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Jesús aipãi paisina mamiame 
(Lc 3.23-38)

1  1 Aperu̶mu̶ paisina Jesucristo aipãi paasina mamire ku̶aju̶ tochasieame 
ie. Daviname Abraham repau̶ aipãi paniasome.
2 Abraham mamaku̶ Isaac paniasomu̶.
Isaac mamaku̶ Jacob paniasomu̶.
Jacob mamachĩi Judaname repau̶ chojechĩi paniasome.
3 Judá mamachĩi Farename Zara paniasome. 

Repana pu̶kako Tamar paniasomo.
Fares mamaku̶ Esrom paniasomu̶.
Esrom mamaku̶ Aram paniasomu̶.
4 Aram mamaku̶ Aminadab paniasomu̶.
Aminadab mamaku̶ Naasón paniasomu̶.
Naasón mamaku̶ Salmón paniasomu̶.
5 Salmón mamaku̶ Booz paniasomu̶. Pu̶kako Rahab paniasomo.
Booz mamaku̶ Obed paniasomu̶. Pu̶kako Rut paniasomo.
Obed mamaku̶ Isaí paniasomu̶.
6 Isaí mamaku̶ David paniasomu̶, pãi jainu̶kore chũ̶u̶siku̶.
David mamaku̶ Salomón paniasomu̶.  

Repau̶ pu̶kako chuenisõsiku̶ Urías rũ̶jo paniasomo.
7 Salomón mamaku̶ Roboam paniasomu̶.
Roboam mamaku̶ Abías paniasomu̶.
Abías mamaku̶ Asa paniasomu̶.
8 Asa mamaku̶ Josafat paniasomu̶.
Josafat mamaku̶ Joram paniasomu̶.
Joram mamaku̶ Uzías paniasomu̶.
9 Uzías mamaku̶ Jotam paniasomu̶.
Jotam mamaku̶ Acaz paniasomu̶.
Acaz mamaku̶ Ezequías paniasomu̶.
10 Ezequías mamaku̶ Manasés paniasomu̶.
Manasés mamaku̶ Amón paniasomu̶.
Amón mamaku̶ Josías paniasomu̶.

San Mateo Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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11 Josías mamachĩi Jeconíaname repau̶ chojechĩi pairu̶mu̶na Babilonia 
cheja cana sani Israelpãi chẽa repana paichejana sasõasome.

12 Repanare sasõsiru̶mu̶ paisina Jesús aipãi mamiame ie:
Jeconías mamaku̶ Salatiel paniasomu̶.
Salatiel mamaku̶ Zorobabel paniasomu̶.
13 Zorobabel mamaku̶ Abiud paniasomu̶.
Abiud mamaku̶ Eliaquim paniasomu̶.
Eliaquim mamaku̶ Azor paniasomu̶.
14 Azor mamaku̶ Sadoc paniasomu̶.
Sadoc mamaku̶ Aquim paniasomu̶.
Aquim mamaku̶ Eliud paniasomu̶.
15 Eliud mamaku̶ Eleazar paniasomu̶.
Eleazar mamaku̶ Matán paniasomu̶.
Matán mamaku̶ Jacob paniasomu̶.
16 Jacob mamaku̶ José paniasomu̶, María ũ̶ju̶ paisiku̶. 

Repao María, Jesús, pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶  
chini Dios Raosiku̶ chiicojñoku̶ pu̶kako paniasomo.

17 Abraham pairu̶mu̶pi David pairu̶mu̶jatu̶ka repau̶ Abraham jojosina 
catorcerepana paaju̶ saniasome. Ũcuachia David pairu̶mu̶pi Israelpãi 
Babilonia cheja chẽa sacojñoru̶mu̶jatu̶ka David jojosina catorcerepana 
paaju̶ saniasome. Ũcuachia Israelpãi repana Babilonia cheja chẽa 
sacojñoru̶mu̶pi Dios Raosiku̶ Cristote jñaaru̶mu̶jatu̶ka repana paasina 
catorcerepana paaju̶ saniasome.

Jesucristote jñaasiere ku̶amu̶ 
(Lc 2.1-7)

18 Jesucristote jñaasie ijacheasomu̶: María repau̶ pu̶kako Josere 
pasa chiikojeko soopi paniasomo. Jãatani repana chutaa veja kueñe 
paimaru̶mu̶na María teeo paikoji Dios Rekochoji jokau̶na chĩi su̶niasomo. 
19 Repaoji chĩi su̶nisõona José repaote paara chiiku̶ reoku̶jeku̶, “Pãipi 
repao chĩi su̶isie asa cuache ikajanaame repaote”, chini cuasa cheku̶nare 
pãi ku̶a jñaumañe repaote ropee jokasõu̶ache cuasaasomu̶. 20 Jãajañe 
choora chini cuasaku̶tani repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na ángel, Dios raosiku̶ rani 
ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—José, David jojosiku̶, Maríate paavaju̶chu̶mañe veja paajũ̶u̶. Repao 
su̶ipu̶ chĩipu̶ Dios Rekochoji jokau̶na su̶imo repao. 21 Chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni 
paajamo repao. Repao María chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ Jesure veojũ̶u̶ 
repavau̶re. Pãi cuache choosie jũni roikaijau̶jeku̶ jãajañe veejamu̶ 
repau̶ —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

22 Peore jãa Diopi ikau̶na aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asiku̶ ku̶aku̶ tocha 
jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.

23 Ijache chiimu̶ repau̶ ku̶aku̶ tocha jokasie:
Romichĩio u̶mu̶u̶terejẽe jame kãimakopi chĩi su̶ni,  

chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni paajamo.
Repavau̶re pãi, Emanuelre veojanaame,

SAN MATEO 1.11 – 23
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chiimu̶. (“Emanuel” chiiche “Dios mainame paimu̶” chiimu̶.)
24 Ũcuaru̶mu̶ José repau̶ kãni vu̶isiru̶mu̶ ángel Dios raocojñosiku̶ chũ̶u̶ 

jokasie chooku̶, Maríate paara chini vejaasomu̶. 25 Jãatani repana 
vejasiru̶mu̶, chĩivau̶re jñaañejatu̶ka jame kãimañe paniasome. Repau̶ 
rũ̶jo chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ José ángel repau̶te ra ku̶asiere mami, Jesure 
veoasomu̶ repavau̶re.

Ʉ̃su̶u̶ mu̶ikãko cana majñoko paiche chechena 
Jesure ñañu chini saisiere ku̶amu̶

2  1 Herodes chũ̶u̶ru̶mu̶na Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona 
jñaasivau̶asomu̶ Jesús. Reparu̶mu̶ vañu̶u̶ji ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkore paiu̶na 

u̶mu̶pãi repakãko paina majñoko paiche chechenajeju̶ ña masi,  
Jerusalén vu̶ejoopona soopi raniasome. 2 Rani tĩa repacheja painare 
ijache sẽniasaasome repana:

—Chĩivau̶, chura jñaasivau̶ judíopãi chũ̶u̶javau̶, ¿jeechejare paiku̶? 
Repau̶te jñaasiere ku̶aku̶ ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkore paiu̶na vañu̶u̶te ñasinajeju̶ 
repavau̶ni rore pu̶u̶ ñuiju̶ pojoñu chini kueme chu̶ku̶na —chiniasome 
repana.

3 Herodes repacheja chũ̶u̶ku̶ repana ikasiere cheku̶napi ku̶arena asa, 
ru̶a cuasaasomu̶. Jerusalén vu̶ejoopo cana ũcuajache ũcuanu̶ko asa, ru̶a 
cuasaasome. 4 Ũcuaru̶mu̶ Herodes jãajañe asa, cuasaku̶ judío phairipãi 
chũ̶u̶naname judíopãi chechonare repau̶ paivu̶ena rani chiiaju̶ chini 
chũ̶u̶asomu̶. Rani chiirena repanare,

—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojau̶, ¿jeechejana repau̶te chĩire 
jñaajanaañe? —chiiu̶ sẽniasaasomu̶ repau̶. 5 Chiku̶na ikaasome repana 
repau̶te.
—Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona jñaajau̶asomu̶ repau̶. 

Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ repau̶te jñaajachejare ku̶aku̶ tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:
 6 Mu̶sanu̶kona Judea cheja cajoopo Belén vu̶ejoopo cana,

“Ʉjajoopo, paipãi paijoopo paimanaame mai”, chiimanejũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona paijoopo cajacojñojau̶ Israelpãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶.
Ũcuau̶ji chu̶u̶ neenare Israelpãi mu̶sanu̶konare kuiraku̶  

reojache chũ̶u̶ku̶ paijamu̶,
chiimu̶ —chiniasome repana.

7 Chitena asa Herodes, vañu̶u̶ paisiru̶mu̶re masira chini majñoko paiche 
chechenare ropee soni rao,

—Repau̶ vañu̶u̶, ¿jeejaru̶mu̶na paku̶? —chiku̶na repau̶te ku̶aasome 
repana. 8 Ku̶arena asa repanare ijache ikaku̶ Belén vu̶ejoopona saoasomu̶ 
repau̶:— Belén vu̶ejoopona sani repau̶ chĩivau̶ paiche peore sẽniasajaijũ̶u̶. 
Repavau̶re kue jñaani ra ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache repavau̶re sani 
rore ñuiu̶ pojora chiimu̶ —chiiu̶ joreasomu̶ repau̶.

9 Pãi chũ̶u̶ku̶ji jãajañe ikaku̶ chũ̶u̶u̶na asa saniasome repana. Saiju̶na 
repana ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko ñasiku̶ vañu̶u̶ joe paiu̶ repana saimaa sẽsevu̶ji 
charo saniasomu̶. Saiu̶ chĩivau̶ ũhivu̶e sẽsevu̶na canu̶kaasomu̶ repau̶. 

SAN MATEO 1.24 – 2.9
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10 Vañu̶u̶ canu̶kache ña ru̶a pojoasome repana. 11 Jãajañe canu̶kau̶na 
ña ũcuavu̶ena kaka chĩivau̶name pu̶kako Maríate ñaasome repana. 
Repavau̶re ña rore ñuiju̶ pojoasome repana repau̶te. Pojocuha repana 
rasie cãjovu̶ã vata pachokuriname sũkimañaname cheku̶ñu̶ãquee maña 
ĩsiasome repana repavau̶re chĩivau̶re. 12 Repavau̶re ñacuha paiju̶ repana 
u̶okãitona Dios ikasie ijache chiichete asaasome repana, “Herodes 
paicheja saimañe tĩimaapi coijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiichete. Asa 
repacheja saimañe tĩimaapi repana paichejana coisõasome repana.

Egipto chejana kati saisiere ku̶amu̶
13 Majñoko paiche chechena sanisõsiru̶mu̶na Dios neeku̶ ángel Josere 

repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na rani ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ni mu̶u̶ jojavau̶name pu̶kakore Egipto chejana pesa sajũ̶u̶. Herodes 

mu̶u̶ jojavau̶re vanisõñete chũ̶u̶ra chini kuejamu̶. Jãajeku̶na sani chu̶u̶ 
mu̶u̶re, “Coijũ̶u̶”, chiiru̶mu̶jatu̶ka paijũ̶u̶ repacheja —chiniasomu̶ ángel 
repau̶te.

14 Jãajañe ikau̶na asa José vu̶ni ũcuañamipi repau̶ jojavau̶name 
pu̶kakore saku̶ Egipto chejana sanisõasomu̶. 15 Sani Herodes 
jũnisõsiru̶mu̶jatu̶ka repacheja paniasome repana. Jãajañe choorena 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ tocha jokasiepi ijache ku̶acheji ũcuarepa 
tijñecuhasiku̶amu̶, “Chu̶u̶ chĩire Egipto cheja paiku̶ni raau̶ chini soimu̶ 
chu̶u̶”, chiicheji.

Chĩivanani vanisõaju̶ chini Herodes chũ̶u̶siere ku̶amu̶
16 Ũcuaru̶mu̶ Herodes majñoko paiche chechena repau̶te joreju̶ 

tĩimaapi coisõsiere asa ru̶a peruku̶, repana ñasie ku̶asiere joe 
cuasa, “Chura repau̶ chĩi kachaũ̶su̶ru̶mu̶ panicuhamu̶ ie”, chini cuasa 
Belén vu̶ejooponame ũcuajoopo kueñe paichejña cavanare chĩivanare 
u̶mu̶chĩivanarechia teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ paivananame naa choje 
paivanare ũcuanu̶kore vanisõñe chũ̶u̶asomu̶. 17 Repau̶ji jãajañe choou̶na 
aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jeremías ijache chiiche tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhaasomu̶:
 18 Ramá cheja paina ota oiche ru̶a asoasomu̶.

Raquelpi, repao mamachĩipi chuenisõrena oio paniasomo repa.
Repaoji cuhaako chini pãi, “Oimanejũ̶u̶”, chiniteeasome repaote.
Jãatani ũcua cuhamañe oniasomo repao mamachĩipi chuenisõrena,

chiicheji.
19 Naa paisiru̶mu̶ Herodes jũnisõsiru̶mu̶na Josere Egipto cheja paiku̶ni 

repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na Dios neeku̶ ángel rani ijache ikaasomu̶ repau̶te:
20 —Vu̶ni mu̶u̶ jojavau̶name pu̶kakore saku̶ Israel chejana joe coijũ̶u̶. 

Mu̶u̶ jojavau̶re vanisõñu chiisina jũnisõcuhasinaame —chiniasomu̶ ángel 
repau̶te.

21 Ũcuaru̶mu̶ José jãajañe ikau̶na asa vu̶ni chĩivau̶name pu̶kakore 
Israel chejana saasomu̶. 22 Jãatani José Herodes mamaku̶ji Arquelaopi 
Judea cheja canani chũ̶u̶aku̶ chini jokacojñosiere asa Judea cheja 

SAN MATEO 2.10 – 22
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saivaju̶chu̶asomu̶. Ũcuajache repau̶ u̶okãisiru̶mu̶ asa masisie Diopi, “Judea 
cheja saimanejũ̶u̶”, chiisiejeku̶na Galilea chejana saniasomu̶ repau̶. 
23 Repacheja sani tĩa Nazaret vu̶ejoopote paniasomu̶ repau̶. Jãajañe 
choorena aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ku̶aju̶ tocha jokasiepi ijache 
chiicheji ũcuarepa tijñecuhaasomu̶, “Dios Raosiku̶re, ‘Nazaret vu̶ejoopo 
caku̶amu̶ iku̶’, chiijanaame pãi”, chiicheji.

Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mr 1.1-8; Lc 3.1-9, 15-18; Jn 1.19-28)

3  1-2 Reparu̶mu̶ Juan Pãi Okoroveku̶ Judea cheja cachejare pãi 
peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni sani chiirena Dios chu̶ore ijache 

chiiu̶ chu̶vaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ mama cuasajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶ —chiniasomu̶ repau̶. 3 Aperu̶mu̶ Dios 
chu̶o ku̶asiku̶ Isaías repau̶ Juan choojachere ku̶aku̶ ijache ikaku̶ tocha 
jokaasomu̶:

Pãiu̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni saito  
u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ tĩapiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe  

paimaa carevachejache
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶”, chiijamu̶,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶.
4 Repau̶ Juan juikãa camello rañapi choosikãa paniasomu̶. Corejakãa 

vai cani kãare tũ̶niasomu̶ repau̶. Ãu, pũsuvananame airo pũji ãiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo paina repacheja Judea 
cheja cananame Jordán chiacha kueñe cachejña cana jainu̶ko repau̶ 
chu̶vachu̶ore asañu chini saniasome. 6 Sani repau̶ chu̶vachete asa repana 
cuache choosiere Dioni ku̶arena Juan, Jordán chiachana okoroveasomu̶ 
repanare.

7 Reparu̶mu̶ Juan fariseopãiname saduceopãi repau̶ni okorovecojñoñu 
chini jainu̶ko satena ña ijache ikaasomu̶ repanare:

—Mu̶sanu̶kona teena chutaa cuache chooche ũhamanajeju̶ aña 
paichejache cuache paime. “Maipi okorovecojñoru Dios maire cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ raime mu̶sanu̶kona. ¿Neepi chechorena 
jãajañe cuasache mu̶sanu̶kona? 8 Mu̶sanu̶kona cuache choochete 
ũhasõ reojache paiju̶ Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paito cheku̶napi ñani, “Ina cuache chooche ũhasõsinajeju̶ 
reojache paime”, chiijanaame mu̶sanu̶konare. 9 Ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Abraham jojosinaame mai. Jãajeku̶na Dios maire 
cuache choomanejamu̶”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
cuasamanejũ̶u̶. Dios chũ̶u̶ñe choomame mu̶sanu̶kona. Diore Repau̶ni 
choou̶ato irakaru̶ã catarakaru̶ãpi Abraham jojosinare cheku̶nare 
chooreomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 10 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ãpi sãijapu̶ã 
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kũ̶imato, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini kueni u̶osõme pãi. Dios ũcuajache pãi 
cuache painare cuanajeju̶na vati toana saomu̶. 11 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
cuache chooche ũhasõsinare reojache chookaiu̶ okopi okorovemu̶. 
Naa paisiru̶mu̶ cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache 
chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te 
cuasa, vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a masiku̶jeku̶ repau̶te cuasanare 
Dios Rekochote ĩsijamu̶ repau̶. Repau̶te cuasamanaretani ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na naa paisiru̶mu̶na cuache tijñejamu̶. 12 Pãi trigo chooni pote 
repacaã rũhikuanupu̶ chii ũhame. Repasu̶otani u̶osõme. Naa paisiru̶mu̶ 
Raijau̶ pãi ũcuanu̶kore chii trigo choochejache chooku̶ cuache chooche 
ũhamanare vati toana chachamatoana saojamu̶. Cuache chooche ũhasõ 
repau̶te cuasanaretani Pu̶kaku̶ paichejana sajamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ 
Juan repanare pãi.

Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.9-11; Lc 3.21-22)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Galilea cheja paisiku̶pi Jordán chiachana Juan 
paichejana saniasomu̶ repau̶ni okorocojñora chini. 14 Saku̶na Juan repau̶te 
okore rocuheku̶ ijache ikaasomu̶:

—Mu̶u̶pi chu̶u̶re okorokairu̶jaiu̶ji chu̶u̶ni rani, “Okorokaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiimu̶. Mu̶u̶pi chu̶u̶ni rokaito naa reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

15 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Choocuhemanejũ̶u̶. Dios chũ̶u̶ jokasie chooñu mai —chiniasomu̶ 

repau̶. Chiku̶na Juan, “Jau̶”, chini repau̶te Jesure okoroasomu̶. 
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús okorocojñocuha chiacha nu̶kasiku̶pi poore mani 
nu̶kaku̶na cu̶nau̶mu̶ teana reojau̶mu̶ careo Dios Rekocho ũkupojaiu̶ 
ũcuau̶ni cajeku̶na ñaasomu̶. 17 Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache 
ikache asoasomu̶: “Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ 
iku̶re”, chiiche asoasomu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶
(Mr 1.12-13; Lc 4.1-13)

4  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na pãi peochejana 
sanisõasomu̶. Sani paiu̶na vati ai repau̶ni cacu̶ora chini cuare 

chũ̶u̶asomu̶.
2 Sani cuarentarepaumucujñaname cuarentarepañami ãu ãimañe paiu̶na 

ãucuhaasomu̶ repau̶te. 3 Ũcuaru̶mu̶ vati ai rani Jesuni cacu̶ora chini ijache 
ikaasomu̶:

—Mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ipu̶ã catapu̶ã mini, pãpu̶ã caru̶ñojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

4 Chiku̶na Jesús ijache sãiñe ikaasomu̶ repau̶te:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãipi chu̶u̶rejẽe cuasamañe repana ãijañe ãuchia cuasaju̶ paito cuamu̶.
Jãachia cuasamañe chu̶u̶ chu̶o asa chẽa chooju̶  

pani reojache paijanaame pãi,
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chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vatire.
5-6 Jãa ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure Dios neejoopo Jerusalén 

vu̶ejoopona sa Dios vu̶e sẽsevu̶na mu̶a ijache ikaasomu̶:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Dios, mu̶u̶ni kuiraju̶ mu̶u̶ tuãito repana jũ̶jñapi  
chẽaaju̶ chini, ángelete raojamu̶,

mu̶u̶pi tuãni asi choomaneaku̶ chini,
chiimu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ichejapi chejana 
chãijũ̶u̶. Dios ikasiepi ũcuarepa paito ichejapi chãni asi choomanejamu̶ 
mu̶u̶ —chiniasomu̶ vati ai.

7 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuachia Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ choomasichete rupu̶ ñañu chini sẽemanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vati aire.

8-9 Jãa choo pinisiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure cuhacho aikũtina ru̶a 
u̶mu̶ paikũtina sa mu̶a teana teeru̶mu̶ peore chejña pãi paichejñaname 
repachejña paimajñaru̶ã reojachere ñoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi chu̶u̶ni, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ rore ñuiu̶ pojoru 

mu̶u̶ni peore ĩsijamu̶ chu̶u̶ ichejña —chiniasomu̶ vati.
10 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¡Vati ai, saijũ̶u̶ mu̶u̶! Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diore Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶techia, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chiiju̶ cuasaju̶ pojoju̶

Repau̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

11 Jãajañe ikau̶na vati ai Jesure joka sanisõasomu̶. Repau̶ sanisõsiru̶mu̶ 
ángelepi rani kuiraasome repau̶te.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mr 1.14-15; Lc 4.14-15)

12 Jãa choocuha repau̶ coisiru̶mu̶ Jesús, Juan Pãi Okorovesiku̶re pãi 
chẽavu̶e cuaosiere asa Galilea chejana saniasomu̶. 13 Repacheja cajoopona 
Nazaret vu̶ejoopona sani ru̶a keeru̶mu̶ paimañe chiara ru̶tu̶va cajoopona 
Zabulonname Neftalí veochejña cajoopona Capernaum vu̶ejoopote pasa 
chini saniasomu̶ repau̶. 14 Jãajañe choou̶na aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ 
Isaías tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.
 15 Galilea chiara ru̶tu̶va paichejñare Zabulón chejaname 

Neftalí cheja veosichejñare judío peona jainu̶ko paime.
Chura Galilea cheja jãajañe veemu̶ repachejña.
Jordán chiacha cheku̶kãko cacheja ũcuajache judío  

peona jainu̶ko paime.
 16 Ũcuachejñare paiju̶ chijacheja painajañe cuache 

painapi miañe ñañejañe
chu̶o reojachere asaasome repana,
reojache paiche chu̶vachu̶ore.
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Ũcuajache cuache painapi umucuse ñatau̶na miañe ñoñejañere 
reojache paichete asaasome repana,

chiimu̶ Isaías tocha jokasie.
17 Repacheja saisiru̶mu̶pi vu̶a Jesús ijache chiiu̶ pãire chu̶vaku̶ 

paniasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ mama cuasajũ̶u̶. Dios Raosiku̶  

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶ —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶.

Vai chonare ũcuakachapanare Repau̶ chũ̶u̶ñete  
chooju̶ paapu̶ chini Jesús chẽasiere ku̶amu̶ 

(Mr 1.16-20)
18 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Galilea chiara ru̶tu̶vate kuiu̶ Simonre chojeu̶ 

Andrename paiku̶ni ñaasomu̶. Repau̶ Simón cheke mami Pedro veemu̶. 
Vai chonajeju̶ vai choru̶ji chiarate choju̶ paniasome repana. 19 Repanare 
ña Jesús ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ni jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Vai sani vaire 

jñaa ranaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chookaiu̶na sani pãire jñaa 
chu̶u̶ni rakaiju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

20 Jãajañe ikau̶na asa teana vai choru̶ã joka ũcuau̶name saniasome 
repana.

21 Jãachejapi joe jmacheneru̶ sani Zebedeo chĩire Santiagoname Juanre 
ñaasomu̶ repau̶. Pu̶kaku̶name choovu̶te paiju̶ vai choru̶ãre carevaju̶ 
paniasome repana. Paiju̶na ña Jesús repanare, repau̶name saapu̶ chini 
soniasomu̶. 22 Soiu̶na asa, “Jau̶”, chini choovu̶name pu̶kaku̶re teana joka 
ũcuau̶name saniasome repana Santiagoname Juan.

Pãi jainu̶kore chechomu̶ Jesús 
(Lc 6.17-19)

23 Reparu̶mu̶ Jesús Galilea cheja siachejña kuiu̶ repacheja paivu̶ña 
judíopãi chiivu̶ñana siaru̶mu̶ kaka chechoku̶ kuiu̶ paisiku̶amu̶. 
Ũcuachia pãi cuache chooche ũhasõsinare Dios chẽa paachete chu̶vaku̶ 
pãi siache ravu̶ jũinare vasoku̶ canivu̶ã asiche siache jũinare vasoku̶ 
kuiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶. 24 Repau̶ choochete ñaju̶ pãipi siaru̶mu̶ ku̶aju̶na 
asa Siria cheja siachejña paina pãi ravu̶ siache jũivanare, canivu̶ã asiche 
siache jũinare, vati paanare, vẽve ravu̶ paananame nu̶ka kuimanare 
Jesuni saasome. Sarena Jesús repanare ũcuanu̶kore vasokaisiku̶amu̶.

25 Reparu̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko Jesure jame kuiju̶ paisinaame, Galilea 
cheja cana Decápolis cheja cajoopoã cana Jerusalén vu̶ejoopo cana Judea 
cheja cananame Jordán chiacha cheku̶kãko cana.

Aikũtire paiu̶ Jesús chu̶vasieame 
(Lc 6.20-23)

5  1-2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jairepanu̶ko Repau̶ paichejana chiiju̶na ña 
aikũtina mu̶ni pu̶u̶siku̶amu̶. Mu̶ni ñuiu̶na chu̶ku̶na repau̶ neenaname 

repau̶te chiinapi repau̶ ñuichejana mu̶ni chiirena ũcuachejare ñuiu̶ Dios 
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chũ̶u̶ñe choona Repau̶ neena paichete chechoku̶ ijache chu̶vasiku̶amu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate:

3 —Pãi Diore masi cuasamanatani Repau̶te masi cuasañu chiito Diopi 
paaku̶ chookaijamu̶ repanare. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ni masi cuasaju̶ 
jũnisõsiru̶mu̶ Repau̶ paichejare ai sani paijanaame repana.

4 ’Ũcuachia oiju̶ su̶mavana paina pãi, Diopi repana rekoñoãna chu̶rou̶na 
pojoju̶ paijanaame.

5 ’Ũcuachia pãi cuache choocojñonatani sãiñe cuache choomana Dios, 
“Ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisichejare chejare ĩsiu̶na pojoju̶ paijanaame.

6 ’Ũcuachia pãi Dios chũ̶u̶ñe chooneena Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ 
chũ̶u̶ñete masi chooju̶ pojoju̶ paijanaame.

7 ’Ũcuachia cheku̶nare ña oiju̶ reojache chookaina pãi, Diopi ũcuajache 
repanani oiu̶ reojache chookaiu̶na pojoju̶ paijanaame.

8 ’Ũcuachia pãi repana rekoñoã cuachejẽe cuasamana Diore ñajanaame. 
Diore ñajanajeju̶ pojoju̶ paijanaame repana.

9 ’Ũcuachia cheku̶napi cavaju̶na ñani, “Cavamairo reojache paijũ̶u̶”, 
chiinare pãi, “Chu̶u̶ chĩiame ina”, chiijamu̶ Dios. Jãajeku̶na pojoju̶ 
paijanaame repana.

10 ’Ũcuachia Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ cuache choocojñona pãi, Dios 
neenajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pojoju̶ paijanaame.

11 ’Pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na ru̶a cuache ikaju̶ cuache 
choome. Ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete cheku̶nare ku̶ani, “Cuache 
painaame jãana”, chiiju̶ jorenaame repana, cheke siache naa ru̶a 
cuache ikaju̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani pojoju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 12 Naa paisiru̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ 
paichejana satena paiche reojachere ĩsijamu̶. Jãajeku̶na pojoju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ cuache choochejache aperu̶mu̶ 
paisina pãi reparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinare ũcuajache cuache chooasome 

—chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Diore cuasana reojache paichete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mr 9.50; Lc 14.34-35)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.
—Ũha sãijaiu̶ ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶re cuasanajeju̶ 

reojache paiju̶ ũhajañe paime icheja cheja. Jãatani ũhapi sãijañeji 
siasõru, ¿jese choojanaañe pãi, ũhapi sãijaau̶ chini? Joe sãijañe 
choocuamu̶ repa. Cuaku̶na vesena sẽjoru pãi cheku̶napi kuiju̶ chacame 
repa ũha.

14 ’Ũcuachia chu̶u̶re cuasanajeju̶ mu̶sanu̶konapi reojache chooju̶na ñaju̶, 
pãi cheku̶na, “Diopi chookaiu̶na reojache choome ina”, chiiju̶ masime. 
Vu̶ejoopo aikũti sẽsevu̶ paijoopo ru̶a soña ñoñejañe mu̶sanu̶konapi 
reojache chooju̶ ñoju̶na ñaju̶, pãi cheku̶na, “Diopi chookaiu̶na 
reojache paime ina”, chiiju̶ masime. 15 Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶oni totoroji jao 
nu̶komamu̶. Jãajañe choomañe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni, “Chijaito pãi ivu̶e 
paina ñamanejanaame”, chini cuasa, u̶mu̶na tu̶omu̶ reojache miaku̶na 
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repavu̶e painapi ũcuanu̶ko ñaaju̶ chini. 16 Mu̶sanu̶kona ũcuajache 
u̶otu̶opu̶ reojache miañejañe reojache chooju̶ paijũ̶u̶, pãipi ña, “Diopi 
chookaiu̶na reojache choonaame ina”, chiapu̶ chini —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Aperu̶mu̶ paisina Moisename cheku̶na chũ̶u̶ 
jokasie choochete ikamu̶ Jesús

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶re ijache cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: “ ‘Diopi chũ̶u̶u̶na 

Moisés tocha jokasiename Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie 
ku̶achete choomanejũ̶u̶’, chisa chini raisiku̶cosomu̶ iku̶ Jesús”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jãajañe choomañe repana chu̶u̶ choojachere 
ku̶aju̶ tocha jokasiere choora chini raisiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
ña chẽa ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini. 18 Cu̶nau̶mu̶name cheja chutaa 
siamaru̶mu̶na repana tocha jokasie ku̶ache teemakaru̶jẽe karamañe 
peore paijamu̶, repa ku̶ache peore tijñeru̶mu̶jatu̶ka. Ũcuarepaame 
jãa. 19 Jãajeku̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repana chũ̶u̶ jokasiere jachaku̶ peore 
choomau̶ cheku̶narejẽe, “Repana chũ̶u̶ jokasie peore choomatojẽe 
reomu̶”, chiiu̶ chu̶vasiku̶re Dios, “Iku̶ chu̶u̶ neeku̶tani ru̶a vesu̶u̶mu̶”, 
chiijamu̶. Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repana chũ̶u̶ jokasiere jachamañe 
chooku̶ cheku̶nare ũcuajache, “Jachamañe choojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vasiku̶re 
Dios, “Iku̶ chu̶u̶ neeku̶ ru̶a masiu̶mu̶”, chiijamu̶. 20 Mu̶sanu̶konapi 
repana chũ̶u̶ jokasiere judíopãi chechonaname fariseopãire naa ru̶a 
choomaneni Dios paicheja saimanejanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Cheku̶nare perumañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 
(Lc 12.57-59)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vaku̶ ijache chechosiku̶amu̶:
—Moisés mai aipãire aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache asanaame 

mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Cheku̶nare vanisõmanejũ̶u̶.
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji cheku̶re vanisõru repau̶te ũcuachia sãiñe vanisõjũ̶u̶,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 22 Chu̶u̶tani, “Ijache choojũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶mu̶ mu̶sanu̶konare: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te jame paiku̶ni 
perutojẽe perusie roi cuache tijñejamu̶ repau̶te. Ũcuachia pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji repau̶te jame paiku̶ni cuache ikato pãi chũ̶u̶na repau̶te 
chẽajanaame, joe ikamaneaku̶ chini. Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te 
jame paiku̶ni, “Cuaku̶jeku̶ vati toana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ 
ũcuau̶ji vati toana saocojñojamu̶.

23-24 ’Ũcuachia mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji teeu̶ Diore ĩsimajñaru̶ãre 
Repau̶ni ĩsira chini saiku̶ji mu̶u̶re cheku̶ peruchete cuasani mu̶u̶ ĩsira 
chini samajñaru̶ã repamajñaru̶ã tu̶o u̶okoa tijñeñena ũha charo mu̶u̶re 
peruku̶ni, “Joe sãiñe perumañe reojache pañu mai”, chiijaijũ̶u̶. Perusie 
carevajani Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoana coi, mu̶u̶ raku̶ ũhasie 
churatani repamajñaru̶ã Diore ĩsijũ̶u̶.
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25 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji cheku̶ni põseroi paamu̶. Jãatani repau̶ji 
jeereparu̶mu̶ roimato peruku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paivu̶ena 
sajamu̶ repau̶te. Jãajañe choopirato pesa chutaa maa sairu̶mu̶na, 

“Põseroire charo carevañu”, chiijũ̶u̶ repau̶te. Nami carevamato repau̶te 
pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni sajamu̶ repau̶. Sa jokau̶na pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ji 
repau̶te pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini pãi chẽanani chũ̶u̶jamu̶. 26 Cuao 
jokarena põseroi peore roi piniñetu̶ka ũcuavu̶ere paijamu̶ repau̶. 
Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Mu̶sanu̶kona paimanare jame kãimanejũ̶u̶”, 
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús

27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache cheke 

asanaame mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona paimanare romi jame kãimañe paijũ̶u̶.
Ũcuachia romi, mu̶sanu̶kona paimanare u̶mu̶pãi jame  

kãimañe paijũ̶u̶,
chiniasomu̶. Repana ikasie cheku̶napi ku̶aju̶na asanaame mu̶sanu̶kona. 
28 Chu̶u̶tani ijache ikamu̶: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji romioni repau̶ paamakoni 
u̶ache ñani repau̶ rekochoji repaote paamaku̶pi jame kãisiku̶jache 
choomu̶.

29 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ ñakova u̶jajũ̶tu̶ cakãko cañakovaji 
ñaku̶ cheku̶ni cuache choomu̶. Jãajañe chooni repañakova ruta 
soona sẽjosõaku̶. Ñakovachia choosõto naa reomu̶ repau̶te. Jãajañe 
choomaneni cheku̶ru̶mu̶ repau̶ ũcuañakovaji ñaku̶ joe naa ru̶a cuache 
choosiku̶jeku̶ vati toana saocojñojamu̶. Repau̶ji ñakova teeñakova peoto 
cuamu̶. Jãatani Diopi repau̶te vati toana saoru naa ru̶a cuache paimu̶ 
repau̶te, cua choosiku̶re. 30 Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ u̶jajũ̶tu̶pi 
cheku̶ni cuache chooni, repajũ̶tu̶ tu̶so soona sẽjosõaku̶. Jũ̶tu̶chia 
choosõto naa reomu̶ repau̶te. Jãajañe choomaneni cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
ũcuajũ̶tu̶pi joe naa ru̶a cuache choosiku̶jeku̶ vati toana saocojñojamu̶  
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-9; Mr 10.1-12; Lc 16.18)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:

Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora chiiku̶
charo repaote sẽjosie ku̶ache utijaovana tocha ũcuaoni ĩsijũ̶u̶
repao cheku̶nare ñojajaova.
Repajaova tocha pini ĩsiru sẽjoreomu̶ repaote,

chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 32 Chu̶u̶tani ijache choojũ̶u̶ chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare: Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ji repau̶ rũ̶jopi cheku̶ni jame kãito 
sẽjoreomu̶ repaote. Jãatani repau̶ rũ̶joni jãajañe cuache choomakoni 
rurepapu̶ sẽjoni cuache choomu̶. Sẽjosõru cheku̶ru̶mu̶ repao joe cheku̶ni 
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veja paijamo. Repaoji jãajañe chooru ũ̶ju̶ paisiku̶pi sẽjosiku̶pi chu̶o 
paamu̶, repao cuache choosie. Repaote vejasiku̶ ũcuajache cuache 
choomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore roiju̶ ikamañere chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 23.16-22)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés mai aipãire aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache 

cheke asanaame mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Mu̶sanu̶kona Diore roiju̶ ikasie joremañe  

ũcuarepa chooju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶. 34 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jãajañe choomaneaju̶ chini 
ijache chu̶vamu̶: Diore jmamakaru̶jẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Repau̶ mamire veocuheju̶ cu̶nau̶mu̶jẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶, Repau̶ 
chũ̶u̶ku̶ paichejajeku̶na. 35 Ũcuachia chejajẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶, Repau̶ 
chũ̶u̶cojñona paichejajeku̶na. Ũcuachia Jerusalén vu̶ejoopojẽe roiju̶ 
ikamanejũ̶u̶, Repau̶ Dios peore chũ̶u̶ku̶ neejoopojeku̶na. 36 Ũcuachia 
sĩjore roiju̶ ikamanejũ̶u̶, mu̶sanu̶konare raña teerachoru̶jẽe pojaraña 
jãapãani chijaraña caru̶ñocuasĩjojeku̶na. 37 Ũcuachia mu̶sanu̶konare Diore 
cuasanare cheku̶napi ikaju̶na, “Jau̶, choora”, chiisie repare ũcuarepa 
choora chini cheke naa ru̶a roiju̶ ikato cuamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶napi 
ikaju̶na, “Choomamu̶”, chiisie ũcuajache chekere roiju̶ ikamanejũ̶u̶. 
Cheke naa ru̶a roiju̶ ikanapi vati chũ̶u̶ñe cuache choome repana —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Mu̶sanu̶kona cuache choosinare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 

(Lc 6.29-30)
38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.

—Ũcuachia Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:
Cheku̶pi mu̶u̶ ñakovate tu̶ka feosõru sãiñe  

tu̶ka feosõkaijũ̶u̶ repau̶te.
Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ cõjiñu̶te jẽo ju̶chosõru  

sãiñe jẽo ju̶chosõkaijũ̶u̶ repau̶te,
chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 39 Chu̶u̶tani iru̶mu̶ ijache chũ̶u̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare: Cheku̶pi mu̶u̶ni cuache chooto sãiñe cuache 
choomanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi peruku̶ mu̶u̶ vachoturupu̶na 
asi charato cheku̶kãko ũ̶semanejũ̶u̶ joe charaaku̶. 40 Ũcuachia 
cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶pi cheku̶ni põseroi paaku̶na repau̶ji mu̶u̶ sẽsevu̶ 
juikãare ĩsiku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ vu̶ena saru cheku̶kãa 
ũcuajache rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. 41 Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ni repau̶ põsere 
teekilómetrojatu̶ka kuãa sakaau̶ chini chũ̶u̶to dos kilómetrojatu̶ka pojoku̶ 
kuãa sakaijũ̶u̶ repau̶te. 42 Ũcuachia mu̶u̶ paamajñaru̶ãre ũcuau̶aku̶ji sẽeto 
rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ni ũcuau̶achete prestara chini 
sẽeto ũ̶semañe prestajũ̶u̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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“Mu̶sanu̶konare cuhenare pãi oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Jesús 
(Lc 6.27-28; 32-36)

43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.
—Ũcuachia Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶konare reonare oiju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶konare cuhenaretani sãiñe cuhejũ̶u̶,

chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 44 Chu̶u̶tani ijache chũ̶u̶mu̶ mu̶sanu̶konare: 
Mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache ikanare 
Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache choonare 
sãiñe reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 45 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶siere 
chooni mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojache chooju̶ 
paijanaame. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na ũ̶su̶u̶ asuche pãi cuananame reona 
paicheja reojache ñoñe miamu̶. Ũcuachia Diopi chũ̶u̶u̶na oko pãi cuache 
painaname reojache paina paichejña siachejña raku̶ paimu̶. 46 Pãi 
chũ̶u̶nare kuri kookaina pãi ũcuanu̶kore oimañe repanare oinarechia 
sãiñe oiju̶ paime. Mu̶sanu̶kona repanare naa reojache paiju̶ pãi 
ũcuanu̶kore oiju̶ paito reojache paiche jokajamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Jãatani repana paichejache mu̶sanu̶konare oinarechia oiju̶ paito 
reojache paiche jokamanejamu̶ Dios. 47 Ũcuachia Diore cuasamana pãi 
ũcuanu̶kore chẽse pojomañe repanare reonarechia chẽse pojoju̶ paime. 
Mu̶sanu̶konatani mu̶sanu̶konare reonarechia chẽse pojoju̶ paimañe 
mu̶sanu̶kona ñamanarejẽe chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶, Diopi pojoaku̶. 48 Mai 
Jaku̶ Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Cheku̶nare reojache chookaiju̶ paichete  
chechomu̶ Jesús

6  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi cheku̶nani reojache chookañu chini rupu̶ 

cheku̶napi pãipi ñaaju̶ chini reojache chooju̶ paimanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe chooju̶ paito Dios mai Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ mu̶sanu̶konare 
reojache choosie roi jmamakaru̶jẽe ĩsimanejamu̶.

2 ’Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶ovana paivanare chookani pãi jainu̶ko 
ñaju̶te choomanejũ̶u̶. Jãajañe choome pãi sẽsevu̶chia reojachejache 
ñoñe paina. Chu̶ovana paivanani kurire ĩsiñu chini, mai judíopãi 
chiivu̶ñana kaka pãi ñaju̶te kuri ĩsinaame repana, pãipi jainu̶ko repana 
choochete ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Cheku̶ru̶mu̶ callejoovu̶ãre 
eta nu̶ka kuiju̶ pãi chenevu̶ãna chu̶ovana paivanare kuri ĩsinaame 
repana, pãipi jainu̶ko ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
pãire ũcuare reojache ikacojñosinajeju̶, reojache choosinare Dios 
roijache reojache paiche koomanejanaame repana. Ũcuarepaame jãa. 
3 Mu̶sanu̶konapi teeu̶, “Chu̶ovana paivanani chookasa”, chini mu̶u̶ naa 
ru̶a jame paiku̶terejẽe ku̶amañe teeu̶ cuasaku̶ chookaijũ̶u̶ repanare. 
4 Ku̶amañe mu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ chookaiu̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooru 
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mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko ropee chooche peore Ñaku̶ji mu̶u̶ teeu̶ 
cuasaku̶ choosie ña roijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore sẽeñete chechomu̶ Jesús 
(Lc 11.1-4)

5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi Diore sẽni sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paina 

choochejache choomanejũ̶u̶. Repana Diore sẽni mai judíopãi chiivu̶ñana 
kaka pãi chenevu̶ãre nu̶kaju̶ sẽenaame, pãipi ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ 
chini. Cheku̶ru̶mu̶ callejoovu̶ãre nu̶kaju̶ Diore sẽenaame repana, cheku̶napi 
ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãajañe chooju̶ pãire ũcuare 
reojache ikacojñosinajeju̶ reojache choosinare Dios roijache reojache 
paiche koomanejanaame repana. Ũcuarepaame jãa. 6 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ 
Diore sẽni mu̶u̶ pairuupu̶na kaka jeo mai Jaku̶ Diore Ñomaku̶ni sẽejũ̶u̶. 
Jãajañe chooto mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko ropee chooche peore Ñaku̶ji 
mu̶u̶ teeu̶ chooche ña reojache choosie roi reojache ĩsijamu̶.

7 ’Ũcuachia mu̶sanu̶konapi Diore sẽni Repau̶te masi cuasamana 
choochejache ũcuateere ikaju̶ sẽemanejũ̶u̶. Repana Diore masi 
cuasamana Repau̶te sẽni, “Maipi chu̶o ũcuateere ru̶arepañoã cochaju̶ 
sẽeto Dios maire asa chookaijamu̶”, chini cuasaju̶ jãajañe ikaju̶ sẽeme. 
8 Repana choochejache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶u̶ chutaa 
Repau̶te sẽemaru̶mu̶na mu̶u̶ chiiche masimu̶ Dios. 9 Mu̶sanu̶konapi sẽni 
ijache ikajũ̶u̶:

Jaku̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, pãi mu̶u̶re vaju̶chu̶ju̶ pojoaju̶.
 10 Ũcuachia mu̶u̶ chũ̶u̶ñe pãi ũcuanu̶ko choojaru̶mu̶ tĩaaku̶.

Cu̶nau̶mu̶ paina mu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choochejache cheja  
paina ũcuajache reojache chooju̶ paapu̶.

 11 Ũcuachia chu̶ku̶na chiiche ãu siaumucujña ĩsijũ̶u̶, 
chu̶ku̶na ãijañe.

 12 Chu̶ku̶na cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶, chu̶ku̶nate 
pãi cuache choosie chu̶ku̶na joe cuasamañejañe.

 13 Chu̶ku̶nate vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache chooñu chiito mu̶u̶pi 
ũ̶sekaijũ̶u̶, choomaneaju̶ chini.

Jãajañe ikaju̶ Diore sẽeju̶ paijũ̶u̶.
14 ’Cheku̶na cuache choosiere mu̶sanu̶konapi joe cuasamato mai 

Jaku̶ Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona Repau̶te cuache chooche joe 
cuasamanejamu̶. 15 Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶na cuache choosiere 
ũcua cuasaju̶ paito mai Jaku̶ Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona Repau̶te 
cuache chooche cavesu̶mañe cuasaku̶ paijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Diore sẽeñete  
chechomu̶ Jesús

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽeju̶ pañu chini, sẽsevu̶chia 

reojachejache ñoñe paina choochejache choomanejũ̶u̶. Repana pãi 
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ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽni repana chiña, su̶mavana ñoñe painaame, 
pãipi ña, “Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe painajeju̶ reonaame ina”, chiapu̶ 
chini. Pãi repanare reojache ikasimakaru̶chiapi roisiejacheame 
repanare. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶konapi ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽni 
chu̶ovana ñoñe paimanejũ̶u̶. Ãu ãisina paichejache pojoju̶ paijũ̶u̶. 
17-18 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji ãu ãimañe paiu̶ Dioni sẽeu̶ pasa chini charo 
mu̶sanu̶kona chiña sĩsisõ cũ̶u̶ veni carevajũ̶u̶ raña, pãipi mu̶sanu̶kona 
Diore sẽeju̶ ãu ãimañe paichete ña masimaneaju̶. Jãajañe chooto mai 
Jaku̶, Dios, Ñomaku̶pi mu̶sanu̶kona ku̶amañe reojache chooche ña 
roijamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi Dios paicheja saisiru̶mu̶ reojache paiche  
koojachere ikamu̶ Jesús 

(Lc 12.32-34)
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ru̶arepa põse siache koo paamanejũ̶u̶. Icheja chejaquee 

põse pujanajẽe puja siasõkaiju̶ cheku̶ru̶mu̶ macono phũka choosõñeme. 
Cheku̶ru̶mu̶ ñaanapi rani peore ñaasõkaicheme repa. 20 Mu̶sanu̶kona 
paache põse icheja chejaquee siasõjañeame. Jãajeku̶na repa põse ru̶arepa 
cuasamañe paiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ paicheja sani 
reojache koojachere cuasajũ̶u̶. Repau̶ ĩsiche pujacuacheme. Ũcuachia 
Repau̶ ĩsiche macono phũka choosõmañeame. Ũcuachia ñaanajẽe 
peochejaame repacheja. 21 Dios ĩsijache koojanajeju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi põsere naa ru̶a cuasaju̶ pani Dios ĩsijache ru̶a 
cuasamanejanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Reojache cuasachete ku̶amu̶ 
(Lc 11.34-36)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ñakocaã masi ñoto chooche chooreomu̶. Ũcuajache 

mu̶sanu̶konapi cuache cuasamañe paiju̶ Dioni ru̶a cuasaju̶ paito rekoñoã 
reojache paijamu̶ mu̶sanu̶konare. 23 Jãatani ñakocaãpi masi ñomato 
chooche choocuamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi Dioni cuasamañe cuache 
cuasaju̶ paito reojache paicuajamu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. Mu̶sanu̶konapi 
reojache cuasani reojachechia chooju̶ paijanaame. Cuache cuasani 
ũcuachia cuachechia chooju̶ paijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Kuriname Diore cuasachete ikamu̶ Jesús 
(Lc 16.13)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi kachanapi ũcuateeu̶te paato repau̶te paanare ũcuaparu̶vachia 

chiicuamu̶ repau̶te. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paanare teeu̶te naa ru̶a chiiu̶ 
cheku̶retani cuhemu̶ repau̶. Ũcuachia kuriname Diore ũcuaparu̶vachia 
cuasamame pãi. Kurire naa ru̶a cuasaju̶ Dioretani cuasamame —
chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Dios Repau̶ neenare Repau̶ chĩijeju̶na reojache kuiramu̶ 
(Lc 12.22-31)

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Kuriname Diore ũcuaparu̶vachia cuasacuaku̶na joe mu̶sanu̶konare 

ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona paichename ãu ãiñename 
ũkuchename kãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. Mai paiche 
ãuname kãñachiamamu̶. 26 Pĩavana paichete cuasa ñajũ̶u̶. Pĩavana 
ãujẽe tãmavanaame. Ĩsichejẽe choomavanaame. Ãu carevavu̶ñajẽe 
peovanaame repavana. Jãajañe paivanaretani mai Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ji ãu ĩsiku̶mu̶ repavanare. Repau̶ Dios pĩavanare peore cuasaku̶ ru̶a 
reojache kuiraku̶mu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa 
reojache kuiraku̶ paimu̶ Repau̶. 27 Jãatani pãi repana u̶mu̶ nu̶kache ru̶a 
cuasaju̶, “Naa u̶mu̶ ainee nu̶kajanaame mai”, chiiju̶ naa u̶mu̶ nu̶kache 
chiinaretani naa u̶mu̶ nu̶kacuajamu̶.

28 ’¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kãñare ru̶arepa cuasaju̶ paiche? Korosie 
paichete cuasa ñajũ̶u̶. Korosie choochejẽe choomañeame. Kãñajẽe 
juhamañeame. 29 Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ Salomón juisikãña, 
repau̶ji ru̶a reojakãñare koo juiu̶na ru̶a reojache ñoasomu̶, pãipi ñato. 
Jãatani Salomón juisikãña paichejache naa ru̶a reojache ñomu̶ 
korosie. Dios choocheme jãa. 30 Diore ru̶a cuasamame mu̶sanu̶kona. 
Ucharañu̶ru̶ã iumucujña pairañu̶ru̶ãre pãipi u̶osõru chero peojamu̶. 
Ru̶a jeeru̶mu̶ paimarañu̶ru̶ãtani reparañu̶ru̶ã reojache kuiraku̶mu̶ 
Dios. Mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a reojache kuiraku̶ mu̶sanu̶kona juiche 
kãña ĩsiku̶mu̶ Repau̶. 31 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona siareparu̶mu̶, “¿Ʉ̃quere 
maivana ãijanaañe?” “¿Ʉ̃quere maivana ũkujanaañe?” “¿Ʉ̃quere 
maivana juijanaañe?”, chiiju̶ ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶. 32 Pãi 
Diore cuasamana jãamajñaru̶ã peore siaru̶mu̶ ru̶a cuasaju̶ paime. 
Mu̶sanu̶kona chiimajñaru̶ã mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, “Ina chu̶u̶re 
cuasana jãamajñaru̶ã chiime”, chiiu̶ masimu̶. 33 Jãajeku̶na jãamajñaru̶ã 
ru̶arepa cuasamañe paiju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete naa ru̶a cuasaju̶ chooju̶ 
paijũ̶u̶. Ũcuare Repau̶ mu̶sanu̶konare ãuname ũkuche peore ĩsimu̶. 
34 Mu̶sanu̶konare chero cuache tijñejañe cuasaju̶ oimañe paijũ̶u̶. Chero 
ũcuaumucusepi ñatau̶na cuasajũ̶u̶ repamajñaru̶ã. Repaumucujña paiche 
teenarechia cuache tijñemu̶ maire. Dios mu̶sanu̶konare cuache tijñejañe 
masiku̶jeku̶ chookaijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 
chiiju̶ keremanejũ̶u̶ 

(Lc 6.37; 41-42)

7  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 

chiiju̶ keremanejũ̶u̶. Jãajañe keremato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ñaku̶tani ikamanejamu̶. 2 Mu̶sanu̶konapi 
cheku̶na cuache choochete ñaju̶ kereto Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
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chooche cuasa cuache choosie roi chũ̶u̶jamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶nare 
choochejache choocojñojanaame, repanare ñaju̶ ikasie roi. 3 Ijacheame: 
Pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tetani cuasomaneasomu̶. 
Cuasamaku̶tani jame paiku̶ ñakova paimakaru̶ jmamakaru̶tani ñaasomu̶ 
repau̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. Mu̶sanu̶kona ũcuajache tĩiñe choome. Ru̶a 
cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache chooche cuasamame. Jãatani 
cheku̶napi jmamakaru̶ cuache chooche ñani ru̶a cuasanaame mu̶sanu̶kona. 
4 Ũcuajache pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tani 
tu̶nomañe paamu̶. Jãatani cheku̶pi ñakovate chĩcamakaru̶ jmamakaru̶ 
paaku̶na ñanitani, “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ ñakova paimakaru̶ chĩcamakaru̶te 
tu̶nokasa”, chiimu̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. 5 Mu̶sanu̶kona ũcuajache ru̶a tĩiñe 
choome. Ru̶a cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache choochete 
ũhasõmañe painatani cheku̶na jmamakaru̶ cuache chooche ñani, 

“Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooto cuamu̶. Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe painaame. 
Charo mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ cheku̶nare 
mu̶sanu̶kona ikachete ũcuarepa chooju̶ cheku̶nani jãajañe chu̶vato 
reomu̶. Jãatani ũcuarepa choomanapi cheku̶nani chu̶vato cuamu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Jamuchai kokaneenare Dios neemajñaru̶ã ĩsimanejũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ 

repanapi chu̶ri kũiju̶. Ũcuachia perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã jochasẽse 
paichejñana jokamanejũ̶u̶, reparakaru̶ãna chao chacasõju̶. Ũcuachia pãi 
repana cuache chooche ũhacuhenare Dios chu̶o reojache chu̶vamanejũ̶u̶. 
Cheku̶ru̶mu̶ repana mu̶sanu̶konapi chu̶vato jochasẽse choochejache Dios 
chu̶o reojachere sisi choochejache cuache ikajanaame —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Diore cuhamañe sẽeñete chu̶vamu̶ Jesús 
(Lc 6.31; 11.9-13)

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona chiiche cuhamañe Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶ ĩsiaku̶. 

Cuhamañe sẽeju̶ paito ĩsijamu̶ Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te 
sẽesie chaajũ̶u̶ ĩsiaku̶. Chaani koojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãiu̶ 
repau̶te reoku̶ vu̶ena tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, repau̶ chiichete koorepara 
chini cuhamañe ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paichejache cuhasõmañe Diore ru̶a 
sẽeju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ pani koojanaame mu̶sanu̶kona. 8 Repanare 
karachete Diore sẽena koojanaame. Ũcuachia Repau̶te sẽesie chaana 
koojanaame. Ũcuachia pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, 
ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paiu̶ koosiejache koojanaame pãi, cuhasõmañe Diore 
ru̶a sẽeju̶ paina.

9 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi, chĩi paana. Mu̶u̶ chĩipi mu̶u̶ni 
pãre sẽeto catapu̶te mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. 10 Jãapãani, chiacha 
vaire sẽeto añani mini ĩsimame mu̶sanu̶kona chĩire. 11 Cuache painatani 
mu̶sanu̶kona chĩivanare reojachere ĩsinaame mu̶sanu̶kona. Mai Jaku̶, 
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Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Repau̶te sẽenare naa ru̶a reojachere ĩsiku̶ 
paiku̶mu̶.

12 ’Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiche cheku̶napi chookaiche ru̶a chiime 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na cheku̶nare ũcuajache mu̶sanu̶kona chiichejachere 
reojachere chookaiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare reojache chookaimatojẽe 
ũcua reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare. Moisés chũ̶u̶ jokasiename 
Dios chu̶o ku̶asina chũ̶u̶ju̶ tocha jokasie jãajañe chookaiju̶ paichete 
ku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro paichete ku̶amu̶
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Dios paicheja sañu chini jatisaaro jmaãcaru̶ji kakajũ̶u̶. Repanare 

u̶ache chooju̶ pãi ru̶a jainu̶ko vati toa saicheja jatisaaro u̶jaãcapu̶ 
paisaarojachejeku̶na cuachejana saime. Ũcuachia maa u̶jamaa 
saireochejachejeku̶na ũcuachejana saime. 14 Jãatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe 
jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro kakavesachejache choovesaku̶na Dios 
paicheja teevana saime pãi —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Sũki ãu ãireoche kũ̶iñu̶ãname ãicuache  
kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 

(Lc 6.43-44)
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi, “Dios chu̶o ku̶akainaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorena ikache asa, 

“Ũcuarepaame”, chiimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ovejavana kokaneemapu̶ 
cuache choomavanajañe sẽsevu̶chia reojachejache choonaame repana. 
Jãatani repana rekoñoã chai kokaneenajañe cuache painaame repana. 
16 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ña masireomu̶ mu̶sanu̶konare. Miusava u̶che 
kũ̶imamu̶. Ũcuachia miusava higopu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuajache repana Dios 
chu̶o joreju̶ ku̶ana paiche ña masijanaame mu̶sanu̶kona, repana cuache 
choochete. 17 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã reojañu̶ãjeku̶ sãijapu̶ã 
kũ̶imu̶. Koka peorañu̶ru̶ãtani cuañu̶ãjeku̶ sãijaimapu̶ã kũ̶imu̶. 18 Sũkiñu̶ã 
koka paiu̶ reojañu̶ã sãijaimapu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia koka peoku̶ cuañu̶ã 
sãijapu̶ã kũ̶imamu̶. 19 Sũkiñu̶ã sãijapu̶ã kũ̶imañu̶ã, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini 
kueni u̶osõme pãi. Dios ũcuajache pãi cuache painare vati toana saojamu̶. 
20 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ña masime pãi. Ũcuachia, “Dios chu̶o 
ku̶anaame chu̶ku̶na”, chiinapi Repau̶ chũ̶u̶ jokasie choomanare, repana 
paichete ña, “Joreme ina”, chini masijanaame mu̶sanu̶kona  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi ũcuarepanu̶ko Dios paicheja saimanejanaame 
(Lc 13.24-27)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi teena ijache ikame chu̶u̶re: “Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ 

mu̶u̶”, chiime. Jãajañe ikanatani Dios paicheja ũcuarepanu̶ko 
saimanejanaame repana. Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chiiche 
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choonachia Repau̶ paicheja saijanaame. 22 Dios ũcuanu̶kore pãi 
chii roiru̶mu̶ pãi jainu̶ko ijache ikajanaame chu̶u̶re: “Chu̶ku̶nate 
Paaku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi chookaiu̶na Dios chu̶o pãire ku̶aju̶ 
paisinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia mu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã 
paisinare vati eto saosinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia mu̶u̶pi 
chookaiu̶na Diochia choomasiche ru̶arepañoã chooju̶ paisinaame 
chu̶ku̶na”, chiijanaame repana. 23 Jãajañe ikanaretani Jaku̶ chiiche 
choomanesinajeju̶na ijache ikajamu̶ chu̶u̶ repanare: “Mu̶sanu̶konare 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶. Cuache 
choonaame mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Vu̶ña kachavu̶ña choosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.22; Lc 6.47-49)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa chẽa chooku̶ paiche ijacheame: Pãiu̶ masiu̶ 

vu̶ere choora chini cojña cata paichetu̶ka repa sanavu̶ã ũni nu̶keasomu̶ 
vu̶ña tuu. 25 Repavu̶e choo pinisiru̶mu̶ oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha 
kosa tĩaasomu̶. Ũcuachia tutache ru̶a tutaasomu̶. Jãatani repavu̶e 
tãimaneasomu̶, tuu cata paichetu̶ka ũni nu̶ke choosivu̶ejeku̶. 26 Ũcuachia 
pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asaku̶tani jachaku̶ choomaku̶ paiche ijacheame: 
Cheku̶ pãiu̶ vesu̶ku̶jeku̶ masi cuasamaku̶ vu̶ere choora chini vu̶ña 
tuu meja paichejana cojña ru̶a sẽseru̶ã ũni nu̶keasomu̶. 27 Vu̶e choo 
pinisiru̶mu̶na oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha kosa tĩaasomu̶. Ũcuachia 
tutache ru̶a tutaasomu̶. Tutaku̶na masi choomanesivu̶ejeku̶ tãni peore 
ñaña measõasomu̶ repavu̶e —chiisiku̶amu̶ repau̶.

28-29 Repana pãi Jesupi ru̶a masiku̶ masi chechoku̶na asa jñano,
—Iku̶ Jesús judíopãi chechona chechochejache, chechomañe ru̶a masi 

chechomu̶ —chiisinaame.

Asi ravu̶ paavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.40-44; Lc 5.12-16)

8  1 Repau̶ Jesús aikũti mu̶isiku̶pi cajesiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko 
tuhasinaame repau̶te. 2 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ asi ravu̶ paavau̶ Jesús 

paicheja sani repau̶ tijñeñe rore ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra 

—chiisiku̶amu̶.
3 Chiku̶na Jesús repau̶ni chẽaku̶ ikasiku̶amu̶.

—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiiu̶ chẽaku̶na asi teana teeru̶mu̶ peore 
jajusõsiku̶amu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 4 Repau̶te vasocuha Jesús ijache 
chũ̶u̶siku̶amu̶:

—Ñarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. 
Ku̶amañe judío phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Ũcuajache 
aperu̶mu̶ Moisés chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, pãipi ña  
mu̶u̶ vaju̶siere masiaju̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Romapãiu̶ sõtao chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶te  
Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Lc 7.1-10)
5-6 Repau̶ Jesús Capernaum vu̶ejoopo sani tĩasiru̶mu̶ Romapãiu̶ sõtao 

cienrepanare chũ̶u̶ku̶ repau̶ paichejana rani chookaau̶ chini ijache chiiu̶ 
sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶re chooche chookaivau̶ jũiu̶ repau̶ 

canivu̶ rutusõsivau̶ ũhimu̶. Ũcuachia repau̶ canivu̶ peore ru̶a asiche 
asiku̶asomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶pi sani vasora repau̶te —chiisiku̶amu̶.
8-9 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ ru̶a vesu̶u̶ vu̶ena mu̶u̶pi ru̶a masiu̶ji 
kakache vaju̶chu̶amu̶ chu̶u̶re. Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: Cheku̶napi 
sõtao ainapi chũ̶u̶naame chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache cheku̶nare sõtao 
chũ̶u̶ku̶mu̶. Chu̶u̶pi sõtaoni teeu̶te, “Saijũ̶u̶”, chiito saimu̶ repau̶. 
Ũcuajache cheku̶re, “Raijũ̶u̶”, chiito raimu̶ repau̶. Ũcuachia chu̶u̶re 
chooche chookaiku̶ni ũcuau̶achete chu̶u̶pi chũ̶u̶to chookaimu̶ 
repau̶. Jãajamakaru̶chia chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶tani peore 
chũ̶u̶masiku̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ vu̶e saimañe, ũcua ichejapi 
chu̶u̶re chooche chookaiku̶ni, “Vaju̶jũ̶u̶”, chiito vaju̶jamu̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
10 Jãajañe ikau̶na asa jñano Jesús, repau̶te jame kuinare pãi ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Israelpãi chu̶u̶re jainu̶ko cuasanaretani teeu̶terejẽe iku̶ chu̶u̶re masi 

cuasachejache cuasanare chutaa tijñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. 
11 Naa paisiru̶mu̶ pãi judío peona chu̶u̶re cuasanajeju̶ ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkoname 
ũ̶su̶u̶ naikãkopi jainu̶ko rani Dios chũ̶u̶ku̶ paichejana sani Abrahamname 
Isaaname Jacobname pojoju̶ paijanaame. 12 Judíorepanatani, “Dios 
paicheja saijanaame chu̶ku̶na”, chiisina Repau̶te masi cuasamanajeju̶ 
chijachejana vati toana saocojño uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
13 Jãajañe ikacuha sõtao chũ̶u̶ku̶te ijache ikasiku̶amu̶ Jesús:
—Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chu̶u̶re, “Jesús chu̶u̶re chooche 

chookaiku̶te soopi vasojamu̶”, chiiu̶ cuasasie ũcuarepa choocojñojamu̶ 
—chiisiku̶amu̶ Jesús.

Ũcuateeru̶mu̶na jũivau̶ vu̶e ũhivau̶ teana vaju̶asomu̶.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.29-31; Lc 4.38-39)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Simón Pedro vu̶ena saniasomu̶. Sani tĩa kaka ñato 
repau̶ vao chavo ravu̶na jũio ũhio paniasomo. 15 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi repao 
jũ̶tu̶na chẽau̶na chavosie teana chu̶ru̶sõasomu̶ repaote. Ũcuaru̶mu̶ repao 
ũhio paisivao teana vu̶ni ãure ãuasomo repanare.
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Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.32-34; Lc 4.40-41)

16 Naisõcuhasiru̶mu̶na pãi vati paavanare ru̶a jainu̶kore Jesús 
paichejana raasome. Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi sanavu̶ã painare 
vati, chu̶o teechu̶ochiapi ika eto saosõkaniasomu̶. Ũcuachia cheku̶nare 
ravu̶ jũivanare ũcuanu̶kore vasoasomu̶ repau̶. 17 Jesupi jãajañe 
choou̶na aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasiepi ũcuarepa 
tijñecuhasiku̶amu̶, ijache chiicheji:

Maipi koka peoto jame chookaimu̶ repau̶.
Ũcuajache mai jũiñe ravu̶ vasomu̶ repau̶,

chiimu̶ repa tocha jokasie.

Jesure jame kuñu chiisina ikasiere ku̶amu ̶
(Lc 9.57-62)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jairepanu̶ko siacakãjño paiju̶na ña chu̶ku̶nate 
repau̶ neenare, “Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu”, chiisiku̶amu̶. 19 Chutaa 
chu̶ku̶na jẽematona judíopãi chechoku̶ rani Jesure ijache ikasiku̶amu̶:

—Masiu̶, mu̶u̶name ũcuau̶achejña mu̶u̶ kuichejña kuiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

20 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Ãcareachai kãicojña paame. Pĩavana ũcuajache kãisu̶ovu̶ã paame. 

Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶tani kãichejñajẽe peovau̶ 
paimu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

21 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Jesure chiiku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chaajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Chu̶u̶ jaku̶vau̶ni tãjasa. 

¿Ʉ̃semaku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
22 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Cheku̶napi chu̶u̶re cuasamanajeju̶ repana rekoñoã jũnisõsinajañe 
painapi repana majapãi jũisinare tãaju̶. Mu̶u̶tani rani chu̶u̶name kuiu̶ 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ repau̶te.

Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mr 4.35-41; Lc 8.22-25)

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶na repau̶ neenaname choovu̶ u̶javu̶ji tuni 
jẽesiku̶amu̶. 24 Jẽeju̶na ru̶arepa tutaku̶na chiaraji faaku̶ okopi jañu̶ku̶na 
choovu̶ timupirasiku̶amu̶. Jãa chooto Jesús jẽeu̶ kãnisõsiku̶amu̶ 
reparu̶mu̶. 25 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena choovu̶ji runisõcuhaku̶na 
ũcuau̶ ũhichejana mu̶a ijache u̶jachu̶opi ika vu̶osinaame repau̶te:

—¡Chu̶ku̶nate Paaku̶, runisõcuhame mai! Vu̶ni chookaijũ̶u̶ —chiisinaame.
26 Chitena jñano vu̶ni chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ru̶arepa vaju̶chu̶che? Chu̶u̶re masi 
cuasamame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe ika vu̶ni,

—Tutachename faache cuhajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na 
tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhasiku̶amu̶. Joe reojaira 
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cuhasiku̶amu̶ chiara. 27 Jãajañe choou̶na ña jñano sãiñechia 
sẽniasasinaame chu̶ku̶na.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ ijache chooku̶? Tutachename faache cuhamu̶ iku̶ 

chũ̶u̶ñe —chiisinaame chu̶ku̶na.

Gadara cheja cavanare vati paavanare  
Jesús etokaisiere ku̶amu̶. 

(Mr 5.1-20; Lc 8.26-39)
28 Chiara cheku̶kãko cacheja Gadara cheja chu̶ku̶na jẽni tĩasiru̶mu̶ pãi 

vati paana teekachapana pãi tãchejña painapi eta tijñasinaame Jesure. 
Repanapi siaru̶mu̶ eta ru̶arepa asivaju̶chu̶ache chooju̶na pãi repacheja 
caraivaju̶chu̶asome. 29 Repau̶te Jesure eta tijña cuiju̶ ijache ikasinaame 
repana:
—Jesús, Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Asi choomanejũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 

Chu̶ku̶nate cuache choojaru̶mu̶ chutaa tĩamamu̶ —chiisinaame repana.
30 Ũcuacheja kueñere jochasẽse kuanupu̶ ãure muka ãiju̶ paisinaame. 

31 Jãajeku̶na vati Jesure ru̶a ikaju̶ ijache sẽesinaame:
—Chu̶ku̶nate etoni jochasẽse sanavu̶ã kakache ũ̶semanejũ̶u̶; kakañu 

chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
32 Jãajañe ikaju̶ ru̶arepa sẽeju̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—Jau̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na repana vati eta sani jochasẽsevanani kakasinaame. Vatipi 

kakarena jochasẽsevana teana ũcuanu̶ko vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti caripaji 
chiarana tuãtua rutu jũnisõsinaame.

33 Repavanare kuirasivana pãi jãajañe choorena ña vati paasinare 
choosiere peore pãire ku̶añu chini vu̶ejoopona vu̶vu̶sõsinaame. 
34 Ku̶arena asa ku̶ku̶sõ pãi ũcuanu̶ko Jesús paichejana rani, repau̶te Jesure,
—Icheja paimañe tĩichejana saijũ̶u̶ —chiiju̶ ru̶a ikasinaame.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 2.1-12; Lc 5.17-26)

9  1 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Jesús joe choovu̶ tuni chiara cheku̶kãkona ũcuau̶ 
paijoopona jẽni tĩaasomu̶. 2 Repau̶ jẽni paitona pãi nu̶ka kuimavau̶re 

ũhikãa ũhivau̶ni Jesús paichejana kuãiju̶ raasome, reojache cuasaju̶. “Ivau̶re 
Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ rasiere ña jũivau̶re ikaasomu̶ Jesús.

—Pojoku̶ paijũ̶u̶ jmavau̶. Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. 
Tu̶nosie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

3 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechona teena cuasaasome. “Dios 
asacuhechete ikamu̶ iku̶ jãa”, chiniasome. 4 Jãatani Jesús repana 
cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ repanare:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona cuache cuasache? 5 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 
cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peome”, chiiju̶ 
cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶”, chiku̶na iku̶pi 
vu̶ni nu̶kaku̶na ñani mu̶sanu̶kona, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ ikasie 
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ũcuarepa choomasimu̶”, chiijacosome. 6 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename pãi vasoche 
choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini vasokaijamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chini nu̶ka kuimavau̶re ikaasomu̶ repau̶.
—Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
7 Chiku̶na repau̶ nu̶ka kuimanesiku̶ vu̶ni vu̶ena coisõasomu̶. 8 Jãajañe 

choou̶na ña ku̶ku̶sõ pãi Dioni pojoju̶, “Dios peore Masiu̶ji chookaiu̶na iku̶ 
maijaiu̶ ru̶a choomasiku̶mu̶”, chiiju̶ pojoasome.

Mateote Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mr 2.13-17; Lc 5.27-32)

9 Ũcuachejapi rani Jesús chu̶u̶re Mateote pãi chũ̶u̶nare kuri sẽni 
kookaina paivu̶e ñuiu̶ paiku̶ni ña ikasiku̶amu̶.
—Rani, chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —

chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re.
Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni ũcuau̶name saisiku̶amu̶ chu̶u̶.
10 Reparu̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chu̶u̶ vu̶ena mu̶a ãu ãisiku̶amu̶. 

Repau̶ ãu ãiu̶ ñuitona Roma vu̶ejoopo canare pãi chũ̶u̶nare kuri 
kookainaname cheku̶na cuache paina, mu̶ta kaka chu̶ku̶na ñuichejana 
pu̶u̶sinaame ãure jame ãñu chini. 11 Repanapi chu̶ku̶nani jame ñuiju̶na ña 
fariseopãi ijache sẽniasasinaame chu̶ku̶nate Jesús neenare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare paaku̶ chechoku̶ kuri kookainaname 

cuache painare jame ãu ãiku̶? —chiisinaame repana chu̶ku̶nate.
12 Chitena asa Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche chiime. 

13 Chu̶u̶ pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache chooche ũhasõ 
reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja cheja. Pãi, “Cuache 
painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche 
ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasiere checheju̶ Repau̶ ikachete asa masijũ̶u̶, ijache 
ku̶achete:

Mu̶sanu̶kona cuache chooche roiñu chini chu̶u̶re ĩsisivanani 
vaivanare vani u̶osõjũ̶u̶, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶.

Jãatani pãi cheku̶nare ña oiju̶ paijũ̶u̶,  
chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶ repa —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 2.18-22; Lc 5.33-39)

14 Ũcuaru̶mu̶ Juan Pãi Okoroveku̶ neena rani ijache ikasinaame Jesure:
—Chu̶ku̶na siaru̶mu̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Diore sẽeju̶ painaame, 

fariseopãi ũcuajache. Mu̶u̶ neena, ¿jese paiu̶na jãajañe chooju̶ 
paimañe? —chiisinaame.

15 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
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—Pãi, romire vejaju̶ ãure ãapu̶ chini soicojñosina su̶mana paimañe 
pojoju̶ ãu ãime, romi vejaku̶ji paiu̶na. Naa paisiru̶mu̶na romi vejasiku̶re 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ ãu 
ãimañe paijanaame repana. (Chu̶u̶ neena ũcuajache naa paisiru̶mu̶na 
Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paijanaame, chu̶u̶pi peoku̶na) —
chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

16 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶vachia cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuhesinaame. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuhesinaame. Jãajeku̶na Jesús 
repanani chu̶vaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãaru̶na põ 

juhamanaame pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ 
juhasikãaru̶jeku̶ rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. 17 Ũcuachia pĩsi 
u̶che cono mama chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame 
pãi. Aituruna roveru conopi kosani sau̶ cheresõ pĩsi u̶che conojẽe 
choosõku̶ turujẽe ũcuajache chere choosõmu̶. Jãajeku̶na pãi pĩsi 
u̶che cono mama chooni turu mamaturuna roveme. Jãajañejeku̶na 
turuname cono choosõmamu̶ —chiiu̶ chu̶vasiku̶amu̶ Jesús repanare 
Juan neenare.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 5.21-43; Lc 8.40-56)

18 Repau̶ Jesús chutaa ikatona judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ rani repau̶ 
tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Jãatani mu̶u̶pi sani repavaoni 

chẽato vaju̶raijamo repavao —chiisiku̶amu̶.
19 Chiku̶na asa Jesús vu̶ni ũcuau̶name saisiku̶amu̶. Chu̶ku̶na repau̶ neena 

ũcuachia jame saisinaame. 20 Saiju̶na romio docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ 
jũiko rani Jesús chojepi repau̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶vana chẽaasomo. 
21 Ijache cuasaasomo repao: “Jesús juikãa chẽanijẽe vaju̶jamo chu̶u̶”, 
chiio cuasako chẽaasomo repao. 22 Jãatani Jesús repaoji chẽaona chu̶ri ña 
ijache ikasiku̶amu̶ repaote:

—Mu̶u̶vao, pojoko paijũ̶u̶. “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasakojeko 
vaju̶jamo mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repaote.

Ũcuaru̶mu̶pi teana teeru̶mu̶ vaju̶asomo repao.
23 Jãajañe choocuha Jesús joe saiu̶ judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ vu̶ena 

tĩa ñato pãi repavaoni sa tãpiraju̶ phĩcovu̶ãre juhiju̶na cheku̶na otare ru̶a 
oiju̶ paniasome. 24 Jãajañe chooju̶na ña Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Reomu̶. Etajũ̶u̶ icheja mu̶sanu̶kona. Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ 
kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

Jãajañe ikaku̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana. 25 Pãisoju̶na 
repanare etosiku̶amu̶ repau̶. Etocuha repavao pairuupu̶na kaka repao 
jũ̶tu̶na chẽa ikau̶na vaju̶rani teana vu̶ni nu̶kaasomo repavao. 26 Ũcuaru̶mu̶ 
pãipi Jesús repaote vasosiere asa cheku̶nani ku̶arena repacheja siachejña 
paina repau̶ choosie ru̶a jainu̶ko asaju̶ paniasome.
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Naavanare teekachapanare Jesús vasosiere ku̶amu̶
27 Ũcuachejapi eta chu̶ku̶na repau̶ neenaname saiu̶na Jesure naavana 

teekachapana cuiju̶ u̶jachu̶opi ijache ikaju̶ tuhasinaame:
—David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶ku̶navanare —chiiju̶ 

tuhasinaame repana.
28 Repau̶ Jesús vu̶e kakasiru̶mu̶ repana naavana jame kaka repau̶ni 

kueñe tĩarena repanare ijache sẽniasasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, ¿“Maivanare vasojamu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasache? 

—chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na,
—Jũ̶ju̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, “Chu̶ku̶navanare vasojamu̶ mu̶u̶”,  

chiiju̶ cuasame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
29 Chitena Jesús repanare ñakocaãna jũ̶jñapi jaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni, “Jesús maire vasojamu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na 
ñakocaã ñojamu̶ mu̶sanu̶konare chura —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

30 Repau̶ji jãajañe chooku̶ ikau̶na repana ñakocaã teana 
careosõsiku̶amu̶. Repanare ñakocaã vasocuha Jesús ijache ru̶a 
ikasiku̶amu̶ repanare:

—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vasosie cheku̶nare ku̶amairo paijũ̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

31 Chiisietani sani repacheja siachejña kuiju̶ ku̶aju̶ paniasome repana.

Vati pãiu̶ni paiu̶ chu̶o cutuũ̶sesiku̶re Jesús  
eto saosiere ku̶amu̶

32 Repana naavana paisivana etatona pãi vatini paaku̶ chu̶o 
cutumaku̶re Jesús paivu̶ena ra cuaasinaame. 33 Cuaarena Jesupi vatini 
eto saokaku̶na repau̶ pãiu̶ chu̶o cutumanesiku̶ teana chu̶o cutusiku̶amu̶. 
Repau̶ji cutuku̶na asa jñano pãi ijache ikasinaame:

—Mai Israel cheja cana ijache chooche jmamakaru̶jẽe ñamanaame 
—chiisinaame.

34 Fariseopãitani cuache cuasaju̶ ijache ikasinaame:
—Vati chũ̶u̶ku̶ji chookaiu̶na iku̶ Jesús vati ũcuajanare eto saomasimu̶ 

—chiisinaame.

Pãire ña oiu̶ reojache chookaimu̶ Jesús
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ u̶jajoopoãname 

jmajooru̶ã judíopãi chiivu̶ña repajoopoã paivu̶ñana kaka chechoku̶ 
kuisiku̶amu̶. Ũcuachia pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paache 
ku̶achu̶ore Repau̶ chu̶o reojachere chu̶vaku̶ kuiu̶, pãivanare ravu̶ 
siache jũivanare canivu̶ã asiche siache jũivanare vasosiku̶amu̶ repau̶. 
36 Repau̶ kuichejña canapi pãipi Dios chu̶o chu̶vaju̶ chookainani peoju̶ 
ovejavana kuiraku̶te peovanajañe paiju̶ vesu̶ju̶ chu̶ovana paiju̶na Jesús 
ña oisiku̶amu̶ repanare. 37-38 Repanani ña oiu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
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—Dios chu̶o chu̶vanapi karasõju̶na Repau̶ chu̶o chutaa asamana 
ru̶a jainu̶ko paime. Jãajeku̶na Dioni sẽejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶o 
chu̶vanani naa jainu̶kore chẽa raoaku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare saomu̶ Jesús 

(Mr 3.13-19; Lc 6.12-16)

10  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare 
soni rao ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi chookaiu̶na ijache 

choomasijanaame mu̶sanu̶kona: Vati pãi sanavu̶ã painare eto 
saomasijanaame. Ũcuachia pãi ravu̶ siache jũinare vasomasijanaame 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

2 Chu̶ku̶na repau̶ chẽa saosina mamiame ie: Charo Simonni chẽasiku̶amu̶ 
repau̶. Cheke mami Pedro veesiku̶amu̶ repau̶. Andrere repau̶ Simón 
Pedro chojeu̶te ũcuajache chẽasiku̶amu̶. Zebedeo mamachĩi ũcuachia 
Santiagoname Juanre chẽasiku̶amu̶ repau̶. 3 Ũcuajache Felipete, 
Bartolomere, Tomare, chu̶u̶re Mateote Romapãi chũ̶u̶nare kuri 
kookaisiku̶re chẽasiku̶amu̶ repau̶. Cheku̶re Santiagote Alfeo mamaku̶te 
chẽasiku̶amu̶. Tadeote ũcuachia chẽasiku̶amu̶ repau̶. 4 Cheku̶re Simonre 
ũcuachia, cananistapãi jame paiku̶te chẽasiku̶amu̶. Ũcuachia Judas 
Iscariotete chẽasiku̶amu̶. Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nani ĩsiasomu̶.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mr 6.7-13; Lc 9.1-6)
5 Reparu̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ chẽasinare docerepanare Dios chu̶ore 

chu̶vaaju̶ chini saopiraku̶ ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Judío peona paichejña saimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Samaria 

cheja paijoopoã saimanejũ̶u̶. 6 Jãachejña saimañe Dios chu̶o vesu̶ju̶ 
ovejavana kuiraku̶te peovanajañe chu̶ovana painani judíopãire 
sani chu̶vajũ̶u̶. 7 Sani, “Dios Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶”, 
chiiju̶ chu̶vajũ̶u̶ repanare. 8 Ũcuachia ravu̶ jũivanare vasokaiju̶ 
jũnisõsivanarejẽe vasokaijũ̶u̶. Asi ravu̶ paanare vasojũ̶u̶. Ũcuachia vati 
pãi sanavu̶ã painare eto saosõkaijũ̶u̶. Jãajañe choomasiche Diopi rupu̶ 
ĩsimu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na cheku̶nare kuri sẽemañe rupu̶ chookaiju̶ 
paijũ̶u̶.

9 ’Ũcuachia sani kurijẽe samanejũ̶u̶. 10 Turu cuamajñaru̶ã 
mañajaturujẽe samanejũ̶u̶. Kãña sañeju̶ juikãñajẽe samañe mu̶sanu̶kona 
juikãñaru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶. Cũakoropherejẽe samañe mu̶sanu̶kona 
juiphereru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶. Vãsoñoã joe cheku̶ñoã samañe 
mu̶sanu̶kona ju̶veju̶ kuiñoãchia sajũ̶u̶. Ãutani mu̶sanu̶kona chu̶vajanapi 
ãuaju̶ mu̶sanu̶konare, repanare chu̶vache roi.

11 ’Sani kuiju̶ vu̶ejoopona tĩani repajoopo caku̶pi reoku̶ji, “Chu̶u̶ 
vu̶ere rani paijũ̶u̶”, chiiku̶ vu̶ere mu̶a paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona repacheja 

SAN MATEO 10.1 – 11

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



27

sairu̶mu̶jatu̶ka. 12 Repau̶ vu̶e mu̶a kakani, repavu̶e painare, “Reojache 
paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ kakajũ̶u̶. 13 Repavu̶e painapi reojache 
paineena paito mu̶sanu̶kona repanare Diore sẽekaisie ũcuarepa reojache 
chookaijamu̶ Repau̶. Jãatani repanapi reojache paineemana paito 
pãajamu̶. 14 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi pãi vu̶ena jãapãani vu̶ejoopona 
sani tĩarena repacheja painapi mu̶sanu̶konani cuaocuheju̶ Dios chu̶ojẽe 
asacuheto mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isiere chaore tĩto tojñoju̶ eta 
saijũ̶u̶, pãipi ña repana cuache choosiere masiaju̶. 15 Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo 
paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache 
asacuhesinare naa ru̶a cuache tijñejamu̶ reparu̶mu̶. Ũcuarepaame jãa —
chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Dioni cuasaju̶ cuache choocojñona  
paichete chu̶vamu̶ Jesús

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chai paichejñana 

ovejavanare saochejache mu̶sanu̶konare cuhena paichejñana 
saomu̶. Jãajeku̶na aña masichejache ñarepaju̶ kuimasiju̶ ũkupovana 
kokaneemañejañe reojache paiju̶ cheku̶nare cuache choomañe 
chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. 17 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa judíopãi chũ̶u̶na paivu̶ena sa joka, repanapi 
suĩsuechete chũ̶u̶rena judíopãi chiivu̶ñana cuaa suĩsuejanaame. 
18 Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa pãi teevanare 
chũ̶u̶na paivu̶ñana ũcuachia jainu̶kore chũ̶u̶na paivu̶ñajatu̶ka 
sa jokajanaame mu̶sanu̶konare, cuache choochete chũ̶u̶aju̶ 
chini. Jãajañe chooju̶na repanare pãi chũ̶u̶nare chu̶u̶ paichete 
ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona judío peonare ũcuachia. 19 Jãatani 
pãipi mu̶sanu̶konani jãajañe chooto, “¿Jese sãiñe ikajache chu̶u̶?” 
Ũcuachia, “¿Keejachu̶opi ikajache chu̶u̶?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶konare sãiñe ikache tĩaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ikajache chu̶o Diopi 
rekoñoãna ku̶ajamu̶. 20 Mu̶sanu̶kona teena cuasaju̶ ikamañe mai Jaku̶ 
Dios Rekochoji chookaiu̶na masi ikajanaame repanare.

21 ’Reparu̶mu̶ pãi repana chojechĩi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Vanisõjũ̶u̶ 
inare”, chiiju̶ jokajanaame. Cheku̶na repana majaachu̶pãipi chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ũcuajache cuache choojanaame repanare. Pu̶kaku̶pãi ũcuachia 
repana mamachĩipi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Inare vanisõjũ̶u̶”, chiiju̶ 
jokajanaame. Cheku̶na ũcuachia repana pu̶kaku̶pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶na 
ũcuajache cuache choojanaame. 22 Pãi ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ru̶a cuhejanaame. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete 
ũhamañe jũnisõru̶mu̶jatu̶ka masi cuasaju̶ pani Dios paichejare ai sani 
paijanaame. 23 Pãipi mu̶sanu̶kona saisijoopo canapi mu̶sanu̶konani cuache 
chooto cheku̶joopona vu̶vu̶sõjũ̶u̶. Chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini Dios 
Raosiku̶ mu̶sanu̶kona chutaa Israel cheja paijoopoã peore kuni siamatona 
cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi joe cajejamu̶ icheja cheja. Ũcuarepaame jãa.
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24 ’Utijao chechenapi repanare chechoku̶ cuache ikacojñoñete, 
“Maitani cuache ikacojñomanejanaame”, chiiju̶ cuasato cuamu̶. 
Ũcuachia choochete rupu̶ chookaau̶ chini chẽa paacojñovau̶pi repau̶te 
paaku̶ cuache ikacojñoñete, “Chu̶u̶tani cuache ikacojñomanejamu̶”, 
chiiu̶ cuasato cuamu̶. 25 Utijao chechena repanare chechoku̶ji cuache 
ikacojñoto repau̶ ikacojñosiejache cuache ikacojñojanaame. Ũcuachia 
pãiu̶te chooche chookaivau̶ repau̶te paaku̶ji cuache ikacojñoto repau̶ 
ikacojñosiejache cuache ikacojñojamu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ 
cuache ikacojñoñejañe naa ru̶a cuache ikacojñojanaame. Pãi chu̶u̶re, 

“Vati chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶; Beelzebuamu̶”, chiisinaame. Jãajeku̶na pãi 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanajeju̶na ũcuare ikaju̶ naa ru̶a cuache 
ikajanaame —chiisiku̶amu̶ Jesús.

“Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús repau̶ neenare 

(Lc 12.2-7)
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ijache ikaku̶ joe chu̶vasiku̶amu̶:

—Pãi mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Repana 
cuache chooñu chini ropee chooche peore pãi ũcuanu̶ko masijanaame. 
Ũcuachia repana ropee cutuju̶ paisie peore pãi ũcuanu̶ko masijanaame. 
27 Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ñamina ropee ikasie pãi ũcuanu̶ko 
asaju̶te umucusena ku̶ajũ̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vu̶ena cuaa 
ropee ku̶asie pãi ũcuanu̶ko paichejana u̶jachu̶o ikaju̶ ku̶ajũ̶u̶ ũcuanu̶ko 
asaaju̶. 28 Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare pãi vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Canivu̶ã 
vanisõnijẽe mu̶sanu̶kona rekoñoãtani cuache choomanejanaame 
repana. Mu̶sanu̶konare jũiñe chũ̶u̶masiku̶ vati toa Saomasiku̶ni Diorechia 
vaju̶chu̶ju̶ paijũ̶u̶.

29 ’Pĩa kachavana jmavana kuri teererevachia roime. 
Teererevachia roivanare mai Jaku̶ Diopi jũiũ̶seto teevau̶jẽe 
jũnisõmaneraame repana. 30 Ũcuachia Repau̶ Dios mu̶sanu̶kona 
paiche peore masiku̶jeku̶ mu̶sanu̶kona sĩjoquee raña kuẽkuesiechia 
paaku̶jeku̶ masimu̶. 31 Pĩavanare peore kuiramu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare 
pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache chookaiu̶ paimu̶ Repau̶.  
Jãajeku̶na cheku̶nare pãi vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Vaju̶chu̶mañe pãi asaju̶te, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”,  
chiina paicheme 

(Lc 12.8-9)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Pãi teena, cheku̶na asaju̶te vaju̶chu̶mañe, “Jesure cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ jãajañe ikasinare Jaku̶ 
Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asaku̶te, “Chu̶u̶ neenaame ina”, chiijamu̶. 33 Jãatani 
cheku̶na pãire vaju̶chu̶ju̶ repanapi asaju̶ chini, “Jesure cuasamanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ jãajañe ikasinare chu̶u̶ Jaku̶ 
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Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asaku̶te, “Chu̶u̶ neenamame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ 
repanare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure cuhena repau̶te cuasanare cuhejanaame 
(Lc 12.51-53; 14.25-27)

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
—Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Jesús raisiru̶mu̶tani pãi cheku̶nare 

cuhemañe reojache paijanaame”, chiiju̶ cuasacosome. Jãatani 
chu̶u̶pi rani chechoku̶na pãi chu̶u̶ chechoche asacuhenapi asaneenani 
peruju̶ cuheme. 35 Cheku̶ru̶mu̶ pu̶kaku̶pi chu̶u̶ni cuasato mamaku̶ji 
cuhejamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ pu̶kakopi chu̶u̶ni cuasato mamakoji cuhejamo. 
Ũcuachia vaoji chu̶u̶ni cuasato mamaku̶te paikoji cuhejamo. 36 Majapãi 
ũcuateevu̶e painapi teeu̶ chu̶u̶ni cuasato cheku̶napi cuhejanaame 
repavau̶re.

37 ’Mu̶jaku̶pãi cuasaju̶ paito reomu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni 
naa ru̶a cuasaju̶ paimaneni chu̶u̶ neena paimanejanaame. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona chĩivanare cuasaju̶ paito reomu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paimaneni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 38 Pãi 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na cuheju̶ vanisõñu chiijanaame. Jãatani 
chu̶u̶re cuasache jmamakaru̶jẽe ũhasõmañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Pãipi 
jãajañe chooñu chiiju̶na vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete 
ũhasõni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 39 Ũcuachia chuenisõñete 
vaju̶chu̶ju̶ repana asa chẽasie Dios chu̶o ũhasõna, jũnisõsiru̶mu̶ vati toana 
sani choosõjanaame. Jãatani chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ni ũcua 
cuasaju̶ chuenisõsivana Dios paichejare jũni sani reojache paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Repau̶ chu̶o ku̶asinare Dios roijache 
reojache koojana paichete ku̶amu̶

40 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ikasiku̶amu̶.
—Pãi mu̶sanu̶konare pojona chu̶u̶re ũcuachia pojome. Pãi chu̶u̶re pojona 

chu̶u̶re Raosiku̶re ũcuachia pojome. 41 Pãipi Dios chu̶o ku̶aju̶na, pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji, “Diopi raou̶na Repau̶ chu̶o ku̶ame ina”, chini repanani pojoto 
Repau̶ chu̶o ku̶asinare roichejachere ũcuaparu̶va roijamu̶ Dios repau̶te. 
Ũcuachia pãiu̶ cheku̶nani, “Diopi chookaiu̶na reojache paime ina”, 
chini repanani pojoto Dios ũcuajache reojache paisinare roichejachere 
ũcuaparu̶va roijamu̶ repau̶te. 42 Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji chu̶u̶ neeku̶re 
ru̶a vesu̶ku̶tetani ũcua, “Jesucristo neeku̶amu̶ iku̶”, chini repau̶ni oko 
ũkuato Diopi roijamu̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Juan Pãi Okoroveku̶ saosina sẽniasajaisiere ku̶amu̶ 
(Lc 7.18-35)

11  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare chu̶va 
pini, ũcuachejapi sani kuiu̶ repacheja paijoopoãre Dios chu̶ore 

chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶.
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2-3 Ũcuaru̶mu̶ Juan Pãi Okorovesivau̶ cuache choonare chẽa cuaovu̶ere 
paiu̶ Jesús choochete asa, “Dios Raosiku̶ Cristocosomu̶ repau̶”, chini 
cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa repau̶ neenare teenare soni rao, “Jesure 
ijache chiiju̶ sẽniasajaijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: ‘¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Mu̶u̶pi 
Dios raomanesiku̶ paito, ¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na?’, 
chiijũ̶u̶ repau̶te Jesure”, chini saoasomu̶ Juan repanare.

4 Saou̶na sani ũcuare sẽeju̶na asa Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Chura mu̶sanu̶kona Juan paichejana coi mu̶sanu̶kona ñasiename 

asasiere ijache ku̶ajũ̶u̶ repau̶te: 5 “Pãi naana paisina ñame chura. 
Cuacũa paasina reojache nu̶ka kuime chura. Asi ravu̶ paasina ũcuajache 
vaju̶me. Cãjo asamanesina ũcuajache asame chura. Jũnisõsina ũcuajache 
vaju̶rani joe paime. Chu̶ovana paivana chu̶u̶ chu̶vachete chu̶u̶re 
cuasache ku̶achu̶ore asaju̶ paime. 6 Pãi chu̶u̶re cuasache ũhasõmañe 
cuasaju̶ paina pojoju̶ paijanaame”, chiiju̶ sa ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre  

—chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
7 Repana coisõsiru̶mu̶ Jesús Juan paichete ikaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ 

repanare pãi:
—¿Jese paiku̶ni ñañu chini pãi peocheja sate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶chu̶sava 

tutaku̶na ñu̶kuechejache repau̶ rekocho nami sañeku̶ cuasaku̶ni ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? Jãajañe cuasamaku̶amu̶ Juan. 8 Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu chini sate? ¿Paipãi juikãña 
juiku̶ni ñañu chini sate mu̶sanu̶kona? Pãi, kãña ru̶a roikãña juina paipãi 
vu̶ñachia paime. 9 Jãajañe paiku̶ni ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? ¿Dios chu̶o ku̶akaiku̶ni ñañu chini sate? Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saisinajeju̶ teerũhiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
Juan cheku̶nare Dios chu̶o ku̶anare naa ru̶a masi ku̶aku̶mu̶. 10 Repau̶ Juan 
paijachere ku̶aju̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijache chiimu̶:

Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre  

careva paapu̶ chini,
chiimu̶ repana tocha jokasie. 11 Icheja cheja Dios chu̶o ku̶akaina ru̶a 
masina paime. Jãatani Juan ũcuanu̶kore naa cajejaiche masiu̶mu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ paijana ũcuajache, ru̶a vesu̶sinatani Dios chu̶ore asa chẽa 
cuasaju̶, Juanre naa ru̶a masijanaame, chu̶u̶ paiche peore asasinajeju̶. 
Ũcuarepaame jãa.

12 ’Juan Pãi Okoroveku̶ Dios chu̶o apechu̶varu̶mu̶pi iumucujñajatu̶ka 
Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare cuheju̶ cuache chooju̶ paime pãi. 
13 Moisés tocha jokasie Dios Raojau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jañere ku̶amu̶. 
Dios chu̶o ku̶ana ũcuachia, iru̶mu̶ Juan pairu̶mu̶jatu̶ka ũcuateere ku̶ame. 
14 Mu̶sanu̶konapi iere chu̶u̶ ikachete jachamañe cuasani masijanaame: 

“Juan, Dios raojamu̶ chiicojñosiku̶ aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asiku̶ Elías 
ku̶asiejache ku̶amu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 15 Chu̶u̶ ikache asa chẽau̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶.

16 ’Pãi iru̶mu̶ cana paichete ku̶ara. Chu̶u̶pi ñato mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana 
ijache paime: Jeeru̶mu̶ chĩi ãu ĩsichejare ñuiju̶ ũcuajanani, “Apeñu”, chini 
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soniasome. 17 Cheku̶napi apecuheju̶na ijache ikaasome repana: “Chu̶ku̶na 
juhivu̶ã juhito ujachaicuheme mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶na apeju̶ 
jũisinare tãru̶mu̶ ujachejache su̶mañe ujato jame ujacuheme mu̶sanu̶kona. 
Chu̶ku̶nani cuheju̶ pojomame mu̶sanu̶kona”, chiniasome repana chĩi. 
18 Repana chĩi ũcuajanare cuhechejache cuheme mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate, 
Juanname chu̶u̶re. Repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶ rani paiu̶ Dioni cuasaku̶ 
teeñoã ãu ãimañe paiu̶, conojẽe ũkumañe paiu̶na ña, “Vatini paaku̶ 
vẽveu̶mu̶ Juan”, chiiju̶ cuhenaame mu̶sanu̶kona repau̶te. 19 Chura 
chu̶u̶pi pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶pi rani paiu̶ siaumucujña ãu 
ãiu̶ ũkuku̶na ña, “Ãi aiamu̶ mu̶u̶. Cono ũku aiamu̶ mu̶u̶. Ũcuachia pãi 
cuache painaname pãi chũ̶u̶nare kuri kookainare oiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiiju̶ cuheme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Pãi rũhiñe cuasana, “Dios chũ̶u̶ñe 
reojacheame. Peore masiku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasame —chiisiku̶amu̶ 
Jesús repanare pãi.

Dios chu̶o jachana paichete ku̶amu̶ 
(Lc 10.13-15)

20 Repau̶ Jesús Diochia choomasiche pãi jainu̶ko ñaju̶te siaru̶mu̶ choo 
ñoku̶ paisiku̶amu̶. Ũcuachia repana cuache choochete ũhasõaju̶ chini 
chu̶vasiku̶amu̶ repau̶. Jãatani cuache chooche ũhasõmanesinaame 
repana. Ũcuaru̶mu̶ Jesús Diochia choomasiche repau̶ naa ru̶a choo 
ñojoopoã painapi repana cuache choochete ũhamapu̶na peruku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ repanare:

21 —Dios aperu̶mu̶ Sidón vu̶ejooponame Tiro vu̶ejoopo canare Repau̶ 
masiche choo ñomaneasomu̶. Repanani chu̶vaku̶ choo ñoru ña cuache 
painajeju̶ su̶mavana paiju̶ cuache chooche ũhasõ, vãkiniokãñapi 
sache repana sĩjona ũhacu̶tapi chuchuraasinaame repana, cheku̶napi 
ña, “Cuache chooche ũhasõsinaame ina”, chiapu̶ chini. Mu̶sanu̶konatani 
chu̶u̶pi chu̶vaku̶ Diochia choomasiche choo ñoku̶na ñame, Corazín 
vu̶ejoopo cananame Betsaida vu̶ejoopo cana. Ñanatani cuache 
chooche ũhasõmame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 22 Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse tĩaru Sidón 
vu̶ejoopo paisinaname Tiro vu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo cananame Betsaida vu̶ejoopo 
canare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, Repau̶ choomasicheji chu̶u̶ chooche 
ñasinatani jachasie roi. 23 Mu̶sanu̶kona Capernaum vu̶ejoopo cana, “Dios 
paicheja saijanaame mai”, chiinaame. Jãatani Dios mu̶sanu̶konare 
pãi ũcuanu̶kore Repau̶ chii roiumucuse tĩaru vati toana saojamu̶. Dios 
aperu̶mu̶ Sodoma vu̶ejoopo canare Repau̶ masiche choo ñomaneasomu̶. 
Repanani choo ñoru cuache chooche ũhasõ reojache paiju̶na, 
ñañomaneu̶na iru̶mu̶jatu̶ka pairaaasomu̶ repajoopo. 24 Mu̶sanu̶konare 
Capernaum vu̶ejoopo canare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Naa paisiru̶mu̶ Dios 
pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejoopo paisinare ru̶a 
cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, 
chu̶u̶ chooche ñasinatani jachasie roi —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
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“Chu̶u̶ni rani chu̶u̶ chechochete asa chẽani reojache  
paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiimu̶ Jesús 

(Lc 10.21-22)
25 Reparu̶mu̶ Jesús, Pu̶kaku̶ni pojoku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Jaku̶, mu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ku̶mu̶. 
Pãi, “Mu̶u̶ chu̶o peore masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare chu̶u̶ 
chechoche mu̶u̶ chu̶o asamasiche ũ̶semu̶ mu̶u̶, repanapi asavesu̶aju̶ 
chini. Jãatani pãi chĩivanajañe vesu̶ju̶, “Dios chu̶ojẽe vesu̶naame 
chu̶ku̶na”, chini cuasanarechia mu̶u̶ chu̶o asamasiche jokaku̶mu̶ mu̶u̶, 
repanapi asamasiaju̶ chini. 26 Jãajañere chiimu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶re, 

“Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ Diore.
27 Chini pãire ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ Jaku̶ Repau̶ paiche masiche peore jokasiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶ paiche pãi teeu̶jẽe vesu̶me. Chu̶u̶ Jaku̶tani 
masimu̶. Ũcuachia chu̶u̶ Jaku̶ paiche pãi teeu̶jẽe vesu̶me. Chu̶u̶ Repau̶ 
Mamaku̶chia masimu̶ Jaku̶ paiche. Ũcuachia chu̶u̶re ku̶au̶anarechia 
chu̶u̶ Jaku̶ paiche ku̶amu̶ chu̶u̶. 28 Mu̶sanu̶kona aipãi chũ̶u̶ jokasiere, 

“Dios chũ̶u̶sieame ie”, chini peore chooñu chiime mu̶sanu̶kona teena. 
Jãatani repapi peore choovesaku̶na chooju̶ canasõ rekoñoã su̶mavana 
paime mu̶sanu̶kona. Jãajañe painare chu̶u̶ni raijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶re rainare repana rekoñoãna chookaijamu̶ chu̶u̶, reojache paiju̶ 
pojoju̶ su̶mavana paimaneaju̶ chini. 29 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choovesamañere 
asa chẽa chooju̶ paijũ̶u̶. Pãi oiku̶tani meñe, “Masiu̶mu̶”, chiimaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni rani, mu̶sanu̶kona cua chu̶u̶pi tu̶nosõkaku̶na 
rekoñoãpi reojache paiju̶ joe su̶mavana paimanejanaame. 30 Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñeji choovesamau̶na chooju̶ reojache paiju̶ su̶mavana 
paimanejanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mr 2.23-28; Lc 6.1-5)

12  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena chu̶ku̶na repau̶ neenaname 
trigo chiopi saiu̶ paisiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena 

ãucuhaku̶na trigochacharu̶ãre pura ãisinaame. 2 Chu̶ku̶napi jãajañe 
chooju̶na ña fariseopãi ijache ikasinaame Jesure:

—Ñajũ̶u̶. Mu̶u̶ neena pu̶aumucusetani chooche choome —chiisinaame.
3-4 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:

David, repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na Dios vu̶ena kaka
Diopi pojoaku̶ chini judío phairipãi tu̶osiere pã mini ãiu̶  

repau̶te jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.
Dios, phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,

chiimu̶. 5 Ũcuajache cheke, ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:
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Pu̶aumucujñana Dios vu̶e kaka repavu̶e choomajñaru̶ã  
choonatani phairipãi Diopi ñato cuache choomame,

chiimu̶. 6 David Dios vu̶ena kaka choosiename phairipãi repavu̶e kaka 
chooche, Dios peore chũ̶u̶ku̶ji ñato cuamamu̶. Ũcuachia chu̶u̶ni peore 
jame chũ̶u̶aku̶ chini jokacojñosiku̶ni pu̶aumucusena chooche chũ̶u̶u̶ato 
chũ̶u̶reomu̶. 7 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache masi asavesu̶me 
mu̶sanu̶kona. Ijache chiimu̶ repa:

“Mu̶sanu̶kona cuache choochete roiñu chini chu̶u̶re ĩsisivanare  
jocha vaivanare vani u̶osõjũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶.

Jãatani, “Pãi cheku̶nare ña oiju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶  
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶ Dios. Repa tocha jokasie asa chẽa choona pani chu̶ku̶nate cuache 
choomanare, “Cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiimaneraasinaame 
mu̶sanu̶kona. 8 Chu̶u̶ni Dios Raocojñosiku̶ni pu̶aumucusena choochete 
chũ̶u̶to chũ̶u̶reomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 3.1-6; Lc 6.6-11)

9 Jãajañe ikacuha Jesús ũcuachejapi sani judíopãi chiivu̶ena 
kakasiku̶amu̶. 10 Kaka ñato pãiu̶ ũcuavu̶ere cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ paisiku̶amu̶. 
Ũcuaru̶mu̶ repavu̶e paina Jesuni, “Cuache choomu̶ mu̶u̶”, chiñu chini 
ijache sẽesinaame repau̶te:

—¿Pu̶aumucusena pãi jũivanani vasoto reoku̶? —chiisinaame.
11 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶kona teeu̶ mu̶u̶ neevau̶pi ovejavau̶pi pu̶aumucusena cojena 

tuãni mañasõsivau̶ni sani ñani miiraamu̶ mu̶u̶. 12 Ovejavanare oiku̶mu̶ 
Dios. Jãatani pãire naa ru̶a oiku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na pãi jũivanani 
pu̶aumucusena vasoto reomu̶. Cuamamu̶ jãa —chiisiku̶amu̶ Jesús 
repanare. 13 Chini cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na sau̶siku̶amu̶. Sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana reojajũ̶tu̶ 

careosõsiku̶amu̶, cheku̶jũ̶tu̶ reojaichejache. 14 Jãatani fariseopãi Jesupi 
jãajañe choou̶na ña ũcuavu̶epi eta mu̶a, Jesure vanisõjañere carevañu 
chini chii cutuasome.

Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jesús paijachere  
ku̶aku̶ tocha jokasieame

15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repana chooñu chiichete masiku̶ ũcuachejapi eta 
sanisõsiku̶amu̶. Repau̶ sanisõsiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko tuhasinaame repau̶te. 
Tuharena repanare jame painare jũivanare ũcuanu̶kore vasokaisiku̶amu̶ 
repau̶. 16 Jãajañe vasoku̶, “Chu̶u̶ chooche cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 17 Jesupi jãajañe choou̶na repau̶ 
choojachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhasiku̶amu̶, ijache chiicheji:
 18 Dios Repau̶ Mamaku̶ni ijache ikaasomu̶:
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“Iku̶ chu̶u̶re chooche chookaiku̶mu̶.
Chu̶u̶ chẽa paaku̶mu̶ iku̶.
Ru̶a cuasaku̶ pojoku̶mu̶ chu̶u̶ iku̶re.
Chu̶u̶ Rekochote ĩsiu̶na ũcuau̶ni jame paiu̶  

Reparekochoji chũ̶u̶ku̶na
sani judío peonani chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore ũcuarepa  

chookaichete ku̶ajamu̶ iku̶.
 19 Ũcuachia peruchu̶ojẽe ikamañe cuimañe ku̶ajamu̶ repau̶.

Vu̶ñajoopoã kuni chu̶o u̶jachu̶ojẽe ikamaku̶ kuijamu̶ iku̶.
 20 Pãi reojache pañu chiinatani reojache paivesu̶ju̶na 

chookaijamu̶ iku̶.
Chu̶ovana paivanare ũcuajache oiu̶ chookaijamu̶ iku̶.
Pãi ũcuanu̶ko cuache chooche peore repau̶ ai  

ũ̶seru̶mu̶jatu̶ka jãajañe paivanare chookaiu̶ paijamu̶ iku̶.
 21 Iku̶pi jãajañe chookaiu̶na judío peona iku̶re jachamañe 

cuasajanaame”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶ Isaías tocha jokasie.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mr 3.20-30; Lc 11.14-23; 12.10)
22 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana naavau̶re vatipi ũ̶seku̶na chu̶ojẽe 

cutumau̶ ñakocaãjẽe ñamavau̶ni rasinaame. Rarena Jesupi vatire eto 
saosõkaku̶na ñakocaã ñasiku̶amu̶ repau̶. Chu̶o ũcuachia cutusiku̶amu̶ 
repau̶. 23 Jesupi jãajañe choou̶na ña jñano repana pãi ũcuanu̶ko sãiñechia 
sẽniasasinaame, ijache chiiju̶:
—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñosiku̶au̶ iku̶? ¿Maire chũ̶u̶aku̶ chini 

Dios raojamu̶ chiicojñosiku̶au̶? —chiisinaame.
24 Jãajañe ikasietani asa fariseopãi ijache cuache ikasinaame:

—Vati chũ̶u̶ku̶ji Beelzebuji chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saomasimu̶ 
iku̶ Jesús —chiisinaame.

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repana cuasaju̶ cutuchete masiku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Pãi ũcuateecheja painapi sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 
Ũcuachia majapãichiapi ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi 
sẽjosõjanaame. 26 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato 
repau̶ chũ̶u̶ñe siasõmu̶. 27 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, “Vati chũ̶u̶ku̶ji 
Beelzebuji vati ũcuajanare eto saomasiche jokasiku̶amu̶ mu̶u̶re”, chiime. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena iere sẽemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona neenare, 
¿kau̶pi vati etomasiche jokau̶? ¿Vati aipi jokau̶? Ijache chiiju̶ sẽniasajũ̶u̶ 
repanare: “¿Vati etomasiche vati aipi jokau̶ mu̶sanu̶konare?”, chiijũ̶u̶. 
Jãajañe sẽeto repana mu̶sanu̶konare, “Rũhiñe cuasamame mu̶sanu̶kona”, 
chiijanaame. 28 Chu̶u̶ vati etomasiche Dios Rekocho jokasieame. Chu̶u̶pi 
Dios Rekocho jokasiere chooku̶na ña, “Dios ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶”, 
chiiju̶ cuasajanaame pãi.
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29 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji ru̶a vaiche paaku̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto ñaacuamu̶ 
repau̶ cuamajñaru̶ã. Charo repau̶ni chẽa quẽo su̶ototani repau̶ 
neemajñaru̶ã tu̶tesõreomu̶.

30 ’Pãi chu̶u̶re jovomana cuheme chu̶u̶re. Cuheju̶ cheku̶napi chu̶u̶ni 
jovoñu chiito ũ̶seme repana, chu̶u̶ni jovomaneaju̶ chini.

31 ’Jãajeku̶na iere ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Dios, Repau̶te pãi 
cuache choosiename cuache cutuche siache tu̶nesõjamu̶. Tu̶nesie 
joe cuasamanejamu̶ Repau̶. Repau̶ Rekochote cuache cutusietani 
cavesu̶mañe cuasaku̶ roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 32 Chu̶u̶re, Dios 
Raocojñosiku̶re pãi cuache cutuche joe cuasamanejamu̶ Dios. Jãatani 
Repau̶ Rekochote pãi cuache cutuchetani iru̶mu̶pi mamacheja paitojẽe 
ũcua cavesu̶mañe cuasajamu̶ Repau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã reojachename ãicuache  
kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 

(Lc 6.43-45)
33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã sãijapu̶ã kũ̶imu̶. Koka peorañu̶ru̶ãtani 
sãijaimañe kũ̶imu̶. Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ãni ña masime pãi repañu̶ 
paiche. 34 ¡Aña paichejache cuache paime mu̶sanu̶kona! Rekoñoã cuache 
cuasanajeju̶ reojache ikamame mu̶sanu̶kona. Pãi ũcuanu̶ko repana rekoñoã 
cuasachete cutunaame. 35 Pãi repana rekoñoã reojache cuasana reojachere 
cutume. Repana rekoñoã cuache cuasana ũcuachia cuachete cutume. 
36 Mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse 
pãi repana peoche cutuju̶ paisie roi peore roijanaame. 37 Reojache 
ikasinaretani reparu̶mu̶, “Cuache choosie roiche peomu̶ inare”, chiijamu̶ 
Repau̶. Cuache ikasinaretani repana cuache ikasie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ 
Repau̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶ chini  
fariseopãiname judíopãi chechona sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 8.11-12; Lc 11.29-32)
38 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena judíopãi chechonaname Jesure ijache 

ikasinaame:
—Masiu̶, mu̶u̶pi Diochia choomasichete chooku̶na ñañu chiime 

chu̶ku̶na —chiisinaame.
39 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãi iru̶mu̶ cana cuache painaame. Chu̶u̶re, “Dios raosiku̶mamu̶ 
Jesús”, chiime repana. Jãatani chu̶u̶re, “Diochia choomasichete choo 
ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiime repana, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani 
choo ñomamu̶ chu̶u̶ repanare. Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Jonás 
choocojñosiejachechia choocojñojamu̶ chu̶u̶. 40 Repau̶ Jonás, vai ru̶a 
u̶jau̶ cu̶taro sanavu̶ choteumucujña ñami choteñami paisiejache, chu̶u̶ 
Dios Raocojñosiku̶ ũcuajache cheja sanavu̶ tãcojñosiku̶ choteumucujña 
ñami choteñami paijamu̶. 41 Aperu̶mu̶ Jonapi ru̶a masiu̶ji Dios chu̶ore 
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chu̶vaku̶na asa chẽa, Níneve vu̶ejoopo paisina repana cuache chooche 
ũhasõasome. Repau̶te Jonare naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na 
Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ tĩaru Níneve vu̶ejoopo paisinapi 
ijache ikajanaame mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ painare: “Cuache chooche 
ũhasõmanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijanaame. 
42 Aperu̶mu̶ paio su̶ripu̶ cakãko canare pãi chũ̶u̶siko ru̶a soopi Salomón 
ru̶a masiu̶ chu̶vachete asara chini raniasomo. Repau̶te Salomonte 
naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache 
asacuheme mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Naa paisiru̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiru̶mu̶ tĩaru aperu̶mu̶ paio pãi chũ̶u̶siko ijache ikajamo 
mu̶sanu̶konare chura painare chu̶u̶re cuasamanesinare: “Cuare chooju̶ 
Diore cuasamanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijamo  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Vati pãiu̶ sanavu̶te paiu̶ eto saocojñosiku̶pi  
joe pãiu̶ni coichete ku̶amu̶ 

(Lc 11.24-26)
43-44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ sanavu̶ paisiku̶ni etosõru vati sani oko peochejñare kuiu̶ paimu̶ 

pu̶achejñare kueku̶. Jãatani jñaamaneni, “Chu̶u̶ vu̶ejachejana coira 
pãiu̶ sanavu̶na”, chini cuasamu̶ repau̶. Jãajañe cuasa repau̶ coi ñato 
pãiu̶ sanavu̶ vu̶e ju̶o carevasivu̶ejache reojaimu̶. 45 Jãajeku̶na joe sani 
cheku̶nare vati repau̶te naa ru̶a cuanani sieterepanare kue jñaa ra pãiu̶ 
sanavu̶na pañu chini ũcuanu̶ko kakame repana. Jãajeku̶na pãiu̶ aperu̶mu̶ 
cuache paisie naa ru̶a cuache paimu̶. Iru̶mu̶ canare pãi cuache painare 
ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mr 3.31-35; Lc 8.19-21)
46 Repanare pãi Jesús chutaa cututona pu̶kako, repau̶ chojechĩiname 

ũcuau̶ paivu̶ena rani kakañu chiniasome repau̶ni cutuñu chini. Kakañu 
chiisinaretani kakacuaku̶na vesere paniasome repana. 47 Repanani 
kakacuaku̶na cheku̶pi ku̶akaisiku̶amu̶ repau̶te Jesure, ijache chiiu̶:
—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶ni cutuñu chini vesere nu̶kaju̶  

chaame —chiisiku̶amu̶.
48 Chiku̶na Jesús repau̶te ku̶asiku̶re ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Kaoao chu̶u̶ jako? ¿Keejanaañe chu̶u̶ chojechĩi? —chiisiku̶amu̶ 

repau̶.
49 Chini chu̶ku̶nate repau̶ neenani ñaku̶ ñu̶oku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Inaame chu̶u̶ jakoromijana. Ũcuachia inaame chu̶u̶ chojechĩijana. 

50 Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chu̶u̶ Jaku̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choona chu̶u̶ 
chojechĩijanaame. Ũcuajache chu̶u̶ jakoromijanaame repana —
chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.
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Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.1-9; Lc 8.4-8)

13  1 Ũcuaumucusepi Jesús repau̶ paisivu̶e eta sani chiara ru̶tu̶vana 
pu̶u̶siku̶amu̶ pãire chu̶vara chini. 2 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ pãipi 

jairepanu̶ko rani chiirena choovu̶na caje pu̶u̶siku̶amu̶. Pãitani chiara 
ru̶tu̶vate paisinaame.

3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choovu̶te ñuiu̶ repanani ru̶a chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona saniasomu̶. 4 Sani tĩa pachu kuiu̶ 
chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã maana tuãtuaasomu̶. Maana tuãtuau̶na 
pĩavanapi rani ãkuesõasome reparakaru̶ã. 5 Cheku̶rakaru̶ãtani cata 
paichejana chao jmamakaru̶ paichejana tuãtuaasomu̶. Chao sẽseru̶chia 
paichejatani nami aineeasomu̶ reparakaru̶ã. 6 Nami aineesietani ũ̶su̶u̶ji 
ru̶arepa asuku̶na uu phãpha jũnisõasomu̶ repasañaru̶ã, chitapi peoku̶. 
7 Cheku̶rakaru̶ã miu paichejana tuãtua miuname aineeu̶na miupi juje 
vẽasõasomu̶ reparañu̶ru̶ã. 8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejñana 
tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ aineesiñu̶ 
teechachava treintareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. Cheku̶rakaru̶ã 
aineesiñu̶ã sesentareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. Cheku̶rañu̶ru̶ã 
cienreparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. 9 Chu̶u̶ chu̶vache asa 
chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.10-12; Lc 8.9-10)

10 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena repau̶ji cuasaku̶ ku̶au̶na asa repau̶te 
kueñe tĩa,
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ pãire chu̶vani mu̶u̶ cuasachechia ku̶aku̶ chu̶vaku̶? 

—chiisinaame.
11 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 

masiche teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, asamasiaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare 
chu̶u̶re cuasacuhenare Repau̶chia masiche chu̶u̶ cuasacheji ku̶amu̶ 
chu̶u̶, asanatani masi asamaneaju̶ chini. 12 Dios chu̶o asa jachamana 
siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Repau̶ chu̶ore naa ru̶a masiaju̶ 
chini chookaijamu̶ Dios repanare. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ chu̶vache 
asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana jmamakaru̶ masiche 
cavesu̶janaame. 13 Jãajeku̶na pãire chu̶vaku̶ repana asavesu̶cheji cuasaku̶ 
ku̶amu̶ chu̶u̶, masi asamaneaju̶ chini. Ñanatani ñamanesina paichejache 
paime repana. Ũcuachia asanatani asamañena paime repana. 14 Repana 
paijachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasie 
ũcuarepa tijñecuhamu̶. Ijache chiimu̶ repa:

Asaju̶ painatani asavesu̶janaame mu̶sanu̶kona.
Ñanatani ñamanesina paichejache paijanaame mu̶sanu̶kona.

 15 Ina pãi ru̶a cuache painaame.
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Ũcuachia cãjo asamanajañe paiju̶ chu̶u̶ chu̶o asacuheme ina.
Ũcuachia ñakocaã chamisinajañe paiju̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na tocha 

jokasie ñacuheme ina.
Chu̶u̶ chu̶ore asa chẽa repana cuache choochete ũhasõru
repana rekoñoã reojarekoñoã carevakaijamu̶ chu̶u̶, repanapi 

reojache paapu̶ chini,
chiimu̶.

16 ’Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶ chooku̶ paiche ñaju̶ chu̶u̶ chu̶vachejẽe 
asamasiju̶, “Dios choocheme jãa”, chiiju̶ masiju̶ pojoju̶ paime. 17 Aperu̶mu̶ 
paisina Dios chu̶o ku̶asinaname cheku̶na pãi reona iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
ñañejañere ñañu chiisinatani ñamaneasome. Ũcuachia iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
asachejachere asañu chiisinatani asamaneasome repana. Ũcuarepaame 
jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.13-20; Lc 8.11-15)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asiere trigo chuchusiere joe ũcuare masi ku̶ajamu̶ 

chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi asamasiaju̶ chini. Ijacheame jãa: 19 Trigorakaru̶ã 
teerakaru̶ã maana tuãisirakaru̶ã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na sanavu̶ 
kakamamu̶. Pãi teenare repana rekoñoã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶ 
trigocaã chuchusicaã sanavu̶ kakamañejañe Dios chu̶o kakamamu̶, 
jachaju̶na. Asanaretani vatipi ũ̶semu̶ repanare, Dioni cuasamaneaju̶ chini. 
20-21 Ũcuachia cata paichejña tuãtuasicaã nami aineesietani chita saimau̶ 
nami jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. 
Jãatani repanapi Dioni cuasaju̶na pãipi cuache ikaju̶na cheku̶ru̶mu̶ 
repanani cuache tijñeku̶na masi cuasamanajeju̶ Dios chu̶o repana 
cuasache ũhasõme. 22 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã miuname 
aineemu̶. Jãajeku̶na miu sũkipi jujeku̶na kũ̶imañe jũnisõmu̶ reparañu̶ru̶ã. 
Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe choonatani nami 
ũhasõme. Repana choochete kuriname põsere ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o 
repana asa chẽa cuasache ũhasõme. 23 Ũcuachia cheja reojachejñana 
tuãtuasicaã ainee reojache kũ̶iñejañe reojache paime pãi, Dios chu̶o 
asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ jokasie chooju̶ paina. Repana Diore cuasana teena 
trigoñu̶ã treintareparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe reojache 
paime repana rekoñoã. Cheku̶na sesentareparakaru̶ã paichachava jua 
ñaisiñu̶ãjañe naa ru̶a reojache paime. Cheku̶na cienreparakaru̶ã 
paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe joe naa ru̶a reojache paime Repau̶ 
chũ̶u̶ñe choona —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Trigo tãsichiona cuarakaru̶ã tãsiere ku̶amu̶
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Pãiu̶ repau̶ chiona trigo 
reojachere tãasomu̶. 25 Jãatani repau̶name repau̶ paana kãnisõsiru̶mu̶na 
repau̶te cuheku̶ ũcuachiona sani cuarañu̶ru̶ã aineeaku̶ chini 
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cuarakaru̶ãre tã joka sanisõasomu̶. 26 Naa paisiru̶mu̶ trigorañu̶ru̶ã ainee 
pini jua ñaniasomu̶. Cuarañu̶ru̶ã ũcuajache ũcuaparu̶va aineeasomu̶. 
27 Ũcuaru̶mu̶ repau̶te chooche chookaina chio ñajani coi repachio paaku̶ni 
ku̶aasome, ijache ikaju̶: “Mu̶u̶ chio trigorakaru̶ã reojarakaru̶ãchia 
tãsiku̶amu̶. Jãatani, ¿jese paiu̶na repachio cuarañu̶ru̶ã jame aineeu̶?” 
chiniasome repana. 28 Chitena asa chio paaku̶ ikaasomu̶. “Chu̶u̶re cuheku̶ 
choosiecosomu̶ jãa”, chiniasomu̶. Chiku̶na repau̶te chooche chookaina 
joe ijache ikaasome: “¿Reparañu̶ru̶ã cuarañu̶ru̶ã rutesõkaijaijũ̶u̶ chiiku̶ 
mu̶u̶ chu̶ku̶nate?”, chiniasome. 29 Chitena ikaasomu̶ repau̶. “Pãamu̶. 
Jãajañe choomanejũ̶u̶. Cuarañu̶ru̶ã ruteni cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
trigorañu̶ru̶ã jame rutesõme. 30 Ijache chooto naa reomu̶: Reparañu̶ru̶ã 
cuarañu̶ru̶ã chura rutesõjaimanejũ̶u̶, trigoname ũcuaparu̶va aineeaku̶ 
repa tu̶aru̶mu̶jatu̶ka. Repa trigo tu̶ache tĩasiru̶mu̶, ‘Ijache choojũ̶u̶’, chiiu̶ 
chũ̶u̶ saojamu̶ chu̶u̶ repa tu̶akaijanare: ‘Chio sani cuarañu̶ru̶ãre charo 
rute rũhijuu quẽke u̶osõjũ̶u̶. Jãajañe choocuha trigo tu̶a pini chu̶u̶ 
ãumajñaru̶ã carevavu̶ena sa ũhakaijũ̶u̶’, chiijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶  

—Jãajañe ku̶asiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.30-32; Lc 13.18-19)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿jese paiche? Ijache paime: Pãiu̶ repau̶ 

chiona mostazarakaru̶ teerakaru̶ sa tãasomu̶. 32 Repa mostazarakaru̶ã 
cheku̶rakaru̶ã naa jmarakaru̶ãame. Jãatani pãipi tãru cheku̶rañu̶ru̶ã 
tãsirañu̶ru̶ã naa u̶jañu̶ã aineemu̶ reparakaru̶ã. Ʉjañu̶ãpi ka ru̶a paiñu̶ã 
aineeu̶na pĩavana ũcuañu̶ã kana chĩi su̶o suhame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Harinaname pã sau̶che chapisicarepu̶ paichete ikamu̶ 
(Lc 13.20-21)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire ũcua chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Romio pãre choora chini pã 

kosasicareru̶te charo chapi harinaroro choteroro ũcuacareru̶na jameasomo. 
Jãatani ru̶a u̶jacarepu̶ sau̶sõasomu̶ repacarepu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesupi pãire chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶aku̶na Dios chu̶o ku̶akaisiku̶  
tocha jokasiepi ũcuarepa tijñecuhamu̶ 

(Mr 4.33-34)
34 Reparu̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ku̶achechiapi 

chu̶vasiku̶amu̶. Cheke ikamanesiku̶amu̶ repau̶. 35 Jãajañe chooku̶na 
repau̶ choojachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhamu̶, ijache chiicheji:

Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶achechiapi pãi chu̶vajamu̶ chu̶u̶.
Cheja chooru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Diopi ku̶amau̶na pãijẽe  

asamañere churana ku̶ajamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶ repa.
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Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere cuarañu̶ru̶ãname trigorañu̶ru̶ã 
ũcuateechio aineesie paichete teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús

36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi saosõ repau̶ aperu̶mu̶ paisivu̶ena sani 
kakasiku̶amu̶. Kakau̶na chu̶ku̶na repau̶ neena repau̶te kueñe tĩa ijache 
ikasinaame:

—Mu̶u̶ chu̶ku̶nate cuasaku̶ ku̶asiere cuarañu̶ru̶ãname trigorañu̶ru̶ã 
ũcuateechio aineesie paichete teerũhiñe ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame.

37 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Ijacheame jãa: Chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ 

reojarakaru̶ã tãsiku̶jache paimu̶. Repau̶ pãiu̶ trigorakaru̶ã reojarakaru̶ã 
tãasomu̶. Chu̶u̶ ũcuajache Dios chu̶o reojachere chu̶vamu̶. 38 Pãi 
icheja cheja paina chiojache paime Dios chu̶o chu̶vacojñonajeju̶. 
Ũcuajache pãi Dios chu̶o chu̶vaju̶na asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe choona 
Ũcuau̶ neenajeju̶ reojache paiju̶ reojarakaru̶ãjañe paime. Jãatani 
Repau̶ chu̶o asacuhena vati neenajeju̶ cuarakaru̶ãjañe cuache paime. 
39 Repau̶ vati pãipi cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶ku̶jeku̶ chio paaku̶te 
cuheku̶jache paiku̶mu̶. Ũcuachia Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ 
trigo tu̶aru̶mu̶jañe choocojñojamu̶. Reparu̶mu̶ ángelepi pãi ũcuanu̶kore 
trigo tu̶a chiichejache chiijanaame. Ũcuajache trigo tu̶acuha ãu 
carevavu̶ena sa jokachejache Dios Repau̶te cuasanare Repau̶ paichejana 
sajamu̶. 40 Ũcuachia cuarañu̶ru̶ã rute chii rũhijuu quẽke u̶osõñejañe 
Dios Repau̶te cuasamanare vati toana saojamu̶. 41 Reparu̶mu̶ chu̶u̶pi 
Dios Raosiku̶pi chũ̶u̶u̶na ángeles sani chu̶u̶ neena paichejña jame paiju̶ 
cheku̶nani cacu̶oñu chini cuache chu̶vananame cheku̶nare cuache 
choonare ũcuanu̶kore ra chiijanaame. 42 Repanare peore chii vati toana 
saojanaame repana. Ũcuatoare uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ paijanaame 
repana. 43 Jãatani Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ reojache paina repana Jaku̶ Dios 
paichejare sani paiju̶ ũ̶su̶u̶ miañejañe ru̶a kosijana paijanaame. Chu̶u̶ 
chu̶vache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Kuri ru̶are chavesie jñaasiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Pãiu̶ repau̶ 

kuri ru̶are chaveku̶ coje ũni ũcuacojena kuri mañaasomu̶. Jãajañe 
choosichejare cheku̶ pãiu̶ rupu̶ kuiu̶ repacoje jñaa ũni, repa kuri 
jñaaasomu̶. Jñaasiku̶tani repa kuri miimañe repacoje joe tapisõasomu̶ 
repau̶. Tapi joka kuri jñaasiku̶jeku̶ pojoku̶ coi repau̶ nee cuamajñaru̶ã 
peore ĩsisõ kuri koo repacoje paichejare cheja kooasomu̶ repau̶, “Repare 
kurire ũni paara”, chini cuasaku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Perlarakaru̶ ru̶a roirakaru̶ koosiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
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—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Pãiu̶ 
perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ãre koo paara chini siachejña kueku̶ kuiu̶ 
paniasomu̶. 46 Kueku̶ cheku̶pi perlarakaru̶ ru̶a roirakaru̶te paaku̶na ña 
pojoku̶ koora chiniasomu̶. Jãatani reparakaru̶ji ru̶arepa roiku̶ kuripi 
tĩamau̶na sani repau̶ nee cuamajñaru̶ã peore ĩsisõ kuri ru̶a koo joe sani 
kooasomu̶ reparakaru̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Vai choru̶ chosivanare choochete ku̶amu̶ Jesús
47 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani ũcua chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Vai chona repana 

vai choru̶ vaire choju̶ mar chiarana sua ru̶orena vai siache kakaasome 
reparu̶. 48 Ũcuaru̶mu̶ repavanapi jairepanu̶ko kaka timusõrena mejavu̶na 
reparu̶ rueni maasome. Rueni ma ũha pu̶u̶ ñuiju̶ repavanare vaivanare 
reojavanarechia ju̶ñana jñanuju̶ mañaasome. Cuavaivanaretani 
sẽjosõasome repana. 49-50 Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ tĩaru 
jãajañe choocojñojamu̶. Reparu̶mu̶ ángeles rani cuavaivanare jñanu 
sẽjosiejache pãi cuache painapi reojache painani jame paisinare 
jñanu vati toana saojanaame. Ũcuatoare paiju̶ uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ 
paijanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãiu̶ cuamajñaru̶ã mamamajñaru̶ãname 
aimajñaru̶ã paachete ku̶amu̶ Jesús

51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ijache sẽesiku̶amu̶:
—¿Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie peore asamasiche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶, peore asamasime chu̶ku̶na —chiisinaame chu̶ku̶na.
52 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãiu̶ vu̶e paaku̶ repau̶ paamajñaru̶ã peore masimu̶ mamaname 
ai. Judíopãi chechona ũcuau̶ana chu̶u̶ chechoche asa chẽa choona 
ũcuajache kachamajña masime, aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiename chu̶u̶ iru̶mu̶ 
chechoku̶ chũ̶u̶ñe —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.1-6; Lc 4.16-30)

53-54 Jãajañe cuasaku̶ ku̶acuha ũcuachejapi eta repau̶ pairepajoopona 
sani paiu̶ Jesús repajoopo paivu̶ena judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechosiku̶amu̶. Chechoku̶na pãi asa jñano ijache ikasinaame:

—¿Jese chooku̶ iku̶ repau̶ chechomasiche checheu̶? Ũcuajache, ¿jese 
chooku̶ iku̶ Diochia choomasiche chooche checheu̶? 55 Ijoopo paiku̶ 
chookoña siache choomasiku̶ mamaku̶mu̶ iku̶ Jesús. Repau̶ pu̶kako 
Maríaamo. Repau̶ chojechĩiame jãana, Santiagoname Josename 
Simonname Judas. 56 Repau̶ chojeromi ũcuajache ijoopote mainame 
paime. ¿Jese choo iku̶ jãarepa ru̶a masiku̶? —chiisinaame repana. 
57 Jãajañe cuasanajeju̶ repau̶ ikache jachasinaame repana.
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Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ikasiku̶amu̶.
—Dios chu̶o ku̶akaiku̶ aineesijoopo cananame repau̶ majapãi asa jachame 

repau̶ ku̶ache. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ijoopo chu̶u̶ aineesijoopo cana 
chu̶u̶ ku̶ache asa jachame —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

58 Repanapi repau̶ni cuasamapu̶na Diochia choomasiche ru̶arepa choo 
ñomanesiku̶amu̶ Jesús repajoopo pairu̶mu̶.

Juan Pãi Okoroveku̶te vanisõsiere ku̶amu ̶
(Mr 6.14-29; Lc 9.7-9)

14  1 Ũcuaru̶mu̶na Herodes Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶ Jesús 
chooche asaasomu̶. 2 Jãajañe asa repau̶te chooche chookainare 

soni rao Jesús paichete vesu̶ku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶: “Juan Pãi 
Okorovesiku̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na chuenisõsiku̶pi jũni vaju̶rani paicosomu̶ 
jãu̶. Jãajañejeku̶na Diochia choomasiche choomasicosomu̶ repau̶”, 
chiniasomu̶.

3-4 Aperu̶mu̶ repau̶ Herodes repau̶ chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani 
tu̶a paaku̶na Juan asa, “Dios ũ̶sechete cuache choomu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vaasomu̶ repau̶te. Jãajañe chu̶vaku̶na Herodes asa peruku̶ repau̶te 
Juanre chẽa cu̶nameji quẽo cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sa cuaoaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶.

5 Juanre vanisõñe chũ̶u̶ra chiniasomu̶ repau̶. Jãatani pãipi ũcuanu̶ko, 
“Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na chũ̶u̶vaju̶chu̶asomu̶ 
repau̶, “Pãipi peruju̶”, chini. 6 Ũcuaru̶mu̶ Herodes repau̶te 
jñaasiumucusejaru̶mu̶jeku̶na fiesta choora chini pãi jainu̶kore soni rao 
chiiasomu̶. Fiestate chooju̶na Herodías mamako pãi jainu̶ko ñaju̶te 
eta teeo ujachaiasomo. Jãajañe chookona ña Herodes ru̶a pojoasomu̶ 
repaote. 7 Pojoku̶ repaote,
—Mu̶u̶re u̶ache sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. Mu̶u̶ sẽeñe ũcuau̶ache ĩsijamu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re. Dios ñaku̶te chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶, —chiniasomu̶ repau̶. 
8 Chiku̶na eta pu̶kakoni ijache sẽniasomo repao:
—¿Ʉ̃quere repau̶te sẽejañe chu̶u̶? —chiniasomo. Chikona pu̶kakopi 

chu̶vaona asa Herodes pairuupu̶na joe kaka ijachere sẽniasomo repao: 
— Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶te tu̶so cu̶nareavana maña ra ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re 
—chiniasomo repao Herodías mamako.

9 Repao sẽeñete asau̶na Herodete ru̶a su̶maneasomu̶. Jãatani repau̶ 
soicojñosina asaju̶te, “Ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ ũcuare ra 
ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, pãipi, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiimaneaju̶ chini. 
10 Jãajeku̶na,

—Cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sani Juan sĩjopu̶ tu̶sojũ̶u̶ —chiiu̶ 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 11 Chiku̶na sani Juan sĩjopu̶ tu̶socuha cu̶nareavana 
maña ra romichĩioni ĩsiasome repana. Ĩsirena koo pu̶kakoni joe sa 
ĩsiasomo repao.

12 Jãa choo pinisiru̶mu̶ repau̶ Juan neena paisina repau̶te vanisõsiere 
asa pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sani repavau̶re sa tãasome.  
Tã pini sani Jesuni ku̶aasome repana.
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Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.30-44; Lc 9.10-17; Jn 6.1-14)

13 Juan chuenisõsie asasiru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi chu̶ku̶na repau̶ 
neenaname choovu̶ tuni pãi peochejana chiara cheku̶kãkona 
jẽesiku̶amu̶. Jãatani pãi repau̶ saisichejare asa vu̶ñajoopoã paisina 
eta repara cheku̶kãkona poopi tuhasinaame repau̶te. 14 Chiara 
cheku̶kãko jẽni tĩa mani Jesús, repau̶te tuhasinare pãi ñasiku̶amu̶. 
Ũcuanani ña oiu̶ repana sasivanare jũivanare vasokaisiku̶amu̶ repau̶. 
15 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena naisõcuhaku̶na repau̶te sani ijache 
ikasinaame:

—Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. Inare pãi saojũ̶u̶ vu̶ñajoopoãna sani 
ãure koo ãapu̶. Naisõcuhamu̶ ie —chiisinaame chu̶ku̶na.

16 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Saiche chiimamu̶ inare. Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vai teekachapanarechia paame chu̶ku̶na 

—chiisinaame.
18 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona paache pãname vaivanare ichejana chu̶u̶ni rajũ̶u̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi tachavu̶na pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶. 

Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ã vaivana teekachapavanare mini cãjiku̶ 
cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, “Reorepamu̶ Jaku̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ 
neenani tu̶se ĩsisiku̶amu̶. Ĩsiu̶na pãire ĩsisinaame chu̶ku̶na. 20 Pãi 
ũcuanu̶ko chajiche ãisinaame repa. Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie 
ãu docerepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na. 21 Repa ãu ãisina pãi 
romijẽe chĩijẽe kuẽkuemañe cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana paicosome 
u̶mu̶pãichia.

Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mr 6.45-52; Jn 6.16-21)

22 Jãajañe choocuha Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare, ijache 
ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶ inare pãi saochetu̶ka mu̶sanu̶kona choovu̶ tuni 
chiara cheku̶kãkona charo jẽeju̶ paijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 23 Repanare sao 
pinisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶nisõasomu̶, teeu̶ Dioni sẽsa chini. Mu̶ni paiu̶ 
naisõu̶na ñami teeu̶ paniasomu̶ repau̶. 24 Jãa chooto chu̶ku̶na chutaa 
chiara joorepapote jẽeju̶ paisinaame. Chu̶ku̶na saichejapi rache tutaku̶na 
ru̶a faasiku̶amu̶ chiara. 25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ñatacuhatona chiara sẽsevu̶ji 
nu̶ka kuiu̶ tuhasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 26 Jãajañe raiu̶na ña ku̶ku̶sõ, 
vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaju̶ ru̶a cuisinaame chu̶ku̶na:

—¡Jũisiku̶pi reko raimu̶ iku̶! —chiisinaame.
27 Jãajañe ikaju̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—Ju̶jarekoñoã paajũ̶u̶. Jesuamu̶ chu̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
28 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶.
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—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶pi ũcuau̶ pani chũ̶u̶jũ̶u̶, chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ 
nu̶kachejana oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ saau̶ chini —chiisiku̶amu̶.

29 Chiku̶na Jesús,
—Raijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶te.
Ũcuaru̶mu̶ Pedro choovu̶ji caje oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ ũcuau̶ 

nu̶kachejana saisiku̶amu̶. 30 Jãatani ru̶arepa tutaku̶na ña ku̶ku̶sõ 
runisõpiraku̶ ijache chiiu̶ cuisiku̶amu̶ repau̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶ chu̶u̶ ruiche ũ̶sekaijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
31 Chiku̶na Jesús teana repau̶ jũ̶tu̶na chẽa ijache ikasiku̶amu̶ repau̶te:

—Chu̶u̶re cuasamu̶ mu̶u̶. Jãatani masi cuasamamu̶ —chiisiku̶amu̶.
32 Repau̶ Jesús Pedroname choovu̶na tutena tutasie cuhasõsiku̶amu̶. 

33 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ũcuau̶ji choovu̶na tuku̶na repau̶ni pojoju̶ 
ijache ikasinaame:

—Dios Mamarepaku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisinaame.

Genesaret cheja paivanare jũivanare Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.53-56)

34 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname chiaraji jẽni Genesaret chejana tĩasinaame. 
35 Tĩa maito repacheja paina pãi Jesure ña masisinaame. Ũcuachia repau̶ 
raisiere cheku̶napi ku̶aju̶na repacheja paijooru̶ã peore cana ũcuanu̶ko 
asaasome. Asa ravu̶ jũivanare Jesús paichejana rasinaame repana. 
36 Repavanare jũivanare ra ijache chiiju̶ sẽesinaame repana: “Ivana jũivana 
mu̶u̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶ chẽseche jokajũ̶u̶, chẽse vaju̶aju̶”, chiisinaame. 
Ũcuaru̶mu̶ repana jũivana repau̶ juikãa chẽsesina ũcuanu̶ko vaju̶sinaame.

Pãi rekoñoã cuache paachete ikamu̶ Jesús 
(Mr 7.1-23)

15  1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jerusalén vu̶ejoopo 
raisina Jesús paichejana rani ijache chu̶o sẽesinaame repau̶te:

2 —¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena mai aipãi chũ̶u̶ jokasie choomañe? 
Repa chũ̶u̶ jokasie chooche ãu ãipirani jũ̶jña masi choamanaame —
chiisinaame repana.

3 Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ũcuachia Dios chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ rupu̶ mu̶sanu̶kona 

cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ painaame. 4 Dios aperu̶mu̶ ijache chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶:

Mu̶jaku̶pãi ña, ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.
Ũcuachia,

Mu̶jaku̶pãi cuache ikamanejũ̶u̶.
Jãajañe ikanare vanisõñe paimu̶, cuache ikasie roi,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶. 5-6 Mu̶sanu̶konatani cheku̶nare ijache 
chũ̶u̶naame: “Mai jaku̶pãire ijache ikato reomu̶: ‘Jaku̶pãi, 
mu̶sanu̶konare kuiramañe chu̶u̶ paache peore Dioni ĩsijamu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare kuiracuamu̶ chu̶u̶re’, chiito reomu̶. Jãajañe 
ikanare pu̶kaku̶pãi kuirache peomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Dios chũ̶u̶ 
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jokasie jachanajeju̶ pãipi rupu̶ mu̶sanu̶kona cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ 
paapu̶ chini jãajañe ikanaame mu̶sanu̶kona. 7 Dios chũ̶u̶ñe choona 
choochejache sẽsevu̶chia chooju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
Repau̶ chũ̶u̶ñe cuheme. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías mu̶sanu̶kona 
paijachere masi ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ikamu̶:
 8 Jãana Israel jojosina, 

“Mu̶u̶ni cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na”, chiime chu̶u̶re.
Jãatani repana rekoñoã chu̶u̶re cuasamanaame repana.

 9 Ũcuachia chu̶u̶re cuasaju̶ pojoju̶ choochejache 
sẽsevu̶chia peoche choonaame repana.

Rupu̶ repana cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chechonajeju̶  
chu̶u̶ni cuasamapu̶ joreme jãana,

chiimu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.
10 Jãajañe ikacuha Jesús, pãi soni rao ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ ikache asa chẽa masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 11 Pãi ãu ãiñeji repana 

rekoñoã cuache choomame. Ijacheame: Repanapi cuache cuasani 
rekoñoã cuache choome pãi —chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena naa kueñe sani sẽesinaame repau̶te.
—¿Mu̶u̶ ikasiere asa fariseopãi peruche vesu̶ku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
13 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Pãi repana chiño tãmanesiñu̶ã cuarañu̶ru̶ã cuheju̶ rute sẽjosõme. Dios 

Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache Repau̶ chu̶o masi chechomana chechocheji 
siasõaku̶ chini cuheku̶ chũ̶u̶jamu̶. 14 Repana fariseopãi peruche 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Diore masi cuasamanajeju̶ repana rekoñoã 
naavanajañe painapi cheku̶nani chechoju̶, naavanapi ũcuajache 
naavanani juha sachejache choome repana. Naavau̶pi cheku̶ni 
ũcuajache naavau̶ni juha sani ũcuanu̶ko cojena tuãijanaame repana 
ñamavanajeju̶. Fariseopãi ũcuajache repana chechosinaname Diopi 
chũ̶u̶u̶na naavana tijñecojñoñejañe ru̶a cuache tijñecojñojanaame  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
15 Jãajañe ikau̶na asa Pedro repau̶te ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ ikasiere naa masi ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisiku̶amu̶.
16 Chiku̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ ikasie asavesu̶che? 17 Ijacheame: Pãiu̶ 

ãu ũcuau̶achete ãni mevo cu̶tapu̶na jmamakaru̶ paa sẽjosõmu̶. Rekocho 
kakamau̶ repau̶ rekochotani meno choomamu̶. 18 Jãatani pãi cuache 
cutuna repana rekoñoã cuasachete ikame. Jãajeku̶na repana rekoñoã 
cuache paimu̶. 19 Pãi teena repana rekoñoã cuache cuasaju̶ cheku̶nare 
vanisõme. Cheku̶na repana paimanare jame kãime. Cheku̶na romineeju̶ 
cheku̶na u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Cheku̶na põse ñaame. Cheku̶na 
joreme. Cheku̶na cuache cutume cheku̶nare. Pãi cuache cuasana ru̶a 
siache cuache choome. 20 Jãajañe cuasaju̶ choona Diopi ñato repana 
rekoñoã ru̶a meno paame. Jãatani pãi ũcuau̶anapi rupu̶ mai aipãi chũ̶u̶ 
jokasiere jũ̶jña masi choachete choomaneni Diopi ñato repana rekoñoã 
meno peome —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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Judío peokoji Jesure cuasasiere ku̶amu̶ 
(Mr 7.24-30)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Genesaret chejapi eta Tiro vu̶ejooponame Sidón 
vu̶ejoopo paichejana saisiku̶amu̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname. 22 Saku̶na 
repacheja cako cananeapãio judío peokoji rani cuiko ikasikoamo repau̶te.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñosiku̶, Dios 

Raosiku̶jeku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vaore. Chu̶u̶ chĩivao vatini paako ru̶arepa 
jũimo —chiisikoamo.

23 Jãajañe chiikotetani Jesús ikamanesiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na 
repau̶ neena repaoji jãajañe ikaona asa repau̶te kueñe tĩa ru̶a ikasinaame.
—Jãore saosõjũ̶u̶. Maini tuhako ru̶arepa cuiko ikamo jão —chiisinaame.
24 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Dios chu̶u̶re, Israel jojosina Repau̶ chu̶ore vesu̶ju̶ ovejavana kuiraku̶te 
peovanajañe paiju̶ chu̶ovana painani judíopãichia Repau̶ chu̶ore ku̶aku̶ 
chookaau̶ chini raosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶.

25 Jãajañe ikaku̶tetani Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuio ikasikoamo repao.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶vaore chookaijũ̶u̶ —chiisikoamo.
26 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶ repaote.

—Pãipi chĩivana ãiñete ãure tu̶a jamuchaire ãuto cuamu̶ —chiisiku̶amu̶.
27 Chiku̶na repao ikasikoamo.

—Ũcuarepaame jãa. Jãatani jamuchai, mesakoa vu̶evu̶te paiju̶ pãi ãu 
ãiju̶ puche tojñomajñaru̶ãre ãime —chiisikoamo repao. 28 Chikona Jesús 
repaote ikasiku̶amu̶.
—Diore masi cuasamo mu̶u̶. Mu̶u̶ chiiche chookaijamu̶ chu̶u̶ 

—chiisiku̶amu̶.
Repau̶ jãajañe ikaru̶mu̶pi repao mamako teana vaju̶asomo.

Pãi jũivanare jainu̶kore vasomu̶ Jesús
29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi eta sani Galilea chiara ru̶tu̶vana 

tĩasiku̶amu̶. Jãachejapi aikũtina mu̶ni pu̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 30 Pu̶u̶ ñuiu̶na 
pãi jainu̶ko repau̶ ñuichejana rani chiisinaame. Cheku̶nare cuacũa 
paavanare, naavanare, nu̶ka kuimavanare, chu̶o cutumavanare, cheku̶nare 
ravu̶ jũivanare ra chii repavanare ũcuau̶ tijñeñena jokarena Jesús 
vasokaisiku̶amu̶ repanare. 31 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi chu̶o cutumanesinapi 
cutuju̶na, nu̶ka kuimanesinapi nu̶ka kuiju̶na, cuacũare paaju̶ roosivanapi 
reojache kuiju̶na, naavana paisinapi ñaju̶na, ña jñano, “Maire Israelpãi 
Paaku̶ Dios choosieame ie”, chiiju̶ Diore pojosinaame.

Pãi cuatro milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mr 8.1-10)

32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare soni rao ikasiku̶amu̶.
—Inare pãi repana rasiere ãu ãni siasõ ãiñejẽe peovanapi chu̶u̶name 

choteumucujña paiju̶na oimu̶ chu̶u̶. Ãu ãimavanare repana vu̶ñana saoche 
cuhemu̶ chu̶u̶, saiju̶ ãucuhana phãpha ai jũiju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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33 Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame repau̶te.
—Icheja pãi peochejajeku̶ ãu ãiñejẽe peomu̶. ¿Jese chu̶ku̶na 

jãarepanu̶kore ãu jñaa ãujanaañe? —chiisinaame.
34 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—¿Jetopu̶pu̶ã pã paache mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena,
—Pã sieterepapu̶ãname vaivanare teevanarechia paame chu̶ku̶na 

—chiisinaame.
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi, chejana pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶. 

36 Pu̶u̶rena pãpu̶ã sieterepapu̶ãname vaivanare mini cãjiku̶ Dioni, 
“Reorepamu̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ neenani tu̶se ĩsiu̶na pãire 
ãusinaame chu̶ku̶na. Jmanu̶koru̶ paisie ãu Ũcuau̶ji Dioni sẽku̶na teana 
ru̶a carũhisiku̶amu̶. 37 Pãi ũcuanu̶ko chajichechia ãisinaame repa. 
Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie sieterepaju̶ña sia maña timusinaame 
chu̶ku̶na. 38 Repa ãu ãisina pãi romijẽe chĩijẽe kuẽkuemañe 
cheku̶ru̶mu̶ cuatro milrepana paicosome. 39 Jãa choo pinisiru̶mu̶ 
Jesús repanare pãi saosõ choovu̶ji tuni Magadán chejana jẽesiku̶amu̶ 
chu̶ku̶naname.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶ chini  
fariseopãiname saduceopãi sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 8.11-13; Lc 12.54-56)

16  1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname saduceopãi Jesuni ñañu chini 
raisinaame. Rani repau̶te, “Dios Raosiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ 

cuasanajeju̶ ũcuau̶ni cuache chooñu chini,
—Diochia teeu̶ choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame 

repana.
2 Jãajañe ikarena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—Icheja cana naito ijache cuasaju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona: “Inaito 
cu̶nau̶mu̶ maajau̶mu̶ paiu̶na chero reo ñatajamu̶”, chiinaame. 
3 Apeñataroã ũcuachia ijache cuasaju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona: “Cu̶nau̶mu̶ 
maajau̶mu̶ paiu̶ oko pikopi ru̶a paiu̶ iumucuse oko rajamu̶”, chiinaame. 
Cu̶nau̶mu̶ ñani umucuse paijache cuasa ikamasinatani iru̶mu̶ chu̶u̶re 
ñanatani chu̶u̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. 4 Mu̶sanu̶kona cuache 
paiju̶ chu̶u̶re masi cuasamanapi, rupu̶ ñañu chini, “Diochia teeu̶ 
choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate; mu̶u̶ paichete masiñu chu̶ku̶na”, 
chiime chu̶u̶re. Jãatani choo ñomanejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶pi 
Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jonás choocojñosiejachechia choocojñoku̶na 
ñajanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

Chini repanare joka sanisõsiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname.

Fariseopãi cuache chechochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 8.14-21)

5 Chu̶ku̶na Jesús neena chiara cheku̶kãko jẽeru̶mu̶, pã cavesu̶ 
jẽnisõsinaame. 6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
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—Ñarepajũ̶u̶. Fariseopãiname saduceopãi pã sau̶chejachere ña 
chẽamanejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

7 Chiku̶na chu̶ku̶na ijache cuasaju̶ sãiñechia ikasinaame:
—Maipi pãre ramanerena jãajañe ikacosomu̶ iku̶ —chiisinaame 

chu̶ku̶na.
8 Chu̶ku̶na cuasaju̶ sãiñechia cutuchete masiku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pã peochete cuasaju̶ cutuche? Chu̶u̶re 
chutaa masi cuasamame mu̶sanu̶kona. 9 ¿Chu̶u̶ ikache chutaa asa 
chẽamañe mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶u̶ aperu̶mu̶ pã cincorepapu̶ãpi u̶mu̶pãi cinco 
milrepanare ãusie cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repana ãiju̶na cajejaisie, 
¿jetopu̶ju̶ña maña timure mu̶sanu̶kona? 10 ¿Ũcuachia pã sieterepapu̶ãpi 
u̶mu̶pãi cuatro milrepanare chu̶u̶ ãusie cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repana 
ãiju̶na cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña maña timure mu̶sanu̶kona? ¿Peore jãa chu̶u̶ 
choosie cavesu̶sõre mu̶sanu̶kona? Chu̶u̶ peore choomasiku̶ mu̶sanu̶konare 
jãajañe kuiramasiku̶jeku̶na, “Mai ãijañe pã peome mai”, chiimanejũ̶u̶. 
11 Chu̶u̶ ikache masi asavesu̶me mu̶sanu̶kona. Pãre ikamamu̶ chu̶u̶. 
Repana fariseopãiname saduceopãi pã sau̶chejachere chechemanejũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

12 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena repau̶ ikachete asamasi ijache 
cuasasinaame: “Ãa, iku̶ Jesús pã choorepachete ikamamu̶. Rupu̶ maipi 
repana fariseopãiname saduceopãi chechochete asa chẽamaneaju̶ chini 
ikamu̶ iku̶”, chiisinaame chu̶ku̶na sãiñechia.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mr 8.27-30; Lc 9.18-21)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Cesarea de Filipo vu̶ejoopo paichejana sani tĩa 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache sẽesiku̶amu̶:

—Pãi chu̶u̶re, pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ paiche cutuni, ¿jese 
ikache? —chiisiku̶amu̶.

14 Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãi teena mu̶u̶ paichete cutuni, “Juan Pãi Okoroveku̶mu̶ jãu̶”, 

chiime. Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶amu̶ jãu̶; Elíaamu̶”, chiime. Joe 
cheku̶na, “Jeremíaamu̶ jãu̶. Jãapãani cheku̶amu̶ jãu̶; aperu̶mu̶ Dios  
chu̶o ku̶asiku̶amu̶”, chiime mu̶u̶re —chiisinaame chu̶ku̶na.

15 Chitena,
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese ikache? —chiisiku̶amu̶.
16 Chiku̶na Simón Pedro ikasiku̶amu̶.
—Dios, Siaru̶mu̶ Paiku̶ Mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 

chini Ũcuau̶ Raosiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶re Simonre, Jonás mamaku̶te pãiu̶ teeu̶jẽe ku̶amanesinaame 

jãa, mu̶u̶ cuasaku̶ ikasie. Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji mu̶u̶ rekochona 
ku̶a jñauu̶na masiku̶ ikasiku̶amu̶ mu̶u̶. 18 Chu̶u̶ mu̶u̶re, “Pedromu̶”, 
chiimu̶. “Pedro” chini “Catapu̶” chiimu̶. Mu̶u̶ ikasie ũcuarepajeku̶ 
catapu̶ ju̶jachejache siamañe paijamu̶. Mu̶u̶ chu̶u̶re ikaku̶ masi 
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cuasachejache cuasaju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choonare siaru̶mu̶ 
naa ru̶a jainu̶kore chẽaku̶ paijamu̶ chu̶u̶, repanapi jũnisõsiru̶mu̶ jũisina 
paichejare ai paimañe Dios paichejare ai sani paapu̶ chini. 19 Chu̶u̶ 
mu̶u̶re, Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokamu̶. Mu̶u̶pi chu̶vaku̶na pãipi 
asa chẽa Repau̶te cuasaju̶ jovonare repana cuache chooche Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ tu̶nosõkaijamu̶, repanapi Ũcuau̶ paichejare sani paapu̶ chini. Mu̶u̶ 
chu̶vachete asa jachaju̶ Repau̶te cuasacuhenaretani Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ 
repana cuache chooche tu̶nosõkaimanejamu̶. Jãajeku̶na Repau̶ paicheja 
saimanejanaame repana —chiisiku̶amu̶ Jesús.

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare, repau̶ paichete chu̶ku̶napi 
ku̶amaneaju̶ chini ijache chũ̶u̶siku̶amu̶:
—Chu̶u̶ paiche pãi cheku̶nare teeu̶terejẽe, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, 

chiiju̶ ku̶amanejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

Repau̶ chuenisõjañere ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 8.31-9.1; Lc 9.22-27)

21 Jãaru̶mu̶pi pira Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare repau̶ Jerusalén sani 
cuache choocojñojañere ku̶asiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ repacheja saisiru̶mu̶ judío ainaname judío phairipãi 
chũ̶u̶naname judíopãi chechonapi chũ̶u̶ju̶na ru̶a cuache choojanaame 
chu̶u̶re. Jãajañe cuache chooju̶ vanisõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani 
chuenisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujña paitona joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ 

—chiisiku̶amu̶ repau̶. 22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa Pedro oiu̶ repau̶te 
teeu̶te juha sa ijache ikasiku̶amu̶:
—¡Diopi ũ̶sekaiu̶na jãajañe chooche tijñemaneaku̶ mu̶u̶re! ¡Mu̶u̶ni 

jãajañe tijñeto cuamu̶! —chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Jãatani Jesús chu̶ri ña Pedrote ijache ikasiku̶amu̶:

—Vati ai cuasachejache cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Dios chu̶u̶re jokasiere chu̶u̶pi choomato cuamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶u̶pi ũ̶seku̶ ikau̶na chu̶u̶pi choomaneni cuache choomu̶. Pãi, Dios 
cuasachejache cuasamanaame. Mu̶u̶ ũcuajache Dios cuasachejache 
cuasamamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

24 Chini Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶achete 

jokasõ chu̶u̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re cuasanare chu̶u̶re 
choochejache vanisõñu chiijanaame pãi. Pãipi mu̶sanu̶konani 
jãajañe chooñu chiichete asanijẽe chu̶u̶re cuasache jokasõmanejũ̶u̶. 
25 Mu̶sanu̶konapi chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶kona asa chẽasiere 
jokasõni jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uuju̶ paijanaame. Jãatani 
chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ni ũcua cuasaju̶ chuenisõna, Dios 
paichejare ai sani reojache paijanaame. 26 Pãi cuamajñaru̶ã siache 
paanapi chu̶u̶re cuasamaneni, repana jũnisõ vati toa saisiru̶mu̶ ũcuana 
paacheji roi eta Dios paichejana saicuamu̶. 27 Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ 
pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ chu̶u̶ Jaku̶jaiu̶ kosijaiu̶ chu̶u̶ 
neena ángelename joe cajejamu̶. Reparu̶mu̶, pãi ũcuanu̶ko reojache 
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choosiename cuache choosie roi roijamu̶ chu̶u̶. 28 Mu̶sanu̶kona icheja 
chu̶u̶re jame paina teena chutaa jũnisõmañe paiju̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶ 
pãire chũ̶u̶ra chini raiche ñajanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mr 9.2-13; Lc 9.28-36)

17  1 Seirepaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús, aikũtina mu̶iu̶ Pedrote, 
Santiagoname Juanre, Santiago chojeu̶te chẽa cheku̶nare 

joka teenare aikũtina ru̶a u̶mu̶ paikũtina mu̶asiku̶amu̶. 2 Mu̶ni paiu̶ 
Jesús repana ñaju̶te tĩiu̶jaiu̶ carũniasomu̶. Repau̶ chia ũ̶su̶u̶ miañejañe 
kosijaniasomu̶. Repau̶ juikãña ru̶a pokosijakãña carũniasomu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús neena, aperu̶mu̶ paisinare Moisename Elíate ũcuau̶name nu̶kaju̶ 
chu̶o cutunani ñaasome. 4 Jãajañe paiju̶na ña Pedro ijache ikaasomu̶ 
Jesure:

—Chu̶u̶re Paaku̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Mu̶u̶pi chiito 
vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã chookaijamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés 
vu̶eru̶name Elías vu̶eru̶ —chiniasomu̶.

5 Repau̶ Pedro chutaa jãajañe ikatona repana nu̶kachejana piko ru̶a 
pokosijachepi caje tapisõ piko sanavu̶ji chu̶o ikache asoasomu̶ repanare, 
ijache chiicheji: “Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ 
iku̶re. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶.

6 Jãajañe ikachete asa ku̶ku̶cajejanisõ Jesús neena vaju̶chu̶ju̶ tãni meñe 
u̶measome. 7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús sani repanare chẽaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ijũ̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶.
8 Chiku̶na mu̶ñe ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶; cheku̶na teeu̶jẽe peoasome.
9 Jãajañe choocuha repana aikũti cajeru̶mu̶ Jesús ijache chũ̶u̶asomu̶ 

repanare:
—Diopi ñoku̶na mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ ñasie, chu̶u̶ Dios Raosiku̶ jũnisõ 

vaju̶raisiru̶mu̶jatu̶ka cheku̶nare teeu̶terejẽe ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶. 
10 Chiku̶na repau̶ neena Jesure ijache ikaasome:

—Jãatani, ¿jese paiu̶na maire judíopãi chechona, “Dios raojamu̶ 
chiicojñoku̶ chutaa raimaru̶mu̶na Elías charo raijamu̶”, chiiju̶ chechoche? 

—chiniasome.
11 Chitena Jesús ikaasomu̶.
—Repana chechoche ũcuarepaame. Elíaamu̶ charo rani peore 

siache mamare carevajau̶. 12 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, Elías 
ranicuhasiku̶amu̶, chiimu̶. Rani paiu̶na repau̶ paichete vesu̶ju̶ pãi 
repanare u̶ache peore cuache choosinaame repau̶te. Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re ũcuajache repau̶te choosiejache cuache choojanaame 
repana —chiniasomu̶.

13 Jãajañe ikau̶na repau̶ neena asa masi, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elías rani 
choojachere ikamamu̶ iku̶. Iru̶mu̶ paisiku̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ rani 
paiu̶ Elías choosiejache choosiku̶ paisiere ikamu̶ iku̶”, chiniasome 
repana.
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Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 9.14-29; Lc 9.37-43)

14 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesuname aikũti mu̶isina chu̶ku̶na repau̶ neenaname 
pãi repau̶te tuhasina chaaju̶ nu̶kachejana caje tĩasinaame. Caje tĩarena 
pãiu̶ Jesús tijñeñena sani rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:

15 —Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ chĩivau̶re oijũ̶u̶. Vatipi chẽa paaku̶ 
chũ̶u̶ku̶na siaru̶mu̶ vẽve curuku̶ cheku̶ru̶mu̶ toana tãiu̶ cheku̶ru̶mu̶ 
chiachana tãimu̶ repavau̶. 16 Mu̶u̶ neenani rasiku̶amu̶ chu̶u̶ repavau̶re, 
repanapi vatini eto saosõkaapu̶ chini. Jãatani eto saovesu̶sinaame repana 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
17 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana ru̶a tĩiñe cuasaju̶ masi cuasamame 

chu̶u̶re. ¿Keekeru̶mu̶ mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ paiche chu̶u̶? 
—Jãajañe ika pini— Ichejana rajũ̶u̶ repavau̶re mu̶u̶ chĩivau̶re 
—chiisiku̶amu̶.

18 Chini repavau̶re rau̶na Jesupi chũ̶u̶u̶na eta sanisõsiku̶amu̶ vati. 
Jãaru̶mu̶pi repavau̶ teana vaju̶u̶ paisiku̶amu̶.

19 Jãa choo pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶name teena cutuju̶ 
ijache sẽesinaame repau̶te:

—¿Jese paiu̶na chu̶ku̶nate vatire eto saocuau̶? —chiisinaame.
20 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Dioni masi cuasamapu̶na vatire eto saocuasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶konapi mostazarakaru̶ã ru̶a jmarakaru̶ãjañe Diore jmamakaru̶ 
cuasanapi, “Dios peore masiku̶mu̶”, chini cuasaju̶ ikũtire aikũtire, 

“Cheku̶chejare ku̶ñu̶ nu̶kajũ̶u̶”, chiito ikũti teana cheku̶chejana ku̶ñu̶raamu̶. 
Mu̶sanu̶konapi Dioni masi cuasarepato peore chooreochechia pairaamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 21 Vati, ivau̶ chĩivau̶ sanavu̶ paisiku̶janare Dioni 
cuasaju̶ ãu ãimañe paiju̶ Repau̶te sẽenarechia eto saoreomu̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Repau̶ chuenisõjañere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 9.30-32; Lc 9.43-45)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chutaa repau̶ Galilea cheja kuiru̶mu̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare:

—Chu̶u̶re Dios Raocojñosiku̶re cuhena pãi cuache chooaju̶ chini chẽa 
jokajanaame. 23 Jokarena chu̶u̶re vanisõjanaame repana. Chuenisõ 
tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Jãajañe ikachete asarena ru̶a su̶manesiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri roichete ikamu̶ Jesús
24 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena Ũcuau̶name Capernaum vu̶ejoopo 

sani tĩasiru̶mu̶ Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri kookaina Pedroni ñañu chini rani 
ijache sẽniasome:
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—Jesús, mu̶sanu̶konare chechoku̶, ¿Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri roimaku̶? 
—chiniasome.

25 Chitena Pedro,
—Jũ̶ju̶, roiku̶mu̶ repau̶ —chiniasomu̶.
Jãajañe ikacuha ũcuau̶ paivu̶ena Pedroji kakau̶na ña Jesús ijache 

ikaku̶ repau̶ni charo sẽniasomu̶:
—Simón, ¿jese cuasaku̶ mu̶u̶? Pãi chũ̶u̶na, ¿neeni paiche roi kuri 

sẽeñe? ¿Ũcuana mamachĩire sẽeñe? Jãapãani, ¿cheku̶nani sẽeñe? 
—chiniasomu̶.

26 Chiku̶na Pedro,
—Cheku̶nani sẽeme repana —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús joe ikaasomu̶.
—Jãa paito repana mamachĩi kuri roichejẽe peomu̶. Jãajeku̶na 

chu̶u̶re Dios Mamaku̶jeku̶na Jaku̶ vu̶e chũ̶u̶nare kuri roiche peomu̶. 
27 Jãatani repanapi maini perumaneaju̶ chini ijache choojũ̶u̶: 
Chiarana caje pitome sua ru̶o vaire chareparo noisivau̶ni mini ñato 
repavau̶ chu̶opote kurirereva paajamu̶. Reparereva kurirereva 
chu̶u̶name mu̶u̶ Dios vu̶e chũ̶u̶nare roiche ũcuaparu̶va roirereva 
paijamu̶. Mini ma ũcuarerevaji Dios vu̶e chũ̶u̶nani roijaijũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

“¿Kau̶pi naa ru̶a masiku̶?”, chiime Jesús neena 
(Mr 9.33-37; Lc 9.46-48)

18  1 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶ni sani ijache ikaju̶ 
sẽesinaame repau̶te:

—Chu̶ku̶na Dios neena, ¿kau̶pi naa ru̶a masiku̶? —chiisinaame.
2-3 Chitena Jesús chĩivau̶re soni rao chu̶ku̶na chenevu̶na nu̶ko ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi tĩiñe cuasachete jokasõ ivau̶ chĩivau̶ cuasachejache 

cuasamaneni Dios paicheja saimanejanaame. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi 
ivau̶ chĩivau̶ vesu̶ku̶, “Chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re; vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
cuasachejache cuasanapi chu̶u̶ neena cheku̶nare naa masina paijanaame. 
5 Pãi chu̶u̶ni cuasaju̶ chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶ neenajeju̶na 
chu̶u̶re pojochejache choome, Diopi ñato. Ũcuarepaame jãa —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mr 9.42-48; Lc 17.1-2)

6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Chĩivana cuasachejache chu̶u̶re cuasaku̶ni teeu̶te cuache chu̶vaku̶te 

pãipi ijache chooto naa reoraamu̶: Repau̶ chutaa chu̶u̶ neevau̶re 
cuache chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji repau̶ cavu̶na pãipi jepo 
vẽe chiarana tõ ru̶oru naa reoraamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato ũcua 
paiu̶ chu̶u̶ neevau̶re cuache chu̶vau̶na Diopi repau̶ cuache choosie 
roire chũ̶u̶to naa ru̶a cuache paijamu̶ repau̶te. 7 Pãi ũcuanu̶ko reojache 
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pañu chiinatani reojache paivesaku̶na siaru̶mu̶ ũcua cuache chooju̶ 
paime. Jãajeku̶na chu̶u̶re cuasavanapi cuache chooaju̶ chini cuache 
chu̶vaku̶te ru̶a cuache tijñejamu̶.

8 ’Jãajeku̶na, mu̶u̶ jũ̶tu̶pi cheku̶ni cuache chooni repa jũ̶tu̶ tu̶so soona 
sẽjosõjũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ cũapu̶ji cheku̶ni cuache chooni repa cũapu̶ 
tu̶so soona sẽjosõjũ̶u̶. Jãajañe choomaneni jũ̶jñaname cũa peore 
paaku̶tani vati toana saou̶na uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶, ũcuapi joe cuache 
choosiku̶jeku̶. Naa reomu̶ mu̶u̶pi jũ̶tu̶re tu̶so sẽjosõ jãapãani cũapu̶te 
tu̶so sẽjosõ rũhirooru̶ paavau̶tani Dios paichejana sani reojache paito. 
9 Ũcuajache mu̶u̶ ñakovaji ñaku̶ cheku̶ni cuache chooni repa ñakova ruta 
soona sẽjosõjũ̶u̶. Jãajañe choomaneni ñakocaã peore paaku̶tani vati toana 
saou̶na uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶, ũcua ñakovaji ñaku̶ joe cuache choosiku̶jeku̶. 
Naa reomu̶ mu̶u̶pi ñakovate ruta sẽjosõ teeñakova paavau̶tani Dios 
paichejana sani reojache paito —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Ovejavau̶ cavesu̶sivau̶ paichete ku̶amu̶ Jesús 
(Lc 15.3-7)

10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Ivanare chĩivanare teeu̶terejẽe cuache cuasaju̶ cuhemanejũ̶u̶ 

mu̶sanu̶kona. Ivana chĩivana, chu̶u̶ Jaku̶re Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te Diore 
siaru̶mu̶ jame paina ángeles kuiracojñovanaame. 11 Chu̶u̶, pãire jame 
paau̶ chini Dios Raosiku̶, pãire vati toa sani uuchete ũ̶seku̶ chẽa paara 
chini chejana cajesiku̶amu̶.

12 ’¿Jese cuasoku̶ mu̶sanu̶konare? Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ji 
ovejavanare cienrepavanare paamu̶. Jãajanu̶kore paaku̶ni cheku̶ru̶mu̶ 
ovejavau̶ teevau̶ tĩichejana sani cavesu̶sõmu̶. Ũcuaru̶mu̶ mu̶u̶ 
cheku̶vanare noventa y nueverepavanare teevanare aikũti jamevana 
joka, cavesu̶sivau̶ni kuera chini sanisõmu̶. 13 Sani kueku̶ paiu̶ jñaani 
cheku̶vanare noventa y nueverepanare cavesu̶manesivanare naa ru̶a 
pojomu̶ mu̶u̶ repavau̶re. Pojoku̶ repavau̶re mini kuãa ramu̶ mu̶u̶. 
Ũcuarepaame jãa. 14 Mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache, Repau̶te 
cuasanare vesu̶vanare ivanare chĩivanare oichejache oiu̶ teeu̶terejẽe 
vati toana saapu̶ chiimamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cheku̶na cuache chooto joe cuasamañe  
paichete ikamu̶ Jesús

15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ji Diore cuasaku̶ji mu̶u̶ni cuache 

chooto, sani repau̶te teeu̶te ikajũ̶u̶, repau̶ cuache choosiere masiaku̶. 
Ikau̶na asa jachamato ũcua jame paimu̶ mu̶u̶ repau̶te. 16 Jãatani repau̶ji 
asa jachato cheku̶ni teeu̶te jãapãani kachanare soni rao joe ũcuare repana 
asaju̶te ikajũ̶u̶, repau̶ni jame chu̶vaaju̶. Repau̶ choosie asa ku̶akainapi 
chotena jãapãani teekachapana paito reomu̶. 17 Repana chu̶vachete 
asacuheto Diore cuasakuanupu̶te soni rao ku̶ajũ̶u̶ repau̶ chooche, 
repanapi asa jame chu̶vaaju̶. Jãana chu̶vachete ũcua asacuheto, “Diore 
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cuasamaku̶jache paiu̶ Romapãi chũ̶u̶nare kuri kookaina paichejache 
cuache paimu̶ iku̶”, chini cuasaku̶ jame paimanejũ̶u̶ repau̶te.

18 ’Mu̶sanu̶konapi Diore cuasanapi jãajañe choonani cheku̶re, “Mu̶u̶ 
cuache choosie roi cuache chũ̶u̶cojñojamu̶ mu̶u̶”, chiito Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ ũcuajache ikajamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi repau̶ni, “Mu̶u̶ 
cuache choosie roi cuache chũ̶u̶ñe peomu̶ mu̶u̶re”, chiito Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ ũcuajache ikajamu̶. Ũcuarepaame jãa.

19 ’Joe ijachere ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Mu̶sanu̶konapi ichejare 
chejare paiju̶ kachana ũcuatee cuasa, “Dioni sẽñu maini chookaau̶”, 
chini Repau̶ni sẽeto chu̶u̶ Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asa chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 20 Chu̶u̶re cuasanapi chotena jãapãani teekachapana 
chii paiju̶ chu̶u̶re pojonare repana chenevu̶te jame paijamu̶ chu̶u̶, 
ñomaku̶tani —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

21 Ũcuaru̶mu̶ Pedro naa kueñe sani Jesure ijache sẽesiku̶amu̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ji chu̶u̶ni cuhamañe 

cuache chooto, ¿jetopu̶ñoã cuasamanejañe chu̶u̶ repau̶ chooche? 
¿Sieterepañoãjatu̶ka? —chiisiku̶amu̶.

22 Chiku̶na Jesús repau̶te ijache ikasiku̶amu̶:
—Sieterepañoãjatu̶kamañe, sieterepañoãchiapi setentarepañoã 

chootojẽe joe cuasamanejũ̶u̶ repau̶ cuache chooche —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Põseroi cavesu̶cuhesiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Dios neena cheku̶nare cuache choocojño joe cuasamañe painaname 
cavesu̶cuhenare Repau̶ choojache ijacheame: Aperu̶mu̶ paisiku̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶ repau̶te chooche chookainapi ũcuau̶ni põseroi paaju̶na repanapi 
roiaju̶ chini sẽsa chiniasomu̶. 24 Chini ũcuanu̶kore sẽepiraku̶ repau̶te 
naa ru̶a põseroi paaku̶ni teeu̶te charo soni raoasomu̶ repau̶. 25 Jãatani 
repau̶te chooche chookaivau̶ põseroi roijache kurijẽe peoasomu̶. 
Jãajeku̶na pãi chũ̶u̶ku̶ cheku̶nare soni rao, “Iku̶re repau̶ rũ̶joname 
mamachĩiname repana paamajñaru̶ã tu̶a peore ĩsisõjũ̶u̶. Chu̶u̶pi repau̶ 
põseroi paachete koora”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶. 26 Chiku̶na asa repavau̶ ũcuau̶ 
tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikaku̶ ru̶a sẽniasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, 
oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re. Namirepa sẽemañe chaajũ̶u̶. Jmanu̶koru̶ãchia peore 
roisõra chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶. 27 Jãajañe ikau̶na asa pãi chũ̶u̶ku̶ 
repau̶ni oiu̶, “Põseroi sẽemamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini etoasomu̶ repau̶te.

28 ’Jãatani repau̶, etou̶na saiu̶ repau̶te jame chooche chookaiku̶te 
repau̶te jmanu̶koru̶ põseroi paaku̶ni tijñaasomu̶. Tijña repau̶te cavu̶na 
chẽa ru̶soku̶, “Mu̶u̶ põseroi teana roisõjũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶. 
29 Jãajañe choou̶na repavau̶ ũcuau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache 
ikaku̶ ru̶a sẽniasomu̶: “Chu̶u̶vau̶re oiu̶ namirepa sẽemañe chaajũ̶u̶. 
Jmanu̶koru̶ãchia roisõra chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 30 Jãajañe 
ikavau̶retani chaacuheku̶ repau̶ni cuache choonare chẽa cuaovu̶ena 
cuao repau̶ põseroi roi piniñetu̶ka paaaju̶ chini pãi chẽanani chũ̶u̶asomu̶ 

SAN MATEO 18.18 – 30

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



55

repau̶. 31 Jãajañe choou̶na asa cheku̶na repau̶name chooche chookaina 
su̶mañe cuasa oiju̶ sani repanare paaku̶ni peore ku̶aasome repau̶ choosie. 
32 Ku̶arena asa pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ni soijani raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
Rarena repau̶te, “Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶re ru̶a põseroi paaku̶tetani 
mu̶u̶re sẽemanesiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi ru̶a ikaku̶, ‘Oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re’, 
chiiu̶ chu̶u̶ni sẽku̶na. 33 Chu̶u̶ mu̶u̶re oiu̶ reojache choosiejache 
chookairu̶jachere cheku̶re ru̶a cuache chooasomu̶ mu̶u̶. Ru̶a cuamu̶ jãa”, 
chiniasomu̶ repau̶. 34 Jãajañe ikaku̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ru̶a peruku̶ repau̶ põseroi 
peore roisõñetu̶ka repau̶te cuache chooche chũ̶u̶asomu̶ —chiisiku̶amu̶ 
Jesús chu̶ku̶nate.

35 Chini Jesús joe cheke ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache choojamu̶ mu̶sanu̶konare, 

cheku̶na cuache choosiere mu̶sanu̶konapi cavesu̶mañe cuasato —
chiisiku̶amu̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mr 10.1-12; Lc 16.18)

19  1 Jãajañe ikacuha Jesús Galilea cheja paisiku̶pi Judea chejana 
Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko paichejana sani tĩasiku̶amu̶ repau̶, 

chu̶ku̶na repau̶ neenaname. 2 Pãi ru̶a jainu̶ko jame tuhasinaame repau̶te. 
Tuharena ũcuachejana jũivanare vasosiku̶amu̶ repau̶.

3 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena Jesús paichejana rani ijache ikaju̶ 
sẽesinaame repau̶te, tĩiñe ikau̶na repau̶ni chẽa cuache chooñu chini:
—¿Pãiu̶te repau̶ rũ̶jopi ũcuau̶achete chooru cuheku̶ sẽjoreoku̶? 

—chiisinaame.
4 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ku̶ache ñamanaañe mu̶sanu̶kona? 

Ijache chiimu̶ repa:
Dios apereparu̶mu̶ pãiu̶te choosiku̶ u̶mu̶u̶name  

romiote choosiku̶amu̶.
 5 Jãajeku̶na u̶mu̶u̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi jame paisie 

jokasõ rũ̶joname paimu̶.
Jãajañe choo ũcuateeu̶jache paime repana,

chiimu̶. 6 Diopi ñato ũcuateeu̶jache paiju̶ kachanamame repana. 
Jãajeku̶na pãiu̶ji Dios jãajañe paapu̶ chini jokasiere jachaku̶ rũ̶joni 
sẽjosõni cuache choomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na repau̶te ijache sẽesinaame repana:
—Moisés aperu̶mu̶ ijache chiiche chũ̶u̶ jokaasomu̶:

Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora  
chiiku̶ charo repaote sẽjojañere ku̶aku̶

utijaovana tocha pini ũcuaoni ĩsiaku̶,  
repao cheku̶nare ñojajaova.

Jãajañe choocuha repau̶ sẽjoreomu̶ repaote.
¿Jese paiu̶na jãajañe chiiche tocha jokau̶? —chiisinaame.

8 Chitena Jesús repanare ikasiku̶amu̶.
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—Mu̶sanu̶konapi cuache choochete jokacuheju̶ ũcuau̶ache chooñu 
chiiju̶na jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Moisés. Jãatani Dios mamaru̶mu̶ 
jãajañe chũ̶u̶ jokamanesiku̶amu̶. 9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶: 
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore cheku̶re jame kãimakoni rurepapu̶ sẽjosõ 
chekoni vejani Dios ũ̶sechete cuache choomu̶ —chiisiku̶amu̶.

10 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena ijache ikasinaame 
repau̶te:
—Jãajañejeku̶na pãipi vejamañe paito naa reoraamu̶ —chiisinaame 

chu̶ku̶na.
11 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Jãatani pãi vejamañe teena paina ũcuarepanu̶ko paimasimame. 

Dios chookaicojñonachia paimasime vejamañe paina. 12 Pãi siache 
chooju̶ romi vejamana paime. Teena chĩiru̶mu̶na teana romi paacuavana 
aineesivana paime. Teena romire cua choochete ũ̶seju̶ cheku̶napi 
revasõkatena romi peome. Cheku̶natani Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ pañu 
chini romi vejamame. Pãi teena paimasini vejamanejũ̶u̶. Jãatani teena 
paivesu̶ni vejajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.13-16; Lc 18.15-17)

13 Ũcuaru̶mu̶ pãi repana chĩivanare Jesús paichejana rasinaame, repau̶ji 
chĩivanani chẽseku̶ Dioni reojachere sẽekaau̶ chini. Jãajañe raju̶na ña 
chu̶ku̶na repau̶ neena ũ̶sepirasinaame repanare. 14 Jãajañe chooju̶na 
Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.

—Chĩivanare raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 
chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
15 Chini Jesús repavanare chĩivanare chẽseku̶ Diore sẽekani pini 

ũcuachejapi joe tĩichejana sanisõsiku̶amu̶ chu̶ku̶naname.

Põsu̶u̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche  
sẽniasasiere ku̶amu ̶

(Mr 10.17-31; Lc 18.18-30)
16 Ũcuaru̶mu̶ põsu̶u̶ Jesuni ñara chini rani ijache sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Masiu̶, ¿ũ̶quere reojache choonite Dios paicheja saijache chu̶u̶? 

—chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ Dios paicheja sasa chiiku̶tani reojache 

choochete masira chini chu̶u̶ni sẽeku̶? Diochiaamu̶ teeu̶ reojache 
choomasiku̶. Repau̶ paichejana sasa chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere asa 
jachamañe chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

18 Chiku̶na põsu̶u̶ ikasiku̶amu̶.
—Maipi chooju̶ paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ jokasimajñaru̶ã ru̶aame. Jãatani, 

¿jeere Dios naa ru̶a chiimajñaru̶ã choojache chu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
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—Ijacheame Dios chiirepache, Repau̶ chũ̶u̶ jokasie: “Pãi vanisõmanejũ̶u̶. 
Ʉmu̶pãi, romi paana cheku̶nare romi jame kãimanejũ̶u̶. Ũcuajache 
romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶. Cheku̶na nee 
ñaamanejũ̶u̶. Cheku̶na paichete ku̶ani joremanejũ̶u̶. 19 Mu̶jaku̶pãi ña, 
ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona meñe oichejache”, 
chiimu̶. Jãare chooku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

20 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Peore jãa jachamañe chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. ¿Ʉ̃quepi chu̶u̶re 

chutaa reojache chooche karaku̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶ põsu̶u̶. 
21 Chiku̶na Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.

—Mu̶u̶pi karamañe reojache choora chini mu̶u̶ paachete cuamajñaru̶ãre 
peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite Dios 
paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa põsu̶u̶ ĩsicuheku̶ su̶mavau̶ sanisõsiku̶amu̶ 
ru̶a kuriu̶jeku̶.

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache ikasiku̶amu̶:
—Kuriu̶te Dios paicheja saiu̶aku̶tetani saicuajamu̶, repau̶ji kurire 

naa ru̶a cuasaku̶ Dioni cuasamato. Ũcuarepaame jãa. 24 Joe ũcuare 
ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

25 Jesupi jãajañe ikau̶na asa jñano repau̶te ijache ikasinaame chu̶ku̶na:
—Jãa paito, ¿jese choonani Dios paicheja saireojau̶? —chiisinaame.
26 Chitena Jesús chu̶ku̶nani ñaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 
chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiisiku̶amu̶.

27 Chiku̶na Pedro ijache ikasiku̶amu̶ Jesure:
—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 

rani mu̶u̶name kuime. Jãajañe choosie roi, ¿ũ̶quere koojanaañe 
chu̶ku̶na? —chiisiku̶amu̶.

28 Chiku̶na Jesús chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶:
—Dios siamajñaru̶ã peore joe mama choosiru̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame 

paau̶ chini Dios Raosiku̶ pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶te ñuiu̶ chũ̶u̶jamu̶. 
Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶name kuisina ũcuajache pãi chũ̶u̶na ñuisai 
docerepasaire teesaichia ñuiju̶ Israelpãi docerepana jojosinani chũ̶u̶ju̶ 
paijanaame. Ũcuarepaame jãa. 29 Pãi chu̶u̶ni cuasaju̶ Dios chũ̶u̶ñete 
chooju̶ pañu chini cheku̶ru̶mu̶ repana vu̶ña jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana 
majaachu̶pãire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana majaachoromire jokasõme. 
Cheku̶ru̶mu̶ repana chojechĩire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana pu̶kaku̶pãire 
jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana mamachĩire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ chejña 
repana chooche choosichejña jokasõme. Jãajañe choosina ũcuanu̶ko 
repana aperu̶mu̶ paasinu̶ko naa ru̶a jñaajanaame. Ũcuachia jũnisõsiru̶mu̶ 
Dios paichejare ai sani reojache paijanaame repana. 30 Pãi teena põsu̶u̶ 
kuriu̶ repau̶ nee jokacuhesiejache repana neere jokacuheju̶ karamañe 
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paaju̶ cheku̶nare, “Reojache painaame ina”, chiicojñome. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ repana paache jokasõnaretani cheku̶na ña cuache 
cutume. Jãatani Dios naa paisiru̶mu̶ repana paachete jokacuheju̶ 
karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache paime ina”, chiicojñosinare, 

“Cuache painaame ina”, chiijamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ repana 
paache jokasõ cheku̶nare cuache cutucojñosinaretani, “Reojache 
painaame ina”, chiijamu̶ Dios —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Chooche chookaisinare roisiere ku̶amu̶

20  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ũcuau̶ji cuasaku̶ 
ijachere ku̶asiku̶amu̶:

—Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare Dios choojache ijacheame: Pãiu̶ cheja chooche 
choocheja paaku̶ ru̶a apeñatato vu̶ni etaasomu̶, pãire kue jñaa repau̶ pĩsi 
u̶che chio tu̶akaichete chũ̶u̶ jokara chini. 2 Kue jñaa repanare, “Chooche 
chooche teeumucuse denario kurirereva teerereva roijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶. Chini, “Jau̶”, chitena repanare chiona chũ̶u̶ 
saoasomu̶ repau̶, pĩsi u̶chere tu̶akaapu̶ chini. 3 Repanare saocuha vu̶ena coi, 
nueve paitona umucuse joe vu̶ejoopona eta ãu ĩsichejana mu̶a cheku̶nare 
pãi choochete peoju̶ rupu̶ painani ñaasomu̶ repau̶. 4 Ña repanare ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶sanu̶kona ũcuajache, chu̶u̶ u̶che chiona sani u̶chere 
jame tu̶akaijũ̶u̶. Chookaisie roi masi roira”, chiniasomu̶. Chiku̶na asa, 

“Jau̶”, chini, saniasome repana. 5 Repana saisiru̶mu̶ joe vu̶ena coiasomu̶ 
repau̶. Coi paiu̶ nu̶karepau̶ su̶itona joe eta mu̶a repau̶ charo choosiejache 
chooasomu̶ repau̶. Tres paito naito eta joe ũcuajache chooasomu̶ repau̶. 
6 Jãajañe choosiku̶pi nairepa cheku̶ru̶mu̶ cinco paitona joe eta ãu 
ĩsichejana mu̶a cheku̶nare pãi rupu̶ painani ña ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona choochejẽe choomañe siaumucuse ichejare 
paiju̶ paiche?”, chiniasomu̶. 7 Chiku̶na repau̶te ijache ikaasome repana: 

“Pãi teeu̶jẽe, ‘Rani chooche chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re; roira’, chiiku̶jẽe peomu̶ 
chu̶ku̶nate”, chiniasome. Jãajañe ikarena asa, “Chu̶u̶ u̶che chiona sani 
u̶chere tu̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶ni”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na, “Jau̶”, chini sani, 
naisõcuhasiru̶mu̶tani tu̶akaniasome repana.

8 ’Ũcuaru̶mu̶ chio paaku̶, repau̶te chooche chookainare chũ̶u̶kaiku̶te 
naiu̶na ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re chooche chookainare ũcuanu̶kore 
soni rao, chojerepa raisinani charo roijũ̶u̶. Chareparo raisinare 
chojerepana roijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 9 Chiku̶na asa repau̶ji soku̶na naito 
cinco paitona kaka chooche choosina raniasome. Rani ũcuanu̶ko denario 
kurirere teererechia chooche teeumucuse roichenu̶ko kooasome 
repana. 10 Jãanare roi pinisiru̶mu̶ charo saisina ũcuanani roipiraju̶na 
ijache cuasaasome: “Maitani siaumucuse chooche choosinajeju̶ naa 
ru̶a koojanaame”, chiiju̶ cuasaasome. Jãajañe cuasanaretani repanare 
ũcuajanu̶koru̶chia roiasomu̶ repau̶. 11 Roiu̶na koo ña chio paaku̶ni kereju̶ 
12 ijache ikaasome repana: “Inare nairepa sani teehorachia chooche 
choosinare, chu̶ku̶nate ru̶a asucheja siaumucuse chooche ru̶a chooju̶ 
naisinare roichenu̶ko roisiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasome repana. 13 Chitena 
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chio paaku̶ repanare teeu̶te ikaasomu̶. “Ñaku̶, mu̶u̶re tĩiñe choomañe 
ũcuarepa choomu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, ‘Chooche chooche 
roi teeumucuse denario kurirereva teerereva roijamu̶’, chiisiku̶amu̶. 
14 Jãajeku̶na mu̶u̶re roisinu̶ko saku̶ saijũ̶u̶ mu̶u̶. Chu̶u̶pi chio paaku̶ji 
inani chojerepa saisinaretani mu̶sanu̶konare roichenu̶ko roira chiito 
reomu̶. 15 Chu̶u̶ neeame jãa kuri. Repa kuri chu̶u̶re u̶ache chooreomu̶. 
¿Chu̶u̶pi inani oiu̶ ũcuajanu̶kochia roiku̶na peruche mu̶sanu̶kona?”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

16 Dios ũcuajache chio paaku̶ repau̶te siaumucuse chooche 
choosinaname nairepa sani choosinani ũcuajanu̶koru̶chia roisiejache 
Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe ru̶a jeeru̶mu̶ choonare naa choje cuasaju̶ 
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare ũcuaparu̶vachia oiu̶ repana jũnisõsiru̶mu̶ paiche 
reojachere ĩsijamu̶.

Jesús repau̶ chuenisõjañere joe ku̶amu̶ 
(Mr 10.32-34; Lc 18.31-34)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopona maiu̶ pãipi jainu̶ko jame maiju̶na, 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare teenare soni ijache ku̶asiku̶amu̶:

18 —Jerusalén vu̶ejoopona maime mai. Ũcuachejana chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re pãipi chẽa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonani 
sa jokajanaame. Ũcuanapi chu̶u̶re vanisõjañe chũ̶u̶ 19 judío peonani 
jokarena, ru̶a cuache cutuju̶ pãisoju̶ suĩsue pini kurususẽverona 
jẽjo nu̶ko vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani choteumucujñana 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Santiagoname Juanre pu̶kako Jesure sẽekaisiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.35-45)

20 Ũcuaru̶mu̶ Zebedeo mamachĩi pu̶kakoname Jesús paichejana 
raisinaame. Rani repana pu̶kako Jesús tijñeñena rore pu̶u̶sikoamo 
mamachĩire reojache chookaijachere sẽsa chini. 21 Jãajañe chookona ña 
Jesús repaote ijache sẽesiku̶amu̶:

—¿Ʉ̃quere chiiko mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶ repaote.
Chiku̶na repao ijache ikasikoamo:
—Ivanare chu̶u̶ chĩivanare, mu̶u̶ chũ̶u̶ru̶mu̶ teeu̶te mu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ 

cakãkona, cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶che chũ̶u̶jũ̶u̶ ñuiju̶ jame 
chũ̶u̶ju̶ paapu̶ —chiisikoamo repao.

22 Chikona Jesús repao mamachĩire ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona Dios choojachere vesu̶ju̶ jãajañe sẽeme. Pãipi 

mu̶sanu̶konani chu̶u̶re choopirachejache vanisõñu chiito, 
¿cuhemanejanaañe mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na repana ijache ikasinaame:
—Cuhemañe choocojñojanaame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
23 Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:

—Chu̶u̶ choocojñoñejañe choocojñorepajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶name ñuijañe chũ̶u̶ jokacuamu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ Jaku̶ 
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apereparu̶mu̶na Repau̶ ĩsijamu̶ chiicojñosinani jokajamu̶ jãa chu̶u̶name 
ñuiñe —chiisiku̶amu̶ repau̶. 24 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena dierepana, 
repao sẽesiere asa mamachĩire kachanare ru̶a perusinaame. 25 Jãajañe 
peruju̶na ña Jesús chu̶ku̶nate soni rao ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie masicosome mu̶sanu̶kona: Icheja cheja pãi chũ̶u̶na repana neenare 

ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶ ru̶a chu̶ovanare chooju̶ paime. 26 Jãatani 
mu̶sanu̶konapi teeu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini repana choochejache 
choomanejũ̶u̶. Jãajañe choomañe, chooche chookaivau̶jache 
cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 27 Teeu̶ji cheku̶nare paara chini repana 
paacojñoku̶ paichejache paijũ̶u̶. 28 Jãajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame 
paau̶ chini Dios Raosiku̶. Pãipi chookaapu̶ chini raisiku̶mamu̶ chu̶u̶. 
Pãire ũcuanu̶kore reojache chookaiu̶ repana cuare jũni roikasa chini 
raisiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Naavana kachanare Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.46-52; Lc 18.35-43)

29 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶napi Jericó vu̶ejoopo paisinapi Jesuname eta saiju̶na 
pãi ru̶a jainu̶ko jame saisinaame chu̶ku̶nate. 30 Eta saiju̶ ñato naavana 
kachavana maa ru̶tu̶vate ñuisinaame. Ũcuaru̶mu̶ repana Jesús 
caraichete asa ijache ikaju̶ u̶jachu̶opi cuisinaame:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ 
chu̶ku̶navanare —chiisinaame repana.

31 Jãajane ikaju̶na chu̶ku̶nate tuhana pãi,
—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiisinaame repanare. Jãatani repana 

joe naa ru̶a cuiju̶ ikasinaame.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ 

chu̶ku̶navanare —chiisinaame repana.
32 Jãajañe ikaju̶ cuiju̶na asa canu̶ka Jesús repanare soni rao ijache 

sẽesiku̶amu̶:
—¿Ʉ̃quere chookaau̶ chini sẽeñe mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? —chiisiku̶amu̶ 

Jesús repanare.
33 Chiku̶na repana,

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶ku̶na ñakocaã ñoaku̶ chiime chu̶ku̶na  
—chiisinaame repana.

34 Jãajañe ikarena Jesús repanani oiu̶ repana ñakocaãna nou̶na repana 
ñakocaã teana reojañakocaã careosõsiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ repana 
naavana paisina ñakocaã reojache ñaju̶ ũcuau̶ni jovo jame kuiju̶ 
paisinaame.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mr 11.1-11; Lc 19.28-40; Jn 12.12-19)

21  1-2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname saiju̶ Jerusalén kueñe cajoopo 
Olivo aikũti paijoopona Betfagé vu̶ejoopona tĩasinaame. 

Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare teekachapanarechia saopiraku̶ 
ijache chũ̶u̶siku̶amu̶:
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—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani ũcuachejana 
burravaore quẽo su̶osivaore chĩiname rũ̶ivaoni jñaajanaame 
mu̶sanu̶kona. Jñaa repavanare jose ichejana rakaijũ̶u̶. 3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
mu̶sanu̶konare, “¿Ʉ̃que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavanare joseche?”, 
chiito, “Maire Paaku̶ ivanare chiimu̶. Nami cochojamu̶ repau̶ ivanare”, 
chiijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

4 Jesupi jãajañe ikau̶na, aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶akaisiku̶ tocha 
jokasiepi ijache chiicheji ũcuarepa tijñesiku̶amu̶:
 5 Jerusalén vu̶ejoopo painare ijache ikakaijũ̶u̶:

“Ñajũ̶u̶, mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ raiche.
Pekeru̶ paiu̶ burravao põse veevao mamaku̶ni tuhiu̶ raimu̶”,

chiicheji.
6 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesús neena sani repau̶ chũ̶u̶sie chooasome. 

7 Burravaore jñaa, repaoname mamaku̶te jose Jesús paichejana ra, kãñapi 
tu̶orena Jesús repavau̶re tuhisiku̶amu̶. 8 Ũcuaru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko repau̶ 
tuhiu̶ saimaana repana sẽsevu̶ juikãñapi tĩte ja ũhasinaame. Cheku̶na 
pũti kare veri ũcua maana ũhasinaame. 9 Repau̶te tuhana pãi charo 
sainaname choje raina ijache ikaju̶ cuisinaame:
—¡Iku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñoku̶ ru̶a masiu̶mu̶! ¡Diopi 

reojache chookaau̶ iku̶re, Repau̶ Raosiku̶re! Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios peore 
Masiu̶mu̶ —chiisinaame repana.

10 Repau̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo sani tĩasiru̶mu̶ repajoopo paina 
pãi repau̶ni ñañu chini jainu̶ko chii repau̶te jame tuhasinani ijache 
sẽesinaame:
—¿Jeejaiu̶u̶ jãu̶? —chiisinaame.
11 Chitena cheku̶na ijache ikasinaame:
—Galilea cheja paijoopo Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶amu̶ jãu̶. Jesuamu̶. 

Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶ —chiisinaame.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mr 11.15-19; Lc 19.45-48)

12 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka, repavu̶e põse koosinaname 
ĩsisinare peore eto saoku̶ cheku̶nare kuri sañekaisina mesakoñaname 
ũkupovanare ĩsisina ñuisisaivu̶ã ju̶jo tajño ũhasiku̶amu̶. 13 Jãajañe 
chooku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶ vu̶e pãi chu̶u̶re pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome ivu̶e —chiiu̶ eto saosiku̶amu̶ Jesús repanare.

14 Ũcuaru̶mu̶ naavananame cuacũa paavana Dios vu̶ena kakarena 
Jesús ña repanare vasosiku̶amu̶. 15-16 Jesupi Diochia masichete choou̶na 
ña judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ru̶a perusinaame. 
Ũcuachia repavu̶e painapi chĩipi Jesús choosiere ña, cuiju̶ u̶jachu̶opi, 

“¡Iku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶ Dios Raocojñosiku̶ ru̶a masiu̶mu̶!”, 
chiiju̶na asa peruju̶ Jesure ijache ikasinaame repana:
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—¿Chĩi ikaju̶ cuiche asamaku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jũ̶ju̶, asamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie, ¿ñamanaañe 

mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
Vĩjachĩiname naa aina Diopi chookaiu̶na
Ũcuau̶ni pojoju̶ reojache ikajanaame,

chiimu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
17 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repanare pãi joka Jesuname Betania vu̶ejoopona 

sani kãisinaame.

Higoñu̶ji joe kũ̶imaneaku̶ chini ikamu̶ Jesús 
(Mr 11.12-14, 20-26)

18 Joe apeñatato Jesús chu̶ku̶naname Jerusalén vu̶ejoopona joe 
coisiku̶amu̶. Coiku̶na Jesure ãucuhaasomu̶. 19 Coiku̶ higoñu̶ maa ru̶tu̶va 
nu̶kañu̶te ña repañu̶ kueñe sani ñato reparapu̶ru̶ã peoñu̶ji jaochia 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na repañu̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Jmamakaru̶jẽe joe ãirapu̶ru̶ã kũ̶imanejamu̶ iñu̶ —chiku̶na repañu̶ 

teana teeru̶mu̶ jũnisõsiku̶amu̶. 20 Jãajañe choou̶na ña cuasaju̶ chu̶ku̶na 
repau̶ neena ijache sẽesinaame repau̶te:
—¿Jese chooku̶na jãañu̶ higoñu̶ teana jũnisõu̶? —chiisinaame.
21-22 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Mu̶sanu̶konapi Diore jachamañe masi cuasani higoñu̶ chu̶u̶ 
choosiejachechia choomañe, cheke siache choomasiju̶ ikũtire aikũtire, 

“Icheja ku̶ñu̶ chiarana su̶a nu̶kajũ̶u̶”, chiito repakũti mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ñe 
choojamu̶. Mu̶sanu̶kona Repau̶te sẽeñe peore chookaijamu̶ Repau̶, 
Ũcuau̶ni masi cuasaju̶na. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mr 11.27-33; Lc 20.1-8)

23 Jãajañe choocuha joe rani reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena 
kakasiku̶amu̶. Kaka paiu̶ chechoku̶na judío phairi chũ̶u̶naname judío 
aina rani ijache sẽesinaame repau̶te:
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena rani chooku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
24-25 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. ¿Neepi Juanre Pãi 
Okoroveku̶te chẽa raore? ¿Diopi raou̶? Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore 
repau̶te? Mu̶sanu̶konapi ku̶aru chu̶u̶ ũcuajache iere chooaku̶ chini 
chu̶u̶re chẽa raosiku̶ mami ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶.

Chiku̶na sãiñechia ijache cutusinaame repana: “¿Jese mai iku̶re 
ikajanaañe? Maipi, ‘Juanre Dios chẽa raosiku̶amu̶’, chiito iku̶ maire, 
‘¿Mu̶sanu̶kona jese paiu̶na jãajañe cuasanatani Juan chu̶vasie 
cuasamanere?’, chiijamu̶. 26 Ũcuachia, ‘Pãipi chẽa raosinaame’, chiicuamu̶ 
maire. Ina pãi jainu̶ko, ‘Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶’, chiiju̶ 
cuasame. Jãajeku̶na maipi jãajañe ikato ina asa peruju̶ cuache 

SAN MATEO 21.17 – 26

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



63

choojanaame maire”, chiniasome repana. 27 Sãiñechia jãajañe cutu pini 
Jesure ijache ikasinaame repana:

—Juanre raosiku̶ mami vesu̶me chu̶ku̶na —chiisinaame.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 

raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãiu̶ mamachĩi teekachapana choosiere ku̶amu̶
28 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—¿Ie jese cuasoku̶ mu̶sanu̶konare? Pãiu̶ chĩi kachanare u̶mu̶pãichia 
paaasomu̶. Paaku̶ji repanare teeu̶te ijache ikaasomu̶ repau̶: “Jmavau̶, 
iumucuse chu̶u̶ pĩsi u̶che chio chooche choojaikaijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
29 Chiku̶na mamaku̶ ikaasomu̶. “Saiu̶amamu̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶. 
Jãatani naa paiu̶ joe mama cuasa saniasomu̶ repau̶, pu̶kaku̶ni 
choochete chookasa chini. 30 Jãajañe choocuha pu̶kaku̶ cheku̶re 
mamaku̶te ũcuajache ikaasomu̶. Ikau̶na asa, “Jau̶, sasa”, chiniasomu̶. 
Jãatani saimaneasomu̶ repau̶ —Jãajañe chiiu̶ ku̶asiku̶amu̶ Jesús 
repanare. 31-32 Jãajañe ku̶a pini repanare ijache sẽniasasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuasato repau̶ mamachĩi, ¿kau̶pi pu̶kaku̶ chiiche 

chookaku̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Charo ikacojñosiku̶ —chiisinaame.
Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:
—Juan Pãi Okoroveku̶ rani mu̶sanu̶konare, Dios chũ̶u̶ñe choona 

reojache paichete chu̶vasiku̶amu̶. Jãatani jachasinaame mu̶sanu̶kona. 
Jãa chooto Romapãi kuri kookainaname sĩuromi, Juan chu̶vasiere 
asa chẽa repana cuache chooche ũhasõsinaame. Jãajañe choosinajeju̶ 
repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana saijanaame. Mu̶sanu̶konatani 
repana chooche peore ñasinatani mama cuasa cuache chooche 
ũhasõmanesinajeju̶ saimanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Chooche chookaina cuache choosiere ku̶amu ̶
(Mr 12.1-12; Lc 20.9-19)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ joe chekere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶.
—Pãiu̶ cheja paaku̶ pĩsi u̶che chio tã pini siacachio rũhisokoro jeo 

tu̶su̶asomu̶. Repasokoro jeo pini u̶che chaca chachojavu̶ jenaasomu̶ 
repau̶ ũcuateevu̶ji conoraka meajacheja paivu̶. Ũcuachia repachio 
kuirakaijanapi siacachio ñaju̶ kuirakaiju̶ paapu̶ chini vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e 
chooasomu̶ repau̶. Peore choo pini repa chio kuirakaijanare jñaa joka 
tĩichejana sanisõasomu̶ repau̶. 34 Sani paiu̶ u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te 
chooche chookainare u̶che chio kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, 
u̶chere miijani rakaapu̶ chini. 35 Jãatani sani tĩarena ña repana u̶che 
kuirana repanare chẽa teeu̶te ru̶a asi vaiju̶, cheku̶ni vanisõju̶ joe cheku̶ni 
catapi asi suaasome. Jãajañe choo u̶chejẽe peonare asichia vani 
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cochoasome repana. 36 Coirena ña u̶che chio paaku̶ repau̶te chooche 
chookainare naa jainu̶kore joe ũcuachejana saoasomu̶. Jãatani sani 
tĩarena repana u̶che chio kuirakaina peore ũcuajache repanare asi vani 
cochoasome.

37 ’Joe ũcuajache choo cochorena ña u̶che chio paaku̶ ijache 
cuasaku̶ ikaasomu̶: “Chu̶u̶ chĩini repana paichejana saora. Jãu̶retani 
ña, ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 38 Jãajañe cuasa 
mamaku̶ni saoasomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ mamaku̶ji sani tĩau̶na 
ña u̶che chio kuirakaina sãiñechia ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che chio 
paaku̶ mamaku̶mu̶. Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie paajau̶amu̶ 
jãu̶. Vanisõñu jãu̶ni. Maipi pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasiere 
paañu”, chiniasome repana. 39 Chini repau̶te chẽa chio ru̶tu̶vana juha sa 
vanisõasome repana —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

40 Jãajañe ku̶acuha repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽesiku̶amu̶ Jesús:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? —chiisiku̶amu̶.
41 Chiku̶na repana ikasinaame.
—Sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare sãiñe vanisõjamu̶ repau̶. Repanare 

vanisõ u̶che chio kuirakaijanare cheku̶nani jñaa jokajamu̶ repau̶, cuache 
choomañe u̶che tu̶a pini repau̶te sa ĩsijanani —chiisinaame repana.

42 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie jmamakaru̶jẽe ñamanaañe 

mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure  

kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani  

repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini.
Diopi chookaiu̶na jãajañe chooju̶na  

ña cuasa Repau̶ni pojoju̶ ikame chu̶ku̶na,
chiimu̶. 43 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Repau̶ 
chũ̶u̶ jokasiere choomato u̶che paaku̶ repau̶ chio kuirakaisinare 
choosiejache choojamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare 
sẽjosõ cheku̶nani chẽa paajamu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 44 Pãiu̶ 
vu̶e tuupu̶na tãni ru̶a asi tãimu̶. Ũcuachia vu̶e tuupu̶ji pãiu̶ni tãito 
jũnisõmu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

45 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi Jesús cuasaku̶ 
ikasiere asa masi, “Iku̶ Jesús Ũcuau̶ cuasaku̶ ku̶acheji maini cuache 
ikamu̶”, chiiju̶ perusinaame. 46 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ repau̶te 
chẽañu chiisinatani pãipi, “Jesús Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶”, chiiju̶ 
cuasaju̶na, “Maipi repau̶te chẽañete chũ̶u̶to perujanaame ina maire”, 
chini vaju̶chu̶ju̶ chẽamanesinaame repana.
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Pãi chũ̶u̶ku̶ mamaku̶ romi vejaru̶mu̶ fiesta chooaju̶  
chini soisina choosiere ku̶amu ̶

(Lc 14.15-24)

22  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãire 
chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

2 —Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare Dios choojache ijacheame: Pãi chũ̶u̶ku̶ 
repau̶ mamaku̶ji romioni vejaku̶na pojoku̶ fiesta chooasomu̶. 3 Jãajañe 
chooku̶ jame fiesta choojanare repau̶ aperu̶mu̶ ku̶asinani soijani raaju̶ 
chini, repau̶te chooche chookainare chũ̶u̶ saoasomu̶ repau̶. Jãatani 
repana sani soito raicuheasome. 4 Raicuherena repau̶te chooche 
chookainare joe cheku̶nani saoasomu̶. “Ijache chu̶o sa ku̶ajũ̶u̶ repanare: 
Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na vacavanare ãure ãuju̶na jujusivanare vani peore 
carevacuhasieame. Rani ñaaju̶; chu̶u̶ neeku̶ romi vejachete pojoju̶ ãure 
ãñu, chiijũ̶u̶ repanare”, chiniasomu̶ repau̶. 5 Jãatani repana soicojñosina 
asa jachaju̶ raicuheasome. Cuheku̶ teeu̶ repau̶ chiore ñara chini saniasomu̶. 
Cheku̶ põsere ĩsira chini saniasomu̶. 6 Cheku̶natani pãi chũ̶u̶ku̶ saosinare 
chẽa teenare asi vaiju̶ cheku̶nani vanisõasome. 7 Repanare vanisõsiere asa 
pãi chũ̶u̶ku̶ ru̶a peruku̶ repau̶ neenare sõtaopãi chũ̶u̶ saoasomu̶, repau̶te 
chooche chookainare vanisõsinani sãiñe vanisõ repana paisijoopo peore 
u̶osõaju̶ chini. 8 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te 
chooche chookainare joe ikaasomu̶. “Chu̶u̶ neeku̶ romi vejache ñaju̶ 
pojoju̶ fiesta choojache peore carevacuhasieame. Chu̶u̶ charo soisinatani 
raicuhesinajeju̶ fiesta jame choomanejanaame repana raicuhesie roi. 
9 Jãajeku̶na callejoovu̶ã pãi ru̶a nu̶ka kuijoovu̶ãna sani mu̶sanu̶kona 
tijñanare ũcuau̶anare soni rajũ̶u̶, fiestate jame chooaju̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. 10 Chiku̶na eta sani kuiju̶ repana tijñasinare pãi, cuache painaname 
reojache painare ũcuanu̶kore soni ra pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena cuaoasome 
repana. Jãajañe choorena repavu̶e timuvu̶e kakaasome pãi.

11 ’Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ soisinani ñara chini fiesta chooruupu̶na 
kaka pãiu̶te teeu̶te romi vejaku̶te pojona fiesta chooju̶ juikãña 
juimavau̶ni ñaasomu̶. 12 Ña repau̶te ijache ikaasomu̶: “¿Jese paiu̶na 
mu̶u̶ romi vejaku̶te fiesta choona juikãña juimaku̶pi jame kaka paiku̶ 
icheja?”, chiniasomu̶. Jãatani repau̶ ikamaneasomu̶. 13 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
pãi chũ̶u̶ku̶ ãu ãunare ijache ikaasomu̶: “Iku̶re jũ̶jñaname cũa vẽe 
chijachejana vesena etua jokajũ̶u̶. Ũcuachejare paiu̶ oiu̶ cõjire asoche 
ãiu̶ paau̶”, chiniasomu̶. 14 Dios ũcuajache pãi chũ̶u̶ku̶ choochejache pãi 
ũcuanu̶kore soimu̶ Repau̶ni cuasaju̶ jovo reojache paapu̶ chini. Jãatani 
pãipi repau̶ni cuheju̶ teevana cuasaju̶na jainu̶kore chẽa paamamu̶ Dios —
chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

Jesús pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikasiere ku̶amu ̶
(Mr 12.13-17; Lc 20.20-26)

15 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesupi jãajañe ikau̶na asa sani sãiñechia 
cutuasome.
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—Cheku̶nani Jesús paichejana saoñu mai. Repanapi chu̶ore sẽeju̶na 
repau̶ji tĩiñe ikato maire chũ̶u̶nani ku̶añu repau̶ ikasie. Maipi ku̶ato 
cheku̶ru̶mu̶ repau̶te chẽañe chũ̶u̶janaame repana —chiiju̶ repana 
choojache carevaasome repana. 16 Chini repana neenare teenare chẽa 
Herodete chiikuanupu̶ jame painare raosinaame repana, Jesuni ijache 
ikaaju̶ chini:

—Masiu̶, chu̶o ũcuarepare cutuku̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi asa chẽa reojache 
paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ũcuarepare chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime 
chu̶ku̶na. Mu̶u̶ chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ 
cuasomañe ũcua chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. 17 Jãajeku̶na mu̶u̶ni chu̶o 
sẽniasañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ cuasaku̶ ikachete asa masiñu chini. 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi, chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe 
chu̶ku̶na repau̶te? Jãapãani, ¿roimanejanaañe? ¿Jese cuasaku̶ mu̶u̶?  

—chiisinaame repana.
18 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Reojache paina choochejache sẽsevu̶chia reojache choome 

mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶pi tĩiñere ikaaku̶ chini jãajañe sẽeme mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re. 19 Kurirereva mu̶sanu̶kona paiche roi roijarerevate mini ñojũ̶u̶ 
chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na repau̶te kurirereva miijani ra ñosinaame repana. 20 Ñoju̶na 
Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:

—Iku̶ kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, ¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi 
paiku̶ irereva? —chiisiku̶amu̶.

21 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva  

—chiisinaame repana.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. Dios 

chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
22 Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶ repau̶te joka sanisõsinaame repana.

Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mr 12.18-27; Lc 20.27-40)

23 Ũcuaumucusena saduceopãi teena Jesuni ñañu chini raisinaame. 
“Pãi jũisina joe vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache 
sẽesinaame repana:

24 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ maire tocha jokasie ijache chiimu̶:
Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.
Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶: “Chu̶u̶ achu̶ 

jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 25 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Icheja chu̶ku̶nate jame paisina majapãichia sieterepana paisinaame 
u̶mu̶pãi. Paiju̶ repana majaachu̶ chareparo caku̶pi teeu̶ romiote veja paaku̶ 
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chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõsiku̶amu̶. 26 Joka jũnisõu̶na chojeu̶ repau̶ 
majaachu̶ rũ̶jo paisikoni veja paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisõsiku̶amu̶. Jũnisõu̶na naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi 
peoku̶ji jũnisõsiku̶amu̶. Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ 
chĩi peonachia joka jũnisõsinaame repana. 27 Repana peore jũnisõsiru̶mu̶ 
romio ũcuajache jũnisõsikoamo. 28 Jãajeku̶na pãi jũnisõsina ũcuanu̶ko joe 
vaju̶raisiru̶mu̶, ¿kau̶pi repaote joe paajau̶? —chiisinaame repana.

29 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Tĩiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiejẽe vesu̶ju̶ 

jũisinare Dios vasomasichejẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 30 Pãi ũcuanu̶ko joe jũni 
vaju̶raisiru̶mu̶ u̶mu̶pãiname romi joe vejamanejanaame Diore jame paina 
ángeles paichejache painajeju̶. 31 Diopi ikaku̶na asaju̶ pãi jũisina vaju̶raijachere 
ku̶aju̶ tocha jokasie, ¿ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
 32 “Chu̶u̶ Dios, pãi jũnisõsinarejẽe vaju̶narejache ñaku̶mu̶, 

repana rekoñoãpi vaju̶ku̶na.
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona aipãi vaju̶ru̶mu̶ chu̶u̶re cuasasinare paaku̶mu̶ 

chu̶u̶, Abrahamre, Isaare, Jacobre”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare saduceopãi.

33 Jesupi jãajañe chechou̶na asa ku̶ku̶asome repana.

Dios pãi naa ru̶a chũ̶u̶ñete ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 12.28-34)

34 Jesupi jãajañe masi chu̶vau̶na saduceopãi joe ikamanesiere asa 
fariseopãi repau̶ paichejana rani chiisinaame. 35 Chii repanare jame 
paiku̶ teeu̶ judíopãi chechoku̶ji Jesure ijache sẽesiku̶amu̶, repau̶ 
masichete choo ñara chini:

36 —Dios maire chũ̶u̶ jokasie, ¿jeeache Repau̶ maire naa ru̶a choojũ̶u̶ 
chiiche? —chiisiku̶amu̶.

37 Chiku̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ni Dioni mu̶sanu̶kona au̶ji ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶kona rekoñoãname cuasache peore jãapi Dioni ru̶a cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Jãaame Repau̶ chũ̶u̶repache. 38 “Jãare naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. 39 Cheke ũcuajacheame, repau̶ chũ̶u̶repache. Ijache chiimu̶: 

“Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶. 40 Jãare 
kachamajña chooju̶ pani, cheke Repau̶ chũ̶u̶sie ũcuateeru̶mu̶ peore 
choochejache choome mu̶sanu̶kona Repau̶ji ñato, aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o 
ku̶akaisina chechosie ũcuachia —chiisiku̶amu̶ repau̶.

¿Nee chĩiau̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mr 12.35-37; Lc 20.41-44)

41-42 Repana fariseopãi chiisikuanupu̶ chutaa paiju̶na Jesús repau̶ 
paichete ku̶ara chini ijache sẽesiku̶amu̶ repanare:
—Cristo, Dios raojamu̶ chiisiku̶ paichete cuasani, ¿jese cuasache 

mu̶sanu̶kona? ¿Nee chĩiau̶ repau̶? —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶amu̶ repau̶ —chiisinaame repana.
43-44 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶ David, aperu̶mu̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na ijache ikaasomu̶:

Cristo Dios Raojau̶ chu̶u̶re paaku̶mu̶,
chiniasomu̶. Ũcuachia cheke ijache chiimu̶ repau̶ ikaku̶ tocha jokasie:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhesina ũcuanu̶ko  

mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choojanaame”, chiniasomu̶ Dios.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ David. 45 ¿Jese paiu̶na, David, “Chu̶u̶re 
paaku̶mu̶ Cristo”, chiisietani, “David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche pãi? 

—chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
46 Jãajañe ikau̶na asa sãiñe ikavesu̶ju̶ teechu̶opojẽe ikamanesinaame 

repana. Jãajeku̶na repana fariseopãi jãaru̶mu̶pi pira repau̶te teeu̶jẽe joe 
chu̶o sẽevaju̶chu̶sinaame.

Fariseopãiname judíopãi chechona cuache  
choochete ku̶amu̶ Jesús 

(Mr 12.38-40; Lc 11.37-54; 20.45-47)

23  1 Jãa ika pinisiru̶mu̶ pãire ijache ikasiku̶amu̶ Jesús, chu̶ku̶nate 
repau̶ neenare ũcuachia:

2 —Maire judíopãi chechonaname fariseopãi siaru̶mu̶ Moisés tocha 
jokasie chu̶vaju̶ paime, pãipi asa chẽa chooju̶ paapu̶ chini. 3 Repana 
chu̶vaju̶ chũ̶u̶ñe peore asa jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Repana paichetani 
ña chẽa ũcuajache paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuana ikache choomañe 
chekere choonaame repana. 4 Jmamakaru̶jẽe repanare choou̶amañere 
cheku̶nare ru̶a cuajare siache chũ̶u̶ jokanaame repana. 5 Aperu̶mu̶ 
paisina judío u̶mu̶pãi Dios chũ̶u̶sie chooju̶ vai canipi rũhiravu̶ru̶ã choo 
ũcuaravu̶ru̶ã sanavu̶ãna Dios chu̶o tochasijaoru̶ã mañaasome, repana 
jũ̶jñare quẽo tũ̶ñu chini. Jãajeku̶na repana fariseopãi pãipi ña, “Reonajeju̶ 
Dios chu̶o ru̶a chiime ina”, chiapu̶ chini siache chooju̶ Dios chu̶o tocha 
maña tũ̶iravu̶ru̶ã naa u̶javu̶ã choo repana chiapu̶ãname jũ̶jña quẽo tũ̶ime 
repana. Ũcuajache pãipi ña, “Diore ru̶a cuasanaame jãana”, chiapu̶ chini 
kãña reojakãñapi u̶jacueñoãre juiju̶ nu̶ka kuime repana. 6 Ũcuajache pãipi 
repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe ñuineeme 
repana. Ũcuachia mai judíopãi chiivu̶ena mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre 
ñuineenaame repana. 7 Ũcuachia ãu ĩsichejñare kuiju̶na, pãipi repanani 
ña chẽa pojoju̶, “Peore masinajeju̶ pãi chechonaame ina”, chiito ru̶a 
pojonaame repana.

8 ’Mu̶sanu̶konatani pãire chechoni rupu̶ repanapi mu̶sanu̶konani, “Peore 
masinajeju̶ pãi chechonaame ina”, chiapu̶ chini chechoto cuamu̶. 
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasaju̶ majapãijañechia painaame. Mu̶sanu̶konare 
chechoku̶ peore Masiu̶ ũcuateeu̶mu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶. 9 Ũcuachia 
icheja cheja painare teeu̶terejẽe masinare, “Peore masiu̶mu̶ iku̶”, chini 
repau̶te, “Jaku̶”, chiiju̶ paimanejũ̶u̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te Diorechia 
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ũcuateeu̶te peore Masiu̶te Jaku̶ paanajeju̶. 10 Ũcuachia pãi chũ̶u̶ni rupu̶ 
repanapi mu̶sanu̶konani, “Peore masinajeju̶ pãi chũ̶u̶naame ina”, chiapu̶ 
chini chũ̶u̶to cuamu̶. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ peore masiu̶ ũcuateeu̶mu̶ 
chu̶u̶, Dios Raosiku̶. 11 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ cheku̶nare pãi chũ̶u̶ra chini 
chooche chookaivau̶jache cheku̶nare reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶. 
12 Ijacheame: Pãi ũcuanapi meñe, “Cheku̶nare naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ cuasanare, “Ru̶a vesu̶naame ina”, chiijamu̶ Dios. Jãatani repanapi 
meñe, “Cheku̶nare naa ru̶a vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare, “Ru̶a 
masinaame ina”, chiijamu̶ Dios —chiisiku̶amu̶ Jesús.

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús fariseopãiname judíopãi chechonare ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Dios chu̶o masinatani 
chu̶u̶ni cuheju̶ Dios paicheja saimanejanaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
cheku̶na ũcuajache chu̶u̶re cuasaju̶ jovoñu chiisinatani jovomame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuhechete ñani. 14 Ũcuachia vajevana paache joreju̶ 
tu̶tesõnaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame 
ina”, chiapu̶ chini Diore sẽni ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe choonajeju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare, sẽsevu̶chia reojache choonare.

15 ’Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Jãajañe cuache 
painapi siachejña kuiju̶ chiaraã cheku̶kãjño jẽni, pãi jainu̶kore chechome 
mu̶sanu̶kona, repanapi asa chẽaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konapi chechoju̶na asa 
chẽasina mu̶sanu̶konare naa cajejaiche cuache painajeju̶ mu̶sanu̶kona 
saijatoana vati toana saijanaame repana.

16 ’Naavanapi ũcuajache naavanani juha sachejache cheku̶nare cuache 
chechonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. Ijache ikaju̶ 
chechonaame mu̶sanu̶kona: “Dios mamire ikacuheju̶ Repau̶ vu̶ere roiju̶, 
‘Choojanaame’, chiisiere choomaneni cuache choomame. Jãatani Dios 
vu̶e paimajñaru̶ã pachokuri choosimajñaru̶ãre roiju̶, ‘Choojanaame’, 
chiisiere choomaneni cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiinaame. 
17 ¡Ñakocaã ñamavanajañe ru̶a vesu̶naame mu̶sanu̶kona! ¿Keere Dios 
naa ru̶a chiiku̶? ¿Repau̶ vu̶e? Jãapãani, ¿pachokuri repavu̶equee? Dios 
ru̶a chiimu̶ Repau̶ vu̶e. Repa pachokuri ũcuachia repavu̶e paichejeku̶na 
chiimu̶ Repau̶. 18 Ũcuachia ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Mesakoa 
pãi Diore ĩsisimajñaru̶ã tu̶o u̶okoare roiju̶, mu̶sanu̶kona ‘Choojanaame’, 
chiisiere choomaneni cuache choomame. Jãatani Diore ĩsisimajñaru̶ãre 
roiju̶, ‘Choojanaame’, chiisiere choomaneni cuache choome”, chiinaame. 
19 ¡Ñakocaã ñamavanajañe ru̶a vesu̶naame mu̶sanu̶kona! ¿Keere Dios naa 
ru̶a chiiku̶? ¿Repau̶te ĩsimajñaru̶ã? Jãapãani, ¿repamajñaru̶ã u̶okoa? Dios 
ru̶a chiimu̶ repau̶te ĩsimajñaru̶ã. Repakoa ũcuachia repau̶te ĩsimajñaru̶ã 
u̶okoajeku̶na chiimu̶ Repau̶. 20 Repakoare pãipi roiju̶ ikani repakoa tu̶osie 
ũcuachia peore roiju̶ ikame. 21 Ũcuajache Dios vu̶ere roiju̶ ikani repavu̶e 
Paiku̶te Diore ũcuachia roiju̶ ikame. 22 Ũcuajache cu̶nau̶mu̶re roiju̶ ikani 
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repacheja paisaivu̶ Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te roiju̶ ũcuachia repasaivu̶ 
ñuiku̶te Diore roiju̶ ikame.

23 ’Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ jaoru̶ã ãu vaisu̶che maña 
kuakojaoru̶ãre siaru̶mu̶ ĩsiju̶ painaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶u̶re 
ĩsijũ̶u̶ chiisie. Cheku̶ru̶mu̶ dierepajaoru̶ã jñaani teejaoru̶ ĩsinaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ cienrepajaoru̶ã jñaani dierepajaoru̶ã ĩsinaame. Jãajañe 
choonatani Dioni masi cuasamañe paiju̶ sẽsevu̶chia reojache 
choonajeju̶ Dios chũ̶u̶repache asa jachaju̶ choomanaame mu̶sanu̶kona: 
reojache chooche, cheku̶nare oiju̶ paiche, cheku̶nare ũcuarepa 
chooche. Jãajañe choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare 
fariseopãiname judíopãi chechonare. Repa cuamajñaru̶ã ũcua 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶ Diore. Repau̶ chũ̶u̶sieame jãa. Jãatani, “Cheku̶nare 
reojache chookaichete naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Dios. 
24 Naavanapi cheku̶nani juha sachejache choome mu̶sanu̶kona. Ãiñena 
miapi tuãni mañaru jmavau̶retani ña mini sẽjo ãiñejañe Dios ru̶arepa 
chũ̶u̶mañere siaru̶mu̶ cuasaju̶ ru̶a choome mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
camelloji tuãni mañaru u̶jau̶tetani ña mini sẽjomañe ũcuau̶te 
cuasomañe teana rũ̶osõñejañe Repau̶ chũ̶u̶repachetani cuasamapu̶ 
choomame mu̶sanu̶kona.

25 ’Ũcuachia cu̶naroroname cu̶narea sẽsevu̶ãchia sosaju̶ sanavu̶ã 
sosamañejañe mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasache jokasõmanajeju̶ 
sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶ cheku̶na nee joreju̶ tu̶te paanaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia mu̶sanu̶konare choou̶ache ũcuau̶ache 
choonaame. Jãajañe paiju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare fariseopãiname judíopãi chechonare. 26 Mu̶sanu̶kona 
fariseopãi rekoñoã cuache cuasanaame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona 
rekoñoã cuache cuasachete jokasõjũ̶u̶. Jokasõni reojache chooju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona.

27-28 ’Mu̶sanu̶kona judíopãi chechonaname fariseopãi pãiu̶te 
tãsicheja catapu̶ pojache choasipu̶re nu̶korena reojache ñoñejañe 
sẽsevu̶chia reonajañe ñome. Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã 
jũisiku̶re tãsicoje sanavu̶ jãjusiename tara paichejache cuache 
cuasanatani sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶na pãi ña, “Reonaame 
ina”, chiime mu̶sanu̶konare. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare.

29 ’Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Ũcuachia aperu̶mu̶ 
Dios chu̶o ku̶asivananame Dioni cuasaju̶ reojache paisinare 
mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõsivanare tãsichejña sẽsevu̶ãchia, reojache 
ñochejña carevaju̶ paime mu̶sanu̶kona, pãipi ña, “Dios chu̶o ku̶aju̶ 
chuenisõsivanare oime jãana”, chiapu̶ chini. 30 Jãajañe chooju̶ ijache 
ikanaame mu̶sanu̶kona: “Mai aipãi pairu̶mu̶ chu̶ku̶napi jame pani Dios 
chu̶o ku̶asivanare vanisõmaneraasinaame”, chiinaame. 31 Jãajañe 
ikaju̶, “Dios chu̶o ku̶asivanare vanisõsina jojocojñosinaame chu̶ku̶na”, 
chiichejache ku̶a jñaume mu̶sanu̶kona. 32 Mu̶sanu̶kona aipãi choosiejache 
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cuache chooju̶ pañu chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

33 ’Aña paichejache ru̶a cuache painaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
Dios mu̶sanu̶konare vati toana saojamu̶. 34 Jãajañe painani chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare Dios chu̶o ku̶ajananame Repau̶ chu̶o chechojananame 
masinare chẽa raojamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona repanare cuheju̶ teenare 
vanisõju̶ cheku̶nare kurususẽveroãna jẽjo vẽasõju̶ joe cheku̶nare 
mai judíopãi chiivu̶ñana mu̶va asi vaijanaame. Ũcuajache repanani 
cuache chooñu chini vu̶ñajoopoã repana saisijoopoã tuha kuejanaame 
mu̶sanu̶kona. 35 Jãare cuhasõmañe chooju̶ pani, aperu̶mu̶ Dioni cuasaju̶ 
reojache painare vanisõsie roi mu̶sanu̶konapi peore roijanaame. 
Chareparo reojache choosiku̶re Abelre vanisõsiru̶mu̶pi Berequías 
mamaku̶te Zacaríate, Diore ĩsimajñaru̶ã u̶ochejana vanisõru̶mu̶jatu̶ka 
reojache paisinare mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõrena mu̶sanu̶konapi 
roijanaame repanare vanisõsie roi. 36 Ũcuarepaame jãa. Iru̶mu̶ painapi 
repana choosie peore roijanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ Jesús 
repanare.

Jerusalén vu̶ejoopo painani oimu̶ Jesús 
(Lc 13.34-35)

37 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo paina cuache choochete 

ñaku̶ ru̶a su̶maku̶ paimu̶ chu̶u̶. Kurao repao chĩivanare kuechaka 
vu̶evu̶ãna soni paachejache reojache chookasa chiiku̶tetani 
cuheme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo 
cana Repau̶ chu̶ore mu̶sanu̶konani ku̶aaju̶ chini Dios raosivanare 
cuheju̶ vanisõnaame. Ũcuachia Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Dios 
raosivanare cuheju̶ siaru̶mu̶ catapi sua vẽasõnaame mu̶sanu̶kona. 
38 Asarepajũ̶u̶. Ijoopo mu̶sanu̶kona paijoopo Jerusalén vu̶ejoopo, pãipi 
cuache chooñu chiito ũ̶semanejamu̶ Dios. Ʉ̃semau̶na pãi rani peore 
ñañosõjanaame ijoopo. 39 Chekere ku̶ara. Saipiramu̶ chu̶u̶ chura. 
Sanisõu̶na ru̶a jeeru̶mu̶ ñamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãatani 
chu̶u̶pi joe chejana cajeku̶na ña, “Diopi reojache chookaau̶ iku̶re, 
Repau̶ Raoku̶te”, chiijanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ 
Jesús.

Dios vu̶e ñañosõjañere ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 13.1-2; Lc 21.5-6)

24  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶e paisiku̶pi eta saiu̶na chu̶ku̶na repau̶ 
neena repau̶te rani,

—Dios vu̶e paichete ñaju̶ cutuñu —chiisinaame. 2 Chitena Jesús ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶kona ivu̶e Dios vu̶e paichete peore ñaju̶ cutume. Jãatani 
naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶e —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.
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Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mr 13.3-23; Lc 17.22-24; 21.7-24)

3 Jãajañe ikacuha Jesús chu̶ku̶na repau̶ neenaname sani Olivo aikũtina 
mu̶ni pu̶u̶ ñuisiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ni chu̶ore teena 
sẽniasañu chini raisinaame repau̶te. Rani ijache sẽesinaame:
—Mu̶u̶ chu̶ku̶nate ku̶asie, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? Ũcuachia mu̶u̶ 

joe raijaru̶mu̶name icheja cheja siajaru̶mu̶ tĩañe, ¿jese masijanaañe 
chu̶ku̶na? —chiisinaame chu̶ku̶na.

4 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa chẽamañe paijũ̶u̶. ¡Cacu̶ocojñoñe! 

5 Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Jãajañe ikaju̶ joreju̶na pãi jainu̶ko 
repanare cuasaju̶ jovojanaame repana. 6 Ũcuachia siachejña pãi vaiche 
asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. 
Jãatani cheja chutaa siamanejamu̶. 7 Pãi ũcuateecheja paina 
cheku̶chejña painani sani vanisõjanaame. Ũcuajache ru̶arepa asuku̶ 
ãupi aineemau̶na pãi siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame. Ũcuajache 
cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. 8 Jãatani peore jãa naa ru̶a cuache 
chooru̶mu̶pi tĩapiraku̶ chareparo choocheme.

9 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na cuheju̶ chẽa sa 
cheku̶nani jokajanaame, cuache chooaju̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
mu̶sanu̶konare teenare vanisõjanaame repana. Pãi siavãju̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na cuhejanaame. 10 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko chu̶u̶re 
cuasache jokasõ paiju̶, chu̶u̶re ũcua cuasavanare cuheju̶ cheku̶napi 
repanani cuache chooaju̶ chini ropee chũ̶u̶ jokajanaame. 11 Ũcuachia 
pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶, “Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ 
joreju̶ pãi jainu̶kore cacu̶oju̶ paijanaame. 12 Reparu̶mu̶ ru̶a siache 
cuache chooru̶mu̶jeku̶na pãi jainu̶ko cheku̶nare cuasache jokasõjanaame. 
13 Jãatani pãi repana jũnisõru̶mu̶jatu̶ka chu̶u̶re masi cuasana Dios 
paichejare ai sani paijanaame. 14 Pãi cuache chooche ũhasinare Dios 
chẽa paache ku̶achu̶o Repau̶ chu̶o reojache chu̶u̶re cuasanapi kuiju̶ 
chu̶vajanaame, pãi siachejña paina asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe choo 
pinisiru̶mu̶na icheja cheja siasõjamu̶.

15 ’Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Daniel tocha jokasie ijache chiimu̶:
Naa paisiru̶mu̶ pãi Dios cuhechete rupu̶  

tũ̶osiku̶ni Dios vu̶ena sa nu̶ko,
“Dioamu̶ iku̶. Pojojũ̶u̶ iku̶re”, chiijanaame,

chiimu̶. Repa tochasiere ña masijanaame mu̶sanu̶kona. 16 Pãipi jãajañe 
chooju̶na ñani Judea cheja paina aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. 17 Pãi 
ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani cuamajñaru̶ãre miñu chini 
kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 18 Ũcuajache pãi chiño saisina pani repana 
vu̶ña paachete cuamajñaru̶ãre miñu chini coimañe teana ũcuachejapi 
vu̶vu̶sõaju̶. 19 Reparu̶mu̶ romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare 
ru̶a vesache cuache paijamu̶. 20 Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶, reparu̶mu̶pi 
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pu̶aumucusena jãapãani okoru̶mu̶na tĩamaneaku̶ chini. 21 Reparu̶mu̶ tĩaru 
mamaru̶mu̶pi pira iru̶mu̶jatu̶ka pãi jmamakaru̶jẽe ñamañepi cua ru̶a 
cuacheji paijamu̶. Ũcuachia reparu̶mu̶ choosie cua joe tijñemanejamu̶. 
22 Repa cuache pairu̶mu̶re Diopi ũ̶semau̶na naa jeeru̶mu̶ cuache paito pãi 
teeu̶jẽe jujamañe choosõraame. Jãatani Diopi Repau̶ chẽa paanani oiu̶ 
ũ̶seku̶na cua ru̶a jeeru̶mu̶ paimanejamu̶.

23 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare ijache ikajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Dios 
Raosiku̶ Cristo ichejare paimu̶”. Jãapãani, “Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 
jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe ikato asa jachajũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. 24 Reparu̶mu̶ pãi teena kuiju̶ joreju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Cheku̶na, “Dios chu̶o ku̶akainaame 
chu̶ku̶na”, chiijanaame. Jãajañe joreju̶ ikaju̶ Dios choochejachere choo 
ñojanaame repana, Dios chẽa paanapi ña Repau̶te cuasachete jokasõ 
ũcuanani jovo repana chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. Jãatani Dios neenapi 
ñarepaju̶ paimaneni repana jorena ikachu̶o asa cuasaju̶ jovojanaame. 
25 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ repana choojachere masiaju̶ chini iru̶mu̶na ku̶amu̶. 
26 Jãajeku̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konani, “Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 
pãi peochejare paimu̶”, chiito sani ñamanejũ̶u̶. Ũcuachia cheku̶napi, 

“Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare kati paimu̶”, chiito cuasamanejũ̶u̶. 
27 Cu̶nau̶mu̶pi oko feneni ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkopi ũ̶su̶u̶ naikãkojatu̶ka peore 
miañe fene chu̶voku̶na ñame pãi. Chu̶u̶ ũcuajache Dios Raosiku̶ icheja 
cheja joe cajeru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te cajejamu̶. 28 Cuavanare jũni 
jãjusivanare jñaa caje chiime vacho —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ joe raijachere ku̶amu̶ 
(Mr 13.24-37; Lc 17.26-30, 34-36; 21.25-36)

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ikasiku̶amu̶.
—Repa cuache choo pinisiru̶mu̶ ũ̶su̶u̶ miamanejamu̶. Pãimiau̶ 

ũcuajache miamanejamu̶. Cu̶nau̶mu̶ paina majñoko chejana 
tuãtuasõjanaame. Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paimajñaru̶ã ñu̶kuejamu̶. 
30 Reparu̶mu̶ pãi siachejñaru̶ã paina chu̶u̶re cuhena cu̶nau̶mu̶ choochete 
ña, “Dios Raosiku̶ joe cajepiracosomu̶”, chini ku̶ku̶cajejani ru̶a oijanaame. 
Jãajañe chootona chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji, ru̶a reojache 
ñou̶ kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶. 
31 Reparu̶mu̶ trompetavu̶ ru̶a asoche juhitona chu̶u̶ neenare ángeles chũ̶u̶ 
saojamu̶ chu̶u̶. Chũ̶u̶u̶na sani kuiju̶ chu̶u̶ chẽa paanare cheja siacheja 
painare ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko su̶ripu̶ cakãko, cocovu̶ cakãko painaname ũ̶su̶u̶ 
naikãko painare ra chiijanaame repana.

32 ’Chura higoñu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Higoñu̶ karu̶ã ãjikaru̶ã carũni 
jao mamañe ñani, “Ʉ̃su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime mu̶sanu̶kona. 
33 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús Dios Raosiku̶ 
chejana joe cajepiramu̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona. 34 Mu̶sanu̶kona 
jojosina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore tijñejamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 35 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ 
jokasietani siasõmañe ũcua paijamu̶.
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36 ’Pãi teeu̶jẽe masimame chu̶u̶ ku̶asie paijaru̶mu̶. Cu̶nau̶mu̶ paina 
ángeles ũcuachia vesu̶me. Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ ũcuachia vesu̶mu̶. 
Jaku̶chia masimu̶ jãa.

37 ’Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ joe cajeumucuse tĩapiraru̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ 
paisina paisiejache cuache paijanaame pãi. 38 Reparu̶mu̶ pãi chutaa 
cheja peore kosa mevosõmaru̶mu̶ Dioni cuasamapu̶ ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, 
romi vejaju̶, repanare u̶ache chooju̶ paniasome, Noé choovu̶ u̶javu̶ 
kakaumucusejatu̶ka. 39 Jãatani repana, “Cuache tijñejamu̶ maire”, 
chiimañe pairu̶mu̶na okopi ra kosau̶na peore runisõasome. Ũcuajache 
pãi chu̶u̶ Dios Raosiku̶ raijache cuasamaru̶mu̶na joe raijamu̶ chu̶u̶. 
40 Reparu̶mu̶ ángeles caje cheku̶ru̶mu̶ u̶mu̶pãi teekachapana chio 
ũcuateechio painare teeu̶te saju̶ cheku̶ni jokajanaame. 41 Cheku̶ru̶mu̶ 
romi teekachapana ũcuateecheja ãu toanare teeote saju̶ chekoni 
jokajanaame.

42 ’Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare paaku̶ raijaru̶mu̶ vesu̶me. Jãajeku̶na ñarepaju̶ 
paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ paijũ̶u̶. 43 Iere asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Pãiu̶ vu̶e paaku̶ ñaau̶ rairu̶mu̶ masini pẽjemu̶, ñaau̶ kakachete 
ũ̶sera chini. 44 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ raijache cuasamaru̶mu̶na icheja 
cheja joe cajejamu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶. Jãajeku̶na vu̶e paaku̶ 
ñaau̶te pẽjeñejañe chu̶u̶ cajejachere pẽjeju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã 
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶  

—chiisiku̶amu̶ Jesús.

Dios chũ̶u̶ñe reojache choona paichename  
reojache choomana paichete ku̶amu̶ 

(Lc 12.41-48)
45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Chooche chookaiku̶ rũhiñe cuasaku̶jeku̶ repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ 

jokasie reojache chookaiu̶ paniasomu̶. Jãajañe chooku̶na repau̶te 
paaku̶ soona saipiraku̶ ũcuau̶ni cheke chooche chũ̶u̶ jokaasomu̶, 
cheku̶nani repau̶te chooche chookainani repana chiichete ãure 
siaumucujña ĩsikaiu̶ paau̶ chini. Jãajañe joka soona sanisõasomu̶ 
repau̶. 46-47 Sani paisiku̶pi naa paisiru̶mu̶na joe rani ñato repau̶te 
chooche chookaivau̶, repau̶ chũ̶u̶ jokasie reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶. Jãajañe reojache chookaisiere coi ña repau̶te paaku̶ 
pojoku̶ repau̶ paache peore ũcuau̶ni jokaasomu̶, chũ̶u̶kaiu̶ paau̶ chini. 
48-49 Jãatani repau̶ji cuache cuasaku̶ ijache chooru ru̶a cuache 
tijñeraamu̶ repau̶te, “Chu̶u̶re paaku̶, soo saisiku̶ pesa raimanejamu̶”, 
chini repau̶te jame chooche chookainare vaiu̶, cono jũinaname jovo 
repau̶te paaku̶ nee ãu ru̶a ãiu̶ conore ũkuku̶ paito. 50 Ũcuachia repau̶te 
paaku̶ raijaru̶mu̶jẽe cuasamañe paiu̶ repau̶jẽe vesu̶ru̶mu̶na rairaamu̶ 
repau̶. 51 Jãajañe chooku̶ paiku̶ni rani ña repau̶te paaku̶ ru̶a peruku̶ 
ru̶a vani pini cuachejana saoraamu̶ repau̶te, sẽsevu̶chia reojache 
choonare saochejana. Saou̶na ũcuachejare paiu̶ ru̶a oiu̶ cõjire asoche 
ãiu̶ ru̶a chu̶ovau̶ pairaamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Romichĩi dierepana choosiere ku̶amu̶

25  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶:

—Pãi chu̶u̶ joe raijachere chaaju̶ repana rekoñoã reojarekoñoã 
carevasinare chu̶u̶ choojache ijacheame: Pãiu̶ romi vejajau̶ 
cheku̶cheja sani paisiku̶pi joe raiu̶na romichĩi dierepana repau̶ni 
tijña pojoñu chini u̶opu̶ã uchapeepi miapu̶ã mini eta mu̶aasome. 
(Aperu̶mu̶ judío romichĩi, romi vejapiranare jãajañe chooasome.) 
2 Repana romichĩi, cincorepana rũhiñe cuasamasina paniasome. 
Cheku̶na cincorepana rũhiñe cuasavesu̶asome. 3 Repana romichĩi rũhiñe 
cuasavesu̶na u̶opu̶ã mini sanatani uchapee repapu̶ã paiche siau̶na 
joe rovejache samaneasome. 4 Cheku̶natani rũhiñe cuasamasinajeju̶ 
u̶opu̶ã mini uchapee repapu̶ã paiche siau̶na joe rovejache 
chururapu̶ru̶ãna rove saasome. 5 Sani repana romichĩi romi vejajau̶pi 
pesa raimau̶na chaa cana ũcuanu̶ko u̶me kãnisõasome. 6 Ñamirepana 
pãi ikache ijache chiichete asaasome repana romichĩi: “Romi vejajau̶ 
ranicuhamu̶. Sani tijña pojojũ̶u̶ repau̶te”, chiniasome. 7 Jãajañe 
ikachete asa repana romichĩi, ũcuanu̶ko vu̶ni u̶opu̶ã carevaasome. 
8 Ũcuaru̶mu̶ rũhiñe cuasavesu̶na cheku̶nani masinani ijache ikaasome: 

“Chu̶ku̶nate u̶opu̶ã chachapiramu̶. Mu̶sanu̶kona paache uchapee 
jmanu̶koru̶ã ĩsijũ̶u̶ chu̶ku̶nate; roveñu”, chiniasome. 9 Chitena 
rũhiñe cuasamasina ikaasome. “Pãame. Chu̶ku̶napi ĩsisõru uchapee 
karasõjamu̶ maire ũcuanu̶kore. Uchapee ĩsichejana sani mu̶sanu̶kona 
chiiche koojũ̶u̶. Jãajañe chooto naa reomu̶”, chiniasome. 10 Chitena 
repana uchapee kooñu chini saisiru̶mu̶na romi vejajau̶ raniasomu̶. 
Ũcuaru̶mu̶ romichĩi rũhiñe cuasamasina repau̶te tijña pojoju̶ 
ũcuau̶name vu̶ena kakaasome repau̶ romi vejachete ñaju̶ pojoñu chini. 
Kakarena repavu̶e jatisaaro jeosõasome. 11 Repana kakasõsiru̶mu̶na 
romichĩi cheku̶na uchapee kooñu chini saisina ũcuavu̶ena rani 
tĩa ijache ikaasome repau̶te: “Jatisaaro vatakaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate; 
kakañu”, chiniasome. 12 Jãajañe ikanaretani ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“Mu̶sanu̶konare vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa”, chiniasomu̶. 
13 Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ joe raijaru̶mu̶ vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ 
paiju̶, romichĩi cuasamasisina choosiejache peore reojache careva 
paiju̶ chaajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Kurirere koosina paichete ku̶amu̶ 
(Lc 19.11-27)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ jokasie masi choosinaname masi choomanare Repau̶ 

choojache ijacheame: Pãiu̶ cheku̶chejana saipiraku̶ repau̶te chooche 
chookainare soni rao repanare teenarechia kuri ĩsiasomu̶, ũcuapi 
choochete chooaju̶ chini. 15 Soni teeu̶te cinco milreparere kurirere 
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ĩsiasomu̶, cheku̶ni dos milreparere, joe cheku̶ni milreparere. Naa 
ru̶a paamasiku̶te naa ru̶a ĩsi, cheku̶nare naa vesu̶nare jmanu̶koru̶ã 
ĩsi sanisõasomu̶ repau̶. 16 Repau̶ joka sanisõsiru̶mu̶ repau̶te chooche 
chookaiku̶ kuri cinco milreparere koosiku̶ põsere koo ĩsiku̶ joe cinco 
milreparere kooasomu̶. 17 Cheku̶ dos milreparere koosiku̶ ũcuajache 
põsere koo ĩsiku̶ joe dos milreparere kooasomu̶. 18 Jãatani cheku̶ 
milreparere koosiku̶ sani chejana coje ũni repau̶te paaku̶ nee kurirere 
ũcuacojena chave paaasomu̶.

19 ’Ru̶a jeeru̶mu̶ sani paisiku̶pi repanare paaku̶ coi ũcuanani soapu̶ chini 
chũ̶u̶ saoasomu̶, repau̶ ĩsisiere kurire repana paaju̶ choosiere kuẽkue 
ña masira chini. 20 Sotena cinco milreparere koosiku̶ charo rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerepi põsere 
koo ĩsiku̶ joe cinco milreparere koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini, repau̶te 
kurirere diez milreparere ĩsiasomu̶ repau̶. 21 Chiku̶na repau̶te paaku̶ 
ikaasomu̶. “Reomu̶ jãa. Chooche ru̶a reojache chookaisiku̶amu̶ mu̶u̶. 
Kuri kacharu̶ koosiku̶tani reojache choosiku̶jeku̶na mu̶u̶re joe naa ru̶a 
jokajamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ paichejache pojoku̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
22 Repau̶ choocuhasiru̶mu̶ cheku̶ dos milreparere koosiku̶ rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerepi 
põsere koo ĩsiku̶ joe dos milreparere koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini repau̶te 
cuatro milreparere ĩsiasomu̶ repau̶. 23 Chiku̶na repau̶te paaku̶ ikaasomu̶. 

“Reomu̶ jãa. Chooche ru̶a reojache chookaisiku̶amu̶ mu̶u̶. Kuri kacharu̶ 
koosiku̶tani reojache choosiku̶jeku̶na mu̶u̶re joe naa ru̶a jokajamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ paichejache pojoku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶.

24 ’Jãatani cheku̶ kurirere milreparere koosiku̶ rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ paiche masimu̶ 
chu̶u̶. Mu̶u̶re chooche chookainare oimaku̶amu̶ mu̶u̶. Cheku̶na 
chooche choo koosie kuri tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuajache ãu cheku̶na 
tãsie tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. 25 Jãajeku̶na jãare cuasaku̶ vaju̶chu̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re ĩsisirere kurirere chejana coje ũni chave paaku̶ ũcuarere 
cochamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini repau̶te kurirere milreparere ĩsiasomu̶ 
repau̶. 26-27 Ĩsiu̶na repau̶te paaku̶ ikaasomu̶. “Ru̶a cuaku̶ji ñameu̶mu̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶ pãi oimañename cheku̶na chooche choo koosie kuri 
tu̶achename cheku̶na tãsie ãu chu̶u̶ tu̶asõñe masiku̶tani, ¿jese paiu̶na 
mu̶u̶ chu̶u̶ ĩsisie kurirere kuri vu̶ena sa jokamaneu̶? Sa jokaru rani 
naa ru̶a kooraamu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomaneu̶na peruku̶ mu̶u̶re 
cuache choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 28-29 Chini cheku̶nare 
repacheja painare ikaasomu̶ repau̶. “Pãiu̶ ũcuau̶achete koo masi 
paaku̶ ũcuare paaku̶tani naa ru̶a koo karamañe paajamu̶. Jãatani 
jmanu̶koru̶ koosiku̶pi masi paamaku̶ repau̶ paache ru̶a jmanu̶koru̶tani 
peore tu̶asõcojñojamu̶. Jãajeku̶na iku̶re kurirere milreparere tu̶a 
cheku̶ni, diez milreparere paaku̶ni ĩsijũ̶u̶. 30 Repau̶ paasie tu̶a cheku̶ni 
ĩsicuha vesena chijachejana saojũ̶u̶ repau̶te, chu̶u̶re chooche 
reojache chookaimanesiku̶re. Ũcuachejare paiu̶ chu̶ovau̶ oiu̶ cõjire 
asoche ãiu̶ paau̶”, chiniasomu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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Pãi ũcuanu̶ko repana cuache choosie roi 
roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ reojache ñou̶ kosijaiu̶ chu̶u̶ neena ángelename 

ũcuanu̶ko chejana joe caje pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te ñuiu̶ pãi ũcuanu̶ko 
reojache choosiename cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 32 Ñuiu̶ 
chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶ko rani chu̶u̶ tijñeñena chiijanaame. Ũcuanu̶ko 
rani chiirena oveja kuiraku̶ ovejavananame cabravanare teekuanuchia 
jñanuñejañe chu̶u̶ Dios Raosiku̶ repanare pãi reojache painaname cuache 
painare teekuanuchia jñanujamu̶. 33 Reojache painare chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkona raiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Cuache painaretani chu̶u̶ kãkojũ̶tu̶ 
cakãkona raiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 34 Chũ̶u̶ pini chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore 
Chũ̶u̶ku̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãko painare ijache ikajamu̶: “Raijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, 
chu̶u̶ Jaku̶ Dios reojache chookaicojñona. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenani 
jokara chini chutaa cheja choomaru̶mu̶na Dios carevasichejare Repau̶ 
paichejare sani reojache paijũ̶u̶. 35 Chu̶u̶re ãucuhato ãu ãusinaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re okou̶ato oko ũkuasinaame. Ũcuachia 
chu̶u̶pi kuiu̶ kãiñe peoto chu̶u̶re kãiñe jokasinaame. 36 Ũcuajache 
chu̶u̶pi kãña peoto chu̶u̶re kãña rupu̶ ĩsisinaame. Ũcuajache chu̶u̶ jũito 
kuirasinaame. Ũcuajache pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶e chu̶u̶ paito 
rani ñasinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re”, chiijamu̶ chu̶u̶. 37 Jãajañe ikau̶na 
asa repana reojache choosina chu̶u̶re ijache sẽniasajanaame: “Chu̶ku̶nate 
Paaku̶, mu̶u̶re chu̶ku̶na, ¿jeeru̶mu̶ ãucuhaku̶ni ãu ãure? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ 
chu̶ku̶na mu̶u̶re okou̶aku̶ni oko ũkuare? 38 Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶u̶re kãiñe peoku̶ni kãiñe jokare? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re 
kãñare peoku̶na kãña ĩsire? 39 Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re jũiku̶ni 
kuirare? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re pãi cuache choonare chẽa 
cuaovu̶e paiku̶ni mu̶a ñare?”, chiijanaame. 40 Chitena chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore 
Chũ̶u̶ku̶ ijache ikajamu̶ repanare: “Chu̶u̶ neenare ru̶a vesu̶vanarejẽe 
mu̶sanu̶kona reojache chookaisie peore chu̶u̶re chookaisiejacheame. 
Ũcuarepaame jãa”, chiijamu̶ chu̶u̶.

41 ’Repanare ikacuha chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ kãkojũ̶tu̶ cakãko 
painare ijache ikajamu̶: “Mu̶sanu̶kona, Diore cuache choocojñopirana 
chu̶u̶re jame paimanejũ̶u̶. Vati toana siaru̶mu̶ uuku̶ paitoana saijũ̶u̶, 
vati ai repau̶ neenaname paau̶ chini Dios jokasitoana. 42 Chu̶u̶re 
ãucuhato ãu ãumanesinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re okou̶ato 
oko ũkuamanesinaame. 43 Ũcuachia chu̶u̶pi kuiu̶ kãiñe peoto chu̶u̶re 
kãiñe jokamanesinaame. Ũcuachia chu̶u̶pi kãña peoto chu̶u̶re kãña rupu̶ 
ĩsimanesinaame. Ũcuachia chu̶u̶pi jũito kuiramanesinaame. Ũcuachia 
chu̶u̶pi pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶e paito rani ñamanesinaame 
mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare. 44 Chiku̶na repana chu̶u̶re 
ijache sẽniasajanaame: “Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶u̶re ãucuhaku̶ni ãu ãumanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re 
okou̶aku̶ni oko ũkuamanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re kãiñe 
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peoku̶ni kãiñe jokamanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re kãña 
peoku̶ni kãña ĩsimanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re jũiku̶ni 
kuiramanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re pãi cuache choonare 
chẽa cuaovu̶e paiku̶ni mu̶a ñamanere?”, chiijanaame. 45 Chitena chu̶u̶ 
Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ ijache ikajamu̶ repanare: “Chu̶u̶ neenare ru̶a 
vesu̶vanarejẽe mu̶sanu̶kona teechojẽe reojache chookaimanesie chu̶u̶re 
reojache chookaimanesiejacheame. Ũcuarepaame jãa”, chiijamu̶. 
46 Jãajañe ikacuha chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na repana reojache paimanesie roi 
vati toana sani siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame. Reojache paisinatani Dios 
paichejare sani siaru̶mu̶ reojache paijanaame —chiiu̶ chu̶vasiku̶amu̶ 
Jesús chu̶ku̶nate.

Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mr 14.1-2; Lc 22.1-2; Jn 11.45-53)

26  1 Repa peore ika pinisiru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
ikasiku̶amu̶.

2 —Pã sau̶mañe ãiru̶mu̶, pascua tĩañe kachaumucujña karache 
masime mu̶sanu̶kona. Ũcuaru̶mu̶na pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re chẽa sa 
jokajanaame, kurususẽverona jẽjo vẽasõaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

3 Reparu̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, judío phairi ai 
Caifás vu̶ena chiiasome. 4 Chii repana, “Jesuni ikaju̶ cacu̶o repau̶ji 
cuache ikau̶na chẽa sa vanisõñete chũ̶u̶ñu”, chini repana choojache 
carevaasome. 5 Jãajañe chooñu chiinatani ijache ikaasome:
—Pascuaru̶mu̶na repau̶te chẽañe chũ̶u̶maneñu. Jãaru̶mu̶na chooru 

pãi siachejña raisina jainu̶ko asa peruju̶ cavajanaame —chiniasome 
repana.

Romio Jesús sĩjopu̶na okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mr 14.3-9; Jn 12.1-8)

6 Jãa chooto Jesús Betania vu̶ejoopote paisiku̶amu̶, Simón asi ravu̶ 
paaku̶ chiicojñoku̶ vu̶ere. 7 Reparu̶mu̶ romio, okomañatu̶opu̶ alabastroji 
choositu̶opu̶ ru̶a roitu̶opu̶ cãjiko mu̶ta ũcuavu̶ena kaka, Jesure mesakoa 
ãu ãiu̶ ñuiku̶ni repau̶ sĩjopu̶na okomaña rosikoamo. 8-9 Jãajañe chooona 
ña chu̶ku̶na repau̶ neena peruju̶ ijache ikasinaame:
—¿Jese paiu̶na iko jãaraka rurepapu̶ jañosõo, ĩsisõ kuri ru̶a koo 

chu̶ovana paivanani ĩsiru̶jachere? —chiisinaame.
10 Jãajañe ikaju̶na asa Jesús chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶:
—Iko chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repao chu̶u̶re 

okomaña rosie reojachere choosikoamo iko. 11 Pãi chu̶ovana 
paina mu̶sanu̶konaname siaru̶mu̶ paijanaame. Jãajeku̶na repanare 
siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶tani 
mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re siaru̶mu̶ 
jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare. 12 Iko chu̶u̶re tãcojñopiraku̶ni 
okomañapi ro carevakaisikoamo. 13 Cheja ũcuau̶achejña Dios chu̶o 
reojache chu̶vachejña iko chu̶u̶re choosie ũcuajache ku̶ajanaame, pãipi 
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repao reojache choosiere cavesu̶mañe cuasaaju̶ chini. Ũcuarepaame jãa 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãipi cuache chooaju̶ chini Judas cheku̶nare  
Jesure jokajachere ku̶amu̶ 

(Mr 14.10-11; Lc 22.3-6)
14 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena docerepana paiku̶ji teeu̶ Judas Iscariote, 

judío phairipãi chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a 15 ijache ikaasomu̶ repanare:
—Chu̶u̶pi, mu̶sanu̶konani Jesuni jokato, ¿jeenu̶ko roiche mu̶sanu̶kona 

chu̶u̶re? —chiniasomu̶.
Chiku̶na, Jesure jokajache roi, treintareparere kurirere kuẽkue ĩsiasome 

repana. 16 Ĩsirena koo repau̶ Judas ũcuaru̶mu̶ teana Jesús paichejana sani 
pẽje ñaku̶ paniasomu̶, pãi jainu̶ko peoru̶mu̶na repau̶ni jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mr 14.12-25; Lc 22.7-23; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)

17 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena judíopãi pã sau̶mañe ãiru̶mu̶ pascua 
charo chooumucusepi tĩau̶na Jesure sani ijache sẽniasasinaame:

—¿Jeechejana mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ chiiku̶ mu̶u̶ 
chu̶ku̶nate? —chiisinaame.

18 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Vu̶ejoopona sani pãiu̶te repajoopo caku̶re tijña ijache ku̶ajũ̶u̶: 

“Masiu̶ mu̶u̶re ijache chiiu̶ chu̶o raomu̶: ‘Chu̶u̶re cuache choojaru̶mu̶ 
tĩacuhajamu̶. Pascua ãiñe ãu chu̶u̶ neenaname mu̶u̶ vu̶ena sani ãijamu̶ 
chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate.

19 Ũcuaru̶mu̶ teekachapana repau̶ neena sani Jesús ikasie pãiu̶te ku̶a 
pini ũcuau̶ vu̶ena kaka pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome.

20 Naicuhasiru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶na repau̶ neena docerepananame sani ãure 
ãiu̶ ñuisiku̶amu̶. 21 Ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ teeu̶ chu̶u̶re cuhenani jokajamu̶, repanapi 

chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶.
22 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena su̶mañe cuasaju̶ teenachia 

ijache sẽniasasinaame repau̶te:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿chu̶u̶ache mu̶u̶re jãajañe jokajau̶? —

chiisinaame chu̶ku̶na ũcuanu̶ko.
23 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶re cuache choojau̶, chu̶u̶name ũcuateereava cu̶nareava pãpu̶ 
chũseku̶ paimu̶. 24 Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ku̶ache ũcuarepa cuache tijñejamu̶. Jãatani chu̶u̶ni vanisõaju̶ 
chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶. Repau̶ji aineemaneru naa 
reoraamu̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ repau̶.

25 Ũcuaru̶mu̶ Judas cuache choojanare Jesure jokajau̶ ijache 
sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Masiu̶, mu̶u̶ ikasiku̶, ¿chu̶u̶ache? —chiisiku̶amu̶.
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Chiku̶na Jesús,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶te.
26 Chutaa ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús pãpu̶ mini Diore, “Reorepamu̶”, chini 

chu̶ku̶nani repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie pã chu̶u̶ canivu̶me. Ãijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.
27-28 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ 

neenani ĩsiku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie u̶che cono chu̶u̶ chieame. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. 

Pãi ũcuanu̶ko cuache choochete jũni roikasa chini chuenisõjamu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios mamare, “Ijache chooñu”, 
chiisiere chooku̶ mu̶sanu̶kona cuache chooche tu̶nosõ joe cuasamañere 
cuasaju̶ chii iere u̶che conore ũkuju̶ paijũ̶u̶. 29 Jãatani mu̶sanu̶konare 
ijache ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che cono 
joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mr 14.26-31; Lc 22.31-34; Jn 13.36-38)
30 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname Dioni pojoju̶ uja pini Olivo aikũtina 

saisinaame. 31 Repacheja sani tĩasiru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate:

—Iñami mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chu̶u̶ni masi cuasamapu̶ chu̶u̶ni cuache 
chooju̶na vaju̶chu̶ju̶ joka sanisõjanaame. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Ovejavana repanare kuiraku̶ni vanisõrena  
vaju̶chu̶ju̶ teenachia vu̶vu̶sõjanaame,

chiimu̶. 32 Jãatani chu̶u̶ jũni vaju̶rani Galilea chejana mu̶sanu̶konare charo 
saijamu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

33 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Cheku̶na ũcuanu̶ko mu̶u̶re jokasõto chu̶u̶tani mu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 

jokamanejamu̶ —chiisiku̶amu̶.
34 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Iñami chutaa kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶.

35 Chiku̶na Pedro joe ikasiku̶amu̶.
—Pãipi chu̶u̶ni vanisõñu chiitojẽe, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 

chiimañe mu̶u̶name chuenisõjamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na asa chu̶ku̶na ũcuanu̶ko Jesús neena ũcuajache  

ikasinaame.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 14.32-42; Lc 22.39-46)
36 Jãajañe ika pini Jesús, chu̶ku̶na repau̶ neenaname Getsemaní 

chiichejana sani tĩa ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
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—Ichejare ñuiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ naa jãachejaru̶na sani 
Jaku̶re sẽni piniñetu̶ka —chiisiku̶amu̶.

37 Chini repanare joka Pedromu̶ Zebedeo mamachĩi kachanare 
sa, su̶mañe cuasaku̶ oniasomu̶ repau̶. 38 Jãajañe oiu̶ repanare ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ rekocho jũiu̶ache ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona ichejana 
canu̶ka kãimañe chu̶u̶name paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.

39 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ meñe sime chejana chia tĩiu̶ 
Dioni ijache sẽniasomu̶ repau̶:

—Jaku̶, mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re cuache choopirache ũ̶sekaijũ̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ chiichetani choomanejũ̶u̶. Ʉ̃seu̶amato mu̶u̶re u̶ache 
choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.

40 Jãajañe ikacuha vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato kãni ũhiju̶ 
paniasome repana. Kãnisõrena Pedroni ikaasomu̶ repau̶.
—¿Mu̶sanu̶konare teehorajẽe kãimañe chu̶u̶name pẽjecuau̶? 

41 Rekoñoã reojache chooñu chiime mu̶sanu̶kona; jãatani reojache 
choovesu̶me. Jãajeku̶na kãimañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

42 Chini Jesús joe sani Pu̶kaku̶ni ijache sẽniasomu̶:
—Jaku̶, chu̶u̶re cuache choojache ũ̶sekaiu̶amato mu̶u̶re u̶ache 

choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.
43 Sẽnicuha coi repau̶ neenare joe kãni ũhiju̶ painani ñaasomu̶ repau̶. 

Repanare u̶oku̶acajejani repana ñakocaã ñañejẽe cuache tapiasomu̶. 
44 Pu̶kaku̶ni sẽsa chini repanare joka joe sani, repau̶ aperu̶mu̶ ikasiere 
ũcuateere ikaku̶ sẽniasomu̶ repau̶. 45 Ika pini coi repau̶ neenare ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—¿Chutaa vu̶imañe kãiñe ina? Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, pãi chẽa 
cuache choonare jokaru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 46 ¡Ju̶na, vu̶ijũ̶u̶; sañu! Chu̶u̶ni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nare jokajau̶ ranicuhamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mr 14.43-50; Lc 22.47-53; Jn 18.1-11)

47 Jesús chutaa ikatona Judas chu̶ku̶na docerepana Jesús neenare 
jame paiku̶ji, pãi ru̶a jainu̶kore vajñaname vãsoñoã cãjinani raku̶ charo 
raisiku̶amu̶. Judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina chũ̶u̶rena raniasome 
repana. 48 Jesure jokajau̶ Judas aperu̶mu̶, repanare pãi ijache ikaasomu̶: 

“Mu̶sanu̶konapi Jesuni masiaju̶ chini, repau̶ paichejana sani tĩani chũsu 
pojojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ jãajañe chootona chẽa sajũ̶u̶ repau̶te”, 
chiniasomu̶. 49 Jãajañe ikasiku̶jeku̶ Judas, Jesús paichejana rani tĩa,

—¿Paiku̶, Masiu̶? —chini repau̶te chũsu pojosiku̶amu̶.
50 Jãajañe ikaku̶ chũsuu̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Chu̶u̶re jame paisiku̶, mu̶u̶ choora chini raisie teana choojũ̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

Chiku̶na cheku̶na rani Jesure chẽasinaame.
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51 Jãajañe chooju̶na ña Jesure jame paiku̶ teeu̶ vati ruta judío phairi 
aire chooche chookaiku̶te cãjoro tẽo vatosõsiku̶amu̶. 52 Tẽou̶na Jesús 
ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ vati mañajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko vajñapi cavaju̶ cheku̶nare 

vanisõna, vajñana chuenisõjanaame. 53 Chu̶u̶pi Jaku̶ni sẽeto teana 
ángeles ru̶a jainu̶ko pãi vaimasinani raoraamu̶, chu̶u̶re ũ̶sekaijanare. 

“Iku̶re jãajañe choocuamu̶”, chiiu̶ cuasacosomu̶ mu̶u̶. 54 Jãatani 
chu̶u̶pi jãajañe chooto, Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache, 

“Ijache choocojñojamu̶”, chiiche ũcuarepa tijñemamu̶ — 
chiisiku̶amu̶.

55 Chini Jesús repanare pãi ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñaau̶te choochejache vajñaname 

vãsoñoã cãjiju̶ chẽañu chini raiche? Siaumucujña Dios vu̶e mu̶a 
mu̶sanu̶konaname paiu̶ pãire chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Iru̶mu̶tani chu̶u̶ni Diopi 
ũ̶semau̶na chẽame mu̶sanu̶kona. 56 Jãatani peore ie iru̶mu̶ chooche Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ ku̶akaisina ku̶aju̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñecuhamu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶ repau̶te teeu̶te 
joka vu̶vu̶sõsinaame.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 14.53-65; Lc 22.54-55, 63-71; Jn 18.12-14, 19-24)

57 Repana Jesure chẽasina judío phairi ai Caifás paivu̶ena saasome 
repau̶te, judíopãi chechonaname judío aina chii paivu̶ena. 58 Jãa 
chooto Pedro soopi ñaku̶ chojepi phairi ai vu̶e sanavu̶ pairaripu̶jatu̶ka 
tuhaasomu̶. Tuha jame kaka repavu̶e pẽjekaina pãi chẽananame 
pu̶u̶asomu̶ repau̶, Jesure choochete ñara chini.

59 Repavu̶e chii paina judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko jorenani kue raaju̶ chini cheku̶nani chũ̶u̶asome, “Jesús 
cuache choosiku̶amu̶”, chiiju̶ jorerena repau̶ni vanisõñete chũ̶u̶ñu 
chini. 60-61 Kue jñaa rarena jorena jainu̶ko raisinatani ũcuanu̶ko ũcuatee 
ikamapu̶na, Jesure vanisõñe chutaa chũ̶u̶cuaasomu̶ repanare.

Jãatani repana ikacuhasiru̶mu̶ cheku̶na kachana ũcuavu̶ena rani kaka 
ijache ikaasome:

—Iku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi ivu̶ere Dios vu̶ere ñañosõni 
choteumucujñana joe choo pinijamu̶”, chiisiku̶amu̶ —chiniasome 
repana.

62 Jãajañe ku̶arena asa phairi ai vu̶ni Jesure ijache sẽniasomu̶:
—¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? Ina mu̶u̶re ikache, ¿ũcuarepaache mu̶u̶ ikasie? 

—chiniasomu̶.
63 Jãatani Jesús ikamaneasomu̶. Ikamau̶na phairi ai joe ikaasomu̶.

—¡Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ni roiu̶ chu̶o ũcuarepare ikaaku̶ chini chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re! Mu̶u̶pi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Mamaku̶ Cristo 
pani ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasomu̶.
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64 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Naa 

paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re Dios Raosiku̶re Jaku̶ peore Choomasiu̶ 
u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiku̶ji pikoname cu̶nau̶mu̶pi cajeku̶na 
ñajanaame —chiniasomu̶.

65 Jãajañe ikau̶na asa peruku̶ phairi ai repau̶ juikãña meñe rueni 
chereku̶ cheku̶nani ijache ikaasomu̶:

—Dios ru̶a cuhechete ikasiku̶amu̶ iku̶. Iku̶ cuache choosie ku̶anare 
cheku̶nare chiimame mai. Mu̶sanu̶konare iku̶ ikasie asasinare, 66 ¿jese 
cuasoku̶? —chiniasomu̶.

Chiku̶na ikaasome repana.
—Cuache chooku̶te vanisõñe paimu̶ —chiniasome.
67-68 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús ñakocaã kãaserechoji quẽo tu̶su̶ repau̶ chiana 

coo tutuju̶ jẽsoasome. Cheku̶na ijache ikaju̶ repau̶ chiana charaasome:
—Mu̶u̶pi, Dios Raosiku̶ pani cuasa ikajũ̶u̶. ¿Neepi mu̶u̶re charare? 

—chiniasome.

Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mr 14.66-72; Lc 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-27)
69 Jãa chooto Pedro repavu̶e sanavu̶ cararipu̶te ñuiu̶ paniasomu̶. 

Ũcuaru̶mu̶ romichĩio repavu̶e chooche chookaiko repau̶te rani ijache 
ikaasomo:

—Mu̶u̶ ũcuajache Jesús Galilea cheja caku̶name kuisiku̶cosomu̶ 
—chiniasomo.

70 Jãatani Pedro cheku̶na ũcuanu̶ko asaju̶te ijache ikaku̶ jachaasomu̶:
—Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
71 Jãajañe ikacuha repavu̶e kakasaarote sani paiu̶na cheko romichĩio 

repau̶te ña cheku̶nani ijache ikaasomo:
—Iku̶ ũcuajache Jesús Nazaret vu̶ejoopo caku̶name paisiku̶cosomu̶ 

—chiniasomo.
72 Chikona Pedro Dioni roiu̶ joe jachaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Jãu̶re ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
73 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na repacheja paina Pedrote sani ijache 

ikaasome:
—Mu̶u̶ ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ Jesús neenare jame paisiku̶cosomu̶. 

Mu̶u̶ cutuchu̶opi asa masime chu̶ku̶na, Galilea cheja cana cutuche chu̶o 
ikaku̶na —chiniasome repana.

74 Chitena Pedro Dioni roiu̶,
—Chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikamato Diopi cuache chooaku̶ chu̶u̶re —

chiiu̶ jachaku̶,— Jãu̶re ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶. Repau̶ jãajañe 
ikatona kura chuniasomu̶. 75 Chuiu̶na Pedro, repau̶te Jesús ikasiere 
cuasaasomu̶, “Chutaa kura chuimatona choteñoã jachaku̶, ‘Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, chiisiere. Jãare cuasa Pedro 
repacheja paisiku̶ eta ru̶a oiche oniasomu̶.
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Pilatoji vanisõñete chũ̶u̶aku̶ chini Judío phairipãi  
chũ̶u̶naname judío aina Jesure sa jokasiere ku̶amu̶ 

(Mr 15.1; Lc 23.1-2; Jn 18.28-32)

27  1 Ñatasiru̶mu̶ repana judío phairipãi chũ ̶u̶naname judío aina 
ũcuanu̶ko, “Pilatoji jãu̶re Jesure vanisõñe chũ ̶u̶aku̶ chini 

ũcuau̶ni sa jokañu”, chiniasome. 2 Cutu pini Jesure vẽe Romapãi 
chũ ̶u̶ku̶ni Pilatoni sa jokaasome repana.

Judas jũisiere ku̶amu̶
3 Ũcuaru̶mu̶ Judas, Jesure cuache choojanare jokasiku̶ repanapi, Jesuni 

vanisõñete Pilatoji chũ̶u̶aku̶ chini saju̶na ña repau̶ cuache choosie 
su̶mañe cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa repau̶ Jesure ĩsiku̶ koosie kurirere 
treintareparere reparere roisinani judío phairipãi chũ̶u̶naname judío 
ainani joe cochoasomu̶ repau̶. 4 Joe cochoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Jesure, cuache choomanesiku̶ni vanisõaju̶ chini jokaku̶ cuache 

choosiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Chu̶ku̶nate chu̶ojẽe peomu̶ jãa. Mu̶u̶ choosieame jãa —chiniasome 

repana.
5 Chini koocuheju̶na Judas, kurirere Dios vu̶ena kaka sua ũha 

sanisõasomu̶. Sani sũkiñu̶ u̶mu̶ cakapu̶na mu̶ni pĩsime quẽo su̶o 
ũcuau̶ji meñe cavu̶na pĩsimeji quẽo chãni rueeu̶ jũnisõasomu̶ repau̶.

6 Repau̶ jũnisõsiru̶mu̶ phairipãi chũ̶u̶na reparere kurirere sia sãiñechia 
ijache ikaasome:

—Irere kurirere vanisõjau̶re sa jokasie roi, roisirerejeku̶na cãjovu̶ Dios 
vu̶e paivu̶ mañacuamu̶. Mai aipãi chũ̶u̶ jokasie jãajañe chooche ũ̶semu̶ 
—chiniasome repana.

7 Chini reparere choojache cutu pini toto miicheja chiichejare kooasome 
repana, tĩipãi rani paiju̶ jũnisõrena tãjachejare choo careva paañu chini. 
8 Jãajeku̶na repacheja vanisõjau̶re sa jokasie roi roisirere koosichejajeku̶ 
iru̶mu̶jatu̶ka Chiecheja veemu̶. 9 Jãajañe choorena aperu̶mu̶ Dios chu̶o 
ku̶asiku̶ Jeremías ku̶aku̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶. Ijache 
chiimu̶ repa tocha jokasie:

Diopi chũ̶u̶u̶na chu̶u̶ choosiejache chooju̶ Israelpãi  
chejare kooñu chini pãiu̶te jokasie roi roisinu̶ko  
kurirere treintareparere mini saasome.

 10 Reparere mini sa toto miicheja chiichejare kooasome repana,
chiimu̶.

Pilato Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 15.2-5; Lc 23.1-5; Jn 18.28-38)

11 Reparu̶mu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ Pilato ũcuau̶ tijñeñena Jesuni sa nu̶korena 
ijache sẽniasomu̶:

—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús, —Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
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12 Judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, 
—Siache cuache chooku̶mu̶ iku̶ —chiniasome repau̶te. Jãatani Jesús 

repanare sãiñe ikamaneasomu̶. 13 Jãajeku̶na Pilato repau̶te sẽniasomu̶.
—¿Ina mu̶u̶re cuache ikache asamaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
14 Jãatani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. Repau̶ sẽeñete 

ikamau̶na Pilato, “¿Jeejaiu̶u̶ iku̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶.

Pãi Jesure vanisõñe chũ̶u̶siere ku̶amu ̶
(Mr 15.6-20; Lc 23.13-25; Jn 18.39-19.16)

15 Repau̶ Pilato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re 
teeu̶te etoasomu̶, pãi, “Jãu̶ni etojũ̶u̶”, chiicojñoku̶ni. 16 Reparu̶mu̶ pãiu̶ 
ru̶a cuache choosiku̶ Barrabás pãi chẽavu̶ere paniasomu̶, repau̶ choosie 
pãi ũcuanu̶ko asa masicojñoku̶. 17-18 Ũcuaru̶mu̶ Pilato ijache cuasa, “Iku̶re 
Jesure pãipi jainu̶ko jovoju̶na ña peruju̶ chu̶u̶ni ra jokacosome”, chini pãi 
jainu̶ko chii paichejana ijache sẽniasomu̶:

—¿Neeni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? ¿Barrabani? Jãapãani, 
¿Dios Raosiku̶ chiicojñoku̶ni Jesuni etojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.

19 Jãajañe sẽniasa repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ ñuitona repau̶ rũ̶jo 
chu̶o raoasomo repau̶te. “Jãu̶re reoku̶te pãiu̶te cuache choomanejũ̶u̶. 
Mu̶u̶pi repau̶ni chẽa paaku̶na ñami ru̶a vaju̶chu̶ache ñoñete cuache kãni 
ñasikoamo chu̶u̶”, chiniasomo.

20 Jãatani judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina pãire ru̶a ikaasome, 
repanapi Barrabate etochename Jesure vanisõñete sẽapu̶ chini. 
21 Ũcuaru̶mu̶ Pilato repanare pãi joe sẽniasaasomu̶.
—Inare kachanare, ¿jau̶ni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? 

—chiniasomu̶.
Chiku̶na repana, —Barrabani etojũ̶u̶ —chiniasome.
22 Chitena Pilato ijache sẽniasomu̶: —Jãajañe chooni, Jesure, Dios 

Raosiku̶ chiicojñoku̶te, ¿jese choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na repana ũcuanu̶ko,
—Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ jãu̶re —chiniasome.
23 Chitena Pilato ikaasomu̶. 

—¿Ʉ̃quere iku̶ Jesús cuache choou̶? —chiniasomu̶.
Jãatani repana joe u̶jachu̶o cuiju̶,
—Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re —chiniasome.
24 Jãajañe ikaju̶ repanapi naa ru̶a peruju̶ ikaju̶na asa Pilato, 

“Ikateecuhamu̶ chu̶u̶ inare”, chiiu̶ cuasaasomu̶. Jãajeku̶na repana chooñu 
chiichete chũ̶u̶cuheku̶ repau̶ chu̶o peochete choo ñoku̶ jũ̶jñare choara 
chini okore raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Oko rarena repana ñaju̶te 
jũ̶jñare choaku̶ repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ iku̶re vanisõñe chũ̶u̶cuheku̶jeku̶ chu̶o peomu̶. Mu̶sanu̶kona 
choocheme jãa —chiniasomu̶ Pilato repanare.

25 Chiku̶na pãi ũcuanu̶ko ijache ikaasome:
—Jãu̶re vanisõsie roi chu̶ku̶naname chu̶ku̶na jojocojñosina roijanaame 

—chiniasome.
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26 Jãajañe ikarena asa Pilato repana chiiche chooku̶ Barrabani 
etoasomu̶. Jesuretani suĩsuechete chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Suĩsue pinirena 
repau̶ neenani sõtaopãire Jesure jokaasomu̶ repau̶, sa kurususẽverona 
jẽjo nu̶koaju̶ chini.

27 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãipi Pilato neena repau̶ vu̶ena sa nu̶koasome Jesure. 
Repau̶te sa nu̶ko cheku̶nare sõtaopãi soni rao chii Jesure rũhisokoro 
nu̶kaasome repana. 28 Chii nu̶kaju̶ repau̶te, kãña tĩtesõ chimaajakãare 
sachaasome repana. 29 Ũcuachia miu tuhivu̶ choo repau̶ sĩjopu̶na tu̶o 
vãsocho pãi chũ̶u̶na cãjiño repau̶ u̶jajũ̶tu̶na ĩsiasome repana, cãjiaku̶ chini. 
Jãajañe choo repau̶ni pãisoju̶ ũcuau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiju̶, ijache 
ikaasome repana: “Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶”, chiniasome.

30 Ũcuachia repau̶ni coo tutuju̶ vãsocho repau̶ cãjiñoji tu̶a repau̶ sĩjopu̶na 
ru̶a vaniasome repana. 31 Jãajañe chooju̶ repau̶te pãiso pini, repana 
sachasikãa tĩto repau̶ juisikãare joe sachaasome repana. Sacha pini 
kurususẽverona jẽjo nu̶koñu chini repau̶te sasõasome repana.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mr 15.21-32; Lc 23.26-43; Jn 19.17-27)

32 Repacheja etua Jesure saju̶ Simonre Cirene cheja caku̶re chẽa repau̶ 
tãtavana kurususẽvero tu̶o, “Mu̶u̶pi isẽvero kuãa sakaijũ̶u̶”, chiniasome 
repana.

33 Saiju̶ Gólgota aikũtina tĩasinaame repana. (“Gólgota” chini “Pãi 
sĩjopu̶jakũti” chiimu̶.) 34 Repacheja tĩasiru̶mu̶ Jesure u̶che cono ru̶araka 
jamesiere ũkuasinaame repana. Jãatani Jesús jmamakaru̶ ũku ña joe 
ũkucuhesiku̶amu̶.

35 Repana Jesure kurususẽvero jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ sõtaopãi repau̶ 
juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã mami tochasirakaru̶ãpi chejana 
suasinaame Jesús juisikãña paajau̶ni jñaañu chini. 36 Jãajañe choo pini 
Jesuni pẽjeñu chini ũcuachejana pu̶u̶sinaame repana. 37 Ũcuachia repau̶ni 
chooju̶ soju̶ repau̶te cuache ikasiere ku̶aju̶, JESUAMɄ IKɄ. JUDIOPÃI 
CHɄ̃ɄKɄMɄ, chiiche chookoana tocha kurususẽvero chãtirona jẽjo 
su̶osinaame repana.

38 Ũcuachia põse ñaasinare kachanare kurususẽveroãna jẽjo Jesús 
u̶jajũ̶tu̶ cakãkona cheku̶re nu̶kosinaame repana. Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ 
cakãkona nu̶kosinaame. 39-40 Repanare jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ repacheja caraina 
Jesure tea ñaju̶ repana sĩjo sũ̶cuiju̶ cuache ikaju̶ caraisinaame.

—“Dios vu̶e ñañosõni choteumucujñana joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. Jãajañe ikasiku̶ chura mu̶u̶pi meñe jũiñe ũ̶sejũ̶u̶, masini. 
Dios Mamaku̶ pani cajejũ̶u̶ jãacheja kurususẽvero —chiisinaame repana.

41 Judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname judío aina 
ũcuajache pãisoju̶ repau̶te cuache ikasinaame.

42 —Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ jãu̶. Jãatani repau̶te chura ũcuau̶ji 
meñe jũiñe ũ̶secuamu̶. “Israelpãi chũ̶u̶ku̶mu̶ iku̶”, chiicojñosiku̶amu̶ 
repau̶. Jãajeku̶na ũcuachejapi cajeaku̶. Repau̶ji cajeu̶na ñani, “Dios 
Mamaku̶mu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasajanaame mai. 43 “Dios chu̶u̶re Ũcuau̶ni 
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cuasaku̶na chookaijamu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Ũcuachia, “Dios 
Mamaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Jãajeku̶na chura Pu̶kaku̶ Diopi 
chookaau̶ repau̶te, Repau̶ji ũ̶sera chini —chiisinaame repana.

44 Repau̶name kurususẽveroã jẽjo nu̶kocojñosina ũcuachia jame 
cuache ikasinaame Jesure.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mr 15.33-41; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

45 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisõu̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaisiku̶amu̶. 46 Jãajañe chootona Jesús u̶jachu̶opi ijache 
ikaku̶ cuisiku̶amu̶:
—Elí, Elí, ¿lema sabactani?—chiisiku̶amu̶. (Ijache chiimu̶ jãa, 

“Dios, chu̶u̶re Paaku̶, Dios, chu̶u̶re Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
jokasõku̶?” chiimu̶.)

47 Jãajañe ikau̶na asa repacheja paina teena ijache ikasinaame:
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ni Elíani soicosomu̶ jãu̶ —chiisinaame.
48 Ũcuaru̶mu̶ repanare jame paiku̶ teeu̶ vu̶vu̶ sani chu̶isu̶ovu̶ mini u̶che 

cono ru̶arakana chũ̶u̶ vãsochona quẽo su̶o Jesuni mu̶osiku̶amu̶ chu̶chu̶ 
ũkuaku̶ chini. 49 Jãatani cheku̶na ijache ikasinaame:

—Choomanejũ̶u̶. Elíapi rani repau̶te jũiñe ũ̶sechete ñañu. 
Raimanejacosomu̶ repau̶ —chiisinaame repana.

50 Jãajañe ikatona Jesús joe ru̶a cuicuha jũnisõsiku̶amu̶. 51 Repau̶ 
Jesús jũitona Dios vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãapi 
joorepapoji u̶mu̶pi vu̶evu̶na chere cajeasomu̶. Ũcuachia cheja siacheja 
piruku̶na catapu̶ã jonisõasomu̶. 52 Ũcuachia jũisinare tãsicojña tapisipu̶ã 
cata ũcuateepu̶ã vataasomu̶. Jãajañe choou̶na vaju̶ru̶mu̶ Diore 
cuasasivana jainu̶ko Ũcuau̶ji vasou̶na vaju̶rani repanare tãsichejñapi 
etaasome. 53 Jesús jũnisõ tãcojñosiku̶ vaju̶raisiru̶mu̶na Jerusalén 
vu̶ejoopona satena pãi ru̶a jainu̶ko ñaasome repanare.

54 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ sõtao Jesure pẽjekainaname 
cheja piruchete ñaju̶ reparu̶mu̶ chooche peore ña, ku̶ku̶sõ ijache 
ikasinaame:

—Dios Mamarepaku̶ paicosomu̶ jãu̶ —chiisinaame.
55 Jãa chooto Galilea chejapi jame raiju̶ Jesure kuirasivana romivana 

soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ paisinaame repau̶te chooche. 56 María Magdalenaamo, 
María Santiagoname José pu̶kakoamo, Zebedeo mamachĩi pu̶kakoamo, 
cheku̶na rominame paisinaame.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mr 15.42-47; Lc 23.50-56; Jn 19.38-42)

57-58 Naisõsiru̶mu̶na José kuriu̶ Arimatea vu̶ejoopo caku̶pi rani paiu̶ 
Jesure cuasaku̶ jovosiku̶ rani tĩa, Jesuni jũisiku̶ni sa tãra chini sani 
Pilatoni sẽniasomu̶. Sẽku̶na Pilato repau̶ni ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
59-60 Repau̶te sẽni ĩsiu̶na sábanakãa menojẽe peokãapi rea aikũti caripana 
repau̶ mamarepa choosicojena sa cuaa ũhaasomu̶. Repacoje kakacheja 
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catapu̶ ru̶a u̶japu̶ji ũha tapisõ sanisõasomu̶ repau̶. 61 Jãatani María 
Magdalenaname cheko María repacoje tijñeñete ñuiju̶ ñaju̶ paniasome.

Jesure tãsicoje pẽjekaijanare  
jokasiere ku̶amu̶

62 Joe apeñatato pu̶aumucusena judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi 
Pilato paivu̶ena sani chii ijache ikaasome repau̶te:

63 —Chu̶ku̶nate paaku̶, repau̶ joreu̶ chutaa vaju̶ru̶mu̶ ikasie churana 
cuasame chu̶ku̶na. Ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Chu̶u̶pi chuenisõni 
choteumucujña paisiru̶mu̶na joe vaju̶raijamu̶”, chiisiku̶amu̶. 
64 Jãajeku̶na mu̶u̶pi repau̶te tãsicoje pẽjejanare choteumucujña 
chũ̶u̶ jokato naa reomu̶. Jãajañe choomato cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
neena ñamina rani repau̶te ñaa sa joreju̶, “Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶ 
repau̶”, chiiju̶ pãire ku̶ajanaame. Aperu̶mu̶ ũcuanapi joreju̶na pãi 
jainu̶ko jachamañe, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasasinaame. 
Jãajeku̶na iru̶mu̶na repanapi jãajañe choo joreju̶ ikaju̶na pãipi  
naa jainu̶ko jachamañe cuasato naa ru̶a cuajamu̶ — 
chiniasome repana.

65 Chitena Pilato ikaasomu̶.
—Jau̶. Repau̶ paasina repau̶te ñaamaneaju̶ chini peore chooreochetu̶ka 

chooju̶ inare sõtaopãi repacoje pẽjejanare sa repana choojache masi ika 
jokajũ̶u̶ pẽjeaju̶ —chiniasomu̶.

66 Chiku̶na sani Jesure tãsicoje tapisipu̶ catapu̶ chaopi jena su̶oasome, 
pãipi vataru ña masiñu chini. Jãajañe choo pini repacoje pẽjekaijanare 
sõtaopãi ũcuachejana jokaasome repana.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mr 16.1-8; Lc 24.1-12; Jn 20.1-10)

28  1 Repana judíopãi pu̶aumucuse caraku̶na María Magdalenaname 
cheko María romicoru̶mu̶ apeñatatona Jesure ũhasicojere ñañu 

chini saniasome. 2 Repana sani tĩasiru̶mu̶ teana cheja ru̶a piruasomu̶ 
cu̶nau̶mu̶ Diore jame paiku̶ji ángelpi ũcuachejana cajeku̶na. Caje Jesure 
tãsicoje sani tĩa repacoje tapisipu̶ catapu̶ ku̶ño ũha ũcuapu̶ sẽsevu̶te pu̶u̶ 
ñuniasomu̶ repau̶. 3 Repau̶ ángel oko feneñejañe kosijaiu̶ ñoasomu̶. Repau̶ 
juikãña pojakãña paniasomu̶. 4 Jãajañe juiku̶ni ña repacoje pẽjesina 
sõtaopãi ku̶ku̶cajejani kurukuruju̶ jũnisõñena ũniasome. 5 Jãatani ángel 
repanare romi ijache ikaasomu̶:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesure kueche masimu̶ chu̶u̶. 

Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõsiku̶ni kueme mu̶sanu̶kona. 6 Icheja 
peomu̶ repau̶. Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶, repau̶ chutaa jũimaru̶mu̶ choora 
chiisie. Repau̶te ũhasicheja rani ñajũ̶u̶. 7 Kaka ña pini teana sani repau̶ 
neenare ijache ku̶ajũ̶u̶: “Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare 
naa charo Galilea chejana saijamu̶ repau̶. Ũcuachejana sani repau̶te 
ñajanaame mu̶sanu̶kona”, chiijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶kona jãare ku̶ara 
chini raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ ángel repanare.
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8 Ũcuaru̶mu̶ romivana jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶sõsivanatani ũcuacojepi 
cuarepa eta pojoju̶ vu̶vu̶asome, Jesús neenani chu̶ore ku̶añu chini. 9 Vu̶vu̶ju̶na 
peosichejapi Jesús repanare tijñeñe rani nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶. Chiku̶na repau̶ cũana 

sũka pojoasome repana. 10 Jãajañe chooju̶na Jesús repanare ijache 
ikaasomu̶:— Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani chu̶u̶ neenare ijache 
ku̶ajũ̶u̶: “Jesús mu̶sanu̶konare, ‘Galilea chejana saijũ̶u̶; ũcuachejana 
chu̶u̶re ñajanaame’, chiisiku̶amu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

Sõtaopãi ku̶asiere ku̶amu̶
11 Repana asasiere ku̶añu chini romivana chutaa saitona sõtaopãi Jesure 

tãsicoje pẽjesina cheku̶na teena vu̶ejoopona charo sani tĩa repacheja 
choosie peore judío phairipãi chũ̶u̶nani ku̶aasome. 12-13 Ku̶arena asa 
repana judío phairipãi chũ̶u̶na judío ainaname chii repana choojache 
cutu pini sõtaopãire ijache ikaju̶ kuri ru̶a ĩsiasome:

—Pãi ũcuanu̶kore ijache ku̶ajũ̶u̶: “Chu̶ku̶na kãnisõsiru̶mu̶na Jesure repau̶ 
neena ñamina rani ñaa sasõsinaame”, chiijũ̶u̶. 14 Mu̶sanu̶konapi jãajañe 
ku̶arena asani cheku̶ru̶mu̶ maire chũ̶u̶ku̶ perujamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Jãatani chu̶ku̶napi ikaju̶na cuache chooche chũ̶u̶manejamu̶ repau̶ 
mu̶sanu̶konare —chiniasome.

15 Chitena sõtaopãi kuri koo sani repana chũ̶u̶sie chooasome. Jãajañe 
choosiejeku̶na judíopãi iru̶mu̶jatu̶ka repana ku̶asie, “Ũcuarepaame jãa”, 
chini cuasaju̶ cheku̶nare ũcuare ku̶ame.

Jesús repau̶ neenare chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶ 
(Mr 16.14-18; Lc 24.36-49; Jn 20.19-23)

16 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena oncerepana Galilea chejana sani 
aikũtina mu̶isinaame, Jesús chu̶ku̶nate saijũ̶u̶ chiisikũtina. 17 Sani mu̶ni 
Jesure ña pojoju̶ rore pu̶u̶sinaame chu̶ku̶na. Cheku̶na teena jachaju̶, 
“Jesumamu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasasinaame. 18 Jãajañe cuasaju̶na Jesús 
repanare kueñe sani ijache ikasiku̶amu̶:
—Dios chu̶u̶re cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ñe 

jokasiku̶amu̶. 19 Jãajeku̶na sani kuiju̶ pãire siachejña painani Dios 
chu̶ore chu̶vaju̶ paijũ̶u̶, repanapi asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ neena 
paapu̶ chini. Mu̶sanu̶kona chu̶vachu̶o asa chẽa chu̶u̶re cuasanare 
okoroveju̶ paijũ̶u̶, Jaku̶name chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶name Repau̶ Rekocho 
repanare paacheji ñoaku̶. 20 Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chũ̶u̶sie peore 
chechojũ̶u̶ repanare, jachamañe chooju̶ paapu̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
cheja siasõñetu̶ka siaru̶mu̶ jame paijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Reomu̶. 
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Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mt 3.1-12; Lc 3.1-9; Jn 1.19-28)

1  1 Jesucristo Dios Mamaku̶ paichete chu̶o reojachere ku̶apiramu̶ ie 
chu̶o:

2 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías ijache tocha jokaasomu̶:
Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre careva paapu̶ chini.

 3 Ku̶aku̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni 
saito u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ tĩapiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa  

rũhiñe paimaa carevachejache
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶”, chiijamu̶,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶.
4 Ũcuaru̶mu̶ Juan pãi peochejare sani paiu̶ pãi okoroveku̶ paniasomu̶. 

Ũcuachia repanare ijache chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso reojachere mama cuasajũ̶u̶, 

Diopi mu̶sanu̶kona cuache choosiere tu̶noso joe cuasamaneaku̶. Cuache 
choochete ũhaso Dioni cuasaju̶ okorovecojñojũ̶u̶ —chiiu̶ chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Juan.

5 Ũcuaru̶mu̶ jainu̶ko pãi Judea cheja painaname Jerusalén vu̶ejoopo 
paina Juan chu̶vachu̶ore asañu chini saniasome. Sani repana cuache 
choosiere Dioni ku̶arena Juan, Jordán chiachana okoroveasomu̶ repanare. 
6 Repau̶ Juan juikãa camello rañapi choosikãa paniasomu̶. Corejakãa vai 
cani kãare tũ̶niasomu̶ repau̶. Ãu, pũsuvananame airo pũji ãiu̶ paniasomu̶ 
repau̶. 7 Juan repanare pãi chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Naa paisiru̶mu̶ cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache 

chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te 
cuasaku̶, vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. 8 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare okopi 
okorovecuhamu̶. Repau̶tani naa ru̶a masiu̶jeku̶ ru̶a masicheji chooku̶ Dios 
Rekochote ĩsijamu̶ repau̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ repau̶.

San Marcos Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mt 3.13-17; Lc 3.21-22)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Nazaret vu̶ejoopo Galilea cheja cajoopo paisiku̶pi 
Jordán chiachana sani tĩau̶na Juan repau̶te okoroasomu̶ ũcuachiachana.

10 Okorou̶na Jesús chiacha nu̶kasiku̶pi poore mani nu̶kaku̶na cu̶nau̶mu̶ 
teana reojau̶mu̶ careo Dios Rekocho ũkupojaiu̶ ũcuau̶ni cajeku̶na 
ñaasomu̶. 11 Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache ikache asoasomu̶:
—Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Mu̶u̶re ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ —

chiiche asoasomu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini  
chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶

(Mt 4.1-11; Lc 4.1-13)
12 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Dios Rekochoji Jesure pãi peochejana 

saasomu̶. 13 Sau̶na ũcuachejare cuarentarepaumucujña paniasomu̶ 
repau̶ cuavananame. Paiu̶na vati ai repau̶ni cacu̶ora chini rani ru̶a 
chũ̶u̶teeasomu̶. Reparu̶mu̶ ángeles rani repau̶te kuiraasome.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mt 4.12-17; Lc 4.14-15)

14 Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi chẽavu̶e cuaosiru̶mu̶ Jesús Galilea chejana 
saniasomu̶ Dios chu̶o reojachere chu̶vara chini. 15 Chu̶vaku̶ ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chiisiru̶mu̶ Repau̶ Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ 
tĩapiramu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhasõ mama 
cuasa, “Dios chu̶o ũcuarepaame”, chiiju̶ asa chẽa cuasajũ̶u̶ —chiiu̶ 
paniasomu̶ Jesús.

Vai chonare ũcuakachapanare Repau̶ chũ̶u̶ñete  
chooju̶ paapu̶ chini Jesús chẽasiere ku̶amu̶ 

(Mt 4.18-22; Lc 5.1-11)
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Galilea chiara ru̶tu̶vate kuiu̶ Simonre repau̶ chojeu̶ 

Andrename ñaasomu̶. Vai chonajeju̶ vai choru̶ji chiarate choju̶ paniasome 
repana. 17 Repanare Jesús ijache ikaasomu̶:
—Rani chu̶u̶ni jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ ̶u̶. Vai 

sani vaire jñaa ranaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chookaiu̶na 
sani pãire jñaa chu̶u̶ni rakaiju̶ paijũ ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare. 
18 Jãajañe ikau̶na asa teana vai choru̶ã joka ũcuau̶name saniasome 
repana.

19 Jãachejapi joe jmacheneru̶ sani Zebedeo chĩire Santiagoname Juanre 
ñaasomu̶ repau̶. Choovu̶te paiju̶ vai choru̶ãre carevaju̶ paniasome 
repana. 20 Ũcuaru̶mu̶ repanani Jesupi soku̶na, “Jau̶”, chini, choovu̶ paiku̶te 
pu̶kaku̶re repau̶te chooche chookainare joka Jesuname saniasome 
repana.
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Pãiu̶te paisiku̶re vatire etosiere ku̶amu ̶
(Lc 4.31-37)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname sani Capernaum vu̶ejoopona 
tĩaasome. Tĩa paiu̶ pu̶aumucuse Jesús judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechoasomu̶ repavu̶e chii painare. 22 Repana pãi Jesupi ru̶a masiku̶ masi 
chechoku̶na asa jñano, “Iku̶ Jesús judíopãi chechona chechochejache 
chechomañe ru̶a masi chechomu̶”, chiniasome.

23 Reparu̶mu̶ ũcuavu̶ere pãiu̶ vatire paaku̶ paniasomu̶. Vatire paaku̶jeku̶ 
Jesús ikachete asa cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.

24 —Jesús, Nazaret raisiku̶ chu̶ku̶nate choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶ paiche 
masimu̶ chu̶u̶. Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶. Reoku̶mu̶. ¿Chu̶ku̶nani 
cuachejana saora chini raku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

25 Jãajañe ikau̶na Jesús repau̶te vatire joe ikache ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ ikajũ̶u̶. Etajũ̶u̶ mu̶u̶ jãu̶re pãiu̶te —chiniasomu̶ 

Jesús.
26 Jesupi, “Etajũ̶u̶”, chiku̶na vatipi chooku̶na repau̶ pãiu̶ ru̶a 

kurukuruasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ vati ru̶a u̶jachu̶opi cuiku̶ eta sanisoasomu̶. 
27 Jesupi vatini eto saou̶na ña ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko sãiñechia sẽniasome.
—¿Jese paiku̶jeku̶ iku̶ vati chũ̶u̶masiku̶? ¿Ũ̶queache iku̶ mama chechoche? 

Iku̶ Jesupi ru̶a masiku̶jeku̶ chũ̶u̶to vatijatu̶ka repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
choome —chiniasome repana. 28 Jesús choosie ñasinapi kueñe painare 
ku̶arena asa Jesús paichete Galilea cheja paina ũcuanu̶ko ru̶a nami asaasome.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.14-15; Lc 4.38-39)

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e eta Simonname Andrés vu̶ena mu̶a 
kakaasomu̶ Santiagoname Juan. 30 Kaka ñato Simón vao chavo ravu̶na 
jũio ũniasomo. Jãajeku̶na, repaoni vasoaku̶ chini Jesuni ikaasome repana. 
31 Ikaju̶na jũiko ũhikoa kueñe sani repao jũ̶tu̶na chẽa vu̶ou̶na chavosie teana 
chu̶ru̶soasomu̶ repaote. Chu̶ru̶u̶na repao vaju̶o ãure ãuasomo repanare.

Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.16-17; Lc 4.40-41)

32 Nairepa chijajũ̶vana Jesús paivu̶ena pãi jũivanare peore saju̶ 
vati paanare saasome. 33 Repajoopo paina ru̶a jainu̶ko Jesús paivu̶e 
jatisaarona chiiasome. 34 Chiirena Jesús jũinare siache ravu̶ paanare 
jainu̶kore vasosoasomu̶. Ũcuachia vati jainu̶kore pãi sanavu̶ã paisinare 
peore eto saosokaniasomu̶ repau̶. Eto saoku̶ repanare vati repau̶ paichete 
masiju̶na ku̶aju̶ chini ũ̶seasomu̶ repau̶.

Galilea chejare paiu̶ Jesús Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 
(Lc 4.42-44)

35 Apeñatato ñami vu̶ni Jesús vu̶ejoopo paisiku̶pi eta pãi peochejana 
saniasomu̶, Dioni sẽsa chini. 36 Sani teeu̶ paiu̶na Simón repau̶te jame 
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painaname Jesuni kueñu chini saniasome. 37 Kueju̶ jñaa ijache ikaasome 
repana repau̶te:
—Pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶re kueme —chiniasome.
38 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Cheku̶joopoãna sañu mai kueñe paijoopoãna. Jeejoopoã painare 
ũcuajache Dios chu̶ore chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶. Jãajañe choora chini 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

39 Jãajañe choora chiiku̶jeku̶ Galilea cheja siachejña kuiu̶ repacheja 
paivu̶ña judíopãi chiivu̶ñana siaru̶mu̶ kaka Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Ũcuachia vati pãi sanavu̶ã paisinare eto saosokaiu̶ paniasomu̶ repau̶.

Asi ravu̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.1-4; Lc 5.12-16)

40 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ asi ravu̶ paaku̶ Jesús paichejana sani repau̶ tijñeñe 
rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra —chiniasomu̶. 41 Chiku̶na 

Jesús repau̶te oiu̶ repau̶ni chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶te.
42 Jãajañe choou̶na asi teana peore jajusoasomu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 

43-44 Vaso pini repau̶te ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶:
—Ñarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. 

Ku̶amañe judío phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Aperu̶mu̶ 
Moisés chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, pãipi ña mu̶u̶ 
vaju̶siere masiaju̶ —chini saoasomu̶ repau̶ repau̶te.

45 Ku̶amanejũ̶u̶ chiisietani eta sani repau̶te choosie pãi ũcuanu̶kore 
ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶au̶na pãi ũcuanu̶ko masiju̶na vu̶ñajoopoã 
tĩacuaasomu̶ Jesure, jainu̶ko pãi repau̶te ñañu chini chiiju̶na. Jãajeku̶na 
Jesús pãi peochejare sani paniasomu̶. Jãatani pãi siajoopoã raisina 
jainu̶ko repau̶te ñañu chini tuhaasome.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.1-8; Lc 5.17-26)

2  1 Teeumucujña paisiru̶mu̶na Jesús Capernaum vu̶ejoopo coi paiu̶na 
pãi asaasome repau̶ vu̶e coi paiche. 2 Coisiere asa pãi jainu̶ko 

repau̶ paivu̶ena sani chiiasome. Pãipi jairepanu̶ko chiirena Jesús 
paivu̶e timusoasomu̶. Ũcuajache jatisaaro cacheja pãipi jairepanu̶ko rani 
timusou̶na kueñe paicuaasomu̶ repanare. Jãajañe painani Jesús Dios 
chu̶ore chechoasomu̶.

3 Chechotona u̶mu̶pãi ũcuakachapana nu̶ka kuimavau̶re ũhikãa ũhiku̶ni 
Jesús paivu̶ena kuãiju̶ raasome.

4 Rani tĩato pãipi jairepanu̶ko paiju̶na repana Jesús nu̶kacheja kueñe 
tĩacuaasomu̶ repanare. Jãajeku̶na repavu̶e sẽsevu̶na mu̶a ũcuachejapi 
coje racho ũcuacojepi repau̶ ũhikãapi Jesús tijñeñena caso ũhaasome 
repana repavau̶re jũivau̶re. 5 “Ivau̶re Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ caso 
ũharena Jesús repana cuasasie ña ikaasomu̶ repavau̶re.
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—Jmavau̶, mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe 
cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

6-7 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechona teena, “¿Jese paiu̶na iku̶ 
jãajañe ikaku̶? Dios asacuhechete ikamu̶ iku̶ jãa. Diochia pãi cuache 
choosie tu̶nosõñe masiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaasome repana.

8 Jãatani Jesús repana cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasache? 9 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 

cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peome”, chiiju̶ 
cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni mu̶u̶ ũhikãa mini sajũ̶u̶”, chiku̶na 
iku̶pi vu̶ni nu̶kaku̶na ñani mu̶sanu̶kona, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ 
ikasie ũcuarepa choomasimu̶”, chiijacosome. 10 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ 
chini Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename 
pãi vasoche choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini 
vasokaijamu̶ chu̶u̶ iku̶re —chiniasomu̶ repau̶ repanare. Chini Jesús nu̶ka 
kuimavau̶re ijache ikaasomu̶:

11 —Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
12 Chiku̶na nu̶ka kuimanesiku̶ vu̶ni repau̶ ũhisikãa mini repana pãi 

ũcuanu̶ko ñaju̶te etaasomu̶. Jãajañe choou̶na ña jñano Dios choosiere 
cutuju̶ ijache ikaasome repana:

—Jmamakaru̶jẽe ijache chooche ñamanapi iru̶mu̶na ñame mai —
chiniasome repana pãi.

Levire Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mt 9.9-13; Lc 5.27-32)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe Galilea chiara ru̶tu̶vana saniasomu̶. Ũcuachejare 
sani paiu̶na pãi jainu̶ko repau̶ni chiiju̶na repanare chechoku̶ paniasomu̶ 
repau̶. 14 Checho pini Jesús ũcuachejapi sani Alfeo mamaku̶te Levire pãi 
chũ̶u̶nare kuri kookaina paivu̶e ñuiku̶ni ña ikaasomu̶.

—Rani, chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni ũcuau̶name saniasomu̶ repau̶.
15 Naa paisiru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Leví vu̶ere paiu̶ ãure ãiu̶ 

paniasomu̶. Ũcuachia Roma vu̶ejoopo chũ̶u̶nare kuri kookainaname 
cheku̶na pãi cuache choona jame ñuiju̶ ãure ãiju̶ paniasome. Reparu̶mu̶ 
Jesure jame kuina ru̶a jainu̶ko paniasome.

16 Repanapi Jesuni jame ñuiju̶na ña judíopãi chechonaname fariseopãi 
ijache sẽniasaasome Jesús neenare:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare paaku̶ kuri kookainaname cuache 
painare jame ãu ãiku̶? —chiniasome.

17 Chitena asa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche chiime. 

Chu̶u̶ ũcuajache pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache chooche 
ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja cheja. Pãi, 

“Cuache painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona cuache 
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chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 9.14-17; Lc 5.33-39)

18 Ũcuaru̶mu̶ Juan neena Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paniasome, 
fariseopãi neena ũcuajache. Jãajañe chooju̶na pãi cheku̶na Jesús 
paichejana sani ijache sẽniasaasome repau̶te:
—Juan neena Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶asome, fariseopãi 

neena ũcuajache. Mu̶u̶ neena, ¿jese paiu̶na jãajañe chooju̶ paimañe? 
—chiniasome.

19 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi romi vejani majapãiname repanare kueñe painare peore soni chii 

ãu ãime. Romi vejaku̶ paiu̶na ãu ũ̶secuamu̶. 20 Naa paisiru̶mu̶ repau̶te 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ ãu 
ãimairo paijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

21 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶va cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuheasome. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuheasome. Jãajeku̶na Jesús repanani 
chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãana põ juhamanaame 
pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ juhasikãaru̶jeku̶ 
rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. 22 Ũcuachia pĩsi u̶che cono mama 
chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame pãi. Aituruna roveru 
conopi kosani sau̶ cheresõ turujẽe choosõku̶ pĩsi u̶che cono ũcuajache 
choosõmu̶. Jãajeku̶na pãi pĩsi u̶che cono mama chooni turu mamaturuna 
roveme. Mamaturutani cheremañe rupu̶ sau̶mu̶. Jãajeku̶na cono kosa 
ñuiu̶ jañu̶sõmamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.1-8; Lc 6.1-5)

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena repau̶ neenaname trigo chiopi saiju̶ 
paniasome. Saiju̶ repau̶ neena trigochacharu̶ã pura ãniasome. 24 Jãajañe 
chooju̶na ña fariseopãi ikaasome repau̶te.

—Ñajũ̶u̶. ¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena pu̶aumucusetani chooche chooche? 
—chiniasome.

25 Chitena,
—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 

ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:
 26 Abiatar judío phairipãi ũcuanu̶ko chũ̶u̶ru̶mu̶ 

David repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na
Dios vu̶ena kaka Diopi pojoaku̶ chini judío phairipãi  

tu̶osiere pã mini ãiu̶
repau̶te jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.
Dios phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,
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chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Aperu̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore pu̶aumucujña jokaasomu̶. Chareparo 
Dios pãire chooasomu̶. Repanare choo pini pu̶aumucujña jokaasomu̶, 
pu̶aaju̶ chini. Paivesachete jokamau̶ paireoumucujñachia jokaasomu̶ 
Repau̶. 28 Jãatani chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni pu̶aumucusena choochete 
chũ̶u̶to reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.9-14; Lc 6.6-11)

3  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e joe kakaasomu̶. Kaka ñato pãiu̶ 
ũcuavu̶ere cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ paniasomu̶. 2 Repavu̶e chiisina pãi Jesure 

ru̶a pãiñaasome. “¿Jesús iumucuse pu̶aumucusena cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
vasojau̶?”, chini ñaasome repana. Repau̶ji choou̶na ña repau̶ni cuache 
ikañu chini chaaasome repana. 3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
ijache ikaasomu̶:

—Vu̶ni rani pãi chenevu̶te nu̶kajũ̶u̶ —chiniasomu̶. 4 Chini cheku̶nare pãi 
ijache ikaasomu̶ repau̶:— Pu̶aumucujñana cheku̶nani reojache chookaito, 
¿reoku̶? Jãapãani, ¿cuache chooreoku̶? Ũcuachia, ¿cheku̶nare 
vasoreoku̶? Jãapãani, ¿vanisõreoku̶ repanare? —chiniasomu̶ Jesús. Chiito 
ikamaneasome repana.

5 Jãajeku̶na Jesús repanare peruku̶ ñaasomu̶. Pãi oimanajeju̶na ru̶a 
su̶maneasomu̶ repau̶te. Ũcuaru̶mu̶ Jesús cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te joe ijache 
ikaasomu̶:

—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana 
reojajũ̶tu̶ careosoasomu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesupi jãajañe choou̶na 
ña ũcuavu̶epi eta mu̶a, Jesure vanisojachere carevañu chini Herodete pãi 
chũ̶u̶ku̶te chiinaname chii cutuasome.

Pãi ru̶a jainu̶ko Jesure tuhaju̶ chiara ru̶tu̶va chiisiere ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname vu̶ejoopo eta chiara ru̶tu̶vana 

saniasomu̶. Repau̶ sanisosiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko Galilea cheja cana 
tuhaasome repau̶te. 8 Cheku̶na pãi ũcuajache repau̶ choosiere asa 
ru̶a jainu̶ko tuhaasome repau̶te, Judea cheja cana, cheku̶na Jerusalén 
vu̶ejoopo cana, cheku̶na Idumea cheja cana, Jordán chiacha cheku̶kãko 
cana, Tiro vu̶ejoopo cana, Sidón vu̶ejoopo cana. 9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi 
jairepanu̶ko paiju̶ repau̶ni ru̶a tĩtiju̶na, “Choovu̶ carevakaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiniasomu̶ repau̶ neenare.

10 Repau̶ pãi jainu̶ko jũinare vasosiku̶jeku̶na cheku̶na jũivana 
repau̶te tĩa kueñe raniasome chẽse vaju̶ñu chini. 11 Ũcuachia vati paana 
Jesuni ña repau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache 
ikaasome:

—Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasome.
12 Jãajañe ikato, joe ikache ũ̶seasomu̶ Jesús repanare, repau̶ paichete 

ku̶amaneaju̶ chini.
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Jesús Dios chu̶o chu̶vajanani saora chini  
docerepanare chẽasiere ku̶amu ̶

(Mt 10.1-4; Lc 6.12-16)
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús aikũtina mani paiu̶ u̶mu̶pãire repau̶te u̶anarechia 

soniasomu̶. Soku̶na saniasome repana. 14 Satena Jesús docerepanare 
chẽaasomu̶, repau̶te jame paijanare, Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ 
saojanare. 15 Chẽa jũivanare vasomasichename, vati eto saomasiche 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ Jesús repanare, sani chooju̶ paapu̶ chini. 16 Repau̶ chẽa 
jokasina docerepana mamiame ie: Charo Simonni chẽaasomu̶ repau̶. Chẽa 
Jesús repau̶te joe mami cheke Pedrote veoasomu̶. 17 Zebedeo mamachĩi 
ũcuachia Santiagoname Juanre chẽaasomu̶ repau̶. Chẽa repanare cheke 
mami Boanergete veoasomu̶ repau̶. “Boanerges” chini “Oko curu chĩivana” 
chiimu̶. 18 Ũcuajache Andrere, Felipete, Bartolomere, Mateote, Tomare, 
cheku̶re Santiagote Alfeo mamaku̶te chẽaasomu̶. Tadeote ũcuachia 
chẽaasomu̶ repau̶. Cheku̶re Simonre ũcuachia cananistapãi jame paiku̶te 
chẽaasomu̶ repau̶. 19 Ũcuachia Judas Iscariotete chẽaasomu̶ repau̶. Naa 
paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni cuache chooaju̶ chini cheku̶nani 
ĩsiasomu̶.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.22-32; Lc 11.14-23; 12.10)
20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname vu̶ena kakaasomu̶. Kaka paiu̶na, 

jainu̶ko pãi joe chiiasome repau̶te. Jainu̶ko chiirena ãu ãicuaasomu̶ 
repau̶te repau̶ neenare ũcuachia. 21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús majapãi repau̶ 
chooku̶ paichete asa, “Vẽveu̶ choosõcosomu̶ repau̶”, chini cuasa 
saniasome repau̶ni chẽa tĩichejana sañu chini.

22 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechona Jerusalén vu̶ejoopo raisina Jesure 
cuache cutuasome.

—Vati chũ̶u̶ku̶te Beelzebute, canivu̶te paamu̶ Jesús. Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saomasimu̶ repau̶ —chiniasome repana.

23 Jãajañe ikarena asa Jesús repanare soni ijache ikaasomu̶ chu̶vara chini:
—Vati ai ũcuajaiu̶te, ¿jese eto saoku̶? 24 Pãi ũcuateecheja painapi 

sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 25 Ũcuachia majapãichiapi 
ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi sẽjosõjanaame. 
26 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato repau̶ chũ̶u̶ñe 
siasõmu̶.

27 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto ñaacuamu̶ repau̶ cuamajñaru̶ã. 
Charo repau̶ni chẽa quẽo su̶ototani repau̶ neemajñaru̶ã tu̶tesõreomu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

28 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chechonare joe ijache ikaasomu̶:
—Ie chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Dios, pãi cuache 

choosiename cuache cutuche siache tu̶nesõjamu̶. Tu̶nesie joe 
cuasamanejamu̶ Repau̶. 29 Repau̶ Rekochote cuache cutusietani 
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jmamakaru̶jẽe cavesu̶mañe cuasaku̶ roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. Jãare ai 
cuasaku̶ paijamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ repau̶.

30 Repana judíopãi chechona, “Jesús vatire paamu̶”, chiiju̶na jãajañe 
ikaasomu̶ repau̶ Jesús repanare.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mt 12.46-50; Lc 8.19-21)
31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname ũcuau̶ paivu̶ena rani 

tĩa vesena canu̶kaasome. Vesere paiju̶ cheku̶napi kaka repau̶te soikaapu̶ 
chini ikaasome repana. 32 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesuname ru̶a jainu̶ko chii 
rũhisokoro ñuinapi ijache ikaasome repau̶te:
—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶re kueju̶ raisina vesere paime —

chiniasome repana.
33 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—¿Kaoao chu̶u̶ jako? ¿Keejanaañe chu̶u̶ chojechĩi? —chiniasomu̶.
34 Chini pãi repau̶te chii ñuinani ñaku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Inaame chu̶u̶ jakoromijana. Ũcuachia inaame chu̶u̶ chojechĩijana. 
35 Dios chũ̶u̶ñe asa jachamañe choona chu̶u̶ chojechĩijanaame. Ũcuajache 
chu̶u̶ jakoromijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.1-9; Lc 8.4-8)

4  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chiara ru̶tu̶vate paiu̶ joe chu̶vaku̶na ru̶a jainu̶ko 
pãi repau̶ paichejana chiiasome. Pãipi jairepanu̶ko rani chiirena 

choovu̶na tuni pu̶u̶asomu̶ repau̶. Pãitani chiara ru̶tu̶vate paniasome. 
2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choovu̶te ñuiu̶ repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ru̶a 
ku̶aasomu̶:

3 —Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona 
saniasomu̶. 4 Sani tĩa pachu kuiu̶ chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã 
maana tuãtuaasomu̶. Maana tuãtuau̶na pĩavanapi rani ãkuesõasome 
reparakaru̶ã. 5 Cheku̶rakaru̶ãtani cata paichejana chao jmamakaru̶ 
paichejana tuãtuaasomu̶. Chao sẽseru̶chia paichejatani nami 
aineeasomu̶ reparakaru̶ã. 6 Nami aineesietani ũ̶su̶u̶ji ru̶arepa asuku̶na 
uu phãpha jũnisõasomu̶ repasañaru̶ã, chitapi peoku̶. 7 Cheku̶rakaru̶ã 
miu paichejana tuãtua miuname ainee miupi juje vẽasõu̶na trigo 
kũ̶imaneasomu̶. 8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejñana 
tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ 
aineesiñu̶ teechachava treintareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. 
Cheku̶rakaru̶ã aineesiñu̶ã sesentareparakaru̶ã paichacha jua 
ñaniasomu̶. Cheku̶rañu̶ru̶ã cienreparakaru̶ã paichacha jua  
ñaniasomu̶ —chiniasomu̶ Jesús. 9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi 
ijache ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ chu̶vache asa chẽa choou̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.
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Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.10-17; Lc 8.9-10)

10 Repana pãi sanisosiru̶mu̶ Jesús teeu̶ paiu̶na repau̶ neenaname 
cheku̶na repau̶te chiina repau̶ cuasaku̶ ku̶asie asavesu̶ju̶ teerũhiñe ku̶aaku̶ 
chini sẽniasaasome repau̶te. 11 Sẽtena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Mu̶sanu̶konani chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 
masiche teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, asamasiaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare 
chu̶u̶re cuasacuhenare Repau̶chia masiche chu̶u̶ cuasacheji ku̶amu̶ 
chu̶u̶, asanatani asavesu̶aju̶ chini. 12 Ñanatani ñamanesina paichejache 
paijanaame repana. Ũcuajache asanatani asavesu̶janaame repana. Pãi 
chu̶u̶ chu̶o asa chẽa repana cuache choochete ũhasõru Dios repana 
rekoñoã cuache paiche tu̶nosõ joe cuasamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere  
teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 13.18-23; Lc 8.11-15)
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie asavesu̶che mu̶sanu̶kona? Jãa paito chu̶u̶pi 

joe cuasaku̶ ku̶ato, ¿jese asamasijanaañe mu̶sanu̶kona? 14 Ijacheame 
jãa chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie: Trigo chuchuna chio siacachio kuiju̶ 
chuchume. Dios chu̶o chu̶vana ũcuajache chejña siachejña kuiju̶ Dios 
chu̶o pãi ũcuanu̶kore chu̶vame. Trigo chuchuchejacheame Dios chu̶o 
chu̶vache. 15 Trigorakaru̶ã teerakaru̶ã maana tuãni chejapi ru̶arepa 
ju̶jaku̶na kakamamu̶. Trigocaã chuchusicaã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na 
kakamañejañe pãi teenare repana rekoñoã Dios chu̶o kakamamu̶. 
Asanaretani vati aipi ũ̶semu̶ repanare, Dios chu̶o asa chẽamaneaju̶ chini. 
16 Ũcuachia cata paichejña tuãisicaã nami aineesietani chita saimau̶ 
nami jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. 
17 Jãatani repanapi Dioni cuasaju̶na pãipi cuache ikaju̶na cheku̶ru̶mu̶ 
repanani cuache tijñeku̶na masi cuasamanajeju̶ Dios chu̶o repana 
cuasache nami jokasõme. 18-19 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã 
miuname aineemu̶. Jãajeku̶na miu sũkipi jujeku̶na kũ̶imañe jũnisõmu̶ 
reparañu̶ru̶ã. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choonatani ũhasõme. Repana choochete kuriname põsere cheke siache 
ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o repana asa chẽa cuasache cavesu̶ ũhasõme. 
20 Ũcuachia cheja reojachejana tuãtuasicaã reojache ainee reojache 
kũ̶iñejañe reojache paime pãi. Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paime. Repana teena trigoñu̶ treintareparakaru̶ã paichachava 
jua ñaisiñu̶ãjañe reojache paime repana rekoñoã. Cheku̶na 
sesentareparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe naa ru̶a reojache 
paime. Cheku̶na cienreparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe joe 
naa ru̶a reojache paime Repau̶ chũ̶u̶ñe choona —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.
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Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o tu̶ochete ku̶amu̶ 
(Lc 8.16-18)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ ra chũ̶oni totoroji jao nu̶komamu̶. Ũcuajache kãikoa 

vu̶evu̶na nu̶komamu̶. Jãajañe choomañe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni u̶mu̶na tu̶omu̶ 
reojache miañe ñoaku̶ chini. 22 Diopi ũ̶seku̶na pãi Repau̶ chu̶o asavesu̶sie 
naa paisiru̶mu̶ peore rũhiñe ku̶ajamu̶ Repau̶, asamasiaju̶ chini. Ũcuachia 
Repau̶chia masiche naa paisiru̶mu̶na peore ku̶ajamu̶ Repau̶. 23 Chu̶u̶ 
ikache asa chẽa choou̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ chu̶vache cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chu̶vache 

asa chẽa jachamañe chooju̶ pani chu̶u̶pi chookaiu̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a 
masina paijanaame. Asa jachani vesu̶janaame. 25 Pãi, chu̶u̶ chu̶vache asa 
jachamana siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Chookaijamu̶ chu̶u̶ 
repanare, chu̶u̶ chu̶vachete naa ru̶a masiaju̶ chini. Jãatani cheku̶na 
chu̶u̶ chu̶vache asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana 
jmamakaru̶ masiche cavesu̶sõjanaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Oterakaru̶ã tãu̶na aineesiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 

ku̶aasomu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Pãiu̶ oterakaru̶ã tãasomu̶. 27 Tã 

pini ñami kãimu̶ repau̶. Kãni vu̶ni joe chooche choomu̶. Joe naiu̶na joe 
kãimu̶ repau̶. Jãajañe chooto siaru̶mu̶ ñami umucujña repau̶ tãsie aineeku̶ 
paimu̶. Tãsie ñomañe aineeñe vesu̶mu̶ repau̶. 28 Charo reparañu̶ru̶ã 
aineemu̶. Choje reparañu̶ru̶ã jua ñaimu̶. Jua ñani reparakaru̶ã paimu̶. 
29 Paiu̶na tãsiku̶ vatipi reparañu̶ru̶ã verisõmu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.31-32; Lc 13.18-19)

30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache chu̶vaasomu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿keejachejache paiche? Repana paichete 

ku̶ara chini, ¿keejachere cuasaku̶ ku̶ajache chu̶u̶? 31 Ijachere ku̶ara: 
Mostazarakaru̶ã ru̶a jmarakaru̶ãame. 32 Jãatani pãipi tãru sũkiñu̶ã 
u̶jañu̶ãpi ka u̶jaka paiñu̶ã aineeu̶na pĩavana ũcuaka vu̶evu̶ãre 
chu̶ru̶jachejñare tuhiju̶ paime —chiniasomu̶ Jesús.

Jesús pãire chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.34-35)

33 Jesús repanare pãi chu̶vaku̶ repana asamasichetu̶ka cuasaku̶ ku̶aasomu̶. 
34 Repanare chu̶vaku̶ cheke ikamañe ũcuau̶ cuasachechia ku̶aasomu̶ repau̶. 
Jãatani cheku̶na pãi peoru̶mu̶ repau̶ neenare repau̶ ku̶asie teerũhiñe 
ku̶aasomu̶, asamasiaju̶ chini.
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Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.23-27; Lc 8.22-25)

35 Ũcuaumucuse naicuhatona Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu mai —chiniasomu̶.
36 Chiku̶na repanare pãi joka repau̶ neenapi Jesure choovu̶ paiku̶te 

jẽaasome. Jẽaju̶na pãi cheku̶na cheku̶vu̶ãpi jame jẽniasome.
37 Jẽeju̶na chiara tutaku̶ faaku̶ jañu̶ku̶ choovu̶ oko timusopiraasomu̶. 

38 Jãajañe chooku̶ paito Jesús choovu̶ tu̶tipu̶ kãiu̶ paniasomu̶ kãipu̶ji ũhiu̶. 
Choovu̶ji runisocuhaku̶na ũcuau̶ ũhichejana mu̶a ijache ika vu̶oasome 
repau̶te:
—¡Masiu̶, runisõcuhame mai! ¿Chu̶ku̶nate oimaku̶ mu̶u̶? —chiniasome.
39 Chitena jñano vu̶ni tutachename chiara faachete ijache ikaasomu̶ 

repau̶:
—¡Tutachename faache cuhajũ̶u̶! —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhaasomu̶. Joe 

reojaira cuhaasomu̶ chiara. 40 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare 
ikaasomu̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare ru̶arepa vaju̶chu̶aku̶? Chu̶u̶re masi 
cuasamame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ repau̶.

41 Chiku̶na vaju̶chu̶ju̶ ru̶a cuasaju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ jãajañe chooku̶? Iku̶pi chũ̶u̶u̶na tutasie cuhasõmu̶, 

faasiejẽe ũcuajache —chiniasome repana Jesús neena.

Gadara cheja cavau̶re vati paavau̶re Jesús  
etokaisiere ku̶amu ̶

(Mt 8.28-34; Lc 8.26-39)

5  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chiara cheku̶kãko cacheja Gadara 
chejana jẽni tĩa matena pãiu̶ vatire paaku̶ eta tijñaasomu̶ Jesure. 

2-3 Repau̶ siaru̶mu̶ paichejapi pãi tãchejñapi etaasomu̶. Repau̶te pãi 
chẽañu chiito chẽacuaasomu̶. Cu̶namejẽe repau̶te vẽecuaasomu̶.  
4 Pãi repau̶te ru̶arepañoã cu̶nameãpi vẽesietani siaru̶mu̶ cũa jũ̶jña vẽesie 
tu̶teso repau̶te vẽesimeã jmarĩiru̶ã tu̶tesoasomu̶ repau̶. Jmamakaru̶jẽe 
chẽacojñomaneasomu̶ repau̶. Chẽacuaasomu̶. 5 Siaumucujña siañami 
aikũjñaname pãi tãchejñare peore kuiu̶ cuiku̶ catapu̶ãpi meñe asi vaiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. 6 Jesupi Gadara chejana repau̶ paichejana tĩau̶na soopi 
ña vatire paaku̶ Jesús nu̶kachejana raniasomu̶. Vu̶vu̶ rani Jesús tijñeñena 
rore pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 7-8 Rore pu̶u̶ ñuiu̶na Jesús ijache ikaasomu̶ 
repau̶te:
—Vati, iku̶re eta joka saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Jãajañe chiku̶na vatire paaku̶ cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶te:
—Jesús, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Dios ñaku̶te 

ie sẽemu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Asi choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
9 Chiku̶na Jesús vatire ijache ikaasomu̶:

—¿Ũ̶quemamiu̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶te.
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—Chu̶ku̶na jainu̶ko painajeju̶, Vati Kuanupu̶ veeme —chiniasome vati. 
10 Ũcuaru̶mu̶ vati ru̶arepañoã ikaasome Jesure— Chu̶ku̶nate cheku̶cheja 
saomanejũ̶u̶ —chiniasome. 11 Ũcuacheja kueñere aikũti caripate jochasẽse 
kuanupu̶ ãure mukaju̶ ãiju̶ paniasome. 12 Ũcuaru̶mu̶ vati Jesure ru̶a 
ikaasome— Chu̶ku̶nate etoni jochasẽse sanavu̶ã kakache ũ̶semanejũ̶u̶; 
kakañu chu̶ku̶na —chiniasome. 13 Jãajañe ikaju̶ ru̶arepa sẽeju̶na Jesupi, 

“Jau̶”, chiku̶na repana vati eta sani jochasẽsevanani kakaasome. Vatipi 
kakarena jochasẽsevana teana ũcuanu̶ko vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti caripaji 
chiarana tuãtua rutu jũnisoasome. Cheku̶ru̶mu̶ jochasẽsevana dos 
milrepana paicosome.

14 Jãajañe choorena ña repavanare kuirasivana ku̶añu chini 
vu̶vu̶soasome vu̶ejoopo cananame repachejña poña canare. Ku̶arena asa 
choosiere ñañu chini eta saniasome pãi. 15 Sani Jesús paichejana tĩa, vati 
paasiku̶re ñaasome repana. Kãa peosiku̶ churatani kãa juiu̶ ñuniasomu̶ 
repau̶. Ũcuajache vẽve choosiku̶pi rũhiñe cuasaku̶na ña ku̶ku̶soasome 
repana. 16 Ũcuaru̶mu̶ vati paasiku̶re choosiename jochasẽse ruisie 
ñasina cheku̶nani ku̶aasome. 17 Ku̶arena asa pãi Jesure ru̶a ikaasome,
—Icheja paimañe saijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiiju̶.
18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús coira chini choovu̶na joe tuniasomu̶. Coipiraku̶na 

vati paasiku̶ repau̶te jame sasa chini ru̶a sẽniasomu̶. 19 Jãatani Jesús 
repau̶te saiche ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ majapãi paichejana sani mu̶u̶re Dios chookaisiere ku̶ajũ̶u̶. Dios 

mu̶u̶re oiu̶ chookaisiere ku̶ajaijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
20 Jãajañe ikau̶na repau̶ vati paasiku̶ vu̶ñajoopoã Decápolis cheja 

cajoopoã dierepajoopoã kuiu̶ Jesús repau̶te chookaisiere peore 
ũcuajoopoã canare ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶au̶na pãi asa ru̶a jñanoasome.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.18-26; Lc 8.40-56)

21 Jãajañe choocuha Jesús choovu̶ji chiara cheku̶kãkona joe jẽni 
coiasomu̶. Jẽni tĩa chiara ru̶tu̶vate paiu̶na pãi jainu̶ko chiiasome 
repau̶te. 22 Reparu̶mu̶ Jairo judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ Jesús paichejana 
raniasomu̶. Rani tĩa Jesure ña repau̶ tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶.

23 Rore pu̶u̶ ñuiu̶ Jesure ru̶a sẽniasomu̶, ijache ikaku̶:
—Chu̶u̶ chĩivao jũnisõpiramo. Sani repaote chẽa vasokaijũ̶u̶ vaju̶ako 

—chiniasomu̶ repau̶.
24 Chiku̶na asa Jesús ũcuau̶name saniasomu̶. Ũcuajache pãi jainu̶ko 

Jesuname saiju̶ ju̶jo jãkeju̶ saniasome repau̶te. 25 Ũcuajache romio, 
docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ jũiko jame paniasomo. 26 Ũ̶kochaipãi ru̶a ũ̶ko 
chooteeasome repaote. Ru̶a ũ̶ko siache chooju̶na naa ru̶a jũniasomo 
repao. Ũ̶kore kooko kuri peore repao paasie roisoasomo repao vaju̶ra chini. 
27 Aperu̶mu̶ Jesús chooche pãi vasoche asasikojeko pãi kuanupu̶ joopoji 
rani Jesús chojepi repau̶ juikãana chẽaasomo repao. 28 Ijache cuasaasomo 
repao: “Jesús juikãa chẽanijẽe vaju̶jamo chu̶u̶”, chiio cuasako 
chẽaasomo repao. 29 Chẽaona chie raisie churatani teana cuhasoasomu̶ 
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repaote. Cuhasou̶na repao vaju̶siere cuasaasomo repao. 30 Vaju̶ona Jesús 
repau̶ repaote vasosie repau̶ rekocho masiku̶ chu̶ri peore repakãjño ña 
sẽniasomu̶ repau̶.
—¿Neepi chu̶u̶ juikãa chẽare? —chiniasomu̶ repau̶. 31 Chiku̶na repau̶ 

neena ijache ikaasome repau̶te:
—Pãivana siacakãjño tĩtime mu̶u̶re. Jãatani, “¿Neepi chu̶u̶re chẽare?”, 

sẽniasamu̶ mu̶u̶ —chiniasome repana.
32 Chiisietani Jesús repau̶te chẽasikore ñara chini siacakãjño ñaku̶ 

paniasomu̶.
33 Ñaku̶na repao jũisiko vaju̶chu̶ko kurukuruo repaote vasosie masiko 

rani repau̶te tijñeñe rore ñuio peore ku̶aasomo repau̶te. 34 Ku̶aona asa 
Jesús ikaasomu̶ repaote.

—Mu̶u̶vao, “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasasikojeko 
vaju̶cuhasikoamo mu̶u̶. Sani reojache paijũ̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús 
repaote.

35 Repau̶ Jesús chutaa ikatona, pãi Jairo vu̶e paisina rani ikaasome 
Jairote.

—Mu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Masiu̶te joe ikamanejũ̶u̶ —
chiniasome repana Jairote. 36 Repana ikasie Jesús asa jachaku̶ Jairote 
ijache ikaasomu̶:

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶ chĩivaore vasokaijamu̶ Jesús”,  
chiiu̶ cuasato mu̶u̶ chĩivao vaju̶jamo —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

37 Ika pini Jairo vu̶ena saniasomu̶ repau̶ Pedroname Santiagoname 
Santiago chojeu̶ Juan. Pãi cheku̶nare saiche ũ̶seasomu̶ Jesús. 38 Sani 
judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ vu̶ena tĩa ñato pãi jainu̶ko paiju̶ ru̶a asoju̶  
otapi oiju̶ cuiju̶ chooasome. 39 Ña kaka ikaasomu̶ repau̶ repanare.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ru̶a ota oiju̶ ru̶a asoju̶ chooche? 
Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

40 Jãajañe ikaku̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana. Pãisoju̶na 
repanare ũcuanu̶kore etoasomu̶ repau̶. Etocuha repavao pairuupu̶na 
jũnisosivao pu̶kaku̶pãiname repau̶te jame painare cuaaku̶ kakaasomu̶ 
repau̶. 41 Kaka Jesús jũisivao jũ̶tu̶na chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Talita, cumi —chiniasomu̶ Jesús repavaore. (“Talita, cumi” chini 

“Romichĩivao, vu̶ni nu̶kajũ̶u̶” chiimu̶ tĩichu̶o.)
42 Jãajañe ikau̶na repavao docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paiko vaju̶rani teana 

vu̶ni nu̶ka kuniasomo. Vu̶ni nu̶ka kuiona repana pãi ña ku̶ku̶soasome. 
43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi ru̶a chũ̶u̶asomu̶,

—Ivaore chu̶u̶ vasosie cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ —chiiu̶. Ũcuachia 
repaoni ãure ãuaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repanare.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.53-58; Lc 4.16-30)

6  1 Jãajañe choocuha ũcuachejapi eta repau̶ pairepajoopona coiasomu̶ 
Jesús, repau̶ neenaname. 2 Coi paiu̶ pu̶aumucuse judíopãi chiivu̶ena 

kaka chechoasomu̶ repau̶. Chechoku̶na pãi asa jñano ikaasome.
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—¿Jese chooku̶ iku̶ repau̶ chechomasiche checheu̶? ¿Neepi iku̶re 
chechore? ¿Jese chooku̶ iku̶ Diochia choomasiche chooche checheu̶? 
3 Ijoopo paiku̶ chookoña chooku̶mu̶ iku̶ Jesús. María mamaku̶mu̶. 
Jãana Santiagoname Josename Judaname Simón majaachu̶amu̶ iku̶. 
Repau̶ chojeromi ũcuajache ijoopote mainame paime —chiniasome 
repana.

Jãajañe cuasanajeju̶ repau̶ ikache jachaasome repana.
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ikaasomu̶.
—Dios chu̶o ku̶akaiku̶ aineesijoopo painaname repau̶ majapãichia 

repau̶ ku̶ache Dios chu̶o asa jachame. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ijoopo chu̶u̶ 
aineesijoopo paina chu̶u̶ ku̶ache Dios chu̶o asa jachame —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

5 Repanapi repau̶ni cuasamapu̶na Diochia choomasiche ru̶arepa choo 
ñomaneasomu̶ Jesús repajoopo pairu̶mu̶. Pãi jũivanare teevanare 
jũ̶jñapi chẽa vasoasomu̶. 6 Repana pãi repau̶te masi cuasamañere cuasaku̶ 
jñanoasomu̶ Jesús. Reparu̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã kueñe paijoopoã kuiu̶ 
chechoku̶ paniasomu̶.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mt 10.5-15; Lc 9.1-6)
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni chii,

—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teekachapanachia ũcuateecheja sani 
chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare vati peore eto saojanaame. 
8 Mu̶sanu̶konapi sani cuamakaru̶jẽe samanejũ̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona 
ju̶veju̶ kuiñoãchia sajũ̶u̶. Ãujẽe samanejũ̶u̶. Turu cuamajñaru̶ã 
mañajaturujẽe samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. 9 C ũakorophere 
juiju̶ saijũ̶u̶. Kãñajẽe samanejũ̶u̶. Kãña sañeju̶ juikãñajẽe  
samañe mu̶sanu̶kona juikãñaru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶ — 
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ 
repau̶ neenare.
—Sani kuiju̶ vu̶ejoopo tĩani mu̶sanu̶konare chiina vu̶ere canu̶ka 

paijũ̶u̶, tĩicheja saichetu̶ka. 11 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona saicheja 
painapi mu̶sanu̶konani cuaocuheju̶ Dios chu̶ojẽe asacuheto 
mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isiere chaore tĩto tojñoju̶ eta saijũ̶u̶, 
pãipi ña repana cuache choosiere masiaju̶. Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo 
paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache 
asacuhesinare naa ru̶a cuache tijñejamu̶ reparu̶mu̶. Ũcuarepaame  
jãa —chiniasomu̶ Jesús repanare.

12 Jãajañe chũ̶u̶u̶na Jesús neena sani kuiju̶ pãipi repana cuache 
choochete ũhasoaju̶ chini chu̶vaasome. 13 Ũcuachia vatire 
pãi sanavu̶ã painare eto saosokaniasome repana. Ũcuachia ravu̶ 
jũinare uchapeerakapi jmarakaru̶ji rove vasoasome repana repanare 
pãi.
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Juan Pãi Okoroveku̶te vanisosiere ku̶amu ̶
(Mt 14.1-12; Lc 9.7-9)

14 Ũcuaru̶mu̶ Herodes pãi chũ̶u̶ku̶ Jesús chooche asaasomu̶, Jesús 
choochete pãi jainu̶ko masiju̶ ku̶aju̶na. Jãajañere asa ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Juan Pãi Okorovesiku̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na chuenisõsiku̶pi jũni vaju̶rani 

paicosomu̶ jãu̶. Jãajañejeku̶na Diochia choomasiche choomasicosomu̶ 
repau̶ —chiniasomu̶.

15 Cheku̶natani ijache ikaasome:
—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi Elíapi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶ —

chiniasome repana.
Joe cheku̶natani ijache ikaasome:
—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ku̶asiejache Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ jãu̶ —

chiniasome repana.
16 Repana ikasie asa Herodes ijache ikaasomu̶:
—Juancosomu̶ repau̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶pi repau̶ sĩjopu̶ tu̶sosõñe chũ̶u̶u̶na 

jũnisõsiku̶tani joe vaju̶rani paicosomu̶ jãu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
17-18 Aperu̶mu̶ repau̶ Herodes repau̶ chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani tu̶a 

veja paaku̶na Juan asa, “Mu̶cheu̶ paakote tu̶a paaku̶ Dios ũ̶sechete cuache 
choomu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶te. Jãajañe chu̶vaku̶na Herodes 
asa peruku̶ repau̶te Juanre chẽa cu̶nameji quẽo pãi chẽavu̶ena sa cuaoaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶.

19-20 Jãajeku̶na Herodías Juan ikasiere asacuheasomo repau̶te. 
Cuheko Juanre vanisoche chũ̶u̶ra chiniasomo repao. Jãatani Herodes 
ũ̶seasomu̶. Repau̶ Herodes Juanni vaju̶chu̶ku̶ ijache cuasaasomu̶: “Repau̶ 
Juan ru̶a reoku̶mu̶. Cuache choomamu̶ repau̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
Ũcuachia Juan chu̶vachete asa, “¿Choojache chu̶u̶? ¿Pãajañe?”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶. Jãatani ru̶a asara chiniasomu̶ repau̶. 21 Ũcuaru̶mu̶ 
Juanre vanisoru̶mu̶ churatani tĩaasomu̶ Herodíate. Herodes repau̶te 
jñaasiumucusejaru̶mu̶jeku̶na ãure ãura chini repau̶te jame chũ̶u̶naname 
sõtaopãi chũ̶u̶naname paipãi Galilea cheja canare soniasomu̶. 22 Reparu̶mu̶ 
fiestate chooju̶na Herodías mamako repana ãu ãiruupu̶na kaka pãi 
jainu̶ko ñaju̶te eta teeo ujachaiasomo. Jãajañe chookona ña Herodes 
ru̶a pojoasomu̶ repaote, repau̶name ãu ãina ũcuajache. Repaoni pojoku̶ 
repaote ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶u̶re u̶ache sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. Mu̶u̶ sẽeñe ũcuau̶ache ĩsijamu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re —chiniasomu̶. 23 Ũcuachia repaote ijache ikaasomu̶ repau̶:— 
Chu̶u̶ neechejña chu̶u̶ chũ̶u̶ku̶ paichejña joopojatu̶ka ĩsijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Diopi ñaku̶na ũcuarepa chu̶o ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ 
repau̶. 24 Chiku̶na eta pu̶kakoni sẽniasomo repao.
—¿Ũ̶quere repau̶te sẽejañe chu̶u̶? —chiniasomo.
Chikona pu̶kako ijache ikaasomo:
—Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶ tu̶sochete sẽejũ̶u̶ repau̶te —chiniasomo 

pu̶kako.
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25 Chikona asa nami sani Herodes pairuupu̶na joe kaka ijache ikaasomo 
repao repau̶te:
—Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶te tu̶so cu̶nareavana maña teana ra ĩsijũ̶u̶ 

chu̶u̶re —chiniasomo repao.
26 Repao sẽeñete asau̶na Herodete ru̶a su̶maneasomu̶. Jãatani repau̶ 

soicojñosina asaju̶te, “Ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ ũcuare 
ra ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Pãipi, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiimaneaju̶ 
chini, repao sẽesie ũ̶secuheasomu̶ repau̶. 27 Jãajañejeku̶na sõtaote 
repavu̶e pẽjekaiku̶te, “Sani Juan sĩjopu̶ tu̶sojũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 
28 Chũ̶u̶u̶na pãi chẽavu̶ena sani Juan sĩjopu̶ tu̶socuha cu̶nareavana maña 
ra romichĩioni ĩsiasomu̶. Ĩsiu̶na koo pu̶kakoni joe sa ĩsiasomo repao.

29 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Juan neena paisina repau̶te vanisosiere asa pãi 
chẽavu̶ena sani repavau̶re sa tãasome.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Lc 9.10-17; Jn 6.1-14)

30 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Jesús neena, repau̶ saosina rani repana 
choosiename repana chechosie peore ku̶aasome repau̶te. 31 Reparu̶mu̶ 
pãipi jairepanu̶ko repana paichejana raiju̶na ãu ãicuaasomu̶ repau̶te 
Jesure, repau̶ neenare ũcuachia. Jãajañe chooju̶na Jesús repau̶ neenare 
ijache ikaasomu̶:

—Ju̶na, sañu mai. Pãi peochejana sani jmamakaru̶ pu̶añu —chiniasomu̶ 
repau̶. 32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi repau̶ neenaname choovu̶ tuni 
pãi peochejana chiara cheku̶kãkona jẽniasomu̶. 33 Jãatani pãi jainu̶ko 
vu̶ñajoopoã cheku̶joopoã paina Jesuni ña masiju̶ repara cheku̶kãkona 
poopi vu̶vu̶ pachu repana jẽejachejana charo tĩaasome. 34 Chiara 
cheku̶kãko jẽni tĩa mani Jesús, repau̶te tuhasinare pãi ñaasomu̶. 
Repana pãipi Dios chu̶o chu̶vaju̶ chookainani peoju̶ ovejavana 
kuiraku̶te peovanajañe chu̶ovana paiju̶na repanare Jesús ña oniasomu̶. 
Repanani oiu̶ Dios chu̶o chu̶vaasomu̶ repau̶. 35 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ neena 
naisocuhaku̶na repau̶te sani ijache ikaasome:
—Naisõcuhamu̶ ie. Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. 36 Jãajeku̶na inare pãi 

saojũ̶u̶ kueñe paivu̶ñana ũcuachia vu̶ñajoopoãna sani ãure koo ãapu̶ —
chiniasome repana.

37 Jãajañe ikanaretani Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana repau̶te.
—¿Mai kurirere denariorere doscientoreparere sa pã koojani ra 

ãujanaañe chu̶ku̶na inare? —chiniasome repana.
38 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—¿Ketopu̶pu̶ã pãpu̶ã paache mu̶sanu̶kona? Ñajaijũ̶u̶ —chiniasomu̶  
repau̶ repanare.

Chiku̶na ñajani rani repau̶te ijache ikaasome repana:
—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vaivana teekachapavanarechia paame 

chu̶ku̶na —chiniasome. 39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi tachavu̶na 

SAN MARCOS 6.25 – 39

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



107

teekuanuchia pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 40 Chũ̶u̶u̶na pãi ũcuanu̶ko 
teekuanuchia pu̶u̶asome. Cheku̶kuanupu̶ã cienrepana, cheku̶kuanupu̶ã 
cincuentarepana pu̶u̶asome repana. 41 Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ãre 
vaivanare teekachapavanare mini cãjiku̶ cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, 

“Reorepamu̶ Jaku̶”, chini repau̶ neenani repa pãre tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶, 
ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini. Vaivanare ũcuajache ĩsiasomu̶ repau̶, repanani 
ãuaju̶ chini.

42 Pãi ũcuanu̶ko chajiche ãniasome repa. 43 Jãatani repana ãiju̶na 
cajejaisie pãname vai docerepaju̶ña sia maña timuasome repana Jesús 
neena. 44 Repa ãu ãisina pãi cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana naa jainu̶ko 
paicosome u̶mu̶pãichia kuẽkueto.

Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mt 14.22-27; Jn 6.16-21)

45 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ 
inare pãi saochetu̶ka mu̶sanu̶kona choovu̶ tuni chiara cheku̶kãko 
cajoopo Betsaida vu̶ejoopona charo jẽeju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
46 Repanare pãi sao pinisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶nisoasomu̶, teeu̶ 
Dioni sẽsa chini. 47-48 Jãa chooto ñami repau̶ neena chutaa chiara 
joorepapote jẽeju̶ paniasome. Repana saichejapi tutapi rache 
tutaku̶na roacuaasomu̶ repanare. Ũcuaru̶mu̶ Jesús poo teeu̶ 
paiku̶ji ñatacuhatona repanare ña chiara sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ tuha 
caraipiraasomu̶.

49-50 Jãajañe raiu̶na repana ũcuanu̶ko ña, ku̶ku̶so vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaju̶ 
ru̶a cuiasome, “¡Jũisiku̶pi reko raimu̶ iku̶!”, chiiju̶. Jãajañe ikaju̶na Jesús 
teana ijache ikaasomu̶:
—Ju̶jarekoñoã paajũ̶u̶. Jesuamu̶ chu̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiniasomu̶.
51 Repau̶ Jesús choovu̶ tuku̶na tutasie cuhasoasomu̶. Jãajañe choou̶na 

ru̶a jñanoasome repana. 52 Jesús pãpu̶ã choosie ñasinatani repau̶ paiche 
vesu̶asome repana, repau̶te chutaa masi cuasamanajeju̶.

Genesaret cheja paivanare jũivanare  
Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Mt 14.34-36)
53 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chiaraji jẽni Genesaret chejana 

tĩaasome. Tĩa choovu̶ ju̶oasome repana. 54 Ju̶o maito repacheja 
paina pãi Jesure teana ña masiasome. 55 Jãajeku̶na repana ũcuacheja 
paivu̶ña ũhinare jũivanare vu̶vu̶ miijani raasome. Repavanare 
ra kãikãña ũhinare Jesús kuichejñana ũhaasome. 56 Repau̶ Jesús 
vu̶ñajoopoã cheku̶ru̶mu̶ jmajooru̶ã cheku̶ru̶mu̶ u̶jajoopoã cheku̶ru̶mu̶ 
poñare kuiu̶na pãi jũivanare repau̶ paichejana ra maa ru̶tu̶vaãna 
ũhaasome. Ra ijache chiiju̶ sẽniasome repana: “Ivana jũivana mu̶u̶ 
juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶ chẽseche jokajũ̶u̶, chẽse vaju̶aju̶”, chiniasome. 
Ũcuaru̶mu̶ repana jũivana repau̶ juikãa chẽsesina ũcuanu̶ko 
vaju̶asome.
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Pãi rekoñoã cuache paachete ikamu̶ Jesús 
(Mt 15.1-20)

7  1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jerusalén raisinapi 
Jesús paichejana saniasome repana. 2 Sani tĩa ñato Jesús neena teena 

judío aipãi chũ̶u̶ jokasie choomapu̶ masi choamajũ̶jñapi ãu ãniasome. 
Jãajañe chooju̶na fariseopãiname judíopãi chechona ña cuache 
ikaasome repanare.

3 Repana fariseopãiname judíopãi ũcuanu̶ko cuare cuheju̶ repana aipãi 
chũ̶u̶ jokasie choonaame. Charo jũ̶jña masi choamaneni ãu ãimanaame 
repana. 4 Ũcuachia ãu ĩsicheja sani rani cuchamaneni ãu ãimanaame 
repana judíopãi. Cuare cuheju̶ aperu̶mu̶ repana aipãi chũ̶u̶sie chutaa 
chooju̶ painaame repana. Cu̶naroro, cu̶naroã, cu̶narea peore masi 
sosaju̶ painaame repana. Kãikoñajatu̶ka masi choanaame repana, aipãi 
chũ̶u̶siere chooju̶.

5 Ũcuaru̶mu̶ repana fariseopãiname judíopãi chechona Jesure ijache 
sẽniasome:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena mai aipãi chũ̶u̶ jokasie choomañe? Masi 

choamajũ̶jñapi ãu ãime repana —chiniasome repana.
6 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías mu̶sanu̶kona sẽsevu̶chia reojache 
paijachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Jãana Israel jojosina, “Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶me chu̶ku̶na”,  
chiime chu̶u̶re.

Jãatani repana rekoñoã chu̶u̶re cuasamanaame repana.
 7 Ũcuachia chu̶u̶re cuasaju̶ pojoju̶ choochejache 

sẽsevu̶chia peoche choonaame repana.
Rupu̶ repana cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chechonajeju̶  

chu̶u̶ni cuasamapu̶ jorenaame repana,
chiiu̶ tocha jokaasomu̶ Isaías. 8 Dios chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ choomapu̶ 
rupu̶ pãi cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ painaame mu̶sanu̶kona.

9 ’Mu̶sanu̶kona aipãi cuasaju̶ chũ̶u̶ jokasiere chooñu chiiju̶ Dios chũ̶u̶ 
jokasie choomanaame mu̶sanu̶kona. 10 Aperu̶mu̶ Moisés ijache chũ̶u̶ 
jokaasomu̶:

Mu̶jaku̶pãi ña ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona,
Ũcuachia,

Mu̶jaku̶pãi cuache ikamanejũ̶u̶.
Jãajañe ikanare vanisõñe paimu̶, cuache ikasie roi,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokaasomu̶. 11-12 Mu̶sanu̶konatani cheku̶nare ijache 
chũ̶u̶naame: “Mai jaku̶pãire ijache ikato reomu̶: ‘Jaku̶pãi, 
mu̶sanu̶konare ĩsiraasie chu̶u̶ paache corbanme. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶konare kuiracuamu̶’, chiito reomu̶. Jãajañe ikanare pu̶kaku̶pãi 
kuirache peomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. (“Corbán” chini “Diore 
ĩsijacheame” chiimu̶.) 13 Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶ jokasie jachanajeju̶ 
jãajañe chũ̶u̶me, pãipi rupu̶ mu̶sanu̶kona cuasaju̶ chũ̶u̶ñete  
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chooju̶ paapu̶ chini. Cheke ũcuajamajñaru̶ã cuache chooju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

14 Chini Jesús pãi joe soni rao ijache ikaasomu̶ repanare:
—Chu̶u̶ ikache asa chẽa masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko. 15 Pãi ãu ãiñeji 

repana rekoñoã cuache choomanaame. Repana cuache cuasanitani 
cuache choome rekoñoã. 16 Chu̶u̶ ikache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa 
chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

17 Ikacuha pãi joka mu̶a vu̶ena kakaasomu̶ Jesús. Kaka paiu̶na repau̶ 
neena repau̶ chu̶vasiere asavesu̶ju̶ sẽniasome repau̶te, masi ku̶aaku̶ chini. 
18-19 Sẽtena ijache ikaasomu̶ repau̶:

—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ ikasie asavesu̶che? Pãiu̶ ãu 
ũcuau̶achete ãni cu̶tapu̶na mevo jmamakaru̶ paa sẽjosõmu̶. Rekocho 
kakamau̶na repau̶ rekochotani cuache choomamu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Jãajañe ikaku̶, “Ãu ũcuau̶ache ãireomu̶ pãi”, chiniasomu̶ Jesús. 
20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶:
—Pãi cuache choona repana rekoñoã cuasache cuache choome. 

Cuache cuasanajeju̶ repana rekoñoã cuache paame. 21 Pãi teena repana 
rekoñoã cuache cuasaju̶ cuache choome. Cheku̶na romineeju̶ cheku̶na 
u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Cheku̶na põse ñaasõme. Cheku̶na pãi vanisõme. 
22 Cheku̶na repana paimanare jame kãime. Cheku̶na, pãi neemajñaru̶ãre 
tu̶a paau̶ache ñame. Cheku̶na ũcuau̶ache cuache choome. Cheku̶na 
joreme. Cheku̶na ũcuau̶ache cuache chooju̶ ju̶vomañe siache vaju̶chu̶ache 
choonaame. Cheku̶nare pãi reojache tijñeto perume. Cheku̶na cuache 
ikame cheku̶nare. Cheku̶na pãi cheku̶nare cuheju̶, “Chu̶u̶chia reoku̶mu̶”, 
chiime. Cheku̶na tĩiñe cuasame. 23 Pãi jãajañe cuasaju̶ choonapi cuache 
paame rekoñoã, Diopi ñato —chiniasomu̶ Jesús.

Judío peokoji Jesure cuasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 15.21-28)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi eta Tiro vu̶ejooponame Sidón 
vu̶ejoopo paichejana saniasomu̶. Sani tĩa repacheja paivu̶ena 
kakaasomu̶ repau̶, kati teeu̶ pasa chini. Jãatani katicuaasomu̶ repau̶te. 
25-26 Sani tĩau̶na repacheja paiko Sirofeniciapãio asa repau̶ paivu̶ena 
mu̶a kaka repau̶te tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasomo. Ñuio repau̶te ru̶a 
ikaasomo repao, mamakote paiku̶ni vatini eto saokaau̶ chini. 27 Sẽeona 
Jesús ikaasomu̶.

—Pãipi chĩivana ãiñete ãure tu̶a jamuchaire ãuto cuamu̶. Pãi repana 
chĩivanani charo ãu ãume —chiniasomu̶.

28 Chiku̶na repao ikaasomo.
—Ũcuarepaame jãa, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶. Jãatani pãi chĩivana ãiju̶ 

puche tojñosimajñaru̶ãre ãime jamuchai —chiniasomo repao.
29 Chikona Jesús joe ikaasomu̶ repaote.

—Ru̶a masi ikamo mu̶u̶. Jãajañe cuasako ikaona mu̶u̶re reojache 
chookaijamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩivao sanavu̶ paisiku̶ 
vati eta sanisõcuhasiku̶amu̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote.
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30 Jãajañe ikau̶na vu̶e coi ñato chĩivao kãikoare ũhio paniasomo, 
vatipi aperu̶mu̶ repaote paisiku̶ eta sanisou̶na.

Cãjo asamau̶ chu̶ojẽe cutumañe paiku̶te  
Jesús vasosiere ku̶amu̶

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Tiro vu̶ejoopo paichejapi sani Sidón vu̶ejoopo carani 
joe Decápolis cheja paijoopoã carani Galilea chiarana sani tĩaasomu̶. 
32 Sani paiu̶na repau̶ paichejana pãi cheku̶napi cãjo asamau̶ chu̶ojẽe 
cutumañe paiku̶te ra, “Iku̶re chẽa vasojũ̶u̶”, chiniasome. 33 Chitena Jesús 
repau̶te jũiku̶te pãi peochejana juha sa repau̶ mu̶oñoãpi jũiku̶te repacãjo 
paiche suãnicuha repau̶ coopi tutu jũiku̶ chemeñona noasomu̶. 34 Jãajañe 
choocuha u̶mu̶re ñaku̶ ru̶a chu̶e mu̶o jũiku̶te ikaasomu̶ repau̶. “¡Efata!”, 
chiniasomu̶. (“Efata” chini “Vatajũ̶u̶” chiimu̶ hebreo chu̶o.)

35 Jãajañe ikau̶na jũiku̶ cãjo tapisie ũcuateeru̶mu̶ repau̶ chemeño 
asomañe ikasichopi careou̶na asoche cutuasomu̶ repau̶. 36 Repau̶te 
vasocuha repanare ikaasomu̶ Jesús. “Chu̶u̶ iku̶re vasosie cheku̶nare 
ku̶amanejũ̶u̶”, chiiu̶ ũ̶seasomu̶ repau̶. Jãatani Repau̶ji naa ru̶a, 

“Ku̶amanejũ̶u̶”, chiito naa ru̶a cheku̶nare ku̶aasome repana. 37 Jesupi 
jãajañe choou̶na repana pãi ña jñano ijache ikaasome:

—Jesús ru̶a siache reojache chooku̶mu̶. Repau̶ji choou̶na cãjo 
asamanesina chura asame. Ũcuachia repau̶ji choou̶na chu̶o cutumanesina 
chu̶o cutume chura —chiniasome repana.

Pãi cuatro milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 15.32-39)

8  1 Ũcuaru̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús paichejana sani chii paiju̶na ãu siasoasomu̶ 
repanare. Jãajeku̶na Jesús repau̶ neenare soni rao ijache ikaasomu̶:

2 —Inare pãi repana rasie ãu ãni siasõ ãiñejẽe peovanapi chu̶u̶name 
choteumucujña paiju̶na oimu̶ chu̶u̶. 3 Ãu ãimavanani repana vu̶ñana saoto 
repana saiju̶ ãucuhana phãphasõ ai jũnisõjanaame. Teena ru̶a soñapi 
raniasome —chiniasomu̶ repau̶.

4 Chiku̶na repau̶ neena ikaasome.
—Icheja pãi peochejajeku̶ ãu ãiñejẽe peomu̶. ¿Jese chu̶ku̶na ãu jñaa 

ãujanaañe inare pãi? —chiniasome. 5 Chitena Jesús ijache sẽniasomu̶ repanare:
—¿Jetopu̶pu̶ã pã paache mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Pãpu̶ã sieterepapu̶ã paame chu̶ku̶na —chiniasome.
6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús asa pãipi chejana pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Pu̶u̶rena 

Jesús repa pãpu̶ã sieterepapu̶ãre mini cãjiku̶ Dioni, “Reorepamu̶”, chini 
repau̶ neenare tu̶se ĩsiu̶na repana pãi ũcuanu̶kore ãuasome repana. 
7 Ũcuachia repau̶ neena chiacha vai teevanare paaju̶na Jesús repavanare 
mini cãjiku̶ Dioni, “Reorepamu̶”, chiniasomu̶. Chini chũ̶u̶asomu̶, repau̶ 
neenapi pãire ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini.

8 Pãi ũcuanu̶ko chajichechia ãniasome repa. Repana ãiju̶na cajejaisie 
sieterepaju̶ña sia maña timuasome repana Jesús neena. 9 Repa ãu ãisina pãi 
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cheku̶ru̶mu̶ cuatro milrepana paicosome, u̶mu̶pãichia kuẽkueto. Jãa choo 
pinisiru̶mu̶ Jesús repanare pãi saosoasomu̶. 10 Saocuha repau̶ neenaname 
choovu̶ji tuni Dalmanuta chejana jẽniasomu̶ repau̶.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶  
chini fariseopãi sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 12.38-39; Mt 16.1-4; Lc 11.16, 29)

11 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesús paichejana rani kereasome repau̶te. “Dios 
raomanesiku̶amu̶ iku̶”, chini cuasanajeju̶, repau̶ni cuache chooñu chini,
—Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana. 

12 Jãajañe chitena Jesús repau̶ rekocho ru̶a su̶mañe paiu̶ ijache ikaasomu̶ 
repanare:
—Ina pãi chu̶u̶re, “Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, 

chiime, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani choo ñomanejamu̶ chu̶u̶ 
repanare. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

13 Chini repanare joka joe choovu̶ji tuni chiara cheku̶kãkona jẽniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenaname.

Fariseopãi cuache chechochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.5-12)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena chiara jẽeju̶, “Pã cavesu̶ ranisõsinaame mai”, 
chiniasome sãiñechia. Pãpu̶ teepu̶ paaasome repana choovu̶. 15 Jãajañe 
cuasaju̶ ikaju̶na Jesús repanare ijache chu̶vaasomu̶:

—Ñarepajũ̶u̶. Fariseopãiname Herodes pã sau̶chejachere ñaju̶ 
chechemanejũ̶u̶ —chiniasomu̶. 16 Chiku̶na repau̶ neena sãiñechia 
ikaasome.

—Maipi pãre ramanerena jãajañe ikacosomu̶ iku̶ maire —chiniasome 
repana. 17 Jesús repana sãiñechia cutuchete masiku̶ ijache ikaasomu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pã peochete cuasaju̶ cutuche? Mu̶sanu̶kona 

chutaa masi cuasamapu̶ asavesu̶me. Chu̶u̶ chechosie mu̶sanu̶kona 
rekoñoã chutaa tĩamamu̶. 18 Mu̶sanu̶kona ñakocaã paanatani ñamame. 
Ũcuachia cãjo paanatani asamame. ¿Chu̶u̶ choosie cuasamañe 
mu̶sanu̶kona? 19 Aperu̶mu̶ pã cincorepapu̶ãchia u̶mu̶pãi cinco milrepanare 
ãuku̶na cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña sia maña timure mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chiku̶na,
—Docerepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na —chiniasome repana. 

20 Chitena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Ũcuachia pã sieterepapu̶ã pãi cuatro milrepanare chu̶u̶ ãuku̶na 

cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña sia maña timure mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

Chiku̶na,
—Sieterepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na —chiniasome repana. 

21 Chitena Jesús joe ikaasomu̶.
—¿Chutaa asavesu̶che mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
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Naavau̶ni Betsaida cheja caku̶ni  
Jesús vasosiere ku̶amu̶

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Betsaida vu̶ejoopona mani 
tĩaasomu̶. Tĩau̶na pãi naavau̶ni Jesús paichejana ra ru̶a ikaasome, 
repavau̶ni vasoaku̶ chini. 23 Sẽtena Jesús repavau̶re vu̶ejoopo ru̶tu̶vana 
jũ̶tu̶na chẽa juha saasomu̶. Sa repau̶ ñakocaãna coo tutucuha repau̶ 
canivu̶na jũ̶jñapi jaku̶, “¿Ũ̶quere ñaku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 
24 Chiku̶na ñaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Pãire ñamu̶ chu̶u̶. Ñaku̶tetani sũkiñu̶ãjañe ñoñe pãi kuime —

chiniasomu̶ repau̶.
25 Chiku̶na Jesupi joe repau̶ ñakocaãna jau̶na repau̶ joe ñato churatani 

peore reojache ñoasomu̶. Reojañakocaã careoasomu̶ repau̶te. 
26 Careou̶na Jesús repau̶te vu̶ena saoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ejoopo saimañe mu̶u̶ vu̶ena rũhiñe saijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie 

cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 16.13-20; Lc 9.18-21)

27 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Cesarea de Filipo 
vu̶ejoopo kueñe cajoopoãna sani tĩa kuiu̶ Jesús repau̶ neenare ijache 
sẽniasomu̶:
—Pãi chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶. 28 Sẽku̶na 

ijache ku̶aasome repana:
—“Juan, Pãi Okorovesiku̶cosomu̶ jãu̶”, chiime pãi cheku̶na mu̶u̶re ikani. 

Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elíaamu̶ jãu̶”, chiime mu̶u̶re. Joe cheku̶na, 
“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi jũnisõsiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiime mu̶u̶re —chiniasome repana. 29 Chitena Jesús joe ijache sẽniasomu̶ 
repanare:
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶.
Chiku̶na asa Pedroji ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare chũ̶u̶asomu̶, repau̶ paichete cheku̶nani 

ku̶amaneaju̶ chini.

Repau̶ chuenisojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.21-28; Lc 9.22-27)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ Dios Raocojñosiku̶ ru̶a asi choocojñojamu̶. Ũcuachia judío 

ainaname judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona chu̶u̶ni 
cuheju̶ vanisõñe chũ̶u̶janaame. Vanisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana 
joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare. 32 Jãa Jesús repau̶ 
neenare teerũhiñe ku̶aasomu̶. Jesupi jãajañe ku̶au̶na asa Pedro repau̶ 
ikachete asacuheku̶ repau̶te cheku̶na pãi peochejana juha sa ijache 
ikaasomu̶:
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—Jãajañe ikamanejũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶. 33 Jãajañe ikau̶na asa Jesús 
Pedro ikachete asacuheku̶ repau̶ neenani chu̶ri ñaku̶ ijache ikaasomu̶ 
repau̶te:
—Vati ai cuasachejache cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶ 

mu̶u̶. Pãi Dios cuasachejache cuasamanaame. Mu̶u̶ ũcuajache Dios 
cuasachejache cuasamaku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare pãi cheku̶naname soni rao ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶ache ũhasõ 

chu̶u̶ chũ̶u̶ñete siaumucujña chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re cuasanajeju̶na 
chu̶u̶re choochejache vanisõñu chiijanaame pãi mu̶sanu̶konare. Pãi 
mu̶sanu̶konare jãajañe chooñu chiiche asanijẽe chu̶u̶re cuasache 
ũhasõmanejũ̶u̶. 35 Chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ repana asa chẽasiere Dios 
chu̶ore ũhasõni repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame. Jãatani, 

“Pãi chu̶ku̶nate vanisõñu chiitojẽe Jesure ũcua cuasaju̶ Dios chu̶o 
chu̶vajanaame chu̶ku̶na”, chiisina repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai 
sani reojache paijanaame. 36-37 Pãi cuamajñaru̶ã siache paanapi chu̶u̶re 
cuasamaneni, repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani ũcuana paacheji roi eta 
Dios paichejana saicuamu̶. 38 Pãi chu̶u̶re cuasanatani cheku̶nani iru̶mu̶ 
paiju̶ cuache choonani vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na. 
Ũcuachia Repau̶ chu̶ojẽe vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiime masinatani. 
Jãajañe ikasinare ru̶a cuache tijñejamu̶, naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, Dios 
Raosiku̶, cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi chejana joe cajeru̶mu̶. Reparu̶mu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶ Dios kosijaichejache kosijaiu̶ cajejamu̶ chu̶u̶ Jaku̶ neena 
ángelename. Caje jãajañe ikasinare chu̶u̶ ũcuajache, “Inare pãi vesu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiijamu̶ —chiniasomu̶.

9  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona icheja chu̶u̶re jame paina chutaa jũnisõmañe 

pairu̶mu̶na chu̶u̶ Dios Raosiku̶pi pãire masi chũ̶u̶ku̶na ñajanaame. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.1-13; Lc 9.28-36)

2 Seirepaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús aikũti ru̶a u̶mu̶ nu̶kakũtina mu̶iu̶ 
Pedrote Santiagote Juanre jãanarechia mu̶aasomu̶. Mu̶ni paiju̶ Jesús tĩiu̶jaiu̶ 
carũnisoasomu̶. 3 Repau̶ juikãña ũcuajache ru̶a pokosijakãña carũnisoasomu̶. Pãi 
kãña choanare teeu̶terejẽe ru̶a choatojẽe repau̶ kãñajañe pojakãña choacuamu̶. 
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena ñato aperu̶mu̶ paisina Moisename Elías Jesuname 
paiju̶ chu̶ore cutuju̶ paniasome. 5 Jãajañe paiju̶na ña Pedroji Jesure ikaasomu̶.
—Masiu̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã 

chookañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés vu̶eru̶name Elías 
vu̶eru̶ —chiniasomu̶ Pedro repau̶te.

6 Repana Jesús neena ku̶ku̶soju̶ masi cuasavesu̶ku̶ Pedroji jãajañe 
ikaasomu̶ Jesure.

7 Ũcuaru̶mu̶ repana nu̶kachejana pikopi caje tapisou̶na piko sanavu̶ji 
chu̶o ikache asoasomu̶ repanare.
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—Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiichete asaasome.

8 Ũcuaru̶mu̶ repana teana siacakãjño ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶; 
cheku̶na teeu̶jẽe peoasome.

9 Repana aikũti cajeru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶ repanare: “Diopi ñoku̶na 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ ñasie chu̶u̶ Dios Raosiku̶ jũnisõ vaju̶raisiru̶mu̶jatu̶ka 
cheku̶nare teeu̶terejẽe ku̶amanejũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶.

10 “Ku̶amanejũ̶u̶”, chiisiejeku̶na ku̶amañe paiju̶ repanachia masiju̶ 
paniasome. Jãatani repau̶, “Jũnisõ joe vaju̶raijamu̶”, chiisiere masi 
asavesu̶ju̶, “¿Jese chiiku̶ jãa?”, chiiju̶ sãiñechia cutuju̶ paniasome repana.

11 Reparu̶mu̶ Jesure ijache sẽniasome repana:
—¿Jese paiu̶na maire judíopãi chechona, “Dios raojamu̶ chiicojñoku̶ 

chutaa raimaru̶mu̶ Elíapi charo raijamu̶”, chiiju̶ chechoche? —chiniasome. 
12 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Repana chechoche ũcuarepaame. Elíaamu̶ charo rani peore siache 
mamare carevajau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie chu̶u̶ Repau̶ 
Raosiku̶ paijachere ku̶aku̶ ijache chiimu̶:

Dios Raojau̶re pãi cuheju̶ cuache choojanaame,
chiimu̶. 13 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Elías ranicuhasiku̶amu̶ chiimu̶. 
Rani paiu̶na pãi repanare u̶ache cuache choosinaame repau̶te. Jãajañe 
ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. Repau̶te choosiejache cuache 
choojanaame pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re —chiniasomu̶ Jesús.

Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.14-21; Lc 9.37-43)

14 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesuname aikũti mu̶isina repau̶ neena mu̶imanesina 
nu̶kachejana caje tĩaasome. Caje tĩa ñato pãi jainu̶ko paniasome. 
Ũcuachia judíopãi chechona teena paniasome. Paiju̶ Jesús neenani 
kereju̶ paniasome repana. 15 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi ũcuanu̶ko Jesure ña 
ku̶ku̶ vu̶vu̶asome repau̶ni pojoñu chini. 16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi 
ijache sẽniasomu̶:

—Chu̶u̶ neenare, ¿ũ̶quere cutuche mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶.
17 Chiku̶na repanare pãi jame paiku̶ji Jesure ikaasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ chĩivau̶re mu̶u̶ni ramu̶ chu̶u̶. Vatire chu̶o cutuche 

ũ̶seku̶ni paamu̶ ivau̶. 18 Vatipi siaru̶mu̶ chẽa paaku̶na ivau̶ chejana tãni 
vẽve curuku̶ coo ru̶a raoku̶ cõjire asoche ãiu̶ canivu̶ ju̶jau̶ quẽkemu̶. 
Ivau̶re ra mu̶u̶ neenani ikasiku̶amu̶ chu̶u̶, vatini eto saokaapu̶ chini. 
Jãatani eto saovesu̶sinaame repana —chiniasomu̶.

19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana chu̶u̶re masi cuasamame. ¿Keekeru̶mu̶ 

mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ paiche chu̶u̶? —Jãajañe ika pini— 
Ichejana rajũ̶u̶ mu̶u̶ chĩivau̶re —chiniasomu̶ repau̶.

20 Chiku̶na Jesuni chĩivau̶re raasome repana. Rarena vati Jesuni ña 
chooku̶na chĩivau̶ ru̶a kurukuruku̶ chejana jũni tãni ponu̶u̶ kuiu̶ chu̶opo 
ru̶a coo raoasomu̶ repavau̶.
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21 Jãajañe chooku̶na ña Jesús chĩivau̶ pu̶kaku̶re ijache sẽniasomu̶:
—¿Keekeru̶mu̶ iku̶ vatire paaku̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na pu̶kaku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—Chĩiru̶mu̶na paavau̶amu̶. 22 Vatipi ivau̶ni vanisõra chini chẽa paaku̶ 

chũ̶u̶ku̶na cheku̶ru̶mu̶ toana tãiu̶ cheku̶ru̶mu̶ chiachana tãiku̶mu̶ ivau̶. 
Mu̶u̶pi choomasini chu̶ku̶nate oiu̶ chookaijũ̶u̶ —chiniasomu̶. 23 Chiku̶na 
Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Mu̶u̶ chu̶u̶re cuasato vasokaijamu̶ chu̶u̶ iku̶re. Pãi chu̶u̶re cuasanare 
peore chookaimu̶ Dios repanare —chiniasomu̶. 24 Jãajañe chiku̶na vatire 
paaku̶ pu̶kaku̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ ikaasomu̶.
—Mu̶u̶re cuasamu̶ chu̶u̶. Jãatani chutaa cuasache karamu̶. Chookaijũ̶u̶ 

chu̶u̶re. Chu̶u̶ rekocho mu̶u̶re naa ru̶a cuasara chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶. 25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ nu̶kachejana pãipi jainu̶ko chiiju̶na vatire 
chooche ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:

—Vati, mu̶u̶re chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶, chu̶o cutuũ̶seku̶ cãjo asache ũ̶seku̶te. 
Chĩivau̶re joka eta saijũ̶u̶. Ai sani joe rani kakamanejũ̶u̶ mu̶u̶ repavau̶re 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te vatire.

26 Jesupi jãajañe chũ̶u̶u̶na vati ru̶a cuiku̶ repau̶ni chooku̶na ru̶a 
kurukuruasomu̶. Vatipi jãajañe choocuha repau̶te eta sanisou̶na 
jũnisosivau̶jaiu̶ ñoku̶na ña repana pãi jainu̶ko, “Jũnisõcuhasivau̶amu̶ 
ivau̶”, chiniasome. 27 Chiisietani Jesús repau̶ jũ̶tu̶na chẽa vu̶o nu̶koasomu̶ 
repau̶te vatire paasiku̶re.

28 Jãajañe choocuha Jesús vu̶ena kaka paiu̶na repau̶ neena repau̶te 
teeu̶te sẽniasaasome.
—¿Jese paiu̶na chu̶ku̶nate vatire eto saocuau̶? —chiniasome.
29 Chitena ikaasomu̶ repau̶.

—Vati iku̶re chĩivau̶re paisiku̶janare Diore cuasaju̶ ãu ãimañe Repau̶te 
ru̶a sẽenarechia eto saoreomu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 17.22-23; Lc 9.43-45)

30-31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname jãachejapi sani Galilea cheja 
canu̶kamañe kuiju̶ paniasome. Repau̶ neenare chechora chini Jesús 
repana saijacheja cheku̶nare ku̶amañe saiu̶ ijache chechoasomu̶ 
repanare: “Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re cuhena pãi cuache chooaju̶ chini chẽa 
cheku̶nani jokajanaame. Jokarena chu̶u̶re vanisõjanaame repana pãi. 
Vanisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
chechoasomu̶ repau̶ repanare. 32 Jãatani repau̶ ikache asavesu̶asome 
repana. Asavesu̶natani repau̶te Jesure sẽevaju̶chu̶asome repana.

Jesús neena, “¿Neepi mai naa ru̶a masiche?”  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 18.1-5; Lc 9.46-48)
33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname sani Capernaum vu̶ejoopo tĩa 

vu̶ena kakaasome repana. Kakasiru̶mu̶ Jesús ijache sẽniasomu̶ repanare:
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—Mai icheja rairu̶mu̶, ¿ũ̶quere cuture mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

34 Chiitotani ku̶avaju̶chu̶ju̶ ikamaneasome repana repau̶te. Repana 
rairu̶mu̶ ijache sãiñechia cutuasome repana: “Mai icheja paina, ¿neepi 
naa ru̶a masiche?”, chiiju̶ paniasome. 35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶u̶ ñuiu̶ repau̶ 
neenare docerepanare soni rao ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãiu̶ cheku̶nare chũ̶u̶ra chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶maku̶ paichejache paiu̶ 

cheku̶nare chookaiu̶ paau̶. Jãajañe chooni, “Ru̶a vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chini 
cheku̶nani chookaiu̶ chechesõu̶na cheku̶nare chũ̶u̶reojamu̶ repau̶te 

—chiniasomu̶ repau̶. 36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chĩivau̶re juha ra, repana pãi 
chenevu̶na nu̶ko repavau̶re mini cajoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶ neenare:

37 —Pãi chu̶u̶re masi cuasana chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶re 
ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶rechia pojomame. Chu̶u̶re 
Raosiku̶re ũcuajache pojome repana —chiniasomu̶ repau̶.

Maire cuache choomana pojoju̶ reojache chookaime maire 
(Mt 10.42; Lc 9.49-50)

38 Ũcuaru̶mu̶ Juan Jesure ijache ikaasomu̶:
—Masiu̶, cheku̶re pãiu̶te pãi sanavu̶ã painare vati eto saoku̶te 

ñasinaame chu̶ku̶na. “Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
vatire eto saoni. Jãajañe choou̶na ña, ũ̶seju̶ repau̶te ikasinaame chu̶ku̶na, 
maire jame chookaimaku̶jeku̶na —chiniasomu̶ repau̶.

39 Chiku̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Jãajañe choonare ũ̶semanejũ̶u̶. Pãi Diochia choomasiche chooni, 

“Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiime. Jãajañe chooju̶ ikana chu̶u̶re 
cuache ikamame. 40 Pãi maire cuhemana maire jame chookainaame. 
41 Ũcuachia pãi ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare, “Inare Cristo 
neenajeju̶na reojache chookaimu̶ chu̶u̶”, chini reojache chookaiu̶ oko 
teerororu̶chia ũkuatojẽe Diopi roijamu̶ repau̶te. Ũcuarepaame jãa —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mt 18.6-9; Lc 17.1-2)

42 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Juanre joe ikaasomu̶.
—Chĩivana cuasachejache chu̶u̶re cuasaku̶ni teeu̶te cuache chu̶vaku̶te 

pãipi ijache chooto naa reoraamu̶: Repau̶ chutaa chu̶u̶ neevau̶re 
cuache chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji pãipi repau̶ cavu̶na 
jepo vẽe chiarana tõ ru̶oru naa reoraamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato 
ũcua paiu̶ chu̶u̶ neevau̶re cuache chu̶vau̶na Diopi repau̶ cuache 
choosie roire chũ̶u̶to naa ru̶a cuache paijamu̶ repau̶te. 43 Mu̶u̶ jũ̶tu̶pi 
cheku̶ni cuache chooni tu̶sosõjũ̶u̶ repajũ̶tu̶. Naa reomu̶ teejũ̶tu̶ paaku̶ji 
Dios paichejana sani reojache paito. Jũ̶tu̶re jãajañe choomaneni 
peore paaku̶tani ũcua jũ̶tu̶pi joe cuache choosiku̶jeku̶ vati toana 
chachocuatoana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ jãa. 44 Repacheja 
saisinare canivu̶ã ãina peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. Ũcuachia repa 
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toa chachamañe uuku̶ paitoaame. 45 Ũcuajache mu̶u̶ cũapu̶ji cheku̶ni 
cuache chooni tu̶sosõjũ̶u̶ repacũapu̶. Naa reomu̶ teecũapu̶ paaku̶ji Dios 
paichejana sani reojache paito. Jãajañe choomaneni peore paaku̶tani 
ũcua cũapu̶ji joe cuache choosiku̶jeku̶ vati toana chachocuatoana sani 
uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ jãa. 46 Repacheja saisinare canivu̶ã ãina 
peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. Ũcuachia repa toa chachamañe uuku̶ 
paiku̶mu̶. 47 Ũcuajache mu̶u̶ ñakovaji ñaku̶ cuache chooni ñakovate 
rutasõjũ̶u̶. Naa reomu̶ teeñakova paaku̶ji Dios paichejana sani reojache 
paito. Jãajañe choomaneni ñakocaã peore paaku̶tani ũcuañakovaji ñaku̶ 
cuache choosiku̶jeku̶ vati toana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ 
jãa. 48 Repacheja saisinare canivu̶ã ãina peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. 
Ũcuachia repa toa chachamañe ai uuku̶ paiku̶mu̶.

49 ’Aperu̶mu̶ Dioni pojoju̶ pãi vaivanare vani ĩsiasome. Repavanare vani 
ũhapi chuchuasome. Ũha chuchuru naa reomu̶ jãa. Dios ũcuajache ũha 
chuchuchejache Repau̶te cuasanani paivesache tijñeto teeñoã ũ̶semamu̶. 
Jãajeku̶na naa ru̶a reojache paimasijanaame repana. 50 Ũha sãijaiu̶ ru̶a 
reomu̶. Jãatani ũhapi sãijañepi siasõru, ¿jese choojanaañe pãi, ũhapi 
sãijaau̶ chini? Joe sãijañe choocuamu̶ repa. Ũcuajache mu̶sanu̶kona 
reojache paiju̶ cheku̶nare pojoto reomu̶. Reojache choochete jokasõni 
ũha sãijaimau̶ cuachejache cuame —chiniasomu̶ repau̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-12; Lc 16.18)

10  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Capernaum vu̶ejoopo paisiku̶pi Judea chejana 
saiu̶ Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkona jẽni tĩaasomu̶. Tĩau̶na 

pãi repau̶te joe chiirena siaru̶mu̶ pãi chechoku̶jeku̶ joe chechoasomu̶ 
repanare.

2 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena Jesús paichejana sani ijache ikaju̶ 
sẽniasome repau̶te, tĩiñe ikau̶na repau̶ni chẽa cuache chooñu chini:
—¿Pãiu̶ni repau̶ rũ̶jore sẽjou̶ato sẽjoreoku̶? —chiniasome repana. 

3 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶:
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Moisés, ¿ũ̶quere mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ tocha 

jokau̶? —chiniasomu̶. 4 Chiku̶na ikaasome repana.
—Aperu̶mu̶ Moisés ijache chũ̶u̶ jokaasomu̶:

Pãiu̶ repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora chiiku̶
charo repaote sẽjojañere ku̶aku̶ utijaovana tocha  

pini ũcuaoni ĩsiaku̶,
repao cheku̶nare ñojajaova.
Jãajañe choocuha sẽjoreomu̶ repaote,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokaasomu̶ —chiniasome repana. 5 Chitena Jesús ikaasomu̶ 
repanare.
—Mu̶sanu̶konapi cuache choochete jokacuheju̶ ũcuau̶ache chooñu 

chiiju̶na jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Moisés. 6 Aperu̶mu̶ Dios peore 
chooru̶mu̶ pãi chooku̶ u̶mu̶u̶name romiote chooasomu̶. 7 Jãajeku̶na 
u̶mu̶u̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi jame paisie jokasõ rũ̶joname paimu̶. 8 Jãajañe 
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choo ũcuateeu̶jache paime repana. Ʉmu̶u̶ rũ̶joname teekachapana 
paime. Jãatani ũcuateeu̶jache paime repana. 9 Jãajeku̶na pãiu̶ji Dios 
jãajañe paapu̶ chini jokasiere jachaku̶ rũ̶joni sẽjosõni cuache choomu̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

10 Naa pani Jesús neena vu̶ere paiju̶ joe rũ̶joromi sẽjoñete sẽniasome 
repau̶te. 11 Sẽtena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjo, chekoni vejani Dios ũ̶sechete 

chooku̶ charo paasikore cuache choomu̶. 12 Ũcuajache romio repao 
ũ̶ju̶re sẽjo cheku̶ni vejani Dios ũ̶sechete chooko charo paisiku̶re cuache 
choomo —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mt 19.13-15; Lc 18.15-17)

13 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana repana chĩivanare raasome, repau̶ji 
chẽse pojoaku̶ chini. Jãajañe raju̶na ña repau̶ neena ũ̶sepiraasome 
repanare.

14 Ũ̶sepiraju̶na ña Jesús peruku̶ ikaasomu̶ repanare.
—Chĩivanare chu̶u̶re raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 

chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame. 
15 Jãatani ivana chĩivana chu̶u̶re masi cuasachejache masi cuasamana 
Dios chu̶o asa chẽamanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶ neenare.

16 Chini Jesús repanare chĩivanare sũkaku̶ jũ̶jñapi chẽseku̶ Dioni 
reojachere sẽekaniasomu̶.

Põsu̶u̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 19.16-30; Lc 18.18-30)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe kuiu̶na pãiu̶ kuriu̶ repau̶te vu̶vu̶ rani rore ñuiu̶ 
ijache sẽniasomu̶:

—Masiu̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Dios paichejana sasa chiimu̶ chu̶u̶. ¿Jese 
choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.

18 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¿Jese cuasa, “Reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Diochiaamu̶ 

Reoku̶. Cheku̶ pãiu̶ reoku̶ peomu̶. 19 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
masicosomu̶ mu̶u̶. Ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi paana cheku̶nare romi  
jame kãimanejũ̶u̶.

Ũcuajache romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuachia pãi vanisõmanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na paichete ña ku̶ani joremanejũ̶u̶.
Repana neere tu̶a paara chini cheku̶nare joremanejũ̶u̶.
Ũcuajache mu̶jaku̶pãi ña, ku̶ku̶jũ̶u̶,

chiimu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
20 Chiku̶na repau̶ kuriu̶ joe ikaasomu̶.
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—Masiu̶, chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ jokasie peore chooku̶ 
paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

21 Jãajañe ikau̶na Jesús ña repau̶te ru̶a oiu̶ ikaasomu̶.
—Ũcuarepa chooku̶tetani karamu̶ mu̶u̶re. Mu̶u̶ paache cuamajñaru̶ãre 

peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite 
Dios paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa kurineeku̶jeku̶ ĩsiu̶amau̶na ru̶a su̶mavau̶ 
sanisoasomu̶ repau̶.

23 Joka saku̶na Jesús siache repakãjño ña repau̶ neenare ijache 
ikaasomu̶:

—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saivesamu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

24 Repau̶ ikache asa jñanoasome repau̶ neena. Jñanorena Jesús joe 
ikaasomu̶ repanare.

—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saivesamu̶, “Ru̶a kuri paaku̶ 
cheke chiimamu̶ chu̶u̶. Diore chiimamu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ cuasanajeju̶na 

—chiniasomu̶ repau̶.— 25 Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiniasomu̶ Jesús repanare.

26 Jãajañe ikau̶na asa jñano Jesús neena sãiñechia ijache ikaasome: 
“Jãa paito, ¿jese painani Dios paicheja saireojau̶?”, chiniasome repana.

27 Chitena Jesús repanare ñaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 

chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiniasomu̶.
28 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.

—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 
rani mu̶u̶name kuime —chiniasomu̶.

29-30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ chu̶u̶re cuasaku̶ Dios chu̶ore sani chu̶vaku̶ pasa chiiku̶ 

cheku̶ru̶mu̶ repau̶ vu̶ere jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ majaachu̶pãire 
jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ majaachoromire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
chojechĩire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ pu̶kaku̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
rũ̶joni jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chĩire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ chejña repau̶ 
paachejñare jokasõni repau̶ aperu̶mu̶ paasimajñaru̶ã vu̶ña, achu̶pãi, achoromi, 
chojechĩi, jakoromi, mamachĩi, chejña joe naa ru̶a jñaajamu̶ repau̶. Ũcuachia 
Dioni cuasaku̶ cuache choocojñoku̶tani ũhasõmaneni jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejare ai sani paijamu̶. 31 Pãi teena kuriu̶ repau̶ nee jokacuhesiejache 
repana neere jokacuheju̶ karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache painaame 
ina”, chiicojñome. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ repana paache jokasõnaretani 
cheku̶na ña cuache ikame. Jãatani Dios naa paisiru̶mu̶ repana 
paachete jokacuheju̶ karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache paime ina”, 
chiicojñosinare, “Cuache painaame ina”, chiijamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
repana paache jokasõ cheku̶nare cuache ikacojñosinaretani, “Reojache 
painaame ina”, chiijamu̶ Dios. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.
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Jesús repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ 
(Mt 20.17-19; Lc 18.31-34)

32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jerusalén vu̶ejoopona maiu̶ charoji 
maniasomu̶. Repau̶ neena vaju̶chu̶ju̶ chojepi maniasome. Reparu̶mu̶ Jesús 
repau̶ neenare docerepanare soni repau̶te choojache ku̶aasomu̶. 33 Ku̶aku̶ 
ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Mai Jerusalén vu̶ejoopo maiñe masime mu̶sanu̶kona. Ũcuachejana 
chu̶u̶re Dios Raosiku̶re pãipi chẽa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechonani sa jokajanaame. Ũcuanapi chu̶u̶re vanisõjañe chũ̶u̶ 
judío peonani jokajanaame, repanapi chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. 
34 Jokarena repana chu̶u̶re pãisojanaame. Ũcuachia chu̶u̶ni coo tutuju̶ 
suĩsue pini kurususẽverona jẽjo vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. Jãajañe 
choocojñosiku̶tani choteumucujñana vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenare.

Santiagoname Juan reojache chookaau̶  
chini Jesure sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 20.20-28)
35 Ũcuaru̶mu̶ Zebedeo mamachĩi Santiagoname Juan Jesure kueñe tĩa 

ikaasome.
—Masiu̶, chu̶ku̶nate mu̶u̶pi reojache chookaau̶ chini sẽñu chiime 

chu̶ku̶na —chiniasome repana. 36 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—¿Ũ̶quere chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chookaijache? —chiniasomu̶. 37 Chiku̶na 

ikaasome repana.
—Mu̶u̶pi ijache jokaaku̶ chiime chu̶ku̶na: Mu̶jaku̶name mu̶u̶ 

chũ̶u̶ru̶mu̶ chu̶ku̶na teeu̶ mu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶, cheku̶pi mu̶u̶ 
kãkojũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶ ñuiju̶ jame chũ̶u̶ju̶ pañu chiime chu̶ku̶na —
chiniasome repana. 38 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶kona vesu̶ju̶ jãajañe sẽeme. Pãi chu̶u̶re choojachejache 
mu̶sanu̶konare vanisõñu chiito, ¿cuhemanejanaañe mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ repau̶. 39 Chiku̶na repana Zebedeo mamachĩi ikaasome repau̶te.

—Jũ̶ju̶, cuhemanejanaame chu̶ku̶na —chiniasome.
Chitena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶re choochejache cuache choocojñorepajanaame mu̶sanu̶kona. 

40 Jãatani chu̶u̶re repakãjño paiche pu̶u̶janare chũ̶u̶cuamu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ Jaku̶ apereparu̶mu̶ ĩsijamu̶ chu̶u̶ chiicojñosinarechia jokajamu̶ 
Repau̶ repa —chiniasomu̶.

41 Zebedeo mamachĩipi jãajañe sẽtena asa Jesús neena cheku̶na 
peruasome repanare. 42 Peruju̶na Jesús repanare soni rao ikaasomu̶.
—Iere masicosome mu̶sanu̶kona: Icheja cheja pãi chũ̶u̶na repana neenare 

ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶ ru̶a chu̶ovanare chooju̶ paime. 43 Jãatani 
mu̶sanu̶konapi teeu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini repana choochejache 
choomanejũ̶u̶. Jãajañe choomañe chooche chookaiku̶jache 
cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 44 Teeu̶ji cheku̶nare paara chini paacojñoku̶ 
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paichejache paijũ̶u̶. 45 Jãajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶. Pãire chookaicojñora chini raisiku̶mamu̶. Pãire ũcuanu̶kore 
reojache chookaiu̶ repana cuare jũni roikasa chini raisiku̶amu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Naavau̶ni Bartimeoni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 20.29-34; Lc 18.35-43)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jericó vu̶ejoopo tĩa jmamakaru̶ 
pani Jerusalén vu̶ejoopona sañu chini Jesús repau̶ neena cheku̶na pãi 
ru̶a jainu̶ko jame repajoopoji etaju̶ ñato maa ru̶tu̶vate Timeo mamaku̶ 
Bartimeo naavau̶jeku̶ ñuiu̶ kurire sẽeu̶ paniasomu̶. 47 Ñuiu̶ Jesús Nazaret 
vu̶ejoopo caku̶ repau̶ ñuichejapi caraichete asa repau̶ Bartimeo ru̶a cuiku̶ 
ijache ikaasomu̶:

—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —
chiniasomu̶ repau̶.

48 Ikau̶na asa repana pãi jainu̶ko,
—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiniasome repau̶te. Joe ikamanejũ̶u̶ 

chiisietani naa ru̶a cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —

chiniasomu̶ repau̶.
49 Jãajañe ikaku̶ cuiku̶na asa canu̶ka,
—Repau̶te soijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
Chiku̶na repana pãi naavau̶ni soiju̶ ikaasome.
—Koka paaku̶ vu̶ni raijũ̶u̶. Jesús mu̶u̶re soimu̶ —chiniasome repana 

repau̶te.
50 Chitena asa repau̶ sẽsevu̶ juikãa tĩto nami vu̶ni Jesuni saniasomu̶. 

51 Saku̶na Jesús ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
—¿Ũ̶quere chookaau̶ chini sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ Jesús 

repau̶te.
Chiku̶na repau̶ naavau̶ ikaasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 

52 Chiku̶na Jesús joe ikaasomu̶.
—“Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini cuasasiku̶jeku̶na mu̶u̶ ñakocaã 

ñojamu̶ mu̶u̶re. Chura mu̶u̶ vaju̶ saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús  
repau̶te.

Jesupi jãajañe ikau̶na repau̶ ñakocaã teana careosoasomu̶. Careou̶na 
Jesure jovo jame saniasomu̶ repau̶ naavau̶ paisiku̶.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Lc 19.28-40; Jn 12.12-19)

11  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname saiju̶ Jerusalén vu̶ejoopo 
kueñe cajoopoã Olivo aikũti paijoopoã Betfagé vu̶ejooponame 

Betania vu̶ejoopo cachejñana tĩaasome. Tĩa Jesús repau̶ neenare 
teekachapanarechia soniasomu̶. 2 Soni repanare saora chini ijache 
ikaasomu̶ repau̶:
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—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani tĩa burrovau̶re 
quẽo su̶osivau̶re, pãi chutaa tuhimavau̶ni ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ña 
repavau̶re jose ichejana rakaijũ̶u̶. 3 Pãi ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konare, “¿Ũ̶que 
chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche?”, chiito, “Maire Paaku̶ ivau̶re 
chiimu̶. Nami cochojamu̶ repau̶ ivau̶re”, chiijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

4 Chiku̶na repana sani ñato burrovau̶ pãi vu̶e kakasaaro kueñere, maa 
ru̶tu̶vate quẽo su̶osivau̶ rũ̶niasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ repana repavau̶re sani 
joseasome.

5 Joseju̶na ũcuacheja paina ijache ikaasome repanare:
—¿Ũ̶quere mu̶sanu̶kona chooche? ¿Jese paiu̶na jãavau̶re joseche? —

chiniasome repana.
6 Chitena repanare Jesús ikaku̶ chũ̶u̶ raosiere ku̶aasome repana. 

Ku̶arena repavau̶re ũ̶semaneasome repana. 7 Ũ̶semapu̶na repavau̶re Jesús 
paichejana sa repavau̶ sõku̶ñu̶na kãñapi tu̶orena Jesús mu̶ni tuniasomu̶ 
repavau̶re. 8 Tuni saiu̶na repau̶ saimaana pãi jainu̶ko kãña jaasome. 
Cheku̶na ũcuajache sũki ka jao paikare veri ũcuamaana ũhaasome.

9 Charo Jesure jame sainaname repau̶ choje saina pojoju̶ cuiju̶ ijache 
ikaasome:

—¡Dios peore masiku̶mu̶! ¡Diopi iku̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶ 
Raosiku̶re reojache chookaau̶! 10 ¡Aperu̶mu̶ paisiku̶ mai majapãiu̶ David 
chũ̶u̶siejache iku̶ Jesús reojache chũ̶u̶jamu̶! ¡Dios peore masiku̶mu̶! —
chiniasome repana.

11 Jãajañe chooju̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopo tĩa Dios vu̶ena kaka 
paiu̶ naisoku̶na peore siache repakãjño ña pini eta Betania vu̶ejoopona 
coiasomu̶, repau̶ neena docerepananame.

Higoñu̶ji joe kũ̶imaneaku̶ chini ikamu̶ Jesús 
(Mt 21.18-22)

12 Joe ñatato Jesús repau̶ neenaname Betania vu̶ejoopoji raiju̶na Jesure 
ãucuhaasomu̶. 13 Ãucuhaku̶na soopi ñato sũkiñu̶ higoñu̶ jao sãsasiñu̶ 
paniasomu̶. Jãajañe paiu̶na Jesús naa kueñe sani ñato higopu̶ã kũ̶imañu̶ 
jaochia paniasomu̶. Kũ̶iru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na repapu̶ã peoasomu̶ repañu̶. 
14 Jãajañe paiu̶na repañu̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Iñu̶ sũkiñu̶ joe kũ̶imairo paau̶ —chiniasomu̶ repau̶. Jãajañe ikaku̶na 
repau̶ neena asaasome.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-17; Lc 19.45-48)

15 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenaname sani Jerusalenna tĩaasome. 
Tĩa Jesús Dios vu̶ena kaka repavu̶e põse koosinaname ĩsisinare peore eto 
saoasomu̶. Eto saoku̶ kuri sañekaina mesakoñaname ũkupovana ĩsina 
ñuisaivu̶ãre ju̶jo tajño ũhaasomu̶ repau̶. 16 Ũcuajache cheku̶na repana 
põsemajñaru̶ã veeju̶ repavu̶epi kaka etajani sañu chiinare ũ̶seasomu̶ repau̶ 
repanare. 17 Jãajañe chooku̶ repanare chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
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Chu̶u̶ vu̶e pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶re  
pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome —chiiu̶ eto saoasomu̶ Jesús repanare.

18 Jãajañe choou̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona 
peruju̶ repau̶te vanisoche chũ̶u̶ñu chiisinatani pãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
chechochete asa jñanoju̶na repau̶te vaju̶chu̶asome repana. 19 Jãajañe 
choocuha Jesús naito repau̶ neenaname repajoopoji saniasome.

Higoñu̶ jũnisosiere ku̶amu̶ 
(Mt 21.18-22)

20 Joe ñatato Jesús repau̶ neenaname higoñu̶ paicheja caraiu̶ ñato 
repañu̶ saivu̶ãjatu̶ka jũnisosiñu̶ paniasomu̶. 21 Repañu̶ji jãajañe paiu̶na 
Jesús ikasie Pedro joe cuasaku̶ ikaasomu̶.

—¡Ñaku̶, Masiu̶! Mu̶u̶pi repañu̶te cuache ikau̶na peore jũnisõsiñu̶ame 
—chiniasomu̶ repau̶te.

22 Chiku̶na Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Diore cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 23 Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji, 

“Diopi chookaiu̶na chu̶u̶ ikache peore chooreojamu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ 
ikũtire, “Icheja ku̶ñu̶ chiarana su̶a nu̶kajũ̶u̶”, chiito repakũti mu̶sanu̶kona 
chũ̶u̶ñe choojamu̶. Ũcuarepaame jãa. 24 Jãajeku̶na ijache ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: Mu̶sanu̶kona, “Diopi chu̶u̶ ũcuau̶ache sẽeto chookaijamu̶ 
chu̶u̶re”, chiiju̶ cuasaju̶ paito mu̶sanu̶kona sẽeñe chookaijamu̶ Dios. 
25 Mu̶sanu̶kona Diore sẽñu chini cheku̶na mu̶sanu̶konare cuache choosie 
cavesu̶sõ joe cuasamanejũ̶u̶. Joe cuasamato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache choosie joe cuasamanejamu̶. 26 Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶na 
cuache choosiere cavesu̶mañe ũcua cuasato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache choosie cavesu̶mañe ũcua ru̶a cuasaku̶ paijamu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.23-27; Lc 20.1-8)

27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jerusalenna joe sani tĩaasome. 
Tĩa Jesús Dios vu̶e kaka nu̶ka kuiu̶ ñaku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname 
judíopãi chechonaname judío aina raniasome. 28 Rani repau̶te ijache 
sẽniasome repana:
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena rani chooku̶ mu̶u̶? —chiniasome. 29 Chitena repanare sãiñe 
ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Sẽeu̶na ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re. Ku̶aru chu̶u̶ ũcuajache iere chooaku̶ chini chu̶u̶re chẽa raosiku̶ 
mami ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare. 30 ¿Neepi Juanre Pãi Okoroveku̶te chẽa 
raore? ¿Diopi chẽa raou̶? Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore repau̶te? Ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

31 Sẽku̶na sãiñechia ijache cutuasome repana:
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—¿Jese mai iku̶re ikajanaañe? Maipi, “Juanre Dios chẽa raosiku̶amu̶”, 
chiito iku̶ maire, “¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasanatani Juan 
chu̶vasie cuasamanere?”, chiijamu̶. 32 Ũcuajache, “Pãipi Juanre chẽa 
raosinaame”, chiicuamu̶ maire —chiniasome repana. Reparu̶mu̶ pãi 
ru̶a jainu̶ko, “Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na 
ikavaju̶chu̶asome repana, cheku̶napi asa peruju̶ chini. 33 Vaju̶chu̶ju̶ 
Jesure ijache ikaasome repana:

—Juanre raosiku̶ mami vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome.
Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 

raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chooche chookaina cuache choosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.33-46; Lc 20.9-19)

12  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ pĩsi u̶che chio tã pini siacachio rũhisokoro jeo 

tu̶su̶asomu̶. Repasokoro jeo pini u̶che chaca chachojavu̶ jenaasomu̶ 
repau̶ ũcuateevu̶ji conoraka meajacheja paivu̶. Ũcuachia repachio 
kuirakaijanapi siacachio ñaju̶ kuirakaiju̶ paapu̶ chini vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e 
chooasomu̶ repau̶.

’Peore choo pini repa chio kuirakaijanare jñaa joka tĩichejana 
sanisõasomu̶ repau̶. 2 Sani paiu̶ u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche 
chookaiku̶te u̶che chio kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, u̶chere 
miijani rakaau̶ chini. 3 Jãatani sani tĩau̶na ña repana u̶che kuirana 
repau̶te chẽa vani, u̶chejẽe peou̶te u̶che paaku̶ paichejana cochoasome 
repana. 4 Cochorena ña u̶che paaku̶ repau̶te chooche chookaiku̶te 
cheku̶ni joe ũcuachejana saou̶na sani tĩau̶na ña repana u̶che kuirana 
repau̶te catapu̶ãpi repau̶ sĩjopu̶na asi sua repau̶te ru̶a cuache cutu pini 
u̶chejẽe peou̶te cochoasome. 5 Cochorena cheku̶re joe saoasomu̶ repau̶. 
Saou̶na repau̶te vanisõasome repana. Cheku̶nani asi vaniasome repana. 
Cheku̶nare vanisõasome repana.

6 ’Jãajañe chooju̶na churatani repau̶ mamaku̶te ru̶a oiu̶ paaku̶te, 
“Chu̶u̶ chĩiretani ña ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasa chojerepana 
mamaku̶te saoasomu̶ repau̶. 7 Jãatani repau̶ mamaku̶ji sani tĩau̶na 
ña repachio kuirakaina sãiñechia ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che paaku̶ 
mamaku̶mu̶. Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie paajau̶amu̶ jãu̶. 
Vanisõñu jãu̶ni. Maipi pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasiere paañu”, 
chiniasome repana. 8 Chini repau̶te chẽa vanisõ chio ru̶tu̶vana sa ũhaasome 
repana repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

9 Jãajañe ku̶acuha repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? Sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare 
sãiñe vanisõjamu̶ repau̶. Repanare vanisõ u̶che chio kuirakaijanare 
cheku̶nani jñaa jokajamu̶ repau̶, cuache choomañe u̶che tu̶a pini 
repau̶te sa ĩsijanani.
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10 ’¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache 
ku̶amu̶:

Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini.

 11 Diopi chookaiu̶na jãajañe choorena ña cuasa Repau̶ni 
pojoju̶ ikame chu̶ku̶na,

chiimu̶ Dios chu̶o tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶.
12 Jesupi jãajañe ikau̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 

chechonaname judío aina asamasi, “Iku̶ Jesús ũcuau̶ cuasaku̶ ku̶acheji 
maini cuache cutumu̶”, chiiju̶ peruasome. Peruju̶ repau̶te chẽañu 
chiinatani pãire cheku̶nani vaju̶chu̶ju̶ repau̶te joka sanisoasome repana.

Jesús pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 22.15-22; Lc 20.20-26)

13 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶napi fariseopãiname Herodete chiinare 
teenare soni ijache ikaasome:
—Jesús paichejana sani repau̶te chu̶o ru̶a sẽniasajũ̶u̶. Jãajañe sẽeju̶na 

repau̶ tĩiñe ikato asa repau̶ ikasie maire chũ̶u̶nani ku̶añu. Maipi ku̶ato 
cheku̶ru̶mu̶ repau̶te chẽañe chũ̶u̶janaame repana —chiniasome. 14 Chini 
saou̶na sani Jesure ijache ikaasome repana:
—Masiu̶, chu̶o ũcuarepare cutuku̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi asa chẽa reojache 

paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ũcuarepare chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime 
chu̶ku̶na. Mu̶u̶ chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ 
cuasomañe ũcua chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ni chu̶o 
sẽniasañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ cuasaku̶ ikachete asa masiñu chini. 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe 
chu̶ku̶na repau̶te? ¿Roimanejanaañe? —chiniasome repana.

15 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

—Chu̶u̶ni cacu̶oñu chini jãajañe sẽeme mu̶sanu̶kona. Kurirereva 
chu̶u̶re rajũ̶u̶; ñara —chiniasomu̶ repau̶. 16 Chiku̶na repau̶te kurirereva 
miijani ra ñoasome repana. Ñoju̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Iku̶ kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, ¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi 

paiku̶ irereva? —chiniasomu̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva —

chiniasome repana.
17 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. 

Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 
Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶asome repana.
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Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 22.23-33; Lc 20.27-40)

18 Ũcuaru̶mu̶ saduceopãi Jesuni ñañu chini saniasome. “Pãi jũisina joe 
vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache sẽniasome repana:

19 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:
Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.
Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶:

“Chu̶u̶ achu̶ jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 20 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Pãiu̶ charo caku̶ chojechĩi u̶mu̶pãichia seirepanare paaasomu̶. 
Repau̶ charo caku̶ romiote veja paaku̶ chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisoasomu̶. 21 Joka jũnisou̶na chojeu̶ repau̶ majaachu̶ rũ̶jo paisikoni 
veja paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisoasomu̶. Jũnisou̶na 
naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi peoku̶ji jũnisoasomu̶. 
22 Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ chĩi peonachia 
joka jũnisoasome repana. Repana peore jũnisosiru̶mu̶ romio ũcuajache 
jũnisoasomo. 23 Jãajeku̶na pãi jũnisosina ũcuanu̶ko joe vaju̶raisiru̶mu̶, 
¿kau̶pi repaote joe paajau̶, sieterepana veja paacojñosikore? —
chiniasome repana.

24 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Tĩiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiejẽe 

vesu̶ju̶ jũisinare Dios vasomasichejẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 25 Pãi ũcuanu̶ko 
joe vaju̶raisiru̶mu̶ u̶mu̶pãiname romi joe vejamanejanaame, Diore jame 
paina ángeles paichejache painajeju̶. 26-27 ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha 
jokasie jũisina vaju̶raiche ku̶ache ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Aperu̶mu̶ 
Moisés sũkirañu̶ru̶ uutoa toa kueñe nu̶kaku̶ ñaku̶ paniasomu̶. Ñaku̶ nu̶kaku̶na 
ũcuatoa sanavu̶ji Diopi ikaku̶na asaku̶ tocha jokaasomu̶ repau̶ Moisés.

“Chu̶u̶ Dios, mu̶sanu̶kona aipãi icheja pairu̶mu̶  
chu̶u̶re cuasasinare paaku̶mu̶ chu̶u̶ Abrahamre,  
Isaare, Jacobre”, chiisiku̶amu̶ Dios,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. Diopi ñato pãi jũnisõsinajẽe vaju̶me, 
repana rekoñoãpi vaju̶ku̶na. Jãa jachaju̶ cuasamañe ru̶a tĩiñe cuasame 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare saduceopãi.

Dios pãi naa ru̶a chũ̶u̶ñete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 22.34-40)

28 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechoku̶ rani Jesure saduceopãi keresie 
asaasomu̶. Jesupi ru̶a masi ikaku̶na asa ijache sẽniasaasomu̶ repau̶:
—Dios maire chũ̶u̶ jokasie, ¿jeeache Repau̶ maire naa ru̶a choojũ̶u̶ 

chiiche? —chiniasomu̶. 29 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
—Dios maire ijachere ikaku̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶:

Asarepajũ̶u̶, Israelpãi.
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Paaku̶ ũcuateeu̶mu̶.
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 30 Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Paaku̶te chu̶u̶re
mu̶sanu̶kona au̶name rekoñoãname kokaname  

cuasache peore jãapi ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,

chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ Repau̶. Dios jãajañe chũ̶u̶ jokaku̶ maire, “Jãare chooju̶ 
paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶. 31 Cheke ũcuajacheame, Repau̶ 
chũ̶u̶repache. Ijache chiimu̶:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶ Dios. Jãajañe, “Chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶ Dios 
maire. Chekejẽe naa ru̶a chũ̶u̶mamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

32 Chiku̶na judíopãi chechoku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—Masiu̶, ũcuarepaame jãa, mu̶u̶ ikache. Dios ũcuateeu̶mu̶. Cheku̶ 

maire paaku̶jẽe peomu̶. 33 Mai judíopãi Diore pojoju̶ cuamajñaru̶ã Repau̶ni 
ĩsiju̶ u̶osome. Jãajañe chooju̶na pojocosomu̶ Repau̶ maire. Jãatani maipi 
Repau̶ni rekoñoãpi ru̶a masi cuasaju̶ mai meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ 
paito naa ru̶a pojocosomu̶ Dios maire —chiniasomu̶ repau̶.

34 Jãajañe ikau̶na asa Jesús, “Iku̶ masi ikasiku̶amu̶”, chiiu̶ cuasa ijache 
ikaasomu̶ repau̶te:

—Jãajañe cuasaku̶jeku̶ Dios chũ̶u̶ñe asa chẽapiramu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ repau̶te.

Reparu̶mu̶ pãi Jesure chu̶o joe sẽevaju̶chu̶asome.

¿Nee chĩiau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mt 22.41-46; Lc 20.41-44)

35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ pãire chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mai judíopãi chechona ijache ikame: “Aperu̶mu̶ paisiku̶ David 

Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiime. 36 Repau̶ David, aperu̶mu̶ Dios Rekochoji 
ku̶aku̶na tocha jokasie ijache chiimu̶:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhesina ũcuanu̶ko mu̶u̶ chũ̶u̶ñe 

choojanaame”, chiniasomu̶.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ David.

37 ’¿Jese paiu̶na David, “Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ Cristo”, chiisietani, “David 
Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche mai judíopãi chechona? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús ikache asa pojoasome.

Judíopãi chechona cuache choochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 23.1-36; Lc 11.37-54; 20.45-47)

38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Judíopãi chechona paiche ña chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Kãña reojakãñapi 

u̶jacueñoã juiju̶ nu̶ka kuime repana, pãipi ña, “Diore ru̶a cuasanaame jãana”, 
chiapu̶ chini. Ãu ĩsichejñare kuiju̶na pãipi repanani ña chẽa pojoju̶, “Peore 
masinajeju̶ chechonaame ina”, chiito ru̶a pojonaame repana. 39 Ũcuajache 
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judíopãi chiivu̶ena mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre ñuineenaame repana. 
Ũcuajache pãipi repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe 
ñuineenaame repana. 40 Ũcuachia vajevana paache joreju̶ tu̶tesõnaame 
repana. Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini 
Diore sẽni ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame repana. Jãajañe choonajeju̶na Diopi 
chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús.

Vajevao chu̶ovao paivao Diore kuri ĩsisiere ku̶amu̶ 
(Lc 21.1-4)

41 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka cãjovu̶ kuri mañavu̶ nu̶kacheja kueñe 
pu̶u̶ ñuiu̶ ñato Dioni ĩsiju̶ pãi jainu̶ko kuri mañaju̶ paniasome. Ũcuachia 
kurina jainu̶ko kuri ru̶a mañaasome. 42 Ũcuaru̶mu̶ vajevao chu̶ovao 
paivao ũcuajache teekachaparereru̶ãchia kacharu̶ pairereru̶ãre 
mañaasomo. 43-44 Mañaona ña Jesús repau̶ neenare soni rao ikaasomu̶.
—Ina kurinatani repana kooju̶na cajejaisiere ĩsisinaame. Ivaotani repao 

ãu koo ãio pasa chiisirereru̶ãre Dioni pojoko peore ĩsisõsikoamo. Kurina 
ĩsisie ña pojomu̶ Dios. Jãatani ivao ĩsisie ña naa ru̶a pojomu̶ Dios. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

Dios vu̶e ñañosojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 24.1-2; Lc 21.5-6)

13  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶e paisiku̶pi etau̶na repau̶ neena teeu̶ 
repau̶te ikaasomu̶.

—¡Ñaku̶, Masiu̶! Catapu̶ã ru̶a reojapu̶ãpi choosivu̶ñaame ivu̶ña 
—chiniasomu̶.

2 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona ivu̶ña peore ñaju̶ paime, “Reojaimu̶”, chini. Jãatani 

naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶ña —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.3-28; Lc 17.22-24; Lc 21.7-24)

3 Jãajañe ikacuha Jesús repau̶ neenaname Olivo aikũti Dios vu̶e 
tijñeñe cakũtina mu̶ni pu̶u̶ ñuniasome. Pu̶u̶ ñuiju̶ Pedro, Santiago, Juan, 
Andrename repau̶te Jesure teeu̶te chu̶ore sẽniasome.

4 —Mu̶u̶ ku̶asie, ivu̶ña ñañosõjañe, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? 
Reparu̶mu̶ tĩañe, ¿jese masijanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.

5 Chitena Jesús ikaasomu̶.
—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa cuasamañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 

6 Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Jãajañe ikaju̶ joreju̶ pãi jainu̶kore 
cacu̶ojanaame repana.

7 ’Ũcuachia siachejña pãi vaiche asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. Jãatani cheja chutaa 
siamanejamu̶. 8 Pãi ũcuateecheja paina cheku̶chejña painani sani 
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vanisõjanaame. Ũcuajache cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. Ũcuajache 
ru̶arepa asuku̶ ãupi aineemau̶na siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame pãi. 
Jãatani peore jãa naa ru̶a cuache chooru̶mu̶pi tĩapiraku̶ choocheme.

9 ’Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na 
chẽa judíopãi chũ̶u̶na paivu̶ena sa joka, repanapi suĩsuechete chũ̶u̶rena 
judíopãi chiivu̶e cuaa suĩsuejanaame. Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa pãi chũ̶u̶na paivu̶ñana sa jokajanaame, 
mu̶sanu̶konare cuache choochete chũ̶u̶aju̶ chini. Jãajañe chooju̶na 
repanare pãi chũ̶u̶nare chu̶u̶ paichete ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona. 
10 Dios chu̶o reojache chu̶u̶re cuasanapi kuiju̶ chu̶vajanaame, pãipi 
siachejña paina asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe choo pinisiru̶mu̶na icheja 
cheja siasõjamu̶. 11 Ũcuachia reparu̶mu̶ pãipi mu̶sanu̶konani chẽa pãi 
chũ̶u̶na paivu̶ena sa jokaru, “¿Jese sãiñe ikajache chu̶u̶?”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare sãiñe ikache tĩaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
ikajache chu̶o Diopi rekoñoãna ku̶ajamu̶. Mu̶sanu̶kona teena cuasaju̶ 
ikamañe mai Jaku̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na masi ikajanaame 
mu̶sanu̶kona. 12 Reparu̶mu̶ pãi repana chojechĩi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa 
sa, “Vanisõjũ̶u̶ inare”, chiiju̶ jokajanaame. Ũcuajache cheku̶na repana 
majaachu̶pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶na cuache choojanaame. Pu̶kaku̶pãi 
ũcuachia repana mamachĩipi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Inare vanisõjũ̶u̶”, 
chiiju̶ jokajanaame. Ũcuajache cheku̶na repana pu̶kaku̶pãipi chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ũcuajache cuache choojanaame. 13 Pãi jainu̶ko mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na ru̶a cuhejanaame. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re 
cuasachete ũhasõmañe jũnisõru̶mu̶jatu̶ka masi cuasaju̶ pani Dios 
paichejare ai sani paijanaame.

14 ’Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Daniel tocha jokasie ijache chiimu̶:
Naa paisiru̶mu̶ pãi Dios cuhechete rupu̶  

tũ̶osiku̶ni Dios vu̶ena sa nu̶ko,
“Dioamu̶ iku̶. Pojojũ̶u̶ iku̶re”, chiijanaame,

chiimu̶. Repa tochasiere ñani masijanaame mu̶sanu̶kona. Pãipi jãajañe 
chooju̶na ñani Judea cheja paina aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. 15 Pãi 
ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani cuamajñaru̶ãre miñu chini 
kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 16 Ũcuajache pãi chiño saisina pani 
repana vu̶ña paachete cuamajñaru̶ãre miñu chini coimañe teana 
vu̶vu̶sõaju̶. 17 Reparu̶mu̶ romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare 
ru̶a vesache cuache paijamu̶. 18 Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶, reparu̶mu̶pi 
okoru̶mu̶na tĩamaneaku̶. 19 Reparu̶mu̶ tĩaru mamaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka 
pãi jmamakaru̶jẽe ñamañepi cua ru̶a cuacheji paijamu̶. Ũcuachia 
reparu̶mu̶ choosie cua joe tijñemanejamu̶. 20 Repa cuache pairu̶mu̶re 
Diopi ũ̶semau̶na naa jeeru̶mu̶ cuache paito pãi teeu̶jẽe jujamañe 
choosõraame. Jãatani Diopi Repau̶ chẽa paanani oiu̶ ũ̶seku̶na cua ru̶a 
jeeru̶mu̶ paimanejamu̶.

21 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare ijache ikajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ ichejare paimu̶.” Jãapãani, 

“Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe 
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ikato asa jachajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 22 Reparu̶mu̶ pãi teenachia kuiju̶ joreju̶, 
“Dios Raosiku̶amu̶ chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Cheku̶napi, “Dios 
chu̶o ku̶anaame chu̶ku̶na”, chiijanaame. Jãajañe joreju̶ ikaju̶ Diochia 
choomasichejachere choo ñojanaame repana, Dios chẽa paanapi ña 
Repau̶te cuasachete jokasõ ũcuanani jovo repana chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini. 23 Mu̶sanu̶konare repana choojachere masiaju̶ chini iru̶mu̶na 
ku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ joe raijachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.29-36, 42-44; Lc 21.25-36)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Repa cuache choo pinisiru̶mu̶ ũ̶su̶u̶ miamanejamu̶. Pãimiau̶ 

ũcuajache miamanejamu̶. 25 Cu̶nau̶mu̶ paina majñoko chejana 
tuãtuasõjanaame. Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paimajñaru̶ã ñu̶kuejamu̶. 
26 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji ru̶a reojache ñou̶ 
kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶.  
27 Caje chu̶u̶ neenare ángelevanare chũ̶u̶ saou̶na sani chu̶u̶ chẽa 
paanare cheja siachejñaru̶ã painare ru̶a soñapi ra chiijanaame  
repana.

28 ’Chura higoñu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Higoñu̶ karu̶ã ãjikaru̶ã carũni 
jao mamañe ñani, “Ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime mu̶sanu̶kona. 
29 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús, Dios Raosiku̶ 
chejana joe cajepiramu̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona. 30 Mu̶sanu̶kona 
jojosina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore tijñejamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 31 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ 
jokasietani siasõmañe ũcua paijamu̶.

32 ’Pãi teeu̶jẽe masimame chu̶u̶ ku̶asie tijñejaru̶mu̶. Cu̶nau̶mu̶ 
paina ángeles ũcuachia vesu̶me. Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ ũcuachia vesu̶mu̶. 
Jaku̶chia masimu̶ jãa.

33 ’Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie tijñejaru̶mu̶ vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ 
paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶. 34 Ijacheame: Cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ cheku̶chejana saipiraku̶ repau̶te chooche chookainare soni rao 
vu̶e kuirakaichete jokaasomu̶. Ũcuanu̶kore siacairo repana choojache 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ repau̶. Repa vu̶e kakasaaro pẽjekaiku̶te ijache 
ikaasomu̶: “Chu̶u̶ joe raijachere pẽjeku̶ chaaku̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
Chini joka saniasomu̶ repau̶. 35 Repau̶ vu̶e paaku̶ raijaru̶mu̶ repau̶ 
neena vesu̶chejache chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Paaku̶ joe raijaru̶mu̶ 
vesu̶me mu̶sanu̶kona. Vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ 
paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ naitona cheku̶ru̶mu̶ ñamirepana cheku̶ru̶mu̶ kura 
chuiru̶mu̶na cheku̶ru̶mu̶ ñatacuhatona raijamu̶ chu̶u̶. 36 Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ joe raijachere ña jñanomaneñu chini chaaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
peosiku̶pi teana raijamu̶ chu̶u̶. 37 Chura chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶vasie pãi ũcuanu̶kore chu̶vamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ joe raijache chaaju̶ 
paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5; Lc 22.1-2; Jn 11.45-53)

14  1 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶, pascua tĩañe 
kachaumucujña karatona judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 

chechona Jesuni vanisochete chũ̶u̶ñu chini teena cutuasome. 2 Jãajañe 
chooñu chiinatani ijache ikaasome repana:

—Pascuaru̶mu̶na repau̶te chẽañe chũ̶u̶maneñu mai. Jãaru̶mu̶na chooru 
pãi siachejña raisina jainu̶ko asa peruju̶ cavajanaame —chiniasome 
repana.

Romio Jesús sĩjopu̶na okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.6-13; Jn 12.1-8)

3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Betania vu̶ejoopote paniasomu̶, Simón asi ravu̶ paaku̶ 
chiicojñoku̶ vu̶ere. Paiu̶ mesakoa ñuiu̶ ãu ãitona romio mañatu̶opu̶ 
alabastroji choositu̶opu̶ okomaña nardomaña ru̶a roisitu̶opu̶ ra 
ũcuavu̶ena kakaasomo. Kaka repatu̶opu̶ jaopaparu̶ cachejapi chau Jesús 
sĩjopu̶na roasomo repao. 4 Jãajañe chooona ña ũcuavu̶e paina cheku̶na 
peruju̶ sãiñechia cutuasome.
—¿Jese paiu̶na iko jãaraka rurepapu̶ jañosoo? 5 Reparakare ĩsisoni 

kuri trescientoreparere denariorere kooraamo repao. Jãajanu̶ko koo 
chu̶ovana paivanare ĩsiru̶jachere choosomo repao —chiniasome 
repana.

Peruju̶ repaote ru̶a ikaasome repana. 6 Peruju̶ ikaju̶na asa Jesús 
ikaasomu̶.
—Iko chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repao chu̶u̶re 

okomaña rosie reojachere choosikoamo iko. 7 Pãi chu̶ovana 
paivana mu̶sanu̶konaname siaru̶mu̶ paijanaame. Jãajeku̶na repanare 
siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶tani 
mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
siaru̶mu̶ jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare. 8 Iko repaote 
chooreoche chooko chu̶u̶re okomaña rosikoamo. Iko chu̶u̶re  
jũnisõ tãcojñopiraku̶ni iru̶mu̶ okomaña rosikoamo, jũisinare 
choochejache. 9 Cheja ũcuau̶achejña Dios chu̶o chu̶vachejña iko 
chu̶u̶re choosie ũcuajache ku̶ajanaame, pãipi repao reojache 
choosiere cavesu̶mañe cuasaju̶ paapu̶ chini. Ũcuarepaame jãa —
chiniasomu̶ Jesús.

Pãipi cuache chooaju̶ chini Judas cheku̶nare  
Jesure jokajachere ku̶amu̶ 

(Mt 26.14-16; Lc 22.3-6)
10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neenare, docerepanare jame paiku̶ji Judas Iscariote 

judío phairipãi chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a ikaasomu̶.
—¿Jese choonite mu̶sanu̶konare Jesure jokajache chu̶u̶? —chiniasomu̶. 

11 Jãajañe ikaku̶na asa pojoju̶,
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—Mu̶u̶pi jãajañe chooto kuri roijanaame chu̶ku̶na —chiniasome 
repana. Jãajañe ikarena, “Jau̶”, chini Jesús paichejana sani pẽje ñaku̶ 
paniasomu̶ repau̶, Jesuni jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mt 26.17-29; Lc 22.7-23; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)

12 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascua charo 
chooumucusena Dios aperu̶mu̶ chookaisie cuasaju̶ ovejachĩivau̶ni vaniso 
Diore ĩsiumucusena Jesús neena ijache sẽniasaasome repau̶te:

—¿Jeechejana mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ chiiku̶ mu̶u̶? 
—chiniasome.

13 Chitena Jesús repau̶ neenare teekachapanare saopiraku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

—Chura vu̶ejoopona sani tĩa pãiu̶te churupu̶ oko paipu̶ saku̶ni 
tijñajanaame mu̶sanu̶kona. Tijña ũcuau̶name saijũ̶u̶. 14 Sani repau̶ 
kakavu̶ena kakajũ̶u̶. Kaka vu̶e paaku̶te sẽniasajũ̶u̶. “Masiu̶ mu̶u̶ni sani 
sẽniasaaju̶ chini raomu̶ chu̶ku̶nate. ‘¿Jeeruupu̶na chu̶u̶ neenaname 
pascuaru̶mu̶ kaka ãu ãijañe chu̶u̶?’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te 
vu̶e paaku̶te. 15 Mu̶sanu̶konapi sẽeto u̶mu̶ caruupu̶te u̶jaruupu̶te ñojamu̶ 
repau̶, masi carevasiruupu̶te. Ñou̶na ũcuaruupu̶na kaka mai pascuaru̶mu̶ 
ãijañe ãu carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

16 Chiku̶na vu̶ejoopo sani tĩato Jesús ikasie ũcuarepa paniasomu̶. 
Jãajeku̶na pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome repana.

17 Carevasiru̶mu̶ naicuhatona Jesús repau̶ neena docerepananame 
repavu̶ena sani kakaasome. 18 Kaka mesakoare ñuiju̶ ãu ãiru̶mu̶na Jesús 
repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Mainame ãu ãiku̶ teeu̶ chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini chu̶u̶re 

cuhenani jokajamu̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶.
19 Jãajañe ikau̶na asa su̶mañe cuasaju̶ repau̶ neena teenachia repau̶te 

ijache sẽniasome:
—¿Chu̶u̶ache mu̶u̶re jãajañe jokajau̶? —chiniasome repana ũcuanu̶ko.
20 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Chu̶u̶re cuache choojau̶, mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neena docerepanare 
jame paiku̶mu̶. Ũcuau̶ji chu̶u̶name ũcuateereava cu̶nareava pãpu̶ 
chũsemu̶. 21 Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ku̶ache ũcuarepa cuache tijñejamu̶. Jãatani chu̶u̶ni vanisõaju̶ 
chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶. Repau̶ aineemaneru naa 
reoraamu̶ repau̶te —chiniasomu̶ repau̶. 22 Chutaa ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús 
pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ ijache 
ikaasomu̶:

—Ipu̶ pãpu̶ chu̶u̶ canivu̶me. Ãijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
23 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini ĩsiku̶na koo 

ũkuasome repana ũcuanu̶ko. 24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare joe ikaasomu̶.
—Ie u̶che cono chu̶u̶ chieame. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. Pãi 

ũcuanu̶kore cuache choochete jũni roikasa chini chuenisõjamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
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chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere 
choojacheame. Jãare cuasaju̶ chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶. 25 Jãatani 
mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che 
cono joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.30-35; Lc 22.31-34; Jn 13.36-38)
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Dioni pojoju̶ uja pini Olivo 

aikũtina saniasome. 27 Repacheja sani tĩa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Iñami mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chu̶u̶ni masi cuasamapu̶ chu̶u̶ni cuache 

chooju̶na vaju̶chu̶ju̶ joka sanisõjanaame. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Ovejavana repanare kuiraku̶ni vanisõrena
vaju̶chu̶ju̶ teenachia vu̶vu̶sõjanaame,

chiimu̶. 28 Jãatani chu̶u̶ jũni vaju̶rani Galilea chejana mu̶sanu̶konare charo 
saijamu̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

29 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶ repau̶te.
—Cheku̶na ũcuanu̶ko mu̶u̶re jokasõto chu̶u̶tani mu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 

jokamanejamu̶ —chiniasomu̶.
30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Iñami chutaa kura kachañoã chuimatona choteñoã, “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶.

31 Chiku̶na Pedro joe ijache ru̶a ikaasomu̶:
—Pãipi chu̶u̶ni vanisõñu chiitojẽe, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 

chiimañe mu̶u̶name chuenisõjamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na asa cheku̶na Jesús neena ũcuanu̶ko ũcuajache ikaasome.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 26.36-46; Lc 22.39-46)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Getsemaní chiichejana sani tĩa 

ijache ikaasomu̶ repanare:
—Ichejare ñuiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ sani Jaku̶re sẽni 

piniñetu̶ka —chiniasomu̶ repau̶.
33 Chini repanare joka Pedromu̶ Juanmu̶ Santiagomu̶ sa, su̶mañe cuasa 

oniasomu̶ repau̶. 34 Jãajañe oiu̶ repau̶ neenare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Chura rekocho jũiu̶ache ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona ichejana 

canu̶ka kãimañe chu̶u̶name paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
35 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ meñe sime chejana chia tĩiu̶ 

Dioni sẽniasomu̶ repau̶, cuache ũ̶seu̶ato ũ̶sekaau̶ chini. 36 Ijache Diore 
sẽniasomu̶ repau̶:
—Jaku̶, mu̶u̶ siache choomasiku̶mu̶. Mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re 

cuache choopirache ũ̶sekaijũ̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chiichetani choomanejũ̶u̶. 
Ũ̶seu̶amato mu̶u̶re u̶ache choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.
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37 Jãajañe ikacuha vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato kãni ũhiju̶ 
paniasome repana. Kãnisorena Pedroni ikaasomu̶ repau̶.
—Simón, ¿kãiku̶ mu̶u̶? ¿Teehorajẽe kãimañe paicuau̶ mu̶u̶re? 

38 Rekoñoã reojache chooñu chiime mu̶sanu̶kona; jãatani reojache 
choovesu̶me. Jãajeku̶na kãimañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

39 Chini Jesús joe sani Pu̶kaku̶re repau̶ aperu̶mu̶ ikasiere ũcuateere 
sẽniasomu̶.

40 Sẽnicuha repau̶ neenare joe kãni ũhiju̶ painani rani ñaasomu̶ repau̶. 
Repanare u̶oku̶acajejani repana ñakocaã ñañejẽe cuache tapiasomu̶ 
repanare. Repau̶ vu̶o ikato vaju̶chu̶ju̶ repau̶te sãiñe ikavesu̶asome. 
41 Repanare joka Pu̶kaku̶re sẽsa chini saisiku̶pi joe coi repanare 
ikaasomu̶ repau̶.

—¿Chutaa vu̶imañe kãiñe ina? Reomu̶. Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, pãi 
chẽa cuache choonare jokaru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 42 ¡Ju̶na, vu̶ijũ̶u̶; sañu! 
Chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini cheku̶nare jokajau̶ ranicuhamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mt 26.47-56; Lc 22.47-53; Jn 18.1-11)

43 Jesús chutaa ikatona Judas Jesús neenare docerepanare jame paiku̶ji, 
pãi jainu̶kore pãi vaivajñaname vãsoñoã cãjinani raku̶ charo raniasomu̶. 
Judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname judío ainapi 
chũ̶u̶rena raniasome repana. 44 Jesure jokajau̶ Judas aperu̶mu̶ repanare pãi 
ijache ikaasomu̶: “Mu̶sanu̶konapi Jesuni masiaju̶ chini, repau̶ paichejana 
sani tĩa chũsu pojojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ jãajañe chooku̶ni chẽa 
sajũ̶u̶”, chiniasomu̶. 45 Jãajañe ikasiku̶jeku̶ Judas, Jesús paichejana sani 
tĩa,
—¿Paiku̶, Masiu̶? —chiniasomu̶. Chini repau̶te chũsu pojoasomu̶. 

46 Jãajañe chũsuku̶ ikaku̶na cheku̶na Jesure chẽaasome.
47 Jãajañe chooju̶na ña Jesure kueñe nu̶kaku̶ji vati ruta phairi 

aire chooche chookaiku̶te cãjoro tẽo vatoasomu̶. 48 Tẽou̶na Jesús 
ikaasomu̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñaau̶te choochejache vajñaname 
vãsoñoã cãjiju̶ chẽañu chini raiche? 49 Siaumucujña Dios vu̶e mu̶a 
mu̶sanu̶konaname paiu̶ pãire chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Diopi ku̶au̶na pãi chu̶u̶re 
mu̶sanu̶kona chẽajañe aperu̶mu̶ tocha jokaasome. Repana tocha jokasie 
ku̶ache ũcuare choome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

50 Chiku̶na repau̶ neena ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶ repau̶te teeu̶te joka 
vu̶vu̶soasome.

Põsu̶u̶ vaju̶chu̶ku̶ vu̶vu̶sosiere ku̶amu̶
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesuni saju̶na põsu̶u̶ repana chojepi saniasomu̶ sábanakãa 

canesiku̶. Jame saiu̶na Jesure chẽasinapi repau̶te põsu̶u̶te ũcuajache 
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chẽaasome. 52 Chẽarena repau̶ canesikãare jose ũha, kãa peovau̶ 
vu̶vu̶soasomu̶ repau̶.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.57-68; Lc 22.54-55, 63-71; Jn 18.12-14, 19-24)

53 Repana Jesure chẽasina phairi ai paivu̶ena saasome repau̶te, judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi ainaname judíopãi chechona chii 
paivu̶ena. 54 Jãa chooto Pedro soopi ñaku̶ chojepi phairi ai vu̶e sanavu̶ 
pairaripu̶jatu̶ka tuhaasomu̶. Tuha su̶su̶ku̶na repavu̶e pẽjena sõtaopãi 
ñuichejana pu̶u̶, toare jame kũniasomu̶ repau̶.

55 Repavu̶e chii paina judío phairipãi chũ̶u̶naname judío pãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko jorenani kue raaju̶ chini cheku̶nani chũ̶u̶asome, “Jesús cuache 
choosiku̶amu̶”, chiiju̶ jorerena repau̶ni vanisochete chũ̶u̶ñu chini. 
Kue jñaa rarena jorena jainu̶ko raisinatani Jesure vanisoche chutaa 
chũ̶u̶cuaasomu̶. 56 Pãi jainu̶ko repau̶ paichete ku̶aju̶ joreasome. Jãatani 
ũcuatee ku̶amaneasome repana. 57 Reparu̶mu̶ repana teena vu̶ni Jesús 
paichete joreju̶ ijache ku̶aasome:

58 —Iku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi ivu̶ere Dios vu̶e pãi 
choosivu̶ere ñañosõjamu̶. Ñañosõ choteumucujña cheku̶vu̶e pãi 
choomavu̶ere joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ —chiniasome 
repana.

59 Jãajañe ku̶anatani ũcuatee ku̶amaneasome repana. 60 Jãajañe 
ku̶arena asa phairi ai vu̶ni repana pãi chenevu̶te nu̶kaku̶ Jesure ijache 
sẽniasaasomu̶:
—¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? Ina mu̶u̶re ikasie, ¿jãajañe ikau̶ mu̶u̶? 

—chiniasomu̶.
61 Jãatani Jesús ikamañe ju̶voasomu̶. Ikamau̶na phairi ai joe 

sẽniasomu̶.
—¿Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? ¿Dios mai 

Cuasaku̶ Mamaku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
62 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re Dios Raosiku̶re Jaku̶ peore 
Choomasiu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiku̶ji cu̶nau̶mu̶pi pikoname 
cajeku̶na ñajanaame —chiniasomu̶.

63 Jãajañe ikau̶na asa peruku̶ phairi ai repau̶ juikãña meñe rueni 
chereku̶ cheku̶nani ijache ikaasomu̶:

—Iku̶ cuache choosie ku̶anare cheku̶nare chiimame mai. 64 Dios ru̶a 
cuhechete ikasiku̶amu̶ iku̶. Mu̶sanu̶kona iku̶ cuache ikasie asasina, 
¿jese cuasache? —chiniasomu̶.

Chiku̶na repana ũcuanu̶ko ũcuatee cuasaju̶,
—Cuache chooku̶te vanisoche paimu̶ —chiniasome.
65 Chitena cheku̶na repau̶ni coore tutuasome. Ũcuachia repau̶ ñakocaã 

kãaserechoji quẽo tapi repau̶te vaiju̶ ikaasome repana.
—¡Cuasa ikajũ̶u̶! ¿Neepi mu̶u̶re vate? —chiniasome.
Ũcuachia repavu̶e pẽjekaina sõtaopãi repau̶te chiana charaasome.
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Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.69-75; Lc 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-29)

66-67 Jãa chooto Pedro repavu̶e vese cararipu̶te paiu̶ toa kũhitona 
romichĩio judío phairipãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiko repau̶te ñako 
ikaasomo.

—Mu̶u̶ ũcuajache Nazaret vu̶ejoopo caku̶re Jesure jame kuisiku̶amu̶ —
chiniasomo. 68 Jãatani Pedro ijache ikaku̶ jachaasomu̶:
—Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
Jãajañe ikacuha repavu̶e kakasaarojatu̶ka etau̶na kura chuniasomu̶. 

69 Ũcuaru̶mu̶ romichĩio aperu̶mu̶ repau̶te ikasiko joe ña cheku̶nare ijache 
ikaasomo:

—Jesús neenare jame paisiku̶amu̶ iku̶ —chiniasomo.
70 Chikona Pedro joe jachaasomu̶. Naa paiu̶na ũcuacheja paina Pedrote 

joe ikaasome.
—Mu̶u̶ ũcuajache Galilea cheja paiku̶jeku̶ cheku̶ru̶mu̶ Jesús neenare 

jame paisiku̶cosomu̶ —chiniasome repana.
71 Chitena Pedro Dioni roiu̶,

—Chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikamato Diopi cuache chooaku̶ chu̶u̶re —
chini ijache ikaasomu̶:— Mu̶sanu̶kona ikaku̶te Jesure ñamaku̶amu̶  
chu̶u̶ —chiniasomu̶.

72 Repau̶ jãajañe ikatona kura joe chuniasomu̶. Chuiu̶na Pedro, 
repau̶te Jesús ikasiere cuasaasomu̶, “Chutaa kura kachañoã 
chuimatona choteñoã, ‘Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiere. Jãare cuasa Pedro ru̶a oiche oniasomu̶.

Pilato tijñeñe Jesure nu̶ko chu̶o  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 27.1-2, 11-14; Lc 23.1-5; Jn 18.28-38)

15  1 Ũcuaru̶mu̶ apeñatato judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, 
pãi chũ̶u̶na, judíopãi chechona, cheku̶na pãi chũ̶u̶na ũcuanu̶ko 

chii Jesure choojachere cutuasome. Cutu pini repau̶te vẽe pãi chũ̶u̶ku̶ 
Pilatoni sa jokaasome repana. 2 Sa jokarena Pilato Jesure ijache 
sẽniasaasomu̶:
—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
3 Reparu̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶na,

—Ru̶a siache cuache chooku̶mu̶ iku̶ —chiniasome. 4 Jãajañe ikaju̶na 
asa Pilato joe Jesure sẽniasomu̶.
—Ina mu̶u̶re, “Ru̶a siache cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiime. Asaku̶tani, 

¿ikamaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
5 Jãatani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. Ikamau̶na Pilato, 

“¿Keejaiu̶u̶ iku̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶.
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Pãi Jesure vanisoche chũ̶u̶siere ku̶amu̶ 
(Mt 27.15-31; Lc 23.13-25; Jn 18.38-19.16)

6 Pilato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re teeu̶te 
etoasomu̶, pãi etojũ̶u̶ chiiku̶ni. 7 Ũcuaru̶mu̶ Barrabás pãi chẽavu̶ere 
paniasomu̶, repau̶name cuache choosina ũcuachia. Aperu̶mu̶ repau̶ 
Barrabás ũcuananame repanare chũ̶u̶nani cuheju̶ etoñu chini cavaju̶ 
cheku̶ni vanisoasome. 8 Ũcuaru̶mu̶ pãi Pilato vu̶ena sani repau̶te ijache 
ikaasome:

—Mu̶u̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche chẽacojñosiku̶re etoku̶jeku̶ teeu̶te etojũ̶u̶ 
—chiniasome.

9-10 Chitena Pilato, “Iku̶re Jesure pãipi jovoju̶na ña peruju̶ judío 
phairipãi iku̶re chu̶u̶ni ra jokacosome”, chiiu̶ cuasaku̶ repanare pãi ijache 
ikaasomu̶:

—¿Jesús judíopãi chũ̶u̶ku̶ chiicojñoku̶ni etojache chu̶u̶? —chiniasomu̶. 
11 Chiku̶na judío phairipãi chũ̶u̶na repanare pãi ru̶a ikaasome, Barrabani 
etochete sẽapu̶ chini. 12 Jãajañe chooju̶na Pilato repanare joe ijache 
sẽniasaasomu̶:
—Judíopãi chũ̶u̶ku̶ chiiku̶te, ¿jese choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.
13 Chiku̶na repana pãi ru̶a cuiju̶ ikaasome.
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ jãu̶re! —chiniasome.
14 Chitena Pilato ikaasomu̶.
—¿Ũ̶quere repau̶ cuache choou̶? —chiniasomu̶.
Chiichetani repana joe u̶jachu̶o cuiju̶,
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re! —chiniasome.
15 Jãajañe ikaju̶na asa Pilato repana chiichete choora chini Barrabani 

etoasomu̶. Jesuretani suĩsuechete chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Suĩsue pinirena 
repau̶ neenani sõtaopãire Jesure jokaasomu̶, sa kurususẽverona jẽjo 
nu̶koaju̶ chini.

16 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi Jesure Pilato vu̶e sanavu̶ cararipu̶na juha cuaa 
cheku̶nare sõtaopãi soni chiiasome. 17 Repana chiisiru̶mu̶ Jesure pãi 
chũ̶u̶na juikãa chimaajakãare sachaasome repana. Ũcuachia repau̶ sĩjopu̶ 
miu tuhivu̶ choo tu̶oasome. 18 Tu̶o pãisoju̶ cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—¡Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶! —chiniasome.
19 Chini vãsochoji repau̶ sĩjopu̶na vaiju̶ ũcuau̶ni coo tutuju̶ pãisoju̶ pãi 

chũ̶u̶nare pojoju̶ choochejache repau̶ni tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasome 
repana. 20 Jãajañe chooju̶ repau̶te pãiso pini, repana sachasikãa 
tĩto repau̶ juisikãare joe sachaasome repana. Sacha pini repau̶te 
kurususẽverona jẽjo nu̶koñu chini saasome repana.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Lc 23.26-43; Jn 19.17-27)

21 Repana sõtaopãi Jesure satona Simón Cirene cheja caku̶ 
Alejandroname Rufo pu̶kaku̶ poo raiku̶ji caraiu̶na chẽa, Jesure 
jẽjojasẽverote kuãikaau̶ chini chũ̶u̶asome.
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22 Simonpi kuãiu̶ saiu̶na Jesure Gólgota aikũtina sa tĩaasome repana. 
(“Gólgota” chini “Pãi sĩjopu̶jakũti” chiimu̶.) 23 Repacheja tĩasiru̶mu̶ Jesure 
u̶che cono ru̶araka jamesiere ũkuañu chiiju̶na ũkucuheasomu̶ repau̶. 
24 Ũcuaru̶mu̶ repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶koasome repana. Jẽjo 
nu̶ko pini sõtaopãi repau̶ juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã mami 
tochasirakaru̶ãpi chejana suaasome, Jesús juisikãña paajanani jñaañu chini.

25 Apeñatato nueve paitona Jesure kurususẽverona jẽjo nu̶koasome 
repana. 26 Ũcuachia repau̶ cuache choosiere ku̶aju̶, JUDIOPÃI 
CHŨ̶ɄKɄMɄ IKɄ, chiiche chookoana tocha kurususẽvero chãtirona 
jẽjo su̶oasome repana. 27 Ũcuaru̶mu̶ ñaanare ũcuachia kachanare 
kurususẽveroãna jẽjo Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona teeu̶te nu̶koasome repana. 
Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. 28 Jãajañe choorena Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶:

Cheku̶nare cuache choosinare choochejache repau̶te choome pãi,
chiicheji.

29 Repanare nu̶kosiru̶mu̶ repacheja caraina pãi Jesure cuhena repana sĩjo 
sũ̶cuiju̶ ijache cuache ikaju̶ caraniasome:
—“Dios vu̶e ñañosõ choteumucujña joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. 30 Jãajañe ikasiku̶ chura mu̶u̶pi meñe jũiñe ũ̶seku̶ 
cajejũ̶u̶ jãacheja kurususẽvero —chiniasome repana.

31 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ũcuajache 
pãisoju̶ sãiñechia ijache cutuasome:

—Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ jãu̶. Jãatani chura ũcuau̶ji meñe jũiñe 
ũ̶secuamu̶ repau̶te. 32 Jãu̶, “Dios Raosiku̶amu̶ jãu̶. Ũcuachia judíopãi 
chũ̶u̶ku̶mu̶”, chiicojñosiku̶amu̶. Jãajeku̶na ũcuachejapi cajeaku̶. Repau̶ji 
cajeu̶na ñani, “Dios Mamaku̶mu̶ jãu̶”, chiiju̶ cuasajanaame mai —chiiju̶ 
pãisoasome repana.

Repau̶name kurususẽveroã jẽjo nu̶kocojñosina ũcuachia cuache 
ikaasome Jesure.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

33 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisou̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaniasomu̶. 34 Tres paitona Jesús u̶jachu̶o ijache ikaku̶ 
cuiasomu̶: “Eloi, Eloi, ¿lama sabactani?”, chiniasomu̶. (Ijache chiimu̶ 
jãa: “Dios, chu̶u̶re Paaku̶, Dios chu̶u̶re Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
jokasõku̶?” chiimu̶.)

35 Jãajañe ikau̶na asa repacheja paina cheku̶na ijache ikaasome:
—Asajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paisiku̶ni Elíani soicosomu̶ jãu̶ —chiniasome.
36 Ũcuaru̶mu̶ repanare jame paiku̶ vu̶vu̶ sani chu̶isu̶ovu̶ji 

ru̶arakana chũ̶u̶ vãsochona quẽo su̶o Jesupi ũkuaku̶ chini mu̶o  
ijache ikaasomu̶:

—Chaa ñañu. Elíapi rani repau̶te casochete ñañu. Raimanejacosomu̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

37 Jãajañe ikatona Jesús joe ru̶a cuicuha jũnisoasomu̶. 38 Repau̶ Jesús 
jũitona Dios vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãa 
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joorepapoji u̶mu̶pi vu̶evu̶na chere cajeasomu̶. 39 Jesupi jũnisou̶na sõtaopãi 
chũ̶u̶ku̶ Jesure tijñeñe nu̶kaku̶ ñaku̶ ikaasomu̶.

—Dios Mamarepaku̶ paicosomu̶ jãu̶ —chiniasomu̶.
40 Jãa chooto romivana soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ paniasome repau̶te chooche. 

María Magdalenaamo, Santiago jmavau̶name José pu̶kako Maríaamo, 
Salomeamo paniasome. 41 Aperu̶mu̶ repana romi Jesús Galilea cheja 
pairu̶mu̶ repau̶te jame kuiju̶ kuiraju̶ paniasome. Ũcuachia cheku̶na romi 
repau̶name Jerusalén maisina ñaju̶ nu̶kaju̶ paniasome.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Lc 23.50-56; Jn 19.38-42)

42-43 Pu̶aumucuse ãijañe carevaumucuse naicuhaku̶na José Arimatea 
vu̶ejoopo caku̶ judíopãi chũ̶u̶nare jame chũ̶u̶ku̶ji Dios Raosiku̶ 
chũ̶u̶ru̶mu̶ chaaku̶ji Jesure jũisiku̶ni sa tãra chini vaju̶chu̶mañe sani 
Pilatoni sẽniasomu̶, ĩsiaku̶ chini. 44 Sẽeu̶na Pilato asa ku̶ku̶, “¿Jũnisocuhau̶ 
repau̶ Jesús?”, chiiu̶ cuasaasomu̶. Jãajañe cuasaku̶ sõtaopãi chũ̶u̶ku̶te 
soni rao, “¿Jesús jũnisocuhau̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 45 Sẽniasa ku̶au̶na Pilato 
chũ̶u̶asomu̶, repau̶te Joseni ĩsiaju̶ chini. 46 Ĩsirena José sábanakãare koo 
Jesure caso ũcuakãapi repavau̶re reaasomu̶. Rea pini sa aikũti caripana 
tẽtoche ũhisicojena cuaa ũha eta, repacoje kakasaaro catapu̶ ru̶a u̶japu̶ji 
ũha tapisoasomu̶ repau̶. 47 Jãajañe chooku̶na María Magdalenaname 
María José pu̶kako Jesure ũhasicheja ñaasome.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Lc 24.1-12; Jn 20.1-10)

16  1 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pu̶aumucuse caraku̶na María Magdalenaname 
cheko María Santiago pu̶kakoname Salomé Jesure jũnisosiku̶ni 

sa roveñu chini okomañare kooasome. 2 Ũcuaru̶mu̶ repana romicoru̶mu̶ 
aperepañatato Jesure tãsicojena saniasome repana. 3 Saiju̶ sãiñechia cutuju̶ 
saniasome repana.
—¿Neepi maivanare catapu̶ repacoje tapisipu̶ ku̶ñokaijanaañe? 

—chiniasome.
4 Jãajañe ikaju̶ sani ñato repapu̶ catapu̶ ru̶a u̶japu̶ repacoje tapisipu̶ 

ku̶ñososipu̶ paniasomu̶. 5 Ku̶ñosipu̶jeku̶na repacoje kaka ñato põsu̶u̶ 
pojakãa u̶jacuecho juiku̶ji u̶jajũ̶tu̶ cakãkore ñuniasomu̶. Ñuiu̶na ña repana 
romi ru̶a ku̶ku̶asome. 6 Ku̶ku̶rena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesure Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶re 
kueche masimu̶ chu̶u̶. Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasocojñosiku̶ni kueme 
mu̶sanu̶kona. Icheja peomu̶ repau̶; vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Ñajũ̶u̶ repau̶te 
ũhasicheja. 7 Ña pini sani repau̶ neenaname Pedrote ijache sa ku̶ajũ̶u̶: 

“Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare naa charo Galilea chejana 
saijamu̶ repau̶. Ũcuachejana sani repau̶te ñajanaame mu̶sanu̶kona, repau̶ 
chutaa jũimaru̶mu̶ ikasie”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶ põsu̶u̶.

8 Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶ kurukuruju̶ repana romi ũcuacojepi eta 
vu̶vu̶soasome. Ku̶ku̶cajejani cheku̶nare ku̶amaneasome repana.
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María Magdalenani Jesús peosichejapi ñosiere ku̶amu̶ 
(Jn 20.11-18)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús romicoru̶mu̶ ñami mama vaju̶raisiku̶pi María 
Magdalenate aperu̶mu̶ sieterepanare vati etocojñosikoni charo 
peosichejapi ñoasomu̶. 10 Ñou̶na ña sani repau̶te jame kuisinare su̶mañe 
paiju̶ ota oinani ku̶aasomo repao. 11 Repao Jesure ñasiere ku̶akona asa 
jachaasome repana.

Jesús repau̶ neenare teekachapanare peosichejapi ñosiere ku̶amu ̶
(Lc 24.13-35)

12 Jãa choocuhasiru̶mu̶ repau̶ neena teekachapanachia poo sainani 
Jesús tĩiu̶jaiu̶ peosichejapi ñoasomu̶. 13 Ñou̶na ña repana sani repau̶ 
neenare cheku̶nani ku̶aasome. Ũcuajache ku̶aju̶na asa jachaasome repana.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ saojanare  
Jesús chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶ 

(Mt 28.16-20; Lc 24.36-49; Jn 20.19-23)
14 Jãa choocuhasiru̶mu̶ repau̶ neena oncerepana ãu ãitona Jesús 

peosichejapi rani ñoasomu̶ repanare. Repau̶ cheku̶nare vaju̶rani ñosiere 
ũcuanapi ku̶aju̶na asa jachasinajeju̶na repanare ru̶a ikaasomu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na repana ku̶asie cuasamanere mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶. 
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ijache chũ̶u̶ jokaasomu̶:— Mu̶sanu̶kona cheja 
siachejñaru̶ã sani pãi ũcuanu̶kore Dios Repau̶ neenare vati toa sani uuche 
ũ̶sechete kuiju̶ chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. 16 Mu̶sanu̶konapi chu̶vaju̶na pãi asa chẽa 
okorovecojñosinare Dios chẽa paajamu̶. Chẽa paaku̶na jũnisõsiru̶mu̶ vati 
toa saimañe Repau̶ paichejana saijanaame repana. Jãatani asa jachaju̶ 
cuasamanesina repana cuasamanesie roi roijanaame. 17 Mu̶sanu̶kona 
chu̶vasie asa chẽa cuasasinapi Diochia choomasiche ijache 
choojanaame: Chu̶u̶ neenajeju̶ chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare 
vati eto saojanaame. Ũcuachia chu̶u̶ neenajeju̶ chu̶u̶pi chookaiu̶na 
repanajẽe chechemanesiere tĩipãi chu̶o ikajanaame repana. 18 Ũcuachia 
repanapi añani chẽato asi kũimanejanaame. Eo ũkuni jũnisõmanejanaame 
repana. Ũcuachia repanapi cheku̶nare jũinare jũ̶jñapi jaju̶ Dioni sẽeto 
vaju̶janaame repana jũivana. Jãajañe chooaju̶ chini chũ̶u̶ jokamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu ̶
(Lc 24.50-53; Hch 1.9-11)

19 Jãajañe ikacuha Jesús Diopi mu̶aku̶na cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkona kueñe pu̶u̶ ñuiu̶asomu̶. 20 Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶isiru̶mu̶ repau̶ 
neena sani Dios chu̶o siachejñaru̶ã kuiju̶ chu̶vaju̶ paniasome. Jãajañe 
chu̶vaju̶na Jesucristo Maire Paaku̶ji repanare chookaniasomu̶, Diochia 
choomasichete chooju̶na pãipi ña, “Ina Dios chu̶o ũcuarepare chu̶vame”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 

SAN MARCOS 16.9 – 20

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



141

Charo tochasieame

1  1-3 Chu̶u̶ Lucapi mu̶u̶re Teófiloni ru̶a masiku̶ni Jesucristo cheja 
pairu̶mu̶ choosiere ku̶ara chini ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re:

Aperu̶mu̶ pãi Jesucristo chooche ñaasome. Repau̶ apechechoru̶mu̶pi 
vu̶a siaru̶mu̶ ñaju̶ paniasome repana repau̶ chooche peore. Ñasinajeju̶ 
chu̶ku̶nate ku̶asinaame repana. Ũcuajache Dios chu̶o chu̶vasinaame 
repana. Ñasina ku̶asiere asa jainu̶ko pãi cuasaju̶ tocha jokaasome, maipi 
ñaaju̶ chini.

Tocha jokarena ũcuare ñaku̶ masi checheku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jesucristo 
choosie pãipi ku̶aju̶na peore asaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi 
masiaku̶ chini ũcuare tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, “Jãajañe chooto 
reocosomu̶”, chini.

4 Chu̶u̶pi tocha saou̶na ña, “Ãja, jãajañe Jesucristo chooasomu̶”, chini, 
“Cheku̶na ku̶asie, ¿ũcuarepaache jãa, jãa paito?”, chiijamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi 
peore masiaku̶ chini ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re.

Angel Juan Pãi Okoroveku̶ paijau̶re cajajachere ku̶amu̶
5 Judea cheja canare Herodes chũ̶u̶ru̶mu̶ Zacarías judío phairipãiu̶ 

paniasomu̶ reparu̶mu̶. Dios vu̶e chooche chooru̶mu̶ tĩato Abías 
paasinaname siaru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶ repau̶ Zacarías ũcuateepãiu̶jeku̶. 
Zacarías rũ̶jo Elisabet veeasomo. Ũcuajache aipãiu̶ Aarón, judío phairi 
paisiku̶ jojosikoasomo Elisabet. 6 Diopi ñato ru̶a reopãi paniasome repana 
Zacaríaname Elisabet. Dios chũ̶u̶ jokasie jachamañe chooju̶ paniasome 
repana. Cheku̶na pãi ñaju̶ ikacuaasomu̶ repanare, ũcuare reojache 
paiju̶na. 7 Elisabeni chĩi paacuaku̶na chĩi peovana paniasome repana. 
Ũcua chĩi peovana paiju̶ airekosoasome repavana.

8 Reparu̶mu̶ Abíapãi chooche chooru̶mu̶ tĩaasomu̶. Tĩau̶na Zacarías 
Dios vu̶e kaka jame paniasomu̶. Kaka paiu̶ phairipãi chooche jame 
chooku̶ paniasomu̶ repau̶ ũcuajache phairijeku̶. Dios chũ̶u̶ jokasie 
chooku̶ paniasomu̶ repau̶, Diopi pojoaku̶ chini. 9 Abíapãi Dios vu̶ere chii 
paiju̶ Zacaríani chẽaasome mañasu̶che u̶ojau̶re. Siaru̶mu̶ jãajañe chooju̶ 
paniasome repana. Chẽarena ruupu̶na kakaasomu̶ repau̶ mañasu̶chete u̶ora 

San Lucas Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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chini. 10 Kaka mañasu̶che u̶oku̶na ru̶a jainu̶ko pãi vesere paiju̶ Dioni sẽeju̶ 
paniasome. 11 Zacaríaji mañasu̶chete u̶oku̶na Diore jame paiku̶, ángel 
peosichejapi rani mañasu̶che u̶okoa rũ̶u̶ñe nu̶kaasomu̶. 12 Angelpi rani 
nu̶kaku̶na ña ru̶a ku̶ku̶soasomu̶ repau̶.

13 Ku̶ku̶soku̶na ángel ikaasomu̶ repau̶te.
—Zacarías, vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶ sẽeñe Dios chookaijamu̶ mu̶u̶re. 

Jãajeku̶na mu̶rũ̶jo mu̶u̶ chĩini jñaajamo. Repau̶te chĩivau̶re cajaona 
Juanre veojũ̶u̶. 14 Mu̶rũ̶jo chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ ru̶a pojojamu̶ mu̶u̶. 
Cheku̶na pãi ũcuajache jainu̶ko asa pojojanaame repavau̶re jñaasie.
 15 Mu̶u̶ chĩire, “Ru̶a masimu̶ iku̶”, chiijamu̶ Dios.

Cono vẽañejẽe ũkumaku̶ paijamu̶ repau̶.
Repau̶te chutaa jñaamaru̶mu̶pi Dios Rekocho jame paijamu̶ repau̶te.

 16 Ũcuachia ainee paiu̶ Dios chu̶o ru̶a chu̶vajamu̶ repau̶.
Repau̶ji chu̶vaku̶na asa Israelpãi jainu̶ko Dios chũ̶u̶ñe aperu̶mu̶  

chooju̶ ũhasosina joe chooju̶ reojache paijanaame.
 17 Naa paisiru̶mu̶ Dios Repau̶ Mamaku̶ni chejana casojamu̶.

Jãatani mu̶u̶ chĩipi cheja charo paijamu̶.
Paiu̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ Elías Dios chu̶o ru̶a masi  

chu̶vachejache mu̶u̶ chĩi masi chu̶vajamu̶.
Pãi repana chĩivanare cuasache jokasosina mu̶u̶  

chĩipi Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa
repana chĩivanare joe cuasajanaame.
Cheku̶na pãi, Dios chũ̶u̶ñe jachana mu̶u̶ chĩipi Dios chu̶ore 

chu̶vaku̶na asa jachamañe cuasaju̶ reojache paijanaame.
Mu̶u̶ chĩi pãipi asa chẽa cuache choochete ũhasoaju̶ chini  

Dios chu̶o chu̶vajamu̶.
Chu̶vaku̶na asa chẽa cuache chooche ũhasosinajeju̶  

Dios Mamaku̶te raku̶na cuasajanaame pãi,
—chiniasomu̶ ángel Zacaríate.

18 Chiku̶na,
—Mu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikani, ¿ũ̶quere mu̶u̶ chu̶u̶re choo ñojau̶, 

chu̶u̶pi mu̶u̶ ikachete cuasaaku̶ chini? Aivau̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ romiojẽe 
ũcuachia aivaoamo —chiniasomu̶ Zacarías repau̶te ángelte.

19 Chiku̶na ángel ijache ikaasomu̶:
—Gabrielamu̶ chu̶u̶. Dios chũ̶u̶ñe chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Diopi 

casosiku̶amu̶ chu̶u̶re, mu̶u̶ni chu̶ore reojachere ku̶aaku̶ chini. 20 Chu̶u̶ 
ku̶asie naa paisiru̶mu̶ tijñejamu̶ mu̶u̶re. Jãatani mu̶u̶ chu̶u̶ ku̶ache 
jachasiku̶jeku̶ mu̶rũ̶jo mu̶u̶ chĩire jñaasiru̶mu̶jatu̶ka chu̶o ikamaku̶ 
paijamu̶, jachasie roi —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

21 Jãa chooto pãi chutaa vesere paiju̶ Zacaríani chaaju̶ paniasome. 
Chaaju̶, “¿Jese paiu̶na jãarepa jeeru̶mu̶ etamañe paiku̶ jãu̶?”, chiiju̶ 
cuasaasome repana.

22 Chaatona etaasomu̶ repau̶. Etasiru̶mu̶ cheku̶nare chu̶o cutucuaasomu̶ 
repau̶te. Cutumau̶na, “¡Dios ñosiere ña jñanoso chu̶o cutumaku̶ jãu̶!”, 
chini cuasaasome repana. Cutucuaku̶na repanare rupu̶ jũ̶jñapi vevoasomu̶ 
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repau̶. Ũcua chu̶o cutucuaasomu̶ repau̶te. 23 Repau̶ chooche choo 
siasiru̶mu̶ vu̶ena coiasomu̶ repau̶ Zacarías.

24-25 Coi paiu̶na repau̶ rũ̶jo chĩi su̶niasomo. Su̶ni cincorepapãimia vu̶ere 
paio paniasomo repao. Vu̶ere paio ijache cuasako paniasomo repao: 

“Chura chu̶u̶re Dios ru̶a oiu̶ reojache chookaimu̶. Chĩi peovaojekona 
ru̶a vaju̶chu̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re aperu̶mu̶. Jãatani Diopi chookaiu̶na chĩi 
su̶iona vaju̶chu̶amamu̶ chu̶u̶re chura”, chini cuasako pojoasomo repao.

Jesure jñaajañere ku̶amu̶ ángel
26 Repao Elisabet seirepapãimia chĩipu̶ su̶iru̶mu̶na Dios ángel Gabrielre 

joe casoasomu̶, Galilea cheja cajoopo, Nazaret vu̶ejoopona. 27 Repajoopo 
cako romichĩio u̶mu̶ peoko paniasomo. Repao mamiame María. José 
vejao paniasomo repao. Aperu̶mu̶ pãi jainu̶kore chũ̶u̶siku̶ David jojosina 
mamaku̶asomu̶ José.

28 Diopi casou̶na ángel Maríate repao paichejana kaka ikaasomu̶.
—Dios oicojñokomo mu̶u̶. Dios mu̶u̶re jame paiku̶mu̶. Cheku̶nare romi 

naa cajejaiche reojache chookaijamu̶ Dios mu̶u̶re —chiniasomu̶ ángel 
repaote.

29 Angelpi jãajañe ikau̶na asa jñano, “¿Jese paiu̶na iku̶ chu̶u̶re jãajañe 
ikaku̶?”, chini cuasaasomo repao.

30 Ru̶a ku̶ku̶sikore joe ikaasomu̶ repau̶.
—María, vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Dios mu̶u̶re oiku̶mu̶. 31 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ 

ikache. Chĩi su̶ijamo mu̶u̶. Su̶ni chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni jñaajamo mu̶u̶. 
Jñaa repavau̶re, mu̶u̶ chĩivau̶re Jesure veojũ̶u̶.
 32 Ru̶a masiu̶ aineejamu̶ mu̶u̶ chĩi.

Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ repau̶te, “Iku̶ chu̶u̶ chĩiamu̶”, chiijamu̶.
Aipãiu̶te Davire judíopãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiejache  

joe Jesuni judíopãi chũ̶u̶ku̶te jokajamu̶ Dios.
 33 Mu̶u̶ chĩipi Israelpãi siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.

Jmamakaru̶jẽe cuhamañe chũ̶u̶ku̶ paijamu̶ repau̶,
—chiniasomu̶ ángel repaote Maríate.

34 Jãajañe ku̶au̶na asa,
—¿Jese chu̶u̶ u̶mu̶ peoko chĩire paajache? —chiniasomo repao.
35 Chikona ángel joe ikaasomu̶ repaote.

—Dios Rekocho mu̶u̶ni cajejamu̶. Dios peore Masiku̶jeku̶ chĩire 
jokajamu̶ mu̶u̶re. “Chu̶u̶ chĩi cuachejẽe peoku̶mu̶ iku̶”, chiijamu̶ Dios 
repau̶te.

36 ’Mu̶u̶ majapãio Elisabet aivaotani chĩipu̶ su̶imo. Ʉmu̶vau̶ni chĩire 
su̶imo repao. “Chĩi paacuamu̶ jãore”, chiicojñosivaotani chĩi su̶imo 
repao. Seirepapãimia su̶imo repao chura. 37 Diore choovesachejẽe 
peoku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

38 Chiku̶na,
—Dios chẽa paacojñokojeko Repau̶ chũ̶u̶ñe chookaikomo chu̶u̶. Mu̶u̶ 

chu̶u̶re ku̶ache Diopi chu̶u̶re chookaito reomu̶ —chiniasomo repao.
Chikona ángel joka sanisoasomu̶.
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María Elisabeni ñara chini saisiere ku̶amu̶
39 Angel sanisosiru̶mu̶ repao María Judea cheja aikũti paijoopona 

cuarepa maniasomo. 40 Mani Zacarías vu̶ena kaka, “¿Paiko?”, chiniasomo 
repao Elisabere. 41 María ikachete asakona Elisabere repao su̶ivau̶ 
chĩivau̶ chooasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ Elisabere Dios Rekochoji rani chu̶o ikache 
chũ̶u̶asomu̶.

42 Chũ̶u̶ku̶na Maríate u̶jachu̶opi ijache ikaasomo repao Elisabet:
—Cheku̶nare romi naa cajejaiche reojache chookaiku̶mu̶ Dios mu̶u̶re. 

Ũcuajache mu̶u̶ chĩivau̶re, chura su̶ivau̶re reojache chookaijamu̶ 
Dios. 43 Chu̶u̶re chu̶ovao paivaoni mu̶u̶pi Maire Paaku̶ pu̶kakopi rakona 
vaju̶chu̶kotani pojosomo chu̶u̶. 44 Mu̶u̶ ikachete asakona chu̶u̶ chĩi, chura 
su̶ivau̶ pojoku̶ choosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 45 Dios mu̶u̶re aperu̶mu̶ ku̶asiere 
asa, “Ũcuarepa tijñejamu̶ chu̶u̶re”, chini cuasako ru̶a pojomo mu̶u̶ —
chiniasomo Maríate.

46 Chikona María asa ikaasomo.
“Dios peore masiku̶mu̶”, chini cuasakomo chu̶u̶, chu̶u̶ rekocho.

 47 “Dios chu̶u̶ rekocho vati toa saiche ũ̶sejamu̶”, chini
repau̶ni cuasako pojokomo chu̶u̶.

 48-49 Dios ru̶a reoku̶mu̶.
Chu̶u̶re Repau̶ chẽa paacojñokote chu̶ovao paivaoretani  

cuasaku̶ reojache chookaimu̶ Dios.
Peore Masiku̶jeku̶ chu̶u̶vaore ru̶a reojache chookaimu̶ Repau̶.
Jãajeku̶na iru̶mu̶ painaname choje paijana ũcuanu̶ko  

chu̶u̶ paichete cuasani,
“Maríani reorepajache chookaniasomu̶ Dios”,
chiijanaame pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶re cuasani.

 50 Dios Repau̶te vaju̶chu̶nare ru̶a oiku̶mu̶. 
Iru̶mu̶ painarechia oimamu̶ repau̶.

Charo painarejẽe oiu̶ choje raijanare peore ru̶a  
oiku̶mu̶ Dios, Repau̶te vaju̶chu̶nare.

 51 Pãi, “Peore masinaame chu̶ku̶na”, chini cuasanare cuheasomu̶ Dios.
Dios peore Masiku̶jeku̶ repana chooñu chiisie ũ̶seasomu̶.

 52 Ũ̶seku̶ cheku̶nare, masiju̶ pãi chũ̶u̶nare cuheku̶ chu̶ovana 
paivanani saño pãi chũ̶u̶ñe jokaasomu̶ Dios.

 53 Chu̶ovana paivanare karamañe paapu̶ chini ru̶a reojachere 
ĩsiasomu̶ Dios.

Kuri paanare tu̶asõasomu̶ Dios.
Tu̶asõu̶na kuri peovana paniasome repana.

 54 Mai aipãire oiu̶ ijache ikaasomu̶ Dios:
“Mu̶sanu̶konare Israelpãi reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”,
chiisie cavesu̶mañe chookaniasomu̶ Repau̶.

 55 Abrahamre, mai aipãiu̶ paisiku̶re,
“Reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”,
chiisie cavesu̶mañe chookaniasomu̶ Dios.
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Ũcuajache repau̶ Abraham jojosinare ũcuare Repau̶ ikasiere
reojache chookaniasomu̶ Repau̶ Dios,

chiniasomo María.
56 Ika pini Elisabet vu̶ena canu̶ka ũcuaoname paniasomo repao. 

Chotepãimia paicosomo repao repacheja. Jãapi repao vu̶ena coiasomo 
repao María.

Juan Pãi Okorovejau̶re jñaasiere ku̶amu̶
57 Naa paisiru̶mu̶na repao Elisabet chĩire jñaaumucuse tĩau̶na chĩivau̶re 

jñaaasomo. 58 Jñaa paiona pãi repaote kueñe painaname repao majapãi 
asaasome repao chĩire jñaasie. Diopi repaoni oiu̶ reojache chookaku̶na 
asa saniasome repana repaoni jame pojokañu chini.

59 Chĩivau̶ ochorepaumucujña jñaasie paitona joe saniasome repana 
repavu̶e. Pu̶kaku̶pãipi chĩivau̶ jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶achete chũ̶u̶rena ñañu chini saniasome repana, judíopãi chooche. 
Ũcuachia reparu̶mu̶na chĩivau̶re mami veoñu chiniasome repana. Pu̶kaku̶ 
mamire Zacaríate veoñu chiniasome repana repavau̶re. Jãatani pu̶kako,

60 —Pãame. Jãajañe veomanejanaame chu̶ku̶na. Juanre veojanaame 
chu̶ku̶na iku̶re —chiniasomo repanare.

61 Chikona,
—Mu̶u̶ majapãi Juan veenajẽe peome —chiniasome repana.
62 Chini chĩivau̶ pu̶kaku̶re cãjo asamaku̶jeku̶na rupu̶ vevoasome repana, 

repau̶ chĩivau̶re veojachere mamire masiñu chini.
63 Vevoju̶na sãiñe vevoasomu̶ repau̶ tochajakoaru̶te rakatena tocha 

ku̶ara chini. Rarena, “Chu̶u̶ chĩi mamiame ie Juan”, chiiche tocha 
ñoasomu̶ repau̶. Tocha ñou̶na ña jñanoasome repana. 64 Tocha ñou̶na teana 
ikareoche careosoasomu̶ repau̶ chemeño. Chu̶o cutumanesiku̶ churatani 
joe chu̶o cutuasomu̶ repau̶.

—Dios ru̶a reoku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶ Zacarías.
65 Zacaríaji jãajañe choou̶na pãi cheku̶na kueñe paina asa jñanoasome 

ũcuanu̶ko. Ũcuachia Judea cheja aikũjña paina ũcuare asa cutuju̶ 
paniasome. 66 Repana asasiere cuasaju̶,
—¿Jese jãavau̶ chĩivau̶ paijau̶? —chini cuasaju̶ sãiñechia ũcuanu̶ko 

sẽniasaju̶ paniasome repana.
Diopi chĩivau̶ni ru̶a reojache chookaku̶na asa ru̶a cuasaju̶ paniasome 

pãi.

Zacarías pojoku̶ ikasiere ku̶amu̶
67 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Zacarías, chĩivau̶ pu̶kaku̶, Dios Rekochoji repau̶ni 

chũ̶u̶u̶na ijache ku̶aasomu̶ Dios chu̶o:
 68 Pãi cheku̶napi maini Israelpãire chẽa paaju̶na tu̶akaniasomu̶ Dios.

Jãajeku̶na Maire Paaku̶te, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chini cuasaju̶ pañu mai.

 69 Ũcuachia maini oiu̶ mai jũnisosiru̶mu̶ vati toa sani 
uuche Ũ̶sejau̶ni ru̶a Masiku̶ni raojamu̶ Dios maire.
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Aipãiu̶ David Dios chũ̶u̶ñe chookaniasomu̶ aperu̶mu̶.
Ũcuau̶ David jojosinani teeu̶te chẽa raojamu̶ Dios.

 70 Aperu̶mu̶ Diopi ku̶aku̶na Repau̶ chu̶o ku̶ana ijache 
ku̶aasome cheku̶nare:

 71 “Cheku̶napi maini Israelpãire cuheju̶ cuache chooñu 
chiito Diopi ũ̶sekaijamu̶.”

Jãajañe chookasa chiniasomu̶ Dios maire Israelpãi.
 72 Repau̶ Dios mai aipãire ijache ikaasomu̶:

“Mu̶sanu̶konani oiu̶ reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”,
chiisie cavesu̶mañe chookaijamu̶ Repau̶ Dios.

 73 Ũcuachia Abrahamre mai aipãiu̶ paisiku̶re,
“Ijache chookasa chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Israelpãi”, chiniasomu̶ Dios.

 74-75 “Mu̶sanu̶konare cuhenapi chẽa paaju̶ cuache choocojñonare 
chu̶u̶pi tu̶a paajamu̶ mu̶sanu̶konare.

Tu̶a paaku̶na chu̶u̶ neenajeju̶ mu̶sanu̶konare cuhenare vaju̶chu̶mañe
chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona 

jũnisõñejatu̶ka”, chiniasomu̶ Dios Abrahamre.
Jãajañe ku̶aasomu̶ Zacarías Dios chu̶o.

76 Chini mamaku̶te ikaasomu̶ repau̶ Zacarías.
Jmavau̶, mu̶u̶ paichete pãipi ñaju̶ ikani,
“Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chu̶o ku̶aku̶mu̶ iku̶”, chiijanaame mu̶u̶re.
Dios Raojau̶ raijachere ku̶ajamu̶ mu̶u̶, pãipi asa careva paapu̶ chini.

 77 Dios neenare masiaju̶ chini ijache ikajamu̶ mu̶u̶:
“Mu̶sanu̶kona cuache choosie tu̶nesokani joe cuasamanejamu̶ Dios.
Tu̶nesokaku̶na vati toa sani uuche peojamu̶ mu̶sanu̶konare.”

 78 Jãajañe chookaijamu̶ Dios pãi ru̶a Oiku̶jeku̶.
Jãajeku̶na Dios Repau̶ Mamaku̶ni raopiramu̶ maire.

 79 Paivesu̶ju̶ cuache chooju̶ chijacheja paichejache 
painare jũnisochejẽe vaju̶chu̶nare

Repau̶ Mamaku̶ni raopiramu̶ Dios maire,
maipi repau̶ni cuasaaju̶ chini.
Rani paiu̶ reojache paimasichete chechojamu̶ repau̶ maire,

chiniasomu̶ Zacarías repau̶ mamaku̶te.
80 Repavau̶ chĩivau̶ Diore ru̶a cuasaku̶ aineeku̶ paniasomu̶. Israelpãi 

chu̶vamaru̶mu̶ pãi peochejñare teevau̶ paiu̶ paniasomu̶ repau̶ Juan.

Jesure jñaasiere ku̶amu̶ 
(Mt 1.18-25)

2  1-3 Jãaru̶mu̶ Augusto pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Cheku̶ 
Cirenio ũcuajache Siria cheja canani chũ̶u̶asomu̶ reparu̶mu̶. Augusto 

repau̶ paanare ũcuanu̶kore chũ̶u̶asomu̶ repana mamire tocharena kuẽkuera 
chini. Pãi kuẽkuechete chũ̶u̶u̶na repana aipãi paisijoopona saiche 
paniasomu̶ repanare, mamire tochañu chini.

4 Pãipi saiju̶na José jame saniasomu̶. Galilea cheja cajoopo Nazaret 
vu̶ejoopo paisiku̶pi Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona saniasomu̶ 
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repau̶, aipãiu̶ David paisijoopona. 5-7 Maríaname saniasomu̶ repau̶, jame 
kuẽkuecojñora chini. María repau̶ rũ̶jo paijao chĩipu̶ su̶ikoji sani, tĩa paio 
repao chĩire jñaajaru̶mu̶pi tĩau̶na piraso chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni jñaaasomo 
charo cavau̶re. Jñaa repavau̶re kãñaserepi rea, cuavana ãu ãiravu̶ru̶na 
ũhaasomo repao. Pãi kãivu̶ñapi timusou̶na cuavana kãivu̶eru̶na 
kãniasome repana.

Angeles oveja kuiranani Jesure jñaasiere ku̶ame
8 Reparu̶mu̶ Belén vu̶ejoopo kueñere ovejavanare kuirana paniasome. 

Ovejavanapi patu paichejare paiju̶na ñamipi kuiraju̶ paniasome repana.
9 Ũcuaru̶mu̶ Diore jame paiku̶ji ángelpi rani paiu̶na repana 

paichejachia rũhisokoro ru̶a miañe miaasomu̶, Diopi chooku̶na. Miaku̶na 
ña ru̶a ku̶ku̶soasome repana oveja kuirana.

10 Ru̶a ku̶ku̶sinare ijache ikaasomu̶ ángel:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare chu̶o reojachere ku̶ara chini raimu̶ 

chu̶u̶ Israelpãipi ũcuanu̶ko asa pojoaju̶ chini. 11 Asarepajũ̶u̶. Ijacheame 
chu̶o chu̶u̶ rasie: Chura iumucuse pãio chĩivau̶re jñaacuhasikoamo, 
aperu̶mu̶ paisiku̶ David paisijoopona. Repavau̶ chĩivau̶ repau̶te cuasanare 
vati toa uuche Ũ̶sejavau̶pi ranicuhasiku̶amu̶. Cristoamu̶ repau̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶. Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶mu̶ 
repau̶. 12 Mu̶sanu̶konapi sani kueni jñaa ñajanaame repavau̶re. Kueju̶ jñaa 
ñato cuavana ãu ãiravu̶ru̶te reasivau̶ ũhijamu̶ chĩivau̶. Repavau̶re ñani, 

“Dios chĩiamu̶ iku̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ ángel repanare.
13 Angel teeu̶ ku̶acuhau̶na cheku̶na ángeles ru̶a jainu̶ko rani paniasome. 

Paiju̶ Dioni pojoju̶ ijache ikaasome repana:
 14 “¡Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios peore masiku̶mu̶”, chiapu̶ pãi ũcuanu̶ko!

Ũcuajache, “Mu̶sanu̶kona Repau̶ oicojñona sãiñe pojoju̶ paijũ̶u̶”, 
chiime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare,

chiniasome ángeles.
15 Ika pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶nisorena sãiñechia ijache ikaasome 

repana oveja kuirana:
—Belenna sañu mai. Repacheja choosiere Diopi raou̶na ra ku̶amu̶ ángel 

maire. Ñajañu chura choosiere —chiniasome repana.
16 Chini cuarepa sani tĩa Josename Maríate ñaasome repana. Ũcuajache 

chĩivau̶re cuavana ãu ãiravu̶ru̶ ũhivau̶ni ñaasome repana. 17 Ña pini 
chĩivau̶ paichete ángel repanare ku̶asiere ku̶aasome repana. 18 Ku̶arena 
ũcuanu̶ko asa jñanoasome repana ku̶ache asasina. 19 Maríatani repana 
ku̶ache asa ikamako peore cuasako paniasomo. 20 Ña pini coiasome 
repana oveja kuirana. Coiju̶ repana asasiename ñasie cuasa, “Peore 
masiku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ ángel ku̶asie, “Ũcuarepaame”, chini Dioni pojoju̶ 
coisoasome repana.

Jesure pu̶kaku̶pãi Dios vu̶e sa ñosiere ku̶amu̶
21 Chĩivau̶ ochorepaumucujña jñaasie paitona jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 

paicaniru̶ chu̶to tu̶a pini mami veoasome repana. Jesure veoasome 
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repana repavau̶re chĩivau̶re. Aperu̶mu̶ chutaa repau̶te su̶imaru̶mu̶ ángel 
ku̶asiere mami veoasome repana.

22 Dios aperu̶mu̶ Moisepi pãire ku̶akaau̶ chini chĩire jñaasie cua pani 
piniru̶mu̶ choojache ku̶aasomu̶. Jãajeku̶na Dios chũ̶u̶ jokasiere chooñu 
chini Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopona maniasome. Ũcuachia 
chĩivau̶ni Dioni ñoju̶, “Iku̶ mu̶u̶ neeku̶amu̶”, chiñu chini maniasome 
repana. 23-24 Aperu̶mu̶ Diopi ikaku̶na Moisés tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona chĩivanare charo cavanare  
u̶mu̶pãivanarechia chu̶u̶ni ĩsijũ̶u̶.

Chu̶u̶ neenaame repana.
Ũcuajache romi cua paina cua paichete tu̶noñu  

chini jocha vaivanani ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re.
Airo jurevanare kachavanare peoni jocha ũkupo  

chĩivanani ũcuajanu̶koru̶te ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re,
chiniasomu̶ Dios. Jãajeku̶na Jesús pu̶kaku̶pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere 
chooñu chini Jerusalén vu̶ejoopona maniasome.

25 Reparu̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopo mani ñato 
ũcuajoopote pãiu̶ ru̶a reoku̶ paniasomu̶ Simeón, Diore cuasaku̶. Paiu̶ 
Dios Raojau̶ni chaaku̶ paniasomu̶ repau̶, pãi cheku̶napi Israelpãire cuache 
chooñu chiito Ũ̶sejau̶ni. Dios Rekocho repau̶te Simeonre jame paniasomu̶. 
26 Ũcuarekochoji jame paiu̶ ijache ku̶aasomu̶ repau̶te: “Chutaa 
jũnisomanejamu̶ mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶re 
ñañetu̶ka vaju̶u̶ paijamu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶. 27-28 Ũcuaru̶mu̶ Simeón Dios 
Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Dios vu̶ena mu̶a kakaasomu̶. Kaka paiu̶na Jesús 
pu̶kaku̶pãi repau̶te cajaju̶ ũcuavu̶ena kakaasome. Dios chũ̶u̶ jokasiere 
chooñu chini kakarena repau̶ Simeón repavau̶re chĩivau̶re cajo Dioni 
pojoku̶ ijache ikaasomu̶:
 29 Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶ ikasiepi ũcuarepa tijñeu̶na ñacuhamu̶ chu̶u̶.

Jãajeku̶na chura chu̶u̶re jũiñe ũ̶semanejũ̶u̶.
Pojoku̶ jũnisojamu̶ chu̶u̶ churatani, ũcuare ivau̶re ñacuhasiku̶jeku̶.

 30 Mu̶u̶ Raosiku̶re ñacuhamu̶ chu̶u̶ pãi chẽa paaku̶ vati 
toa uuche Ũ̶sejau̶re.

 31 Pãi ũcuanu̶ko ña masiaju̶ chini raosiku̶amu̶ mu̶u̶ iku̶re.
 32 Churatani iku̶pi chu̶vaku̶na mu̶u̶ chu̶o asa chẽajanaame judío peona.

Ũcuajache chura chu̶ku̶nate judíopãi, mu̶u̶ neenare  
reojache cutujanaame pãi,

chiniasomu̶.
33 Chĩivau̶ni jãajañe ikau̶na asa jñanoasome repana Jesús pu̶kaku̶pãi.
34-35 Ũcuaru̶mu̶ repau̶,

—Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶ —chini pu̶kakore 
Maríatechia ikaasomu̶.

Asarepajũ̶u̶: Iku̶re Diopi raou̶na mai Israelpãi teenachia  
iku̶ni cuasaju̶ reojache paijanaame.

Cheku̶natani iku̶ni cuasamapu̶ cuache paijanaame.
Iku̶re pãi jainu̶ko cuhejanaame.
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Jãajeku̶na ivau̶re mu̶u̶ chĩivau̶re ru̶a oijamo mu̶u̶.
Pãi jainu̶kore repana rekoñoã cuasache ña ku̶ajamu̶ iku̶,

chiniasomu̶ repau̶ Simeón.
36 Ũcuachia ũcuavu̶ere Ana Dios chu̶o ku̶ako, Fanuel, Aser pãiu̶ mamako 

paniasomo. Ru̶a aivao paniasomo repao. Ru̶a romichĩivaopi u̶mu̶u̶te veja 
sieterepaũ̶su̶ru̶mu̶chia paniasomo repao. 37 Sieterepaũ̶su̶ru̶mu̶ vejasie 
paikoni ũ̶ju̶vau̶pi joka jũnisou̶na ru̶a jeeru̶mu̶ teevao paio paniasomo 
repao. Ochenta y cuatrorepaũ̶su̶ru̶mu̶ teevao paniasomo repao. Teeo 
paio Dios vu̶ere umucujñaname ñami Dioni pojoko paniasomo repao, 
teeñoãchia etako. Teeumucujña ãu ãimairo paio Dioni sẽeo paniasomo 
repao. 38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi pairuupu̶na kakaasomo repao. Kaka 
chĩivau̶re ña Dioni, “Reorepamu̶”, chini chĩivau̶ paichete Israelpãire 
Jerusalén painani repanare cuache choonare Ũ̶sekaijau̶re chaanani 
ku̶aasomo repao.

Nazaret vu̶ejoopo coisiere ku̶amu̶
39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi Dios chũ̶u̶ jokasie peore choo pini 

chĩivau̶re cochaju̶ repana paijoopona, Galilea cheja cajoopo Nazaret 
vu̶ejoopona coiasome. 40 Coi paiju̶na aineeku̶ chĩivau̶ naa ru̶a kokau̶ 
paniasomu̶. Dios chũ̶u̶ jokasie ru̶a checheku̶ aineeku̶ paniasomu̶  
repavau̶ chĩivau̶. Dios repau̶te pojoku̶ reojache chookaniasomu̶.

Jesús Dios vu̶e paisiere ku̶amu̶
41 Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopo siaũ̶su̶ru̶mu̶ maniasome. 

Aperu̶mu̶ Dios repana aipãi Egipto cheja painare etua rasiere cuasaju̶ 
pojoju̶ fiestate jame chooñu chini maniasome. Repa fiesta mami 
pascuaame. 42 Chĩivau̶ docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paitona fiestaru̶mu̶ tĩau̶na 
pu̶kaku̶pãi Jesure maju̶ maniasome Jerusalén vu̶ejoopona. 43 Fiesta choo 
pini Jesús pu̶kaku̶pãi coiju̶na pãi jainu̶ko jame coiasome. Ũcuanu̶ko 
coito teevau̶ chĩivau̶ coimaneasomu̶. Repau̶ coimañe pu̶kaku̶pãi 
vesu̶asome. 44 Vesu̶ju̶, “Cheku̶naname coicosomu̶ mai chĩi”, chini 
teeumucuse coinapi mamaku̶te kueasome repana. Kueju̶ peore repana 
majapãiname repau̶ ñanare sẽniasaasome repana chĩivau̶ni jñaañu chini. 
45 Jãatani repau̶te jñaamaneasome repana. Kuetee Jerusalenna joe 
coiasome repana repau̶ni kue jñaañu chini. 46 Choteumucujña kuenapi 
Dios vu̶e kaka ñato ũcuavu̶ere paiu̶ judíopãi chechona chenevu̶te ñuiu̶ 
repana ikachete asa sẽniasaku̶ paniasomu̶ repau̶ chĩi. 47 Sẽniasaku̶na 
repanapi sãiñe chu̶o sẽeto ru̶a masi ku̶aasomu̶ repau̶. Repau̶ji masi ku̶aku̶na 
asa ru̶a jñanoasome repana, “Ru̶a masimu̶ iku̶”, chini. 48 Pu̶kaku̶pãi repau̶ 
ikachete asa jñano pu̶kakochia ijache ikaasomo repau̶te:

—Jmavau̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶ku̶nate ku̶amairo canu̶kau̶? 
Mu̶jaku̶name chu̶u̶ mu̶u̶ni oiju̶ ru̶a kueju̶ paime —chiniasomo pu̶kako.

49 Chikona,
—¿Jese paiu̶na kuere chu̶u̶re? Chu̶u̶ Jaku̶ chũ̶u̶ jokasie chooche 

paimu̶ chu̶u̶re ivu̶e. ¿Jãa mu̶sanu̶kona vesu̶che? —chiniasomu̶ repau̶.
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50 Jãatani repau̶ ikasie asavesu̶asome repana.
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãiname Nazaret vu̶ejoopona coiasomu̶. Coi 

paiu̶ pu̶kaku̶pãi chũ̶u̶ñe chooku̶ paniasomu̶ repau̶. Repau̶ pu̶kako Dios 
vu̶e repau̶ choosiere ru̶a cuasako paniasomo.

52 Repau̶ Jesús aineeku̶ naa ru̶a masi cuasaasomu̶. Dios repau̶te ru̶a 
pojoasomu̶, pãi ũcuajache.

Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mt 3.1-12; Mr 1.1-8; Jn 1.19-28)

3  1 Reparu̶mu̶ Tiberiopi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶asomu̶. Repau̶ Tiberio 
quincerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chũ̶u̶ru̶mu̶na Poncio Pilato ũcuajache Judea 

cheja painani chũ̶u̶asomu̶. Herodes ũcuajache Galilea cheja painani 
chũ̶u̶asomu̶. Felipe ũcuajache Herodes chojeu̶ Iturea cheja painaname 
Traconite cheja painare chũ̶u̶asomu̶. Lisanias ũcuajache Abilinia 
cheja painani chũ̶u̶asomu̶. 2 Repana chũ̶u̶ru̶mu̶ Ananame Caifás judío 
phairipãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶asome. Reparu̶mu̶ Dios Zacarías mamaku̶te 
Juanre pãi peochejare paiu̶na pãire chu̶vaaku̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
3 Chũ̶u̶u̶na asa sani Jordán chiacha ru̶tu̶va painani pãire chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ peore repakãjño kuiu̶. Ijache chu̶vaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso reojachere mama cuasajũ̶u̶, 

Diopi mu̶sanu̶kona cuache choosiere tu̶noso joe cuasamaneaku̶. Cuache 
choochete ũhaso Dioni cuasaju̶ okorovecojñojũ̶u̶ —chiiu̶ chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Juan.

4 Aperu̶mu̶ Isaías, Dios chu̶o ku̶asiku̶ ijache tocha jokaasomu̶ maire, 
Juan choojachere ku̶aku̶:

Pãiu̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni saito  
u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ raipiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe paimaa 

carevachejache reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶.
 5 Aikũjña chenevu̶ã peore chaopi tapisõjamu̶.

Aikũjña ru̶a u̶jakũjña paisikũjña jmakũjñaru̶ã ñañasõjamu̶.
Maña ju̶chu̶ paimaña rũhimaña carũhijamu̶.
Maña cojñaname chĩca paisimaña su̶kajamaña careojamu̶.
Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ paisie peore rũhiñe carevajũ̶u̶.

 6 Dios Raojau̶ pãi oiu̶ vati toa uuche Ũ̶sejau̶ raijamu̶ maire.
Raku̶na pãi ũcuanu̶ko ñajanaame repau̶te”, chiijamu̶ repau̶,

chiimu̶ Isaías tocha jokasie.
7 Ũcuaru̶mu̶ pãi jainu̶ko Juanre okorovecojñoñu chini saniasome. Satena 

ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona teena chutaa cuache chooche ũhamanajeju̶ aña 

paichejache cuache paime. “Maipi okorovecojñoru Dios maire cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ raime mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ũhasomato Diopi chũ̶u̶u̶na cuache tijñejamu̶ 
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mu̶sanu̶konare. 8 Mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhaso reojache 
paiju̶ Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi reojache paito 
cheku̶napi ñani, “Ina cuache chooche ũhasosinajeju̶ reojache paime”, 
chiijanaame mu̶sanu̶konare. Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Abraham 
jojosinaame mai. Jãajeku̶na Dios maire cuache choomanejamu̶”, chiiju̶ 
cuasacosome mu̶sanu̶kona. Jãajañe cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Diore 
Repau̶ni choou̶ato irakaru̶ã catarakaru̶ãpi Abraham jojosinare cheku̶nare 
chooreomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 9 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ãpi sãijapu̶ã 
kũ̶imato, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini kueni u̶osome pãi. Dios ũcuajache pãi 
cuache painare cuanajeju̶na vati toana saojamu̶ —chiniasomu̶ Juan 
repanare.

10 Chiku̶na,
—Jãa paito, ¿ũ̶quere choojanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
11 Chitena,
—Ijache choojũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji kãña kachakãña paani 

cheku̶re kãña peovau̶re teekãa ĩsijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji 
ãu paani cheku̶nare ãu peovanare ĩsijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

12 Ikatona pãi chũ̶u̶nare kuri kookaina Juanni raniasome, 
okorovecojñoñu chini. Rani repau̶te ijache sẽniasome repana:

—Masiu̶, chu̶ku̶na, ¿ũ̶quere choojanaañe? —chiniasome.
13 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi chũ̶u̶na mu̶sanu̶konare chũ̶u̶sinu̶koru̶chia kuri sẽni kooju̶ paijũ̶u̶. 

Naa cajejaiche sẽni koomanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
14 Sõtaopãi ũcuajache sẽniasome repau̶te.
—¿Ũ̶quere chu̶ku̶na choojanaañe? —chiniasome.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Kuri u̶aku̶na pãi paachete choo ku̶ko tu̶amanejũ̶u̶. Ũcuachia kurire 

ku̶ko tu̶asoñu chini cuache choomanani, “Cuache choosinaame 
mu̶sanu̶kona”, chiimanejũ̶u̶. Chooche roichia kooju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. Naa 
ru̶a kooche chiimanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Juan repanare sõtaopãi.

15 Jãajañe ikau̶na asa jñanoasome repana pãi. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 
chini Dios Raojau̶re Cristote chaanajeju̶ ijache cuasaasome repana: “¿Dios 
Raosiku̶au̶ iku̶? ¿Cristoau̶?”, chini cuasaasome repana. Juan paichete 
vesu̶ju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.

16 Repanapi sãiñechia sẽniasaju̶na asa Juan ũcuanu̶kore ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare reojache chookaiu̶ okorovemu̶. Naa paisiru̶mu̶ 

cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te cuasaku̶ 
vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a masiku̶jeku̶ repau̶te cuasanare Dios 
Rekochote ĩsijamu̶ repau̶. Repau̶te cuasamanaretani Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
naa paisiru̶mu̶na cuache tijñejamu̶. 17 Pãi trigo chooni pote repacaã 
rũhikuanupu̶ chii ũhame. Repasu̶otani u̶osome. Naa paisiru̶mu̶ Raijau̶ pãi 
ũcuanu̶kore chii trigo choochejache chooku̶ cuache chooche ũhamanare 
vati toana chachamatoana saojamu̶. Cuache chooche ũhaso Repau̶te 
cuasanaretani pu̶kaku̶ paichejana sajamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ Juan 
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repanare pãi. 18 Dios chu̶o reojachere ru̶a chu̶vache chu̶vaasomu̶ Juan 
repanare.

19 Naa paisiru̶mu̶ Herodes, pãi chũ̶u̶ku̶ji chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani 
tu̶a paaasomu̶. Tu̶a paaku̶na Juan asa chu̶vateeasomu̶ repau̶te, ũcuachia 
cheke cuache choosiere asani. 20 Chu̶vaku̶tetani asa jachasoku̶ joe 
naa ru̶a cuache chooasomu̶ repau̶. Repau̶te chu̶vasivau̶re Juanre pãi 
chẽavu̶ena cuaoasomu̶ repau̶ Herodes.

Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mt 3.13-17; Mr 1.9-11)

21 Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore okoroveku̶ paniasomu̶. Ũcuajache 
Jesure okoroasomu̶ repau̶. Okorocojñosiru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶ni sẽniasomu̶. 
Pu̶kaku̶ni sẽeu̶na cu̶nau̶mu̶ teana reojau̶mu̶ careo 22 Dios Rekocho 
ũkupojaiu̶ ũcuau̶ni cajeasomu̶. Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache 
ikache asoasomu̶:

—Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶. Mu̶u̶re ru̶a chiimu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re ru̶a pojomu̶ 
chu̶u̶ —chiiche asoasomu̶.

Jesús aipãi paisina mamiame 
(Mt 1.1-17)

23 Jesús treintarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paicosomu̶ cheku̶ru̶mu̶, repau̶ pãi 
apechu̶varu̶mu̶. “Jãu̶ Jesús, José chĩiamu̶”, chiiju̶ cuasaasome pãi repau̶te.

José pu̶kaku̶ paisiku̶ Elí paniasomu̶.
24 Elí pu̶kaku̶ paisiku̶ Matat paniasomu̶.
Matat pu̶kaku̶ paisiku̶ Leví paniasomu̶.
Leví pu̶kaku̶ paisiku̶ Melqui paniasomu̶.
Melqui pu̶kaku̶ paisiku̶ Jana paniasomu̶.
Jana pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
25 José pu̶kaku̶ paisiku̶ Matatías paniasomu̶.
Matatías pu̶kaku̶ paisiku̶ Amós paniasomu̶.
Amós pu̶kaku̶ paisiku̶ Nahum paniasomu̶.
Nahum pu̶kaku̶ paisiku̶ Esli paniasomu̶.
Esli pu̶kaku̶ paisiku̶ Nagai paniasomu̶.
26 Nagai pu̶kaku̶ paisiku̶ Maat paniasomu̶.
Maat pu̶kaku̶ paisiku̶ Matatías paniasomu̶.
Matatías pu̶kaku̶ paisiku̶ Semei paniasomu̶.
Semei pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
José pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
27 Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ Joanán paniasomu̶.
Joanán pu̶kaku̶ paisiku̶ Resa paniasomu̶.
Resa pu̶kaku̶ paisiku̶ Zorobabel paniasomu̶.
Zorobabel pu̶kaku̶ paisiku̶ Salatiel paniasomu̶.
Salatiel pu̶kaku̶ paisiku̶ Neri paniasomu̶.
28 Neri pu̶kaku̶ paisiku̶ Melqui paniasomu̶.
Melqui pu̶kaku̶ paisiku̶ Adi paniasomu̶.
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Adi pu̶kaku̶ paisiku̶ Cosam paniasomu̶.
Cosam pu̶kaku̶ paisiku̶ Elmodam paniasomu̶.
Elmodam pu̶kaku̶ paisiku̶ Er paniasomu̶.
29 Er pu̶kaku̶ paisiku̶ Josué paniasomu̶.
Josué pu̶kaku̶ paisiku̶ Eliezer paniasomu̶.
Eliezer pu̶kaku̶ paisiku̶ Jorim paniasomu̶.
Jorim pu̶kaku̶ paisiku̶ Matat paniasomu̶.
30 Matat pu̶kaku̶ paisiku̶ Leví paniasomu̶.
Leví pu̶kaku̶ paisiku̶ Simeón paniasomu̶.
Simeón pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
José pu̶kaku̶ paisiku̶ Jonam paniasomu̶.
Jonam pu̶kaku̶ paisiku̶ Eliaquim paniasomu̶.
31 Eliaquim pu̶kaku̶ paisiku̶ Melea paniasomu̶.
Melea pu̶kaku̶ paisiku̶ Mainán paniasomu̶.
Mainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Matata paniasomu̶.
Matata pu̶kaku̶ paisiku̶ Natán paniasomu̶.
32 Natán pu̶kaku̶ paisiku̶ David paniasomu̶.
David pu̶kaku̶ paisiku̶ Isaí paniasomu̶.
Isaí pu̶kaku̶ paisiku̶ Obed paniasomu̶.
Obed pu̶kaku̶ paisiku̶ Booz paniasomu̶.
Booz pu̶kaku̶ paisiku̶ Salmón paniasomu̶.
Salmón pu̶kaku̶ paisiku̶ Naasón paniasomu̶.
33 Naasón pu̶kaku̶ paisiku̶ Aminadab paniasomu̶.
Aminadab pu̶kaku̶ paisiku̶ Aram paniasomu̶.
Aram pu̶kaku̶ paisiku̶ Arni paniasomu̶.
Arni pu̶kaku̶ paisiku̶ Esrom paniasomu̶.
Esrom pu̶kaku̶ paisiku̶ Fares paniasomu̶.
Fares pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
34 Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ Jacob paniasomu̶.
Jacob pu̶kaku̶ paisiku̶ Isaac paniasomu̶.
Isaac pu̶kaku̶ paisiku̶ Abraham paniasomu̶.
Abraham pu̶kaku̶ paisiku̶ Taré paniasomu̶.
Taré pu̶kaku̶ paisiku̶ Nacor paniasomu̶.
35 Nacor pu̶kaku̶ paisiku̶ Serug paniasomu̶.
Serug pu̶kaku̶ paisiku̶ Ragau paniasomu̶.
Ragau pu̶kaku̶ paisiku̶ Peleg paniasomu̶.
Peleg pu̶kaku̶ paisiku̶ Heber paniasomu̶.
Heber pu̶kaku̶ paisiku̶ Sala paniasomu̶.
36 Sala pu̶kaku̶ paisiku̶ Cainán paniasomu̶.
Cainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Arfaxad paniasomu̶.
Arfaxad pu̶kaku̶ paisiku̶ Sem paniasomu̶.
Sem pu̶kaku̶ paisiku̶ Noé paniasomu̶.
Noé pu̶kaku̶ paisiku̶ Lamec paniasomu̶.
37 Lamec pu̶kaku̶ paisiku̶ Matusalén paniasomu̶.

SAN LUCAS 3.29 – 37

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



154

Matusalén pu̶kaku̶ paisiku̶ Enoc paniasomu̶.
Enoc pu̶kaku̶ paisiku̶ Jared paniasomu̶.
Jared pu̶kaku̶ paisiku̶ Mahalaleel paniasomu̶.
Mahalaleel pu̶kaku̶ paisiku̶ Cainán paniasomu̶.
38 Cainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Enós paniasomu̶.
Enós pu̶kaku̶ paisiku̶ Set paniasomu̶.
Set pu̶kaku̶ paisiku̶ Adán paniasomu̶.
Adán aperu̶mu̶ mamaru̶mu̶ Dios choocojñosiku̶amu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶
(Mt 4.1-11; Mr 1.12-13)

4  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jordán chiacha saisiku̶ rani Dios Rekocho chũ̶u̶ñe 
peore siaru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶. Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na pãi 

peochejare sani paiu̶ paniasomu̶ repau̶. 2 Cuarentarepaumucujña pãi 
peochejare paiu̶ ãu ãimañe paiu̶na ãucuhaasomu̶ repau̶te. Pãi peochejare 
paiu̶na vati ai sani Jesuni cacu̶ora chini ijache ikaasomu̶:

3 —Mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ipu̶ catapu̶ mini, pãpu̶ caru̶ñojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

4 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãipi chu̶u̶rejẽe cuasamañe repana ãijañere  
ãuchia cuasaju̶ paito cuamu̶.

Jãachia cuasamañe chu̶u̶ chũ̶u̶ñete cuasaju̶  
chooju̶ pani reojache paijanaame pãi,

chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús vatire.
5 Jãajañe ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure aikũtina sa mu̶a teana 

teeru̶mu̶ peore chejña pãi paichejña ñoasomu̶.
6-7 Ñoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶ repau̶te:

—Cheja paiche peore ru̶a reojacheame. Aperu̶mu̶na chu̶u̶re 
ĩsisichejñaame ichejña, chu̶u̶pi peore chũ̶u̶aku̶ chini. Chura chu̶u̶re 
u̶aku̶ni ĩsijamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ni, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiiu̶, rore ñuiu̶ pojoru mu̶u̶ni peore ichejña ĩsijamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi 
chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Cheja paimajñaru̶ã cuamajñaru̶ã peore ĩsijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re —chiniasomu̶ vati.

8 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diore Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶techia, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chiiju̶ pojoju̶

Repau̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

9-11 Jãa ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jerusalén vu̶ejoopona sa Dios 
vu̶e sẽsevu̶na mu̶a ijache ikaasomu̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Dios ángelevanare, mu̶u̶ni kuiraju̶ mu̶u̶ tuãito repana  

jũ̶jñapi chẽaaju̶ chini raojamu̶,
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mu̶u̶pi tuãni asi choomaneaku̶ chini,
chiimu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ichejapi chejana 
chãijũ̶u̶. Dios ikasiepi ũcuarepa paito ichejapi chãni asi choomanejamu̶ 
mu̶u̶ —chiniasomu̶ vati ai.

12 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuachia Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ choomasichete rupu̶ ñañu chini sẽemanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vati aire.

13 Chiku̶na Jesure siache cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶tee joka 
sanisoasomu̶ repau̶ vati ai, joe naa pani rasa chini.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mt 4.12-17; Mr 1.14-15)

14 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Galilea chejana coiasomu̶ Jesús. Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia peore reojachechia chooku̶ji coiasomu̶ repau̶. Peore 
chooku̶ji coiu̶na Galilea cheja painaname ũcuacheja kueñe paina jainu̶ko 
repau̶ paichete asa cutuju̶ paniasome pãi. 15 Ũcuachejare paiu̶ judíopãi 
chiivu̶ñana siaru̶mu̶ mu̶a chechoku̶ paniasomu̶ repau̶. Chechoku̶na asa, 

“Ru̶a masiu̶u̶ iku̶”, chini pãi ũcuanu̶ko reojache cutuasome repau̶te.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.53-58; Mr 6.1-6)

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Nazaret vu̶ejoopona coiasomu̶, repau̶ aineesijoopona. 
Coi paiu̶ pu̶aumucusepi tĩau̶na judíopãi chiivu̶ena mu̶a kaka ñuisiku̶pi 
Dios chu̶o tocha jokasiere ñaku̶ ikara chini vu̶ni nu̶kaasomu̶ repau̶. 
Pu̶aumucujña tĩato judíopãi chiivu̶e siaru̶mu̶ mu̶aasomu̶ repau̶. 17 Vu̶ni 
nu̶kaku̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasie paikorovu̶te 
mini ĩsiasome repau̶te, ñaku̶ ikaaku̶ chini. Ĩsirena rũhikorovu̶ 
canesijaovajeku̶na repau̶ ñaku̶ ikajachere kueku̶ koraasomu̶ repau̶. Kue 
jñaa ijachere ñaku̶ ikaasomu̶ repau̶:
 18-19 Dios Rekochoji chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶re, chu̶u̶pi pãire Dios 

chu̶ore reojachere chu̶vaaku̶ chini.
“Pãire ijache chu̶vajũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶re Dios Rekocho:
“Chu̶ovana paivanani Dios chu̶ore chu̶vajũ̶u̶,  

Repau̶ni cuasaju̶ pojoju̶ paapu̶.
Ũcuajache Dios chu̶o vesu̶vanare chu̶vajũ̶u̶ masiaju̶.
Cuache choocojñonare ũcuajache cuache chooche ũ̶sekaijũ̶u̶.”
Ijache ku̶ajũ̶u̶ repanare pãi:

“Dios reojache paapu̶ chini vati ai paasinare pãi tu̶a paajamu̶,  
vati chũ̶u̶ñete choomaneaju̶ chini.

Pãi ũcuanu̶kore Dios reojache chookairu̶mu̶ tĩacuhamu̶”,
chiichete ñaku̶ ikaasomu̶ Jesús, Isaías tocha jokasie.

20 Ika pini repajaova cane repavu̶e kuiraku̶ni cocho pu̶u̶ ñuiu̶na 
repavu̶e chiisina pãi ũcuanu̶ko ru̶a pãiñaasome repau̶te.

21 Ñaju̶na repanare joe ikaasomu̶ repau̶.
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—Chura chu̶u̶ ñaku̶ ikasie aperu̶mu̶ Dios ikasieame. Dios aperu̶mu̶ 
ku̶asie mu̶sanu̶kona ñaju̶te choo ñocuhamu̶ iumucuse —chiniasomu̶ Jesús 
repanare pãi.

22 Jãajañe ikau̶na asa jñano pãi ũcuanu̶ko reojache cutuasome repau̶te, 
“Chu̶o reojachere ikamu̶ iku̶”, chiiju̶. Asa jñano sãiñechia sẽniasaasome 
repana.
—¿Iku̶ José mamaku̶maku̶? —chiniasome repana.
23 Jãajañe ikaju̶na asa ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ikasiere jachaju̶ ijache ikañu chiime mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re: “Mu̶u̶ Capernaum vu̶ejoopo paiu̶ choosie asasinaame 
chu̶ku̶na. Chura ichejana mu̶u̶ paichejana ũcuare chu̶ku̶nani choo ñoto 
jachamanejanaame chu̶ku̶na mu̶u̶re. Mai aipãi ijache ikaasome: ‘Ũ̶ko 
chaipi jũni ũcuau̶ji meñe ũ̶ko choo vaju̶reomu̶’, chiniasome.” Jãajañe 
mu̶sanu̶kona ikañu chiime chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

24 Chini joe ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konare ũcuarepare chu̶o ikamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o ku̶akaina 

aineesijoopoã cana pãi repana ku̶ache Dios chu̶o asa jachame. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache ijoopo chu̶u̶ aineesijoopo cana chu̶u̶ ku̶ache Dios chu̶o asa 
jachame. 25-26 Aperu̶mu̶ choosiere ku̶ara. Aperu̶mu̶ ũcuajache Elíapi Dios 
chu̶ore ku̶aku̶na judío aipãi asa jachaasome ũcuateepãiu̶tetani. Reparu̶mu̶ 
Israel cheja vajeromivana ru̶a jainu̶ko pairu̶mu̶na choteũ̶su̶ru̶mu̶ 
joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ joopo okojẽe ramau̶na ãujẽe peoasomu̶. Ãure 
peoju̶ siachejña ãucuhavana paniasome pãi. Repacheja canapi repau̶ 
chu̶vachete asa jachaju̶na chookaimaneasomu̶ Elías repanare. Diopi 
saou̶na judío peona paichejare Sarepta vu̶ejoopote sani repajoopo 
cavaoni teevaore vajevaore reojache chookaniasomu̶ repau̶ Elías. 
Sarepta vu̶ejoopo kueñeame Sidón. 27 Aperu̶mu̶ Eliseo Israel chejare 
paiu̶ Dios chu̶ore ku̶aku̶ paniasomu̶. Mai aipãi, asi ravu̶ jũina ru̶a jainu̶ko 
paniasome reparu̶mu̶. Eliseo repau̶ ku̶achete Dios chu̶ore repanapi 
asa jachaju̶na teeu̶terejẽe asi ravu̶ jũiku̶te vasokaimaneasomu̶, Diopi 
ũ̶seku̶na. Judío peoku̶techia teeu̶te vasoasomu̶ repau̶, Naamán, Siria 
cheja caku̶rechia —chiniasomu̶ Jesús repanare.

28 Jesupi judío peonare Dios chookaichete ku̶au̶na asa repavu̶e 
paina ũcuanu̶ko ru̶a peruasome repau̶te. 29 Asa peruju̶ vu̶ni Jesure 
chẽa vu̶ejoopo ru̶tu̶vana juha saasome repana. Juha sa aikũti sẽsevu̶ 
paijoopojeku̶na repakũti chuchuvana naa u̶mu̶na mu̶aasome repana 
repau̶te, ũcuachejapi ju̶jo tõñu chini. 30 Ju̶jo tõñu chiisinaretani repana 
chenevu̶ji eta sanisoasomu̶ Jesús.

Pãiu̶te paisiku̶re vatire etosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.21-28)

31 Eta sani Galilea cheja cajoopona Capernaum vu̶ejoopona tĩaasomu̶ 
repau̶ Jesús. Tĩa paiu̶ pu̶aumucusepi tĩau̶na judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
chechoasomu̶ repau̶. 32 Ru̶a masiku̶jeku̶ masi chechoku̶na asa jñano, 

“Ru̶arepa masiku̶ iku̶”, chiniasome pãi.
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33 Reparu̶mu̶ ũcuavu̶ere pãiu̶ vatire paaku̶ paniasomu̶. Vatire paaku̶jeku̶ 
Jesús ikachete asa ru̶a cuiku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

34 —Jesús, Nazaret raisiku̶ chu̶ku̶nate choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶ paiche 
masimu̶ chu̶u̶. Dios Raocojñosiku̶amu̶ mu̶u̶. Reoku̶mu̶. ¿Chu̶ku̶nani 
cuachejana saora chini raku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

35 Jãajañe ikau̶na Jesús repau̶te vatire joe ikache ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ ikajũ̶u̶. Etajũ̶u̶ mu̶u̶ jãu̶re pãiu̶te —chiniasomu̶ 

Jesús.
Jesupi, “Etajũ̶u̶”, chiku̶na vati pãivau̶re paisiku̶ repavau̶re choo tãuku̶ 

eta sanisoasomu̶. Pãiu̶te asi choomañe eta sanisoasomu̶ vati.
36 Jesupi vatini eto saou̶na ña, ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko sãiñechia cutuasome.

—¿Jese paiku̶jeku̶ iku̶ vati chũ̶u̶masiku̶? Jesupi ru̶a masiku̶jeku̶ chũ̶u̶to 
eta sanisõnaame vati —chiniasome pãi.

37 Jesús choosie ñasinapi kueñe painani ku̶arena asa Jesús paichete 
cutuju̶ paniasome pãi.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.14-15; Mr 1.29-31)

38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e eta Simón vu̶ena mu̶a kakaasomu̶. 
Kaka ñato Simón vao chavo ravu̶na jũniasomo. Jũiona, repaoni vasoaku̶ 
chini Jesure ru̶a sẽniasome repana. 39 Ru̶arepa sẽeju̶na jũiko ũhikoa 
kueñere nu̶kaku̶, “Chavoche chu̶ru̶jũ̶u̶ ikore”, chiniasomu̶ Jesús. Chiku̶na 
teana vaju̶asomo repao. Vaju̶ vu̶ni repanare ãure ãuasomo repao.

Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.16-17; Mr 1.32-34)

40 Naicuhatona cheku̶nare jũinare saasome pãi, Jesupi vasoaku̶ chini. 
Ravu̶ ru̶a siache jũinani saasome repana. Sarena repanare ũcuanu̶kore 
rupu̶ chẽse vasoasomu̶ Jesús. 41 Ũcuachia vati jainu̶kore pãi paisinare 
peore eto saosokaniasomu̶ repau̶. Eto saoku̶na cuiju̶ ijache ikaasome vati:
—Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasome.
Jãajañe ikaju̶na, “Joe ikamanejũ̶u̶”, chini ikaũ̶seasomu̶ Jesús repanare 

vati. “Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Cristoamu̶”, 
chiiju̶ chini ũ̶seasomu̶ Jesús repanare vati.

Galilea chejare paiu̶ Jesús Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.35-39)

42 Joe apeñatato vu̶ejoopo paisiku̶pi eta pãi peochejana saniasomu̶ 
Jesús. Sani teeu̶ paiu̶na repau̶ paisijoopo paina kue jñaa tĩichejña 
saiũ̶seasome repau̶te.

43 Ũ̶seju̶na,
—Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶ore ku̶aaku̶ chini raosiku̶amu̶. Jãajeku̶na 

cheku̶chejñare sani kuiu̶ repachejña cajoopoã canani cuache chooche 
ũhasõsinare pãi Dios chẽa paachete ku̶ache paimu̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.
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44 Galilea cheja pairu̶mu̶ judíopãi chiivu̶ña siaru̶mu̶ mu̶a Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶.

Vai jainu̶kore jñaasieame 
(Mt 4.18-22; Mr 1.16-20)

5  1 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi Genesaret chiara ru̶tu̶vate sani nu̶kaku̶na pãi 
jainu̶ko rani chiiasome. Repau̶ ikachete Dios chu̶ore kueñe nu̶kaju̶ 

asañu chini, jairepanu̶kojeju̶ repau̶te rũ̶u̶ñe jirisoasome repana. 2 Chiirena 
nu̶kaku̶ chiara ru̶tu̶va juivu̶ãre choovu̶ã teekachapavu̶ã pãi peovu̶ã juivu̶ãre 
ñaasomu̶ repau̶, vai chonapi ju̶o mani vai choru̶ãre choaju̶na. 3 Ña sani Simón 
choovu̶na tuni, “Chu̶u̶re naa joopona etuajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Simonre, 
choovu̶ paaku̶te. Chiku̶na, “Jau̶”, chini naa joopona etuau̶na choovu̶te ñuiu̶ 
pãire chechoasomu̶ repau̶. 4 Checho pini Simonre joe ikaasomu̶ repau̶.
—Jeechejana ru̶ichejana sañu. Sani vaire chojũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
5 Chiku̶na,

—Masiu̶, ñami chu̶ku̶na siañami choju̶ paisinaame. Jãatani vairejẽe 
chomanesinaame chu̶ku̶na. Jãatani mu̶u̶pi chũ̶u̶ku̶na joe chojamu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶ repau̶.
6 Jesupi chũ̶u̶u̶na cho churatani vaire jairepanu̶kore chorena vai choru̶ã 

chereasomu̶. 7 Cheresoku̶na repanare jame painare cheku̶vu̶ painare 
vevoju̶ soniasome repana, rani jame chookaapu̶ chini. Sotena rani repana 
choovu̶name cheku̶na choovu̶ peore vaire jairepanu̶kore tujña timuso 
runisoraaasome repana. 8 Jãajañe choou̶na ña Simón Pedro Jesure 
tijñeñe rore ñuiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na joka 

saijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶. 9 Simón Pedro vaire jairepanu̶kore cho 
repau̶te jame painaname ku̶ku̶soasomu̶. 10 Vai jame chosina, Zebedeo 
chĩi, repanare jame paina Santiagoname Juan ũcuajache ku̶ku̶asome. 
Ku̶ku̶ju̶na Jesús Simonni ikaasomu̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Iru̶mu̶pi vu̶a sani kuiu̶ pãire chu̶vaku̶ 
paijũ̶u̶ mu̶u̶, chu̶u̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te 
Simonre. 11 Jãajañe ikau̶na asa, “Jau̶”, chini choovu̶ã jñajñu mau ũha 
cuamajñaru̶ã peore ũcuachejana joka Jesuname saniasome repana.

Asi ravu̶ paavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.1-4; Mr 1.40-45)

12 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi vu̶ejoopote sani paiu̶na pãiu̶ canivu̶ 
siacacanivu̶ asi ravu̶ paavau̶pi rani tijñaasomu̶ Jesure. Tijña repau̶ chia 
meñe sime rore ñuiu̶ Jesure ru̶a sẽniasomu̶ repau̶.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra 

—chiniasomu̶ repau̶.
13 Chiku̶na Jesús repau̶ni chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiiu̶ chẽaku̶na asi teana teeru̶mu̶ peore 

jajusoasomu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 14 Repau̶te vasocuha Jesús ijache 
chũ̶u̶asomu̶:
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—Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. Ku̶amañe judío 
phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Ũcuajache aperu̶mu̶ Moisés 
chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, mu̶u̶ cuare tu̶nokaku̶na mu̶u̶ 
vaju̶siere masiaju̶ pãi —chiniasomu̶ Jesús.

15 Jãatani cheku̶napi repana asasiere joe cheku̶nani ku̶aju̶na naa ru̶a 
jainu̶ko pãi Jesús paiche asaasome. Asa repau̶ paichejana siaru̶mu̶ naa 
jainu̶ko chiiju̶ paniasome pãi, repau̶ ikachete asañu chini. Jũivana 
ũcuajache vasocojñoñu chini jame chiiasome. 16 Pãipi siaru̶mu̶ repau̶ 
paichejana naa jainu̶ko raiju̶na siaru̶mu̶ pãi peochejana Dioni sẽsa chini 
saiu̶ paniasomu̶ repau̶.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.1-8; Mr 2.1-12)

17 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi chechoku̶na fariseopãiname judíopãi 
chechona ñuiju̶ asaju̶ paniasome. Galilea cheja cajoopoãname Judea cheja 
cajoopoã siajoopoã raisinaname, Jerusalén vu̶ejoopo raisina paniasome 
repana. Diopi peore Choomasiku̶ji chookaiu̶na jũivanare vasoasomu̶ 
Jesús. 18 Jesús repavu̶e paitona pãi nu̶ka kuimavau̶re ũhikãa ũhivau̶ni 
kuãiju̶ raniasome. Jesús paivu̶ena cuaa repau̶ nu̶kacheja tijñeñena 
ũhañu chiniasome repana. 19 Cuaa ũhañu chiinaretani repavu̶ere pãipi 
timusorena cuaacuaasomu̶ repanare. Cuaacuaku̶na repavu̶e sẽsevu̶na mu̶a 
ũcuachejapi coje racho ũcuacojepi repau̶ ũhikãapi pãi ũcuanu̶ko nu̶kacheja 
chenevu̶na Jesús tijñeñena caso ũhaasome repana jũivau̶re. 20 “Ivau̶re 
Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ caso ũharena Jesús repana cuasasie ña 
ikaasomu̶ repavau̶re.

—Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie 
joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

21 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechonaname fariseopãi ijache 
cuasaasome: “¿Jese paiu̶na iku̶ jãajañe ikaku̶? Dios asacuhechete ikamu̶ 
iku̶ jãa. Diochiaamu̶ pãi cuache chooche tu̶nokaiku̶”, chiiju̶ cuasaasome. 
22 Jãajañe cuasaju̶na Jesús repana cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ 
repanare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasache? 23 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 

cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ 
chu̶u̶”, chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peomu̶”, 
chiiju̶ cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni, nu̶ka kuijũ̶u̶”, chiku̶na 
vu̶ni nu̶kaku̶na ñani, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ ikasie ũcuarepa 
choomasimu̶”, chiijacosome mu̶sanu̶kona. 24 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename pãi vasoche 
choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini vasokaijamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chini nu̶ka kuimavau̶re ikaasomu̶ repau̶.
—Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
25 Chiku̶na pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te vu̶ni repau̶ ũhisikãa mini vu̶ena 

coisoasomu̶ repau̶. Dios repau̶te chookaisiere cuasaku̶ pojoku̶,  
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“Peore masiku̶mu̶ Dios”, chiiu̶ coiasomu̶ repau̶. 26 Jãajañe choou̶na pãi 
ũcuanu̶ko ña jñanoasome. Ũcuajache, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶ 
pojoasome repana. Pojonatani vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaasome repana:
—Iru̶mu̶ mai ñamañere reojache choochete ñame mai —chiniasome 

repana.

Levire Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mt 9.9-13; Mr 2.13-17)

27 Jãajañe choo pini eta pãi chũ̶u̶nare kuri kookaiku̶te, Levire ñaasomu̶ 
Jesús. Kuri kookaina paivu̶e ñuiku̶ni ña ijache ikaasomu̶ Jesús repau̶te 
Levire:
—Rani chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —

chiniasomu̶ Jesús repau̶te. 28 Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni repau̶ paasie 
cuamajñaru̶ã peore jokaso Jesuname saniasomu̶ repau̶.

29 Ũcuaru̶mu̶ Leví Jesuni pojoku̶ pãire soniasomu̶ ãure ãura chini. Soku̶na 
kuri kookainaname cheku̶na pãi ru̶a jainu̶ko mu̶a kaka pu̶u̶asome repavu̶e. 
30 Ñuiju̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jesús neenani kereju̶,
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kuri kookainaname cuache painare jame 

ãu ãiñe? —chiniasome repana.
31 Chitena asa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche 
chiime. 32 Chu̶u̶ ũcuajache pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache 
chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja 
cheja. Pãi, “Cuache painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶ repau̶.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 9.14-17; Mr 2.18-22)

33 Ũcuaru̶mu̶ repana fariseopãi ijache ikaasome Jesure:
—Juan neena siaru̶mu̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽeme. Chu̶ku̶na neena 

ũcuajache choonaame. Mu̶u̶ neenatani jãajañe choomame —chiniasome.
34 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Pãi, romi vejani majapãiname repanare kueñe painare peore soni chii 
ãu ãime. Romi vejaku̶ paiu̶na ãu ũ̶secuamu̶. 35 Naa paisiru̶mu̶na repau̶te 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ teeñoã 
ãu ãimairo paijanaame repana. Chu̶u̶ neena ũcuajache naa paisiru̶mu̶ 
Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimairo paijanaame chu̶u̶ peoru̶mu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

36 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶va cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuheasome. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuheasome. Jãajeku̶na Jesús repanani 
chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãana põ juhamanaame 
pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ juhasikãaru̶jeku̶ 
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rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. Ũcuachia mamaserechoji 
aikãana põ juharu reojache ñomamu̶. 37 Ũcuachia pĩsi u̶che cono 
mama chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame pãi. Aituruna 
roveru conopi kosani sau̶ cheresõ turujẽe choosõku̶ pĩsi u̶che conojẽe 
ũcuajache choosõmu̶. 38 Jãajeku̶na pãi pĩsi u̶che cono mama chooni turu 
mamaturuna roveme. Mamaturutani cheremairo rupu̶ sau̶mu̶. Jãajeku̶na 
cono kosa ñuiu̶ jañu̶sõmamu̶. 39 Ũcuajache pãi aperu̶mu̶ choosiere cono 
ũku ñani mama choosie ũkucuheme, “Aperu̶mu̶ choosiepi naa sãijaimu̶”, 
chini cuasaju̶ —Jãajañe chu̶vaasomu̶ Jesús repanare fariseopãi.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.1-8; Mr 2.23-28)

6  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena repau̶ neenaname trigo chiopi saiju̶ 
paniasome. Saiju̶ repau̶ neena trigochacharu̶ã pura ãniasome.

2 Jãajañe chooju̶na ña fariseopãi ikaasome repanare.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pu̶aumucusetani chooche chooche? —

chiniasome repana.
3-4 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:

David, repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na  
Dios vu̶ena kaka Diopi pojoaku̶ chini

judío phairipãi tu̶osiere pã mini ãiu̶ repau̶te  
jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.

Dios, phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

5 Chini,
—Chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni pu̶aumucusena choochete chũ̶u̶to 

chũ̶u̶reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.9-14; Mr 3.1-6)

6 Naa paisiru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechoasomu̶. Chechoto ũcuavu̶ere pãiu̶ u̶jajũ̶tu̶re cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ 
paniasomu̶.

7 Repavu̶e chiisina judíopãi chechonaname fariseopãi Jesure ru̶a 
pãiñaasome. “¿Jesús iumucuse pu̶aumucusena cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
vasojau̶?”, chini ñuiju̶ ñaasome repana. Repau̶ji choou̶na ña repau̶ni 
cuache ikañu chini chaaasome repana.

8 Repana cuasache masiku̶tani cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ijache ikaasomu̶ Jesús:
—Vu̶ni rani pãi chenevu̶te nu̶kajũ̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na vu̶ni sani nu̶kaasomu̶ repau̶.
9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Pu̶aumucujñana cheku̶nani reojache 
chookaito, ¿reoku̶? Jãapãani, ¿cuache chooreoku̶? Ũcuachia, 
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¿cheku̶nare vasoreoku̶? Jãapãani, ¿vanisõreoku̶ repanare? —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

10 Chini ũcuanu̶kore chu̶ri ña, cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na sau̶asomu̶. Sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana reojajũ̶tu̶ careosoasomu̶.
11 Jãajañe choou̶na ña Jesure ru̶a peruche peruasome repana. Peruju̶, 

“¿Jese mai jãu̶re choojanaañe?”, chini sãiñechia cutuasome repana.

Jesús Dios chu̶o chu̶vajanani saora chini docerepanare chẽamu̶ 
(Mt 10.1-4; Mr 3.13-19)

12 Naa paisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶niasomu̶, Dioni sẽsa chini. Mu̶ni 
teeñami sẽeu̶ ñataasomu̶ repau̶.

13 Ñatau̶na repau̶te chiinare soni rao docerepanarechia chẽa ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Dios chu̶ore sani chu̶vaju̶ paapu̶ chini saojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶ repau̶. 14 Ieame repau̶ chẽasina mami: Simonre 
chẽa chekere mami veoasomu̶ repau̶. Pedrote veoasomu̶. Jãajeku̶na 
Simón Pedro veeasomu̶ repau̶. Andrere repau̶ Simón Pedro chojeu̶te 
ũcuajache chẽaasomu̶ repau̶. Ũcuajache Santiagote Juanre, Felipete, 
Bartolomere chẽaasomu̶ repau̶.

15 Ũcuajache Mateote, Tomare chẽaasomu̶. Cheku̶re Santiagote 
Alfeo mamaku̶te ũcuajache chẽaasomu̶. Cheku̶re ũcuajache Simonre, 
cananistapãi jame chooche chookaiku̶te chẽaasomu̶.

16 Ũcuajache Judare, cheku̶, Santiago mamaku̶te chẽaasomu̶. Ũcuajache 
Judas Iscariotete chẽaasomu̶. Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nani jokaasomu̶.

Pãi jainu̶kore chechomu̶ Jesús 
(Mt 4.23-25)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús aikũti paisiku̶pi repau̶ neenaname caje reojajaevana 
canu̶kato repau̶te chiina, ru̶a jainu̶ko paniasome. Pãi cheku̶na ũcuajache 
ru̶a jainu̶ko paniasome. Jerusalén vu̶ejoopo cana, Judea cheja cajoopoã 
cana, ũcuachejña poña cananame Tiro vu̶ejoopo cananame Sidón vu̶ejoopo 
chiara ru̶tu̶va cajoopoã cana paniasome repana. Jãachejña painapi Jesús 
ikachete asañu chini raniasome repana. Jũivana repau̶ni vasocojñoñu chini 
ratena vasoasomu̶ Jesús repavanare. 18 Ũcuajache vatire paaju̶ jũivana 
vasocojñoasome. 19 Jesure ru̶a masiu̶jeku̶na jũivana rupu̶ repau̶ni chẽse 
vaju̶asome. Jãajeku̶na pãi jũivana ũcuanu̶ko chẽse vaju̶ñu chiniasome repau̶te.

Pojoju̶ paichename pojomairo paiche ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 5.1-12)

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani ñaku̶ ikaasomu̶.
—Chu̶ovana painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konani Diopi 

paaku̶na pojoju̶ paijũ̶u̶.
21 ’Ũcuachia chura ãucuhavana paime mu̶sanu̶kona. Jãatani pojoju̶ 

paijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ ãu karamañe paajanaame mu̶sanu̶kona.
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’Ũcuachia chura oiju̶ su̶mavana paime mu̶sanu̶kona. Jãatani pojoju̶ 
paijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ pojoju̶ soju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

22 ’Chura pãi mu̶sanu̶konare cuheme, chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni cuasaju̶na. 
Cuheju̶ kueñe paimame. Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache ikame repana. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete cheku̶nani ku̶ani joreme repana, “Cuache 
painaame jãana”, chiiju̶. Jãatani pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 23 Pãi 
cuache choojanaame mu̶sanu̶konare. Jãatani chaiju̶ pojojũ̶u̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios paichejare sani paiju̶na ru̶a reojachere ĩsijamu̶ Dios 
mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ ũcuajache mu̶sanu̶konare cuhena aipãipi cuache 
chooasome Dios chu̶o ku̶akaisinare —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

24 Chini pãi ũcuanu̶kore joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chura mu̶sanu̶kona kurire ru̶a paaju̶, “Diore chiimame chu̶ku̶na”, 

chini cuasaju̶ pojoju̶ paime. Icheja cheja pairu̶mu̶chia pojoju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona jũnisõsiru̶mu̶ cuache cuasasie roi 
cuache tijñeu̶na oiju̶ pojomanejanaame.

25 ’Mu̶sanu̶kona teena ãu karamañe siaru̶mu̶ chajiche ãiju̶ pojoju̶ paime. 
Jãatani naa paisiru̶mu̶ ãucuhavana paijanaame mu̶sanu̶kona, Diore 
cuasamanesie roi.

’Ũcuachia mu̶sanu̶kona teena siaru̶mu̶ soju̶ paime. Jãatani naa 
paisiru̶mu̶ su̶mau̶na oiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona, Diore cuasamanesie 
roi.

26 ’Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chu̶ore rũhiñe ku̶ato reojachere ũ̶seju̶ 
cuache ikajanaame pãi mu̶sanu̶konare. Rũhiñe ku̶amatotani reojache 
ikajanaame. Jãajeku̶na pãipi mu̶sanu̶konani siareparu̶mu̶ reojache 
cututo Dios chu̶o rũhiñe ku̶amanajeju̶na cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶konare reojache cutuna aipãipi aperu̶mu̶ joreju̶, “Dios chu̶o 
ku̶akainaame chu̶ku̶na”, chiisinare reojache cutuju̶ paniasome —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

“Mu̶sanu̶konare cuhenare pãi oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Jesús 
(Mt 5.38-48; 7.12)

27 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ ikache asa jachamanare ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: 

Mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. Reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ 
repanare.

28 ’Ũcuachia, “Mu̶sanu̶konare cuache tijñeaku̶”, chiinare sãiñe 
cuache ikamañe, “Reojache tijñeaku̶ mu̶sanu̶konare”, chiijũ̶u̶ 
repanare. Ũcuachia, mu̶sanu̶konare cuache choonare Dioni reojachere 
sẽekaiju̶ paijũ̶u̶. 29 Cheku̶pi peruku̶ mu̶u̶ vachoturupu̶na asi charato joe 
cheku̶kãko ũ̶semanejũ̶u̶ joe charaaku̶. Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ sẽsevu̶ 
juikãare tu̶asõru cheku̶kãare rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. 30 Ũcuachia mu̶u̶ 
paamajñaru̶ãre ũcuau̶aku̶ji sẽeto rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi 
mu̶u̶ paamajñaru̶ãre tu̶asõru, “Cochojũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimanejũ̶u̶ repau̶te. 
31 Mu̶sanu̶kona chiiche cheku̶napi chookaiche ru̶a chiime mu̶sanu̶kona. 
Jãajeku̶na cheku̶nare ũcuajache mu̶sanu̶kona chiichete reojachere 
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chookaiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare reojache choomatojẽe ũcua reojache 
chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare.

32 ’Pãi cuana repanare oinarechia oiju̶ painaame. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶konapi mu̶sanu̶konare oinarechia sãiñe oito pojomanejamu̶ 
Dios. 33 Pãi cuana repanare reojache chookainarechia sãiñe reojache 
chookaiju̶ paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi mu̶sanu̶konare reojache 
chookainarechia sãiñe reojache chookaito pojomanejamu̶ Dios. 34 Pãi 
cuana ũcuajanare kuri prestani, “Cochojanaame ina”, chini prestame 
kuri. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi cochoche cuasonarechia kurire prestato 
pojomanejamu̶ Dios. 35 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuajache reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶konani 
ũcuau̶achete prestañu chiito cochochejẽe cuasamañe prestajũ̶u̶ repanare. 
Jãajañe chooju̶ paito Dios reojachere ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare reojache 
choosie roi. Mu̶sanu̶konare cuhenani reojache chooju̶ pani Dios 
Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojache choojanaame mu̶sanu̶kona. 
Dios Repau̶ chookaiche, “Reorepamu̶”, chiimanarejẽe reojache chookaiu̶ 
paiku̶mu̶. Cuache choonare ũcuachia reojache chookaiku̶mu̶ Repau̶. 
36 Mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶kore oichejache cheku̶nare pãi oiju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Cheku̶na cuache chooche ñani,  
“Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ keremanejũ̶u̶ 

(Mt 7.1-5)
37 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 
chiiju̶ keremanejũ̶u̶. Jãajañe keremato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ñaku̶tani ikamanejamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi 
cheku̶na cuache choochete ñani, “Cuache choosie roi, roiche paimu̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiiju̶ keremanejũ̶u̶ repanare. Jãajañe ikamato 
Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona cuache chooche ñaku̶tani, “Cuache 
choosie roi, roiche paimu̶ mu̶sanu̶konare”, chiimanejamu̶. Ũcuachia 
cheku̶na cuache chooche ñani joe cuasamanejũ̶u̶ repana choosie. Joe 
cuasamato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona cuache chooche ñaku̶tani joe 
cuasamanejamu̶ mu̶sanu̶kona choosie. 38 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶amajñaru̶ã 
paani, cheku̶nare rupu̶ ĩsiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto Dios ũcuajache 
mu̶sanu̶konare reojachere ĩsijamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶nare cuamajñaru̶ã 
turu u̶jaturuna timuñe maña ĩsisiejache ĩsijamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶kona, cheku̶nani põsere ĩsiñu chini kuẽkue ĩsisiejache kuẽkue 
ĩsijamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konapi cheku̶nani jmamajñaru̶ã 
kuẽkue ĩsito Dios ũcuajache jmamajñaru̶ã ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani 
mu̶sanu̶konapi cheku̶nani cajejaiche ĩsito Dios ũcuajache cajejaiche 
ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

39 Ika pini repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶:
—Naavau̶ cheku̶re ũcuajache naavau̶ni juha sacuamu̶. Sani 

ñamavanajeju̶ ũcuatu̶ru̶pu̶ cojena tuãijanaame repana. 40 Utijao chechena 
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repanare chechonare naa ru̶a masimame. Jãatani utijao peore cheche 
pinini repanare chechona masichejache masijanaame repana.

41 ’Pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tetani 
cuasomaneasomu̶. Cuasamaku̶tani jame paiku̶ ñakova paimakaru̶ 
jmamakaru̶tani ñaasomu̶ repau̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache tĩiñe choome. Ru̶a cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache 
chooche cuasamame. Jãatani cheku̶napi jmamakaru̶ cuache chooche 
ñani ru̶a cuasanaame mu̶sanu̶kona. 42 Ũcuajache pãiu̶ repau̶ ñakovate 
chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tani tu̶nomañe paamu̶. Jãatani cheku̶pi 
ñakovate chĩcamakaru̶ jmamakaru̶ paache ñanitani, “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ 
ñakova paimakaru̶ chĩcamakaru̶te tu̶nokasa”, chiimu̶. Ru̶a tĩiñeame 
jãa. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ru̶a tĩiñe choome. Ru̶a cuache choonatani 
mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõmañe painatani, cheku̶na jmamakaru̶ 
cuache chooche ñani, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, 
chiinaame. Jãajañe chooto cuamu̶. Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe 
painaame. Pãiu̶ ñakova chĩcamaka u̶jamaka paaku̶ repamaka tu̶nosiru̶mu̶ 
naa masi ñoku̶na cheku̶ chĩcamakaru̶ tu̶nokaireomu̶. Ũcuajache charo 
mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ cheku̶nare 
mu̶sanu̶kona ikachete ũcuarepa chooju̶ cheku̶nani jãajañe chu̶vato 
reomu̶. Jãatani ũcuarepa choomanapi cheku̶nani chu̶vato cuamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Sũki ãu ãireoche kũ̶iñu̶ãname ãicuache kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 
(Mt 7.16-20; 12.33-35)

43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaasomu̶.
—Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã sãijaimapu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia 

koka peorañu̶ru̶ã sãijapu̶ã kũ̶imamu̶. 44 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ãni ña 
masime pãi repañu̶ paiche. Miusava higopu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia miusava 
u̶che kũ̶imamu̶. Ʉcheñu̶ãpi u̶che kũ̶imu̶. 45 Pãi ũcuajache reojache 
cuasana reojachere cutume. Ũcuajache pãi cuache cuasana cuachete 
cutume. Pãi ũcuanu̶ko repana rekoñoã cuasache cutunaame —chiiu̶ 
chu̶vaasomu̶ Jesús repanare.

Vu̶ña kachavu̶ña choosiere ku̶amu̶ 
(Mt 7.24-27)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vaasomu̶ repanare pãi:
—“Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ mu̶u̶”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãajañe 

ikanatani, ¿jese paiu̶na chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choomañe mu̶sanu̶kona? 47 Pãiu̶ 
chu̶u̶ni rani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa chẽa chooku̶ paiche ijachejacheame: 
48 Pãiu̶ vu̶ere choora chini cojña cata paichetu̶ka repa sanavu̶ã ũni 
nu̶keasomu̶ vu̶ña tuu. Repavu̶e choo pinisiru̶mu̶ oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka 
chiacha kosa tĩaasomu̶. Kosa tĩasietani ru̶a masi choosivu̶ejeku̶ 
tãimaneasomu̶ repavu̶e. 49 Ũcuachia pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe jachaku̶ 
choomaku̶ paiche ijachejacheame: Cheku̶ pãiu̶ vu̶ere choora chini 
cojña ru̶a sẽseru̶ã ũni vu̶ña tuu nu̶keasomu̶. Vu̶e choo pinisiru̶mu̶na 
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oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha kosa tĩaasomu̶. Kosa tĩau̶na masi 
choomanesivu̶ejeku̶ tãnisõasomu̶ repavu̶e —chiniasomu̶ Jesús repanare 
pãi.

Romapãiu̶ sõtao chũ̶u̶ku̶te chooche  
chookaiku̶te Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Mt 8.5-13)

7  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi chu̶va pini Capernaum vu̶ejoopona 
saniasomu̶. 2 Repajoopo sani tĩato Romapãiu̶ sõtao cienrepanare 

chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Repau̶te chooche chookaiku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ji 
jũnisopiraasomu̶.

3 Repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ jũivanare Jesús vasoche asasiku̶jeku̶ judíopãi 
ainare Jesús paichejana saoasomu̶, Jesuni ku̶a raorena repau̶te chooche 
chookaiku̶ni rani vasoaku̶ chini. 4-5 Jãajañe ika saou̶na Jesús paichejana 
sani tĩa repau̶te ru̶a ikaasome repana.
—Sõtao chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶re soimu̶, sani repau̶te chooche chookaiku̶ni 

vasokaau̶ chini. Mai judíopãi chiivu̶ere chu̶ku̶napi chooaju̶ chini 
kookaisiku̶amu̶ repau̶. Ru̶a reopãiu̶mu̶ repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶. Maire judíopãi 
oiku̶mu̶ repau̶. Jãajeku̶na repau̶ sẽeñe chookaijũ̶u̶ —chiniasome repana.

6 Chitena Jesús ũcuananame saniasomu̶. Saiju̶ repau̶ vu̶e kueñe tĩaju̶na 
repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ joe cheku̶nani saoasomu̶ repau̶te chiinare,
—Jesure tijña ijache ikakaijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiiu̶.— “Chu̶u̶ mu̶u̶re Pãi 

Ũcuanu̶kore Paaku̶te soimu̶. Jãatani raiu̶amato raimanejũ̶u̶. Chu̶u̶ ru̶a 
vesu̶u̶ vu̶ena mu̶u̶pi ru̶a masiu̶ji kakache vaju̶chu̶amu̶ chu̶u̶re. 7-8 Chu̶u̶ ru̶a 
vesu̶ku̶jeku̶ saivaju̶chu̶siku̶amu̶ mu̶u̶ paicheja. Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: 
Cheku̶napi sõtao ainapi chũ̶u̶naame chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache cheku̶nare 
sõtao chũ̶u̶ku̶mu̶. Chu̶u̶pi sõtaoni teeu̶te, ‘Saijũ̶u̶’, chiito saimu̶ repau̶. 
Ũcuajache cheku̶re, ‘Raijũ̶u̶’, chiito raimu̶ repau̶. Ũcuachia chu̶u̶re 
chooche chookaiku̶ni ũcuau̶achete chu̶u̶pi chũ̶u̶to chookaimu̶ repau̶. 
Jãajamakaru̶chia chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶tani peore chũ̶u̶masiku̶mu̶. 
Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ vu̶e saimañe, ũcua ichejapi chu̶u̶re chooche 
chookaiku̶ni, ‘Vaju̶jũ̶u̶’, chiito vaju̶jamu̶”, chiijũ̶u̶ repau̶te —chini 
saoasomu̶ repau̶ repanare. Chini saou̶na sani Jesure jãajañe ku̶aasome 
repana.

9 Jãajañe ku̶aju̶na asa jñano, Jesús repau̶te tuhasinani pãire chu̶ri ña 
ijache ikaasomu̶:

—Israelpãi chu̶u̶re jainu̶ko cuasanaretani teeu̶terejẽe iku̶ chu̶u̶re masi 
cuasachejache cuasanare chutaa tijñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
10 Ikau̶na asa sõtao chũ̶u̶ku̶ saosina repau̶ vu̶ena coiasome. Coi tĩa ñato 

repau̶te chooche chookaiku̶ jũivau̶ vaju̶sosiku̶ paniasomu̶.

Vajeo mamaku̶te jũnisosiku̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶
11 Jãa choo pinisiru̶mu̶na Jesupi Naín vu̶ejoopona saiu̶na repau̶ 

neenaname pãi jainu̶ko jame saniasome. 12 Saiju̶ repajoopo kueñe tĩato 
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pãiu̶te jũisivau̶ni tãñu chini saasome pãi. Vajeo mamaku̶ ũcuateeu̶ 
paisivau̶ paniasomu̶ repau̶. Jũisivau̶ pu̶kakoname repajoopo cana ru̶a 
jainu̶ko saniasome. 13 Saiju̶na jũisivau̶ pu̶kakoni ña oiu̶ ijache ikaasomu̶ 
Jesús:

—Oimanejũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
14 Chini jũisivau̶ ũhikãa kueñe tĩa ũcuakãana chẽau̶na repavau̶re sana 

canu̶kaasome. Canu̶karena Jesús jũisivau̶re ijache ikaasomu̶:
—Põsu̶u̶, vaju̶raijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶.
15 Jesupi jãajañe ikau̶na põsu̶u̶ jũnisosivau̶ paisiku̶ vaju̶rani vu̶ni ñuiu̶ 

chu̶ore cutuasomu̶. Repavau̶re vaso pu̶kakoni ĩsiasomu̶ Jesús. 16 Jãajañe 
choou̶na ña pãi ũcuanu̶ko ku̶ku̶soasome. “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chini 
cuasaju̶ ijache ikaasome repana:

—Iku̶ Dios chu̶o ku̶aku̶, ru̶a masiu̶ji rani maire jame paimu̶. Maini 
Israelpãire, Dios neenani reojache chookasa chini raisiku̶amu̶ iku̶ —
chiniasome repana pãi.

17 Ũcuaru̶mu̶ pãipi Jesús choosiere asa cheku̶nani ku̶arena Judea cheja 
paina peore repau̶ choosie asaasome. Judea cheja kueñe paina ũcuajache 
pãipi ku̶aju̶na repau̶ choosie asaasome.

Juan Pãi Okoroveku̶ saosina sẽniasajaisiere ku̶amu̶ 
(Mt 11.2-19)

18 Ũcuaru̶mu̶ Juan repau̶ neenapi Jesús choosiere repau̶ni peore ku̶arena 
teekachapanare soniasomu̶. 19 Soni rao, “Jesús paichejana sani ijache 
sẽniasajũ̶u̶ repau̶te: ‘¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Mu̶u̶pi Dios Raomanesiku̶ 
paito, ¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na?’, chiijũ̶u̶ repau̶te 
Jesure”, chini saoasomu̶ Juan repau̶ neenare. 20 Saou̶na sani Jesure 
ikaasome repana.

—Juan Pãi Okoroveku̶ji raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, mu̶u̶ni chu̶ore 
sẽniasaaju̶ chini. ¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Dios Raomanesiku̶ paito,  
¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana repau̶te.

21 Ũcuaru̶mu̶na Jesús pãi ravu̶ jũivananame naavanare jainu̶kore 
vasoasomu̶. Ũcuajache vati pãi sanavu̶ paisinare eto saosokaniasomu̶ 
repau̶. 22 Jãajañe choocuha Jesús Juan raosina sẽesie chu̶o ikaasomu̶.
—Chura mu̶sanu̶kona Juan paichejana coi mu̶sanu̶kona ñasiename 

asasiere ijache ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre: “Pãi naana paisina ñame chura. 
Cuacũa paasina reojache nu̶ka kuime chura. Asi ravu̶ paasina ũcuajache 
vaju̶me. Cãjo asamanesina ũcuajache asame chura. Jũnisõsina ũcuajache 
vaju̶rani joe paime. Chu̶ovana paivana chu̶u̶ chu̶vachete Dios Repau̶te 
cuasanare chẽa paaku̶ vati toa uuche ũ̶sechete asaju̶ paime. 23 Pãi chu̶u̶re 
cuasache jokasõmañe cuasaju̶ paina pojoju̶ paijanaame”, chiiju̶ sa 
ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre —chiniasomu̶ Jesús repanare.

24 Juan raosina coisosiru̶mu̶ Jesús Juan paichete ikaku̶ ijache 
ikaasomu̶ cheku̶nare pãi:

—¿Jese paiku̶ni ñañu chini pãi peocheja sate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶chu̶sava 
tutaku̶na ñu̶kuechejache repau̶ rekocho nami sañeku̶ cuasaku̶ni ñañu 
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chini sate mu̶sanu̶kona? Jãajañe cuasamaku̶amu̶ Juan. 25 Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu chini sate? ¿Paipãi juikãña 
juiku̶ni ñañu chini sate mu̶sanu̶kona? Pãi, kãña ru̶a roikãña juina paipãi 
vu̶ñachia paime. 26 Jãajañe paiku̶ni ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? ¿Dios chu̶o ku̶aku̶ni ñañu chini sate? Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saisinajeju̶ teerũhiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
Juan cheku̶nare Dios chu̶o ku̶anare naa ru̶a masi ku̶aku̶mu̶. 27 Repau̶ Juan 
paijachere ku̶aju̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijache chiimu̶:

Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre careva paapu̶ chini,

chiimu̶. 28 Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konani chu̶ore joe ku̶ara. Icheja cheja 
Dios chu̶o ku̶ana ru̶a masina paime. Jãatani Juan ũcuanu̶kore naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Naa paisiru̶mu̶ paijana ũcuachia, ru̶a vesu̶sinatani Dios 
chu̶ore asa chẽa cuasaju̶ Juanre naa ru̶a masijanaame, chu̶u̶ paiche  
peore asasinajeju̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

29 Jãajañe ikaku̶na kuri kookainaname cheku̶na pãi ũcuanu̶ko asaasome. 
Aperu̶mu̶ repana, “Dios chũ̶u̶sie reojacheame”, chini cuasaju̶ Juanre 
okorovecojñoasome. 30 Jãatani fariseopãiname judíopãi chechona, 
Dios, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, chiisie jachaasome. Dios 
chũ̶u̶ñete jachaju̶ Juanre okorovecojñocuheasome repana.

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Pãi iru̶mu̶ cana, ¿keejachejacheache? ¿Repana paichete ku̶ara chini 

jese ku̶ajache chu̶u̶? 32 Chu̶u̶pi ñato mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana ijache 
paime: Jeeru̶mu̶ chĩi ãu ĩsichejare ñuiju̶ ũcuajanani, “Apeñu”, chini 
soniasome. Cheku̶napi apecuheju̶na ijache ikaasome repana: “Chu̶ku̶na 
juhivu̶ã juhito ujachaicuheme mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶na apeju̶ 
jũisinare tãru̶mu̶ ujachejache su̶mañe ujato jame ujacuheme mu̶sanu̶kona. 
Chu̶ku̶nani cuheju̶ pojomame mu̶sanu̶kona”, chiniasome repana chĩi. 
33 Repana chĩi ũcuajanare cuhechejache cuheme mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate, 
Juanname chu̶u̶re. Repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶ rani paiu̶ Dioni sẽeku̶ 
teeñoã ãu ãimañe paiu̶, conojẽe ũkumañe paiu̶na ña, “Vatini paaku̶ 
vẽveu̶mu̶ Juan”, chiiju̶ cuhenaame mu̶sanu̶kona repau̶te. 34 Chura chu̶u̶pi 
Dios Raocojñosiku̶pi rani paiu̶ siaumucujña ãu ãiu̶ ũkuku̶na ña, “Ãi 
aiamu̶ mu̶u̶. Cono ũku aiamu̶ mu̶u̶. Ũcuachia pãi cuache painaname 
pãi chũ̶u̶nare kuri kookainare oiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ cuheme 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 35 Pãi rũhiñe cuasana, “Dios chũ̶u̶ñe reojacheame. 
Peore masiku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasame —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Simón fariseopãiu̶ vu̶e Jesús paisiere ku̶amu̶
36 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiu̶ Simón Jesuni ãure ãura chini soniasomu̶. Soku̶na 

repau̶ vu̶ena mu̶a kaka ãure ãsa chini pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 37 Reparu̶mu̶ 
romio, cuache paiko ũcuajoopote paniasomo. Jesús fariseopãiu̶ vu̶ena 
ãu ãsa chini mu̶asiere asa, okomañatu̶opu̶ alabastroji choositu̶opu̶ mini 
ũcuavu̶ena mu̶aasomo repao. 38 Mu̶a kaka Jesure kueñe nu̶kako oiona 
Jesús cũana meniasomu̶ repao oni meoñe. Meku̶na repao rañapaji repao 
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oni meosie tu̶neso chũsu pojo, okomañapi roveasomo repao repacũa. 
39 Jãajañe chookona ña fariseopãiu̶ Jesure soisiku̶ ijache cuasaasomu̶: 

“Iku̶ Jesús, Dios chu̶o ku̶akaiku̶ pani repau̶te chẽako paiche masiraamu̶, 
‘Cuache paikomo jão’, chini. Masini cuheraamu̶ repao chooche”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶. 40 Jãajañe cuasaku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Simón, chu̶o ikara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jau̶, ikajũ̶u̶. Asara, Masiu̶ —chiniasomu̶ Simón repau̶te.
41 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
—Pãi teekachapana ũcuateeu̶te põseroi paaasome. Teeu̶ quinientos 

denario kuri põseroi paaasomu̶. Cheku̶ cincuenta denario põseroi 
paaasomu̶. 42 Põseroi paavanatani kurire peoju̶ roimaneasome repavana. 
Roimanaretani repanare kuri prestasiku̶, “Põseroi peome mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repanare. Repau̶ jãajañe ikasiru̶mu̶, mu̶u̶ cuasato, 
¿kau̶pi repanare kuri prestasiku̶re naa ru̶a chiiku̶? —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te.

43 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Naa ru̶a põseroi paasiku̶pi naa ru̶a chiicosomu̶ repau̶te —chiniasomu̶ 

repau̶.
Chiku̶na,
—Ũcuarepaame jãa. Rũhiñe ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te 

Simonre.
44 Chini repau̶ cũa choasikoni romioni chu̶ri ñaku̶ Simonre joe ijache 

ikaasomu̶ repau̶:
—¿Iko chu̶u̶re reojache chookaisie ñamaneu̶ mu̶u̶? Mu̶u̶ vu̶e mu̶ta 

kakasiku̶retani chu̶u̶ cũa choajache oko ĩsimanesiku̶amu̶ mu̶u̶. Ikotani 
repao oni meoñeji chu̶u̶ cũa choa pini repao rañapaji tu̶nesõkaisikoamo 
chu̶u̶re. 45 Ũcuachia mu̶u̶ chu̶u̶re chũsu pojomanesiku̶amu̶. Ikotani 
chu̶u̶ cũare chutaa cuhamañe chũsuko paimo. 46 Ũcuachia chu̶u̶ sĩjopu̶ 
uchapeeraka rokaimanesiku̶amu̶ mu̶u̶. Ikotani chu̶u̶ cũana okomaña 
rokaisikoamo. 47 Ikore ru̶a cuache choosikoretani repao cuache 
choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi 
jãajañe chookaiu̶na chu̶u̶re ru̶a cuasamo iko. Jãatani cheku̶na pãi, 
repana cuache choosie jmamajñaru̶ãre chu̶u̶pi tu̶nosõkatu jmamakaru̶ 
cuasame chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

48 Chini repaote ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote.
49 Jãajañe ikau̶na asa ãu ãi soicojñosina sãiñechia ijache ikaasome:
—¿Keejaiu̶u̶ iku̶? Ru̶a siache choomu̶. Pãi cuache choochejẽe 

tu̶nesõkaimu̶ —chiniasome repana.
50 Chitena repaote joe ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ni cuasakona mu̶u̶ cuache chooche tu̶nosõkaisiku̶jeku̶ vati toa 
uuche ũ̶sejamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Sani reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repaote.
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Romivana Jesure chookaisieame

8  1 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ Dios chu̶o 
reojachere pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete 

chu̶vaku̶ paniasomu̶, repau̶ neena docerepananame kuiu̶. 2 Romivana 
ũcuachia jame kuniasome. Aperu̶mu̶ Jesús repanare romivanare siache 
jũinani vasoasomu̶. Cheku̶nare vatire paaju̶na eto saosokaniasomu̶ 
repau̶. Repana mamiame ie: María jame kuniasomo. María mami cheke 
Magdalenaamo, aperu̶mu̶ sieterepanare vati etocojñosiko. 3 Cuza rũ̶jo 
Juana ũcuajache jame kuniasomo. Repau̶ Cuza Herodete chooche 
chookainare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Susana ũcuajache jame kuniasomo. 
Cheku̶na romi ũcuajache ru̶a jainu̶ko jame kuniasome, Jesús chu̶vachete 
asaju̶. Repau̶te Jesure repana paamajñaru̶ãpi kuiraju̶ kuniasome repana 
romi, repau̶ neenare ũcuachia.

Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.1-9; Mr 4.1-9)

4 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi kuiu̶ chu̶vaku̶na pãi jainu̶ko siachejña paijoopoã 
painapi ñañu chini eta chiiasome. Chiirena repanani chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶aasomu̶ Jesús:

5 —Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona saniasomu̶. Sani tĩa pachu 
kuiu̶ chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã maana tuãtuaasomu̶. Maana 
tuãtuau̶na reparakaru̶ã pãipi chacaasome. Jãajeku̶na pĩavanapi rani 
ãkuesõasome reparakaru̶ã. 6 Cheku̶rakaru̶ãtani cata paichejana tuãtua 
nami aineesietani okopi peoku̶na phãpha jũnisõasomu̶. 7 Cheku̶rakaru̶ã miu 
paichejana tuãtua miuname aineeu̶na miupi juje vẽasõasomu̶ reparañu̶ru̶ã. 
8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejña tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ 
reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ aineesiñu̶ teechachava 
cienreparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Chini u̶jachu̶opi joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ chu̶vache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ 

Jesús repanare.

Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.10-17; Mr 4.10-12)

9 Jãajañe cuasaku̶ ku̶a piniu̶na asa,
—¿Ũ̶quere chu̶vaku̶ jãajañe cuasaku̶ ku̶aku̶ mu̶u̶? —chiniasome repau̶ 

neena. 10 Chitena repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia masiche 

teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, masi asaaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare chu̶u̶re 
cuasacuhenare Diopi ũ̶seku̶na Repau̶chia masiche cuasaku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶, 
masi asamaneaju̶ chini.

Ñanatani ñamanesina paichejache paijanaame repana.
Ũcuajache asanatani asavesu̶janaame repana

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere  
teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.18-23; Mr 4.13-20)

11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie joe ũcuare teerũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 

Ijacheame jãa: Trigo chuchuna chio siacachio kuiju̶ chuchume. Dios 
chu̶o chu̶vana ũcuajache chejña siachejña kuiju̶ Dios chu̶o pãi ũcuanu̶kore 
chu̶vame. Trigo chuchuchejacheame Dios chu̶o chu̶vache. 12 Trigorakaru̶ã 
teerakaru̶ã maana tuãni chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na kakamamu̶. Trigocaã 
chuchusicaã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na kakamañejañe pãi teenare repana 
rekoñoã Dios chu̶o kakamamu̶. Jachame repana. Asanaretani vati aipi ũ̶semu̶ 
repanare, Dioni cuasamaneaju̶ chini. Ũcuajache, “Repau̶te cuasanapi jũnisõru 
vati toa uuche ũ̶sejamu̶ Dios repanare”, chini cuasaku̶ ũ̶semu̶ repau̶ vati ai. 
13 Ũcuachia cata paichejña tuãisicaã nami aineesietani chita saimau̶ nami 
jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. Teana 
cuasanaretani vati aipi cuache chũ̶u̶ku̶na Dios chu̶o repana cuasache jokasõme. 
14 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã miuname aineemu̶. Jãajeku̶na 
miu sũkipi juje vẽasõmu̶ reparañu̶ru̶ã. Pãi ũcuajache teena Dios chu̶o asa chẽa 
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonatani nami ũhasõme. Repana choochename kuriname 
põse ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o repana asa chẽasie ũhasõme. 15 Ũcuachia cheja 
reojachejñana tuãtuasicaã reojache ainee reojache kũ̶imu̶. Pãi ũcuajache 
teena Dios chu̶o asa chẽa repana rekoñoã reojache cuasaju̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paime. Repana asa chẽasie ũhasõmapu̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache 
paime repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o tu̶ochete ku̶amu̶ 
(Mr 4.21-25)

16 Jãajañe ika pini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o nu̶koni totoroji jaomamu̶. Ũcuajache kãikoa vu̶evu̶na 

nu̶komamu̶. Jãatani, “Pãipi ivu̶ena kakani chijaiu̶na ñamanejanaame”, 
chini cuasa, u̶otu̶opu̶ chũ̶o, u̶mu̶na tu̶omu̶ repau̶, reojache miañe ñoaku̶ chini. 
17 Pãi ropee cuache choome. Jãatani repana chooche peore ñasiku̶jeku̶ 
pãi ũcuanu̶ko asaju̶te ku̶ajamu̶ Dios. Chave choosie peore masicojñojamu̶. 
18 Jãajeku̶na Dios chu̶o asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Pãi, Dios chu̶o asa 
jachamana siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Chookaijamu̶ Dios 
repanare, Repau̶ chu̶ore naa ru̶a masiaju̶ chini. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ 
chu̶vache asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana jmamakaru̶ 
masichete cavesu̶janaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mt 12.46-50; Mr 3.31-35)
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kako, repau̶ chojechĩiname repau̶ paivu̶ena sani 

kakañu chiniasome. Kakañu chiisinaretani kakacuaasomu̶ repanare, pãipi 
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jairepanu̶kojeju̶na. 20 Kakacuaku̶na vesere paiju̶na cheku̶pi ku̶aasomu̶ 
Jesure.

—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶ni ñañu chini vesere nu̶kaju̶ chaame 
—chiniasomu̶ repau̶.

21 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Dios chu̶o asa chẽa jachamañe choona chu̶u̶ jakoromijanaame. 

Ũcuajache chu̶u̶ chojechĩijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.23-27; Mr 4.35-41)

22 Naa paisiru̶mu̶na Jesús repau̶ neenaname choovu̶ u̶javu̶na tuni,
—Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu mai —chiniasomu̶.
Chiku̶na jẽaasome repana. 23 Jẽaju̶na Jesús kãnisoasomu̶. Repau̶ 

kãnisosiru̶mu̶na ru̶arepa tutaku̶ choovu̶na faa jañu̶ku̶ okopi timusoku̶na 
ruipiraasome repana. 24 Choovu̶ji runisocuhaku̶na Jesuni vu̶oju̶ ikaasome 
repana.
—¡Masiu̶, Masiu̶, runisõcuhame mai! —chiniasome repana repau̶te.
Chitena vu̶ni,
—Tutachename faache cuhajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na 

tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhaasomu̶. Joe reojaira 
cuhaasomu̶ chiara.

25 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasamañe? —chiniasomu̶ 

repau̶.
Chiku̶na vaju̶chu̶ju̶ ru̶a cuasaju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ jãajañe chooku̶? Iku̶pi chũ̶u̶u̶na tutasie cuhasõmu̶, 

faasiejẽe ũcuajache —chiniasome repana Jesús neena.

Gadara cheja cavau̶re vati paavau̶re Jesús etokaisiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.28-34; Mr 5.1-20)

26 Ũcuaru̶mu̶ Gadara chejana Galilea cheja tijñeñe paichejana 
tĩaasome repana. 27 Tĩa matena repacheja cajoopo caku̶ pãiu̶ vatire 
paaku̶ji tijñaasomu̶ Jesure. Ru̶a jeeru̶mu̶ kãa peovau̶ paiu̶, vu̶ejẽe 
paimau̶ pãi tãchejñachia paiu̶ paniasomu̶ repavau̶. 28-29 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús repavau̶re painare vati, “Etajũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na vati 
paavau̶ Jesure ña, cuiku̶ repau̶te tijñeñe rore ñuiu̶ u̶jachu̶opi ijache 
ikaasomu̶:

—Jesús, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Asi 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

Aperu̶mu̶ repau̶ni vatipi kaka chũ̶u̶ku̶na vẽve chooku̶na pãi repau̶te 
chẽa repau̶ jũ̶jñaname cũa cu̶nameãpi vẽeasome. Vẽesietani rueni tu̶teso, 
vatipi chũ̶u̶ku̶na pãi peochejñare sani paiu̶ paniasomu̶ repavau̶.

30 Reparu̶mu̶ Jesús,
—¿Ũ̶quemamiu̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ vatire.
Jesupi mamire sẽeu̶na,
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—Chu̶ku̶na jainu̶ko painajeju̶, Vati Kuanupu̶ veeme —chiniasomu̶ vati. 
Aperu̶mu̶ vati jainu̶ko kakaasome repavau̶re.

31 Ũcuaru̶mu̶ vati ikaasome Jesure.
—Chu̶ku̶nate vati chẽacojñosina paicoje ru̶icoje casomanejũ̶u̶ —

chiniasome repana. 32 Ũcuacheja kueñere aikũti caripate jochasẽse 
kuanupu̶ ãure mukaju̶ ãiju̶ paniasome.— Jochasẽse sanavu̶ãna saojũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate —chiniasome vati. Ru̶arepa sẽeju̶na Jesús ũ̶semaneasomu̶ 
repanare. 33 Jesupi ũ̶semau̶na eta jochasẽsevana sanavu̶ãna sani 
kakaasome repana vati. Kakarena jochasẽsevana teana vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti 
caripaji chiarana tuãtua rutu jũnisoasome.

34 Jãajañe choorena ña repavanare kuirasina ku̶añu chini vu̶vu̶soasome 
vu̶ejoopo painaname repachejña poña painare. 35 Ku̶arena asa choosiere 
ñañu chini eta saniasome pãi. Sani Jesús paichejana tĩa, vati paasiku̶re 
ñaasome repana. Kãa peosiku̶ churatani kãa juiu̶, Jesure tijñeñe 
ñuniasomu̶ repau̶. Ũcuajache vẽve choosiku̶pi rũhiñe cuasaku̶na ña 
ku̶ku̶soasome repana. 36 Ũcuachia repa choosie ñasinapi ku̶aasome 
repanare ñañu chini raisinare. 37 Ku̶arena Gadara cheja cana ũcuanu̶ko asa 
ku̶ku̶cajejaniso,
—Paimanejũ̶u̶ mu̶u̶ icheja. Saijũ̶u̶ —chiniasome Jesure. Chitena coira 

chini choovu̶na tuniasomu̶ repau̶. 38 Coipiraku̶na vati paasiku̶ Jesuni jame 
sasa chini ru̶a sẽniasomu̶. Sẽeu̶na,

39 —Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Coi Dios mu̶u̶re chookaisiere peore ku̶ajũ̶u̶ 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jãajañe ikau̶na coi Jesús repau̶te chookaisiere peore vu̶ejoopo 
painani ũcuanu̶kore ku̶aasomu̶ repau̶ vati paasiku̶.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.18-26; Mr 5.21-43)

40 Repau̶ Jesús chiara jẽni joe coiu̶na pãi jainu̶ko chaaju̶ paisinajeju̶ ña 
ru̶a pojosoasome repau̶te. 41 Reparu̶mu̶ Jairo judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ 
rani Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiu̶,
—Chu̶u̶re vu̶ena jame saijũ̶u̶ —chiniasomu̶. 42 Repau̶ mamako, 

ũcuateevaopi jũnisopiraasomo, cheku̶ru̶mu̶ docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paikoji. 
Jũiona Jesuni soniasomu̶ repau̶. Soku̶na jame saiu̶na repau̶te tuhana pãi 
siacakãjño tĩtiasome repau̶te Jesure.

43 Ũcuajache romio, docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ jũiko jame paniasomo. 
Ũ̶kopãipi choo vasoaju̶ chini repavao paasie kuri peore roisoasomo 
repavao. Jãatani repaote ũ̶ko chooteeasome repana. 44 Jãajañe paikoji 
rani Jesús chojepi repau̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶vana chẽaasomo repao. 
Chẽaona chie raisie churatani teana cuhasoasomu̶ repaote.

45 Repaoji chẽaona,
—¿Neepi chu̶u̶re chẽare? —chiniasomu̶ Jesús.
Chiku̶na ũcuanu̶ko,
—Chẽamame chu̶ku̶na —chiniasome repau̶te.
Chitena Pedro ikaasomu̶.
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—Masiu̶, pãivana siacakãjño tĩtime mu̶u̶re —chiniasomu̶.
46 Chiku̶na,
—Jãatani pãi chu̶u̶re chẽasinaame. Chu̶u̶ masicheji pãi vasosiku̶amu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
47 Jãajañe ikau̶na, “Chu̶u̶ chẽasie masimu̶ iku̶”, chiio cuasa ku̶ku̶so, 

kurukuruo rani repau̶te tijñeñe rore ñuio,
—Chu̶u̶pi mu̶u̶ kãa chẽasikoamo vaju̶ra chini. Chẽa teana teeru̶mu̶ 

vaju̶sõsikoamo chu̶u̶ —chiniasomo repao, pãi ũcuanu̶ko asaju̶te.
48 Ku̶aona asa Jesús ikaasomu̶ repaote.
—Jmavao, “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasasikojeko vaju̶cuhasikoamo 

mu̶u̶. Sani reojache paijũ̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús repaote.
49 Repau̶ Jesús chutaa ikatona, cheku̶ pãiu̶ rani ikaasomu̶ Jairote.
—Mu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Masiu̶te joe ikamanejũ̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶ Jairote.
50 Jãajañe ku̶au̶na asa Jesús ikaasomu̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶ chĩivaore vasokaijamu̶ Jesús”, chiiu̶ 
cuasato mu̶u̶ chĩivao vaju̶jamo —chiniasomu̶.

51 Ika pini Jairo vu̶e sani tĩa Pedrote, Santiagote, Juanname jũisivao 
pu̶kaku̶pãi cuaaasomu̶ repau̶ repavu̶e. Cheku̶naretani vu̶e kakache 
ũ̶seasomu̶ repau̶. 52 Kaka ñato Jesús chutaa raimaru̶mu̶ kakasina ũcuanu̶ko 
otare oiju̶ paniasome.

Oiju̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ oijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ 

kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
53 Jãajañe ikau̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana, repao jũisiere 

masiju̶.
54 Ũcuaru̶mu̶ Jesús jũisivao jũ̶tu̶na chẽa u̶jachu̶opi ikaasomu̶.

—Romichĩio, vu̶ijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repavaore.
55 Chiku̶na vaju̶rani teana vu̶niasomo repavao. Vu̶kona Jesús repaoni 

ãure ãuaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repanare. 56 Jãajañe choou̶na ña repavao 
pu̶kaku̶pãi ku̶ku̶soasome. Ña ku̶ku̶sorena,
—Ivaore chu̶u̶ vasosie cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 

repanare.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mt 10.5-15; Mr 6.7-13)

9  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni chii,
—Chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare vati peore eto 

saojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãi jũivanare vasojanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooaju̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —
chiniasomu̶ Jesús repanare. 2 Chini repanare ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶:

—Pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete cheku̶nare pãi  
ku̶aju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuachia ravu̶ jũivanare vasojũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

SAN LUCAS 8.46 – 9.2

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



175

3 Jãajañe ika pini Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Mu̶sanu̶konapi sani cuamakaru̶jẽe samanejũ̶u̶. Vãsoñoã mu̶sanu̶kona 

ju̶veju̶ kuiñoãjẽe samanejũ̶u̶. Turu cuamajñaru̶ã mañajaturujẽe 
samanejũ̶u̶. Ãujẽe samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. Kãñajẽe samanejũ̶u̶. 
Kãña sañeju̶ juikãñajẽe samañe mu̶sanu̶kona juikãñaru̶ãchia juiju̶ 
kuijũ̶u̶. 4 Sani kuiju̶ vu̶ejoopo tĩani mu̶sanu̶konare chiina vu̶ere 
canu̶ka paijũ̶u̶, tĩicheja saichetu̶ka. 5 Jãatani pãi mu̶sanu̶konare cuhena 
paijoopoã canu̶kamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuhena paijoopoã etani 
mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isie chaore tĩto tojñoju̶ eta saijũ̶u̶. 
Jãajañe chooru mu̶sanu̶konare repana cuhesie masijanaame repana —
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

6 Jãajañe chũ̶u̶u̶na sani kuiju̶ vu̶ñajoopoã siajoopoã Dios chu̶ore 
chu̶vaasome repana. Ũcuachia pãi jũivanare vasoasome repana.

Jesús paichete Herodes cuasasiere ku̶amu ̶
(Mt 14.1-12; Mr 6.14-29)

7-8 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶na pãi Jesús paichete cutuju̶, “Diopi vasou̶na Juan 
jũnisou̶na tãcojñosiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶”, chiniasome. Cheku̶natani, 

“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi Elíapi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiniasome. Cheku̶natani, “Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinapi teeu̶ vaju̶rani 
paimu̶ jãu̶”, chiniasome. Reparu̶mu̶ Herodes, pãi jainu̶kore chũ̶u̶ku̶ Jesús 
choochete pãipi ku̶aju̶na asaasomu̶, pãi Jesure cutusie ũcuajache. Asa, 

“¿Jese paaku̶ ie?”, chini ru̶a cuasaasomu̶ repau̶.
9 Ru̶a cuasaku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Aperu̶mu̶ Juanre sĩjopu̶te tu̶soaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani, 
¿jeejaiu̶u̶ jãu̶? Pãipi ku̶aju̶na repau̶ paiche ru̶a siache asaku̶ paimu̶ chu̶u̶ 
—chiniasomu̶ repau̶.

Jãajeku̶na repau̶ Herodes Jesuni ñau̶aku̶na siache chooasomu̶.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Mr 6.30-44; Jn 6.1-14)

10 Naa paisiru̶mu̶ Jesús neena, repau̶ saosina rani repana choosie peore 
ku̶aasome repau̶te. Ku̶arena repanarechia Betsaida vu̶ejoopo kueñena pãi 
peochejana saasomu̶ repau̶. 11 Sau̶na repana saisichejana pãipi asa tuhaju̶na 
ña pojoasomu̶ Jesús repanare. Tuharena pãi cuache chooche ũhasosinare 
Dios chẽa paachete ku̶aasomu̶ repau̶ repanare. Ũcuachia jũivanare 
vasoasomu̶ repau̶.

12 Naisocuhaku̶na repau̶ neena, docerepana repau̶te rani ijache 
ikaasome:

—Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. Inare pãi saojũ̶u̶, vu̶ñajoopoã kueñe 
paijoopoãna, u̶jajoopoãname jmajooru̶ãna sani ãuname kãivu̶ña kueaju̶ 

—chiniasome repana.
13 Jãajañe ikanaretani Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
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—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vai teekachapavanarechia paame chu̶ku̶na. 
¿Chu̶ku̶napi ãu koojani ra inare pãi ũcuanu̶kore ãuaju̶ chiiku̶ mu̶u̶? —
chiniasome repana repau̶te.

14 Cheku̶ru̶mu̶ repana pãi cinco milrepana naa jainu̶ko paicosome, 
u̶mu̶pãichia kuẽkueto.

Paiju̶na,
—Teekuanupu̶ cincuentarepanachia pãi pu̶u̶aju̶. Ũcuanu̶ko ũcuajanu̶kochia 

pu̶u̶aju̶. Jãajañe ikajũ̶u̶ inare pãi —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
15 Chiku̶na Jesús neenapi chũ̶u̶rena pãi ũcuanu̶ko teekuanuchia 

pu̶u̶asome. 16 Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ã vai teekachapavanare mini 
cãjiku̶ cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chini repau̶ neenani 
tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶, ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini. (Jmanu̶koru̶ paisie ãu 
Dioni sẽku̶na teana ru̶a paniasomu̶.) 17 Pãi ũcuanu̶ko chajiche ãniasome 
repa. Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie sia docerepaju̶ña maña timuasome 
repana Jesús neena.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 16.13-19; Mr 8.27-29)

18 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi Dioni teeu̶ sẽeu̶na repau̶ neena jame 
paniasome. Paiju̶na repanare chu̶o sẽniasomu̶ repau̶.
—Pãi chu̶u̶ paiche cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶ repau̶.
19 Chiku̶na ikaasome repana.
—“Juan, Pãi Okoroveku̶mu̶ jãu̶”, chiime pãi cheku̶na mu̶u̶re ikani. 

Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elíaamu̶ jãu̶”, chiime mu̶u̶re. Joe cheku̶na, 
“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi jũnisõsiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiime mu̶u̶re —chiniasome repana repau̶te.

20 Chitena asa repanare sẽniasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paiche cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶ 

repau̶ repanare.
Chiku̶na,
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶. Cristoamu̶ —

chiniasomu̶ Pedro repau̶te.
21 Pedroji, “Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶; Cristoamu̶”, chiku̶na, “Cheku̶nare 

pãi ku̶amanejũ̶u̶”, chiniasomu̶ Jesús repanare.

Repau̶ chuenisojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.21-28; Mr 8.31-9.1)

22 Chini joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ ru̶a asi choocojñojamu̶. Judío ainaname judío 

phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona chu̶u̶ni cuheju̶ vanisõñe 
chũ̶u̶janaame. Chuenisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

23 Repau̶ neenare ika pini pãi ũcuanu̶kore ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶ache 

ũhasõ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete siaumucujña chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re 
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cuasanajeju̶na chu̶u̶re choochejache vanisõñu chiijanaame pãi 
mu̶sanu̶konare. Pãi mu̶sanu̶konare jãajañe chooñu chiiche asanijẽe 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanejũ̶u̶. 24 Chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶kona 
asa chẽasiere Dios chu̶ore ũhasõni jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani 
uujanaame. Jãatani, “Pãi chu̶ku̶nate vanisõñu chiitojẽe Jesure ũcua 
cuasajanaame chu̶ku̶na”, chiisina repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare 
ai sani reojache paijanaame. 25 Pãi ru̶a siache paanapi chu̶u̶re 
cuasamaneni repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame. Ũcuachia 
repana paasie peore choosõjamu̶. 26 Pãi chu̶u̶re cuasanatani cheku̶nani 
vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na. Ũcuachia Repau̶ chu̶ojẽe 
vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiime masinatani. Jãajañe ikasinare ru̶a cuache 
tijñejamu̶. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶, cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi 
chejana joe cajejamu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ Dios ángelename kosijaichejache 
kosijaiu̶ cajejamu̶ chu̶u̶. Caje jãajañe ikasinare ũcuajache, “Inare pãi 
vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. 27 Mu̶sanu̶kona icheja chu̶u̶re 
jame paina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ Dios Raosiku̶pi pãire masi 
chũ̶u̶ku̶na ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.1-8; Mr 9.2-8)

28 Repanare cutusiru̶mu̶, ochorepaumucujña paisiru̶mu̶na Dioni 
sẽsa chini aikũtina mu̶niasomu̶ Jesús. Pedrote, Santiagote Juanre 
jãanarechia jame mu̶aasomu̶ repau̶. 29 Dioni sẽeu̶ tĩiu̶jaiu̶ carũniasomu̶ 
repau̶. Repau̶ juikãña ũcuajache ru̶a pokosijakãña carũniasomu̶. 
30-31 Carũni nu̶kaku̶na u̶mu̶pãi ru̶a kosijanapi teekachapana 
peosichejapi teana rani nu̶kaju̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo jũijañere 
cutuasome. Aperu̶mu̶ paisina paniasome repana Moisename Elías. 
32 Cutuju̶na Pedro cheku̶naname ru̶a u̶oku̶anatani kãimañe Jesuni 
ru̶a kosijaiu̶ni ñaju̶ paniasome, repau̶te jame painare kachanare 
ũcuachia.

33 Repanapi Jesuni cutu pini saipiraju̶na masi cuasavesu̶ku̶ Pedro ijache 
ikaasomu̶ Jesure:

—Masiu̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã 
chookañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés vu̶eru̶name Elías 
vu̶eru̶ —chiniasomu̶ Pedro.

34 Chutaa ikatona Moisename Elíaname Jesús nu̶kachejana pikopi 
caje tapisou̶na repanapi piko sanavu̶te nu̶kaju̶ Jesús neena ru̶a 
ku̶ku̶soasome.

35 Ũcuaru̶mu̶ piko sanavu̶ji chu̶o ikache ijachere asaasome repana: “Iku̶ 
chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, 
chiichete asaasome repana.

36 Jãajañe chiiche asa joe ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶. Ikamañe ña 
repana ñasie reparu̶mu̶ cheku̶narejẽe ku̶amaneasome repana Pedroname 
Santiagoname Juan.
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Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.14-21; Mr 9.14-29)

37 Joe apeñatato aikũti mu̶isiku̶pi Jesupi cajeu̶na pãi jainu̶ko repau̶ni 
ñañu chini raniasome. 38 Ratena repanare pãi jame paiku̶ji cuiku̶ Jesuni 
reojachere sẽniasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ chĩivau̶re ñajũ̶u̶. Ũcuateevau̶amu̶ iku̶. 39 Vatipi siaru̶mu̶ 

chẽa paaku̶ chũ̶u̶ku̶na ru̶a cuiku̶ vẽve curuku̶ repau̶ chu̶opoji coo ru̶a 
raoku̶ paimu̶ ivau̶. Ivau̶re ru̶a asi choo etaku̶tani vati, ai etamamu̶ 
ivau̶re. 40 Mu̶u̶ neenare sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶, vatini eto saokaapu̶ chini. 
Jãatani etovesu̶sinaame repana —chiniasomu̶ repau̶.

41 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana chu̶u̶re masi cuasamame. Ru̶a tĩiñe 

cuasame mu̶sanu̶kona. ¿Keekeru̶mu̶ mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ 
paiche chu̶u̶? —Jãajañe ika pini— Ichejana rajũ̶u̶ mu̶u̶ chĩivau̶re —
chiniasomu̶ Jesús.

42 Chiku̶na raniasomu̶ repavau̶. Raiu̶na vatipi choo tãuu̶na ũhiu̶ 
vẽve curuasomu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶na ña Jesupi vatini, “Etajũ̶u̶”, 
chiku̶na etaasomu̶ vati. Repavau̶re vaso pini, pu̶kaku̶ni cochoasomu̶ 
repau̶. 43 Jesupi jãajañe choou̶na ña ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chiniasome.

Repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 17.22-23; Mr 9.30-32)

Jãajeku̶na Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
44 —Chu̶u̶ ikache asa cavesu̶manejũ̶u̶. Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re cuhena pãi 

cuache chooaju̶ chini chẽa jokajanaame —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
45 Jãatani repau̶ ikache asavesu̶asome repana. Reparu̶mu̶ Dios 

repanapi masi asamaneaju̶ chini asavesache chooasomu̶ repanare. Masi 
asamanatani repau̶te Jesure sẽevaju̶chu̶asome repana.

Jesús neena, “¿Neepi naa ru̶a masiche?”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 18.1-5; Mr 9.33-37)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena ijache sãiñechia cutuasome: “Mai icheja paina, 
¿neepi naa ru̶a masiche?”, chiniasome. 47-48 Jãajañe cutuju̶na repana 
cuasaju̶ cutuche ñaasomu̶ Jesús.

Ña chĩivau̶re juha ra, repau̶te kueñe nu̶ko ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chu̶u̶re masi cuasana chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶re 

ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶re Raosiku̶re ũcuajache 
pojome. Pãi ru̶a vesu̶vanapi chu̶u̶name Jaku̶re pojoni Diopi ñato ru̶a 
masinaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Maire cuache choomana pojoju̶ reojache chookaime maire 
(Mr 9.38-40)

49 Ũcuaru̶mu̶ Juan ijache ikaasomu̶ Jesure:
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—Masiu̶, cheku̶re pãiu̶te vati pãi sanavu̶ã painare eto saoku̶te 
ñasinaame chu̶ku̶na. “Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
repau̶ vatire eto saoni. Jãajañe choou̶na ña ũ̶seju̶ ikasinaame chu̶ku̶na 
repau̶te, maire jame chookaimaku̶jeku̶na —chiniasome repana repau̶te.

50 Chitena asa,
—Jãajañe choonare ũ̶semanejũ̶u̶. Pãi maire cuhemana maire jame 

chookainaame —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Juanre.

Juanname Santiago chooñu chiichete ũ̶semu̶ Jesús
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶iru̶mu̶ tĩacuhaku̶na 

saivaju̶chu̶mañe Jerusalenna saipiraasomu̶. 52 Saipiraku̶ cheku̶nani charo 
saou̶na Samaria cheja cajoopona sani, repau̶ kãijavu̶ere sẽekaniasome 
repana. 53 Sẽejatena Jesupi ũcuajoopona saku̶na repajoopo cana 
pojomaneasome repau̶te, Jerusalenna saiu̶na.

54 Repau̶ni pojomapu̶na ña repau̶ neena Santiagoname Juan ikaasome.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿inapi mu̶u̶re cuhenapi uusõaju̶ chini, 

“Cu̶nau̶mu̶pi toa cajeche chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate? —chiniasome 
repana.

55 Jãajañe ikarena chu̶ri ña,
—Jãajañe choomanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi cuache chooñu chiiche 

cuhemu̶ Dios Rekocho. 56 Chu̶u̶, Dios Raosiku̶ pãire cuache choora chini 
cajesiku̶mamu̶. Pãire oiu̶ vati toa sani uuchete ũ̶sera chini cajesiku̶amu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare. Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ 
neenaname cheku̶joopona saniasomu̶.

Jesure jame kuñu chiisina ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 8.19-22)

57 Maapi saiju̶na cheku̶ pãiu̶ ikaasomu̶ Jesure.
—Mu̶u̶name ũcuau̶achejña mu̶u̶ kuichejña kuiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 

chooku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
58 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Ãcareachai kãicojña paame. Pĩavana ũcuajache kãisu̶ovu̶ã paame. 
Chu̶u̶, Dios Raosiku̶tani, kãichejñajẽe peovau̶ paimu̶ —chiniasomu̶ 
repau̶.

59 Chini Jesús cheku̶ni ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ 

Jesús repau̶te.
Chiku̶na,
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chaajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Chu̶u̶ jaku̶vau̶ni tãjasa. 

¿Ũ̶semaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
60 Jãajañe ikau̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Cheku̶napi chu̶u̶re cuasamanajeju̶ repana rekoñoã jũnisõsinajañe 
painapi repana majapãi jũisinare tãaju̶. Mu̶u̶tani pãi cuache chooche 
ũhasinare Dios chẽa paachete rani ku̶aku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

61 Jãajañe ikau̶na cheku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
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—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶name kusa chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani charo 
chu̶u̶ majapãire, “Saimu̶ chu̶u̶”, chiijasa chiimu̶ chu̶u̶. ¿Ũ̶semaku̶ mu̶u̶? 

—chiniasomu̶ repau̶.
62 Chiku̶na asa ikaasomu̶ repau̶.

—Pãi Dios chũ̶u̶ñe chooñu chiinapi repana aperu̶mu̶ paisiere joe 
paiu̶aku̶na Repau̶ chũ̶u̶ñete choomato Dios neena paicuamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Repau̶ neenare setentarepanare saomu̶ Jesús

10  1 Naa paisiru̶mu̶ Jesús cheku̶nare setentarepanare kue chẽa 
ikaasomu̶.

—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teekachapanachia vu̶ñajoopoãna saijũ̶u̶. 
Chu̶u̶ saijajoopoãname chu̶u̶ saijachejñana charo sani Dios chu̶ore 
chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

2 Repanani saopiraku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Asarepajũ̶u̶. Trigo tu̶aru̶mu̶ trigo chio paaku̶ji chooche choonare 

kue saoasomu̶, repau̶ni trigote tu̶akaapu̶ chini. Repau̶ repanare 
saosiru̶mu̶ choocheji ru̶arepajeku̶na chooche choonapi karasõasome. 
Choonapi karasõku̶na chio paaku̶ni chu̶o raoasome repana, cheku̶nani 
raoaku̶ chini. Dios chu̶o chu̶vache ũcuajache jãajañeame. Dios chu̶o 
chu̶vanapi karasõju̶na Dios chu̶o asamana ru̶a jainu̶koame. Jãajeku̶na 
Dioni sẽejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶o chu̶vanani naa jainu̶kore kue 
raoaku̶. 3 Mu̶sanu̶konare, “Saijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. Ovejachĩivanare 
chai paichejñana saochejache mu̶sanu̶konare cuhena paichejñana 
saomu̶ chu̶u̶. 4 Mu̶sanu̶konapi sani turu cuamajñaru̶ã mañajaturujẽe 
samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. Cũakoropherejẽe samanejũ̶u̶. 
Ũcuajache maa saiju̶ tijñenare canu̶kamañe sẽeju̶ saijũ̶u̶. 5 Ũcuajache 
mu̶sanu̶konapi kuiju̶ pãi vu̶ñana kakani, “Diopi mu̶sanu̶konare reojache 
chookaau̶”, chiijũ̶u̶ repavu̶e painare. 6 Repavu̶e paiku̶ji reojache 
paineeku̶ paito mu̶sanu̶kona sẽekaisie Diopi reojache chookaijamu̶ 
repanare. Jãatani reojache paicuheku̶ paito mu̶sanu̶kona sẽekaisie 
reojache chookaimanejamu̶ Dios repanare. Mu̶sanu̶kona Diore 
sẽekaisie sẽemañejañe paijamu̶ repanare. 7 Ũcuateevu̶e paiju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Cheku̶vu̶ña paimanejũ̶u̶. Ũcuavu̶ere paiju̶ repavu̶e paina 
ãuñete ãu ãiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ãijañe ãu pãi chu̶vache roiame. 
8 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi vu̶ejoopona sani tĩarena repajoopo canapi 
mu̶sanu̶konani cuhemato repana ãuñe ãu ãijũ̶u̶. 9 Ũcuajache repajoopo 
paivanare jũivanare vasojũ̶u̶. Ũcuachia ijache ku̶ajũ̶u̶ repanare: “Dios 
Raosiku̶ pãire chũ̶u̶piramu̶”, chiijũ̶u̶. 10 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
vu̶ejoopona sani tĩarena repajoopo canapi mu̶sanu̶konani cuheto ijache 
ikaju̶ callejoovu̶na etajũ̶u̶: 11 “Ijoopoquee chao chu̶ku̶na cũakorophere 
chũ̶isiere tĩto tojñome chu̶ku̶na, pãipi mu̶sanu̶kona cuache choosiere 
ña masiaju̶ chini. Asarepajũ̶u̶; Dios Raosiku̶ pãire chũ̶u̶piramu̶”, chiijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶konare cuhenare. 12 Iere mu̶sanu̶konani ku̶ara: Pãi chooche Dios 
ña roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩaru ru̶a cuache tijñejamu̶ Sodoma vu̶ejoopo 
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paisinare. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache asacuhesinare naa ru̶a cuache 
tijñejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Dios chu̶o jachana paichete ku̶amu̶ 
(Mt 11.20-24)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶:
—Dios aperu̶mu̶ Sidón vu̶ejooponame Tiro vu̶ejoopo painare 

Repau̶ masiche choo ñomaneasomu̶. Repanani chu̶vaku̶ choo ñoru 
cuache chooche ũhasõ, vãkiniokãñapi sache repana sĩjona ũhacu̶tapi 
chuchuraasinaame repana, cheku̶napi ña, “Cuache chooche 
ũhasõsinaame ina”, chiapu̶ chini. Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶pi chu̶vaku̶ 
Diochia choomasiche chooku̶na ñasinaame, Corazín vu̶ejoopo 
painaname Betsaida vu̶ejoopo paina. Jãatani ũcua cuache chooche 
ũhasõmanesinaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo painaname Betsaida vu̶ejoopo painare. 
14 Naa paisiru̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶ko chooche ña roiche chũ̶u̶umucuse 
tĩaru Sidón vu̶ejoopo paisinaname Tiro vu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache 
tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo painaname 
Betsaida vu̶ejoopo painare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, chu̶u̶ chooche 
ñasinatani jachasie roi.

15 ’Mu̶sanu̶kona Capernaum vu̶ejoopo paina, “Dios paichejana 
saijanaame mai”, chiime. Jãatani Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ pãi 
ũcuanu̶ko chooche ña roiche chũ̶u̶umucuse tĩaru vati toana saojamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

16 Chini repau̶ neenare joe ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi mu̶sanu̶kona ikache asa jachamana chu̶u̶ ikache ũcuajache asa 

jachamame. Pãi mu̶sanu̶konare cuhena chu̶u̶re ũcuajache cuheme. Pãi 
chu̶u̶re cuhena chu̶u̶re Raosiku̶re Diore ũcuajache cuheme —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Dios chu̶o chu̶vañu chini saisina  
setentarepana coisiere ku̶amu̶

17 Jesupi saou̶na chu̶vajani pojoju̶ coi repau̶ni ku̶aasome repana 
setentarepana.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, chu̶ku̶na mu̶u̶ kue chẽa saosinapi chũ̶u̶ju̶na pãi 

sanavu̶ã paisina vati eta saisinaame —chiniasome repana repau̶te.
18 Jãajañe ku̶arena asa repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Vati aire cu̶nau̶mu̶pi oko feneñejañe nami tuãiku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

19 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Diochia choomasichete chooaju̶ chini 
masire jokasiku̶amu̶. Masinajeju̶ mu̶sanu̶konapi añaname puni tumunijẽe 
asi choomanejanaame. Ũcuajache vati chooche peore ũ̶sejanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãare chooju̶ jmamakaru̶jẽe cuache choocojñomanejanaame 
mu̶sanu̶kona. 20 Pãi sanavu̶ã painare vati etoni pojomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Utijaophu̶ro cu̶nau̶mu̶ paiphu̶rona Dios mu̶sanu̶kona mami tochasiere 
cuasaju̶ pojojũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Jesús pojoku̶ ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 11.25-27; 13.16-17)

21 Reparu̶mu̶ Jesús, Dios Rekochoji repau̶ni jame paiu̶na ru̶a pojoku̶ 
ikaasomu̶.

—Jaku̶, mu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ku̶mu̶. 
Mu̶u̶re ru̶a pojoku̶ ikamu̶ chu̶u̶. Pãi, “Mu̶u̶ chu̶o peore masinaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare mu̶u̶ chu̶o asamasiche ũ̶semu̶ mu̶u̶, repanapi 
asavesu̶aju̶ chini. Jãatani pãi chĩivanajañe vesu̶ju̶, “Dios chu̶ojẽe 
vesu̶naame chu̶ku̶na”, chini cuasanarechia mu̶u̶ chu̶o asamasiche 
jokaku̶mu̶ mu̶u̶, repanapi asamasiaju̶ chini. Jãajañere chiimu̶ mu̶u̶. 
Jãajeku̶na, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús 
Pu̶kaku̶re.

22 Diore ika pini pãire ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Jaku̶ Repau̶ paiche masiche peore jokasiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ 

paiche vesu̶me pãi. Chu̶u̶ Jaku̶tani masimu̶. Ũcuajache chu̶u̶ Jaku̶ 
paiche vesu̶me pãi. Chu̶u̶tani Repau̶ paiche masimu̶, Repau̶ Mamaku̶jeku̶. 
Chu̶u̶re ku̶au̶anarechia chu̶u̶ Jaku̶ paiche ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

23 Jãajañe ikaku̶ repau̶ neenarechia ikaasomu̶ repau̶.
—Chura chu̶u̶ni jame paiju̶na ru̶a reomu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶pi siache 

choo ñoku̶na. 24 Aperu̶mu̶ paisina Dios chu̶o ku̶asinaname pãi chũ̶u̶sina 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ñañejañere ñañu chiisinatani ñamaneasome. Ũcuachia 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona asachejachere asañu chiisinatani asamanesinaame 
repana —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Samariapãiu̶ reoku̶ choosiere Jesús cuasaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶
25 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechoku̶ Jesuni cutura chini mu̶aasomu̶, repau̶ 

masichete choo ñara chini. Mu̶a repau̶te ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Masiu̶, chu̶u̶pi Dios paichejana ai sani pasa chini, ¿jese choojache? —

chiniasomu̶ repau̶.
26 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Dios chu̶o tocha jokasie, ¿ũ̶quere ku̶aku̶? Mu̶u̶pi ñato, ¿jese ku̶aku̶? 
—chiniasomu̶ repau̶.

27 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Paaku̶te Diore
mu̶sanu̶kona au̶name rekoñoãname kokaname  

cuasache peore jãapi ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona meñe oichejache kueñe painare oiju̶ paijũ̶u̶.

Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o, aperu̶mu̶ tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶ 
pãi chechoku̶.

28 Jãajañe ikau̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Rũhiñe ikamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe chooni Dios paichejare ai sani 

paijamu̶ —chiniasomu̶ Jesús.
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29 Jãajañe ikau̶na asa, pãipi repau̶ni ña, “Ũcuarepa chooku̶mu̶ iku̶”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini Jesure joe sẽniasomu̶ repau̶.

—¿Neeañe chu̶u̶re kueñe paina? —chiniasomu̶ repau̶.
30 Chiku̶na Jesús ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶te:

—Pãiu̶ Jerusalén vu̶ejoopoji Jericó vu̶ejoopona cajeasomu̶. Cajeku̶na pãi 
cuana maana tijña chẽaasome repau̶te. Chẽa repau̶ cuamajñaru̶ã tu̶tesõ, repau̶ 
juikãñaru̶ã tĩte, repau̶te ai jũiñetu̶ka ru̶a vani joka sanisõasome repana. 
31 Vani joka satena judío phairipãiu̶ ũcuamaapi rani chueesivau̶ni ña maa 
cheku̶kãkona jẽni pachu carani saniasomu̶. 32 Carani saku̶na cheku̶, Leví jojosiku̶ 
Dios vu̶e chooche chookaiku̶ ũcuamaapi rani ũcuajache chueesivau̶ ũhicheja 
tĩa maa cheku̶kãkona jẽni pachu carani saniasomu̶. 33 Cheku̶, Samariapãiu̶tani 
ũcuamaapi raiu̶ chueesivau̶ ũhicheja tĩa ña oniasomu̶ repavau̶re. 34 Ña oiu̶ 
repavau̶ asimajñana pĩsi u̶che cononame uchapee rovecuha, kãñaserepi 
vẽekaniasomu̶ repavau̶re. Vẽe pini repau̶ burrovau̶pi tu̶o sa, pãi kãivu̶ere 
paaku̶ kuiraasomu̶ repau̶. 35 Joe apeñatato repau̶ Samariapãiu̶ saipiraku̶, 
repavu̶e paaku̶te denario kurirere kacharere mini ĩsiku̶ ijache ikaasomu̶: 

“Ivau̶re chueesivau̶re kuirakaijũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ roisinu̶ko tĩamato mu̶u̶pi 
roikaijũ̶u̶. Chu̶u̶ joe raisiru̶mu̶na mu̶u̶ roikaisinu̶ko roira mu̶u̶re”, chiniasomu̶ 
Samariapãiu̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te judíopãi chechoku̶te.

36 Jãajañe ku̶a pini Jesús repau̶te chu̶o sẽniasomu̶.
—Chueesivau̶ ũhisimaa u̶mu̶pãi chotena teenachia saiju̶ ñaasome 

repau̶te. Jãatani teeu̶ reojache chookaniasomu̶ repau̶te, pãi kueñe 
painare reojache chookaichejache. ¿Kau̶pi repau̶te jãajañe chookaku̶? 

—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
37 Chiku̶na,

—Chueesivau̶re ña oisiku̶pi reojache chookaisiku̶amu̶ repau̶te —
chiniasomu̶ judíopãi chechoku̶.

Chiku̶na,
—Ũcuarepaame jãa. Mu̶u̶jẽe ũcuajache sani cheku̶nani ña oiu̶ reojache 

chookaiu̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús judíopãi chechoku̶te.

Martaname María vu̶ere paimu̶ Jesús
38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname joe saiu̶ cheku̶joopona tĩau̶na 

romichĩio Marta repao vu̶ena Jesure soni mu̶tuaasomo. 39 Repao Marta 
chojeo María veeasomo. Jesupi kaka pu̶u̶u̶na repau̶ chechochete asara 
chini repau̶te kueñe pu̶u̶asomo repao María. 40 Jãatani Marta, vu̶e 
choomajñaru̶ãre teeo choo canaso, Jesure kueñe rani ijache ikaasomo:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ chojeo choomajñaru̶ã jame choomamo 
chu̶u̶re. Chu̶u̶chia teevao chooko paimo. ¿Chu̶u̶re ña oimaku̶ mu̶u̶? 
Ikajũ̶u̶ repaote chu̶u̶re jame chooako —chiniasomo repao repau̶te.

41 Chikona Jesús ikaasomu̶ repaote.
—Asarepajũ̶u̶, Marta. Mu̶u̶ paichete ru̶arepa peore cuasako oimo 

mu̶u̶. 42 Reojache paiche chutaa chẽamamo mu̶u̶. Mu̶cheotani chu̶u̶ 
chechochete asaneeko reojache paichete chẽacuhamo. Jãajañe 
chookote ũ̶semamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote Martare.
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Diore sẽeñete chechomu̶ Jesús 
(Mt 6.9-15; 7.7-11)

11  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ saisichejare paiu̶ Dioni sẽniasomu̶. Sẽni 
piniu̶na repau̶ neeku̶ teeu̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, Diore sẽeñete chechojũ̶u̶ chu̶ku̶nate, Juan repau̶ 
neenare chechosiejache —chiniasomu̶ repau̶.

2 Chiku̶na Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi Diore sẽni ijache ikajũ̶u̶:

Jaku̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, pãi mu̶u̶re vaju̶chu̶ju̶ pojoaju̶.
Ũcuachia mu̶u̶ chũ̶u̶ñe pãi ũcuanu̶ko choojaru̶mu̶ tĩaaku̶.
Cu̶nau̶mu̶ paina mu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choochejache  

cheja paina ũcuajache reojache chooju̶ paapu̶.
 3 Ũcuachia chu̶ku̶na chiiche ãu siaumucujña ĩsijũ̶u̶, 

chu̶ku̶na ãijañe.
 4 Chu̶ku̶na cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶, 

chu̶ku̶nate pãi cuache choosie chu̶ku̶na  
joe cuasamañejañe.

Chu̶ku̶nate vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache chooñu chiito  
mu̶u̶pi ũ̶sekaijũ̶u̶, choomaneaju̶ chini.

Jãajañe ikaju̶ Diore sẽeju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
5-6 Chini repanare joe ikaasomu̶ repau̶.

—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ mu̶u̶re kueñe paiku̶ mu̶u̶ vu̶ena 
ñamirepana mu̶amu̶. Mu̶a jatisaaro tĩa vesere nu̶kaku̶ ijache ikamu̶: 

“Chu̶u̶re reoku̶, vu̶ni pãrapu̶ru̶ã choterapu̶ru̶ã ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re. Joe 
cochora chu̶u̶ mu̶u̶re. Cheku̶ chu̶u̶re reojache chooku̶ soopi raiu̶ 
churepara chu̶u̶ vu̶ena tĩamu̶ ãiñejẽe peoku̶ni”, chiimu̶ repau̶ cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶u̶re. 7 Jãajañe sẽeto mu̶u̶ cheku̶ru̶mu̶ ijache ikamu̶: “Choou̶amañe 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jatisaaro jeosõcuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Kãsa chini 
chu̶u̶ chĩivananame u̶mesõcuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ sẽeñe vu̶ni 
ĩsimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ mu̶u̶ repau̶te.

8 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. “Chu̶u̶re reoku̶mu̶”, chiiku̶tani repau̶ sẽeñe 
vu̶ni ĩsimamu̶ mu̶u̶. Jãatani, “Chu̶u̶ni jeereparu̶mu̶ sẽeto asa canasõ, 
vu̶ni ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chini cuasa, vu̶ni repau̶ chiiche peore ĩsijamu̶ mu̶u̶ 
repau̶te.

9 ’Ijache ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Ũcuajache mu̶sanu̶kona chiiche 
cuhamañe Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶ ĩsiaku̶. Cuhamañe sẽeju̶ paito ĩsijamu̶ 
Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te sẽesie chaajũ̶u̶ ĩsiaku̶. Chaani 
koojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena mu̶a 
tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, repau̶ chiichete koorepara chini cuhamañe ru̶a 
jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paichejache Diore ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ pani koojanaame mu̶sanu̶kona. 10 Repanare karachete Diore sẽena 
koojanaame. Ũcuachia Repau̶te sẽesie chaana koojanaame. Ũcuachia 
pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena mu̶a tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ 
paiu̶ koochejache koojanaame pãi, Diore ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ paina.
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11 ’Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi chĩi paana, asarepajũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩipi mu̶u̶ni 
pãre sẽeto catapu̶te mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. Jãapãani chiacha vaire 
sẽeto añani mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. 12 Kura chiapu̶ sẽeto punioni mini 
ĩsimamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Jãajañe choomanaame mu̶sanu̶kona. 13 Cuache 
painatani mu̶sanu̶kona chĩivanare reojachere ĩsinaame mu̶sanu̶kona. 
Mai Jaku̶, Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ naa reojachere ĩsiku̶mu̶ maire. Pãipi 
Repau̶te sẽeto Repau̶ Rekochote ĩsiku̶mu̶ Repau̶ repanare —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.22-30; Mr 3.20-27)
14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vatire pãiu̶te chu̶o cutuche ũ̶seku̶ni eto 

saokaniasomu̶. Eto saou̶na vatire paasiku̶pi, chu̶o cutumanesiku̶pi 
chu̶ore cutuku̶na ña ku̶ku̶asome pãi. 15 Pãi teena ijache 
ikaasome:

—Vati chũ̶u̶ku̶ji Beelzebuji chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saoku̶mu̶  
iku̶ Jesús —chiniasome repana.

16 Jãajañe ikarena cheku̶na Jesús masichete masiñu chini ijache 
ikaasome:

—Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana.
17 Jãajañe ikaju̶na Jesús repana cuasaju̶ cutuchete masiku̶ ijache 

ikaasomu̶ repanare:
—Pãi ũcuateecheja painapi sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 

Ũcuachia majapãichiapi ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi 
sẽjosõjanaame. 18 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato 
repau̶ chũ̶u̶ñe siasõmu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, “Vati chũ̶u̶ku̶ji 
Beelzebuji vati ũcuajanare eto saomasiche jokasiku̶amu̶ mu̶u̶re”, chiime. 
19 Jãajañe mu̶sanu̶konapi ikarena iere sẽemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona neenare, 
¿jau̶pi vati eto saomasiche jokau̶? ¿Vati aipi jokau̶? Ijache chiiju̶ sẽejũ̶u̶ 
repanare: “¿Vati eto saomasiche vati aipi jokau̶ mu̶sanu̶konare?”, chiijũ̶u̶. 
Jãajañe sẽeto repana mu̶sanu̶konare, “Rũhiñe cuasamame mu̶sanu̶kona”, 
chiijanaame. 20 Chu̶u̶ vati eto saomasiche Dios jokasieame. Chu̶u̶pi 
Dios jokasiere chooku̶na ña, “Dios pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶”, chiiju̶ 
masijanaame pãi.

21 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji ru̶a vaiche paaku̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto repau̶ 
cuamajñaru̶ã ñaacuamu̶. 22 “Vaichete paaku̶na chu̶u̶ neemajñaru̶ã 
ñaamanejanaame pãi chu̶u̶re”, chini cuasaku̶ pojomu̶ repau̶. Jãatani 
repau̶te naa ru̶a koka paaku̶ji rani, repau̶te vani ku̶kosõ, repau̶ paaku̶ 
pojosie vaichename cuamajñaru̶ã tu̶tesõjamu̶ repau̶te. Tu̶tesõ repau̶ 
neenani ĩsijamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

23 Chini ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chu̶u̶re jovomana cuheme chu̶u̶re. Cuheju̶ cheku̶napi chu̶u̶ni 

jovoñu chiito ũ̶seme repana, chu̶u̶ni jovomaneaju̶ chini —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.
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Vati pãiu̶ sanavu̶te paiu̶ eto saocojñosiku̶pi joe  
pãiu̶ni coichete ku̶amu̶ 

(Mt 12.43-45)
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache ikaasomu̶:

—Pãiu̶ sanavu̶ paisiku̶ni etosõru vati sani oko peochejñare kuiu̶ paimu̶ 
pu̶achejñare kueku̶. Jãatani jñaamaneni, “Chu̶u̶ vu̶ejachena coira pãiu̶ 
sanavu̶na”, chini cuasamu̶ repau̶. 25 Jãajañe cuasa repau̶ coi ñato pãiu̶ 
sanavu̶ vu̶e ju̶o carevasivu̶ejache reojaimu̶. 26 Jãajañere rani ña joe 
sani cheku̶nare vati repau̶te naa ru̶a cuanani sieterepanare kue jñaa 
ra pãiu̶ sanavu̶na pañu chini ũcuanu̶ko kakame repana. Jãajeku̶na pãiu̶ 
aperu̶mu̶ cuache paisie naa ru̶a cuache paimu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Ũcuarepa pojoju̶ paichete ikamu̶ Jesús
27 Jãajañe ikatona pãiname paikoji romio u̶jachu̶opi ikaasomo Jesure.

—Mu̶u̶re jñaa jojasiko ru̶a pojoko paicosomo —chiniasomo.
28 Chikona ikaasomu̶ repau̶.

—Ũcuarepaame jãa. Pojoko paimo repao. Jãatani Dios chu̶o asa 
jachamañe choona repaote naa ru̶a pojoju̶ paime —chiniasomu̶ Jesús 
repaote.

Pãi cuache paina Jesure, “Diochia choomasichete  
choo ñojũ̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.38-42; Mr 8.11-12)
29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi repau̶ paichejana chiirena ijache ikaasomu̶ 

repanare:
—Pãi iru̶mu̶ cana cuache painaame. Chu̶u̶re, “Dios Raosiku̶mamu̶ Jesús”, 

chiime repana. Jãatani, “Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, 
chiime repana, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani choo ñomamu̶ chu̶u̶ 
repanare. Jonás choocojñosiejachechia choocojñojamu̶ chu̶u̶. 30 Aperu̶mu̶ 
Níneve vu̶ejoopo paisina Jonás choocojñosiere asa, “Dios raosiku̶cosomu̶ 
jãu̶”, chiniasome. Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ Jonás choocojñosiejache 
choocojñojamu̶, pãipi asa, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 
31 Aperu̶mu̶ paisiko su̶ripu̶ cakãko canare pãi chũ̶u̶siko ru̶a soopi Salomón 
ru̶a masiu̶ chu̶vachete asara chini raniasomo. Repau̶te Salomonte naa 
ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na Dios pãi ũcuanu̶ko chooche ña roiche 
chũ̶u̶umucuse tĩaru aperu̶mu̶ paio pãi chũ̶u̶sikopi ijache ikajamo 
mu̶sanu̶konare, iru̶mu̶ paiju̶ chu̶u̶re cuasamanesinare: “Cuare chooju̶ 
Diore cuasamanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijamo. 
32 Aperu̶mu̶ Jonapi ru̶a masiu̶ji Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa, Níneve 
vu̶ejoopo paisina repana cuache chooche ũhasõasome. Repau̶te Jonare 
naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Níneve vu̶ejoopo paisina cuache chooche 
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ũhasõsiejache cuache ũhasõmanaame mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na 
Dios pãi ũcuanu̶ko choosie ña roiche chũ̶u̶umucuse tĩaru Níneve vu̶ejoopo 
paisinapi ijache ikajanaame mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ painare: “Cuache 
chooche ũhasõmanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijanaame 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ʉotu̶opu̶ reojache miañejañe reojache cuasachete ku̶amu̶ 
(Mt 5.15-16; 6.22-23)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Pãi teeu̶jẽe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni chave nu̶komame. Ũcuachia totoroji jao 

nu̶komame. Jãatani, “Pãi ivu̶ena kakani chijaiu̶na ñamanejanaame”, 
chini u̶otu̶opu̶ chũ̶o, u̶mu̶na tu̶omu̶ reojache miaku̶na ñaaju̶ chini. 
34 Mu̶sanu̶kona ñakocaã masi ñoto chooche chooreomu̶. Jãatani 
ñakocaãpi masi ñomato chooche choocuamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
reojache cuasani reojachechia chooju̶ paijanaame. Cuache 
cuasani cuachechia chooju̶ paijanaame. 35 Pãi Dios chu̶o masinapi 
Repau̶te cuasamaneni chijacheja painajañe cuache paime repana 
rekoñoã. Jãajeku̶na ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, jãajañe paimaneñu 
chini. 36 Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o asa cuasato ru̶a reojache paijamu̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã. Ʉotu̶opu̶ reojache miañejañe reojache paijamu̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Fariseopãiname judíopãi chechona cuache  
choochete ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 23.1-36; Mr 12.38-40; Lc 20.45-47)
37 Jãajañe ika piniu̶na fariseopãiu̶, “Chu̶u̶ vu̶ena mu̶a ãu ãijũ̶u̶”, 

chiniasomu̶ Jesure. Chiku̶na mu̶a kaka ãure ãsa chini mesakoare 
pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 38 Ãu ãipiraku̶tani charo Jesupi repau̶ jũ̶jñare 
choamau̶na ña, “Aipãi chũ̶u̶ jokasie choomamu̶ iku̶”, chini cuasa, 
ku̶ku̶asomu̶ fariseopãiu̶. 39 Ku̶ku̶soku̶na ña Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Mu̶sanu̶kona fariseopãi rekoñoã cuache cuasache jokasõmanajeju̶ 

cu̶naroroname cu̶narea sẽsevu̶ãchia sosaju̶ sanavu̶ã sosamañejañe 
sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶ cheku̶na nee joreju̶ tu̶te paanaame. 40 Ru̶a 
vesu̶naame mu̶sanu̶kona. Sẽsevu̶ paichechia choomañe sanavu̶quee 
ũcuachia choosiku̶amu̶ Dios. 41 Ijache chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: 
Pãi chu̶ovana paivanare ña oiju̶ cuamajñaru̶ã ũcuau̶amajñaru̶ãre 
reojamajñaru̶ãre ĩsijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶konapi jãajañe pãire oiju̶ pani 
rekoñoã reojache cuasani sẽsevu̶ ũcuajache reojache paijanaame.

42 ’Mu̶sanu̶kona, fariseopãi, Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ jaoru̶ã ãu 
vaisu̶che maña kuakojaoru̶ãre siaru̶mu̶ ĩsiju̶ painaame, Repau̶, “Chu̶u̶re 
ĩsijũ̶u̶”, chiisinu̶koru̶. Cheku̶ru̶mu̶ dierepajaoru̶ã paani teejaoru̶ ĩsime. 
Cheku̶ru̶mu̶ cienrepajaoru̶ã paani dierepajaoru̶ã ĩsime. Jãachia ĩsinaame 
mu̶sanu̶kona. Jãatani cheku̶nare ũcuarepa choomanaame mu̶sanu̶kona. 
Diore ũcuajache masi cuasamanaame mu̶sanu̶kona. Cuamajñaru̶ã ũcua 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶ Diore. Reomu̶ jãa. Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶nani 
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ũcuarepa choomapu̶na cuamu̶. Ũcuachia Dioni masi cuasamapu̶na cuamu̶. 
Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare fariseopãi.

43 ’Ũcuajache mai judíopãi chiivu̶ña mu̶a kakani paipãi ñuisaivu̶ãre 
ñuineeme mu̶sanu̶kona. Ũcuajache ãu ĩsichejñare mu̶sanu̶konapi kuiju̶na 
pãipi ña ku̶ku̶ju̶ sẽeju̶na ru̶a pojonaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe paiju̶na ru̶a 
cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

44 ’Pãiu̶te jũisiku̶re tãsichejare catapu̶ tochasipu̶re nu̶komato 
ñomau̶na vesu̶ju̶ ũcuachejapi chacaju̶ kuime pãi. Mu̶sanu̶kona fariseopãi 
ũcuajache cuache painatani pãipi ñato reojache painajañe ñome. 
Cheku̶na pãi mu̶sanu̶kona cuache cuasache vesu̶me. Jãajañe paiju̶na ru̶a 
cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi —
chiniasomu̶ Jesús fariseopãiu̶te.

45 Jãajañe ikau̶na asa Dios chũ̶u̶sie chechoku̶ ikaasomu̶ Jesure.
—Masiu̶, mu̶u̶pi jãajañe ikaku̶ chu̶ku̶nate ũcuajache Dios chũ̶u̶sie 

chechonani cuache ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.
46 Chiku̶na asa Jesús joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶sie chechona chookaimanatani cheku̶nare 

ru̶a siache choovesachete chũ̶u̶naame. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

47 ’Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinare mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõrena 
repanare tãsichejña sẽsevu̶ãre reojachejña carevaju̶ paime mu̶sanu̶kona, 
pãipi ña, “Dios chu̶o ku̶aju̶ chuenisõsinare oime ina”, chiapu̶ chini. 
48 Jãatani repana ku̶aju̶ chũ̶u̶sie reojache choomanaame mu̶sanu̶kona. 
Mu̶sanu̶kona aipãipi repanare vanisõrena repanare tãsichejñare reojachejña 
carevaju̶ mu̶sanu̶kona aipãi cuache choosiejache choome mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

49 ’Dios peore Masiku̶jeku̶ aperu̶mu̶ ijache ikaasomu̶ mu̶sanu̶kona choojache:
Chu̶u̶ chu̶o ku̶ajananame chechojanare chẽa  

saojamu̶ chu̶u̶ pãire chu̶vaaju̶ chini.
Saou̶na repanani cuheju̶ cuache chooñu chini tuhajanaame pãi.
Tuha teenare vanisõjanaame repana,

chiniasomu̶ Repau̶. 50 Cheja mamacheja pairu̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chu̶o 
ku̶anani mu̶sanu̶kona majapãipi vanisõju̶na mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ canapi 
repana choosiejache cuache choonajeju̶ roijanaame, repanare vanisõsie 
roi. 51 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona majapãi Dios vu̶ere paiju̶ Diore ĩsisimajñaru̶ã 
u̶ochejana Zacaríate vanisõasome. Abelre vanisõsiru̶mu̶pi Zacaríate 
vanisõru̶mu̶jatu̶ka Dios chu̶o ku̶anare mai aipãipi vanisõrena mu̶sanu̶kona 
iru̶mu̶ canapi roijanaame, repanare vanisõsie roi. Ũcuarepaame jãa.

52 ’Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶ñe chechona Dios chu̶o masinatani masi 
choomame. Ũcuajache cheku̶napi asa chẽapiranapi choovesu̶aju̶ chini masi 
chechomanaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare Dios chũ̶u̶ñe chechonare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

53-54 Ika pini fariseopãiu̶ vu̶e paisiku̶pi etaasomu̶ Jesús. Etau̶na judíopãi 
chechonaname fariseopãi peruju̶ cuache ikaasome repau̶te Jesure. Repau̶ji 
tĩiñe ikau̶na chẽañu chini chu̶o ru̶a vesachete siache sẽniasome repana.
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“Chu̶ochia reojache choomanejũ̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vamu̶ Jesús repau̶ neenare

12  1 Ũcuaru̶mu̶ pãi kuẽkuecuanu̶ko ru̶a jainu̶ko chiiasome. 
Jairepanu̶kojeju̶ ũcuajana cũana chacaasome repana. Chiirena 

Jesús repau̶ neenani charo chu̶vaasomu̶.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Fariseopãi pã sau̶chejache paichete ña 

chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repana cuache paichete ikamu̶ chu̶u̶. 
Repana fariseopãi pãipi ñato reojache paina choochejache sẽsevu̶chia 
reojache chooju̶ painaame. Jãatani repana rekoñoã ru̶a cuache 
painaame.

2 ’Naa paisiru̶mu̶ pãi ropee cuache choosie peore ku̶ajacheame. 
Ũcuajache pãi cuache cuasasie peore ku̶ajacheame. 3 Pãi ñamina ropee 
ku̶asie umucusena peore ku̶ajacheame, pãi ũcuanu̶ko asaju̶te. Ũcuajache 
pãi repana vu̶ena kaka ropee ku̶asie pãi ũcuanu̶ko paichejana u̶jachu̶opi 
peore ku̶ajacheame —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

“Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 

(Mt 10.26-31)
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konare, chu̶u̶re jame painare ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: 

Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona canivu̶ã 
vanisõni rekoñoãtani cuache choomame repana. 5 “Diore vaju̶chu̶ju̶ 
paijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ Dios mu̶sanu̶kona jũiñe 
chũ̶u̶ku̶mu̶. Ũcuajache jũiñe chũ̶u̶u̶na jũnisõsiru̶mu̶ Repau̶te cuasamanare 
vati toana saoku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na Dioni vaju̶chu̶jũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

6 ’Dios Repau̶ neenare kuirachete ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Pĩa cincorepavana jmavana kurirere teekachaparereru̶ãchia roime. 
Kacharu̶ roivanaretani Dios teeu̶terejẽe cavesu̶maku̶amu̶ repavanare. 
7 Peore repavanare pĩavanare cuasaku̶ kuiraku̶mu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare 
pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache kuiraku̶mu̶ Repau̶. Mu̶sanu̶kona 
sĩjoquee raña kuẽkuesiechia paaku̶jeku̶ masimu̶ Repau̶ Dios. Mu̶sanu̶kona 
paiche peore masimu̶ Repau̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare pãi 
vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Vaju̶chu̶mañe pãi asaju̶te, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”,  
chiina paichete ku̶amu̶ 

(Mt 10.19-20; 10.32-33; 12.32)
8 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Chu̶o chekere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãi teena, cheku̶na 
asaju̶te vaju̶chu̶mañe, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiime. Naa 
paisiru̶mu̶ jãajañe ikasinare Diore jame paina ángeles asaju̶te, “Chu̶u̶ 
neenaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶. 9 Jãatani cheku̶na pãi 
ijache choome: Cheku̶napi asaju̶ chini, chu̶u̶re cuasanatani pãire 
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vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ 
jãajañe ikasinare, Diore jame paina ángeles asaju̶te, “Chu̶u̶ neenamame 
ina”, chiijamu̶ chu̶u̶.

10 ’Chu̶u̶re, Dios Raosiku̶re pãi cuache cutuche joe cuasamanejamu̶ 
Dios. Jãatani Repau̶ Rekochote pãi cuache cutuchetani cavesu̶mañe 
cuasamu̶ Repau̶.

11 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa mai judíopãi 
chiivu̶ena juha cuaa nu̶kojanaame, cheku̶napi cuache chooaju̶ chini. 
Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chẽa pãi chũ̶u̶na paivu̶ena juha cuaa 
nu̶kojanaame, repanapi cuache chooaju̶ chini. Repanapi, “Chu̶ku̶nani cuache 
ikato, ¿jese chu̶ku̶na ika tu̶ijanaañe?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
ikajache cuasamanejũ̶u̶. 12 Mu̶sanu̶kona ikaru̶mu̶ tĩaru Dios Rekochoji 
ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare, masi ikaaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Kurineena paichete ku̶amu̶
13 Ũcuaru̶mu̶ repanare pãi jame paiku̶ji ikaasomu̶ Jesure.
—Masiu̶, chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶ku̶na jaku̶ chutaa jũimaru̶mu̶ ijache 

ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, chu̶u̶name achu̶re: “Chu̶u̶ jũnisosiru̶mu̶ chu̶u̶ 
paasie chejaname põse mu̶sanu̶kona kachana paajũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ jaku̶. 
Chura jaku̶vau̶ jũnisocuhasiku̶amu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ achu̶re ikakaijũ̶u̶, 
jaku̶ ikasie chooaku̶, joopo ĩsiaku̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

14 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Tĩiñe ikamu̶ mu̶u̶. Pãi mu̶sanu̶kona kerechete carevaaku̶ chini 

raomanesinaame chu̶u̶re. Ũcuajache mu̶jaku̶ joka jũnisõsimajñaru̶ãre 
joopoãchia paachete chũ̶u̶aku̶ chini raomanesinaame chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

15 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Kuriname siache paaneemanejũ̶u̶ 

mu̶sanu̶kona. Pãi, “Kuriname põse siache paaju̶ ru̶a reojache paijanaame 
chu̶ku̶na”, chiime teena. Jãatani reojache paiche kuripi koomañeame 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
16 Chini repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶:
—Pãiu̶ kuriu̶ cheja reojacheja paaasomu̶. Repau̶ tãsiepi ãupi ru̶a aineeu̶na 

ãu ru̶a paaasomu̶ repau̶. 17 Ãure ru̶a paaku̶ teeu̶ji ijache cuasaku̶ ikaasomu̶ 
repau̶: “Chu̶u̶ ãumajñaru̶ã carevavu̶ñapi timusõu̶na joe ãu carevavu̶ña 
peomu̶ chu̶u̶. ¿Jese choojache chu̶u̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 18 Jãajañe 
cuasaku̶, “Ãa, ijache choora chu̶u̶: Chu̶u̶ ãumajñaru̶ã carevavu̶ñare peore 
ñañosõ, joe naa u̶javu̶ña choora. Choo pini ãuname põse peore ũcuavu̶ñana 
carevara chu̶u̶. 19 Peore careva pini teeu̶ji ijache ikajamu̶ chu̶u̶: Ru̶a põse 
paamu̶ chu̶u̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ siamanejamu̶ ie. Jãajeku̶na rupu̶ paijamu̶ chu̶u̶ 
chura. Ãu ãiu̶, cono ũkuku̶ pojoku̶ paijamu̶ chu̶u̶ chura”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
20 Jãajañe choora chiisiku̶re ijache ikaasomu̶ Dios: “Tĩiñe cuasamu̶ mu̶u̶. 
Iñami jũnisõjamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶ teeu̶ paaku̶ pojora chini carevasimajñaru̶ã peore 
choosõjamu̶. Cheku̶napi mu̶u̶ paasie paajanaame”, chiniasomu̶ Dios repau̶te. 
21 Pãi teena Dioni cuasamapu̶ repanapi teena pojoñu chini põsename kuri 
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siache ru̶a carevame. Diore cuasamanesinajeju̶ peore choosõjanaame repana 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Dios Repau̶ neenare Repau̶ chĩijeju̶na reojache kuiramu̶ 
(Mt 6.25-34)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona paichename ãu ãiñename kãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ 

paimanejũ̶u̶. 23 Dios, mu̶sanu̶konare kuiraku̶ ãuname kãña mu̶sanu̶kona 
juijache ĩsiku̶mu̶. 24 Pĩavana paichete cuasa ñajũ̶u̶. Pĩavana ãujẽe 
tãmavanaame. Ĩsichejẽe choomavanaame. Ãu carevavu̶ñajẽe 
peovanaame repavana. Jãajañe paivanaretani Diopi ãu ĩsiku̶mu̶ 
repavanare. Repau̶ Dios pĩavanare peore cuasaku̶ ru̶a reojache 
kuiraku̶mu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache 
kuiraku̶ paimu̶ Repau̶. 25 Ijacheame: Cheku̶ru̶mu̶ pãi repana u̶mu̶ nu̶kache 
ru̶a cuasaju̶, “Naa u̶mu̶ ainee nu̶kajanaame mai”, chiiju̶ naa u̶mu̶ nu̶kache 
chiinaretani naa u̶mu̶ nu̶kacuajamu̶. 26 Mu̶sanu̶konare paiche ĩsimu̶ Dios. 
Choovesamamu̶ Repau̶te. Jãatani mu̶sanu̶konare jãajañe choocuamu̶. 
Repau̶ Dios mu̶sanu̶konare paiche ĩsisiku̶amu̶. Paiche ĩsisiku̶jeku̶ 
mu̶sanu̶konare kuiraku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ãu ãiñename 
kãña juiche ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶.

27 ’Chura korosie paichete cuasa ñajũ̶u̶. Korosie choochejẽe 
choomañeame. Kãñajẽe juhamañeame. Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ 
Salomón juisikãña kãña repau̶ji ru̶a reojakãñare koo juiu̶na ru̶a 
reojache ñoasomu̶, pãipi ñato. Jãatani Salomón juisikãña paichejache 
naa ru̶a reojache ñomu̶ korosie. Dios choocheme jãa. 28 Diore ru̶a 
cuasamame mu̶sanu̶kona. Ucharañu̶ru̶ã iumucujña pairañu̶ru̶ãre pãipi 
u̶osõru chero peojamu̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ paimarañu̶ru̶ãtani reparañu̶ru̶ã 
reojache kuiraku̶mu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a reojache kuiramu̶ 
Repau̶. 29 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ãu ãijañename ũkujache siareparu̶mu̶ 
cuasamañe paiju̶, “Chu̶ku̶na chiiche peore ĩsiku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. 30 Pãi Diore cuasamana jãamajñaru̶ãchia siaru̶mu̶ ru̶a cuasaju̶ 
paime. Jãatani mu̶sanu̶kona chiimajñaru̶ã, “Ina chu̶u̶re cuasana 
jãamajñaru̶ãre chiime”, chiiu̶ masimu̶ mai Jaku̶ Dios. 31 Jãajeku̶na 
jãamajñaru̶ã ru̶arepa cuasamañe paiju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete naa ru̶a cuasaju̶ 
chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuare Repau̶ mu̶sanu̶konare ãuname ũkuche peore ĩsimu̶ 

—chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Pãi Dios paicheja saisiru̶mu̶ reojache paiche  
koojachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 6.19-21)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare joe chu̶vaasomu̶.

—Teevanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani pãi ovejavanare reojache 
kuirachejache reojache kuiramu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na 
vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mai Jaku̶ Dios reojachere ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare, 
Repau̶ paichejana satena. Jãajañe choora chiimu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
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33 Ijache choojũ̶u̶: Mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ã teemajñaru̶ã ĩsisõ, kuri koo, 
chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona icheja cheja paamajñaru̶ã 
cuamajñaru̶ã siasõjañeame. Jãajeku̶na repamajñaru̶ã ru̶arepa cuasamairo 
paiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶, Repau̶ paicheja sani reojache koojachere 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ ĩsichetani siamañeame. Jeecheja põse 
ñaanajẽe peome. Ũcuachia pãi paache pujavanajẽe peome. 34 Dios 
ĩsijache koojanajeju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi põsechia 
naa ru̶a cuasaju̶ pani Dios ĩsijache ru̶a cuasamanejanaame —chiniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenare.

Icheja cheja chu̶u̶ cajejachere cuasaju̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶

35-36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ chooche chookainare paaku̶ji pãi romi vejachete ñara chini 

saniasomu̶. Saku̶na repau̶te chooche chookaina, “Maire paaku̶ joe 
raijamu̶”, chini chaaju̶ chooche chookãña sache, u̶opu̶ã chũ̶o, peore 
carevakaiju̶ paniasome repau̶te. Ũcuaru̶mu̶ repana repau̶ni chaaju̶ 
carevasinajeju̶ repau̶ji raku̶na vaju̶chu̶mañe jatisaaro teana vataasome. 
37 Chooche chookainapi kãimañe repanare paaku̶ni chaaju̶ peore 
reojache carevaru rani ña ru̶a pojojamu̶ repau̶. Chooche chookainare 
kãimañe carevakaisinajeju̶na ña pojoku̶ reojache chookaijamu̶ repanare 
paaku̶. Charo chooche chookãña sache, repanare soni rao, pu̶u̶rena ãu 
ãujamu̶ repau̶. 38 Chooche chookaina masi carevaru repau̶te u̶aru̶mu̶, 
cheku̶ru̶mu̶ ñamirepana, cheku̶ru̶mu̶ ñatacuhatona rani ña pojoku̶ reojache 
chookaijamu̶ repau̶ repanare. 39 Iere asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: Pãiu̶ vu̶e 
paaku̶ ñaau̶ rairu̶mu̶ masini pẽjemu̶, ñaau̶ kakachete ũ̶sera chini. 40 Chu̶u̶ 
raiche mu̶sanu̶kona cuasamaru̶mu̶na icheja cheja joe cajejamu̶ chu̶u̶, Dios 
Raosiku̶. Jãajeku̶na vu̶e paaku̶ pẽjeñejañe chu̶u̶ cajejachere pẽjeju̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Dios chũ̶u̶ñe reojache choona paichename reojache  
choomana paichete ku̶amu̶ 

(Mt 24.45-51)
41 Jesupi cuasaku̶ ku̶au̶na asa Pedro ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenarechia chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶au̶ 

mu̶u̶? Jãapãani, ¿pãi ũcuanu̶kore chu̶vaku̶ ku̶au̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
42 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Chooche chookaiku̶ choosiere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Chooche 

chookaiku̶ rũhiñe cuasaku̶jeku̶ repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ jokasie ũcuarepa 
chooasomu̶. Jãajañe choou̶na repau̶te paaku̶ soona saipiraku̶ ũcuau̶ni 
chooche jokaasomu̶, cheku̶nani chooche chookainani kuiraku̶ repana 
ãijañere ãure ĩsiku̶ paau̶ chini. Repanare joka soona sanisõasomu̶ repau̶. 
43-44 Soo saisiku̶pi joe naa pani rani ñato repau̶te chooche chookaiku̶, 
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repau̶ chũ̶u̶ jokasie reojache chookaniasomu̶. Reojache chookaku̶na 
repau̶te paaku̶ rani ña pojoku̶ repau̶ paaku̶ chũ̶u̶sie chooche peore 
ũcuau̶ni jokaasomu̶. Jãajañe jokau̶na ru̶a pojoasomu̶ repau̶te chooche 
chookaiku̶. 45-46 Jãatani chooche chookaiku̶ji ijache chooto cuache 
tijñeraamu̶ repau̶te: “Chu̶u̶re paaku̶, soo saisiku̶ chutaa raimamu̶”, 
chini repau̶te jame chooche chookainare u̶mu̶pãiname romi vaiu̶ 
ũcuajache repau̶te paaku̶ neere ãu ru̶a ãiu̶ ru̶a cono jũiu̶ repau̶te paaku̶ 
raichejẽe cuasamañe paiku̶ni raijamu̶ repau̶. Rani ña ru̶a peruku̶  
repau̶te cuache choo pini jachanare saochejana saojamu̶ repau̶.

47 ’Ijacheame: Chooche chookaina ũcuau̶ana repanare paaku̶ chũ̶u̶ 
jokasie masinatani choomaneni ru̶a suĩsuecojñojanaame. 48 Cheku̶na 
repanare paaku̶ chũ̶u̶ jokasiere vesu̶ju̶ tĩiñe chooni jmanu̶koru̶ 
suĩsuecojñojanaame. Pãiu̶ repau̶te chooche chookainare ru̶a masinare, 

“Chu̶u̶ chũ̶u̶sie masi choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶. Cheku̶naretani 
ijache ikajamu̶: “Mu̶sanu̶kona naa ru̶a masinaame. Naa ru̶a masinajeju̶ 
chu̶u̶ chũ̶u̶sie naa ru̶a masi choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ repanare 
paaku̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Pedrote.

Jesure cuhena repau̶te cuasanare cuhejanaame 
(Mt 10.34-36)

49 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Pãiu̶ chĩcare cuheku̶ toapi peore u̶osõñejañe pãi rekoñoã cuache 

choochete cuheku̶ jũni roikasa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Iru̶mu̶na 
jãajañe choo pinisie paitotani pojoraamu̶ chu̶u̶. 50 Ru̶a cuache 
tijñejamu̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na ru̶a su̶mavau̶ chu̶ovau̶ paiu̶ paijamu̶ 
chu̶u̶, chu̶u̶re cuache tijñe caraisiru̶mu̶jatu̶ka. 51 Ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Jesupi raku̶na churatani pãi cavamañe reojache 
paijanaame”, chiiju̶ cuasacosome. Jãatani chu̶u̶pi rani chechoku̶na pãi 
chu̶u̶ chechoche asacuhenapi asaneenani peruju̶ cuheme. 52 Cheku̶ru̶mu̶ 
majapãi cincorepana ũcuateevu̶e painapi teena chu̶u̶ni cuasato cheku̶na 
cuhejanaame repanare. Cheku̶ru̶mu̶ teekachapana chu̶u̶ni cuasato 
chotena cuhejanaame. Cheku̶ru̶mu̶ chotena chu̶u̶ni cuasato teekachapana 
cuhejanaame. 53 Cheku̶ru̶mu̶ mamaku̶ji chu̶u̶ni cuasato pu̶kaku̶pi 
cuhejamu̶. Ũcuajache pu̶kaku̶pi chu̶u̶ni cuasato mamaku̶ji cuhejamu̶. 
Ũcuajache mamakoji chu̶u̶ni cuasato pu̶kakopi cuhejamo. Ũcuajache 
pu̶kakopi chu̶u̶ni cuasato mamakoji cuhejamo. Ũcuajache mamaku̶te 
paikoji chu̶u̶ni cuasato vaoji cuhejamo. Ũcuajache vaoji chu̶u̶ni 
cuasato mamaku̶te paikoji cuhejamo. Chu̶u̶re cuasamana pãi jãajañe 
choojanaame chu̶u̶re cuasanare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Iru̶mu̶ paiche vesu̶chete ku̶amu ̶
(Mt 16.1-4; Mr 8.11-13)

54 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Ũ̶su̶u̶ naichejapi oko kaniku̶na ñani, “Oko rajamu̶ iumucuse”, chini cuasa 

ikame mu̶sanu̶kona icheja cana. Mu̶sanu̶kona ikasie tijñemu̶. 55 Ũcuajache 
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su̶ripu̶ cakãkopi tutache ñani, “Ru̶a asujamu̶ iumucuse”, chini cuasa ikame 
mu̶sanu̶kona icheja cana. Mu̶sanu̶kona ikasie tijñemu̶. 56 Cu̶nau̶mu̶ ñani 
umucuse paijache cuasa ikamasime mu̶sanu̶kona. Jãatani iru̶mu̶ paiche 
ñanatani mu̶sanu̶konare tijñejañe vesu̶me. “Icheja paiche peore masime 
chu̶ku̶na”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani joreme —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Põseroi paaku̶te reojache carevasiere ku̶amu ̶
(Mt 5.25-26)

57 Ũcuaru̶mu̶ joe ikaasomu̶ repau̶.
—¿Jese paiu̶na cuache paiche mu̶sanu̶konachia ña carevavesu̶che? 

58 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ũcuau̶aku̶ji cheku̶ni põseroi paamu̶. Jãatani repau̶ji 
roimato peruku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paivu̶ena sajamu̶ 
repau̶. Jãajañe chooto chutaa maa sairu̶mu̶na põseroi carevaaku̶ 
repau̶te. Carevamato repau̶te pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni sajamu̶ repau̶. Sa 
jokau̶na repau̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ji repau̶te pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini 
pãi chẽanare chũ̶u̶jamu̶. 59 Cuao jokarena põseroi peore roi piniñejatu̶ka 
pãi chẽavu̶ere paijamu̶ repau̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repanare pãi.

Pãipi cuache choochete ũhasomato cuamu̶

13  1 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesuni ñañu chini saniasome. Sani Pilato choosiere 
repau̶te ijache ku̶aasome repana:

—Repau̶ Pilato Galilea cheja painapi Dioni pojoju̶ ovejavanare 
vanisoju̶na repanani vanisoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶ neenare. Chũ̶u̶u̶na 
vanisorena pãivana chie rani meni cuavana chiename jamesoasomu̶ —
chiniasome repana repau̶te.

2 Jãajañe ku̶arena asa Jesús repanare ikaasomu̶.
—Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Repana Galilea cheja cana cheku̶na 

repacheja canare naa ru̶a cuache paisinacosome. Jãajeku̶na cuache 
tijñesiku̶amu̶ repanare”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. 3 Jãatani 
repana cheku̶nare naa ru̶a cuache paimanesinaame chiimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũcuanu̶ko ũhasõ, mama 
cuasamato mu̶sanu̶konare ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ jũisiru̶mu̶. 
4 Chekere chu̶o ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Aperu̶mu̶ Siloé chiara 
kueñe paisivu̶e u̶mu̶ paivu̶epi dieciochorepanare pãi tãni vẽasõasomu̶. 
Jãa asa ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Repana cheku̶na Jerusalén 
paisinare ũcuanu̶kore naa ru̶a cuache paisinacosome. Jãajeku̶na cuache 
tijñesiku̶amu̶ repanare”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. 5 Jãatani 
repana cheku̶nare naa ru̶a cuache paimanesinaame, chiimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũcuanu̶ko ũhasõ, mama 
cuasamato mu̶sanu̶konare ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ jũisiru̶mu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Sũkiñu̶ kũ̶imañu̶ paichete ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere ku̶aasomu̶:
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—Pãiu̶ repau̶ chiona higoñu̶ tãñe chũ̶u̶asomu̶. Naa paiu̶ sani ñaasomu̶ 
repau̶, “Higopu̶ã kũ̶icosomu̶”, chini. Sani ñato repañu̶ repapu̶ãjẽe peoasomu̶. 
7 Peoku̶na repau̶te chooche chookaiku̶te ijache ikaasomu̶ repau̶: “Ñaku̶; 
chura chu̶u̶ choteũ̶su̶ru̶mu̶ kunicuhamu̶ icheja, iñu̶re ñara chini, ‘Kũ̶icosomu̶’, 
chini. Jãatani iñu̶ jmamakaru̶jẽe teepu̶jẽe kũ̶imamu̶. Kuenisõjũ̶u̶ iñu̶. 
Reojachejare iñu̶ sũkiñu̶ kũ̶imañu̶pi nu̶kamu̶. Jãajeku̶na iñu̶ kuenisõ, 
cheku̶ñu̶te ichejana tãto reocosomu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 8 Chiku̶na repau̶te 
chooche chookaiku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, chutaa kueemaneñu 
iñu̶. Iũ̶su̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iñu̶jiipu̶queere chaore mukasõ, abonopi chuchura 
chiimu̶. Choo ñara chiimu̶ chu̶u̶. 9 Joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶na kũ̶ito reomu̶ iñu̶. 
Jãajañe choosiñu̶pi kũ̶imatotani cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ kueeche paimu̶ iñu̶”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te ñañu chini saisinare.

Pu̶aumucuse meñe cucuru̶ paivaoni Jesús vasosiere ku̶amu̶
10 Pu̶aumucusejeku̶na Jesús judíopãi chiivu̶ere paiu̶ chechoasomu̶. 

11 Ũcuavu̶ere romio vatipi paiu̶ chooku̶na dieciochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ meñe 
cucuru̶ paivao paniasomo. Rũhiñe nu̶kacuaasomu̶ repavaore. 12 Paiona 
ña Jesús soni ikaasomu̶ repavaore.
—Ñako; mu̶u̶ni vasora chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavaore.
13 Chini repavaoni jũ̶jñapi jau̶na teana rũhiñe vu̶ni nu̶kako, “Dios peore 

masiku̶mu̶”, chiio pojoasomo repavao. 14 Jesupi repavaoni pu̶aumucusena 
vasou̶na ña repavu̶e chũ̶u̶ku̶ peruasomu̶. Peruku̶ repanare pãi ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Seirepaumucujña chooche chooumucujña paimu̶ teesemana. 
Mu̶sanu̶kona jũina vasocojñoñu chini chooche chooumucujñachia 
rani vasocojñojũ̶u̶. Pu̶aumucujñatani vasocojñoñu chini raimanejũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶ repanare pãi.

15 Jãajañe ikau̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Reojache paina choochejache sẽsevu̶chia reojache 

choonaame mu̶sanu̶kona. Jãatani rekoñoã cuache cuasanaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona bueyvau̶re paani, cheku̶ru̶mu̶ burrovau̶ni 
paani, pu̶aumucusena repavanare jose same okore ũkuañu chini. 
16 Pu̶aumucujñana jãajañe choochetani ũ̶semanaame mu̶sanu̶kona. 
Iko Abraham aperu̶mu̶ paisiku̶ jojocojñosikoamo. Vati aipi 
dieciochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ chẽa paamu̶ ikore. ¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona 
pu̶aumucusena vasoche ũ̶seche ikore? Cuavanarechia oinaame 
mu̶sanu̶kona. Pãitani oimanaame —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

17 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te Jesure cuhena ku̶ku̶soasome. Jãatani 
pãi cheku̶na ũcuanu̶ko Jesús ru̶a masiu̶jeku̶ vasou̶na ña pojosoasome.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.31-32; Mr 4.30-32)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe chechoasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿keejachejache paiche? Repana paichete 

ku̶ara chini, ¿keejachere cuasaku̶ ku̶ajache chu̶u̶? 19 Ijache ku̶ara: 
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Mostazarakaru̶ ru̶a jmarakaru̶me. Jãatani pãipi mostazarakaru̶te tãru 
sũkiñu̶ u̶jañu̶ji ru̶a ka paiñu̶ aineeu̶na ũcuañu̶na pĩavana chĩisu̶o suhame. 
Ũcuajache Dios chũ̶u̶ñe choona teevana paime chura. Jãatani pãipi 
Dios chu̶ore chu̶vaju̶na jainu̶ko asa chẽa jovoju̶na, Repau̶te cuasakuanupu̶ 
siaru̶mu̶ naa ru̶a jainu̶ko jovome —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Harinaname pã sau̶che chapisicarepu̶ paichete ku̶amu̶ 
(Mt 13.33)

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chechoasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche, ¿keejachejache paimu̶ chiijache 

chu̶u̶? 21 Ijacheame: Romio pãre choora chini kosasicareru̶te charo 
chapi harinaroro choteroro ũcuacareru̶na jameasomo. Pã sau̶carepu̶ 
jmacareru̶ jamesietani u̶jacarepu̶ sau̶asomu̶. Dios chũ̶u̶ñe choona 
ũcuachia jãajañe paijanaame. Pãipi Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa, 
teena chu̶u̶ni cuasaju̶ cheku̶nani chu̶vajanaame. Jãajañe chu̶vaju̶na pãi 
siachejñaru̶ã paina asa chu̶u̶ni cuasaju̶ jovo naa paisiru̶mu̶ naa jainu̶ko 
paijanaame Dios chũ̶u̶ñe choona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios paicheja saichete ku̶amu̶ 
(Mt 7.13-14, 21-23)

22 Repanare pãi checho pini Jerusalén vu̶ejoopona saiu̶ vu̶ñajoopoã 
u̶jajoopoãname jmajooru̶ã canu̶ka chechoku̶ saniasomu̶ Jesús. 23 Saiu̶ 
canu̶ka chechoku̶na repajoopo caku̶ pãiu̶ teeu̶ ijache sẽniasomu̶ 
repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, asarepajũ̶u̶. ¿Cu̶nau̶mu̶, Dios paicheja pãi 

teena sani paijanaañe? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
24 —Pãi jainu̶ko Dios paichejare sani pañu chiime. Jãatani repacheja 

teena saijanaame saicuaku̶na. Mu̶sanu̶konani Dios paicheja saiu̶ato 
jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro kakana choochejache mu̶sanu̶kona 
cuache choochete ũhasõ chu̶u̶ni cuasaju̶ jovojũ̶u̶. 25 Ijacheame jãa: 
Pãiu̶ vu̶e paaku̶ paniasomu̶. Vu̶e paaku̶ji jatisaarote jeosõu̶na cheku̶na 
pãi vesere rani nu̶kaju̶, “Jatisaaro vatajũ̶u̶ chu̶ku̶nate; kakañu”, 
chiniasome. Jãajañe ikaju̶na ikaasomu̶ vu̶e paaku̶. “¿Jeecheja canaañe 
mu̶sanu̶kona? Mu̶sanu̶konare vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
26 Jãajañe ikau̶na ijache ikaasome repana: “Aperu̶mu̶ mu̶u̶name ãu 
ãiju̶ ũkusinaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na paijoopoã vu̶ñajoopoã callejoovu̶ã 
kuiu̶ chechosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasome repana repau̶te vu̶e paaku̶te. 
27 Jãajañe ikanaretani ijache ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶sanu̶konare 
vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona cuache choona ũcuanu̶ko kueñe 
paimanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 28 Naa paisiru̶mu̶ Abrahamre, 
Isaare, Jacobre, cheku̶na Dios chu̶o ku̶akaisinaname Dios paichejare 
paiju̶na ñajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona cuache 
chooche ũhamanesinapi jũnisõru Dios Repau̶ paicheja saiche ũ̶sejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Ũ̶seu̶na oiju̶ cõjire asoche ãijanaame mu̶sanu̶kona. 
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29 Reparu̶mu̶ pãi siachejña raisina Dios paichejana tĩa ãure ãñu 
chini pu̶u̶janaame. 30 Ũcuachia reparu̶mu̶ ina, pãi Dios paicheja 
saimanejanaame chiicojñosinatani teena saijanaame Dios paicheja. 
Ũcuajache cheku̶na Dios paicheja saijanaame ina chiicojñosinatani  
teena saimanejanaame Dios paicheja —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jerusalén vu̶ejoopo painani oimu̶ Jesús 
(Mt 23.37-39)

31 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesure ijache ku̶aasome:
—Herodes mu̶u̶re vanisora chiimu̶. Icheja paimanejũ̶u̶ mu̶u̶. Tĩichejana 

saijũ̶u̶ —chiniasome.
32 Ku̶arena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Repau̶ Herodes chai choochejache ropee cuache chooku̶ paiku̶mu̶. 
Herodete ijache sa ku̶ajũ̶u̶: “Iumucusename chero pãi sanavu̶ã painani 
vatire eto saoku̶ paijamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia pãi jũivanare vasojamu̶ chu̶u̶. 
Chero pãasiru̶mu̶ chu̶u̶ Jaku̶ chu̶u̶re chũ̶u̶ jokasie peore choo pinijamu̶ 
chu̶u̶.” 33 Jãajañe sa ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Herodete. Iumucusepi cheroji 
chero pãasiru̶mu̶jatu̶ka saiu̶ paijamu̶ chu̶u̶, Jerusalén vu̶ejoopona 
tĩara chini. Jerusalén vu̶ejoopochia Dios chu̶o ku̶avanare siaru̶mu̶ 
vanisõnaame pãi. Cheku̶joopoã vu̶ñajoopoã jãajañe choomame —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana cuache choochete ñaku̶ 

ru̶a su̶mavau̶ paimu̶ chu̶u̶. Kuravao repao chĩivanare kuechaka 
vu̶evu̶ãna soni paachejache reojache chookasa chiiku̶tetani cuheme 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana Repau̶ chu̶ore 
mu̶sanu̶konani ku̶aaju̶ chini Dios raosivanare cuheju̶ vanisõnaame. 
Ũcuachia Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Dios raosivanare cuheju̶ siaru̶mu̶ 
catapi sua vẽasõnaame mu̶sanu̶kona. 35 Asarepajũ̶u̶. Jerusalén vu̶ejoopo 
mu̶sanu̶kona paijoopo pãipi cuache chooñu chiito ũ̶semanejamu̶ Dios. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ru̶a jeeru̶mu̶ ñamanejanaame. Jãatani 
chu̶u̶pi joe chejana cajeku̶na ña, “Diopi reojache chookaau̶ iku̶re, Repau̶ 
Raoku̶te”, chiijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Oro ravu̶ jũiku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

14  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi pu̶aumucusena fariseopãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena ãu ãsa 
chini mu̶au̶na cheku̶na fariseopãi, “¿Jese choojau̶ iku̶?”, chini ñaju̶ 

chaaasome, choou̶na ña repau̶ni cuache chooñu chini. 2 Ũcuavu̶ere pãiu̶ 
oro ravu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ijache sẽniasomu̶ 
judíopãi chechonaname fariseopãi:

—Diopi chũ̶u̶u̶na tocha jokasie, ¿pu̶aumucujñana jũivanare vasoche 
ũ̶seku̶? —chiniasomu̶ Jesús repanare.

4 Sẽeku̶te ikamaneasome repana. Ikamapu̶na jũivau̶re chẽa vasoasomu̶ 
repau̶. Vasocuha,
—Reomu̶. Saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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5 Chini fariseopãire ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ teeu̶ chĩipi cheku̶ru̶mu̶ bueyvau̶pi 

pu̶aumucusena cojena tuãnisõu̶na ñani, ¿rutamañe? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

6 Chiku̶na ikavesu̶asome repana.

Pãiu̶ romi vejaku̶ fiesta choochete ñaaju̶ 
chini soicojñosina choosiere ku̶amu̶

7 Jesús chutaa fariseo vu̶e paitona fiestate jame chooaju̶ chini 
soicojñosina rani kakaasome. Kaka repanare soisiku̶ni kueñe pu̶u̶ñu chini 
kueasome repana.

Jãajañe chooju̶na ña Jesús ijache chu̶vaasomu̶ repanare:
8-9 —Mu̶sanu̶konani pãi romi vejachete ñaaju̶ chini soito sani tĩa, 

soisiku̶ni kueñe pu̶u̶ñu chini kuemanejũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
naa ru̶a masinapi ratu mu̶sanu̶konare soisiku̶, “Tĩichejana ku̶ñu̶ pu̶u̶jũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona, inapi ichejana pu̶u̶aju̶”, chiijamu̶. Chiku̶na asa ku̶ku̶ vu̶ni 
sani, mesakoa cheku̶chãtiro casaivu̶ãna pu̶u̶janaame mu̶sanu̶kona. 
10 Jãajeku̶na ijache choojũ̶u̶: Mu̶sanu̶konare pãipi soito sani kaka, 
soisiku̶re soo pu̶u̶jũ̶u̶, mesakoa cheku̶chãtiro casaivu̶ãna. Jãajañe 
chooto mu̶sanu̶konare soisiku̶ rani ña, “Chu̶u̶re reojache choona, vu̶ni 
rani chu̶u̶re naa kueñe pu̶u̶jũ̶u̶”, chiijamu̶. Jãajañe ikato cheku̶na pãi 
repavu̶e kaka pu̶u̶sina mu̶sanu̶konare ña, “Ru̶a masinacosome jãana”, 
chiijanaame. 11 “Cheku̶nare pãi naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasame 
pãi teena. Jãajañe cuasanare, “Ru̶a vesu̶naame ina”, chiijamu̶ Dios, asa 
ku̶ku̶aju̶ chini. Jãatani pãi cheku̶na, “Cheku̶nare pãi naa ru̶a vesu̶naame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasame. Jãajañe cuasanare, “Ru̶a masinaame ina”, 
chiijamu̶ Dios, asa pojoaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

12 Chini repau̶te soisiku̶re Jesús ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi pãire ãure ãura chini, soni ijache cuasamanejũ̶u̶: “Chu̶u̶re 

reojache choonaname chu̶u̶ achu̶pãiname chu̶u̶ majapãiname kueñe 
painare kurinarechia soni ãu ãujamu̶ chu̶u̶. Jãajañe chu̶u̶pi chooto 
cheku̶ru̶mu̶ repanapi fiesta chooni chu̶u̶ repanare soisiejache sãiñe 
soijanaame chu̶u̶re”, chiiu̶ cuasamanejũ̶u̶. 13 Jãatani mu̶u̶pi fiesta chooni 
chu̶ovana paivananame nu̶ka kuimavananame roocũavananame 
naavanare soijũ̶u̶. 14 Repavanatani mu̶u̶re sãiñe soimame. Jãajeku̶na 
mu̶u̶pi jãajañe paivanani ãure soni ãuto ru̶a reojache chookaijamu̶ 
Dios mu̶u̶re. Naa paisiru̶mu̶na pãi reonapi jũisina joe vaju̶raiumucuse 
tĩaru Dios mu̶u̶re roijamu̶, chu̶ovana paivanare reojache chookaisie 
roi —chiniasomu̶ Jesús repau̶te fariseopãiu̶te.

Pãire ãu ãuñu chini fiesta choochete ku̶amu̶ 
(Mt 22.1-10)

15 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, cheku̶ ãu ãsa chini ũcuavu̶e ñuiku̶ ijache 
ikaasomu̶:

—Pãi, Dios paicheja sani ãu ãijana ru̶a pojoju̶ paijanaame —chiniasomu̶.
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16-17 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãiu̶ repau̶ chiinarechia pãi jainu̶kore repau̶ ãu ãujañere ku̶a, ãu 

ãuru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche chookaiku̶te saoasomu̶, repau̶ 
chiinani ijache sa ku̶aaku̶ chini: “Rani ãijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ãijañe ãu 
peore carevacuhasieame.” 18 Chini saou̶na sa ku̶au̶na asa, “Saimame 
chu̶ku̶na”, chiniasome repana. Charo soicojñosiku̶ ijache ikaasomu̶: 

“Cheja koocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ koosichejare ñajasa chiimu̶ 
chu̶u̶. Ãu ãura chini soisiku̶retani saimanejamu̶ chu̶u̶. Perumanejũ̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 19 Ũcuajache cheku̶ soicojñosiku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Bueyvanare dierepanare koocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
koosivanani bueyvanani choochete choo ñara chiimu̶ chu̶u̶. Saimamu̶ 
chu̶u̶. Perumanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 20 Ũcuajache joe 
cheku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ churepara romi vejasiku̶amu̶. Chura 
chu̶u̶re ãu ãi saicuamu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 21 Ũcuanu̶ko jãajañe ikarena 
coi, repau̶te paaku̶ni ku̶au̶na asa peruku̶ ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶: 

“Ivu̶epi eta mu̶a ijoopo callejoovu̶ã painani, chu̶ovana paivananame 
nu̶ka kuimavananame naavananame roocũavanare kue jñaa chu̶u̶ 
vu̶ena soni rajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 22 Chiku̶na soijani rani, “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chũ̶u̶sie choocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶ vu̶e 
chutaa pãi timumame”, chiniasomu̶ repau̶. 23 Chiku̶na ijache ikaasomu̶ 
repau̶te paaku̶: “Vu̶ejoopo ru̶tu̶va paimaña kuinani ku̶ajaijũ̶u̶ chu̶u̶ 
vu̶e timuku̶te raapu̶. 24 Chu̶u̶ charo soisie raicuhesinare teeu̶terejẽe 
ãumanejamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶, repau̶te chooche chookaiku̶te —
Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te ikasiku̶re.

Cristote cuasana repanare choou̶ache ũhasochete ku̶amu̶ 
(Mt 10.37-38)

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jainu̶ko su̶ni kuiju̶na chu̶ri ña ikaasomu̶.
26 —Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni jovou̶ato ijache choojũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare: Mu̶jaku̶pãi paichename mu̶rũ̶joromi paiche, mu̶chĩivana 
paiche, mu̶achu̶pãi paiche, mu̶achoromi paiche, mu̶cheu̶chĩi 
paichename mu̶sanu̶kona paiche ru̶arepa cuasamañe paiju̶ chu̶u̶ni 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jãajañe choomaneni chu̶u̶ 
neena paimanejanaame. 27 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na cheku̶na 
vanisõñu chiijanaame, chu̶u̶re chooñu chiichejache. Jãajañe chooñu 
chiitojẽe chu̶u̶re cuasache jmamakaru̶jẽe ũhasõmanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶re cuasachete ũhasõni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 28 Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona teeu̶ji vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e choora chiimu̶. Choora chini 
charo repavu̶e choojamajñaru̶ã roinu̶kore cuasa masi kuẽkue ñamu̶, 

“Kuri karato choomanera”, chini. 29 Charo jãajañe cuasamañe chooni 
repau̶ni kuri karasõu̶na choo pinicuamu̶ repau̶te repavu̶e. Choo 
pinimaneu̶na cheku̶napi ñani pãisojanaame repau̶te. 30 “Vu̶e chooku̶tani 
choo pinimaneu̶ iku̶”, chiijanaame repana repau̶te. 31-32 Cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ jainu̶kore paaku̶ chũ̶u̶ku̶ji cheku̶nani cavapiraku̶ teeu̶ji charo 
ijache cuasamu̶: “Sõtaopãi diez milrepanare paaku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶tani 
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naa jainu̶kore paamu̶, veinte milrepanare. ¿Jãanani maipi cavani 
cajejaijanaañe?”, chiimu̶. “Cheku̶ru̶mu̶ repanapi maire cajejaijanaame”, 
chiiu̶ cuasani ijache choomu̶ repau̶: Cheku̶pi repau̶ neenaname chutaa 
soore paiju̶na repau̶te chooche chookainare saomu̶, “Cavamaneñu 
mai. Reojache pañu”, chiapu̶ chini. Jãatani cheku̶ru̶mu̶, “Maipi 
cajejaijacosome”, chini cuasani, repau̶ neenare, “Cavañu mai”, chiimu̶ 
repau̶. 33 Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ neena paiu̶ato pãi chũ̶u̶ku̶ 
cuasasiejache charo ijache cuasajũ̶u̶: “¿Diore cuasajache chu̶u̶? Cuasato 
chu̶u̶re choou̶ache cua peore ũhasõ, Repau̶ chũ̶u̶ñechia cuasaku̶ 
chooche paijamu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomato Dios neeku̶ paicuajamu̶” —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ũhapi sãijaimato sẽjome pãi 
(Mt 5.13; Mr 9.50)

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Ũha sãijani ru̶a reomu̶. Jãatani ũhapi sãijañepi siasõru, ¿jese 

choojanaañe pãi, ũhapi sãijaau̶ chini? Joe sãijañe choocuamu̶. 
35 Sãijaimato cuamu̶. Ũcuajache chio tãsimajñaru̶ãre ũha, sãijaimañepi 
chuchuto aineemamu̶. Ũcuachia abonona ũha, sãijaimañepi jameto naa 
reojaimamu̶. Jãajeku̶na ũhapi sãijaimato sẽjome pãi. Ũcuajache pãipi 
repana asa chẽasiere Dios chu̶ore ũhasõni ũha sãijaimau̶ cuachejache 
cuame. Joe reojache paiche peomu̶ repanare. Chu̶u̶ ikache asa 
chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ovejavau̶ cavesu̶sivau̶ paichete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 18.10-14)

15  1 Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶nare kuri kookainaname cuache paina 
Jesús ikachete asañu chini chiiasome. 2 Jãanapi chiirena ña 

fariseopãiname judíopãi chechona peruju̶ cuache ikaasome Jesure.
—Cuache painare pojoku̶mu̶ iku̶. Ũcuananame siaru̶mu̶ ãu ãiku̶mu̶  

iku̶ —chiniasome repana.
3 Jãajañe ikarena asa Jesús repanani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere 

ku̶aasomu̶:
4 —Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ovejavanare teeu̶ji cienrepavanare 

paamu̶. Paaku̶na cheku̶ru̶mu̶ ovejavau̶ teevau̶ tĩichejana sani cavesu̶sõru 
cheku̶vanare noventa y nueverepanare teevanare pãi peochejana 
joka, cavesu̶sivau̶ni kuera chini sanisõmu̶ mu̶u̶. 5 Sani kueku̶ paiu̶ 
jñaani repavau̶re ru̶a pojoku̶ mini kuãa ramu̶ mu̶u̶. 6 Rani tĩa mu̶u̶re 
reonaname mu̶u̶re kueñe painare soni, “Ovejavau̶re cavesu̶sivau̶re kue 
jñaacuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jñaa pojosõmu̶ chu̶u̶. Jame pojokaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiimu̶ mu̶u̶. 7 Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Cheku̶ru̶mu̶ pãi reona noventa 
y nueverepana paime. Reonajeju̶na cuache chooche ũhañe chiimamu̶ 
repanare. Jãajañe paiju̶na cu̶nau̶mu̶ paina ru̶a pojome repanare. Jãatani 
pãiu̶ teeu̶ji repau̶ cuache choochete ũhasõru cu̶nau̶mu̶ paina naa ru̶a 
pojome repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Kurirereva choososiere ku̶amu̶
8 Chini Jesús joe chu̶vaasomu̶ repanare.

—Cheku̶ru̶mu̶ romio kurirere diereparere paakoji teerereva 
choosõmo. Choosõ, reparerevate kue jñaara chini u̶opu̶ chũ̶o, ru̶a masi 
kueko peore vu̶e ju̶omo reparereva jñaañetu̶ka. 9 Kue jñaa, repaote 
reonaname repaote kueñe painare soni, “Kurirereva choosõsirereva 
kue jñaacuhasikoamo chu̶u̶. Kurirereva chu̶u̶ jñaasie jame pojokaijũ̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiimo repao repanare. 10 Ũcuajache pãiu̶ teeu̶ji repau̶ cuache 
choochete ũhasõru ángeles Diore jame paina ru̶a pojome —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Põsu̶u̶ sani cuache choosiku̶ oisiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chu̶vaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ mamachĩi u̶mu̶pãi teekachapanare paaasomu̶. 12 Paaku̶na choje 

caku̶pi ijache ikaasomu̶ pu̶kaku̶re: “Jaku̶, mu̶u̶ jũnisõru̶mu̶ chu̶u̶re 
jokajachere churana teana ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re, chejaname põse”, chiniasomu̶. 
Sẽku̶na pu̶kaku̶ repanare mamachĩi chejaname põse teana ĩsiasomu̶. 
13 Ĩsiu̶na choje caku̶ pu̶kaku̶ repau̶te ĩsisie peore nami ĩsisõasomu̶. 
Ĩsisõ, kuri koo, soona sani ũcuau̶ache cuache chooku̶ kuiu̶ kuri ru̶a 
nami siasõasomu̶ repau̶. 14 Repau̶ kuri siasõsiru̶mu̶na repau̶ saisichejapi 
jeereparu̶mu̶ okopi ramau̶na ãu siasõasomu̶. Ãupi siasõu̶na siache 
repau̶jẽe kurijẽe siasõsiku̶jeku̶ ãujẽe peoku̶ kurijẽe peoasomu̶ repau̶. 
15 Repau̶ni peore karaku̶na ũcuacheja paiku̶te pãiu̶te sani choochete 
sẽniasomu̶ repau̶ choochete chooku̶ ãure ãsa chini. Choochete sẽku̶na 
repau̶te jochasẽse kuirachete joka cuavana paichejana saoasomu̶ repau̶. 
16 Saou̶na sani paiu̶ jochasẽsere kuiraku̶na repau̶ni ru̶arepa ãucuhaku̶na 
jochasẽse ãure ãni chajiu̶aku̶tetani repacheja paina pãi teeu̶jẽe 
ãumaneasome repau̶te. 17 Naa paiu̶ rũhiñe cuasa, teeu̶ji ijache ikaasomu̶ 
repau̶: “Chu̶u̶ jaku̶re chooche chookaina ãu karamañe paaju̶ ãiju̶na 
cajejaisie paito chu̶u̶vau̶tani ichejare rani paiu̶ ãucuhare jũiu̶ paimu̶. 
18 Jãajeku̶na jaku̶ni coi ijache ikara: ‘Jaku̶, mu̶u̶rejẽe cuache chooku̶ 
Diorejẽe cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. 19 Mu̶u̶re cuache choosiku̶jeku̶na, 
Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶, chiimanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Rupu̶ mu̶u̶re chooche 
chookaiku̶te paachejache paajũ̶u̶ chu̶u̶re chura’, chisa jaku̶ni coini”, 
chiniasomu̶ repau̶.

20 ’Jãajañe chini cuasa coiasomu̶ repau̶ churatani. Coiku̶na repau̶ 
pu̶kaku̶ chutaa maa soo paiku̶ni ñaasomu̶ repau̶te. Ñasiepi repau̶ni 
oiu̶ vu̶vu̶ tijña sũka chũsu pojoasomu̶ repau̶. 21 S ũka chũsu pojoku̶tetani 
repau̶ cuasa coisiere ikaasomu̶ repau̶. “Jaku̶, mu̶u̶rejẽe cuache chooku̶ 
Diorejẽe cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re cuache choosiku̶jeku̶na, 
Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶, chiimanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶ pu̶kaku̶re. 
22 Jãatani pu̶kaku̶ mamaku̶ji coiu̶na pojoku̶ repau̶te chooche 
chookainare soni rao ijache chũ̶u̶asomu̶: “Kãña, ru̶a reojakãñare mini ra 
sachekaijũ̶u̶ ivau̶re chu̶u̶ chĩivau̶re. Kãña sache pini aniñocava mini ra, 
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mu̶oñona cuachajũ̶u̶ ivau̶re. Ũcuajache cũakorophere mini ra sachejũ̶u̶ 
ivau̶re. 23 Ũcuajache torochĩivau̶re jujusivau̶ni chẽa vaijũ̶u̶. Ãiju̶ pojoju̶ 
fiesta chooñu mai. 24 Chu̶u̶ chĩivau̶ jũnisõsivau̶jache peocheja paivau̶pi 
coicuhasiku̶amu̶. Ũcuachia sani cavesu̶sõsivau̶jache peocheja paisivau̶pi 
coicuhasiku̶amu̶ joe”, chiku̶na asa pojoju̶ fiesta chooasome repana.

25 ’Jãajañe chootona cheku̶, repau̶ majaachu̶ charo caku̶ chio saisiku̶pi 
maniasomu̶. Maiu̶ vu̶e tĩapiraku̶ji kueñejeku̶na repana fiesta chooche 
asaasomu̶ repau̶. 26 Asaku̶ mani tĩa, repau̶ pu̶kaku̶re chooche chookaiku̶te 
teeu̶te soni sẽniasomu̶. “¿Ũ̶quere jãana chooche?”, chiniasomu̶ repau̶. 
27 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶cheu̶pi vaju̶vau̶ coiu̶na, ‘Torochĩivau̶re 
ãure ãu jujasivau̶ni vaijũ̶u̶. Ãiju̶ fiesta chooñu mai’, chiisiku̶amu̶ 
mu̶jaku̶”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te. 28 Jãajañe ku̶au̶na asa peruku̶ 
vu̶e kakacuheasomu̶ repau̶. Kakacuheku̶na repau̶ pu̶kaku̶ eta, “Jmavau̶, 
kakajũ̶u̶”, chiiu̶ ru̶a chũ̶u̶asomu̶ repau̶te. 29 Jãajañe chũ̶u̶ku̶na pu̶kaku̶re 
ijache ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶u̶ chũ̶u̶ñe jmamakaru̶jẽe jachamañe ru̶a 
jeeru̶mu̶ chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶ chu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 
chivochĩivau̶rejẽe ĩsimaku̶amu̶. ‘Mu̶u̶ jame painaname pojoku̶ 
fiesta choojũ̶u̶’, chiimaku̶amu̶. 30 Aperu̶mu̶ jãu̶ chu̶u̶ chojeu̶ mu̶u̶ 
ĩsisie koo joe cheku̶nani ĩsisõ kuri koo sani kuiu̶ sĩuromire jame kãiu̶ 
roisõsiku̶amu̶. Jãajañe choosiku̶retani pojoku̶ fiesta choora chini 
torochĩivau̶re ãure ãu jujasivau̶re vaisiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
pu̶kaku̶re. 31 Chiku̶na pu̶kaku̶ ikaasomu̶ repau̶te. “Jmavau̶, chu̶u̶re 
siaru̶mu̶ jame paiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ paache cuamajñaru̶ã peore mu̶u̶ 
paajachechiaame jãa. 32 Mu̶cheu̶vau̶tani jũnisõsivau̶jache peocheja 
paisivau̶pi coicuhasiku̶amu̶. Ũcuajache sani cavesu̶sõsivau̶jache 
peocheja paisivau̶pi coicuhasiku̶amu̶ joe. Jãajeku̶na pojoku̶ fiesta 
choomu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe chu̶vaasomu̶ Jesús repanare 
pãi.

Chooche chookainare chũ̶u̶ku̶ cuache choosiku̶ 
paisiere Jesús ũcuau̶ji cuasaku̶ ku̶amu̶

16  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere 
ku̶aasomu̶:

—Pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Chooche chookainare chũ̶u̶ku̶te paaasomu̶ 
repau̶ kuriu̶. Paaku̶na cheku̶napi ijache ku̶aasome repau̶te kuriu̶te: 

“Mu̶u̶re chooche chookainare chũ̶u̶ku̶ji mu̶u̶ neere masi kuirakaimau̶na 
rupu̶ choosõmu̶”, chiniasome repana. 2 Ku̶arena asa chooche chookainare 
chũ̶u̶ku̶te soni ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶u̶ chooche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
¿Jese cuasa jãajañe chooku̶ mu̶u̶? Chu̶u̶ nee mu̶u̶ choosiere tocha 
ra ñojũ̶u̶ chu̶u̶re. Ũcuamakaru̶ chu̶u̶ nee kuirajũ̶u̶ mu̶u̶. Etora chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 3 Chiku̶na asa repau̶te chooche 
chũ̶u̶kaiku̶ ijache cuasaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶ etora chiimu̶ chu̶u̶re. 
¿Jese choojache chu̶u̶, repau̶ chu̶u̶re etosiru̶mu̶? Chooche choomavau̶ 
paijamu̶ chu̶u̶. Chio ãu tãñejẽe koka peoku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶nare kuri 
rupu̶ sẽni koovaju̶chu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 4 Cuasaku̶, 
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“Ãa, chu̶u̶ choojache cuasacuhamu̶ chu̶u̶. Ijache choora chu̶u̶, pãipi 
repana vu̶ñana cuao paaju̶ kuiraaju̶ chu̶u̶vau̶re, chooche peovau̶re”, 
chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ cuasasie ijache chooasomu̶ 
repau̶: Repau̶te paaku̶te põseroi paanare teenarechia soni raoasomu̶ 
repau̶. Soni rao, charo raisiku̶re ikaasomu̶ repau̶. “Chu̶u̶re paaku̶te, 
¿keenu̶ko põseroi paaku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 6 Chiku̶na, “Uchapee 
cienrepatu̶o põseroi paamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na repau̶te 
ikaasomu̶ repau̶. “Ijaova mu̶u̶ põseroi tochasijaova sẽjo, pesa pu̶u̶, 
cheku̶jaovana cincuentarepatu̶ochia tochajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
7 Tocha piniu̶na cheku̶re põseroi paaku̶te soni rao ikaasomu̶ repau̶. 

“Mu̶u̶jẽe, ¿keenu̶ko põseroi paaku̶?”, chiniasomu̶. Chiku̶na, “Trigopu̶ã 
cienrepapu̶ã põseroi paamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na 
ikaasomu̶ repau̶. “Ijaova mu̶u̶ põseroi tochasijaova sẽjo, cheku̶jaovana 
ochentarepapu̶ãchia tochajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te. Jãajañechia 
ũcuanu̶kore põseroi paanare chooasomu̶ repau̶. Repana roijache 
casokaniasomu̶. 8 Jãajañe choou̶na repau̶te paaku̶ repajaovate 
ña ikaasomu̶. “Chu̶u̶ mu̶u̶re etosiru̶mu̶ paijachere cuasa, chu̶ovau̶ 
paiu̶amau̶na cuache choosiku̶tani mu̶u̶ masichete choo ñosiku̶amu̶ 
mu̶u̶, chu̶u̶re põseroi paanare casosie”, chiniasomu̶ repau̶. Repau̶ 
choosiejache Diore cuasamanapi Diore cuasanare naa ru̶a choomasime 
icheja cheja choomajñaru̶ã.

9 ’Iere chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãi kurina teena cuache choome 
cheku̶nare. Jãatani mu̶sanu̶konapi kuri paani cheku̶nare oiju̶ reojache 
chookaiju̶ paijũ̶u̶, reojache choonare paau̶ato. Jãajañe chooto kuri 
peore siasõsiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona reojache chookaisiejeku̶na repanapi 
Dioni jovo paiju̶ charo jũnisõni Repau̶ paicheja ai sani reojache painajeju̶ 
mu̶sanu̶konapi chojepi jũni saito ña pojojanaame mu̶sanu̶konare.

10 ’Pãi teena kuri kacharu̶ paanatani repana kuripi cheku̶nare reojache 
chookaime. Jãajañe choonapi naa ru̶a kuri paani cheku̶nare ũcua 
reojache chookairaame repana. Pãi cheku̶na kacharu̶ kuri paanatani joreju̶ 
cheku̶nare cuache choome. Jãajañe choonapi naa ru̶a kuri paani joreju̶ 
ũcua cuache chooraame repana cheku̶nare. 11 Mu̶sanu̶kona icheja cheja 
pairu̶mu̶ kuri ru̶a paanatani cheku̶nare reojache chookaimato Dios Repau̶ 
paache, ru̶a reojache ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare, “Paavesu̶me ina”, chini. 
12 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi cheku̶na paamajñaru̶ãre masi kuirakaimato Dios 
Repau̶ ĩsira chiisie cu̶nau̶mu̶ paache reojache ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare.

13 ’Pãi kachanapi ũcuateeu̶te paato repau̶te paanare ũcuaparu̶vachia 
chiicuamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paanare teeu̶te naa ru̶a chiiu̶ cheku̶retani 
cuhemu̶ repau̶. Ũcuachia kuriname Diore ũcuaparu̶vachia cuasamame pãi. 
Kurire naa ru̶a cuasaju̶ Dioretani cuasamame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

14 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, fariseopãi kurineenajeju̶ pãisoasome 
repau̶te. 15 Soju̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi reona choochejache sẽsevu̶chia reojache choonaame 

mu̶sanu̶kona, cheku̶napi ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãatani Dios 
mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasache ñaku̶mu̶. Jãajañe painare ñani 
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pojomaku̶amu̶ Dios. Jãajañe paiche ru̶a cuhemu̶ Repau̶. Pãitani jãajañe 
painare ñani pojome —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios chũ̶u̶ jokasiename pãi cuache chooche 
ũhasinare Dios chẽa paachete ku̶amu̶

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chu̶vaasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe Moisés Repau̶ji ikaku̶na asaku̶ tocha jokaasomu̶. Cheku̶na, 

ũcuajache Dios chu̶o ku̶asina Repau̶ chu̶o tocha jokaasome. Repana tocha 
jokasiere ñaju̶ chu̶vaasome pãi, Juan Pãi Okoroveku̶ aineesiru̶mu̶jatu̶ka. 
Juan pairu̶mu̶pi vu̶a pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete, 
chu̶o reojachere chu̶vaju̶ paime pãi. Chu̶vaju̶na pãi Dios paicheja 
saineenajeju̶ asa jachamañe cuasaju̶, jainu̶ko Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
pañu chiime.

17 ’Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie iru̶mu̶jatu̶ka chũ̶u̶mu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
Diopi chũ̶u̶u̶na cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Repau̶ chũ̶u̶ 
jokasietani jmamakaru̶jẽe siamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-12; Mr 10.1-12)

18 Chini Jesús joe chu̶vaasomu̶.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjosõ, chekoni vejani Dios 

cuhechete cuache choomu̶. Ũcuajache pãiu̶ sẽjosikoni vejani Dios 
cuhechete cuache choomu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Kuriu̶ paichename chu̶ovau̶ Lázaro paiche ku̶amu̶
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Siaumucujña kãña ru̶a reojakãñare juiu̶, ãu 

ru̶a reojachere karamañe ãiu̶ pojoku̶ paniasomu̶ repau̶. 20 Jãa chooto 
Lázaro, chu̶ovau̶ paivau̶ canivu̶ siacacanivu̶ asi ravu̶ paavau̶pi repau̶ 
kuriu̶ vu̶e kakasaarote siaumucujña rani ñuiu̶ paniasomu̶. 21 Kuriu̶ ãiu̶ 
tojñomajñaru̶ãre sia ãni chajiu̶ache ñaasomu̶ repavau̶. Ñuiu̶na jamuchai 
rani repavau̶ asire vetoasome. 22 Repau̶ chu̶ovau̶ paivau̶ jũnisõsiru̶mu̶ 
Diore jame painapi ángeleji cu̶nau̶mu̶na Dios paichejana mu̶aasome 
repavau̶re, Abrahamni jame paau̶ chini. Kuriu̶ ũcuajache jũnisõasomu̶. 
Jũnisõu̶na pãi repau̶te tãasome.

23 ’Kuriu̶ paisiku̶tani vati toana sani chu̶ovau̶ uuku̶ paiu̶ Abrahamre 
soopi mu̶ñe ñaasomu̶. Lázarote ũcuajache Abrahamname ñuiku̶ni 
ñaasomu̶ repau̶. 24 Ña cuiku̶ Abrahamre ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“Jaku̶ Abraham, chu̶u̶vau̶re oijũ̶u̶. Lázarote chu̶u̶re raojũ̶u̶, repau̶ 
mu̶oño chãtirona okopi chũ̶u̶ ra chu̶u̶ chemeñona nou̶na asucheji 
chu̶ru̶aku̶. Toare chu̶ovau̶ uuku̶ paimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
kuriu̶ paisiku̶ Abrahamre. 25 Jãajañe ikaku̶tetani Abraham ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Jmavau̶, mu̶u̶ cheja pairu̶mu̶ paisiere cuasajũ̶u̶. 
Mu̶u̶ chiiche peore paasiku̶amu̶ mu̶u̶. Iku̶ Lázarotani chu̶ovau̶ 
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paisiku̶amu̶. Chura repau̶ni reojache tijñeu̶na pojoku̶ paimu̶. 
Mu̶u̶tani mu̶u̶ni cuache tijñeu̶na chu̶ovau̶ uuku̶ paimu̶ chura. 
26 Ichejapi mu̶u̶ paichejajatu̶ka rũhichenevu̶me. Jãajeku̶na icheja 
painare mu̶sanu̶kona paicheja sañu chiinaretani saicuamu̶. Ũcuajache 
mu̶u̶ paicheja painare rañu chiinaretani teeu̶terejẽe raicuamu̶ 
icheja chu̶ku̶na paicheja”, chiniasomu̶ Abraham repau̶te.

27-28 ’Chiku̶na kuriu̶ paisiku̶ ikaasomu̶ Abrahamre. “Jãa paito, 
jaku̶ Abraham, chu̶u̶ mu̶u̶re iere ru̶a sẽeñe sẽemu̶: Chu̶u̶ chojechĩi 
u̶mu̶pãi, cincorepanare paaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ jaku̶ vu̶ena Lázarote 
saojũ̶u̶, chu̶u̶ chojechĩire Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa repana 
cuache choochete ũhasõrena icheja vati toa raomaneaku̶ Dios”, 
chiniasomu̶ repau̶te. 29 Jãajañe sẽeu̶na Abraham ikaasomu̶ repau̶te. 

“Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie 
paame repana mu̶cheu̶chĩi. Dios chu̶o tochana tocha jokasiere 
ñaju̶ checheju̶ jachamairo paapu̶”, chiniasomu̶ Abraham repau̶te. 
30 Chiku̶na kuriu̶ paisiku̶ ikaasomu̶ repau̶te. “Dios chu̶o tocha 
jokasie ñanatani jachanaame repana. Jãatani jũni vaju̶raisivau̶pi 
sani repanani chu̶vatotani asa chẽa repana cuache chooche ũhasõ, 
mama cuasajanaame repana”, chiniasomu̶ repau̶. 31 Chiku̶na Abraham 
ikaasomu̶ repau̶te. “Dios chu̶o, Moisés tocha jokasiename Dios 
chu̶o ku̶asina tocha jokasie ña jachanaame repana. Ña jachanajeju̶ 
jũni vaju̶raisivau̶pi Dios chu̶ore chu̶vato ũcua jacharaame repana”, 
chiniasomu̶ Abraham kuriu̶ paisiku̶re —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús 
repanare fariseopãi.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mt 18.6-7, 21-22; Mr 9.42)

17  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Cheku̶nare cua chu̶vana pãi siaru̶mu̶ painaame. Jãatani 

chu̶u̶re cuasavanapi cuache chooaju̶ chini cuache chu̶vaku̶te naa 
ru̶a cuache tijñejamu̶. 2 Pãiu̶te Diore cuasaku̶ni teeu̶te cuache 
chu̶vaku̶te pãipi ijache chooto reoraamu̶: Repau̶ chutaa repau̶te cua 
chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji repau̶ cavu̶na pãipi jepo vẽe 
chiarana tõ ru̶osõru cuache pairaamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato 
paiu̶ cheku̶ru̶mu̶ pãire cuache chu̶vamu̶ repau̶. Pãire repau̶ cuache 
chu̶va pinisiru̶mu̶ Diopi repau̶ cuache choosie roi chũ̶u̶to naa ru̶a 
cuache tijñejamu̶ repau̶te. 3 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Mu̶u̶re 
kueñe paiku̶ji mu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ paiu̶ mu̶u̶ni cuache chooto chu̶vajũ̶u̶ 
repau̶te, joe choomaneaku̶. Chu̶vaku̶na, “Cuache choosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Joe jãajañe choocuhemu̶ chu̶u̶”, chiito repau̶ cuache choosie 
joe cuasamanejũ̶u̶. 4 Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ mu̶u̶re teeumucuse sieterepañoã 
cuache choomu̶. Cuache chooñoã paiche sieterepañoã rani ku̶amu̶ 
repau̶ mu̶u̶re. “Cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe cuasamanejũ̶u̶ 
chu̶u̶ choosie”, chiimu̶. Jãajañe chiito repau̶ cuache choosie joe 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Diore masi cuasana Repau̶chia choomasichete choome
5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena joe ikaasome repau̶te.

—Diore naa ru̶a cuasañu chiime chu̶ku̶na. Repau̶, “Mu̶sanu̶konare 
siaru̶mu̶ chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere cavesu̶mairo naa ru̶a cuasañu 
chiime chu̶ku̶na. Chu̶ku̶nate chookaijũ̶u̶ —chiniasome repana.

6 Jãajañe ikarena Jesús ikaasomu̶.
—Mostazarakaru̶ ru̶a jmarakaru̶me. Jãatani reparakaru̶te tãru sũkiñu̶ 

u̶jañu̶ aineemu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache jmamakaru̶ Diore cuasanatani 
Repau̶chia choomasichete choojanaame. Mu̶sanu̶konapi, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chini cuasaju̶ iñu̶re sicómoroñu̶te, “Rũ̶ni sani chiara joopona 
nu̶kajũ̶u̶”, chiito mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choomu̶ iñu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Cheku̶nare chooche chookaina paichete ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.

—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ji chooche chookaiku̶te paamu̶. Paaku̶na 
mu̶u̶re chooche chookaiku̶ mu̶u̶ chiona sani chejare mukaku̶ paimu̶ ãure 
tãra chini. Cheku̶ru̶mu̶ ovejavanani kuirakaimu̶. Chooche chookasa chini 
saisivau̶re vu̶ena maku̶na, “Kaka pu̶u̶, ãu ãijũ̶u̶”, chiimamu̶ mu̶u̶. 8 “Ãu chu̶u̶re 
chookaijũ̶u̶; ãsa. Chu̶u̶pi ãu ãiu̶ ũkuku̶na chu̶u̶ chiiche ũcuau̶ache miijani rakaiu̶ 
paijũ̶u̶, chu̶u̶ ãu ãni piniñetu̶ka. Jãachoje mu̶u̶pi ãijũ̶u̶.” Jãajañe ikamu̶ mu̶u̶, 
mu̶u̶re chooche chookaiku̶te. 9 Ũcuachia mu̶u̶re chooche chookaiku̶ji mu̶u̶ 
chũ̶u̶siere masi choo piniru, “Reorepamu̶. Ru̶a reojache chookaimu̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiimamu̶ mu̶u̶ repau̶te. 10 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi Dios chũ̶u̶siere 
peore choo pinini ijache ikajũ̶u̶ Repau̶te: “Ru̶a vesu̶naame chu̶ku̶na. Jãatani 
mu̶u̶ chũ̶u̶ñe chookainajeju̶ mu̶u̶ chũ̶u̶simakaru̶chia choosinaame chu̶ku̶na”, 
chiijũ̶u̶ Repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Ʉmu̶pãi dierepanare asi ravu̶ jũinani Jesús vasosiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo sasa chiiku̶jeku̶ joe saiu̶ Samaria 

chejaname Galilea cheja tu̶su̶simaapi saniasomu̶. 12-13 Vu̶ejooru̶ sani 
tĩatona u̶mu̶pãi asi ravu̶ jũina dierepana raniasome repau̶te.

Rani soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache ikaasome repana repau̶te:
—¡Jesús, Masiu̶, chu̶ku̶navanare oijũ̶u̶! —chiniasome repana.
14 Chitena ña ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona canivu̶ã phairipãire ñojaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
Jãajañe ikau̶na, “Jau̶”, chini saiju̶na repana asi teeru̶mu̶ jajusoasomu̶ 

repana canivu̶ã reojacanivu̶ã. 15 Vaju̶ teeu̶ repau̶ jajusicanivu̶te 
meñe sime ña pojoku̶ chu̶ri coiasomu̶ Jesuni. Coiku̶ Dioni pojoku̶ 
u̶jachu̶opi, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 16 Jãajañe ikaku̶ 
coi, Jesús paichejana tĩa, repau̶ni pojoku̶ repau̶ tijñeñe meñe sime ñuiu̶, 

“Reorepamu̶”, chiniasomu̶ repau̶. Samaria cheja caku̶ paniasomu̶ repau̶ asi 
ravu̶ jũisiku̶. 17 Jãajañe pojoku̶ ikau̶na Jesús ikaasomu̶.
—Asi ravu̶ jũinare, dierepanare vasosiku̶amu̶ chu̶u̶. Cheku̶na 

nueverepanatani coi, “Reorepamu̶”, chiimame chu̶u̶re. 18 Iku̶ tĩipãiu̶chia 
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judío peoku̶ji teeu̶ coi Dioni pojoku̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiimu̶. 
Cheku̶natani Diore pojomame —chiniasomu̶ Jesús.

19 Chini Jesús repau̶te coisiku̶re ikaasomu̶.
—Chura vu̶ni saijũ̶u̶. “Iku̶ Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini cuasasiku̶jeku̶ 

vaju̶cuhasiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Dios Raosiku̶ chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩajañere ku̶amu̶ 
(Mt 24.23-28, 36-41)

20 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesure ijache sẽniasome:
—¿Jeeru̶mu̶ Dios Raojau̶ rani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jau̶? —chiniasome. 

Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Repa chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩajañe vesu̶me pãi. 21 Dios Raosiku̶ repau̶te 

cuasanarechia rekoñoãna chũ̶u̶ku̶ paimu̶. Jãajeku̶na pãi ijache 
ikamanejanaame: “Dios Raosiku̶ ichejare chũ̶u̶mu̶.” Ũcuachia, 

“Jãachejare Dios Raosiku̶ chũ̶u̶mu̶”, chiimanejanaame pãi —chiniasomu̶ 
Jesús repanare fariseopãi.

22 Chini Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Naa paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ joe cajejachere chaaju̶, “Dios 

Raosiku̶pi joe caje, maire teeumucusechia jame paito reoraamu̶”, chiiju̶ 
cuasajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani chu̶u̶ cajeru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na 
jmamakaru̶jẽe ñamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 23 Pãi mu̶sanu̶konare 
ijache ku̶ajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ ichejare paimu̶.” Cheku̶na, 

“Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe 
ku̶aju̶na jame ñañu chini saimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 24 Cu̶nau̶mu̶pi teekãko 
oko feneni cheku̶kãkojatu̶ka ru̶a nami peore miañe fene chu̶voku̶na 
ñame pãi. Ũcuajache chu̶u̶ Dios Raosiku̶ icheja cheja joe cajeru̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶ko ñajanaame chu̶u̶re. 25 Jãatani charo ru̶a asi choocojñojamu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia iru̶mu̶ paina pãi, “Dios Raosiku̶mamu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
cuheme chu̶u̶re. 26 Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ chejana joe cajeumucuse 
tĩapiraru̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ paisina paisiejache cuache paijanaame pãi. 
27 Noé pairu̶mu̶ paisina pãi ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, romi vejaju̶, u̶mu̶ vejaju̶, 
repanare u̶ache chooju̶ paniasome, Dioni cuasamapu̶, repau̶ Noé choovu̶ 
u̶javu̶ kakaumucusejatu̶ka. Kakasiru̶mu̶na okopi ra kosau̶na ũcuanu̶ko 
choosõasome repana pãi. 28 Ũcuajache chu̶u̶ cajeumucuse tĩapiraru̶mu̶, 
Lot pairu̶mu̶ paisina cuache paisiejache cuache paijanaame pãi. 
Reparu̶mu̶ pãi ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, põse koo ĩsiju̶, repana chiño ãu tãju̶, 
vu̶ña chooju̶ paniasome, Dioni cuasamairo paiju̶. 29 Jãajañe painani 
repau̶ Lot, Sodoma vu̶ejoopo paisiku̶pi eta sanisõasomu̶. Repau̶ Lot eta 
sanisõsiru̶mu̶na Diopi chũ̶u̶u̶na cu̶nau̶mu̶pi toaname toacatapi repajoopona 
tuãtuaku̶na pãi peore choosõasome. 30 Lot pairu̶mu̶ choosiejache chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ joe cajeru̶mu̶na cuache chooju̶ paijanaame pãi.

31 ’Chu̶u̶ joe cajeru̶mu̶ pãi ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani 
cuamajñaru̶ã mini sañu chini repana vu̶ña kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 
Ũcuajache pãi chiño paina repana vu̶ña paichete cuamajñaru̶ãre 
mini sañu chini coimañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 32 Lot rũ̶jo choocojñosiere 
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cuasa, repao jachasiejache Diore jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 33 Pãi Dios 
chũ̶u̶ñete choocuheju̶ repanare u̶achechia chooju̶ paito cuamu̶. Jãajañe 
choonare chu̶u̶pi rani vati toana saojamu̶ repanare. Cheku̶naretani 
repanare choou̶ache ũhasõ, Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ painaretani Dios 
paichejana sajamu̶ chu̶u̶.

34 ’Ijachere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Cheku̶ru̶mu̶ ángeles 
ñamipi caje u̶mu̶pãi teekachapana ũcuateekoa kãinare teeu̶te saju̶ 
cheku̶ni jokajanaame. 35 Cheku̶ru̶mu̶ romi teekachapana ũcuateecheja 
ãu toanare teeote saju̶ chekoni jokajanaame. 36 Cheku̶ru̶mu̶ u̶mu̶pãi 
teekachapana chio ũcuateechio painare ũcuajache teeu̶te saju̶ cheku̶ni 
jokajanaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

37 Jãajañe ikau̶na chu̶o sẽniasome repana.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jeechejana jãajañe choojau̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Cuavanare jũni jãjusivanare jñaa caje chiime vacho —chiniasomu̶ 

Jesús repau̶ neenare.

Vajeo paichename pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶  
paiche cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús

18  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona Diore sẽeñe ũhamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chiiche 

cuhamañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
2 Jãajañe chu̶vacuha ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶, repanapi 

siaru̶mu̶ Dioni sẽeju̶ paapu̶ chini:
—Diore cuasamaku̶, pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ vu̶ejoopote paniasomu̶. 

Ũcuajache pãijẽe oimaku̶ paniasomu̶ repau̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ vajevao 
ũcuajoopo paivao repau̶te pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶te siaru̶mu̶ mu̶a ijachere 
ku̶ako paniasomo: “Pãiu̶ chu̶u̶ni peruku̶ cuache choomu̶. Ũ̶sekaijũ̶u̶ 
chu̶u̶re repau̶ cuache chooche joe choomaneaku̶”, chiniasomo 
repao repau̶te. 4 Siaru̶mu̶ sẽekotetani rupu̶ asaku̶ paniasomu̶ repau̶. 
Jãatani repaoji ru̶arepa sẽeona ijache cuasaasomu̶ repau̶: “Chu̶u̶ Diore 
cuasamaku̶amu̶. Ũcuajache pãijẽe oimaku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Jãatani 
repaoji chu̶u̶ni siareparu̶mu̶ mu̶ta sẽeona asa canasõ chookaijamu̶ 
chu̶u̶. Repaote chookatu joe mu̶tamanejamo repao”, chini repao sẽesie 
chookaniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

6 Ku̶a pini repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ cuaku̶ choosiere cuasa ñajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 

7 Repau̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ pãi oimaku̶ paniasomu̶. Jãatani vajeoji 
siareparu̶mu̶ repau̶ji chookaau̶ chini sẽeona chookaniasomu̶ repau̶. 
Diotani pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paichejache paimaku̶amu̶. Jãajeku̶na Repau̶ 
chẽa paanapi umucujñaname ñami Repau̶ji chookaau̶ chini siaru̶mu̶ sẽeto, 

“Chaajũ̶u̶. Naa pani chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiimaku̶amu̶ Dios. Repana 
sẽeñe asa teana chookaiku̶mu̶ Dios. 8 Repana chiiche nami chookaiku̶mu̶ 
Dios. Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ ichejana joe cajeni, ¿Diore cuasaju̶ siaru̶mu̶ 
sẽenare ñajañe chu̶u̶? —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Fariseopãiu̶name pãi chũ̶u̶nare kuri  
kookaiku̶ paichete ku̶amu̶

9 Reparu̶mu̶ pãi, “Ru̶a reonaame chu̶ku̶na. Cheku̶natani cuanaame”, 
chiiju̶ cuasanapi Jesure jame paniasome. Jãajañe cuasaju̶na repanani 
chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ Jesús:

10 —Ʉmu̶pãi teekachapana fariseopãiu̶name pãi chũ̶u̶nare kuri kookaiku̶ 
Dios vu̶ena mu̶a kakaasome Dioni sẽeñu chini. 11 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiu̶ nu̶kaku̶ 
ijache sẽniasomu̶: “Ãa, Jaku̶ Dios, cheku̶na pãi cuache choome. Põse ñaame. 
Ũcuajache cheku̶nare ũcuarepa choomame. Ũcuajache rũ̶joromi peonare 
jame kãiju̶ paime. Chu̶u̶tani cheku̶na choochejache cuache choomaku̶amu̶. 
Iku̶ kuri kookaiku̶ ũcuajache kuri cajejaiche sẽni koo ku̶amairo paaku̶mu̶. 
Chu̶u̶tani jãajañe choomaku̶amu̶. Reoku̶mu̶ chu̶u̶. Reoku̶jeku̶ 
mu̶u̶ni pojoku̶ mu̶u̶re reorepamu̶ chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 12 Teesemana 
teekachapañoã ãu ãimairo paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ni pojoku̶. Chu̶u̶ chooche 
choosiere pãipi chu̶u̶ni roito aperu̶mu̶ mu̶u̶ ĩsijũ̶u̶ chiisinu̶koru̶ kuẽkue ña 
karamañe ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Cheku̶ru̶mu̶ kurirere diereparere kooni 
teerereru̶ ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ cienreparereru̶ã kooni diereparere 
ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jãajañechia ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiiu̶ sẽniasomu̶ 
repau̶ fariseopãiu̶. Cuache chooku̶tani reojache choochechia ku̶aasomu̶ 
repau̶. 13 Cheku̶ kuri kookaiku̶tani repau̶ cuache choosiere cuasa cu̶nau̶mu̶ 
Dios paichejajeku̶na ñavaju̶chu̶ku̶ soore su̶mavau̶ meñe sime nu̶kaku̶ 
paniasomu̶. Su̶mavau̶ nu̶kasiku̶pi ãcapu̶na vaiu̶ Diore ijache sẽniasomu̶ 
repau̶: “Ãa, Jaku̶ Dios, cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repanare.

14 Ku̶acuha joe ikaasomu̶ repau̶.
—Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sẽni pini eta repana vu̶ñana coiasome 

repana. Kuri kookaiku̶ji ũcuau̶ji meñe, “Cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
Dioni sẽku̶na repau̶ cuache choosie tu̶nosõkani, “Cuache choosie roiche 
peomu̶ iku̶re”, chiniasomu̶ Dios. Cheku̶retani repau̶ji, “Reojachechia 
chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiku̶na repau̶ cuache choosie tu̶nokaimaneasomu̶ 
Dios. “Repau̶ cuache chooche ku̶amanesie roiche paimu̶ iku̶re”, 
chiniasomu̶ Dios. Pãi teena, cuache choonatani, “Reonaame chu̶ku̶na”, 
chiime, cheku̶napi asa, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini. Repana cuache 
choochete Dioni ku̶amapu̶na repana cuache chooche tu̶nokaimamu̶ Dios. 
Diopi ñato cuanaame repana. Jãatani cheku̶na pãi, “Cuache chooku̶mu̶ 
chu̶u̶”, chini cuasa Dioni ku̶aju̶na repana cuache chooche tu̶nokaimu̶ 
Dios, repanani oiu̶. Diopi ñato reonaame repana, cuache chooche 
tu̶nosõcojñosinajeju̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mt 19.13-15; Mr 10.13-16)

15 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana repana chĩivanare raasome, Repau̶ji 
chẽseku̶ Dioni reojachere sẽekaau̶ chini. Jãajañe raju̶na ña repau̶ neena 
ũ̶seasome repanare. 16 Ũ̶seju̶na Jesús repau̶ neenare soni ikaasomu̶.
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—Chĩivanare raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 
chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame. 
17 Jãatani ivana chĩivana chu̶u̶re masi cuasachejache masi cuasamana 
Dios chu̶o asa chẽamanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶ neenare.

Pãiu̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 19.16-30; Mr 10.17-31)

18 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶ku̶ kuriu̶ Jesuni chu̶o sẽniasomu̶.
—Masiu̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. ¿Jese choonite Dios paicheja saijache chu̶u̶? 

—chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¿Jese cuasa, “Reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Diochiaamu̶ 

Reoku̶. Cheku̶ pãiu̶ reoku̶ peomu̶. 20 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
masicosomu̶ mu̶u̶. Ijache ku̶amu̶ repa:

Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi paana cheku̶nare romi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuajache romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuachia pãi vanisõmanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na paichete ku̶ani joremanejũ̶u̶.
Ũcuajache mu̶jaku̶pãi ña ku̶ku̶jũ̶u̶.

Jãajañe chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te kuriu̶te.
21 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.

—Chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ jokasie peore jãa jachamañe 
chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

22 Jãajañe ikau̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ũcuarepa chooku̶tetani karamu̶ mu̶u̶re. Mu̶u̶ paache cuamajñaru̶ãre 

peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite 
Dios paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te kuriu̶te.

23 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, ĩsicuheku̶ su̶mavau̶ paniasomu̶ repau̶, ru̶a 
kuriu̶jeku̶. 24 Su̶mavau̶ paiu̶na ña Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saicuajamu̶, repanapi kurire 

naa ru̶a cuasaju̶ Dioni cuasamato. 25 Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiniasomu̶ Jesús repau̶te kuriu̶te.

26 Jesús ikache asasina ijache sẽniasome repau̶te:
—Jãa paito, ¿jese choonani Dios paicheja saireojau̶? —chiniasome.
27 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 
chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

28 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.
—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 

rani mu̶u̶name kuime —chiniasomu̶.

SAN LUCAS 18.17 – 28

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



211

29-30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ Dios chũ̶u̶ñete chooku̶ pasa chiiku̶ cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 

vu̶ere jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ rũ̶joni jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
majaachu̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chojechĩire jokasõmu̶. 
Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ pu̶kaku̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chĩire 
jokasõni repau̶ aperu̶mu̶ paasinu̶ko naa ru̶a jñaajamu̶ repau̶, icheja cheja 
pairu̶mu̶. Ũcuajache jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani paijamu̶ repau̶. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ 
(Mt 20.17-19; Mr 10.32-34)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni ijache ku̶aasomu̶:
—Jerusalén vu̶ejoopona maijanaame mai chura. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o 

ku̶ana tocha jokasie chu̶u̶ Dios Raosiku̶ choocojñojañere ku̶ame. Repana 
ku̶aju̶ tocha jokasie Jerusalenna tijñejamu̶ chu̶u̶re. 32 Judíopãipi judío 
peonani jokajanaame chu̶u̶re, repanapi cuache chooaju̶ chini. Ru̶a 
cuache cutuju̶ pãisoju̶ coo tutujanaame repana chu̶u̶re. 33 Ũcuachia 
suĩsue pini vanisõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani choteumucujñana 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

34 Repau̶ ku̶ache asanatani jmamakaru̶jẽe asa chẽamaneasome repana. 
Diopi repanani asa chẽañete ũ̶seku̶na asavesu̶asome repana.

Naavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 20.29-34; Mr 10.46-52)

35 Repau̶ Jesús Jericó vu̶ejoopo tĩacuhato naavau̶ maa ru̶tu̶vate ñuiu̶ 
kurire sẽeu̶ paniasomu̶. 36 Ñuiu̶na pãipi jainu̶ko ũcuachejapi caraiju̶na asa,
—¿Jese chooche ina? —chiniasomu̶ repau̶. 37 Chiku̶na,
—Jesús, Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶pi caraimu̶ —chiniasome pãi repau̶te 

jame saina. 38 Chitena asa u̶jachu̶opi ijache cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶:
—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re 

—chiniasomu̶.
39 Ikau̶na asa charo saina,

—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiniasome repau̶te. Joe ikamanejũ̶u̶ 
chiinaretani naa ru̶a cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —
chiniasomu̶ repau̶.

40 Jãajañe ikaku̶ cuiku̶na asa canu̶ka,
—Chu̶u̶ni rajũ̶u̶ repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare. Chiku̶na repau̶ni 

kueñe rarena Jesús ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
41 —¿Ũ̶quere chookaau̶ chini sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ Jesús 

repau̶te.
Chiku̶na,
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ chiimu̶ chu̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
42 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
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—Mu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ mu̶u̶re. “Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini 
cuasasiku̶jeku̶ vaju̶cuhamu̶ mu̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

43 Jesupi jãajañe ikaku̶na repau̶ ñakocaã teana careosoasomu̶. 
Careou̶na Jesuname saiu̶ Dioni pojoku̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. Cheku̶na ũcuajache repau̶te choosiere ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, 
chiniasome.

Zaqueoname Jesús choosiere ku̶amu̶

19  1-2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jericó vu̶ejoopo tĩa mu̶ato ũcuajoopote 
pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Repau̶ mamiame Zaqueo. Pãi chũ̶u̶nare 

kuri kookainare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶ repau̶. 3 Repau̶ Zaqueo Jesure ñara 
chiiku̶tani chejaru̶ nu̶kaku̶jeku̶ pãipi jairepanu̶kojeju̶na ñamaneasomu̶. 
4 Ñamanesiku̶jeku̶ Jesuni ñara chini charona vu̶vu̶ sũkiñu̶ sicómoroñu̶na 
mu̶ni tuhiu̶ chaaasomu̶ repau̶, “Jesús ichejapi caraijamu̶”, chini. 5 Tuhiu̶ 
chaaku̶na repau̶ Jesús ũcuachejana sani tĩa caraipiraku̶ji mu̶ñe ña sũkiñu̶ 
tuhiku̶te Zaqueote ijache ikaasomu̶:
—Zaqueo, pesa cajejũ̶u̶. Chura iumucuse mu̶u̶ vu̶ena canu̶kache paamu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
6 Jesupi jãajañe ikau̶na asa pojoku̶ nami caje repau̶ vu̶ena mu̶vaasomu̶ 

repau̶. 7 Mu̶vaku̶na ña pãi ũcuanu̶ko peruju̶ cuache ikaasome Jesure. 
“Pãiu̶ cuaku̶ vu̶ena canu̶kara chini mu̶amu̶ jãu̶ Jesús”, chiniasome repana 
ũcuanu̶ko.

8 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Zaqueo repau̶ vu̶ere paiu̶ vu̶ni nu̶kaku̶ ikaasomu̶ 
Jesure.

—Ñaku̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶. Chura chu̶u̶ paache cuamajñaru̶ã 
chu̶ovana paivanani joopo rupu̶ ĩsijamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache chu̶u̶ joreku̶ 
cheku̶nare naa cajejaiche sẽni koosinu̶ko kuri ũcuakachapañoã joe 
ũcuajanu̶ko jovo cochojamu̶ chu̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

9 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mai aipãiu̶ Abraham jojosiku̶amu̶ mu̶u̶. Iumucuse ivu̶e painare 

mu̶sanu̶konani oiu̶ chẽamu̶ Dios, jũnisõsiru̶mu̶ vati toana saimaneaju̶ chini. 
10 Chu̶u̶, Dios Raosiku̶, pãipi jũnisõ vati toana saimaneaju̶ chini chejana 
cajesiku̶amu̶. Repanare chẽa paaku̶ repana cuache choocojñoraasie 
ũ̶sekani paajamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Zaqueote.

Kurirere koosina paichete ku̶amu̶ 
(Mt 25.14-30)

11 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, repau̶ji Jerusalén vu̶ejoopona tĩapiraku̶na 
ijache cuasaasome repana pãi: “Iku̶ Jerusalén vu̶ejoopona tĩa teana pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶”, chini cuasaju̶na repanani chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶, jãajañe cuasamaneaju̶ chini:

12 —Pãiu̶ paipãiu̶ paniasomu̶. Repau̶ni pãi chũ̶u̶ku̶te jokañu chini 
cheku̶cheja cana soniasome repau̶te. Sotena cheku̶chejana soona 
saniasomu̶ repau̶, repanapi repau̶ni pãi chũ̶u̶ku̶te jokarena repau̶ paicheja 
canani coi chũ̶u̶ra chini. 13 Saipiraku̶ repau̶te chooche chookainare 
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dierepanare soniasomu̶ repau̶. Soni rao pachokurirere teererechia ĩsi pini 
ijache ikaasomu̶ repau̶ repanare: “Chura chu̶u̶ ĩsisirere kurirerepi põsere 
koo ĩsiju̶ naa ru̶a kurire kooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶ rairu̶mu̶jatu̶ka jãajañe 
chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶ repau̶. 14 Chini joka sanisõu̶na 
repau̶ paicheja cana pãi, repau̶ni cuheju̶, teenare pãi jñaa saoasome, repau̶ 
saisijoopona tuha chũ̶u̶ñe jokajanani, “Iku̶ chũ̶u̶ñe cuheme chu̶ku̶na”, 
chiapu̶ chini.

15 ’Cuhechetani ũcua pãi chũ̶u̶ku̶te jokaasome repana repau̶te. Pãi 
chũ̶u̶ku̶te jokarena repau̶ paichejana coi, repau̶te chooche chookainare 
repau̶ kuri ĩsisinani soapu̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, repana koosinu̶kore 
kurire masira chini. 16 Sotena charo teeu̶ rani ijache ku̶aasomu̶: “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirereva kurirerevaji põsere koo ĩsiku̶ diereparere 
koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 17 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶u̶ ru̶a 
masi choosiku̶amu̶. Kuri kacharu̶ koosiku̶tani naa ru̶a jñaasiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Masi choosiku̶jeku̶na vu̶ñajoopoã dierepajoopoã painani pãire 
chũ̶u̶aku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 18 Ku̶acuhau̶na 
cheku̶ ũcuajache kurirereva koosiku̶ rani ku̶aasomu̶. “Chu̶u̶re paaku̶, 
kurirereva mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerevaji põsere koo ĩsiku̶ cincoreparere 
koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 19 Jãajañe ku̶au̶na repau̶te paaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Reorepamu̶. Vu̶ñajoopoã cincorepajoopoã painani pãire 
chũ̶u̶aku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶.

20 ’Ku̶acuhau̶na cheku̶ kurirereva koosiku̶ rani ku̶aasomu̶. “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirereva kurirereva ũcuarereva cochamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Mu̶u̶pi ĩsiu̶na koo kãaserechoji rea careva paaku̶ paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ reparereva. 21 Mu̶u̶re chooche chookainare oimaku̶amu̶ mu̶u̶. 
Cheku̶na chooche choo koosie kuri tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuajache ãu 
cheku̶na tãsie tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na jãare vaju̶chu̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re ĩsisirereva kurirereva rupu̶ paasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. 22-23 Repau̶ kurirereva careva paasiere ku̶au̶na asa repau̶te 
paaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe 
cuasaku̶ choomaneu̶na asa peruku̶ cuache choojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. 
Chu̶u̶ pãi oimañename cheku̶na chooche choo koosie kuri tu̶achename 
chu̶u̶ cheku̶na tãsie ãu chu̶u̶ tu̶ache masiku̶tani, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ 
chu̶u̶ ĩsisirereva kurirereva kuri vu̶ena sa jokamaneu̶? Sa jokaru 
rani naa ru̶a kooraasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 24 Chini cheku̶nare 
ũcuacheja nu̶kanare ikaasomu̶ repau̶. “Repau̶ koosirereva kurirereva 
tu̶a, cheku̶ni ĩsijũ̶u̶ diereparere kurirere koosiku̶ni”, chiniasomu̶ repau̶. 
25 Chiku̶na ikaasome repana. “Jãatani jãu̶ ũcuare kurirere diereparere 
paamu̶”, chiniasome. 26 Chitena repanare ikaasomu̶ repau̶. “Asarepajũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona. Ijacheame: Pãiu̶ ũcuau̶achete koo masi paaku̶ ũcuare 
paaku̶tani naa ru̶a koojamu̶. Jãatani jmanu̶koru̶ koosiku̶pi masi 
paamaku̶ repau̶ paache ru̶a jmanu̶koru̶tani peore tu̶asõcojñojamu̶”, 
chiniasomu̶ repau̶. 27 Chini, “Chura chu̶u̶ni cuheju̶, chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuhenare 
chẽa ichejana ra chu̶u̶ ñaku̶te vanisõjũ̶u̶”, chiniasomu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ 
repanare —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repanare pãi.
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Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Mr 11.1-11; Jn 12.12-19)

28 Jãajañe ku̶a pini Jerusalenna tĩara chini joe saiu̶ aikũtina 
mu̶niasomu̶ repau̶ Jesús. 29 Mu̶iu̶ Betfagé vu̶ejooponame Betania vu̶ejoopo 
Olivo aikũti paijoopoãna kueñe tĩaasomu̶ repau̶. Repajoopoã kueñe tĩa 
repau̶ neenare teekachapanare soniasomu̶ repau̶. 30 Repanare soni ijache 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶:
—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani tĩa 

burrovau̶re quẽo su̶osivau̶re, pãi chutaa tuhimavau̶ni jñaajanaame 
mu̶sanu̶kona. Jñaa repavau̶re jose ichejana rakaijũ̶u̶. 31 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
mu̶sanu̶konare, “¿Ũ̶que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche?”, 
chiito, “Maire Paaku̶ ivau̶re chiimu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ 
repau̶.

32 Chiku̶na repana sani ñato Jesús ikasie ũcua paniasomu̶. 33 Burrovau̶re 
quẽo su̶osivau̶jeku̶na joseju̶na repavau̶re paana ikaasome.

—¿Ũ̶que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche? —chiniasome.
34 Chitena ikaasome repana.

—Maire Paaku̶ ivau̶re chiimu̶ —chiniasome repana repanare.
35 Chini repavau̶re burrovau̶re Jesús paichejana sa repau̶ sõku̶ñu̶na 

kãñapi tujñacuha Jesure tu̶oasome repana. 36 Tu̶orena tuhiu̶ saiu̶na 
repau̶ saimaana kãña jaasome pãi, repau̶ni pojoju̶. 37 Jarena ũcuamaapi 
saiu̶ Olivo aikũtipi Jerusalén cajechejana kueñe tĩaasomu̶ repau̶. 
Tĩaku̶na Diochia teeu̶ choomasichete repau̶ji chooku̶na ñasiere 
cuasaju̶ repau̶te chiina ũcuanu̶ko Dioni pojoju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶  
mu̶u̶”, chiiju̶ cuiju̶ u̶jachu̶opi ikaasome. 38 Ũcuachia ijache 
ikaasome:

—¡Diopi iku̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶ Raosiku̶re reojache 
chookaau̶! ¡Cu̶nau̶mu̶ paina pojoju̶ paapu̶! ¡Pãi ũcuanu̶ko, “Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ Dios peore masiku̶mu̶”, chiapu̶! —chiniasome repana Jesure chiina 
ũcuanu̶ko.

39 Jãajañe ikaju̶na ũcuananame paina fariseopãi asa peruju̶ ijache 
ikaasome repau̶te Jesure:

—Masiu̶, mu̶u̶re chiinare jãajañe ikache ũ̶sejũ̶u̶ —chiniasome.
40 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Ũ̶semamu̶ chu̶u̶. Inapi jãajañe cuiju̶ ikamato catapi ũcuare ikaku̶ 

cuiraamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare fariseopãi.
41 Chini naa kueñe tĩa Jerusalén vu̶ejoopote ña oniasomu̶ repau̶. 

42 Oiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Dios mu̶sanu̶konare Jerusalén painare paiche ru̶a reojachere jokara 

chiimu̶, Repau̶ni cuasaju̶ pojoju̶ paapu̶ chini. Jãatani cuheme mu̶sanu̶kona. 
Cuheju̶ reojache paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona, Diopi ũ̶seku̶na. 
43-44 Mu̶sanu̶konare cuache tijñeru̶mu̶ tĩacuhajamu̶. Mu̶sanu̶konare 
cuhena ijoopona rani siacajoopo ru̶tu̶na pachu chaopi rũhisokoro ñekua 
timu ũcuachejñapi pachu mu̶ni kakajanaame. Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶ju̶ eta 
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vu̶vu̶sõñu chiito ũ̶seju̶ ijoopo ñañosõjanaame repana. Ñañosõsiru̶mu̶ vu̶ña 
jenasipu̶ã catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imanejamu̶. Mu̶sanu̶konare 
ainaname chĩivanare vanisõjanaame repana. Chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni 
cuheju̶na cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re cuheche roiame jãa 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-17; Mr 11.15-19; Jn 2.13-22)

45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka repavu̶e põse ĩsinare eto saoasomu̶. 
46 Repanani eto saoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶ vu̶e pãi chu̶u̶re pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome ivu̶e —chiiu̶ eto saoasomu̶ Jesús repanare.

47 Reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶e siaumucujña kaka chechoasomu̶. Jãatani 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname pãi chũ̶u̶na, “¿Jesepi 
vanisoreoku̶ iku̶re?”, chiniasome repau̶te. 48 Jãatani pãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
chechochete asaneeju̶na choocuaasomu̶ repanare.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.23-27; Mr 11.27-33)

20  1 Reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ Dios chu̶o reojachere chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repanare pãi. Chu̶vaku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname 

judíopãi chechonaname judío aina raniasome. 2 Rani repau̶te chu̶o 
sẽniasome repana.
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache rani chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena chooku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
3 Sẽeju̶na repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Sẽeu̶na ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re. 4 ¿Neepi Juanre Pãi Okoroveku̶te chẽa raore? ¿Diopi raou̶? 
Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore repau̶te? —chiniasomu̶ Jesús repanare.

5 Sẽku̶na sãiñechia ijache cutuasome repana:
—¿Jese mai iku̶re ikajanaañe? Maipi, “Juanre Diopi chẽa 

raosiku̶amu̶”, chiito iku̶ maire, “¿Mu̶sanu̶kona jese paiu̶na jãajañe 
cuasanatani Juan chu̶vasie cuasamanere?”, chiijamu̶. 6 Ũcuajache, 

“Pãipi chẽa raosinaame”, chiicuamu̶ maire. Ina pãi jainu̶ko, “Juan 
Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasame. Jãajeku̶na maipi 
jãajañe ikato ina pãi asa peruju̶ ũcuanu̶ko catapi sua vẽasojanaame 
maire —chiniasome repana.

7 Sãiñechia jãajañe cutu pini Jesure ijache ikaasome repana:
—Juanre okoroveaku̶ chini raosiku̶re vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome 

repana.
8 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 
raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiniasomu̶.
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Chooche chookaina cuache choosiere  
cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 21.33-44; Mr 12.1-11)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ pĩsi u̶che chio tã pini repachio kuirakaijanare jñaa joka, “Ichio 

u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na tu̶ajũ̶u̶. Reparu̶mu̶ chu̶u̶re chooche chookaiku̶te 
ichejana raojamu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ni u̶chere miiraikaau̶ chini”, chiniasomu̶ 
repau̶. Chini joka tĩichejana sanisõasomu̶ repau̶ ru̶a jeeru̶mu̶ pasa chini. 
10 Ʉche tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche chookaiku̶te u̶che chio 
kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, u̶chere miijani rakaau̶ chini. 
Jãatani repana u̶che kuirana sani tĩau̶na ña repau̶te chẽa vani u̶chejẽe 
peou̶te cochoasome repau̶te, u̶che paaku̶ paichejana. 11 Cochorena u̶che 
paaku̶ repau̶te chooche chookaiku̶te cheku̶ni joe ũcuachejana saou̶na 
sani tĩau̶na u̶che kuirakaina repau̶te ũcuajache vaniasome. Vani repau̶te 
ru̶a cuache cutu pini u̶chejẽe peou̶te cochoasome repana. 12 Cochorena 
joe cheku̶ni saou̶na ũcuajache asi vani ku̶ko cochosõasome repana.

13 ’Jãajañe choorena u̶che paaku̶ cuasaku̶ teeu̶ji ijache ikaasomu̶: 
“¿Jese choojache chu̶u̶? Chu̶u̶ chĩini chu̶u̶ ru̶a oiu̶ paavau̶ni repana 
paichejana saora. Jãu̶retani ña ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasaasomu̶ 
repau̶. 14 Jãajañe cuasa repau̶ mamaku̶ni saou̶na u̶che chiona sani tĩau̶na 
ña repachio kuirana ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che paaku̶ mamaku̶mu̶. 
Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ pu̶kaku̶ paasie paajau̶amu̶ jãu̶. Vanisõñu 
jãu̶ni. Maipi jãu̶ni vanisõni pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie maipi 
paajanaame”, chiniasome repana sãiñechia. 15 Chini repau̶te chẽa chio 
ru̶tu̶vana juha sa vanisõasome repana —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Jãajañe ku̶a pini repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? 16 Ijache choojamu̶ repau̶ u̶che 
paaku̶: Ʉche chiona sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare sãiñe vanisõjamu̶ 
repau̶. Repanare vanisõ u̶che chio kuirakaijanare cheku̶nani jñaa jokajamu̶ 
repau̶, u̶che chiore kuiraaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Jãajañe ikau̶na asa,
—¡Dios chu̶ku̶nate jãajañe choomaneaku̶! —chiniasome repana.
17 Chitena Jesús repanani ñaku̶ ikaasomu̶.
—Aperu̶mu̶ tocha jokasiere, Dios chu̶ore asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, 

ijache chiichete:
Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini,

chiimu̶ repa. 18 Pãiu̶ vu̶e tuupu̶na tãni ru̶a asi tãimu̶. Ũcuachia vu̶e 
tuupu̶ji pãiu̶ni tãito jũnisõmu̶. Ũcuajache pãi chu̶u̶re cuhenare ru̶a cuache 
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tijñejamu̶. Jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame repana —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

19 Jesupi jãajañe ikau̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechona ijache cuasaasome: “Iku̶ Jesús jãajañe ikacheji maini cuache 
ikamu̶. Churana teana chẽañu iku̶re”, chiniasome repana. Chiisinatani 
pãire vaju̶chu̶ju̶ repau̶te chẽamaneasome repana.

Pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikamu̶ Jesús 
(Mt 22.15-22; Mr 12.13-17)

20 Repau̶ni chẽañu chini repanare jame painare ũcuau̶anare soni 
ikaasome repana.

—Jesús paichejana sani repau̶ choochete ñaju̶ repau̶ chu̶o asaneena 
choochejache chooju̶ chu̶o sẽniasajũ̶u̶ repau̶te. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ji 
tĩiñe ikato chẽa sa, pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena jokareomu̶ repau̶te churatani —
chiniasome repana. 21 Chini saorena Jesús paichejana sani tĩa repau̶ chu̶o 
asaneena ikachejache ikaasome repana repau̶te.
—Masiu̶, rũhiñe chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime chu̶ku̶na. Mu̶u̶ 

chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ cuasomañe ũcua 
chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶, Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuarepa. 22 Jãajeku̶na 
mu̶u̶ni chu̶o sẽniasañu chiime chu̶ku̶na. Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi 
chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe chu̶ku̶na repau̶te? 
¿Roimanejanaañe? —chiniasome repau̶te.

23 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

24 —Kurirerevate mini ñojũ̶u̶ chu̶u̶re. Kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, 
¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi paiku̶ irereva? —chiniasomu̶ repau̶.

Chiku̶na ikaasome repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva —

chiniasome repana.
25 Chitena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. 
Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

26 Repau̶ji ru̶a masiku̶ sãiñe ikau̶na asa ku̶ku̶ joe ikamaneasome repana, 
fariseopãi raocojñosina.

Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 22.23-33; Mr 12.18-27)

27 Ũcuaru̶mu̶ saduceopãi teena Jesuni ñañu chini saniasome. “Pãi jũisina 
joe vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache sẽniasome repana:

28 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ maire tocha jokasie ijache 
chiimu̶:

Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru  
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.

Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶:
“Chu̶u̶ achu̶ jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
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chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 29 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Pãiu̶ charo caku̶ chojechĩi u̶mu̶pãichia seirepanare paaasomu̶. 
Repau̶ chareparo caku̶ romiote veja paaku̶ chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisoasomu̶. 30 Jũnisou̶na chojeu̶ repau̶ majaachu̶ rũ̶jo paisikoni veja 
paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisoasomu̶. 31 J ũnisou̶na 
naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi peoku̶ji jũnisoasomu̶. 
Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ chĩi peonachia 
joka jũnisoasome repana. 32 Repana jũnisosiru̶mu̶na romio ũcuajache 
jũnisoasomo. 33 Jãajeku̶na pãi jũnisosina ũcuanu̶ko joe vaju̶raisiru̶mu̶, 
¿kau̶pi repaote joe paajau̶ vaju̶ru̶mu̶ sieterepana repaote paasina?  
¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.

34 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Icheja cheja paina u̶mu̶pãi romi vejame. Romi ũcuachia u̶mu̶ vejame. 

35 Pãi Diore cuasana, u̶mu̶pãiname romi jũnisõ vaju̶rani Dios paicheja 
saisiru̶mu̶ joe vejamanejanaame. 36 Ũcuajache joe jũnisõmanejanaame 
repana, ũcuare vaju̶raisinajeju̶. Angeles, Diore jame paina paichejache 
jũnisõmañe paijanaame repana. Ũcuajache Dios chĩiame repana jũni 
vaju̶rani repau̶ paicheja saisina. 37-38 Aperu̶mu̶ Moisés sũkirañu̶ru̶ uutoa 
toa kueñe nu̶kaku̶ ñaku̶ paniasomu̶. Ñaku̶ nu̶kaku̶na ũcuatoa sanavu̶ji  
Diopi ikaku̶na asaku̶ pãi jũnisõsina joe vaju̶raijachere ku̶ara chini ijache 
tocha jokaasomu̶ repau̶ Moisés:

Mu̶sanu̶kona aipãi icheja pairu̶mu̶ chu̶u̶re cuasasinare  
paaku̶mu̶ chu̶u̶, Abrahamre, Isaare, Jacobre,

chiisiku̶amu̶ Dios. Pãi jũnisõsinarejẽe vaju̶narejache ñaku̶jeku̶ paamu̶ 
Dios repanare, rekoñoãpi vaju̶ku̶na —chiniasomu̶ Jesús repanare 
saduceopãi.

39 Jãajañe ikau̶na judíopãi chechona ikaasome repau̶te.
—Masiu̶, ru̶a masi ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasome repana Jesure.
40 Jesupi masi ikau̶na repau̶te joe chu̶o sẽniasavaju̶chu̶asome repana 

saduceopãiname judíopãi chechona.

¿Nee chĩiau̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mt 22.41-46; Mr 12.35-37)

41 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi repau̶ paichete ku̶aasomu̶.
—“Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiime mu̶sanu̶kona 

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶re. ¿Jese paiu̶na 
mu̶sanu̶kona jãajañe ikache? 42 Repau̶ David Salmophu̶rona ijache tocha 
jokaasomu̶:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.

 43 Chu̶u̶pi chooku̶na mu̶u̶re cuhena ũcuanu̶ko mu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe choojanaame”, chiniasomu̶ Dios,

chiimu̶ repa tocha jokasie. 44 ¿Jese paiu̶na David, “Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ 
Cristo”, chiisietani, “David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche pãi? —
chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Judíopãi chechona cuache choochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 23.1-36; Mr 12.38-40; Lc 11.37-54)

45 Repana pãi ũcuanu̶ko asaju̶te Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
46 —Judíopãi chechona paiche ña chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Kãña 

reojakãñapi u̶jacueñoã juiju̶ nu̶ka kuime repana, pãipi ña, “Diore ru̶a 
cuasanaame jãana”, chiapu̶ chini. Ãu ĩsichejñare kuiju̶na pãipi repanani ña 
ku̶ku̶ju̶ chẽa pojoto ru̶a pojonaame repana. Ũcuajache judíopãi chiivu̶ña 
mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre ñuineenaame repana. Ũcuajache pãipi 
repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe ñuineenaame 
repana. 47 Ũcuajache vajevana paache joreju̶ tu̶tesõnaame repana. 
Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini Diore ru̶a 
jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame repana. Jãajañe choonajeju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na 
ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Vajevao chu̶ovao paivao Diore kuri ĩsisiere ku̶amu̶ 
(Mr 12.41-44)

21  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere chutaa paiu̶ ñato pãi kurina kurire 
Dioni ĩsiju̶ cãjovu̶na ru̶a mañaasome. 2 Vajevao chu̶ovao paivao 

ũcuajache teekachaparereru̶ãchia kacharu̶ pairereru̶ãre mañaasomo. 
3-4 Mañaona ña Jesús ijache ikaasomu̶:
—Ina kurinatani repana kooju̶na cajejaisiere ĩsisinaame. Ivaotani repao 

ãu koo ãio pasa chiisirereru̶ãre Dioni pojoko peore ĩsisõsikoamo. Kurina 
ĩsisie ña pojomu̶ Dios. Jãatani ivao ĩsisie ña naa ru̶a pojomu̶ Dios. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

Dios vu̶e ñañosojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 24.1-2; Mr 13.1-2)

5 Reparu̶mu̶ cheku̶na ũcuavu̶e paina Dios vu̶e paichete cutuasome.
—Catapu̶ã ru̶a reojapu̶ãpi choosivu̶eame ivu̶e. Ũcuajache pãipi Dioni 

pojoju̶ jokasimajñaru̶ãpi ru̶a reojamajñaru̶ãpi paiu̶ ru̶a reojaimu̶ ivu̶e —
chiniasome repana.

Jãajañe cutuju̶na asa Jesús ikaasomu̶ repanare.
6 —Mu̶sanu̶kona ivu̶e Dios vu̶ere ñaju̶, “Reojaimu̶”, chiime. Jãatani 

naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶e —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.3-28; Mr 13.3-23)

7 Chiku̶na asa repau̶te chu̶o sẽniasaasome repana.
—Masiu̶, mu̶u̶ ku̶asie, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? Reparu̶mu̶ tĩañe,  

¿jese masijanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
8 Sẽeju̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa chẽamañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
¡Cacu̶ocojñoñe! Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶,  
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“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijanaame. 
Jãajañe ikaju̶, “Churatani cheja siapiramu̶”, chiijanaame repana. 
Jãajañe ikanare jovomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 9 Ũcuajache pãi vaichename 
pãi repanare chũ̶u̶nare cuheju̶ etoche asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. Jãatani cheja chutaa 
siamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

10 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãi ũcuateecheja paina cheku̶chejña painani sani vanisõjanaame. 

11 Ũcuajache cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. Ũcuajache ru̶arepa 
asuku̶ ãupi aineemau̶na pãi siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame. 
Ũcuajache siachejñaru̶ã ravu̶ paiu̶na pãi jainu̶ko jũijanaame. 
Ũcuajache pãi cu̶nau̶mu̶re ñani repana ñamanesiere ñaju̶ 
ñavaju̶chu̶ache ñoku̶na ku̶ku̶sõjanaame.

12 ’Jãajañe chutaa choomaru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuasaju̶na 
cuheju̶ chẽa ru̶a cuache choojanaame pãi mu̶sanu̶konare. Chẽa judíopãi 
chiivu̶ñana sa cuache ika pini pãi chẽavu̶ñana cuaojanaame repana 
mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare chẽa sa pãi chũ̶u̶na vu̶ñana 
jokajanaame, repavu̶ña painapi cuache chooaju̶ chini. 13 Pãipi jãajañe 
chooju̶na chu̶u̶ paichete ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona repanare. 
14 Pãipi maini jãajañe chooto, “¿Jese sãiñe ikajanaañe mai cuache 
choomaneaju̶ chini?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 15 Chu̶u̶pi 
chookaiu̶na mu̶sanu̶konare perunare sãiñe ikani ru̶a masi ikajanaame 
mu̶sanu̶kona. Masi ikarena, “Joreme ina”, chiimanejanaame repana 
mu̶sanu̶konare peruna. Joe ikamanejanaame repana. 16 Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶jaku̶pãipi mu̶sanu̶konare cuheju̶ chẽa sa pãi chũ̶u̶na vu̶ñana 
jokajanaame, repanapi cuache chooaju̶ chini. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶achu̶pãipi 
cheku̶ru̶mu̶ mu̶cheu̶chĩipi cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona majapãipi cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare reosinapi cuheju̶ chẽa sa jokajanaame mu̶sanu̶konare. 
Ũcuachia pãi mu̶sanu̶konare ũcuau̶anare vanisõjanaame. 17 Pãi jainu̶ko 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na cuhejanaame. 18 Jãatani Diopi 
ũ̶seku̶na mu̶sanu̶kona rekoñoãtani cuache choomanejanaame repana. 
19 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasache ũhasõmanapi jũnisõni Dios paichejare 
ai sani paijanaame.

20 ’Ũcuachia cheja siapiraru̶mu̶ ijache choojanaame pãi: Pãire vañu 
chini Jerusalén vu̶ejoopona rani rũhisokoro nu̶kajanaame sõtaopãi. 
Sõtaopãipi jãajañe chooju̶na ñani, “Ijoopo vu̶ejoopo ñañasõcuhajamu̶”, 
chini masijanaame mu̶sanu̶kona. 21 Reparu̶mu̶ tĩato Judea cheja paina 
aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. Ũcuajache Jerusalén vu̶ejoopo paina eta 
sanisõaju̶. Ũcuajache chiño saisina Jerusalén vu̶ejoopo maimaneaju̶. 
22 Reparu̶mu̶ repana cuache choosie roi Jerusalén vu̶ejoopo painare 
ru̶a cuache tijñejamu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o tochana ku̶aju̶ 
tocha jokasiepi tijñejamu̶ repanare Jerusalén painare. 23 Reparu̶mu̶ 
romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare ru̶a vesache cuache 
paijamu̶. Reparu̶mu̶ Jerusalén painare ũcuanu̶kore ru̶a cuache tijñejamu̶, 
Diopi peruku̶ chũ̶u̶u̶na. 24 Reparu̶mu̶ sõtaopãi tĩichejña raisinapi Jerusalén 
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painare ũcuau̶anare vajñapi vanisõjanaame. Cheku̶nare chẽa tĩichejñana 
sasõjanaame repana. Ũcuajache judío peonapi Jerusalén vu̶ejoopo ñañosõ 
tu̶a paijanaame, Dios repanare repacheja paiũ̶seru̶mu̶jatu̶ka —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶  
joe raijachere ku̶amu̶ 

(Mt 24.29-35, 42-44; Mr 13.24-37)
25 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.

—Ũcuajache reparu̶mu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na ũ̶su̶u̶name pãimiau̶name 
majñoko, vaju̶chu̶ache ñoju̶na ña ku̶ku̶sõjanaame pãi. Ũcuajache 
chiaraãpi ru̶a asoche faaku̶na ña ru̶a ku̶ku̶sõjanaame pãi siachejña 
paina. 26 Reparu̶mu̶ choochete ña, “¿Jese maire tijñejau̶?”, 
chini ru̶arepa ku̶ku̶cajejanisõ ai jũnisõjanaame pãi, cu̶nau̶mu̶ 
paimajñaru̶ãjatu̶ka peore ñu̶kueku̶na ñani. 27 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji ru̶a reojache ñou̶ kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi 
pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶. 28 Chu̶u̶ chura ku̶asie 
apechooche ñani ru̶a pojojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. “Dios maire Repau̶ 
neenajeju̶na Repau̶ paichejana sara chini raipiramu̶”, chini cuasaju̶ 
chaajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Chura sũkiñu̶ higoñu̶ paichename sũkiñu̶ã siarañu̶ru̶ã paichete cuasa 

ñajũ̶u̶. 30 Sũkiñu̶ã jao mamañe ñani, “Ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime 
mu̶sanu̶kona. 31 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús 
Dios Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ra chini chejana joe cajepiramu̶”, 
chiijanaame mu̶sanu̶kona.

32 ’Mu̶sanu̶kona jojosina chutaa jũimaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore 
tijñejamu̶. Ũcuarepaame jãa. 33 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ jokasietani siamañe ũcua paijamu̶.

34-35 ’Ñarepaju̶ paiju̶ cuachejẽe choomairo paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Cuachejẽe choomañe, conojẽe jũimañe, mu̶sanu̶kona paichejẽe 
ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶. Jãare chooju̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
raijachejẽe cuasamañe vesu̶ pani chu̶u̶pi tãupa tãiñejañe teana nami 
raku̶na ña ku̶ku̶sõjanaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chu̶u̶ni chaaju̶ 
reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶pi cuasomañe raku̶na pãi cuache 
paina ũcuanu̶ko ña ku̶ku̶sõjanaame. 36 Ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ 
Dioni ijache sẽeju̶ paijũ̶u̶: “Jaku̶, chu̶ku̶nate chookaijũ̶u̶. Mu̶u̶ neeku̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ pañu chiime chu̶ku̶na. Cheku̶na choochejache 
cuache choomaneñu chiime chu̶ku̶na. Mu̶u̶ neeku̶ mu̶u̶ Raosiku̶pi raito 
vaju̶chu̶manejanaame chu̶ku̶na mu̶u̶pi chookaiu̶na reojache painajeju̶.” 
Jãajañe sẽejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

37 Reparu̶mu̶ Jesús siaumucujña Dios vu̶e kaka chechoasomu̶. 
Sianairoã Olivo aikũtina mu̶ni siañami paniasomu̶ repau̶. 
38 Siaapeñataroã caje chechoku̶na pãi peore Dios vu̶ena mu̶aasome, 
repau̶ ikachete asañu chini.
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Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5, 14-16; Mr 14.1-2, 10-11; Jn 11.45-53)

22  1 Reparu̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascua tĩapiraasomu̶. 
2 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona 

Jesuni vanisochete chũ̶u̶ñu chini teena cutuasome. Cutunatani 
chũ̶u̶maneasome repana, “Pãipi peruju̶ cavaju̶”, chini.

3 Ũcuaru̶mu̶ vati ai cuache chũ̶u̶ra chini Judas Iscarioteni kakaasomu̶. 
Jesús neena docerepanare jame paiku̶ paniasomu̶ Judas. 4-5 Vati 
aipi kakau̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekainare 
chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a ikaasomu̶ repau̶ Judas. “Mu̶sanu̶konare Jesure, 
¿jese jokajache chu̶u̶?”, chiku̶na ũcuau̶name cutuju̶ Judas choora 
chiichete asa pojoasome repana. Pojoju̶, “Mu̶u̶pi jãajañe chooto 
mu̶u̶re kuri roijanaame chu̶ku̶na”, chiniasome repana. 6 Jãajañe 
ikarena, “Jau̶, jãajañe choora, jãa paito”, chini Jesús paichejana 
sani pẽje ñaku̶ paniasomu̶ repau̶, pãi jainu̶ko peoru̶mu̶na ropee repau̶ni 
jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶  
ãu ãiñete ku̶amu̶ 

(Mt 26.17-29; Mr 14.12-25; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)
7 Naa paisiru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascuaru̶mu̶ 

ovejachĩivau̶re vanisoche paniasomu̶ repanare, Diopi pojoaku̶ chini. 
8 Jãajañe choopiraju̶na Jesús Pedroname Juanre soni ikaasomu̶.
—Mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
9 Chiku̶na repau̶te sẽniasome repana.

—¿Jeechejana sani ãu carevajanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
10 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chura vu̶ejoopona sani tĩa pãiu̶te churupu̶ oko paipu̶ saku̶te 

tijñajanaame mu̶sanu̶kona. Tijña jame mu̶a repau̶ kakavu̶ena jame 
kakajũ̶u̶. 11 Kaka vu̶e paaku̶te sẽniasajũ̶u̶. “Masiu̶ mu̶u̶ni sani ijache 
sẽniasaaju̶ chini raomu̶ chu̶ku̶nate: ‘¿Jeeruupu̶na chu̶u̶ neenaname 
pascuaru̶mu̶ kaka ãu ãijañe chu̶u̶?’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te 
vu̶e paaku̶te. 12 Mu̶sanu̶konapi sẽeto repau̶ u̶mu̶caruupu̶te u̶jaruupu̶te 
ñojamu̶, masi carevasiruupu̶te. Ñou̶na ũcuaruupu̶na kaka mai pascuaru̶mu̶ 
ãijañe ãu carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

13 Chiku̶na vu̶ejoopo sani tĩato Jesús ikasie ũcuarepa paniasomu̶. 
Jãajeku̶na pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome repana Pedroname Juan.

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pascuaru̶mu̶ tĩau̶na ãu ãsa chini mesakoare pu̶u̶ 
ñuniasomu̶, repau̶ neenaname. 15 Pu̶u̶ ñuiu̶ repanare ikaasomu̶ repau̶.
—“Chu̶u̶ chutaa jũimaru̶mu̶ chu̶u̶ neenaname pascuaru̶mu̶ ãu ãiñete 

ãineemu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ chura mu̶sanu̶konaname ãipiramu̶ chu̶u̶. 
16 Iere pascuaru̶mu̶ ãiñe ãu ru̶a jeeru̶mu̶ joe ãimanejamu̶ chu̶u̶. Naa 
paisiru̶mu̶na chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶na joe ãijamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.
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17 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini ũku repau̶ neenani 
ĩsiku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko irorova ũcuateerorova ũkujũ̶u̶. 18 Chu̶u̶ pãi 

ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che cono joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

19 Chini pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ 
ikaasomu̶ repau̶.

—Ipu̶ pãpu̶ chu̶u̶ canivu̶me. Chu̶u̶ni vanisõaju̶ chini chu̶u̶ canivu̶ 
ũ̶semamu̶ chu̶u̶, vatena mu̶sanu̶kona cuache choochete jũni roikasa 
chini. Chu̶u̶ni cuasaju̶ siaru̶mu̶ ijache chooju̶ ãu ãiju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
20 Ãu ãni pinisiru̶mu̶ conororova mini joe ikaasomu̶ repau̶.

—Pãi ũcuanu̶kore cuache choochete jũni roikasa chini 
chuenisõjamu̶ chu̶u̶. Jãajañe chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere choojacheame. Jãare cuasaju̶ 
chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶. 21 Jãatani pãipi cuache chooaju̶ 
chini chu̶u̶re jokajau̶ ichejare mainame ñuimu̶. 22 Chu̶u̶ Dios 
Raosiku̶ jũnisõjamu̶. Jãajañe chũ̶u̶mu̶ Dios. Jãatani chu̶u̶ni 
vanisõaju̶ chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ repanare.

23 Jãajañe ikau̶na asa ũcuanachia sãiñe sẽniasaasome repana. “¿Kau̶pi 
iku̶re jokajau̶?”, chiniasome repana.

¿Neepi chũ̶u̶ñe naa ru̶a masiche?
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena sãiñechia kereju̶ ijache cutuasome:

—Iku̶pi inare naa ru̶a chũ̶u̶masiku̶mu̶ —chiniasome teena. Cheku̶natani,
—Iku̶ pãaku̶mu̶. Iku̶pi naa ru̶a chũ̶u̶masiku̶mu̶ —chiniasome. 25 Jãajañe 

ikaju̶na asa Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Icheja cheja pãi chũ̶u̶na ru̶a cuajare chũ̶u̶ju̶na ru̶a chu̶ovana 

paime pãi. Cuajare chũ̶u̶natani, “Chu̶ku̶na neenare ru̶a reojache 
kuiranaame chu̶ku̶na”, chiime repana pãi chũ̶u̶na. 26 Repana paichejache 
paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona teeu̶ji naa masini vesu̶vau̶ 
cuasachejache cuasaku̶, “Ru̶a vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona teeu̶ji pãi chũ̶u̶ku̶ pani chooche chookaiku̶ 
choochejache cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 27 Pãi chũ̶u̶ku̶ji ãu ãsa chini 
pu̶u̶to chooche chookaiku̶ji ãu ramu̶ repau̶te. Ñuiu̶ ãu ãiku̶ji naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Icheja cheja pãi chũ̶u̶na paicheme jãa. Chu̶u̶tani chooche 
chookaiku̶ choochejache chookaiku̶mu̶ mu̶sanu̶konare. 28 Pãi chu̶u̶re 
ru̶a cuache choome. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni oiju̶ jame painaame. 
29 Jaku̶ chu̶u̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiku̶amu̶. Chu̶u̶ ũcuajache 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare pãire chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶. 30 Pãi 
chũ̶u̶nare jokau̶na chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ chu̶u̶name ãu 
ãiju̶ ũkuju̶ ñuijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuajache pãi chũ̶u̶na ñuisaire 
ñuiju̶ Israelpãi, docerepavãju̶ jojosinani chũ̶u̶janaame mu̶sanu̶kona —
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 26.31-35; Mr 14.27-31; Jn 13.36-38)

31 Chini Jesús Simón Pedrote ikaasomu̶.
—Asarepajũ̶u̶, Simón. Vati ai mu̶sanu̶konare cuache chũ̶u̶ra chiimu̶, 

mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete ũhasõaju̶ chini. Jãare choora chini 
Dioni sẽemu̶ repau̶, Diopi ũ̶semaneaku̶ chini. 32 Jãatani mu̶u̶re Dioni ru̶a 
sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi chu̶u̶re cuasachete ũhasõmaneaku̶ chini. “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Jãatani chu̶u̶re jachasiku̶jeku̶ cuasa 
oiu̶, “Cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe jãajañe choomanejamu̶ chu̶u̶”, 
chini cuasajamu̶ mu̶u̶. Jãajañe cuasasiru̶mu̶ chu̶u̶ neenare cheku̶nare 
chu̶vajũ̶u̶, repanapi chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te.

33 Chiku̶na Simón ikaasomu̶.
—Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re cuhena pãi chẽavu̶ena chẽa cuaoto jame 

kakajamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache pãipi mu̶u̶re vanisõto jame jũijamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ Simón repau̶te.

34 Chiku̶na Jesús sãiñe ikaasomu̶.
—Pedro, asarepajũ̶u̶. Chu̶o ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Iñami chutaa 

kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chiijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Repau̶te cuache chooru̶mu̶ tĩapiraku̶na  
Jesús chu̶vasiere ku̶amu̶

35 Chini Jesús repau̶ neenare ũcuanu̶kore ikaasomu̶.
—Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini chũ̶u̶ 

saosiere cuasajũ̶u̶. Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na põse mañaturujẽe, kurijẽe, 
cũakoropherejẽe samairo saisinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe peovana 
saisinare, ¿cuamajñaru̶ã karamaneu̶ mu̶sanu̶konare? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Chiku̶na,
—Pãasiku̶amu̶. Cuamajñaru̶ãjẽe karamanesiku̶amu̶ chu̶ku̶nate —

chiniasome repana.
36 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Aperu̶mu̶ peona saisinaame mu̶sanu̶kona. Churatani cheke choojũ̶u̶. 
Chura joe sani põse mañaturu paani, kuri paani sajũ̶u̶. Ũcuajache teeu̶ 
vati peoni sẽsevu̶ juikãare ĩsisõ, vatire koo sajũ̶u̶. 37 Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
tocha jokasiere ñani chu̶u̶re choojache masijanaame mu̶sanu̶kona. 
Ijache ku̶amu̶:

Naa paisiru̶mu̶ paijau̶ cuache choosinaname chuenisõjamu̶,
chiimu̶. Chu̶u̶re choojachere ku̶aju̶ tocha jokasiepi apetijñemu̶ chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

38 Jãajañe ku̶au̶na asa ikaasome repana.
—Ñaku̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶. Ichejare vajña kachavajña paame chu̶ku̶na 

—chiniasome repana.
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Chitena,
—¡Reomu̶! —chiniasomu̶ repau̶.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.36-46; Mr 14.32-42)

39 Ika pini Jesús eta Olivo aikũtina repau̶ siaru̶mu̶ sani paikũtina 
saniasomu̶. Saiu̶na repau̶ neena jame saniasome. 40 Sani tĩa repau̶ neenani 
chu̶vaasomu̶ repau̶.

—Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —
chiniasomu̶ repau̶.

41 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ Dioni sẽniasomu̶ repau̶. 
42 Ijache sẽniasomu̶ repau̶: “Jaku̶, mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re cuache 
choojache ũ̶sekaijũ̶u̶. Chu̶u̶re u̶achetani choomanejũ̶u̶. Ũ̶seu̶amato 
mu̶u̶re u̶ache choojũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Diore.

43 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paiku̶ji ángel peosichejapi teana rani paiu̶ 
chookaniasomu̶ repau̶te Jesure, koka paaaku̶ chini. 44 Jesús repau̶te 
choojachere ru̶a cuasaku̶na su̶mau̶na Dioni naa ru̶a sẽniasomu̶. Sẽeu̶na 
repau̶ ũ̶su̶canañe chejana ru̶a meeñe meniasomu̶, chie raiu̶ meeñejañe.

45 Sẽni pini vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato su̶mavana paiju̶ kãni 
ũhiju̶ paniasome repana. 46 Kãnisorena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kãiñe? Dioni sẽejũ̶u̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mt 26.47-56; Mr 14.43-50; Jn 18.1-11)

47 Repau̶ Jesús chutaa ikatona pãi jainu̶ko raniasome. Jesús neenare 
docerepanare jame paiku̶ji Judas charo raniasomu̶ Jesuni chũsu pojora 
chini. 48 Rani tĩa chũsu pojou̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Judas, ¿mu̶u̶ chu̶u̶re cuhenani chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni jokaku̶ chũsu 
pojoku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

49 Chiku̶na Jesure jame paina repau̶te chẽajañere masiju̶ ijache 
ikaasome repau̶te:

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿inare vajñapi ruta vaijanaañe chu̶ku̶na? 
—chiniasome.

50 Ikaju̶ Jesús neeku̶ teeu̶ judío phairi aire chooche chookaiku̶ cãjorona 
tẽo vatoasomu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãko cacãjorona.

51 Tẽou̶na,
—Reomu̶. Joe choomanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te. Chini Jesús 

cãjoro tẽocojñosiku̶re ũcuacãjorona chẽa vasoasomu̶. 52 Vaso repau̶te 
chẽañu chini raisinare judío phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekainare 
chũ̶u̶naname judío ainare ijache ikaasomu̶ Jesús:

—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni chẽañu chini vãsoñoãname vajña cãjiju̶ raime. 
Ñaau̶te choochejache choome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 53 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konaname siaumucujña Dios vu̶e mu̶a jame paisiku̶amu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Iru̶mu̶tani Diopi 
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ũ̶semau̶na chẽame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, vati chũ̶u̶ñete chooju̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.57-58, 69-75; Mr 14.53-54, 66-72; Jn 18.12-18, 25-27)

54 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi repau̶te chẽa judío phairi ai vu̶ena saju̶na 
Pedro soopi ñaku̶ tuhaasomu̶ ũcuavu̶ena. 55 Repanapi sani kaka vu̶e 
sanavu̶ cararipu̶ joorepapona toa suha rũhisokoro pu̶u̶ ñuiju̶ kũhiju̶na 
Pedro jame pu̶u̶ ñuniasomu̶, choje tuhasiku̶. 56 Ñuiju̶na romichĩio 
phairi aire chooche chookaiko toa ñuiu̶ kũhiku̶te Pedrote rorepa 
ñako ikaasomo.
—Iku̶ Jesure jame paisiku̶amu̶ —chiniasomo repao.
57 Chikona asa Pedro ikaasomu̶.

—Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiiu̶ jachaasomu̶ repau̶.
58 Naa pani cheku̶ ña ikaasomu̶ Pedrote.

—Jesús neenare jame paiku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.
—Pãaku̶mu̶. Jãanare jame paimaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
59 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na cheku̶ repau̶ni ña ru̶a ikaasomu̶.

—Iku̶ Galilea cheja paiku̶jeku̶ Jesure jame paiku̶cosomu̶ —chiniasomu̶.
60 Chiku̶na Pedro jachaku̶ ikaasomu̶ repau̶te.

—Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Pedro jãajañe 
ikatona kura chuniasomu̶. 61 Chuiu̶na Jesús chu̶ri ñaasomu̶ Pedrote. 
Ñaku̶na repau̶ Pedro Jesús ikasiere cuasaasomu̶, “Iñami kura chutaa 
chuimatona choteñoã, ‘Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiere. 62 Jãare cuasa Pedro eta ru̶a oiche oniasomu̶.

Jesure pãisosiere ku̶amu ̶
(Mt 26.67-68; Mr 14.65)

63 Ũcuaru̶mu̶ Jesure chẽasina repau̶ni pãisoju̶ vaniasome. 64 Vaiju̶ repau̶ 
ñakocaã kãaserechoji quẽo tapi joe vani sẽniasome repana.
—Cuasa ikajũ̶u̶. ¿Neepi mu̶u̶re vate? —chiniasome repana repau̶te.
65 Jãajañe ikaju̶ repau̶te Jesure cheke ru̶a cuache ikaasome repana.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.59-66; Mr 14.55-64; Jn 18.19-24)

66 Ñatasiru̶mu̶ judío ainaname judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechona chiiasome. Chii chũ̶u̶rena repana vu̶ena cheku̶napi Jesure 
raasome. Rarena repau̶te chu̶o sẽniasome repana.

67 —Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ Cristo pani ku̶ajũ̶u̶ 
mu̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana repau̶te.

Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶pi ku̶ato jachajanaame mu̶sanu̶kona. 68 Ũcuajache chu̶u̶pi sãiñe 

sẽeto ikamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuachia chu̶u̶re eto 
saomanejanaame. 69 Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ cu̶nau̶mu̶na joe mu̶ni, Dios peore 
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Choomasiku̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶ siaru̶mu̶ ñuijamu̶ —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

70 Chiku̶na ũcuanu̶ko sẽniasome repana.
—Jãa paito, ¿Dios chĩiau̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena,
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
71 Chiku̶na ikaasome repana.

—Iku̶ cuache choosie ku̶anare chiimame mai. Reomu̶. Dios 
asacuhechete, “Dios chĩiamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ iku̶ —chiniasome repana 
judío ainaname phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona.

Pilato tijñeñena nu̶ko Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 27.1-2, 11-14; Mr 15.1-5; Jn 18.28-38)

23  1 Jãajañe ika pini ñuisina vu̶ni repau̶te Jesure joe chẽa, Pilato 
tijñeñena sa nu̶koasome repana. 2 Sa nu̶ko repau̶te cuache 

chooche roiju̶ ijache ikaasome:
—Mai paicheja canare iku̶ cuache chu̶vache asasinaame chu̶ku̶na. 

Pãi repanare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachaju̶ choomaneaju̶ chini chu̶vaku̶mu̶ 
iku̶. “Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ Césapi paiche roire kuri sẽeto roimanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ iku̶. Ũcuajache, “Cristoamu̶ chu̶u̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶ —
chiniasome repana repau̶te Pilatote.

3 Chitena Pilato repau̶te Jesure sẽniasomu̶.
—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Sẽeu̶na,

—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
4 Chiku̶na Pilato ikaasomu̶ repanare judío phairipãi chũ̶u̶naname 

cheku̶nare pãi ũcuavu̶e painare.
—Cuache choosie peomu̶ iku̶ —chiniasomu̶.
5 Chiisietani joe naa ru̶a ikaasome repana.

—Iku̶ Judea cheja painare ũcuanu̶kore ru̶a cuache chu̶vaku̶mu̶, repanare 
chũ̶u̶nani peruju̶ cuache ikaju̶ cavaaju̶ chini. Galilea chejapi ichejajatu̶ka 
ru̶a cuache chu̶vaku̶mu̶ iku̶ —chiniasome repana Pilatote.

Herodes Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu̶
6 Ikarena asa,

—¿Galilea cheja caku̶au̶ iku̶? —chiniasomu̶ Pilato repanare pãi. 7 Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, ũcuacheja caku̶amu̶ iku̶ —chiniasome repana.
Ku̶arena, “Ãa, Herodes chũ̶u̶cheja caku̶au̶ iku̶”, chini cuasaasomu̶ Pilato. 

Reparu̶mu̶ Herodepi Jerusalén vu̶ejoopote rani paiu̶na repau̶ paivu̶ena 
Jesure mu̶voasomu̶ Pilato. 8 Mu̶vou̶na repau̶ chooche cheku̶napi ku̶aju̶na 
asaku̶ paiku̶jeku̶ Jesure ña ru̶a pojoasomu̶ Herodes, ru̶a jeeru̶mu̶ Jesús 
chooche ñau̶ache cuasaku̶jeku̶. Diochia choomasichete Jesupi chooku̶na 
ñara chiniasomu̶ repau̶. 9 Repau̶te ñara chiiku̶jeku̶ Jesure ru̶a siache 
chu̶o sẽniasomu̶ repau̶. Sẽeku̶tetani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. 
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10 Ũcuachia judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ru̶a 
ikaju̶, “Cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiniasome repau̶te. 11 Jãajañe 
ikaju̶na Herodes Jesuni cuheku̶ ru̶a pãisoasomu̶ sõtaopãiname. Repau̶ni 
pãisoju̶ ru̶a reojakãñare, pãi chũ̶u̶na juikãñare sacheasome repau̶te. 
Pãiso pini repau̶te joe Pilato vu̶ena cochoasomu̶ repau̶. 12 Jãajañe 
choosiumucusepi sãiñechia reojache chooasome repana Herodename 
Pilato, aperu̶mu̶ sãiñechia cuhesina.

Pãi Jesure vanisoche chũ̶u̶siere ku̶amu̶ 
(Mt 27.15-26; Mr 15.6-15; Jn 18.39-19.16)

13 Ũcuaru̶mu̶ Pilato judío phairipãi chũ̶u̶naname pãi chũ̶u̶naname 
cheku̶nare pãi soni ikaasomu̶.

14 —Chu̶u̶ni mu̶sanu̶kona iku̶re rasinaame. Ra, “Iku̶ ru̶a cuache 
chu̶vaku̶mu̶, pãipi repanare chũ̶u̶nani peruju̶ cavaaju̶ chini”, 
chiisinaame. Mu̶sanu̶kona ñaju̶te iku̶re chu̶o sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶, iku̶ 
choosiere asara chini. Jãatani chu̶u̶ cuasato, mu̶sanu̶kona, “Cuache 
chooku̶mu̶ iku̶”, chiiche choomaku̶cosomu̶ iku̶. 15 Herodes ũcuachia, 

“Cuache choomaku̶amu̶ iku̶”, chiniasomu̶ iku̶re. Jãajeku̶na iku̶re 
ichejana joe cochosiku̶amu̶ repau̶. Iku̶re vanisoche chũ̶u̶cuamu̶ cuache 
choomaku̶jeku̶na. 16 Jãajeku̶na iku̶re rupu̶ suĩsuechete chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 
Suĩsue pini etojamu̶ chu̶u̶ iku̶re —chiniasomu̶ Pilato repanare.

17 Pilato teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re teeu̶te 
etoasomu̶, pãi etojũ̶u̶ chiisiku̶ni. Reparu̶mu̶ tĩau̶na jãajañe chooche 
paniasomu̶ Pilatote. 18 Jãajeku̶na Pilato, “Jesuni etojamu̶ chu̶u̶”, chiku̶na 
pãi asa ũcuanu̶ko ru̶a cuiju̶ ijache ikaasome:
—¡Jesuni vanisojũ̶u̶! ¡Chu̶ku̶nate Barrabani etokaijũ̶u̶! —chiniasome 

repana ũcuanu̶ko.
19 Aperu̶mu̶ repau̶ Barrabás cheku̶naname repajoopo painare chũ̶u̶nani 

cuheku̶ etora chini cavaku̶ cheku̶ni vanisoasomu̶. Vanisou̶na pãi repau̶te 
chẽa pãi chẽavu̶ena cuaoasome. 20 Pãipi jãajañe ikaju̶ cuirena repau̶ 
Pilato Jesuni etora chini joe ikaasomu̶. “¿Iku̶re Jesure etomanejañe chu̶u̶? 
Cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶”, chiniasomu̶. 21 Jãajañe ikau̶na asa naa 
ru̶a cuiju̶ ikaasome repana.
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re! ¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 

jãu̶re! —Jãajañe ikaju̶ cuiasome repana.
22 Cuiju̶ jãajañe ikarena repau̶ Pilato kachañoã ikasiku̶tani joe 

ikaasomu̶ repanare pãi.
—¿Ũ̶quere iku̶ Jesús cuache choou̶? Repau̶ cuache choosiere asa masira 

chini sẽniteesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na iku̶re vanisoche chũ̶u̶cuamu̶. 
Iku̶re rupu̶ suĩsuechete chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Suĩsue pinirena etojamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Pilato repanare.

23 Jãajañe ikau̶na asa naa ru̶a cuiju̶, “Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 
repau̶te”, chiniasome repana. Ru̶arepa cuiju̶ ikaju̶na repana chiiche 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 24 Repana sẽeñe choora chiniasomu̶ Pilato. 25 Repana 
sẽeñe choora chini cheku̶re pãi chũ̶u̶nani cuheku̶ cuache chooku̶ pãiu̶te 
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vanisosiku̶ni etoasomu̶ repau̶ Pilato, pãi chẽavu̶e paisiku̶re. Jesuretani 
sõtaopãire jokaasomu̶, repana pãi sẽesie chooaju̶ chini.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Mr 15.21-32; Jn 19.17-27)

26 Jokau̶na repana sõtaopãi Jesure chẽa saasome. Saju̶ Simonre Cirene 
cheja caku̶re poo raiku̶ni chẽa repau̶ tãtavana kurususẽvero tu̶o, “Mu̶u̶pi 
isẽvero kuãiu̶ Jesús chojepi raijũ̶u̶”, chiniasome sõtaopãi repau̶te.

27 Simonre chẽa joe saiju̶na cheku̶na pãi jainu̶ko Jesús chojepi 
tuhaasome u̶mu̶pãiname romi. Tuhaju̶ romi Jesure choojachere cuasaju̶ 
ota oniasome. 28 Oiju̶na Jesús repanare chu̶ri ña ikaasomu̶.

—Jerusalén paina romi, chu̶u̶re oimañe meñe oijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare 
tijñejañename mu̶sanu̶kona chĩivanare tijñejañere cuasaju̶ oijũ̶u̶. 29 Naa 
paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶kona chĩire cuache tijñeku̶na ña ijache ikajanaame 
pãi: “Romi, chĩi paavana su̶mavana paime. Romi, chĩi peonatani pojome”, 
chiijanaame pãi. 30 Cuache tijñeru̶mu̶ katiñu chini aikũjñare ijache 
ikajanaame pãi: “Ñaña tapisõjũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiijanaame. 31 Chu̶u̶re 
cuache choomanesiku̶retani pãi, “Cuache choosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chini 
cuache choome chu̶u̶re. Jãatani pãi cuache choonare Diopi chũ̶u̶u̶na 
naa ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús.

32 Cheku̶nare teekachapanare cuache choosinare vanisõñu chini 
jame saasome repana. 33 Saiju̶ aikũti Sĩjopu̶jakũti chiikũtina tĩaasome 
repana. Tĩa repau̶te Jesure ũcuakũtina kurususẽverona jẽjo nu̶koasome 
repana. Cheku̶nare cuache choosinare ũcuajache kurususẽveroãna jẽjo 
nu̶koasome repana. Teeu̶te Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. Cheku̶ni 
Jesús kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. 34 Jẽjo nu̶korena Jesús ikaasomu̶.

—Jaku̶, ina chu̶u̶re cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶. Repana 
chooche vesu̶me ina —chiniasomu̶ repau̶.

Jãa chooto repana sõtaopãi repau̶ juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã 
mami tochasirakaru̶ãpi chejana suaasome, Jesús juisikãña paajau̶ni 
jñaañu chini. 35 Ũcuacheja paina pãi Jesuni ñaju̶ nu̶kaju̶ paniasome. Pãi 
chũ̶u̶natani repau̶ni ñaju̶ pãisoju̶ cuache ikaasome.

—Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ iku̶. Repau̶ Cristo, pãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶aku̶ chini Dios chẽa Raosiku̶ pani ũcuau̶ji meñe jũiñe ũ̶seaku̶ —
chiniasome repana.

36 Sõtaopãi ũcuajache repau̶ni pãisoju̶ u̶che cono ru̶arakare, “Ũkujũ̶u̶”, 
chiiju̶ ijache ikaasome:

37 —Mu̶u̶pi judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ pani jũiñe meñe ũ̶sejũ̶u̶ —
chiniasome repana.

38 Kurususẽvero chãtirote tochasikoa su̶niasomu̶, IKɄ JUDIOPÃI 
CHŨ̶ɄKɄMɄ, chiikoa.

39 Cheku̶ ũcuajache, cuache choosiku̶pi jame jẽjocojñosiku̶ Jesure 
cuache ikaasomu̶.

—¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Ũcuau̶ pani jũiñe meñe ũ̶seku̶ chu̶ku̶na jũiñe 
ũcuajache ũ̶sekaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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40 Chiku̶na cheku̶ ũcuajache jẽjocojñosiku̶ jãajañe ikamaneaku̶ chini 
ijache ikaasomu̶:

—¿Diore vaju̶chu̶maku̶ mu̶u̶? Chotena cuache choocojñome mai. 
41 Maitani cuache choosinajeju̶ cuache choocojñome. Mai cuache 
choosie roiame ie. Iku̶tani cuache choomanesiku̶pi cuache 
choocojñomu̶ —chiniasomu̶ repau̶. 42 Chini Jesure ijache ikaasomu̶:— 
Jesús, mu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ cuasajũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —chiniasomu̶ 
repau̶te.

43 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Iumucuse Dios paichejana pãi ru̶a pojoju̶ paichejana sani chu̶u̶name 

paijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Jn 19.28-30)

44 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisou̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaniasomu̶. 45 Ũ̶su̶u̶ miamaneasomu̶. Ũcuachia Dios 
vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãapi joorepapoji 
cheresoasomu̶.

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ru̶a cuiku̶ ijache ikaasomu̶:
—Jaku̶, chu̶u̶ rekocho mu̶u̶ni ĩsimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chini 

Jesús jũnisoasomu̶.
47 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ ũcuachejare kueñe nu̶kaku̶ 

repa choosiere ña Dioni pojoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Ru̶a reoku̶ paisiku̶amu̶ jãu̶. Ũcuarepaame —chiniasomu̶ repau̶.
48 Jesure choochete ñañu chini raisina pãi ũcuanu̶ko repau̶ jũisiere 

ña repana ãcapu̶ãna vaiju̶ oiju̶ repana vu̶ñana coiasome. 49 Jesure jame 
paisina soore nu̶kaju̶ repau̶te chooche peore ñaasome. Romi ũcuajache 
Galilea chejapi Jesure jovo jame raisina repau̶te chooche soore nu̶kaju̶ 
peore ñaasome.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Mr 15.42-47; Jn 19.38-42)

50-51 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ ru̶a reoku̶, Judea cheja cajoopo Arimatea caku̶ paniasomu̶. 
Repau̶ mami Joseamu̶. Dios Raosiku̶ chũ̶u̶jaru̶mu̶ tĩañete chaaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Judíopãi chũ̶u̶nare jame chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Jãatani repau̶te jame 
chũ̶u̶napi Jesure vanisochete chũ̶u̶to jame chũ̶u̶cuheasomu̶ repau̶. 52 Jesuni 
jũisiku̶ni sa tãra chini sani Pilatoni sẽniasomu̶ repau̶. 53 S ẽejani rani Jesure caso 
sábanakãapi reaasomu̶ repau̶. Rea pini sa aikũti caripana tẽtoche ũhisicojena 
cuaa ũhaasomu̶ repau̶, chutaa teeu̶terejẽe jũisiku̶re cuaa ũhamacojena. 
54 Pu̶aumucuse tĩapiraku̶na peore carevache paniasomu̶ repanare.

55 Romi Galilea cheja Jesure jame raisina Jesure cojena cuaa ũhañe jame 
tuha ñaasome. 56 Ũhañe ñasinajeju̶ repana vu̶ñana coi okomaña cheke 
maña suiriche carevaasome repana sa Jesuni jũisiku̶ni roveju̶ suiriñu 
chini. Careva pini pu̶aumucuse tĩau̶na pu̶aasome repana romi, aperu̶mu̶na 
Diopi pu̶aumucuse jokasiejeku̶na.
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Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Mr 16.1-8; Jn 20.1-10)

24  1 Romicoru̶mu̶ apeñatatona repana carevasie maña saju̶ saniasome 
repana romi Jesure ũhasicojena. 2 Sani ñato catapu̶ ru̶a u̶japu̶ 

repacoje tapisipu̶ ku̶ñososipu̶ paniasomu̶. 3 Ku̶ñosipu̶jeku̶na coje kaka 
ñato Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ vaniso tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶. 4 Peoku̶na 
ña ku̶ku̶, “¿Jese paaku̶ ie?”, chini cuasatona peosichejapi teana u̶mu̶pãi 
teekachapana, ru̶a kosijakãña juinapi repanare romi kueñe nu̶kaasome. 
5 Peosichejapi paiju̶na ña ku̶ku̶so, meñe sime nu̶kaju̶na ijache ikaasome:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona vaju̶raisiku̶ni pãi jũisina paichejare 

kueche? 6 Icheja peomu̶ repau̶. Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Repau̶ Galilea cheja 
pairu̶mu̶ ku̶asiere cuasajũ̶u̶. Ijache ku̶asiku̶amu̶ repau̶: 7 “Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re chẽa cuache choonani jokajanaame pãi, cuache chooaju̶ 
chini. Jokarena kurususẽverona jẽjo vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. 
Vanisõcojñosiku̶tani choteumucujñana vaju̶raijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
Jesús —Jãajañe ku̶aasome repana.

8-9 Ku̶arena asa Jesús ku̶asiere cuasa repacojepi eta Jesús neenare 
oncerepanani ku̶añu chini saniasome. Sani tĩa peore ku̶aasome repana romi. 
Ũcuachia cheku̶nare Jesure chiinare ũcuanu̶kore ku̶aasome repana. 10 María 
Magdalenaamo, Juanaamo, Santiago pu̶kako Maríaamo cheku̶na romi 
repanare jame saisina ũcuanu̶ko ku̶aasome Jesús neenare, repau̶ saosinare. 
11 Ku̶aju̶na, “Ru̶a tĩiñe ku̶ame ina”, chiiju̶ jachaasome repana.

12 Pedrotani asa Jesure tãsichejana vu̶vu̶asomu̶ ñara chini. Vu̶vu̶ tĩa 
sime ñato coje sanavu̶ Jesure reasikãñachia ũniasomu̶. Kãñachia ũhiu̶na 
ña vu̶ena coiku̶, “¿Jese paaku̶ ie?”, chiiu̶ cuasaasomu̶ Pedro.

Emaús vu̶ejoopo saimaa Jesús peosichejapi  
ñosiere ku̶amu ̶

(Mr 16.12-13)
13 Ũcuaumucusena Jesure chiina, teekachapana Emaús vu̶ejoopona 

saniasome. Jerusalén vu̶ejoopoji Emaús vu̶ejoopojatu̶ka once kilómetros 
paiu̶asomu̶. 14 Emaús vu̶ejoopona saiju̶ reparu̶mu̶ choosiere cutuasome 
repana. 15 Sãiñechia cutuju̶ chu̶o ru̶a sẽniasaju̶ saiju̶na repanare Jesús rani 
tĩa jame saniasomu̶. 16 Jame saiku̶tetani ña vesu̶asome repana. 17 Ña 
vesu̶ju̶na repanare chu̶o sẽniasomu̶ repau̶.

—¿Ũ̶quere mu̶sanu̶kona cutuju̶ saiche? —chiniasomu̶ Jesús repanare.
Jãajañe ikau̶na su̶mavana canu̶kaasome repana.
18 Canu̶kasiru̶mu̶ teeu̶ Cleofaji ikaasomu̶ repau̶te.
—Iru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo pãi jainu̶ko raisina paime. Repana rani 

paiju̶ repajoopo iumucujña choosie ũcuanu̶ko masime. ¿Mu̶u̶ vesu̶ku̶? —
chiniasomu̶ repau̶te.

19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—¿Jese choore? —chiniasomu̶.
Sẽeu̶na ikaasome repana.
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—Jesús, Nazaret caku̶re choosiere ikame chu̶ku̶na. Dios chu̶o 
ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶ repau̶. Diochia choomasichete choo ñoku̶ 
Dios chu̶o ru̶a masi ku̶asiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶na Dios 
ru̶a pojoasomu̶ repau̶te. Pãi ũcuajache ru̶a pojosinaame repau̶te. 
20 Jãajañe paiku̶ni judío phairipãi chũ̶u̶naname maire chũ̶u̶na, 
repau̶te chẽa sa cheku̶nani jokasinaame, vanisõñete chũ̶u̶aju̶ chini. 
Sa jokarena repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõsinaame repana. 
21 Ijache cuasasinaame chu̶ku̶na: “Iku̶ Jesús maire Israelpãi Romapãi 
chẽa paacojñonare tu̶a paajamu̶”, chini cuasaju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 
Jãatani iru̶mu̶ repau̶ji chuenisõu̶na tãsie choteumucujñaame. 
22-23 Chu̶ku̶nate jame paina romi iapeñatato repau̶te tãsicheja sani 
ñaasome. Sani kaka ñato tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶. Peoku̶na rani 
ijache ku̶asinaame repana chu̶ku̶nate: “Angeles peosichejapi rani 
paiju̶na ñasinaame chu̶ku̶na. Rani, ‘Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶’, 
chiisinaame ángeles chu̶ku̶nate”, chiisinaame repana romi. Romipi 
jãajañe ra ku̶aju̶na asa ku̶ku̶sinaame chu̶ku̶na. 24 Ku̶arena asa 
chu̶ku̶nate jame paina repacoje sani ñato romi ku̶asie ũcuarepa 
paniasomu̶. Tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶ —chiniasome repana Jesure 
Emaús vu̶ejoopo saina.

25 Jãajañe ku̶arena asa ikaasomu̶ repau̶.
—Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie masime mu̶sanu̶kona. Jãatani rũhiñe 

cuasamanajeju̶ repana tocha jokasie masi cuasamame mu̶sanu̶kona. 
26 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina Cristote tijñejañere ku̶aju̶ ijache tocha 
jokaasome:

Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ pãi  
cuanani cuache choocojñosiku̶tani naa  
paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶,

chiimu̶ repana tocha jokasie —chiniasomu̶ Jesús repanare.
27 Repanapi repau̶ paichete naa ru̶a masiaju̶ chini, repau̶ paijachere 

ku̶ara chini Moisés tocha jokasiename aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina 
repau̶ paijachere ku̶añu chini tocha jokasie peore masi ku̶aasomu̶ repau̶. 
28 Ku̶aku̶ saiu̶ repana saijoopona tĩaju̶na Jesús canu̶kamaku̶ ñoñe saniasomu̶. 
29 Canu̶kamañe ñoñe saiu̶na saimaneaku̶ chini repau̶te ru̶a ikaasome repana.
—Naisõsieame ie. Saimairo chu̶ku̶naname canu̶kajũ̶u̶ —chiniasome 

repana repau̶te.
Chiiju̶na ũcuana vu̶ena kaka canu̶kaasomu̶ repau̶.
30 Canu̶ka paiu̶ ũcuananame mesakoare ñuiu̶ pãpu̶ mini Dioni, 

“Reorepamu̶”, chini tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶. 31 Tu̶se ĩsiu̶na repau̶te ñavesu̶sina 
ña masiasome repana. Ña masirena ũcuachejapi teana peoasomu̶ repau̶. 
32 Peoku̶na sãiñechia ikaasome repana.
—Maa rairu̶mu̶ repau̶ji Dios chu̶o tocha jokasiere masi ku̶aku̶na asa 

pojoju̶ raisinaame mai —chiniasome repana.
33 Ũcuaru̶mu̶ ñuisinapi vu̶ni Jerusalenna coi repau̶ neenare 

oncerepananame repanare jame chii painani ñaasome repana. 34 Coirena 
ijache ikaasome chiisina:
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—Maire Paaku̶ vaju̶raisie ũcuarepaasomu̶. Simonni peosichejapi rani 
ñoasomu̶ —chiniasome repana.

35 Chitena Emaús maa saisina ũcuajache Jesure ñasiere ku̶aasome. 
“Chu̶ku̶nate ũcuajache peosichejapi rani paisiku̶amu̶ repau̶. Jãatani 
repau̶te ñavesu̶sina repau̶ji chu̶ku̶nani pãpu̶te mini tu̶se ĩsiu̶na ña 
masisinaame chu̶ku̶na”, chiniasome repana.

Jesús repau̶ neenare peosichejapi ñosiere ku̶amu ̶
(Mt 28.16-20; Mr 16.14-18; Jn 20.19-23)

36 Repanare chutaa ũcuare cutunani Jesús repana chenevu̶na peosichejapi 
rani nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.
37 Nu̶kaku̶na ña, “Jũisiku̶pi iku̶ reko raimu̶”, chini cuasaju̶ ru̶a 

ku̶ku̶asome repana. 38 Ku̶ku̶ju̶na ikaasomu̶ repau̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ku̶ku̶che? ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶ 

vaju̶raisie jachache? 39 Chu̶u̶amu̶. Ñajũ̶u̶ chu̶u̶ jũ̶jñaname cũa. Chẽse 
ña masijũ̶u̶ chu̶u̶re. Jũisiku̶ rekocho canivu̶jẽe peomu̶. Chu̶u̶tani 
canivu̶name tara paamu̶. Ñame mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paache —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

40 Chini repanare jũ̶jñaname cũa ñoasomu̶ repau̶. 41 Ñoku̶na ña 
pojonatani repau̶te jachaasome repana. “¿Iku̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶?”, 
chini cuasaasome repana. Jãajañe cuasaju̶na ikaasomu̶ repau̶.

—¿Mu̶sanu̶kona icheja ãiñe peoche? —chiniasomu̶ repau̶.
42 Chiku̶na repau̶te chiacha vaimaka posimakare ĩsiasome repana. 

43 Ĩsirena koo, repana ñaju̶te ãniasomu̶ repau̶. 44 Ãni pini ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶: 

“Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasiename 
Salmophu̶ro tocha jokasie chu̶u̶ choocojñojañere ku̶amu̶. Repana tocha 
jokasiepi tijñejamu̶ chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuapi 
tijñecuhasiku̶amu̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

45 Dios chu̶o tocha jokasiere repanapi asavesu̶ju̶na repana rekoñoãna 
asamasiche chooasomu̶ Jesús repanare, asamasiaju̶ chini. 46 Asamasiche 
choo ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Cristote, Dios Raosiku̶re jũiñe paijamu̶.
Jũnisõu̶na tãcojñosiku̶tani choteumucujñana  

vaju̶raijamu̶ repau̶.
 47 Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ repau̶ neena,

“Cristoji maire chookaijamu̶”, chini cuasaju̶
Dios chu̶o pãire ijache chu̶vajanaame:

“Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶.
Jãajañe chooto Dios mu̶sanu̶kona cuache  

choosie tu̶nosõjamu̶.
Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ Repau̶”, chiijanaame.
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Charo Jerusalén vu̶ejoopo canani  
chu̶vajanaame repana.

Jãachejapi siachejñaru̶ã sani kuiju̶  
chu̶vajanaame repana,

chiimu̶ repana tocha jokasie. 48 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ñasiere 
cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶. 49 Dios Rekocho chu̶u̶ Jaku̶ aperu̶mu̶ saojamu̶ 
chiisirekochote raojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Saimañe Jerusalén 
vu̶ejoopote paiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Dios Repau̶ Rekocho peore 
Masirekocho raochetu̶ka. Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na naa ru̶a 
masijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu ̶
(Mr 16.19-20)

50 Ika pini Jesús repau̶ neenare Betania vu̶ejoopona saasomu̶. Sa tĩa 
repau̶ jũ̶jña mu̶ñe ruhikajava peche nu̶kaku̶, “Diopi mu̶sanu̶konare 
reojache chookaau̶”, chiniasomu̶ repau̶. 51 Jãajañe ika repanare joka 
Diopi mu̶aku̶na cu̶nau̶mu̶na mu̶nisoasomu̶ repau̶. 52 Mu̶nisou̶na rore 
ñuiju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ repau̶”, chiiju̶ cuasaju̶ pojoasome repana repau̶te. 
Rore ñuisinapi vu̶ni ru̶a pojoju̶ Jerusalén vu̶ejoopona coiasome repana. 
53 Coi paiju̶ Dios vu̶e siaru̶mu̶ mu̶a Dioni pojoju̶ paniasome repana, 

“Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. 
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Dios paiche ku̶aku̶ji Jesucristo cu̶nau̶mu̶pi cajemu̶

1  1 Chutaa cu̶nau̶mu̶name cheja choomaru̶mu̶ Jesucristo Dios paiche 
ku̶ajau̶ paniasomu̶. Dioname paniasomu̶ repau̶. Dioamu̶ repau̶. 

2 Reparu̶mu̶ Dioname paniasomu̶ repau̶. 3 Diopi repau̶ji jame chooaku̶ 
chini chũ̶u̶u̶na peore chooasomu̶ repau̶ ũcuau̶name. Repau̶ji jame 
choomaneru peoraamu̶ jãa. 4 Repau̶ Jesucristo mai rekoñoã paiche 
reojachere ĩsiku̶mu̶. Jãajeku̶na Miañejañe Paiku̶ji rani mai rekoñoã 
Dios paiche masireoche chookaiu̶na Repau̶ paichete masiju̶ reojache 
paireomu̶ maire. 5 Repau̶ Miañejañe Paiku̶ icheja mai paicheja 
chijachejajache cuache paina paichejana rani reojache choosiku̶amu̶. 
Jãajañe paiku̶ni pãi repau̶ni cuheju̶ repau̶ reojache chooche ũ̶señu 
chiime. Jãatani ũ̶secuamu̶.

6 Pãiu̶te chẽa raoasomu̶ Dios. Repau̶ mamiame Juan. 7 Miañejañe 
Paiku̶ Jesucristo paichete ku̶aaku̶ chini chẽa raoasomu̶ Dios repau̶te, 
pãipi ũcuanu̶ko repau̶ ku̶achete asa chẽa Jesucristoni cuasaaju̶ chini. 
8 Miañejañe Paiku̶mamu̶ Juan. Repau̶ Miañejañe Paiku̶ paichete 
ku̶akaau̶ chini raocojñosiku̶asomu̶ repau̶ Juan. 9 Naa paisiru̶mu̶na 
Miañejañe Paiku̶ raniasomu̶, pãipi Dios paichete masiju̶ reojache 
paimasiaju̶ chini.

10 Repau̶ Jesucristo chejare pãiname paisiku̶amu̶. Diopi chũ̶u̶u̶na 
peore chooku̶tetani repau̶ paiche vesu̶sinaame repana. 11 Repau̶ 
choosichejana raisiku̶retani repau̶ majapãi Israelpãi pojomanesinaame 
repau̶te. 12 Cheku̶nare repau̶te cuasaju̶ pojonaretani, “Dios chĩiame 
ina”, chiniasomu̶ repau̶. 13 Repau̶te cuasana paichete maipi ijache 
cuasato cuamu̶: “Pãi ũcuanu̶ko Dios chĩichiaame”, chini cuasato cuamu̶. 
Ũcuachia, “Ʉmu̶u̶name romiochia chiiju̶ chĩivanare paa Dios chĩiame 
ina”, chini cuasato cuamu̶. Ũcuachia, “Pãiu̶ chĩi paaneeku̶ chĩivanare paa 
Dios chĩiame ina”, chini cuasato cuamu̶. Peore jãajañe cuasache cuamu̶. 
Jãatani, “Repanapi Dioni cuasaju̶na Repau̶ji chẽa paatotani Repau̶ 
chĩiame jãana”, chini cuasato reomu̶. Jãajañetani ũcuarepaame.

14 Jesús Dios paiche Ku̶ajau̶ pãioji jñaaona maijaiu̶ pãiu̶ ainee jmamakaru̶ 
mainame paisiku̶amu̶ repau̶. Pãire oiu̶ reojache chookaisiku̶amu̶ 

San Juan Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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repau̶. Ũcuachia Dios paiche ũcuarepare ku̶asiku̶amu̶. Pu̶kaku̶pi, repau̶te 
ũcuateeu̶te ru̶a Masiu̶te jokau̶na ru̶a Masiu̶ paiu̶na ñasinaame chu̶ku̶na. 
15 Repau̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ Jesure ña u̶jachu̶opi ijache ikaasomu̶:
“Aperu̶mu̶ iku̶ paijache ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶: ‘Pãiu̶, choje 

Raijau̶ chu̶u̶re naa ru̶a masiu̶mu̶, chu̶u̶ chutaa peoru̶mu̶ paiku̶jeku̶’, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Juan Pãi Okorovesiku̶.

16 Repau̶ Jesús maire ru̶a oiku̶jeku̶ siaru̶mu̶ ru̶a reojache chookaiu̶ 
paimu̶. 17 Dios Repau̶ chũ̶u̶ñete tocha jokaaku̶ chini Moiseni chũ̶u̶asomu̶. 
Jesucristotetani pãire oiu̶ reojache chookaiu̶ Repau̶ paichete ũcuarepare 
ku̶aaku̶ chini chũ̶u̶ raoasomu̶ Repau̶ Dios. 18 Diore ñomaku̶jeku̶na 
ñamanaame pãi. Mamaku̶tani ũcuateeu̶ji Pu̶kaku̶re siaru̶mu̶ kueñe jame 
paiku̶ji Pu̶kaku̶ paiche ku̶asiku̶amu̶ maire.

Juan Pãi Okoroveku̶ Jesucristo paichete ku̶amu ̶
(Mt 3.11-12; Mr 1.7-8; Lc 3.15-17)

19 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo cana judíopãi chũ̶u̶na Juan paichejana 
sani, “¿Keejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiapu̶ chini phairipãiname Leví jojosinare 
Dios vu̶e chooche chookainani saoasome. 20 Saorena sani repau̶ paichete 
sẽeju̶na rũhiñe ku̶aasomu̶ Juan repanare.
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojamu̶ chiisiku̶mamu̶ chu̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
21 Chiku̶na joe sẽniasome repana.

—Jãa paito, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶? ¿Aperu̶mu̶ paisiku̶, Elíaau̶? ¿Dios chu̶o 
ku̶aku̶u̶? —chiniasome repana.

Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Elíamamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na joe sẽniasome repana.
—Jãa paito, ¿chu̶ku̶na chaacojñoku̶u̶ mu̶u̶? ¿Dios chu̶o ku̶akaijau̶au̶? 

—chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona chaacojñoku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
22 Chiku̶na joe ikaasome repana.

—Jãa paito, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Mu̶u̶ ku̶asiere 
chu̶ku̶nate raosinare sa ku̶ache paimu̶. Mu̶u̶ chooche, ¿ũ̶queache? —
chiniasome repana repau̶te.

23 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi peochejare rani paiu̶ pãipi raito u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vamu̶ 

chu̶u̶: “Maire Paaku̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe paimaa 
carevachejache, reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶.” “Jãajañe ikajamu̶ 
repau̶”, chiiu̶ aperu̶mu̶ Isaías, Dios chu̶o ku̶asiku̶ tocha jokaasomu̶, chu̶u̶ 
ikajachere ku̶ara chini —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

24-25 Ũcuaru̶mu̶ Juanre sẽniasaaju̶ chini fariseopãi saosina repau̶te joe 
ikaasome.

—“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojamu̶ chiisiku̶mamu̶ 
chu̶u̶. Elíamamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o ku̶akaiku̶mamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
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chaacojñoku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiiku̶tani, ¿jese paiu̶na pãi okoroveku̶ 
mu̶u̶? —chiniasome repana.

26 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi okoroveku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ mu̶sanu̶konani jame paimu̶. Jãatani 

repau̶te pojomame mu̶sanu̶kona. 27 “Chu̶u̶re choje raijamu̶”, chiisiku̶re 
mu̶sanu̶konare jame paiku̶te naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te cuasa, 
vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶.

28 Jordán chiacha cheku̶kãko ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko cacheja Betania chejana 
Juan Pãi Okoroveku̶ paichejana jãajañe chooasome repana.

Jesús pãi ũcuanu̶ko cuache choochete  
roikasa chini chuenisõjamu̶

29 Joe apeñatato Jesupi repau̶ paichejana saiu̶na ña ikaasomu̶ Juan.
—Ñajũ̶u̶ jãu̶re Dios Raosiku̶re. Pãi ũcuanu̶ko cuache choochete roikasa 

chini chuenisõjamu̶ repau̶. 30 Aperu̶mu̶ repau̶ paijache ijache ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Chu̶u̶ choje Raijau̶tani chu̶u̶ chutaa peoru̶mu̶ paiku̶jeku̶ chu̶u̶re 
naa ru̶a masiku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 31 Aperu̶mu̶na repau̶ paiche 
vesu̶ku̶tani rani pãire okorovemu̶ chu̶u̶, Israelpãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
paichete masiaju̶ chini —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

32 Ũcuaru̶mu̶ Juan ijache ku̶aasomu̶:
—Dios Rekocho ũkupojaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi ñou̶ caje iku̶ni canu̶kau̶na 

ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 33 Jãajañe repau̶ paiche chutaa ñamaru̶mu̶ vesu̶siku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶pi pãire okoroveaku̶ chini chu̶u̶re Raosiku̶ Dios aperu̶mu̶ 
ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ Rekochoji caje pãiu̶ni 
canu̶kache ñajamu̶ mu̶u̶. Ũcuarekochote pãire ĩsijamu̶ repau̶, repau̶te 
cuasanani jame paau̶ chini”, chiisiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. 34 Dios ku̶asie Repau̶ 
Rekocho cajeche ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ñasiku̶jeku̶, “Dios Mamaku̶mu̶ iku̶”, 
chiiu̶ ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

Jesús chareparo jñaasinani ku̶amu̶
35-36 Joe cheku̶umucuse Juan repau̶ neena teekachapananame 

ũcuachejare paniasome. Jesupi ũcuachejapi caraiu̶na ña ikaasomu̶ repau̶.
—Ñajũ̶u̶ jãu̶re, Dios Raosiku̶re. Pãi ũcuanu̶ko repana cuache choochete 

roikasa chini chuenisõjamu̶ jãu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
37 Chiku̶na asa repau̶ neena teekachapana Jesure tuhaasome. 38 Tuhaju̶na 

Jesús chu̶ri ña ikaasomu̶ repanare.
—¿Ũ̶que tuhache mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Masiu̶, ¿keecheja cavu̶ere paiu̶ kuiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
39 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Raijũ̶u̶. Sani ñañu —chiniasomu̶ repau̶. (Reparu̶mu̶ naito cheku̶ru̶mu̶ 
cuatro paicosomu̶.)

Chiku̶na repau̶ paivu̶e tuha ña ũcuavu̶ere paiju̶ naiasome repana.
40 Repana teekachapana Juanpi ikau̶na asa tuhasina teeu̶ Andreamu̶, 

Simón Pedro chojeu̶.
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41 Ũcuaru̶mu̶ Andrés nami sani repau̶ majaachu̶ni Simonre kue jñaa 
ikaasomu̶.

—Cristote tijñasinaame chu̶ku̶na —chiniasomu̶ repau̶. (“Cristo” chini 
“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶” chiimu̶ griego chu̶o.)

42 Ika pini majaachu̶re Simonre Jesús paichejana saasomu̶ repau̶. Sau̶na 
ña Jesús repau̶te Simonre ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ mamiame Simón. Juan mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Joe chekere mami 

veojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re Cefate —chiniasomu̶ repau̶ Jesús. (“Cefas” chini 
“Pedro” chiimu̶ griego chu̶o.)

Felipename Natanaelre soimu̶ Jesús
43 Joe apeñatato repau̶ Jesús Galilea chejana sasa chiniasomu̶. Chutaa 

saimañe paiu̶ Felipete tijña ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
44 Repau̶ Felipe Betsaida vu̶ejoopo caku̶asomu̶. Andrename Pedro 

ũcuachia ũcuateejoopo canaasome. 45 Ũcuaru̶mu̶ Felipe Natanaelre kue 
jñaa ikaasomu̶.

—Dios Raojamu̶ chiisiku̶ni tijñacuhasinaame chu̶ku̶na. Moisés aperu̶mu̶ 
Dios chũ̶u̶sie tocha jokasiphu̶ro repau̶ paijachere ku̶amu̶, Dios chu̶o 
ku̶asina ũcuachia. Churatani ũcuarepau̶ni ñame mai. Jesuamu̶ repau̶. 
Nazaret vu̶ejoopo caku̶amu̶. José mamaku̶asomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

46 Chiku̶na Natanael ikaasomu̶.
—Nazaret vu̶ejoopo cana teeu̶jẽe reoku̶jẽe peocosome —chiniasomu̶.
Chiku̶na Felipe ikaasomu̶.
—Rani ña masijũ̶u̶ repau̶te —chiniasomu̶ repau̶.
47 “Jau̶”, chini Jesús paichejana Natanaelpi tĩaku̶na ña ikaasomu̶ Jesús.
—Ñajũ̶u̶. Israelrepau̶ji jmamakaru̶jẽe joremaku̶pi raimu̶ jãu̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
48 Chiku̶na Natanael ijache sẽniasaasomu̶ repau̶te:
—¿Jese paiu̶na chu̶u̶ paiche masiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Felipe mu̶u̶re chutaa soimaru̶mu̶ higoñu̶ vu̶evu̶ paiku̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
49 Chiku̶na Natanael ikaasomu̶ repau̶te.
—Masiu̶, Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Israelpãi chũ̶u̶ku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
50 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Chu̶u̶pi repacheja paimanesiku̶pi mu̶u̶ni, “Higoñu̶ vu̶evu̶ paiku̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiku̶na asa, “Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶”, chini 
cuasamu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na chu̶u̶pi chekere naa vesachete 
chooku̶na ñajamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

51 Chini joe ikaasomu̶ Jesús.
—Chu̶u̶re pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶re cu̶nau̶mu̶pi vatau̶na 

chu̶u̶ nu̶kachejana ángeles Diore jame painapi mu̶ni caje joe mu̶ni cajeju̶ 
choonani ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.
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Galilea cheja Caná vu̶ejoopo caku̶ romiote 
vejaru̶mu̶ choosiere ku̶amu̶

2  1 Kachaumucujña paisiru̶mu̶na Galilea cheja cajoopo Caná 
vu̶ejoopona pãiu̶ji romioni vejaku̶na fiesta choosinaame pãi. Jesús 

pu̶kako repanare jame paisikoamo. 2 Sotena chu̶ku̶na Jesús neena 
repau̶name saisinaame. 3 Fiesta chooru̶mu̶na pĩsi u̶che conopi siasõu̶na 
Jesús pu̶kako repau̶te ijache ikasikoamo:

—Pĩsi u̶che cono siasõmu̶ —chiisikoamo repao.
4 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jako, ¿jese paiu̶na chu̶u̶ni ku̶ako mu̶u̶? Chu̶u̶ masiche choo ñoru̶mu̶ 

chutaa tĩamamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Chiku̶na pĩsi u̶che cono ũkuanare ikasikoamo repao.

—Chu̶u̶ neeku̶ chũ̶u̶ñe peore choojũ̶u̶ —chiisikoamo repao.
6 Repana nu̶kacheja kueñere churupu̶ã catapi choosipu̶ã seirepapu̶ã 

paisiku̶amu̶. (Judíopãi cua tu̶noru̶mu̶ ũcuapu̶ãqueepi oko jũ̶jña masi 
choasinaame. Teepu̶ cincuenta litros cheku̶ru̶mu̶ setenta litrojatu̶ka oko 
rove paaasome repana.) 7 Reparu̶mu̶ Jesús pĩsi u̶che cono ũkuanare ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Ipu̶ã oko rove timujũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na repapu̶ã oko 
rove timusinaame repana. 8 Reparu̶mu̶ Jesús repanare joe ikasiku̶amu̶.
—Chura jmarakaru̶ ea sa fiesta chũ̶u̶ku̶ni ũkuajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ 

repanare.
Chiku̶na repau̶ chũ̶u̶sie choosinaame repana. 9-10 Sa ĩsirena fiesta 

chũ̶u̶ku̶ji charo ũku ñasiku̶amu̶ okopi pĩsi u̶che cono carũhisie. Jãatani 
repau̶ repana ea rasicheja vesu̶siku̶amu̶. Repau̶te chooche chookainatani 
masisinaame easinajeju̶. Ũku pini fiesta chũ̶u̶ku̶ romi vejasiku̶re soni 
ikasiku̶amu̶.

—Pãi cheku̶na fiesta chooni pĩsi u̶che cono naa ru̶a reojachere charo 
ũkuanaame. Repana soicojñosina ru̶a ũkusiru̶mu̶na pĩsi u̶che cono naa 
jmamakaru̶ reojachere ũkuame. Mu̶u̶tani chojepi pĩsi u̶che cono ru̶a 
reojachere ũkuamu̶ mu̶u̶ soisinare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Charo Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopona Diochia choomasichete 
choosiku̶amu̶ Jesús, repau̶ aperu̶mu̶ choomanesie. Repau̶ masichete 
pãire choo ñou̶na chu̶ku̶na repau̶ neena naa ru̶a cuasasinaame repau̶te.

12 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Capernaum vu̶ejoopona saisiku̶amu̶ repau̶ 
Jesús, pu̶kakoname chojechĩiname chu̶ku̶na repau̶ neena. Sani tĩa 
jmamakaru̶ paisinaame chu̶ku̶na.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-13; Mr 11.15-18; Lc 19.45-46)

13 Pascua, judíopãi fiestaru̶mu̶ tĩapiraku̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopona 
maisiku̶amu̶. 14 Mani Dios vu̶e kaka ñato pãi jochavanare vacaname 
ovejaname ũkupovanare ĩsiju̶ paisinaame. Ũcuachia cheku̶na soña 
raisinani kuri tĩikurire sañekaiju̶ ñuisinaame naa ru̶a jñaañu chini. 
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15 Jãajañe chooju̶na ña Jesús pĩsipi u̶jame vãto pini peochejñana 
suĩsueku̶ etosiku̶amu̶ repanare pãiname ovejaname vaca. Ũcuachia kuri 
sañena nee kurirere ku̶ni tojñosõ mesakoña sia pone ũhasiku̶amu̶ repau̶. 
16 Jãajañe choo pini ũkupovanare ĩsinare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã etuajũ̶u̶. Põse ĩsivu̶e choochejache 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶ Jaku̶ vu̶e —chiisiku̶amu̶ repau̶.

17 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena Dios chu̶o tocha jokasiere 
cuasasinaame. Ijache ku̶amu̶ repa:

Mu̶u̶ vu̶e kuiraneeku̶jeku̶na cuache tijñejamu̶ chu̶u̶re,
chiimu̶ repa tocha jokasie.

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choosiere ña judíopãi chũ̶u̶na ijache sẽesinaame 
repau̶te:
—¿Neepi chũ̶u̶ raorena Dios vu̶e paisinare etou̶ mu̶u̶? Dios Raosiku̶ 

pani Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame 
repana repau̶te.

19 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ivu̶ere mu̶sanu̶konapi ñañosõru choteumucujña joe choo pinijamu̶ 

chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
20 Chiku̶na judíopãi ikasinaame repau̶te.

—Cuarenta y seirepaũ̶su̶ru̶mu̶ chooju̶ paniasome pãi ivu̶e piniñetu̶ka. 
Jãarepakeeru̶mu̶ choosivu̶e, ¿jese chooku̶ choteumucujñachia choojau̶ 
mu̶u̶? —chiisinaame repana repau̶te.

21 Jãatani Dios vu̶e choochete ikamanesiku̶amu̶ Jesús. Repau̶ 
canivu̶te ikasiku̶amu̶ repau̶. 22 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Jesús jũni 
vaju̶raisiru̶mu̶ repau̶ ikasiere joe cuasasinaame chu̶ku̶na repau̶ neena. 
Cuasaju̶, “Dios chu̶o tocha jokasiename Jesús ikasie ũcuarepaame”, 
chiisinaame chu̶ku̶na.

Pãi ũcuanu̶ko cuasache masimu̶ Jesús
23 Pascuaru̶mu̶jeku̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopote paiu̶ Diochia 

choomasichete choo ñoku̶na ña pãi jainu̶ko cuasaasome repau̶te, “Dios 
Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini. 24 Jãatani pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶jeku̶ 
sẽsevu̶chia cuasana ikache jachaasomu̶ repau̶. 25 Pãi cuasache ku̶anare 
kuemaku̶amu̶ repau̶, pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶jeku̶.

Jesuname Nicodemo cutucheme

3  1 Reparu̶mu̶ Nicodemo paniasomu̶ fariseopãiu̶. Judíopãi teenare 
chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶ repau̶. 2 Jesuni ñara chini ñamipi mu̶a ikaasomu̶ 

repau̶ Nicodemo.
—Masiu̶, Diopi mu̶u̶re raocosomu̶ pãire chechoaku̶ chini. Diopi mu̶u̶re 

chookaimato Repau̶chia choomasiche choomaneraamu̶ mu̶u̶. Masime 
chu̶ku̶na jãa —chiniasomu̶ repau̶.

3 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Pãipi chĩivau̶ jñaacojñoñejañe joe mama jñaacojñomaneni Dios neena 

paicuamu̶ repanare. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶.
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4 Chiku̶na Nicodemo ikaasomu̶ repau̶te.
—Pãiu̶ ai, ¿jese joe mama jñaacojñojau̶? Pu̶kako cu̶taro kaka joe mama 

etacuamu̶ maire ainare —chiniasomu̶.
5 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.

—Pãi ũcuanu̶kore romipi jñaame. Jãatani Dios Rekochoji pãi rekoñoãre 
carevakaimato Repau̶ neena paicuamu̶ repanare. Ũcuarepaame jãa. 6 Pãi 
romi jñaasinajeju̶ pãiame mai. Dios Rekochoji pãi rekoñoã carevacojñosina 
Repau̶ Rekochoji repanani jame paiu̶na paiche reojachere mama paime 
repana. 7 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Chĩivau̶ jñaacojñoñejañe joe mama 
jñaacojñojũ̶u̶”, chiisie asa tĩiñe cuasamanejũ̶u̶. 8 Mu̶sanu̶kona tutache 
asanatani tutu raichejajẽe vesu̶ju̶ tutu saichejajẽe vesu̶me. Ũcuajache 
Dios Rekocho chooche vesu̶me pãi. Pãi rekoñoã carevakani jame paimu̶ 
Reparekocho, reojache paapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶.

9 Chiku̶na Nicodemo ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ ikache asavesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
10 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶ judíopãi chechoku̶tani, ¿jese paiu̶na ru̶a masiu̶tani chu̶u̶ 

ikache asavesu̶ku̶? 11 Mu̶u̶re chu̶o ũcuarepare ijache ikamu̶ chu̶u̶: 
Chu̶u̶ masichete ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ ñasiere ku̶aku̶mu̶ 
chu̶u̶. Jãatani asa jachame mu̶sanu̶kona. 12 Chu̶u̶re icheja cheja 
paiche ku̶aku̶tetani asa jachame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chu̶u̶pi Dios 
paichejaqueere ku̶ato naa ru̶a jachajanaame mu̶sanu̶kona.

13 ’Dios paicheja mu̶ni cajesinajẽe peome. Jãajeku̶na repacheja paiche 
masina peome. Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶jeku̶ teeu̶ masimu̶ 
chu̶u̶, ũcuacheja cajesiku̶jeku̶. Jãajeku̶na repacheja paiche ku̶amu̶ 
chu̶u̶. 14 Ũcuachia iere ku̶ara: Aperu̶mu̶ Moisés repau̶ pãi peocheja 
pairu̶mu̶ cu̶napi añajavau̶re choo vãsochona quẽo su̶o nu̶kochejache 
kurususẽverona jẽjo nu̶kojanaame pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re. Chu̶u̶re 
jãajañe vanisõjañe ũ̶semanejamu̶ Dios, 15 pãipi chu̶u̶re cuasanapi Repau̶ 
paichejare sani paapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶ Jesús.

Pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ Dios
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te joe ijache ikaasomu̶:
—Dios pãi ũcuanu̶kore ru̶a oiku̶jeku̶ chu̶u̶re Repau̶ Mamaku̶te 

ũcuateeu̶ni chejana raosiku̶amu̶, pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶ vati toa uumañe 
Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini. 17 Pãire, “Mu̶sanu̶kona cuache 
choosie roijũ̶u̶”, chiau̶ chini raomanesiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re Repau̶ 
Mamaku̶te. Pãire vati toa uuchete ũ̶seaku̶ chini raosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re.

18 ’Pãi chu̶u̶re Dios Mamaku̶te cuasana repana cuache choosie 
roimanejanaame. Jãatani chu̶u̶re cuasamana repana cuache choosie 
roijanaame, Dios Mamaku̶te ũcuateeu̶ni cuasamanajeju̶. 19 Chu̶u̶ 
miañejañe reojache paiku̶ pãipi Dios paiche masiaju̶ chini chejana 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi chijachejajache paichete cuare naa ru̶a 
chiiju̶ miañejañe reojache paiche cuheju̶ cuasamame chu̶u̶re. Jãajeku̶na 
chu̶u̶re cuasamañe roi roijanaame repana. 20 Cuache paina ũcuanu̶ko 
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chu̶u̶re Miañejañe Paiku̶te raimame repana cuache chooju̶ paichete 
ku̶aku̶ chini. 21 Dios chu̶o jachamanatani cuhemañe jovome chu̶u̶re 
Miañejañe Paiku̶te, reojache paiju̶na pãipi ña, “Diopi chookaiu̶na  
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonaame ina”, chiapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶.

Juan Pãi Okoroveku̶ Jesús paichete joe ikamu̶
22 Ika pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena Jesuname Judea chejare sani 

jmamakaru̶ paisinaame. Ũcuachejare paiju̶ pãire okorovesinaame 
chu̶ku̶na. 23 Reparu̶mu̶ Juan Salim cheja kueñe cachejare Enón chejare 
paiu̶ pãire okore roveku̶ paniasomu̶, chĩichiañaã ru̶a paichejajeku̶na. Pãi 
siaru̶mu̶ sani okorovecojñoasome repau̶te. 24 Jãajañe chooku̶ paniasomu̶ 
Juan pãi chẽavu̶e repau̶te chutaa cuaomaru̶mu̶.

25 Reparu̶mu̶ Juan neenapi judíopãiu̶ni cua tu̶noñete cutuju̶ kereasome. 
26 Jãajañe choocuha repanare paaku̶ni Juanni ikañu chini saniasome 
repana.
—Masiu̶, mu̶u̶ Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko pairu̶mu̶ mu̶u̶re jame 

paisiku̶, mu̶u̶ ña ikasiku̶ Jesupi pãire okoroveku̶na pãi jainu̶ko 
jovoju̶asome repau̶te —chiniasome repana.

27 Chitena Juan ikaasomu̶.
—Pãi ũcuanu̶ko repana choomasiche Dios jokasieame. Jokamato 

choovesu̶raame repana. 28 Ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶: “Dios 
chu̶u̶re pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini raomanesiku̶amu̶. Repau̶ Raojau̶ 
raijachere ku̶aaku̶ chini raosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re”, chiiche asasinaame 
mu̶sanu̶kona. 29 Ijacheame: Pãiu̶ romiote vejani paamu̶. Paaku̶ repaoni 
pojoku̶ ikato repau̶te jame paiku̶ repau̶ vejaru̶mu̶ chookaisiku̶pi kueñere 
nu̶kaku̶ asani ru̶a pojosõmu̶. Ũcuajache pãipi Jesuni cuhemañe asa 
jovoju̶na ru̶a pojosõmu̶ chu̶u̶. 30 Jesuni pãi naa jainu̶ko jovoaju̶ chiimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶retani naa teevana jovoaju̶ chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶.

Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶ paichete ku̶amu̶
31-32 Ũcuaru̶mu̶ Juan joe ikaasomu̶.

—Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶ Dios Mamaku̶ pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a masiku̶mu̶. 
Pãi icheja cheja jñaacojñosinajeju̶ cheja paichechia masiju̶ ikame. 
Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶tani pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a masiu̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶ repau̶ 
paiu̶ ñasiename asasie ku̶amu̶. Jãatani pãi jainu̶ko jachame repau̶ 
ku̶ache. 33 Repau̶ ku̶ache jachamanatani, “Repau̶ paichete Dios ku̶asie 
ũcuarepaame”, chiiju̶ cuasame. 34 Repau̶ Jesús Dios Raosiku̶jeku̶ Dios 
chu̶ore ku̶amu̶. Dios Repau̶ Mamaku̶te Jesure Repau̶ Rekochote ũ̶semañe 
ĩsisiku̶amu̶, ũcuau̶ni siaru̶mu̶ jame paiu̶ peore reojache chookaau̶ chini. 
35 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶te chiimu̶. Peore paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini 
ũcuau̶ni jokaasomu̶ Repau̶. 36 Dios Mamaku̶te cuasana repana jũnisõsiru̶mu̶ 
Dios paichejare ai sani paijanaame. Dios Mamaku̶te cuasamanatani 
Repau̶ paicheja saimañe Diopi chũ̶u̶u̶na siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame 
repana —chiniasomu̶ Juan Pãi Okoroveku̶.
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Samaria cakoname Jesús cutusiere ku̶amu̶

4  1-3 Ũcuaru̶mu̶ ijache cutuasome pãi: “Pãi jainu̶ko repau̶ neena 
pañu chini Juanre jovo okorovecojñome. Jãatani Jesuni naa 

jainu̶ko pãi jovo okorovecojñome, repau̶ neena pañu chini”, chiniasome. 
Pãi okorovemanesiku̶amu̶ Jesús. Chu̶ku̶na repau̶ neenatani pãi 
okorovesinaame. Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús, “Pãipi ru̶a cutuju̶na asa 
fariseopãi chu̶u̶ chooche masime”, chini Judea cheja paiku̶ji, “Galilea 
chejana coiñu”, chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

4 Samaria chejapi caraiche paisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 5 Saiju̶ Samaria 
cheja cajoopo Sicar vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na. Aperu̶mu̶ Jacob 
repau̶ mamaku̶te Josere repajoopo kueñe cachejare cheja jokaasomu̶. 
6 Ũcuachejare oko eacoje paimu̶, “Jacob ũhisicojeame”, chiicojñocoje. 
Ũcuaru̶mu̶ Jesús kuiu̶ canasõ repacoje ru̶tu̶vana pu̶u̶siku̶amu̶. Nu̶karepau̶ 
paicosomu̶ reparu̶mu̶. 7-8 Chu̶ku̶na repau̶ neena ãure kooñu chini 
vu̶ejoopona saisinaame. Chu̶ku̶na saisiru̶mu̶ Samariapãio okore eara chini 
oko eacojena rani tĩaona Jesús ijache ikaasomu̶ repaote:

—Oko ũkuajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
9 Chiku̶na ikaasomo repao.

—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re Samariapãioni judíopãiu̶ji okore sẽeku̶? 
Tĩiñe choomu̶ mu̶u̶ —chiniasomo repao. (Judíopãipi Samariapãire 
cutucuheme. Jãajeku̶na repau̶ ikachete asa jñano jãajañe ikaasomo 
repao.)

10 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Dios ĩsira chiichename chu̶u̶ mu̶u̶re oko sẽesiku̶ paiche masini 

sẽeraamo mu̶u̶ chu̶u̶re. Sẽeto mu̶u̶ rekocho ũku vaju̶chete oko 
ũkuaraamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

11 Chiku̶na ikaasomo repao.
—Ru̶a ru̶imu̶ icoje. ¿Ũ̶quepi eajau̶ mu̶u̶? ¿Jeechejare chu̶u̶ rekocho ũku 

vaju̶che oko eajau̶ mu̶u̶? 12 Mai aipãiu̶ Jacobpi jokaasomu̶ icoje maire oko 
ũkureoche paicoje. Repau̶name repau̶ mamachĩiname repau̶ jochavana 
ũkuasome icoje paiche oko. ¿Icoje paiche oko naa ru̶a reojachere 
ũkuajau̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? ¿Repau̶te naa ru̶a masiku̶ mu̶u̶? —chiniasomo 
repao.

13 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Icoje paiche oko ũkusinare joe okou̶ajamu̶ repanare. 14 Jãatani chu̶u̶ 

ũkuachete oko ũkunare joe okou̶amanejamu̶. Chu̶u̶ ũkuachete oko ũkuna 
oko puniu̶ siamañe oko raichejache repana rekoñoã siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame —chiniasomu̶ repau̶.

15 Chiku̶na ikaasomo repao.
—Mu̶u̶ ikachete oko ũkuajũ̶u̶ chu̶u̶re, joe chu̶u̶ni okou̶amaneaku̶, 

icoje rani joe oko eache peoaku̶ chu̶u̶re —chiniasomo repao.
16 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶ũ̶ju̶re soijani ichejana rajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repaote.
17-18 Chiku̶na ikaasomo repao.
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—Ʉmu̶ peokomo chu̶u̶ —chiniasomo.
Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Cincorepanare u̶mu̶pãi veja panicuhasikoamo mu̶u̶. Chura cheku̶re 

mu̶ũ̶ju̶maku̶ni paimo mu̶u̶. Jãajeku̶na, “Ʉmu̶ peokomo chu̶u̶”, chini 
chu̶o ũcuarepare ikasikoamo mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

19-20 Ikau̶na asa ikaasomo repao.
—Dios chu̶o ku̶aku̶cosomu̶ mu̶u̶. Chu̶ku̶na aipãi paisina ikũtina mu̶ni 

Dioni pojoñu chini rore ñuniasome. Mu̶sanu̶kona judíopãitani ijache 
ikanaame: “Jerusalén vu̶ejoopona sani Diore pojoche paimu̶ maire”, 
chiinaame mu̶sanu̶kona —chiniasomo repao.

21 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ikache jachamañe cuasajũ̶u̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko 

Pu̶kaku̶re Diore pojoñu chiina ikũti mu̶imanejanaame. Ũcuachia Jerusalén 
vu̶ejoopo saimanejanaame repana. 22 Mu̶sanu̶kona Samariapãi mu̶sanu̶kona 
pojoku̶ paiche vesu̶me. Chu̶ku̶na judíopãitani chu̶ku̶na pojoku̶ paiche 
masime, vati toa uuche Ũ̶sekaiku̶ji Dios Raosiku̶pi judíopãiu̶jeku̶na. 23 Pãi 
Dios chu̶o jachamañe repana rekoñoã Repau̶te masirepa pojoru̶mu̶ 
tĩajamu̶. Chura reparu̶mu̶ tĩacuhamu̶. Jãajañe chooju̶ paapu̶ pãi chiimu̶ 
Repau̶ Dios. 24 Dios canivu̶jẽe peoku̶jeku̶ ñomaku̶amu̶. Pãipi Repau̶ 
chu̶ore jachamañe rekoñoãpi Repau̶ni masi cuasaju̶ pojoaju̶ chiimu̶ Dios 

—chiniasomu̶ Jesús.
25 Chiku̶na ikaasomo repao.

—Iere masikomo chu̶u̶: Mesías, pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios 
Raojau̶ raijamu̶. Rani maire peore chechojamu̶ —chiniasomo repao. 
(“Mesías” chini “Cristo” chiimu̶ griego chu̶o.)

26 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ mu̶u̶re ikaku̶ ũcuau̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶ repaote.
27 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena tĩa Jesupi romioname cutuku̶na 

ña jñanosinaame. Jãatani, “¿Jese paiu̶na ikore ikaku̶ mu̶u̶? ¿Ũ̶quere 
mu̶sanu̶kona cutuche?”, chiimanesinaame chu̶ku̶na. 28 Ũcuaru̶mu̶ repao 
oko eapu̶ ũcuachejana joka vu̶ejoopona sani pãire ijache ikaasomo:

29 —Chu̶u̶ paio choosie ñamanesiku̶tani peore masiku̶ ku̶asiku̶re 
ñajañu. Dios Raosiku̶cosomu̶ repau̶ —chiniasomo repao repanare.

30 Chikona asa vu̶ejoopo eta chu̶ku̶na paichejana raisinaame repana. 
31 Repana chutaa tĩamaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ru̶a ikasinaame 
repau̶te.
—Masiu̶, ãu ãijũ̶u̶ —chiisinaame chu̶ku̶na. 32 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ãu paamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona vesu̶chete —chiisiku̶amu̶.
33 Chiku̶na sãiñechia cutusinaame chu̶ku̶na repau̶ neena.

—¿Cheku̶napi ãu ra ãure iku̶re? —chiisinaame chu̶ku̶na.
34 Chu̶ku̶na cutuche masiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ãu chu̶u̶ paacheme ie: Chu̶u̶ ãu ãiñe chiichejache chu̶u̶re Raosiku̶ 
chũ̶u̶ jokasie choo pinira chiimu̶ chu̶u̶. 35 Mu̶sanu̶kona ijache 
ikanaame: “Ũcuakachapapãimia pani tu̶areomu̶ trigo”, chiinaame. 
Ijache ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Jãanare pãi, chu̶u̶re rainare 
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ñajũ̶u̶. Trigo reochejache paimu̶ repana rekoñoã. Iru̶mu̶ chu̶u̶ chu̶o 
asa chẽareomu̶ repanare. 36 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ji Dios chu̶o chu̶vaku̶na 
asanatani jachame pãi. Naa paisiru̶mu̶ cheku̶pi ũcuanani chu̶vaku̶na 
Dioni cuasaju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare sani paijanaame. Jãajañe 
chooru pojosõjanaame repanare chu̶vasina charo chu̶vasiku̶name choje 
chu̶vasiku̶. 37 Aperu̶mu̶ pãi ijache ikaasome: “Pãiu̶ trigo tãu̶na ainee 
ru̶a paiu̶na cheku̶pi tu̶akaimu̶”, chiniasome repana. Ũcuarepaame jãa. 
38 Jãajañe paimu̶ Dios chu̶o chu̶vache. Ijacheame: Mu̶sanu̶konare saomu̶ 
chu̶u̶, Dios chu̶ore chu̶vaju̶na pãipi asa chẽa Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Dios 
chu̶o asa chẽamanesinani chu̶vajanaame mu̶sanu̶kona. Repanare aperu̶mu̶ 
chu̶vasina chu̶vasiejachere ũcuare joe mu̶sanu̶konapi chu̶vaju̶na asa 
chẽa Diore cuasajanaame repana churatani, chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ 
Jesús.

39 Ũcuaru̶mu̶ repajoopo cana ru̶a jainu̶ko, repaoji, “Chu̶u̶ paio choosie 
ñamanesiku̶tani peore masiku̶ ku̶asiku̶amu̶”, chikona asa Jesure cuasaju̶ 
jovosinaame, “Dios Raosiku̶amu̶ repau̶”, chini. 40 Jãajeku̶na Samariapãi 
Jesuni tĩa ikasinaame, repau̶ji saimañe repananame paau̶ chini. Ikarena 
kachaumucujña repanare jame paisiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶naname. 
41 Ũcuau̶ji Jesupi ikau̶na asa naa jainu̶ko pãi cuasaju̶ jovosinaame repau̶te. 
42 Ũcuaru̶mu̶ romiote ikasinaame repana.

—Chura mu̶u̶ ku̶asiechia asa cuasamame chu̶ku̶na. Ũcuau̶ ikache 
asasinajeju̶ cuasame chu̶ku̶na repau̶te. “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Maire 
siachejña painare vati toa uuche Ũ̶seku̶mu̶”, chini masiju̶ cuasame 
chu̶ku̶na repau̶te —chiisinaame repana.

Pãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶ 
mamaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

43 Kachaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús Samaria cheja paisiku̶pi eta 
joe kuniasomu̶ Galilea chejana sasa chini. 44 Repau̶ Jesús siaru̶mu̶ ijache 
ikasiku̶amu̶: “Dios chu̶o ku̶ana aineesijoopoã cana pãi repana ku̶ache 
Dios chu̶o asa jachame”, chiisiku̶amu̶. 45 Jãatani Galilea cheja sani 
apetĩasiru̶mu̶ repacheja cana ña pojoasome repau̶te, pascuaru̶mu̶na 
Jerusalén vu̶ejoopona sani repau̶ ru̶a masi chooche peore ñasinajeju̶.

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ okopi pĩsi u̶che cono caru̶ñosijoopo joe 
coiasomu̶, Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopona. Ũcuaru̶mu̶ cheku̶joopo 
Capernaum vu̶ejoopo caku̶, pãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶ mamaku̶ 
ravu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 47 Judea chejapi Galilea chejana Jesús raisie 
asaasomu̶ repau̶. Asa, repau̶ mamaku̶ji jũnisõpiraku̶na Jesús paichejana 
sani ru̶a ikaasomu̶ repau̶, Jesupi repau̶ vu̶ena sani mamaku̶ni vasokaau̶ 
chini. 48 Sẽeu̶na Jesús ikaasomu̶.

—Diochia choomasichete chu̶u̶ choo ñomato cuasamaneraame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

49 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶re paaku̶, pesa sañu. Chu̶u̶ chĩi jũnisõcuhajamu̶ —chiniasomu̶ 

repau̶.
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50 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Jesús ikasie jachamañe cuasa repau̶ vu̶ena coiasomu̶ repau̶. 51 Coiu̶na 

repau̶te chooche chookaina eta tijña ku̶aasome repau̶te.
—Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶ —chiniasome repana.
52 Jãajañe ku̶arena, “¿Keeru̶mu̶na repavau̶ vaju̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 

Chiku̶na ikaasome repana.
—Neato una paito chavoche chu̶ru̶siku̶amu̶ repau̶ —chiniasome repana.
53 Chitena asa ũcuajaru̶mu̶na Jesús, “Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶”, 

chiisiere cuasaasomu̶ repau̶. Ũcuaru̶mu̶ Jesuni cuasaku̶ jovoasomu̶ repau̶ 
majapãiname repau̶te chooche chookaina.

54 Jãaname teekachapañoã choo ñocuhamu̶ Jesús Diochia 
choomasiche, repau̶ Judea chejapi Galilea cheja saisiru̶mu̶.

Betzata caku̶re cuacũa paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

5  1 Naa paisiru̶mu̶ judíopãipi Jerusalén vu̶ejoopona fiesta chooju̶na 
ũcuajoopona joe maniasomu̶ Jesús. 2 Repajoopo kakasaaro 

“Ovejasaaro” chiicojñosaaro kueñere okoruruvu̶ paisiku̶amu̶. Reparuruvu̶ 
mami hebreo chu̶o “Betzata” chiimu̶. Reparuruvu̶ ru̶tu̶vate vu̶ñaru̶ã 
cincorepavu̶ñaru̶ã jeomavu̶ñaru̶ã paimu̶. 3-4 Angel cu̶nau̶mu̶ paiku̶ji 
teeñoã ũcuaruruvu̶na caje chũ̶u̶ku̶na faaasomu̶ oko reparuruvu̶ paiche. 
Faaku̶na ravu̶ jũiku̶ charo vani kakasiku̶pi vaju̶asomu̶. Jãajeku̶na 
pãi jũina jainu̶ko ũcuavu̶ñaru̶ãre chaaju̶ ũhisinaame, naavana 
roovananame nu̶ka kuimavana. 5 Teeu̶ repanare jame ũhiku̶ treinta y 
ochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te ña, repau̶ 
jeeru̶mu̶ jũiñete masiku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—¿Vaju̶ra chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
7 Chiku̶na ikaasomu̶ jũiku̶.

—Repa oko faaru̶mu̶ casoku̶jẽe peomu̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na repa oko 
faaku̶na vani kaka vaju̶ra chiiku̶tetani cheku̶napi siaru̶mu̶ charo vani 
kakame —chiniasomu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Vu̶ni mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
9 Jesupi ikau̶na teana vaju̶ vu̶ni repau̶ kãikãa mini saniasomu̶ repau̶. 

Pu̶aumucuse paniasomu̶ repau̶ vaju̶siumucuse. 10 Repau̶ kãikãa mini kuãa 
saiu̶na ña judíopãi chũ̶u̶na ikaasome.
—Pu̶aumucuseame iumucuse. Mu̶u̶ kãikãare mini saiu̶ cuache choomu̶ 

mu̶u̶. Mai aipãi chũ̶u̶ jokasie pu̶aumucuse jãajañe chooche ũ̶semu̶ —
chiniasome repana.

11 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶re vasosiku̶, “Mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re —

chiniasomu̶ repau̶.
12 Chiku̶na ikaasome repana.
—Mu̶u̶re, “Mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶”, chiisiku̶, ¿kau̶au̶? —chiniasome 

repana.
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13 Sẽeto repau̶te vasosiku̶re vesu̶asomu̶ repau̶, pãipi jairepanu̶ko paiju̶na 
Jesupi ñomañe sanisõu̶na. 14 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ repau̶ 
vasosiku̶re joe tijña ikaasomu̶.

—Chura vaju̶mu̶ mu̶u̶. Cuache chooche ũhasõjũ̶u̶, mu̶u̶ni naa ru̶a 
cuache tijñemaneaku̶ —chiniasomu̶ repau̶.

15 Chiku̶na sani judíopãi chũ̶u̶nare ku̶aasomu̶ repau̶, “Jesupi chu̶u̶re 
vasosiku̶amu̶”, chiiu̶. 16 Jesupi pu̶aumucusena jũiku̶ni vasou̶na judíopãi 
chũ̶u̶na repau̶te cuache ikaju̶ vanisõñu chiniasome. 17 Repau̶te cuache 
ikaju̶na ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ Jaku̶ siaru̶mu̶ pãi reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶. Jãajeku̶na 
chu̶u̶ ũcuajache pãi reojache chookaiku̶mu̶ —chiniasomu̶.

18 Jesupi pu̶aumucusena pãiu̶te vasosiku̶pi, “Dios chu̶u̶ Jaku̶amu̶”, 
chiku̶na asa, “ ‘Dios paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶’, chini cuasacosomu̶ iku̶”, 
chini peruju̶ repau̶te naa ru̶a vanisõñu chiniasome repana.

Dios Repau̶ Mamaku̶te Repau̶ masichete  
jokamu̶ chooaku̶ chini

19 Reparu̶mu̶ Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ chu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ choomamu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ 

choochete ñaku̶ ũcuare chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶ choochejache 
chooku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶. Ũcuarepaame jãa. 20 Jaku̶ chu̶u̶re ru̶a 
chiimu̶. Repau̶ chooche peore ñomu̶ chu̶u̶re. Naa ru̶a masiche ñojamu̶ 
Repau̶ chu̶u̶re. Ñou̶na chu̶u̶pi ũcuare chooku̶na ña jñanojanaame 
mu̶sanu̶kona. 21 Jaku̶ jũnisõsinare vasoku̶mu̶ vaju̶aju̶ chini. Chu̶u̶ 
Repau̶ Mamaku̶ ũcuajache chu̶u̶re u̶anare vasoku̶mu̶. 22-23 Chu̶u̶ Jaku̶, 

“Mu̶sanu̶konare pãi cuache choosie roiche paimu̶”, chiimanejamu̶. Chu̶u̶pi 
jãajañe chooaku̶ chini jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re, pãipi Repau̶te cuasa, 
vaju̶chu̶chejache chu̶u̶ni ña, vaju̶chu̶aju̶ chini. Chu̶u̶re Dios Mamaku̶te ña, 
vaju̶chu̶mana chu̶u̶re Raosiku̶re Jaku̶re ũcuajache cuasa, vaju̶chu̶mame.

24 ’Pãi ũcuau̶ana chu̶u̶ ikache asa jachamañe Dios chu̶u̶re Raosiku̶re 
cuasani, paiche reojachere paiju̶ repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana 
ai sani siaru̶mu̶ paijanaame. Cuache choosie roiche peomu̶ repanare. 
Vati toa sairaasinaame repana Diore cuasamana pani. Diore cuasanajeju̶ 
reojachejana saijanaame repana Dios paichejana. Ũcuarepaame 
jãa. 25 Pãi Diore cuasamana jũnisõsinajañe paime. Jãatani chu̶u̶pi 
Dios Mamaku̶ji chu̶vaku̶na asa pãi ũcuau̶ana cuasani jũni vaju̶raisina 
paichejache, paiche reojachere paijanaame. Naa paisiru̶mu̶ tijñejamu̶ 
chu̶u̶ ikasie. Chura tijñacuhamu̶ repa. Ũcuarepaame jãa. 26 Jaku̶chia 
paiche reojachere ĩsiku̶mu̶. Jãajañe chooche Jaku̶ chu̶u̶ni Repau̶ 
Mamaku̶ni jokasiku̶amu̶ ũcuajache ĩsiaku̶ chini. 27 Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶jeku̶na cuache choonare pãi, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie 
roi roiche paimu̶”, chiichename cuache chooche ũhasinare, “Roiche 
peomu̶ mu̶sanu̶konare”, chiiche jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re. 28-29 Chu̶u̶ 
ikache asa, ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Naa paisiru̶mu̶ pãi jũisina 
ũcuanu̶ko chu̶u̶pi soito asa vaju̶raijanaame. Reojache paisina vaju̶rani 

SAN JUAN 5.13 – 28

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



248

Dioname siaru̶mu̶ paiju̶ paijanaame. Cuache paisinatani vaju̶rani uuju̶ 
paijanaame —chiniasomu̶ repau̶.

“Chu̶u̶ paichete ku̶ame”, chiimu̶ Jesús
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijachere ikaasomu̶:

—Chu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ choomamu̶ chu̶u̶. Pãi chooche ñani chu̶u̶ 
cuasache ikamaku̶amu̶. Chu̶u̶ Jaku̶pi chũ̶u̶ku̶na asaku̶ ũcuare ikaku̶mu̶. 
Chu̶u̶ chiichechia ikamaku̶jeku̶ ũcuarepa ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi repana 
cuache choosie roichia roiche chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ 
chiichechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶. 31 Chu̶u̶ paichete chu̶u̶pi meñe ku̶ato 
pãipi asa, “Joreu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiraacosome. 32 Jãatani cheku̶pi chu̶u̶ 
paichete ku̶amu̶. Repau̶ ku̶ache ũcuarepaame. Jãare masimu̶ chu̶u̶. 
33 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare Juan paichejana saoasome, chu̶u̶ paichete 
sẽniasaaju̶ chini. Sẽeto chu̶o ũcuarepare ku̶asiku̶amu̶ Juan. 34 “Dios 
Raosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiinare kuemamu̶ chu̶u̶. Jãatani, chu̶u̶ paichete 
Juan ku̶asiere cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ vati toana sani uumaneaju̶ chini. 35 Ʉopu̶ ru̶a 
miañejañe reojache chechosiku̶amu̶ Juan. Repau̶ apechechoru̶mu̶chia 
asa pojosinaame mu̶sanu̶kona. 36 Juanpi ku̶au̶na chu̶u̶ paiche masime 
pãi. Ru̶a reojaimu̶ jãa. Jãatani pãipi chu̶u̶re Jaku̶ raosiere masiaju̶ 
chini naa ña masireoche choomu̶ chu̶u̶ ie: Chu̶u̶pi choo piniaku̶ chini 
Jaku̶ chũ̶u̶ jokasiere chooku̶na ña chu̶u̶re Jaku̶ raosie masijanaame 
pãi. 37 Pãipi chu̶u̶ paichete tocha jokaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ Jaku̶, 
chu̶u̶re Raosiku̶. Repau̶ ikachejẽe asamanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
Repau̶terejẽe ñamanaame. 38 Chu̶u̶ Repau̶ Raosiku̶ ku̶ache asa 
jachanajeju̶ Dios chu̶o asa chẽamame mu̶sanu̶kona. 39 Ijache cuasame 
mu̶sanu̶kona: “Dios chu̶o tocha jokasiere checheni Dios paicheja saiche 
masijanaame mai”, chini cuasaju̶ ru̶a checheme mu̶sanu̶kona. Repa tocha 
jokasie chu̶u̶ paichete ku̶amu̶. 40 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuheme. 
Chu̶u̶ni cuasaju̶ jovoni paiche reojachere paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejana sairaame mu̶sanu̶kona.

41 ’Pãi chu̶u̶ chooche cuasa ña, “Peore masiku̶mu̶ Jesús”, chiina 
peoto karamamu̶ chu̶u̶re. 42 Mu̶sanu̶kona paiche masimu̶ chu̶u̶. 
Diore chiimame mu̶sanu̶kona. 43 Jaku̶pi raou̶na chejare caje paiu̶ 
chechoku̶tetani jachame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Cheku̶pi Dios 
raocojñomanesiku̶pi rani repau̶ cuasachete chechototani asa 
jachamaneraame mu̶sanu̶kona. 44 “Dios Ũcuateeu̶ji ña pojoaku̶, 
reojache chooñu mai”, chiimame mu̶sanu̶kona. Pãichia ña pojoaju̶ 
chini, “Reojache chooñu”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasamanaame. 45 Ijache cuasame 
mu̶sanu̶kona: “Mai Moisés chũ̶u̶ jokasiere chooni jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejana ai sani paijanaame”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani repau̶ 
Moisés mu̶sanu̶konare, “Cuache paisinaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶re. Jãajeku̶na chu̶u̶ jãajañe ikamanejamu̶. 46 Chu̶u̶ paijache 
Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasiku̶amu̶. Repau̶ tocha jokasie jachamañe 
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cuasani chu̶u̶ ikache ũcuajache jachamañe cuasaraame mu̶sanu̶kona. 
47 Repau̶ tocha jokasie jachanajeju̶ chu̶u̶ ikache jachame mu̶sanu̶kona 
—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Mr 6.30-44; Lc 9.10-17)

6  1 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Galilea chiara cheku̶kãkona jẽesiku̶amu̶. 
Repara chiara mami cheke Tiberiaame. 2 Jesupi Diochia 

choomasichete jũinani vasoku̶na pãi jainu̶ko tuhasinaame repau̶te. 
3 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶name aikũtina mu̶ni 
pu̶u̶sinaame. 4 Reparu̶mu̶ judíopãi fiesta pascuaru̶mu̶ tĩapirasiku̶amu̶. 
5 Pãipi jairepanu̶ko repau̶ni raiju̶na ña Felipeni ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús:
—¿Jeechejana ãu koojanaañe mai inare ũcuanu̶kore ãujañe? —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
6 Jesús repau̶ choojache masiku̶tani Felipe ikachete asara chini 

sẽesiku̶amu̶. 7 Sẽku̶na Felipe ikasiku̶amu̶.
—Maipi kurirere denariorere doscientoreparerepi pãre koo ãuto 

ũcuanu̶kore tĩamaneraamu̶ ãu inare —chiisiku̶amu̶.
8 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Jesús neeku̶, Simón Pedro chojeu̶ Andrés ijache 

ikasiku̶amu̶:
9 —Icheja chĩivau̶ pãpu̶ã cebadaji choosipu̶ã cincorepapu̶ã chiacha vai 

kachavanare paavau̶ paimu̶. Jãatani inani pãire ãuñu chini chĩivau̶ 
paachete maipi kooto tĩamamu̶. Jairepanu̶koame ina —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

10 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ Jesús.
—Inare pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jũ̶u̶ pu̶u̶aju̶ —chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate 

repau̶ neenare.
Chiku̶na chũ̶u̶rena pu̶u̶sinaame repana pãi. Pãi cinco milrepana 

naa jainu̶ko paicosome, u̶mu̶pãichia kuẽkueto. Repacheja ru̶a patu 
paisiku̶amu̶. 11 Pu̶u̶siru̶mu̶ repau̶ Jesús chĩivau̶ paache pã sẽni 
koo cãjiku̶ Diore, “Reorepamu̶”, chiisiku̶amu̶. Chini chu̶ku̶nani 
repau̶ neenani ĩsiu̶na repanare pãi ũcuanu̶kore ãusinaame chu̶ku̶na. 
Vaivanare sẽni koo ũcuajache choosiku̶amu̶ repau̶. Repanare 
ãiu̶achetu̶ka ãisinaame repana. 12 Pãi ũcuanu̶ko ãni chajirena 
ikasiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

—Cajejaisimajñaru̶ã siajũ̶u̶, jmamakaru̶jẽe choosõmaneaku̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

13 Chiku̶na cebada pã pãi ãiju̶na cajejaisie docerepaju̶ña sia timusinaame 
chu̶ku̶na. 14 Diochia choomasichete Jesupi choou̶na ña ijache 
ikasinaame repana pãi:

—“Diopi Repau̶ chu̶o Ku̶ajau̶re raojamu̶”, chiiju̶ chaanaame mai. 
Ũcuau̶cosomu̶ iku̶ —chiisinaame repana.

15 Repanani chũ̶u̶aku̶ chini repau̶te chẽa sañu chiiju̶na masiku̶ cuheku̶ 
aikũtina joe teeu̶ mu̶isiku̶amu̶ repau̶ Jesús.
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Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mt 14.22-27; Mr 6.45-52)

16-17 Naisõsiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena chiarana caje choovu̶na 
tuhisinaame, Capernaum vu̶ejoopona jẽñu chini. Chijanisõcuhasietani 
repau̶ Jesús aikũti mu̶isiku̶ chutaa cajemanesiku̶amu̶. 18 Ũcuaru̶mu̶ 
jẽeju̶na churatani ru̶a tutaku̶ ru̶a faasiku̶amu̶ chiara. 19 Cinco kilómetros 
cheku̶ru̶mu̶ seis kilómetros jẽenapi Jesure chiara sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ 
choovu̶ kueñe tĩaku̶ni ña ru̶a ku̶ku̶sõsinaame chu̶ku̶na. 20 Vaju̶chu̶ju̶na 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jesuamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶ku̶nate.

21 Chiku̶na asa, “Ũcuau̶mu̶”, chini masiju̶ pojoju̶ choovu̶ tuhiche 
ũ̶semanesinaame chu̶ku̶na repau̶te. Repau̶ tuhisiru̶mu̶ chu̶ku̶na saichejana 
teana tĩasinaame.

Pãi Jesuni kueme
22 Joe apeñatato repana pãi chiara jẽemañe canu̶kasina ijache 

cuasaasome: “Neato icheja juisivu̶ choovu̶ ũcuateevu̶te Jesús 
neena chiara cheku̶kãkona jẽnisõsinaame. Jesutani jame tuni 
jẽemanesiku̶amu̶”, chini cuasaasome repana. 23 Ũcuaru̶mu̶ pãi choovu̶ãpi 
Tiberias vu̶ejoopo raisina rani tĩa ju̶oasome. Jesús pã cãjiku̶ Diore, 

“Reorepamu̶”, chini ãuku̶na ãisicheja kueñe paniasomu̶. 24 Repacheja Jesupi 
peoku̶na chu̶ku̶na repau̶ neenajẽe peoju̶na choovu̶ãpi joe tuni Capernaum 
vu̶ejoopona jẽniasome repana repau̶ni kueñu chini.

Paiche reojachere ĩsiku̶mu̶ Jesús  
pãipi reojache paapu̶ chini

25 Repana pãi chiara cheku̶kãko jẽni tĩa Jesure kue jñaa sẽesinaame.
—Masiu̶, mu̶u̶, ¿jeeru̶mu̶ icheja jẽku̶? —chiisinaame repana.
26 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶pi Diochia teeu̶ choomasichete chooku̶na ña, “Dios 
Raosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiimame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Rupu̶ chu̶u̶ ãuñe 
pã chajiche ãisinajeju̶ kueme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuarepaame jãa. 
27 Mu̶sanu̶kona ãu koochechia cuasamanejũ̶u̶. Repa ãu siasõjamu̶. Chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ ĩsichetani siamañeame. Jãare cuasajũ̶u̶. Chu̶u̶ ĩsichete 
kooni Dios paichejare ai sani paijanaame mu̶sanu̶kona. Jãare chu̶u̶pi 
ĩsiaku̶ chini chu̶u̶ Jaku̶ Dios chu̶u̶ni chiiu̶ jokasiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

28 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jese choojanaañe chu̶ku̶na, Dios chũ̶u̶ñete chooñu chini? —

chiisinaame repana.
29 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ieame Dios chũ̶u̶ñe: Repau̶ Raosiku̶ni cuasajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
30 Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Mu̶u̶pi Diochia teeu̶ choomasichete choo ñoru, “Dios Raosiku̶amu̶ 
mu̶u̶”, chiijanaame chu̶ku̶na. ¿Ũ̶quere choo ñojau̶ mu̶u̶? 31 Mai aipãi pãi 
peocheja pairu̶mu̶ manacaã ãniasome. Dios chu̶o tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios repanapi ãapu̶ chini ãu cu̶nau̶mu̶pi ĩsisiku̶amu̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisinaame repana.

32 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Moisemamu̶ cu̶nau̶mu̶pi ãu ĩsisiku̶. Chu̶u̶ Jaku̶amu̶ cu̶nau̶mu̶pi 

ãurepa ĩsiku̶. Ũcuarepaame jãa. 33 Ãu Dios ĩsisie cu̶nau̶mu̶ casosieame. 
Pãipi repa ãu ãni paiche reojachere paijanaame. Ũcuajache cu̶nau̶mu̶pi 
Dios Raosiku̶re chu̶u̶ni cuasa vaju̶ju̶ paiche reojachere paijanaame pãi 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
34 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ũcuare ãu siaru̶mu̶ ĩsiku̶ paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —
chiisinaame repana.

35 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ãu ãni reojache paichejache chu̶u̶pi jokau̶na chu̶u̶re cuasana 

jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani reojache paiju̶ paijanaame. Pãi 
ãu ãisinare joe ãucuhajamu̶ repanare. Ũcuachia pãi oko ũkusinare 
joe okou̶ajamu̶. Naa paisiru̶mu̶ joe ãuname oko chiijanaame repana. 
Jãatani chu̶u̶ ĩsiche koosina chu̶u̶re cuasana karamau̶na joe chiimañe 
siaru̶mu̶ reojache paijanaame. 36 Mu̶sanu̶konare ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Chu̶u̶ chooche ñanatani cuasamame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 37-38 Cu̶nau̶mu̶pi chu̶u̶ chiichechia choora chini 
cajemanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Dios chũ̶u̶ñete choora 
chini cajesiku̶amu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ Jaku̶pi chookaiu̶na pãi chu̶u̶re 
jovojanaame. Chu̶u̶re jovonare teeu̶terejẽe cuhemanejamu̶ chu̶u̶. 
39 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ ijache chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶re: “Mu̶u̶re cuasaju̶ 
jovosinapi jũnisõsinare naa paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko choosie chu̶u̶ roiche 
chũ̶u̶umucusena vasojũ̶u̶ repanare, teeu̶jẽe choosõmaneaju̶”, chiimu̶ 
Dios chu̶u̶re. Jãajañere chiimu̶ Repau̶. 40 Ũcuachia chu̶u̶ Jaku̶ ijachere 
chiimu̶: Chu̶u̶re Repau̶ Mamaku̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ paichete ña chẽa 
paiche reojachere paiju̶ Repau̶ paicheja ai sani paapu̶ chiimu̶. Chu̶u̶pi 
pãi ũcuanu̶ko chooche Dios roiche chũ̶u̶umucusena chũ̶u̶u̶na chu̶u̶re 
cuasasinapi jũisina joe vaju̶raijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

41-42 “Ãu cu̶nau̶mu̶ casosiejache paiku̶mu̶ chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶jeku̶”, 
chiku̶na judíopãi asa peruju̶ ijache sãiñechia ikaasome:

—¿Iku̶ José mamaku̶maku̶? ¿Jesumaku̶? Iku̶ pu̶kaku̶pãi masime mai. 
Jãatani, ¿jese iku̶ cuasaku̶, “Cu̶nau̶mu̶pi cajesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiku̶? —
chiniasome repana.

43 Jãajañe ikarena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ni peruju̶ sãiñechia cuache cutumairo paijũ̶u̶ chu̶u̶re. 

44 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ chookaimato pãi teeu̶jẽe jovomaneraame 
chu̶u̶re. Chu̶u̶pi chejana joe caje chu̶u̶re jovosina jũisinare vasojamu̶ 
chu̶u̶. 45 Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
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Pãi ũcuanu̶kore chechojamu̶ Dios,
chiimu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ chu̶o asa chẽana chu̶u̶ni cuasaju̶ jovome.

46 ’Pãi teeu̶jẽe chu̶u̶ Jaku̶re ñamame. Chu̶u̶chia Repau̶ paicheja 
cajesiku̶jeku̶ ñaku̶mu̶ Repau̶te. 47 Chu̶u̶re cuasana paiche reojachere 
paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani paijanaame. Ũcuarepaame 
jãa. 48 Ãu ãni reojache paichejache chu̶u̶pi reojachere jokau̶na 
chu̶u̶re cuasana reojache paijanaame. 49 Mai aipãi pãi peocheja 
pairu̶mu̶ manacaã ãisinatani jũnisõasome. 50 Jãatani iere ãu cu̶nau̶mu̶ 
casosiere ãina rekoñoã jũnisõmanejanaame. Ijacheame: 51 Ãu cu̶nau̶mu̶ 
casosiejache paiku̶mu̶ chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶jeku̶. Chu̶u̶ canivu̶ 
vanisõñe ũ̶semamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona cuache choochete jũni roikasa 
chini. Chu̶u̶ ĩsiche ãu chu̶u̶ canivu̶me. Repa ãu ãina jũnisõmañe siaru̶mu̶ 
paijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

52 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi sãiñechia ijache ikasinaame:
—¿Jese iku̶ maire repau̶ canivu̶ ãujau̶? —chiisinaame.
53 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Dios Raosiku̶ canivu̶te ãimaneni chu̶u̶ chiejẽe 
ũkumaneni reojache paimanejanaame. Ũcuarepaame jãa. 54 Pãi chu̶u̶ 
canivu̶ ãiju̶ chu̶u̶ chiejẽe ũkuna reojache paijanaame. Jãajañe paiju̶ 
jũisina pãi ũcuanu̶ko choosie Jaku̶ roiche chũ̶u̶umucusena chu̶u̶pi 
chũ̶u̶u̶na repana canivu̶ã vaju̶rani Repau̶ paichejana sani paijanaame 
repana. 55 Chu̶u̶ canivu̶ ãu ru̶a ãireochejache paimu̶. Ũcuachia chu̶u̶ 
chie oko ru̶a ũkureochejache paimu̶. 56 Pãi chu̶u̶ canivu̶ ãiju̶ chu̶u̶ 
chiejẽe ũkuna chu̶u̶name siaru̶mu̶ painaame. Chu̶u̶ ũcuachia repana 
rekoñoãre siaru̶mu̶ jame paiku̶mu̶. 57 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ jũnisõmañe 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ji chookaiu̶na ai paiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuajache chu̶u̶pi 
chookaiu̶na chu̶u̶ canivu̶ ãina ai paijanaame. 58 Mai aipãi ãisicaãre 
manacaãre ikamamu̶ chu̶u̶. Repacaã ãisina ũcuanu̶ko ai paimañe 
jũnisõasome. Ãu chura cu̶nau̶mu̶ casosiere ikamu̶ chu̶u̶. Repa ãu chura 
cu̶nau̶mu̶ casosie ãina Dios paichejana sani joe jũnisõmañe paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
59 Jãajañe chechosiku̶amu̶ Jesús, Capernaum vu̶ejoopo paivu̶e 

judíopãi chiivu̶e pairu̶mu̶.

Diore siaru̶mu̶ jame paijachere ku̶amu̶
60 Repau̶ chechochete asa repau̶te chiiju̶ jame kuina jainu̶ko ijache 

ikasinaame:
—Repau̶ chechoche ru̶a asavesamu̶. Teeu̶jẽe asa chẽamanejacosome mai 

—chiisinaame repana.
61 Repana jachaju̶ kerechete masiku̶ ikasiku̶amu̶ Jesús.

—¿Chu̶u̶ chechosiere asa peruche mu̶sanu̶kona? 62 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi 
Dios Raosiku̶ chu̶u̶ paisichejana joe mu̶nisõu̶na ñani, ¿jese cuasajanaañe 
mu̶sanu̶kona? 63 Dios Rekochochia mama paiche ĩsiku̶mu̶. Repau̶ 
Rekochoji chookaimato asa chẽa reojache paivesu̶me pãi. Mu̶sanu̶konapi 
asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ jovo paiche mamare paapu̶ chini, “Chu̶u̶ canivu̶ 
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ãijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 64 Jãatani mu̶sanu̶kona chutaa teena 
chu̶u̶re cuasamame —chiisiku̶amu̶ Jesús. Apereparu̶mu̶pi repau̶te 
cuasamanejananame repau̶te cuache choojanare jokajau̶re masiasomu̶ 
Jesús.

65 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona teena chu̶u̶re cuasamapu̶na, ijache chechosiku̶amu̶ 

chu̶u̶: “Jaku̶ chookaimato pãi teeu̶jẽe cuasaju̶ jovomaneraame chu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

66 Jãajañe ikasiru̶mu̶pi repau̶te jame kuisina jainu̶ko jokasõ joe jame 
kuimanesinaame repau̶te. 67 Jokasõrena Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neena 
docerepanare ijache sẽesiku̶amu̶:

—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶re jokasõñu chiiche? —chiisiku̶amu̶.
68 Chiku̶na Simón Pedro ikasiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ chechochejache chechoku̶te 
cheku̶re kueni jñaamaneraame chu̶ku̶na. Mu̶u̶chiaamu̶ paiche 
reojachename Diore siaru̶mu̶ jame paijache chechoku̶. 69 Mu̶u̶ 
chechoche jachamame chu̶ku̶na. Mu̶u̶ paiche masime chu̶ku̶na. Dios 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ Mamaku̶mu̶ mu̶u̶; Repau̶ Raosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

70 Chiku̶na Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare docerepanare chẽasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani teeu̶ vati ai 

chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
71 Jãajañe ikaku̶ repau̶te cuache choojanare jokajau̶ Judas paichete 

ku̶asiku̶amu̶ repau̶ Jesús. Jesús neena docerepanare jame paisiku̶amu̶ 
repau̶ Judas, Simón Iscariote mamaku̶.

Jesús chojechĩi repau̶te cuasasiere ku̶amu̶

7  1 Jãa choo pinisiru̶mu̶ repau̶ Jesús Galilea chejare paiu̶ 
vu̶ñajoopoã peore kuisiku̶amu̶. Judea chejatani saicuheasomu̶ 

repau̶, judíopãi chũ̶u̶napi repau̶ni vanisõñu chiiju̶na. 2-3 Ũcuaru̶mu̶ 
judíopãi vu̶ñaru̶ã choo pairu̶mu̶pi fiesta tĩapiraku̶na Jesús chojechĩi 
ikasinaame repau̶te.

—Icheja paimanejũ̶u̶ mu̶u̶. Judea chejana sani mu̶u̶ choochete 
choojũ̶u̶, repacheja painapi mu̶u̶re chiinapi ñaaju̶. 4 Cheku̶na pãi repana 
paiche pãi jainu̶ko masiaju̶ chiina repana chooche ropee choomame. Pãi 
chenevu̶ãna choome repana, pãipi ñaaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶u̶ masiche 
pãi ũcuanu̶kore choo ñojũ̶u̶, ña masiaju̶ —chiisinaame repana. 5 Repau̶ 
chojechĩijẽe, “Dios raosiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ jachaju̶ cuasamanesinaame 
repau̶te.

6-7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Pãi mu̶sanu̶konare cuhemame. Jãajeku̶na ũcuau̶aru̶mu̶jẽe saireomu̶ 

mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶retani pãi cuheme, repana choochete ñaku̶, 
“Cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiiu̶ chu̶vaku̶jeku̶na. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
fiesta saicuamu̶ chura. 8 Chu̶u̶re saireoru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na saimamu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konachia saijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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9 Jãajañe ika pinisiru̶mu̶ saimañe canu̶ka Galilea chejare paisiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús.

Fiestaru̶mu̶na Jesús sani choosiere ku̶amu̶
10 Repau̶ chojechĩi sanisõsiru̶mu̶na Jesús cheku̶nare ku̶amañe ropee 

teeu̶ fiesta saniasomu̶. 11 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶na fiesta choocheja 
Jesuni kueju̶ pãi ũcuanu̶kore sẽniasome.

—¿Jeechejare Jesús paiku̶? —chiniasome repana.
12 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús paiche sãiñechia cutuasome. Teena, 

“Reoku̶mu̶ repau̶”, chiniasome. Cheku̶natani, “Reomamu̶ repau̶. Joreku̶ 
pãi cuache chechoku̶mu̶”, chiniasome.

13 Jãatani judíopãi chũ̶u̶nani vaju̶chu̶ju̶ repau̶ paiche ropee cutuasome 
repana pãi, “Cheku̶napi asaju̶”, chini.

14 Repa fiesta joorepapo choocuharu̶mu̶na Dios vu̶ena Jesús kaka 
chechosiku̶amu̶. 15 Chechoku̶na judíopãi chũ̶u̶na asa jñano ikasinaame.

—Iku̶ utijao chechemanesiku̶tani, ¿jese paiu̶na jãarepa ru̶a masiku̶? 
—chiisinaame.

16 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasachete chechomamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ 

ku̶achete chechomu̶. 17 Dios chũ̶u̶ñe chooñu chiina chu̶u̶ chechoche 
asa chẽajanaame. Asa chẽa, “Repau̶ cuasache chechomu̶ iku̶”, 
chiimanejanaame repana. “Diopi ku̶aku̶na chechomu̶ iku̶”, chini 
masijanaame. 18 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ repau̶ cuasachechia chechoni, pãipi, 

“Ru̶a masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiapu̶ chini chechomu̶. Jãatani pãiu̶ repau̶te 
raosiku̶ ku̶achechia chechoni, cheku̶napi, “Mu̶u̶re raosiku̶ ru̶a 
masiku̶mu̶”, chiapu̶ chini chechomu̶. Jãajañe paiku̶ joremañe chu̶o 
ũcuarepare chechomu̶.

19 ’Dios chũ̶u̶ñe Moisés tocha jokaasomu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani 
repa teeu̶jẽe choomanaame mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona, 
Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie choomanatani chu̶u̶re, “Ũcuare 
choomamu̶”, chini vanisõñu chiiche? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

20 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Vatire paaku̶jeku̶ jãajañe ikacosomu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶re vanisõñu chiina 

peome —chiisinaame repana.
21 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pu̶aumucusena chu̶u̶pi pãiu̶ni vasou̶na ũcuanu̶ko ña jñanosinaame 
mu̶sanu̶kona. 22 Moisés chutaa peoru̶mu̶ mu̶sanu̶kona aipãi choosie 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ache Moisepi chũ̶u̶ jokau̶na chooñu chini cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona pu̶aumucusetani chĩivau̶ jĩkochãtiru̶ cacaniru̶ chu̶to 
tu̶ame. 23 Moisés chũ̶u̶ jokasiere jachacuheju̶ cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
pu̶aumucusetani chĩivau̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ame. Jãajañe choonatani 
chu̶u̶re perume mu̶sanu̶kona, chu̶u̶pi pu̶aumucusena pãiu̶ni vasou̶na. 
24 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ choochete ña masi cuasamañe teana, “Cuache choomu̶ 
iku̶”, chiime. Jãajañe choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ chooche ña peore 
masi cuasa pini rũhiñe cuasaju̶ ikajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.
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Jesús repau̶ raisichejare ku̶amu̶
25 Reparu̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo cana teena ijache sãiñechia sẽniasome:

—¿Pãi vanisoñu chini kuecojñoku̶u̶ iku̶? 26 Pãi ũcuanu̶ko asaju̶te ikamu̶ 
iku̶. Jãatani maire chũ̶u̶na teeu̶jẽe ũ̶semame iku̶re. ¿“Dios Raosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiiju̶ cuasache repana? 27 Dios Raojau̶ ratu repau̶ raisichejatani 
teeu̶jẽe masimanejanaame. Iku̶ Jesús raisicheja masime mai. Jãajeku̶na 
tĩiu̶cosomu̶ iku̶ —chiniasome repana.

28 Repana ikachete asa Jesús Dios vu̶ere paiu̶ chechoku̶ u̶jachu̶opi 
ijache ikasiku̶amu̶:

—¿Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiche masiche? ¿Chu̶u̶ raisicheja ũcuachia 
masiche? Chu̶u̶ teeu̶ cuasaku̶ raisiku̶mamu̶. Cheku̶pi Joremaku̶pi raou̶na 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. 29 Chu̶u̶tani Repau̶ 
paicheja raisiku̶jeku̶ Repau̶ paiche masimu̶. Ũcuau̶ji raosiku̶amu̶ chu̶u̶re 

—chiisiku̶amu̶ Jesús.
30 Jãajañe ikaku̶na asanatani repau̶te chẽañu chiina teeu̶jẽe 

chẽamanesinaame repau̶te, Dios chiisiru̶mu̶pi chutaa tĩamau̶na. 
31 Cheku̶natani jainu̶ko repau̶ni cuasaju̶ ijache ikasinaame:
—Iku̶ choomasichejache choomasina peome. Cheku̶ru̶mu̶ iku̶ Dios 

Raosiku̶cosomu̶ —chiisinaame repana.

Fariseopãipi Jesuni chẽaaju̶ chini pãi chẽanare saosiere ku̶amu̶
32 Pãipi Jesús paichete cutuju̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname 

fariseopãi Jesuni chẽaaju̶ chini Dios vu̶e pẽjekainani pãi chẽanani 
saoasome. 33 Saorena sani ikaju̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Jmamakaru̶ mu̶sanu̶konare jame paijamu̶ chu̶u̶. Pani pini chu̶u̶re 

Raosiku̶ paichejana coijamu̶ chu̶u̶. 34 Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona kuejanaame. 
Jãatani chu̶u̶ saisichejare mu̶sanu̶konani saicuaku̶na chu̶u̶re 
jñaamanejanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶.

35 Chiku̶na repana judíopãi sãiñechia ikasinaame.
—¿Keechejana saku̶na iku̶re mai jñaamanejanaañe? ¿Aperu̶mu̶ judíopãi 

jainu̶ko saisichejñana griegopãi paichejñana sani griegopãire chechojau̶ 
iku̶? 36 Iku̶ maire, “Chu̶u̶ saisicheja mu̶sanu̶konani saicuaku̶na kuenatani 
chu̶u̶re jñaamanejanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶. ¿Jese chiiku̶ jãa? 

—chiisinaame repana.

Chiañaã mevoñejañe Jesure cuasana rekoñoã 
siaru̶mu̶ reojache paichete ku̶amu̶

37 Repa fiesta cuhacho chooumucusena naa ru̶a fiesta chooru̶mu̶na Jesús 
vu̶ni nu̶kaku̶ u̶jachu̶opi ikasiku̶amu̶.

—Pãi ũcuau̶ana okou̶ato chu̶u̶ni rani ũkujũ̶u̶. 38 Dios chu̶o tocha jokasie 
chu̶u̶re cuasana paiche ijache ku̶amu̶:

Chiañaã siaru̶mu̶ mevoñejañe repana rekoñoã  
siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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39 Repau̶ Jesús jãajañe ikaku̶ repau̶te cuasanare Dios Rekocho 
raijachere ikaasomu̶. Reparu̶mu̶ Jesupi chutaa cu̶nau̶mu̶na mu̶imau̶na Dios 
Rekocho pãi jame Paijarekocho chutaa raimaneasomu̶.

Pãi Jesús paiche ikanatani ũcuatee ikamanesiere ku̶amu̶
40 Jesús ikasiere asa pãi teena ijache ikasinaame:
—“Chu̶u̶ chu̶o ku̶ajau̶re raojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios. Ũcuau̶cosomu̶ 

iku̶ —chiisinaame repana.
41 Cheku̶na ijache ikasinaame:
—Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Cristoamu̶ —chiisinaame.
Cheku̶natani ijache ikasinaame:
—Dios Raojau̶ Galilea chejapi raimau̶asomu̶. 42 Dios chu̶o tocha jokasie 

ijache ku̶amu̶:
Aperu̶mu̶ paisiku̶ David aineesijoopo Belén  

vu̶ejoopoji raijamu̶ Dios Raojau̶.
Mai aipãiu̶ David Jojocojñosiku̶ paijamu̶  

repau̶ Dios Raojau̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisinaame repana.

43 Jesús paiche ru̶a cutusinaame repana pãi. Jãatani ũcuatee 
cutumanesinaame repana. 44 Repana teena repau̶te chẽañu chiisinaame. 
Jãatani teeu̶jẽe chẽamanesinaame repau̶te.

Judíopãi chũ̶u̶na Jesús ikasie jachasiere ku̶amu̶
45 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi repana paichejana 

pãi chẽanapi coirena ikaasome repanare.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona Jesure chẽa ramanere? —chiniasome repana.
46 Chitena repana pãi chẽana ikaasome.
—Repau̶ masi ikachejache ikanare teeu̶terejẽe asamanaame chu̶ku̶na 

—chiniasome repana.
47 Chitena repana fariseopãi ikaasome.
—¿Mu̶sanu̶kona ũcuachia repau̶ jorechu̶o asa chẽare? 48 Maire chũ̶u̶na teeu̶jẽe 

cuasamame repau̶te. Ũcuachia chu̶ku̶na fariseopãi teeu̶jẽe cuasamame 
repau̶te. 49 Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés tocha jokasie vesu̶nachia Jesús ikache asa 
chẽame. Jãajeku̶na Dios repanare cuache choojamu̶ —chiniasome repana.

50 Reparu̶mu̶ Nicodemo fariseopãiu̶ Jesuni ñara chini aperu̶mu̶ ñamipi 
saisiku̶ ikaasomu̶ cheku̶nare fariseopãi.

51 —Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:
Cheku̶napi, “Cuache choosiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶na asani teana,

“Jãa paito cuache choocojñojamu̶ mu̶u̶”,  
chiimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

Charo repau̶ni sẽniasajũ̶u̶, repau̶ choosiere masirepa asañu chini.
Sẽeju̶na repana ikasie ũcuarepa paito,  

“Cuache choocojñojamu̶ mu̶u̶”, chiito reomu̶.
Jãajañe chiimu̶ repa tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶.

52 Chiku̶na ikaasome repana.
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—¿Mu̶u̶ ũcuajache Galilea cheja raisiku̶au̶? Dios chu̶o tocha jokasiere 
ña masijũ̶u̶. Jmamakaru̶jẽe, “Dios chu̶o ku̶ajau̶ Galilea chejapi raijamu̶”, 
chiimamu̶ repa —chiniasome repana.

53 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi fiesta choo pinisiru̶mu̶ teenachia repana 
vu̶ñana coisinaame.

Romio cuache paiko choosiere ku̶amu̶

8  1 Jesutani Olivo aikũtina mu̶isiku̶amu̶. 2 Joe apeñatatona caje Dios 
vu̶ena kakasiku̶amu̶ repau̶. Kakau̶na pãipi repau̶ni jainu̶ko chiirena 

pu̶u̶ ñuiu̶ chechosiku̶amu̶ repau̶ repanare.
3 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechona fariseopãiname romiote ũ̶ju̶maku̶re 

kãisikoni chẽa rasinaame. Ra repaote pãi chenevu̶na nu̶ko 4 Jesuni 
ikasinaame repana.

—Masiu̶, ikore cheku̶name kãiona ñaasome pãi. 5 Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés 
tocha jokasiphu̶ro ijache ku̶amu̶:

Romiote u̶mu̶ paikoji cheku̶name kãito catapi sua vẽasõjũ̶u̶,
chiimu̶. Mu̶u̶jẽe, ¿jese chiiku̶? —chiisinaame repana.

6 Repau̶ji tĩiñere ikau̶na chẽañu chini jãajañe ikasinaame repana 
repau̶te. Repana ikache sãiñe ikamañe pu̶u̶ ñuiu̶ mu̶oñoji chejana 
tochaku̶ paisiku̶amu̶ repau̶ Jesús. 7 Repanapi cuharepamañe sẽeju̶na vu̶ni 
nu̶kaku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi teeu̶ cuachejẽe peoku̶ pani catapu̶ mini charo suajũ̶u̶ 

ikore —chiisiku̶amu̶ repau̶.
8 Chini joe pu̶u̶ ñuiu̶ chejana tochasiku̶amu̶ repau̶. 9 Repau̶ji 

jãajañe ikau̶na asa ũcuanu̶ko teenachia sanisõsinaame repana. 
Ainapi charo saisinaame. Sanisõrena repau̶ Jesús repaoname 
teekachapana canu̶kasinaame. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vu̶ni ikasiku̶amu̶ 
repaote.
—Mu̶u̶re ikasina, ¿keechejare paiche? ¿Teeu̶jẽe, “Mu̶u̶ cuache 

choosie roijũ̶u̶”, chiimanere repana mu̶u̶re? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
11 Chiku̶na repao ikasikoamo.
—Teeu̶jẽe jãajañe ikamanesinaame chu̶u̶re —chiisikoamo.
Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ũcuajache, “Mu̶u̶ cuache choosie roijũ̶u̶”, chiimamu̶ 

mu̶u̶re. Chura sani mu̶u̶ cuache chooche ũhasõ joe choomanejũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ Jesús repaote.

Pãire Miañejañe Paiku̶mu̶ Jesús
12 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶ repanare Dios vu̶e painare.
—Pãi chu̶u̶re cuasaju̶ jovosina chu̶u̶pi paiche reojachere ĩsiu̶na cuache 

paimañe miacheja painajañe repana rekoñoã reojache paijanaame —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

13 Chiku̶na fariseopãi ikasinaame repau̶te.
—Mu̶u̶ paichete meñe ku̶aku̶ joremu̶ mu̶u̶ —chiisinaame repana.
14 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
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—Chu̶u̶ raisichejajẽe vesu̶ju̶ chu̶u̶ saijachejajẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 
Chu̶u̶tani masimu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ paichete chu̶u̶ meñe ku̶asie 
ũcuarepaame. 15 Mu̶sanu̶konatani cheku̶na ikachejache chu̶u̶ paichete 
vesu̶ju̶, “Cuache choomu̶ iku̶”, chiime. Chu̶u̶tani pãire jãajañe ikara 
chini raisiku̶mamu̶. 16 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi mu̶sanu̶kona paichete ña 
ikani ũcuarepa ikaraamu̶. Chu̶u̶ teeu̶ cuasachete ikamamu̶ chu̶u̶. Jaku̶ 
chu̶u̶re Raosiku̶ ku̶achename chu̶u̶ cuasache ikaku̶mu̶ chu̶u̶. 17 Mai aipãi 
tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi teekachapanapi cheku̶ paichete ña ũcuatee  
ku̶ato jachamanejũ̶u̶ repana ku̶ache,

chiimu̶. 18 Chu̶u̶ paichete meñe ku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ 
ũcuajache chu̶u̶ paiche ku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

19 Chiku̶na sẽesinaame repana repau̶te.
—Mu̶jaku̶, ¿keechejare paiku̶? —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ Jaku̶ paiche ũcuajache 

vesu̶me. Chu̶u̶ paiche masini Jaku̶ paiche ũcuajache masiraame 
mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

20 Dios vu̶ere paiu̶ chechoku̶ jãajañe ikasiku̶amu̶ Jesús, Dioni ĩsiju̶ 
kuri mañavu̶ã cachejare nu̶kaku̶. Repau̶te chẽareoru̶mu̶ Dios chiisiru̶mu̶pi 
chutaa tĩamau̶na teeu̶jẽe chẽamanesinaame repau̶te.

“Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare”, chiimu̶ Jesús
21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶ repanare.

—Sanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ saisiru̶mu̶ kuejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 
Jãatani jñaamapu̶ rekoñoã cuache tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Chiku̶na ikasinaame repana judíopãi chũ̶u̶na.
—¿Jese paiu̶na, “Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare”, chiiku̶ iku̶? 

¿Repau̶ji meñe vanisõjau̶? —chiisinaame repana.
23 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Cheja canaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani cu̶nau̶mu̶ caku̶amu̶. Pãi 
cuasachechia cuasanaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani Dios cuasachejache 
cuasaku̶mu̶. 24 Jãajeku̶na pãi cuasachechia cuasanajeju̶na, “Rekoñoã 
cuache tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶. 
Chu̶u̶ paichete mu̶sanu̶konare chu̶u̶ ku̶asiere asa chẽamaneni cuache 
tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

25 Chiku̶na repau̶te sẽesinaame repana.
—¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶? —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ apechechoru̶mu̶pi vu̶a chu̶u̶ paiche ku̶aku̶ paimu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare. 26 Chutaa chu̶o ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
chooju̶ paichete ñaku̶ ikani, “Cuache choome ina”, chiiraamu̶ chu̶u̶. 
Ñaku̶tani ikamamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶pi chu̶o ũcuarepare siaru̶mu̶ 
ikaku̶na asaku̶ ũcuare pãire ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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27 Repau̶ Jesús Pu̶kaku̶ Dios paichete ku̶asiku̶amu̶. Jãatani 
asavesu̶sinaame repana. 28 Asavesu̶ju̶na ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni kurususẽverona jẽjo nu̶koni 

chu̶u̶ paiche masiju̶ ijache ikajanaame: “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Repau̶ 
cuasachechia ikamanesiku̶amu̶. Repau̶ Pu̶kaku̶ chechochechia 
ikasiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶ masijanaame mu̶sanu̶kona. 29 Chu̶u̶re Raosiku̶ 
chu̶u̶name paimu̶. Repau̶ chiichete chu̶u̶pi siaru̶mu̶ chooku̶na 
jmamakaru̶jẽe jokamaku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ Jesús.

30 Repau̶ji jãajañe ikau̶na reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko, “Dios Raosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiiju̶ cuasaju̶ jovosinaame repau̶te.

Diore cuasana paichename cuache  
paina paichete ku̶amu̶

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te cuasanare judíopãi ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete jokasõmañe siaru̶mu̶ chooju̶ pani 

chu̶u̶ neerepana paijanaame. 32 Chu̶u̶ ku̶achete chu̶o ũcuarepare asa 
chẽa masiju̶na pãi chẽa paacojñonajañe cuache paisinare etochejache 
reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Abraham jojosinaame chu̶ku̶na. Jãajeku̶na 

jmamakaru̶jẽe cheku̶na chẽa paacojñomanaame chu̶ku̶na. Jãatani ijache 
ikasiku̶amu̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate: “Mu̶sanu̶konare pãi chẽa paacojñonajañe 
paisinare etochejache reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. 
¿Jese paiu̶na jãajañe ikau̶? —chiisinaame repana repau̶te.

34 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Cuache choona ũcuanu̶ko cuapi chẽa paaku̶na choochete rupu̶ 

chookaapu̶ chini chẽa paacojñonajañe paime. Ũcuarepaame jãa. 
35 Pãiu̶ repau̶ chẽa paaku̶te majapãiu̶maku̶jeku̶na ai paamamu̶. Repau̶ 
mamaku̶tetani majapãiu̶jeku̶na ai paamu̶. 36 Chu̶u̶pi Dios Mamaku̶ji 
mu̶sanu̶konare pãi chẽa paacojñonajañe painani etochejache 
reojache chookatu chẽacojño etasina paichejache ũcuarepa reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 37 Abraham jojocojñosinaame mu̶sanu̶kona. 
Masimu̶ chu̶u̶ jãa. Repau̶ jojocojñosinatani chu̶u̶ chechochete 
jachaju̶ vanisõñu chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 38 Chu̶u̶ Jaku̶name 
paiu̶ ñasiere ku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani mu̶jaku̶repau̶ ikachete 
choome —chiisiku̶amu̶ repau̶.

39 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Abraham jojocojñosinaame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi Abraham choosiejache reojache chooni repau̶ 

jojorepasina pairaame. 40 Diopi chu̶o ũcuarepare ku̶aku̶na asa ku̶aku̶te 
vanisõñu chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jmamakaru̶jẽe mu̶sanu̶kona 
choochejache cuache choomanesiku̶amu̶ Abraham. 41 Mu̶jaku̶repau̶ 
choochejache choome mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Cheku̶ chĩimame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na Jaku̶repau̶ teeu̶mu̶ Diochia —
chiisinaame repana.

42 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Diopi raou̶na ichejare rani paimu̶ chu̶u̶. Dios mu̶sanu̶kona Jaku̶repau̶ 

paito chu̶u̶re Repau̶ raosiku̶re chiiraame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶chia teeu̶ 
cuasa cajesiku̶mamu̶ chu̶u̶. Diopi raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 43 ¿Jese paiu̶na 
chu̶u̶ ikache asavesu̶che mu̶sanu̶kona? Chu̶u̶ ikachete asacuheju̶na 
asomamu̶ mu̶sanu̶konare. 44 Mu̶jaku̶amu̶ jãu̶ vati ai. Repau̶ neenajeju̶ 
repau̶ chiichechia chooñu chiime mu̶sanu̶kona. Mamaru̶mu̶pi vu̶a 
pãi vaiku̶mu̶ repau̶. Chu̶o ũcuarepa cuheku̶jeku̶ siaru̶mu̶ joreku̶mu̶ 
repau̶. Jore aiamu̶ repau̶. Jore aijeku̶ joreni repau̶ choochete choomu̶. 
Repau̶ paicheme jãa. Jãajeku̶na pãi ũcuanu̶ko jorena pu̶kaku̶amu̶ 
repau̶. 45 Chu̶u̶retani chu̶o ũcuarepare ikaku̶na jachame mu̶sanu̶kona. 
46 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ chu̶u̶ cuache chooche ñasiku̶ pani ku̶ajũ̶u̶. Chu̶o 
ũcuarepare ikaku̶mu̶ chu̶u̶. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikache 
cuasamañe? 47 Dios neena Repau̶ chu̶o asa chẽame. Mu̶sanu̶konatani Dios 
neemanajeju̶ Repau̶ chu̶o asacuheme —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Abraham chutaa peoru̶mu̶ paiku̶mu̶ Cristo
48 Ũcuaru̶mu̶ judío aina ikasinaame repau̶te Jesure.
—“Samariapãiu̶jeku̶ vatire paamu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ chu̶o ũcuarepare ikame 

chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
49 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Vatijẽe peomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶re cuasaku̶jeku̶ Repau̶te reojache 

ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶ni ña ku̶ku̶mapu̶ cuache ikame. 
50 “Pãi, ña ku̶ku̶jũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimamu̶ chu̶u̶. Jaku̶tani, “Pãi ña ku̶ku̶aju̶ 
mu̶u̶re”, chini raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶re ña ku̶ku̶mana Ũcuau̶ji roiche 
chũ̶u̶u̶na cuache choocojñojanaame repana. 51 Chu̶u̶ ikache jachamañe 
choona choosõmanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

52 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Abraham jũnisõasomu̶, Dios chu̶o ku̶asina ũcuajache. 

Mu̶u̶tani, “Chu̶u̶ ikache jachamañe choona choosõmanejanaame”, 
chiimu̶. Vatire paaku̶jeku̶ jãajañe ikamu̶ mu̶u̶. Chura masime chu̶ku̶na. 
53 “¿Mai aipãiu̶te Abrahamre naa ru̶a masimu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶? Repau̶ 
Abraham jũnisõasomu̶, Dios chu̶o ku̶asina ũcuajache. “Repanare naa ru̶a 
masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasacosomu̶ mu̶u̶ —chiisinaame repana.

54 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶pi meñe, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiito jacharaame pãi chu̶u̶re. 

Chu̶u̶ Jaku̶tani, “Chu̶u̶ chĩi ru̶a masiu̶mu̶”, chiiku̶mu̶ chu̶u̶re. Repau̶ 
ikache asacuhenatani, “Dios chu̶ku̶nate paaku̶mu̶”, chiime mu̶sanu̶kona. 
55 “Dios chu̶ku̶nate paaku̶mu̶”, chiinatani Repau̶ paiche vesu̶naame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani Repau̶ paiche masiku̶mu̶. Chu̶u̶pi, “Dios paiche 
vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chini joreraamu̶ mu̶sanu̶kona jorechejache. Repau̶ 
paiche masiku̶jeku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶ chu̶u̶. 56 Mai aipãiu̶ Abraham 
chu̶u̶ icheja cheja raijachere masiku̶ pojosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

SAN JUAN 8.42 – 56

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



261

57 Chiku̶na ikasinaame repana.
—¿Jese paiu̶na chutaa cincuentarepaũ̶su̶ru̶mu̶jẽe peoku̶tani, 

“Abrahamre ñasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶? —chiisinaame repana.
58 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Repau̶ Abraham chutaa peoru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa 
—chiisiku̶amu̶.

59 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ catare siasinaame repana, Jesuni sua 
vẽasõñu chini. Jãajañe chooju̶na Dios vu̶e paisiku̶ kati eta pãi kuanupu̶ 
chenevu̶ji ñomañe sanisõsiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Naavau̶ aineesiku̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶

9  1 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús kuiu̶ pãiu̶te naavau̶ aineesiku̶ni ñasiku̶amu̶. 
2 Ñau̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame repau̶te.

—Masiu̶, ¿jese paiu̶na ivau̶ naavau̶ jñaacojñou̶? ¿Repau̶ rekocho 
cuache paache roire naavau̶ jñaacojñou̶? Jãapãani, ¿pu̶kaku̶pãi cuache 
paiche roire naavau̶ jñaacojñou̶? —chiisinaame chu̶ku̶na.

3 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶ cuache paache roimamu̶ jãa. Ũcuachia pu̶kaku̶pãi cuache 

chooche roimamu̶. Rupu̶ Diopi vasou̶na pãipi ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, 
chiiju̶ masiaju̶ chini naavau̶ aineesiku̶amu̶ iku̶. 4 Pãi repana chooche 
umucusena chooreomu̶. Ñamitani choocuamu̶. Ũcuajache chu̶u̶re 
Raosiku̶ Dios chũ̶u̶ jokasiere maipi churana choomato cuamu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ choocuajamu̶. 5 Chejare chutaa paiu̶ pãire Miañejañe 
Paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Jãajañe ika pini chejana coo tutu chao chacho mini naavau̶ 
ñakocaãna suirisiku̶amu̶ repau̶. 7 Choo pini repau̶te ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Okoruruvu̶ Siloé chiicojñoruruvu̶na sani mu̶u̶ chia choasõjũ̶u̶ chao —

chiisiku̶amu̶ repau̶. (“Siloé” chini “Saosie” chiimu̶.)
Ikau̶na sani choasõ raku̶na ñakocaã ñosiku̶amu̶ repau̶te. 8 Ñakocaãre 

ñaku̶na repau̶te kueñe painaname repau̶ji kuri siaru̶mu̶ sẽeu̶ ñuiu̶na 
ñasina ikasinaame.
—¿Naavau̶jeku̶ aperu̶mu̶ ichejare ñuiu̶ kuri sẽesiku̶maku̶ repa iku̶? —

chiisinaame repana.
9 Chitena cheku̶na ikasinaame.

—Ũcuau̶mu̶ iku̶ —chiisinaame.
Cheku̶na ijache ikasinaame:
—Tĩiu̶tani rupu̶ ũcuau̶jaiu̶mu̶ iku̶ —chiisinaame.
Ũcuaru̶mu̶ ũcuau̶ji ikasiku̶amu̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
10 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jese paiu̶na naavau̶ paisiku̶tani chura ñaku̶ mu̶u̶? —chiisinaame 

repana.
11 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãiu̶ Jesús veeku̶ji coo tutu chao chacho mini chu̶u̶ ñakocaãna suiri 

ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Okoruruvu̶ Siloé chiiruruvu̶na sani mu̶u̶ chia 
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chaore choasõjũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na sani choa piniu̶na ñakocaã 
ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jeechejare paiku̶ repau̶, mu̶u̶ ikaku̶? —chiisinaame.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ naavau̶ paisiku̶.

Fariseopãi naavau̶ paisiku̶re repau̶te  
vasosiere sẽesiere ku̶amu̶

13-14 Jesús chaopi chacho mini naavau̶re vasoumucuse pu̶aumucuse 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na pãi naavau̶ paisiku̶re fariseopãi paivu̶ena 
mu̶vaasome. 15 Mu̶varena repana fariseopãi naavau̶ paisiku̶re cheku̶na 
sẽesiejache sẽniasome.
—¿Jese choo ñakocaã ñaku̶ mu̶u̶? —chiniasome.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ñakocaãna chaopi chacho suiriu̶na okopi choasõjani ñamu̶ chu̶u̶ 

chura —chiniasomu̶ repau̶.
16 Chiku̶na fariseopãi teena ijache ikaasome:
—Mu̶u̶re pu̶aumucusena vasosiku̶ Dios raomanesiku̶cosomu̶. Dios 

Raosiku̶ pani pu̶aumucuse jãajañe choomaneraamu̶ repau̶ —chiniasome.
Cheku̶natani ijache ikaasome:
—Iku̶re vasosiku̶ cuache paiku̶ pani Diochia teeu̶ choomasiche 

choomaneraamu̶ —chiniasome. Ũcuatee cuasamaneasome repana.
17 Jãajeku̶na naavau̶ paisiku̶re joe sẽniasome repana.
—Mu̶u̶re vasosiku̶ paiche, ¿jese chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
18 Ũcuaru̶mu̶ judío aina repau̶te vasosiere jachaju̶, “Naavau̶ 

paisiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ jachaasome. Jachaju̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi soni rao 
19 sẽniasome repana.

—¿Iku̶ mu̶sanu̶kona chĩiau̶? Ivau̶ mu̶sanu̶kona, “¿Chĩiru̶mu̶na teana 
naavau̶ aineesiku̶”, chiicojñovau̶au̶? Jãa paito, ¿jese choo chura 
ñakocaã ñaku̶ iku̶? —chiniasome repana.

20 Chitena pu̶kaku̶pãi ikaasome repanare.
—Chu̶ku̶na chĩiamu̶ iku̶. Teana naavau̶ aineesiku̶amu̶ iku̶. 21 Jãatani repau̶ 

ñakocaã choo ñañe vesu̶me chu̶ku̶na. Repau̶te vasosiku̶re ũcuajache vesu̶me 
chu̶ku̶na. Sẽniasajũ̶u̶ repau̶ni ku̶aaku̶. Aiamu̶ repau̶ —chiniasome repana.

22 Fariseopãire vaju̶chu̶ju̶ jãajañe ikaasome repana pu̶kaku̶pãi. Aperu̶mu̶ 
judíopãi chũ̶u̶na, “ ‘Jesús Dios Raocojñosiku̶amu̶’, chiinare mai judíopãi 
chiivu̶e kakache ũ̶señu”, chiniasome. 23 Jãajañe chiisiejeku̶na, “Aiamu̶ 
repau̶. Repau̶ni sẽniasajũ̶u̶”, chiniasome repana.

24 Ũcuaru̶mu̶ repana judío aina naavau̶ paisiku̶re joe soni ikaasome.
—Dios ñaku̶te chu̶o ũcuarepare ikajũ̶u̶. “Mu̶u̶re vasomu̶ chu̶u̶”, 

chiisiku̶ cuaku̶mu̶ —chiniasome repana.
25 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
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—Cheku̶ru̶mu̶ cuache chooku̶mu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ pãaku̶mu̶. Vesu̶mu̶ 
chu̶u̶. Ietani masimu̶: Aperu̶mu̶ naavau̶ paisiku̶ chura ñamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

26 Chiku̶na joe sẽniasome repana repau̶te.
—¿Jese choou̶ repau̶? ¿Jese choou̶na ñakocaã ñou̶ mu̶u̶re? —

chiniasome repana.
27 Chitena ikaasomu̶ repau̶.

—Repau̶ choosie ku̶acuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani jachame mu̶sanu̶kona. 
¿Jese paiu̶na joe, “Ku̶ajũ̶u̶”, chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? ¿Mu̶sanu̶kona 
ũcuachia repau̶ni jovoñu chiiche? —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

28 Chiku̶na asa peruju̶ repau̶te ijache ikaasome repana:
—Mu̶u̶ repau̶ chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶. Chu̶ku̶natani Moisés chũ̶u̶ jokasie 

choonaame. 29 Dios Moisere ikasie masinaame chu̶ku̶na. Mu̶u̶re 
vasosiku̶re raosiku̶retani vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome repana.

30 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—¿Repau̶te raosiku̶re vesu̶che mu̶sanu̶kona? ¡Jeeru̶a tĩiñeañe jãa! 

Chu̶u̶re vasosiku̶amu̶ repau̶. 31 Cuache paina sẽeñe chookaimamu̶ 
Dios. Jãare masime mai. Repau̶te Diore pojoju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choona 
sẽeñetani chookaiku̶mu̶ Repau̶. 32 Teeu̶terejẽe naavau̶ aineesiku̶re 
vasoasomu̶ chiicojñoku̶te asamanaame mai. 33 Repau̶ji Dios raomanesiku̶ 
pani Diochia teeu̶ choomasiche choomaneraamu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

34 Chiku̶na ikaasome repana.
—¿Chĩiru̶mu̶na teana cuache aineesivau̶pi chechora chiiku̶ mu̶u̶ 

chu̶ku̶nate? Ru̶a tĩiñeame jãa —chiniasome repana. Chini repau̶te vesena 
etoasome repana.

Diore cuasamana naavana paichejache paichete ku̶amu̶
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús naavau̶ paisiku̶re etosie asasiku̶amu̶. Asasiku̶jeku̶ 

repau̶te kue jñaa ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—¿Dios Raosiku̶re cuasaku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶ ũcuau̶ji.
36 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Kau̶au̶ repau̶? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re; repau̶ni cuasara —chiisiku̶amu̶ repau̶.
37 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Ñacuhamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶re ikaku̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

38 Chiku̶na asa Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiu̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, cuasamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiiu̶ repau̶te 

pojosiku̶amu̶ repau̶.
39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ikasiku̶amu̶.

—Ichejare chejare caje paiu̶ chechomu̶ chu̶u̶, cuache painajeju̶, 
“Naavana paichejache painaame chu̶ku̶na”, chiinapi asa chẽa chu̶u̶ni 
cuasaju̶ ñakocaã ñana paichejache reojache paapu̶ chini. Jãatani 
cheku̶nare, “Dios chu̶o masinajeju̶ reojache painaame chu̶ku̶na”, chiinani, 

“Dios chu̶o masinatani chu̶u̶ni cuheju̶ naavana paichejache paime 
mu̶sanu̶kona”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
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40 Repau̶ ikasiere asa fariseopãi teena repau̶te jame paina sẽesinaame.
—¿Mu̶u̶ cuasato chu̶ku̶na naavana paichejache painaañe? —

chiisinaame repana.
41 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore vesu̶ju̶ naavana paichejache pani chu̶u̶re 

cuheche roiche peoraamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani, “Dios chu̶o masime 
chu̶ku̶na”, chiinapi chu̶u̶ni cuheju̶na roiche paimu̶ mu̶sanu̶konare —
chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Oveja kuiraku̶ paichete ku̶amu̶

10  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ ñaau̶ji ovejavana paisokorona rani jatisaaro kakamañe 

tĩichejapi kakamu̶. 2 Repavanare kuiraku̶tani jatisaaroji kakamu̶. 
3 Repavanare kuiraku̶ji ũcuasokorona kakara chiito repasaaro pẽjekaiku̶ji 
jatisaaro vatakaimu̶. Vatau̶na kaka repavana mamire veoku̶ soito 
ũcuanu̶ko repavana mami asamasime repana. Soiu̶na tuha jame etame 
repau̶te. 4 Repavanare ũcuanu̶kore etua charo saiu̶ soiu̶na asamasiju̶ tuha 
repau̶ kuichejña jame kuime repavana. 5 Tĩiu̶pi repanare soito asavesu̶ju̶ 
tuhamañe vu̶vu̶sõme tĩiu̶jeku̶na. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Repanani chu̶vaku̶ jãajañe ikasiku̶amu̶ Jesús. Jãatani repau̶ ikache 
asavesu̶sinaame repana.

Ovejavanare reojache paaku̶  
paichejache paiku̶mu̶ Jesús

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Repana paisokorona ovejavana kakasaarojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 

Ũcuarepaame jãa. 8 Chu̶u̶ chutaa raimaru̶mu̶ pãi jainu̶ko teenachia 
rani, “Dios raosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ joreju̶ chechosinaame. Ñaana 
choochejache choosinaame repana. Repana chechoche chu̶u̶ neena 
jachasinaame. 9 Ovejavana paisokoro kakasaarojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na ovejavanapi repana paisokorona kakachejache pãipi chu̶u̶ni 
cuasani chu̶u̶pi chẽa paaku̶ kuiraku̶na ru̶a pojoju̶ reojache paijanaame.

10 ’Ñaau̶ji rani ovejavanare ñaasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repavanare vani 
siasõmu̶. Jãajañe choora chinite raimu̶ ñaau̶. Repau̶ choochejache 
choome joreju̶ chechona. Chu̶u̶tani paiche reojachere ĩsira chini 
raisiku̶amu̶, pãipi karamañe reojache paapu̶ chini. 11 Ovejavanare 
reojache paaku̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ ovejavanare 
paaku̶ reoku̶jeku̶, chaipi ovejavanani ãnisõra chini raiu̶na ñani, “Chu̶u̶pi 
ivanare cuache choochete ũ̶seto chai chu̶u̶ni ãnisõjamu̶”, chiiku̶tani 
ũcua ũ̶semu̶ repau̶. 12 Cheku̶ru̶mu̶ kurire koora chini tĩiu̶pi kuirakaimu̶ 
repavanare. Kuiraku̶na cheku̶ru̶mu̶ chaipi repavanani ãnisõra chini raiu̶na 
ñani repavanare joka vu̶vu̶sõmu̶ repau̶, repanare paaku̶maku̶jeku̶. Joka 
vu̶vu̶sõu̶na chaipi rani teevau̶re chẽau̶na cheku̶na teenachia vu̶vu̶sõme. 
13 Kurire koora chini kuiraku̶jeku̶ repavanare oimañe joka vu̶vu̶sõmu̶ 
repau̶, chaipi raku̶na.
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14 ’Ovejavanare reojache paaku̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
neenare masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re ũcuajache masime repana. 15 Chu̶u̶ Jaku̶ 
masimu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache Repau̶te masimu̶. Chu̶u̶ neenani cuache 
choochete ũ̶sera chini chuenisõñe cuhemañe jũijamu̶ chu̶u̶. 16 Cheku̶nare 
ũcuachia judío peonare paamu̶ chu̶u̶. Repanani soiu̶na asa jachamañe rani 
chu̶u̶ni jovo judío pãiname ũcuateekuanupu̶jache paiju̶na teeu̶ paaku̶ 
kuirajamu̶ chu̶u̶ repanare ũcuanu̶kore.

17 ’Pãi cuache choochete roikasa chini chuenisõñete cuhemau̶na Jaku̶ 
chu̶u̶re ru̶a chiimu̶. Joe vaju̶rasa chini cuhemañe chuenisõjamu̶ chu̶u̶. 
18 Chu̶u̶pi cuheto teeu̶jẽe vanisõmanejanaame chu̶u̶re. Jãatani chu̶u̶ 
canivu̶ ũ̶semañe ĩsijamu̶ chu̶u̶, pãipi vanisõaju̶ chini. Chu̶u̶ canivu̶ 
ĩsireomu̶. Ũcuachia chu̶u̶pi jũnisõ vaju̶rasa chiito vaju̶raireomu̶ chu̶u̶re. 
Jãajañe chooaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

19 Jãajañe ikau̶na asa ũcuatee cuasamapu̶ sãiñechia keresinaame 
repana judío aina. 20 Jainu̶ko ijache ikasinaame:
—Vatire paaku̶jeku̶ vẽveu̶mu̶ iku̶. Iku̶ ikache asamaneñu mai —chiisinaame.
21 Cheku̶natani ijache ikasinaame:

—Vati paana jãajañe ikamanaame. Ũcuachia vati naavanare 
vasomanaame —chiisinaame repana.

Judío aina Jesure cuhechete ku̶amu̶
22 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi Jerusalén vu̶ejoopona Dios vu̶e aperu̶mu̶ 

judío peonani tu̶a carevasiere cuasaju̶ fiesta choosinaame. Okoru̶mu̶ 
paisiku̶amu̶ reparu̶mu̶. 23-24 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi Dios vu̶e vese cakachapate 
Portal de Salomón chiikachapate nu̶ka kuiu̶na ña judío ainapi rani 
rũhisokoro nu̶kaju̶ ijache ikasinaame repau̶te:
—Mu̶u̶pi asavesache ku̶aku̶na vesu̶me chu̶ku̶na mu̶u̶ paiche. Dios 

Raosiku̶ Cristo pani teana rũhiñe ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame repana.
25 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ũcuare ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani jachame mu̶sanu̶kona. Jaku̶pi 
chũ̶u̶ raou̶na rani Repau̶chia teeu̶ choomasiche choo ñomu̶ chu̶u̶, pãipi 
chu̶u̶ paichete masiaju̶ chini. 26 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ neenamanajeju̶ 
jachaju̶ cuasamame chu̶u̶re. 27 Chu̶u̶ neena chu̶u̶ ikache asamasiju̶ jovo 
jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choome. Repanare masimu̶ chu̶u̶. 28 Chu̶u̶pi 
repanani chookaiu̶na reojache paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ vati toa saimañe 
Dios paichejare ai sani paijanaame repana. Teeu̶jẽe tu̶amanejanaame 
repanare chu̶u̶ neenare. 29 Jaku̶pi pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a Masiku̶ji 
chu̶u̶ni jokau̶na teeu̶terejẽe tu̶acuamu̶ repanare. 30 Chu̶u̶name Jaku̶ 
ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

31 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ joe cata siasinaame repana judío aina 
repau̶ni sua vẽasõñu chini. 32 Jãajañe chooñu chiiju̶na Jesús ikasiku̶amu̶ 
repanare.
—Jaku̶pi chu̶u̶ni chookaiu̶na Repau̶chia choomasiche mu̶sanu̶kona 

ñaju̶te chooche reojachere ru̶a choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ choosie, 
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¿jeere mu̶sanu̶kona cuheju̶ chu̶u̶re catapi sua vẽasõñu chiiche? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Chiku̶na joe ikasinaame repana.
—Mu̶u̶ reojache choosiere cuheju̶ catapi sua vẽasõñu chiimame 

chu̶ku̶na. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na”, 
chiku̶na cuheju̶ catapi sua vẽasõñu chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re, Dios 
cuhechete ikau̶na. Diomamu̶ mu̶u̶. Rupu̶ pãiu̶mu̶ —chiisinaame repana.

34 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Diovanaame mu̶sanu̶kona,
chiiche tocha jokaasome repana. 35 Repana tocha jokasie, “Diovanaame 
mu̶sanu̶kona”, chini Dios chu̶o asa chẽana paichete ikamu̶. “Dios chu̶o 
jorechu̶oame”, chiicuamu̶. 36 Jãatani chu̶u̶pi, “Dios chĩiamu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶na asa, “Dios asacuhechete ikamu̶ mu̶u̶”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, 
Repau̶ Chẽa Raosiku̶ni. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe ikache? 
37 Chu̶u̶ Jaku̶ chiichete choomato jachareomu̶ chu̶u̶re. 38 Chu̶u̶ ikache 
jachanatani chu̶u̶ Jaku̶ chiiche Repau̶chia choomasichete chu̶u̶pi choo 
ñoku̶na jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jachamañe ijache cuasajũ̶u̶: “Dioname 
ũcuateeu̶jache paiku̶mu̶ iku̶”, chini cuasa masijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

39 Chiku̶na joe chẽañu chiinaretani joka sanisõsiku̶amu̶ repau̶.
40 Eta Jordán chiacha cheku̶kãkona aperu̶mu̶ Juan pãi okorovesichejana 

ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkona jẽni canu̶ka paisiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶na repau̶ 
neenaname. 41 Ũcuachejare paiju̶na pãi jainu̶ko repau̶ni ñañu chini rani 
teena ijache ikasinaame:
—Juan Diochia teeu̶ choomasiche choomanesiku̶amu̶. Jãatani iku̶ 

Jesús paiche repau̶ ku̶asie peore ũcuarepaame —chiisinaame repana.
42 Ũcuachejana pãi jainu̶ko repau̶te Jesure cuasaju̶ jovosinaame.

Lázaro jũnisõsiere ku̶amu̶

11  1 Ũcuaru̶mu̶ Betania vu̶ejoopo caku̶ Lázaro ravu̶na jũniasomu̶. 
Repau̶ chojeromi ũcuajoopote paniasome Maríaname Marta. 

2 Repao María Jesús cũana okomaña ro repao rañapi tu̶nesikoamo. 
3 Majaachu̶ Lázaroji jũiu̶na chojeromi cheku̶nani raoasome Jesuni, “Mu̶u̶ 
chiicojñoku̶ jũimu̶”, chiapu̶ chini.

4 Sa ku̶arena asa ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jũnisõaku̶ chini ravu̶ jũiñe choomaneasomu̶ Dios Lázarote. Rupu̶ Repau̶ 

choomasichete pãire choo ñora chini chooasomu̶. Jãajeku̶na jũnisõsiku̶tani 
vaju̶raku̶na ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiijanaame pãi. Ũcuachia, “Dios 
Mamaku̶ ru̶a masimu̶”, chiijanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

5-6 Repau̶ Jesús repanare Martaname chojeoname Lázarote ru̶a 
chiiku̶tani, “Lázaro jũimu̶”, chiito asa teana saimanesiku̶amu̶. Saimañe 
teekachapaumucujña ũcuachejare canu̶ka paisiku̶amu̶ repau̶. 7 Ũcuaru̶mu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Judea chejana joe sañu mai —chiisiku̶amu̶.
8 Chiku̶na ikasinaame chu̶ku̶na.
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—Masiu̶, aperu̶mu̶ repacheja paina judío aina catapi sua vẽasõñu 
chiniasome mu̶u̶re. ¿Ũcuachejana joe sasa chiiku̶ mu̶u̶? —chiisinaame 
chu̶ku̶na.

9 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Teeumucuse doce horas paimu̶. Pãiu̶ji umucusena kuni tota tãimañe 

kuimu̶ miaku̶na. 10 Pãiu̶ji ñamipi kuni tota tãiu̶ kuimu̶ miañeji karaku̶na —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mai cuasacojñoku̶ Lázaro kãnisõcuhasiku̶amu̶. Jãajeku̶na saimu̶ chu̶u̶ 

repau̶ni vu̶ora chini —chiisiku̶amu̶.
12 Chiku̶na joe ikasinaame chu̶ku̶na.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, Lázaroji jũiu̶ kãnisõsiku̶ pani vaju̶jamu̶ —

chiisinaame chu̶ku̶na.
13 Repau̶ Jesús, “Lázaro kãnisõsiku̶amu̶”, chiiu̶ repau̶ jũnisõsiere 

ikasiku̶amu̶. Repau̶ ikachete asavesu̶ju̶, “Lázaro rupu̶ kãisiere ikamu̶ 
iku̶”, chini cuasasinaame chu̶ku̶na. 14 Jãajañe cuasaju̶na Jesús rũhiñe 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Repau̶ Lázaro jũnisõsiku̶amu̶. 15 Repana chu̶u̶re soito teana 

saimanesiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni masi cuasaaju̶ chini. 
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasajachere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Chura sani 
ñañu mai —chiisiku̶amu̶ repau̶.

16 Ũcuaru̶mu̶ Tomás Gemelo chiicojñoku̶ji ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Iku̶ni jame sañu mai. Sani pãipi repau̶ni vaito ũcuau̶name chuenisõñu 

mai —chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

Jesús Lázarote jũnisõsivau̶ni vasora chini saimu̶
17 Chu̶ku̶na sani tĩa ñato ũcuakachapaumucujña tãcojñosiku̶ 

paisiku̶amu̶ repau̶ Lázaro. 18 Betania vu̶ejoopo Jerusalén vu̶ejoopo 
kueñere paimu̶. Cheku̶ru̶mu̶ tres kilómetrocosomu̶. 19 Maríaname Marta 
majaachu̶pi jũnisõu̶na otare oiju̶na chu̶roñu chini saisina judío aina jainu̶ko 
paisinaame reparu̶mu̶. 20 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi raiu̶na asa etasikoamo Marta 
repau̶ni tijña pojora chini. Maríatani etamañe vu̶ere paisikoamo. 21 Eta 
tijña pojo pini ikasikoamo repao.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi ichejare paito chu̶u̶ achu̶ 

jũnisõmaneraasiku̶amu̶. 22 Jãatani mu̶u̶ sẽeñe peore ĩsijamu̶ Dios 
mu̶u̶re. Masimo chu̶u̶ jãa —chiisikoamo repao.

23 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶achu̶ vaju̶raijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na Marta ikasikoamo.
24 —Masimo chu̶u̶ jãa. Pãi ũcuanu̶ko choosie Dios cuasa roiche 

chũ̶u̶umucusena vaju̶raijamu̶ repau̶ —chiisikoamo repao.
25 Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶amu̶ pãi jũnisõsinare vasoku̶. Ũcuachia pãi rekoñoãna 
reojachere paiche jokaku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi chu̶u̶re cuasanapi  
jũnisõsina chu̶u̶pi joe rani vasou̶na vaju̶rani reojache paijanaame. 
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26 Chu̶u̶re cuasana reparu̶mu̶ chutaa vaju̶na ũcuachia Dios paichejare 
ai sani paijanaame. ¿Chu̶u̶ ikache jachamañe cuasako mu̶u̶? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

27 Chiku̶na ikasikoamo repao.
—Jũ̶ju̶, Cristo, Dios Raocojñosiku̶amu̶ mu̶u̶. Dios aperu̶mu̶, “Chejana 

chu̶u̶ neeku̶re saojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Ũcuau̶mu̶ mu̶u̶. Jãajañe 
cuasamo chu̶u̶ —chiisikoamo repao.

Lázarote tãsichejare Jesús  
ña oisiere ku̶amu̶

28 Jãajañe ika pini repao Marta vu̶ena coi chojeote Maríate soni 
teeote ku̶aasomo.
—Pãi chechoku̶ ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶u̶ni soimu̶ repau̶ —chiniasomo 

repao.
29 Chikona repao María asa teana vu̶ni etaasomo repau̶ni tijñara 

chini. 30 Chu̶ku̶na chutaa repajoopo vu̶ejoopo tĩamanesinaame. Marta 
chu̶ku̶nate tijñasichejare chutaa maare paisinaame chu̶ku̶na. 31 Maríapi 
vu̶ni eta raiona ña judío aina repanapi otare oiju̶na chu̶roñu chini raisina 
repavu̶e jame chii paina jame tuhasinaame repaote, “Majaachu̶re 
tãsichejare osa chini saicosomo”, chini.

32 Eta rani chu̶ku̶na paicheja tĩa Jesús tijñeñena meñe sime ñuio ijache 
ikasikoamo repao:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi ichejare paito chu̶u̶ achu̶vau̶ 
jũnisõmaneraasiku̶amu̶ —chiisikoamo repao.

33 Judío ainapi repaoname oiju̶ raichete ña su̶mavau̶ paisiku̶amu̶ Jesús. 
34 Repau̶ni su̶mau̶na repanare sẽesiku̶amu̶ repau̶.
—¿Jeechejana mu̶sanu̶kona repavau̶re tãre? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, rani ñajũ̶u̶ —chiisinaame repana.
35 Jesús reparu̶mu̶ oisiku̶amu̶. 36 Oiu̶na repana judío aina ikasinaame.

—Ñajũ̶u̶; Lázarote ru̶a chiicosomu̶ iku̶ —chiisinaame.
37 Cheku̶na teena ijache ikasinaame repau̶te:

—Naavau̶re vasoasomu̶ iku̶. ¿Jese paiu̶na Lázarote jũiñe ũ̶sekaimaneu̶? 
—chiisinaame repana.

Lázaro vaju̶raisiere ku̶amu̶
38 Reparu̶mu̶ Jesús joe cuasa oiu̶ naa ru̶a su̶mavau̶ Lázarote tãsicojena 

saisiku̶amu̶. Aikũti caripana tẽtoche ũhisicoje paisiku̶amu̶ repacoje. 
Ũcuachia catapu̶ u̶japu̶ji tapisicoje paisiku̶amu̶ repacoje. 39 Sani tĩa 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Catapu̶te ku̶ñojũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Jãajañe ikau̶na jũnisõsivau̶ chojeo Marta ikasikoamo.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, repavau̶re tãsie ũcuakachapaumucujñaame  

ie chura. Jãajeku̶na icoje vataru ru̶a ũ̶tosu̶jacosomu̶ —chiisikoamo.
40 Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.
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—Mu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶re cuasani Dios peore Masiu̶ 
chooche ñajamo mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

41 Chiku̶na repapu̶ ku̶ñosinaame repana. Ku̶ñorena repau̶ Jesús u̶mu̶re 
ñaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Jaku̶, mu̶u̶pi chu̶u̶ sẽeñete asaku̶na, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re. 42 Chu̶u̶ sẽeñe siaru̶mu̶ asaku̶mu̶ mu̶u̶. Masimu̶ chu̶u̶ jãa. 
Jãatani chura u̶jachu̶opi ikaku̶ sẽemu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, inapi asa, “Dios 
Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini cuasaaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

43 Jãajañe ika pini u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Lázaro, etajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
44 Chiku̶na repau̶ jũnisõsivau̶ vaju̶rani etasiku̶amu̶ jũ̶jñaname cũaname 

chia reasõsiku̶. Etau̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶te reasikãña vanakaijũ̶u̶ saau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5; Mr 14.1-2; Lc 22.1-2)

45 Jesupi jãajañe choou̶na judío aina jainu̶ko Maríate ñañu chini saisina 
repau̶ vasosiere ña cuasa jovoasome Jesure. 46 Cheku̶natani sani Jesús 
choosiere fariseopãire ku̶aasome. 47 Ku̶arena asa repana fariseopãiname 
phairipãi chũ̶u̶na judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶nare soni chii ikaasome.
—Repau̶ Jesús Diochia choomasiche ru̶a chooku̶asomu̶. ¿Jese 

choojanaañe mai? 48 Maipi ũ̶semato pãipi ũcuanu̶ko repau̶ni cuasaju̶ repau̶ 
chũ̶u̶ñete chiiju̶ jovorena Romapãi chũ̶u̶napi asani peruju̶ rani Dios vu̶e 
ñañosõ maire ũcuajache jainu̶kore vanisõjanaame —chiniasome repana.

49 Chitena Caifás repaũ̶su̶ru̶mu̶ judío phairi ai ikaasomu̶ repanare jame 
paiku̶ji.
—Ru̶a vesu̶me mu̶sanu̶kona. 50 Maipi repau̶ choochete ũ̶semapu̶ 

jainu̶ko chuenisõto cuamu̶. “Chooku̶chia ũcuateeu̶ pãi ũcuanu̶ko 
chuenisõmaneaju̶ chini chuenisõkaito naa reomu̶ maire”, chiimacosome 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ repau̶.

51 Repau̶chia cuasachete jãajañe ikamaneasomu̶ repau̶. Repaũ̶su̶ru̶mu̶ phairi 
aijeku̶na Diopi repau̶ rekochona ku̶au̶na judíopãi cuache choochete roikasa 
chini Jesús chuenisõjañere ikaasomu̶ repau̶. 52 Judíopãichia jũni roikaijachere 
ikamaneasomu̶ repau̶. Ũcuachia Dios Repau̶ neenare siachejñaru̶ã painare 
ũcuateekuanupu̶ jovojachere ikaasomu̶ repau̶. 53 Ũcuaumucusepi vu̶a repana 
judíopãi chũ̶u̶na Jesure vanisõjañere ru̶a cutuju̶ paniasome.

54 Jãajeku̶na repau̶ Jesús reparu̶mu̶pi vu̶a judíopãi chũ̶u̶na paichejña 
kuimañe paiu̶ Judea cheja paisiku̶pi eta pãi peocheja kueñe cajoopo 
Efraín vu̶ejoopona sani canu̶ka paisiku̶amu̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname.

55 Reparu̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo judíopãi repana fiestapi pascuaru̶mu̶pi 
tĩapiraku̶na repajoopo kueñe cana pãi jainu̶ko ũcuajoopona maniasome, 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ cuare tu̶neñu chini. 56 Mani Dios vu̶ere 
kaka paiju̶ Jesure kuenajeju̶ ijache cutuasome repana sãiñechia:
—¿Jese cuasache mu̶sanu̶kona? ¿Icheja fiesta choochejana raijau̶ repau̶? 

¿Pãajau̶? —chiniasome repana pãi.
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57 Phairipãi chũ̶u̶na fariseopãiname ijache ikaasome:
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ Jesús paichejare masini rani ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 

Repau̶ni chẽañu chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana.

Romio Jesús cũana okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.6-13; Mr 14.3-9)

12  1 Repau̶ Jesús seirepaumucujña pascuaru̶mu̶ tĩañe karatona Betania 
vu̶ejoopona saisiku̶amu̶, repau̶ji vasou̶na Lázaro vaju̶raisiku̶ 

paijoopona. 2 Saku̶na repajoopo cana, pãipi chii Jesuni pojoaju̶ chini ãure 
choosinaame. Chiirena Martapi ãure ãukona Jesuname ñuiju̶ ãisinaame 
repana. Lázaro ũcuajache ũcuau̶name ñuiu̶ ãisiku̶amu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ 
repao María trescientos gramos pairaka okomañaraka nardochia 
choosirakajeku̶ ru̶a roisirakapi Jesús cũana rove pini repao rañapapi 
tu̶nesõkaisikoamo. Roveona vu̶e peore mañasu̶siku̶amu̶. 4 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús neeku̶ Judas Iscariote Jesuni cuache chooaju̶ chini jokajau̶ 
ikasiku̶amu̶.

5 —¿Jese paiu̶na repao trescientoreparere ĩsisõju̶ kuri denariorere 
kooru̶rakare rupu̶ jañosõo? Irakare ĩsisõ kuri koo chu̶ovana paivanani 
ĩsiru̶jachere rurepapu̶ choosõmu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Chu̶ovana paivanare oichete ikamanesiku̶amu̶ repau̶. Rupu̶ ñaau̶jeku̶ 
jãajañe ikasiku̶amu̶. Chu̶ku̶na Jesús neena chiiche kuri paakaiu̶ siaru̶mu̶ 
teererechia siasõkaiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶ Judas. 7 Jãajañe ikau̶na Jesús 
ikasiku̶amu̶.
—Iko chooche ũ̶semanejũ̶u̶. Chu̶u̶pi jũnisõu̶na chu̶u̶re tãumucuse 

chu̶u̶ canivu̶te rovejarakare careva paamo repao. 8 Chu̶ovana 
paivana mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paijavanaame. Jãajeku̶na 
repanare siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Chu̶u̶tani mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na 
chu̶u̶re siaru̶mu̶ jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Phairipãi Lázarote vanisõñu chiichete ku̶amu̶
9 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesús Betania vu̶ejoopo paichete asa 

saniasome repau̶ni ñañu chini. Ũcuachia jũnisõu̶na Jesús vasosiku̶ni 
Lázaroni ñañu chiniasome repana. 10-11 Jesús repau̶te vasosiere asa 
judíopãi jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovoasome. Jãajeku̶na phairipãi chũ̶u̶na, 

“Mai chechoche pãi jainu̶ko ũhasõ Jesuni cuasaju̶ jovome”, chini peruju̶ 
Lázaroni vanisõñu chiniasome, Jesure vanisõñu chiichejache.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Mr 11.1-11; Lc 19.28-40)

12 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi repana fiestaji pascuaru̶mu̶pi tĩapiraku̶na 
Jerusalén vu̶ejoopona jainu̶ko maniasome. Mani paiju̶ joe apeñatatona 
Jesús raijache asaasome repana. 13 Asa pũti kare veri eta repau̶ni tijña 
u̶jachu̶opi ijache ikasinaame repana:
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—Dios peore masiku̶mu̶. Iku̶re Israelpãire chũ̶u̶aku̶ chini repau̶ 
Raosiku̶re reojache chookaau̶ —chiisinaame repana.

14 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús burrovau̶re jñaa tuhisiku̶amu̶. Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache choosiku̶amu̶. Ijache ku̶amu̶ repa:
 15 Ũcuanu̶ko vaju̶chu̶mañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana.

Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te burrochĩivau̶ni tuhiu̶ raiu̶na ñajũ̶u̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie.

16 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena, “Dios chu̶o ku̶achete choome 
ina iku̶re”, chiimanesinaame. Repau̶ Jesús jũni vaju̶rani cu̶nau̶mu̶ 
mu̶isiru̶mu̶tani repa tocha jokasiere asamasiju̶, “Repa tochasie ku̶ache 
choosinaame pãi Jesure”, chiisinaame chu̶ku̶na.

17 Pãi Jesuni jame paiju̶ repau̶ji Lázaroni jũnisõ tãcojñosiku̶ni 
soiu̶na vaju̶rani etau̶na ñasina cheku̶nare ku̶aju̶ paisinaame. 18 Diochia 
choomasiche Jesús chooche ku̶aju̶na asanajeju̶ etasinaame repana pãi 
repau̶ni tijñañu chini. 19 Jãajañe chooju̶na ña sãiñechia ikasinaame 
fariseopãi.
—Ru̶a cuamu̶ ijache paito. Ñajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko repau̶te jovome. 

Ũ̶secuamu̶ jãajañe chooto —chiisinaame repana.

Griegopãi Jesure kuesiere ku̶amu̶
20 Fiestaru̶mu̶jeku̶na Dios chookaisiere cuasaju̶ pojoñu chini Jerusalén 

vu̶ejoopona sani painare griegopãi sani jame paisinaame. 21 Paiju̶ Galilea 
cheja cajoopo Betsaida vu̶ejoopo caku̶re Felipete mu̶a ru̶a ikaasome 
repana griegopãi.
—Jesuni ñañu chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana.
22 Chitena asa mu̶a Andreni ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶a ũcuau̶name Jesuni 

ku̶añu chini mu̶aasomu̶ repau̶. 23 Ku̶arena asa Jesús ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ paichete pãi jainu̶ko masiru̶mu̶ tĩacuhajamu̶. 

“Ru̶a masiu̶mu̶ iku̶”, chiijanaame pãi chu̶u̶re. 24 Ijacheame: Ãurakaru̶ã 
tãru charo joimu̶. Repacaãpi jonisõmaneni aineemamu̶. Jonisõni 
ainee pini repañu̶ ru̶a kũ̶ijamu̶. Ũcuarepaame jãa. 25 Ũcuajache 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ chiichechia choora chiiku̶ cuache paiu̶ Dios 
paicheja saimanejamu̶. Pãiu̶ Dios chũ̶u̶ñe choora chiiku̶tani reojache 
paiu̶ repau̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani reojache paijamu̶. 
26 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe chooñu chiinare, “Chu̶u̶ni jovojũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶re jovoni Dios paichejare sani chu̶u̶name paijanaame repana. 
Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choonare reojache chookaijamu̶ Dios, “Reonaame 
ina”, chini —chiniasomu̶ repau̶.

Jesús repau̶ chuenisõjañere ku̶amu̶
27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶:

—Chura ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Jaku̶re, ¿jese chiijache chu̶u̶? “¿Chu̶u̶re 
tijñejañe cuache ũ̶sekaijũ̶u̶”, chiijache chu̶u̶? Pãara. Jãare choocojñora 
chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶. 28 Ũcuaru̶mu̶ Pu̶kaku̶re ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶:
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—Jaku̶, mu̶u̶ siache choomasichete choo ñora chini mu̶u̶re u̶ache 
choojũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ikache asosiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ masiche siache choo ñocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe choo ñora —

chiisiku̶amu̶ Dios.
29 Ikau̶na asa pãi teena ijache ikasinaame:

—Okocurucosomu̶ jãa —chiisinaame.
Cheku̶natani,
—Angelpi iku̶ni ikacosomu̶ jãa —chiisinaame.
30 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶pi asaaku̶ chini ikasiemamu̶ jãa. Mu̶sanu̶konapi asaaju̶ chini 
ikasieame. 31 Chu̶u̶re cuasamanajeju̶ cuache painare cuache tijñeru̶mu̶ 
tĩacuhamu̶. Ũcuachia cuache paiju̶ chu̶u̶re cuasamanare chũ̶u̶ku̶te vati 
aire ũ̶seru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 32 Chu̶u̶re jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ chu̶u̶pi soiu̶na pãi 
siachejña paina chu̶u̶ni cuasaju̶ jovojanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjañere repau̶ jãajañe ikaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶. 34 Jãajañe ikau̶na asa ikasinaame pãi.
—Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Cristo Dios Raosiku̶ jũnisõmañe ai paijamu̶,
chiimu̶. Jãatani mu̶u̶, ¿jese paiu̶na, “Pãire jame paau̶ chini Dios 
Raosiku̶re jẽjo nu̶kojanaame pãi”, chiiku̶? Jãa paito, Cristo chiicojñoku̶, 
¿tĩiu̶u̶? —chiisinaame repana.

35 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ icheja cheja painare pãi Miañejañe Paiku̶ mu̶sanu̶konare 

jmamakaru̶ jame pani sanisõjamu̶. Jãajeku̶na chutaa miaru̶mu̶na 
churana kuijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, ruru naisõmaneñu chini. Ruru naisõni 
ñamipi kuiju̶ maapi ñomau̶na cavesu̶sõjanaame mu̶sanu̶kona. 36 Chu̶u̶re 
Miañejañe Paiku̶te chutaa mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶na cuasajũ̶u̶ 
chu̶u̶ paichejache reojache pañu chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jãajañe ika pini sani katisõsiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Judíopãi Jesure cuasamañere ku̶amu̶
37 Repana ñaju̶te Diochia choomasiche siaru̶mu̶ chooku̶tetani repau̶te 

Jesure cuasamanesinaame repana pãi. 38 Dios chu̶o ku̶akaisiku̶ Isaías tocha 
jokasie ku̶ache choosinaame repana. Repau̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶, mai ku̶ache jachaju̶ cuasamame pãi.
Mu̶u̶ masiche siache choo ñoku̶tetani jachame pãi,

chiimu̶. 39 Pãipi cuasavesu̶ju̶na repau̶ Isaías cheke ijache tocha jokaasomu̶:
 40 Ñakocaã ñamavanajañe paapu̶ 

chini jokaasomu̶ Dios.
Ũcuachia Repau̶ chu̶o asavesache chooasomu̶ repanare.
Diopi jãajañe choou̶na, “Iku̶ maire vasojamu̶”,  

chiimapu̶ chu̶u̶re raimame repana,
chiiu̶ tocha jokaasomu̶. 41 Diopi ñoku̶na Jesús Masiu̶ paiche ñasiku̶jeku̶ 
repau̶ paichete ku̶aku̶ jãajañe tocha jokaasomu̶ Isaías maire.
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42 Reparu̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesuni cuheju̶ cuasamanesinaame. 
Cheku̶natani jachamañe cuasasinaame repau̶te. Ũcuachia repanare 
chũ̶u̶na teena cuasasinaame. Cuasanatani fariseopãire vaju̶chu̶ju̶ 
ku̶amanesinaame, “Ku̶arena fariseopãipi asa mai judíopãi chiivu̶e 
kakachete ũ̶seju̶”, chini. 43 Ũcuachia repanare pãi pojochete naa ru̶a 
chiiju̶ ku̶amaneasome repana, “Ku̶ato pojojamu̶ Dios maire”, chiimapu̶.

Jesús ikache jachasie roi roijachere ku̶amu̶
44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi chu̶u̶re cuasana chu̶u̶rechia cuasamame. Chu̶u̶re Raosiku̶re Diore 

ũcuachia cuasame repana. 45 Chu̶u̶ paiche masina ũcuajache chu̶u̶re 
Raosiku̶ paiche masime. 46 Chu̶u̶ Miañejañe Paiku̶ chejana raisiku̶amu̶, 
pãi chu̶u̶re cuasanapi chijacheja paina paichejache cuache paimaneaju̶ 
chini. 47 Chu̶u̶ ikache asanatani jachaju̶ choomanare, “Jachasie roiche 
paimu̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanani chẽa paaku̶ 
vati toa saichete ũ̶sekasa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. 48 Jãatani pãi chu̶u̶ni 
cuheju̶ chu̶u̶ ikache asana jachaju̶ choomanesie roijanaame Dios 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶umucuse. 49 Chu̶u̶chia cuasachete 
ikamamu̶ chu̶u̶. Jaku̶, chu̶u̶re Raosiku̶ ku̶achete ikamu̶ chu̶u̶. 50 Iere 
masimu̶ chu̶u̶: Jaku̶ ku̶achete chu̶u̶pi ikaku̶na pãipi asa chẽa choona 
Repau̶ paichejana ai sani paijanaame. Jãajeku̶na Jaku̶ chu̶u̶re 
ku̶achetechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús repau̶ neena cũare choamu̶

13  1 Reparu̶mu̶ pascuaru̶mu̶ tĩaumucuse paisiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ 
Jesús repau̶ saijaru̶mu̶ tĩaku̶na masiasomu̶ icheja cheja paiche 

joka Pu̶kaku̶ paicheja saijachere. Chu̶ku̶nate repau̶ neenare cheja painare 
cuhamañe siaru̶mu̶ ru̶a cuasaku̶ paisiku̶amu̶ repau̶.

2-4 Simón Iscariote mamaku̶ni Judare aperu̶mu̶ vati aipi repau̶ rekochona 
cuache chũ̶u̶asomu̶, Jesure cuache choojanani jokaaku̶ chini. Repau̶ 
Jesús Pu̶kaku̶ Dios repau̶te raosiename repau̶ paicheja repau̶ joe 
saijachename pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Pu̶kaku̶ repau̶te jokasie 
masiasomu̶. Jãajañe masiku̶ji chu̶ku̶na repau̶ neenaname ãu ãiu̶ 
ñuisiku̶pi vu̶ni repau̶ sẽsevu̶ juikãa tĩto repau̶ jiisaivu̶na toalla kãapi 
quẽosiku̶amu̶ repau̶. 5 Quẽo pini totoreavana oko ro chu̶ku̶na repau̶ neena 
cũare choa pini ũcuakãapi jose tu̶nesõkaisiku̶amu̶ repau̶.

6 Choaku̶ saiu̶ Simón Pedro cũa choapiraku̶na ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, ¿chu̶u̶ cũare choajau̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
7 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ chura chooche vesu̶mu̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ masijamu̶ mu̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Pedro joe ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Chu̶u̶ cũa choache ũ̶semu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
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—Mu̶u̶ cũa choache ũ̶seni chu̶u̶ neeku̶ paimanejamu̶ mu̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

9 Jãajañe ikau̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jãa paito, Chu̶u̶re Paaku̶, chu̶u̶re cũaname jũ̶jña sĩjopu̶ peore 

choajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
10 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãiu̶ cucha pinisiku̶ joe cuchache chiimamu̶ ũcuare meno peocanivu̶ 

cuchasiku̶jeku̶. Cũachia choache chiimu̶ chao chacasicũajeku̶na. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona rekoñoã cuchasinajañe cuachejẽe peonaame. 
Jãatani mu̶sanu̶konare jame paiku̶ teeu̶ repau̶ rekocho ũcua cuache 
cuasaku̶ paimu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Repau̶te cuache choojanare jokajau̶ni masiku̶, “Mu̶sanu̶konare jame 
paiku̶ teeu̶ repau̶ rekocho ũcua cuache cuasaku̶ paimu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Chu̶ku̶na cũa choa pini repau̶ sẽsevu̶ juikãa sacha joe pu̶u̶ ñuiu̶ 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare choosie masiche? 13 Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona, 
“Masiu̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶”, chiinaame. Jãajañe ikaju̶ ũcuarepa 
ikanaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konare chechoku̶ paaku̶mu̶ chu̶u̶. 
14 Mu̶sanu̶konare paaku̶tani cũa choakaisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ choosiejache sãiñechia chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
15 Mu̶sanu̶konapi ña chẽa chooju̶ paapu̶ chini choo ñocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 16 Choochete rupu̶ chookaau̶ chini chẽa paacojñoku̶ repau̶ 
paaku̶te naa cajejaiche paiku̶mamu̶. Saocojñosiku̶ ũcuachia repau̶te 
saosiku̶re naa cajejaiche paiku̶mamu̶. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache chu̶u̶re naa cajejaiche painamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ choochejache sãiñechia reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
17 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ ikasiere asa chẽa chooju̶ pani pojoju̶ paijanaame.

18 ’Jãatani mu̶sanu̶kona ũcuanu̶kore ikamamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ chẽasina 
paiche masimu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re jame ãu ãiku̶ji cuache choojamu̶ chu̶u̶re,
chiimu̶. Repa tocha jokasie ũcuarepa tijñejamu̶. 19 Chutaa repa tocha 
jokasie tijñemaru̶mu̶na ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, asa repapi tijñeu̶na, 

“Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 20 Pãi chu̶u̶ saosinare 
pojona chu̶u̶re ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶ Jaku̶re 
ũcuajache pojome. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Repau̶te cuache choojanare Judas  
jokajachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.20-25; Mr 14.17-21; Lc 22.21-23)
21 Jãajañe ika pini Jesús ru̶a su̶mavau̶ paiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini chu̶u̶re 
cuhenani jokajamu̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Ikaku̶na asa repau̶ni vesu̶ju̶ sãiñechia ñasinaame chu̶ku̶na repau̶ 
neena. 23 Chu̶u̶ repau̶ neeku̶ ru̶a chiicojñoku̶ repau̶te rũ̶u̶ñe ñuisiku̶amu̶. 
24 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro chu̶u̶re Jesure rũ̶u̶ñe ñuiku̶jeku̶na 
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repau̶te jokajau̶ni sẽniasa ku̶aaku̶ chini rupu̶ vevosiku̶amu̶. 25 Vevou̶na 
sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶ Jesure.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿kau̶ni ikaku̶ mu̶u̶, mu̶u̶re cuache choojanare 

jokajau̶re? —chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.
26 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Pãmakaru̶te chũsa ĩsijamu̶ chu̶u̶ repau̶te chu̶u̶re jokajau̶re 
—chiisiku̶amu̶.

Chini pãmaka chũsa Simón Iscariote mamaku̶ni Judani ĩsisiku̶amu̶ repau̶. 
27 Pãmakare ĩsiu̶na koosiru̶mu̶ repau̶te vati ai teana kakaasomu̶. Kakau̶na 
Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.

—Mu̶u̶ choojache pesa choojaijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
28 Jesús repau̶te ikasie ãu ãiju̶ ñuina ũcuanu̶ko asavesu̶sinaame. 

29 Asavesu̶ju̶ ijache cuasaasome teena: “Chu̶ku̶na chiisie kuri 
paakaiku̶jeku̶na Judare pascua choojamajñaru̶ã koojaau̶ chini saocosomu̶ 
Jesús”, chiisinaame. Cheku̶na ijache cuasaasome: “Judapi chu̶ovana 
paivanare kurire ĩsiaku̶ chini saocosomu̶ Jesús”, chiisinaame.

30 Repau̶ Judas pãmaka koo ãni pini vu̶ni eta sanisõsiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ 
ñami paisiku̶amu̶.

Mama chũ̶u̶ñe jokasiere ku̶amu̶
31 Repau̶ Judas etasiru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—Chura chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ paiche ñojamu̶ Dios. Ũcuachia 
Repau̶ chiichete chu̶u̶pi jachamañe choo ñou̶na Repau̶ peore masichete 
masijanaame pãi. 32 Chu̶u̶pi Repau̶ peore Masiu̶ paichete choo ñou̶na 
Repau̶ ũcuajache chu̶u̶ peore Masiu̶ paiche choo ñojamu̶. Chura ñojamu̶ 
Repau̶. 33 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩivana. Mu̶sanu̶konare ru̶a jeeru̶mu̶ jame 
paimañe joka sanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi sanisõu̶na kuejanaame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãajeku̶na chura mu̶sanu̶konani judíopãi chũ̶u̶nare 
ikasiejache ikamu̶ chu̶u̶: “Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ saicheja saicuamu̶.” 
34 Ie mamare chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Sãiñechia oiju̶ paijũ̶u̶. 
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oichejache mu̶sanu̶kona ũcuajache sãiñechia oiju̶ 
paijũ̶u̶. 35 Mu̶sanu̶konapi sãiñechia oiju̶ paito pãipi ñani ũcuanu̶ko, “Jesús 
neenaame ina”, chiijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.31-35; Mr 14.27-31; Lc 22.31-34)
36 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro Jesure sẽesiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jeechejana saijau̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶u̶re chura. Naa paisiru̶mu̶tani 

saireojamu̶ mu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.
37 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶name churana saicuaku̶ chu̶u̶re? 
Pãipi mu̶u̶ni vanisõñu chiito chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe mu̶u̶ni ũ̶sechiiu̶ 
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chuenisõra chiimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi chuenisõmaneaku̶ chini —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

38 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—¿Chuenisõkairepajau̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Jãajañe ikasiku̶tani chutaa 

kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesure cuasanachia Dios paicheja  
saijachere ku̶amu̶

14  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Su̶mavana paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. “Diopi chookaiu̶na 

vaju̶chu̶mañe pañu”, chini Repau̶ni masi cuasajũ̶u̶. Ũcuajache, “Iku̶ 
Jesupi chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe pañu”, chini chu̶u̶ni masi cuasajũ̶u̶. 
2 Chu̶u̶ Jaku̶ paichejare cu̶nau̶mu̶re vu̶ña ru̶a paimu̶. Jãajañe peoto 
ku̶araasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuachejana saimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona paijavu̶ñare carevakasa chini. 3 Careva pini joe ichejana 
rani ũcuachejana sajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichejare jame sani 
paapu̶ chini. 4 Chu̶u̶ saicheja saimaa masime mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

5 Chiku̶na Tomás ikasiku̶amu̶.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ saichejare vesu̶ju̶ repacheja saimaajẽe vesu̶me 

chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶.
6 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ Jaku̶ paicheja saimaajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
cuasanachia Repau̶ paicheja saijanaame. Jaku̶ paiche ũcuarepare ku̶aku̶mu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanapi jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja ai sani paapu̶ chini 
chu̶u̶pi jokau̶na repanachia Repau̶ paicheja ai sani paijanaame. Chu̶u̶re 
cuasamanatani Dios paicheja saimanejanaame. 7 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
paiche masini Jaku̶ paiche ũcuajache masiraame. Churana Jaku̶ paiche 
masime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñanajeju̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Felipe joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶jaku̶ni ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Ñoru pojosõjanaame 

chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶.
9 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Felipe, asarepajũ̶u̶. ¿Chu̶u̶re mu̶sanu̶konare ru̶a jeeru̶mu̶ jame paiku̶te 
chu̶u̶ paiche chutaa vesu̶ku̶ mu̶u̶? Pãi chu̶u̶ paiche ñana Jaku̶ paiche 
ũcuajache ñame. Jãatani, ¿jesejeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re, “Mu̶jaku̶ni ñojũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate”, chiiku̶? 10 Chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache painaame 
chu̶ku̶na. ¿Jãa mu̶sanu̶kona cuasamañe? Chu̶u̶ ikache chu̶o chu̶u̶chia 
cuasaku̶ ikachemamu̶. Jaku̶ ku̶achechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
Repau̶ji jame paiu̶ chookaiu̶na Repau̶chia choomasichete chooku̶mu̶ 
chu̶u̶. 11 Chu̶u̶ ikasie jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, “Chu̶u̶name Jaku̶ 
ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na”, chiisie. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
ikasiere asa jachanijẽe chu̶u̶pi Diochia choomasichete chooku̶na ñani 
jachamañe cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 12 Chu̶u̶re cuasana chu̶u̶ Diochia 
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choomasiche choochejache choojanaame. Ũcuajache chu̶u̶ sanisõsiru̶mu̶ 
chu̶u̶ choosiejache naa ru̶a vesachete choojanaame repana, chu̶u̶ Jaku̶ 
paichejana saku̶na. Ũcuarepaame jãa. 13 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Jaku̶ni 
sẽeju̶, “Chu̶ku̶nate Jesús neenajeju̶na chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶na sẽeñe”, chiiju̶ 
sẽeto chookaijamu̶ chu̶u̶, Repau̶ peore Choomasiku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
oiu̶ chookaichete pãipi masiaju̶ chini. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni 
ũcuau̶achete sẽeju̶, “Chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenajeju̶na chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶na 
sẽeñe”, chiiju̶ sẽeto chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús.

“Dios Rekochote raojamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ Jesús
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re chini chu̶u̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ paijanaame. 

16-17 Jaku̶ni sẽekaimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chookaichejache 
Chookaijarekochote Repau̶ Rekochote chu̶o ũcuarepa Ku̶arekochote 
raoaku̶ chini, raou̶na mu̶sanu̶konani siaru̶mu̶ jame paiu̶ chookaiu̶ paau̶ 
chini. Diore cuasamana Repau̶ Rekocho choochejẽe vesu̶ju̶ Reparekocho 
paichejẽe vesu̶me. Vesu̶ju̶na Repau̶ Rekocho paacuamu̶ repanare. Dios 
Rekochoji mu̶sanu̶konare jame paiu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãre siaru̶mu̶ 
jame Paijarekocho paiche masijanaame mu̶sanu̶kona.

18 ’Mu̶sanu̶konare chu̶vivanarejache jokamanejamu̶ chu̶u̶. 
Jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani jmamakaru̶ pani joe 
rani jame paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 19 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ 
Diore cuasamana joe ñamanejanaame chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi 
jũnisõsiku̶tani joe vaju̶raku̶na ñajanaame. Chu̶u̶ jũni vaju̶raisiejache 
mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶re cuasana jũnisõsinatani vaju̶rani 
Dios paicheja ai sani paijanaame. 20 Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 
raiumucuse chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache paiche masiju̶ 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ jame paichename chu̶u̶re mu̶sanu̶kona jame 
paiche masijanaame mu̶sanu̶kona repaumucuse. 21 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe 
asa jachamañe choona chiime chu̶u̶re. Chu̶u̶re chiinare Jaku̶ 
ũcuajache chiimu̶. Chu̶u̶ ũcuajache repanare chiiu̶ chu̶u̶ paiche 
ñojamu̶ masiaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

22 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Judas, Iscariotemaku̶pi, ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ paiche chu̶ku̶natechia ñojamu̶ chiisiku̶amu̶. 

¿Jese paiu̶na cheku̶nare pãi ñomanejau̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãi chu̶u̶re chiina chu̶u̶ chũ̶u̶sie asa jachamañe choojanaame. Chu̶u̶ 
Jaku̶ repanare chiimu̶. Chu̶u̶ Jaku̶name rani jame paijanaame chu̶ku̶na 
repanare. 24 Chu̶u̶re cuhenatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachaju̶ choomame. 
Chu̶u̶chia teeu̶ cuasachete ikamamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re Raosiku̶ 
Jaku̶ ku̶achechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶.

25 ’Iru̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶na teana iere peore ikamu̶ 
chu̶u̶. 26 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chookaisiejache Chookaijarekochote 
Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios. Raou̶na mu̶sanu̶konare Dios chu̶o peore 
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chechojamu̶ Reparekocho, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ ikasiere cavesu̶mañe 
cuasaju̶ paapu̶ chini.

27 ’Saipiraku̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãre pojoju̶ paichete jokamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasamana pojoju̶ paichejachemamu̶ chu̶u̶ jokache. 
Vaju̶chu̶mañe paiju̶ su̶mavana paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 28 Chu̶u̶ ikasie 
asasinaame mu̶sanu̶kona, “Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani joe rani mu̶sanu̶konare 
jame paijamu̶ chu̶u̶”, chiisie. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re chiirepana pani 
chu̶u̶re naa ru̶a Masiku̶ Jaku̶ paicheja chu̶u̶ saijache asa pojokairaame 
mu̶sanu̶kona. 29 Chutaa chu̶u̶ saimaru̶mu̶na jãare ku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, reparu̶mu̶pi tĩau̶na chu̶u̶ni jachamañe cuasaaju̶ chini.

30 ’Chura jmanu̶koru̶ ku̶ache paamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chura chu̶u̶re 
cuasamanare paaku̶ji vati aipi chũ̶u̶u̶na pãi raipirame, chu̶u̶ni chẽa sa 
cuache chooñu chini. Chu̶u̶retani paamaku̶amu̶ repau̶ vati ai. 31 Jaku̶ 
chũ̶u̶sie peore chooku̶mu̶ chu̶u̶, pãipi ña Jaku̶re chu̶u̶ chiichete masiaju̶ 
chini. Reomu̶. Ju̶na, mu̶añu —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Ʉcheñu̶name repañu̶ ka paichejache  
paichete ku̶amu̶

15  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenani chu̶vaku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Ʉcherepañu̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶tani u̶cheñu̶ 
paaku̶jache paiku̶mu̶. 2 Jãajeku̶na repañu̶ kapi ũcuau̶akapi u̶che kũ̶imato 
tu̶sesõmu̶ Repau̶ repaka. Kũ̶itotani repañu̶ carevaku̶jeku̶ repakapi naa ru̶a 
kũ̶au̶ chini repaka paikaru̶ãre cuakaru̶ãre verisõmu̶. 3 Repañu̶ kapi naa ru̶a 
kũ̶au̶ chini carevaku̶ choochejache Dios mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chechoche 
Dios chu̶o asa chẽana rekoñoãre ũcuajache carevamu̶ Dios, siaru̶mu̶ 
naa reojache paapu̶ chini. 4 Chu̶u̶ni siaru̶mu̶ cuasaju̶ mu̶sanu̶kona 
rekoñoã chu̶u̶name paijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ cuasaku̶ 
mu̶sanu̶konaname paijamu̶. Ʉche kapi repañu̶te su̶imaneni u̶chechacha 
kũ̶imamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni siaru̶mu̶ cuasaju̶ paimaneni 
reojache paimanejanaame.

5 ’Ʉcheñu̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasana 
repañu̶ ka reojache kũ̶iñejañe painaame. Mu̶sanu̶kona rekoñoã 
chu̶u̶name pani chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani jame paiu̶ chookaiu̶na 
siaru̶mu̶ naa reojache paijanaame. Chu̶u̶pi chookaimato reojache 
paimanejanaame mu̶sanu̶kona. 6 Mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶u̶name 
paimaneni u̶che ka kũ̶imanesika choocojñoñejañe choocojñojanaame, 
pãi veri sẽjo jũku̶na u̶osõñejañe.

7 ’Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasachete ũhamañe chu̶u̶name paiju̶ chu̶u̶ 
chechochete chooju̶ mu̶sanu̶konare u̶ache ũcuau̶achete sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. 
Sẽeto ĩsijamu̶ chu̶u̶. 8 Mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶na cheku̶napi ñani, 

“Ina Jesús neena, Diopi chookaiu̶na, reojache painaame”, chini Diore 
pojojanaame repana. 9 Chu̶u̶re Jaku̶ oichejache mu̶sanu̶konare oimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ oiche cuhemañe mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶u̶name paijũ̶u̶. 
10 Jaku̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooku̶jeku̶ Repau̶ oicojñoku̶mu̶ chu̶u̶. 
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Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ chũ̶u̶ñete asa jachamañe chooni chu̶u̶ 
oicojñona paijanaame.

11 ’Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ pojoku̶ paichejache siaru̶mu̶ pojoju̶ paapu̶ chini 
jãare peore ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 12 Ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oichejache sãiñechia oiju̶ 
paijũ̶u̶. 13 Pãiu̶ repau̶te jame paiku̶ji repau̶te cuache choochete ũ̶seku̶ 
jũnisõñejẽe cuhemañe chuenisõku̶ repau̶te jame paiku̶te oirepamu̶ 
repau̶. Oiu̶ repau̶ chookaisiejache cheke joe naa ru̶a oiu̶ chookaichejẽe 
peomu̶. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooni chu̶u̶name paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 15 “Chu̶u̶re chooche chookainaame ina”, chiimamu̶ chu̶u̶ 
chura mu̶sanu̶konare. Chooche chookaina repanare paaku̶ chooche 
vesu̶me, ku̶amau̶na. Chu̶u̶tani, “Chu̶u̶re jame painaame ina”, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na chu̶u̶re Jaku̶ ikasie peore ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 16 Mu̶sanu̶konapi chẽamanesinaame chu̶u̶re. 
Chu̶u̶amu̶ mu̶sanu̶konare chẽasiku̶. Chẽa paaku̶ iere chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶: 
Siaru̶mu̶ cuhamañe reojache chooju̶ paijũ̶u̶, cheku̶napi ña chẽa chu̶u̶ni 
cuasaaju̶ chini. Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konare u̶achete Dioni sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶. 17 Ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 
Sãiñechia oiju̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi Diore cuasamana Jesurejẽe cuheju̶  
repau̶ neenare cuheme

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Diore cuasamanapi mu̶sanu̶konare cuheju̶na repana chu̶u̶re charo 

cuhesiere cuasajũ̶u̶. 19 Mu̶sanu̶konapi Diore cuasamana paito chiiraame 
repana mu̶sanu̶konare repana paichejache painajeju̶na. Aperu̶mu̶ repana 
cuasachejache cuasasinaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare 
chẽa paaku̶na repana cuasachejache cuasamame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
repana mu̶sanu̶konare cuheme. 20 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ijache ikasie 
cavesu̶manejũ̶u̶, “Chooche chookaiku̶ repau̶ paaku̶te naa ru̶a 
paiku̶mamu̶”, chiisiere. Chu̶u̶re cuheju̶ cuache choona mu̶sanu̶konare 
ũcuajache cuheju̶ cuache choojanaame. Chu̶u̶ chu̶vache asa jachamañe 
choonapi mu̶sanu̶kona chu̶vache ũcuajache asa jachamañe choojanaame. 
21 Chu̶u̶ neenajeju̶na mu̶sanu̶konare jãajañe choojanaame repana chu̶u̶re 
Raosiku̶ paiche vesu̶najeju̶.

22 ’Chu̶u̶ repanare rani chu̶vamato repana cuache chooche vesu̶raame 
repana. Jãatani chura chu̶u̶pi rani chu̶vaku̶na asasinajeju̶na, “Vesu̶ju̶ 
choosinaame chu̶ku̶na”, chiicuamu̶ repanare. 23 Pãi chu̶u̶re cuhena chu̶u̶ 
Jaku̶re ũcuachia cuheme. 24 Chu̶u̶pi cheku̶na pãi choomanesie Diochia 
choomasichete rani choo ñomato roiche peoraasiku̶amu̶ repanare. 
Jãatani chu̶u̶ chooche ñasinatani chu̶u̶re cuheme repana, chu̶u̶ Jaku̶re 
ũcuachia. Jãajeku̶na roiche paimu̶ repanare jachasinajeju̶na. 25 Aperu̶mu̶ 
tocha jokasie Dios chu̶o repana choojachere ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re rupu̶ peoche cuheme repana,
chiimu̶. Repa tocha jokasie ũcuare choocuhame repana chu̶u̶re cuhena.
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26 ’Chu̶u̶pi sẽku̶na Jaku̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote raojamu̶, 
mu̶sanu̶konare chookaiu̶ chu̶o ũcuarepa Ku̶ajarekochote. Raou̶na rani 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ paichete ku̶ajamu̶ Reparekocho. 27 Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache chu̶u̶ apechechoru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka chu̶u̶re jame paiju̶ 
ñanajeju̶ cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶ chu̶u̶ paichete —chiisiku̶amu̶ repau̶ 
Jesús.

16  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶re cuasachete ũhasõmaneaju̶ chini mu̶sanu̶konare 

jãare peore ku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶re cuasanajeju̶na mai 
judíopãi chiivu̶ña kakache ũ̶sejanaame. Naa paisiru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
pãiu̶te chu̶u̶re cuasaku̶ni vanisõni, “Diore chooche chookaiku̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶ cuasajamu̶. 3 Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare jãajañe choojana chu̶u̶rejẽe 
Jaku̶rejẽe vesu̶najeju̶ jãajañe choojanaame repana mu̶sanu̶konare. 
4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare churana teana peore ku̶amu̶ chu̶u̶ jãa, jãajañe 
chooru̶mu̶ tĩaru, “Maire Paaku̶ ku̶asiepi tijñecuhamu̶ maire”, chiiju̶ 
cuasaaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Dios Rekocho chookaijachere ku̶amu̶
Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ apechechoru̶mu̶ mu̶sanu̶konani jame paiu̶ chutaa saimau̶ 

mu̶sanu̶konare tijñejañe ku̶amanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Chura chu̶u̶re 
Raosiku̶ni jame pasa chini coimu̶ chu̶u̶. Teeu̶jẽe mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re, “¿Jeechejana saiku̶ mu̶u̶?”, chiimame. 6 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani 
chu̶u̶ saijachename mu̶sanu̶konare tijñejañe ku̶au̶na su̶mamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 7 Chu̶u̶ saimato Dios Rekocho mu̶sanu̶konare jame paiu̶ 
Chookaijarekocho raimanejamu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. Chu̶u̶pi sanitani 
Dios Rekocho raojamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani joka sanisõru, 
naa reojamu̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuarepaame jãa. 8 Dios Rekochoji rani pãi 
rekoñoãna ku̶aku̶na repana rekoñoã cuache paiche cuasa masijanaame 
repana. Ũcuachia Dios chiiche rũhiñe paiche Repau̶ Rekochoji ku̶aku̶na 
masijanaame repana. Ũcuachia cuache chooche ũhamana roijache 
Dios Rekochoji ku̶aku̶na masijanaame repana. 9 Dios Rekochoji ku̶au̶na, 

“Jesucristoni cuasamapu̶ cuache chooju̶ paime mai”, chiiju̶ masijanaame 
pãi. 10 Chu̶u̶ Jaku̶ paichejana coisõu̶na pãi chu̶u̶re joe ñamanejanaame. 
Jãatani Dios Rekochoji ku̶au̶na chu̶u̶ rũhiñe paiche masijanaame repana. 
11 Chu̶u̶pi icheja cheja painare chũ̶u̶ku̶ni vati aini cajejanisõu̶na repau̶ 
cuache chooku̶ paiche peore roijamu̶ repau̶. Jãa peore masijanaame pãi, 
Dios Rekochoji ku̶au̶na.

12 ’Chu̶o naa ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶. Jãatani chura ku̶amamu̶ 
chu̶u̶. Churana teana ku̶atojẽe asa chẽamaneraame mu̶sanu̶kona. 13 Dios 
Rekochoji chu̶o ũcuarepa Ku̶arekochoji rani Dios chu̶o ũcuarepare peore 
karamañe ku̶au̶na asa masijanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani Reparekocho 
Teerekocho cuasaku̶ ku̶amanejamu̶. Asasiechia ku̶ajamu̶ naa paisiru̶mu̶ 
tijñejañere. 14 Dios Rekochoji chu̶u̶ ikachename chu̶u̶ chooche ku̶au̶na 
asa chu̶u̶ Masiu̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Jaku̶pi ikau̶na asa 
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joe ũcuare ikamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na, “Chu̶u̶ ikachename chu̶u̶ chooche 
Dios Rekochoji ku̶au̶na asa chu̶u̶ Masiu̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

16 ’Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñamanejanaame. 
Jãatani jmamakaru̶ pani joe ñajanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jaku̶ 
paichejana coimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chura su̶mavana paina naa paisiru̶mu̶ 
pojoju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona

17 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena teena sãiñechia ijache 
sẽesinaame:
—¿Jesere ikaku̶ jãu̶ maire? “Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 

chu̶u̶re ñamanejanaame. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ pani 
joe ñajanaame. Jaku̶ paichejana coimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 18 Repau̶, 

“Jmamakaru̶”, chiisie, ¿jese chiiku̶ jãa? Repau̶ ikache asavesu̶me 
mai —chiisinaame repana. Asavesu̶ju̶ repau̶ni sẽniasañu chiinatani 
sẽemanesinaame.

19 Repau̶te sẽni asañu chiichete masiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re 

ñamanejanaame. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ pani 
joe ñajanaame”, chiisiere asavesu̶ju̶, ¿sãiñechia sẽniasaju̶ paiche 
mu̶sanu̶kona? 20 Ũcuachia chu̶u̶re cuache tijñeu̶na ña otare oiju̶ 
su̶mavana paijanaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re cuasamanatani pojoju̶ 
paijanaame. Mu̶sanu̶kona su̶mavana paisinatani naa paisiru̶mu̶ pojoju̶ 
paijanaame. Ũcuarepaame jãa. 21 Romio chĩipirani ru̶arepa asiku̶na oimo, 
reparu̶mu̶pi tĩau̶na. Jãatani repao jñaasiru̶mu̶ chĩivau̶ni pojoko repaote 
asisiejẽe cuasamamo. 22 Jãajañe paime mu̶sanu̶kona. Chura su̶mavana 
paime. Jãatani mu̶sanu̶konani joe ñara chini raijamu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ 
repao romio pojochejache ru̶a pojojanaame mu̶sanu̶kona. Pãi teeu̶terejẽe 
ũ̶secuajamu̶ mu̶sanu̶kona pojoche.

23 ’Reparu̶mu̶tani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶jẽe chu̶o 
sẽniasamanejanaame. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Jaku̶ni, “Chu̶ku̶na 
Jesús neenaame. Chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ ũcuau̶achete sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶. Ũcuarepaame jãa. 24 Iru̶mu̶jatu̶ka mu̶sanu̶kona, 

“Chu̶ku̶na Jesús neenajeju̶ chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ Diore 
jmamakaru̶jẽe sẽemanaame. Churatani Jaku̶ni jãajañe sẽejũ̶u̶. Sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶, mu̶sanu̶konapi pojoju̶ paapu̶ chini. Ũcuarepaame  
jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore cuhenare Jesucristo naa ru̶a masiku̶  
paichete ku̶amu̶

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare Jaku̶ paichete ku̶aku̶ vesache chu̶u̶ cuasacheji 

ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶tani Jaku̶ paiche jãajañe ku̶amañe 
teerũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 26-27 Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achete Dioni 
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sẽni, “Jesús neenaame chu̶ku̶na. Jãajeku̶na chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, 
chiijanaame mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konani Jaku̶pi oiu̶ ũcuare 
chookasa chiiu̶na, “Repana sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiimanejamu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶re. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni chiiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini 
cuasanajeju̶na mu̶sanu̶konare oiu̶ chookaijamu̶ Jaku̶. 28 Jaku̶ paicheja 
paisiku̶pi icheja chejana cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Chura icheja cheja 
paisiku̶pi joka Jaku̶ paichejana coipiramu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

29 Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame.
—Churatani mu̶u̶ aperu̶mu̶ ikasiejache ikamañe teerũhiñe ikamu̶ 

mu̶u̶, asamasireoche. 30 Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Masime chu̶ku̶na chura 
jãa. Pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na pãi, “¿Ũ̶quere 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re sẽñu chiiche?”, chiimaku̶amu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi 
jãajañe paiu̶na, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, chiinaame chu̶ku̶na mu̶u̶re —
chiisinaame chu̶ku̶na.

31 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasarepame. 32 Jãatani mu̶sanu̶kona 

jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ vaju̶chu̶ju̶ teenachia chu̶u̶re teeu̶te joka 
mu̶sanu̶kona vu̶ñana coisõjanaame. Teevau̶re joka coisõcojñosivau̶tani 
chu̶u̶ni Jaku̶pi jame paiu̶na teevau̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. 
33 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶re cuasanajeju̶na jãare ikamu̶ chu̶u̶, asa reojache 
pojoju̶ paapu̶ chini. Diore cuasamana mu̶sanu̶konare cuache choojanaame. 
Cuache choocojñojanatani vaju̶chu̶mañe pojoju̶ reojache paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Diore cuhenare naa cajejaiche paiku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
chookaijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Jesús repau̶ neenare Diore sẽekaichete ku̶amu̶

17  1 Jãajañe ikacuha Jesús cu̶nau̶mu̶re mu̶ñe ñaku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Jaku̶, mu̶u̶ chiisiru̶mu̶ tĩacuhamu̶. Mu̶u̶pi chu̶u̶ peore Masiu̶ paiche 
pãire choo ñojũ̶u̶. Chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ peore Masiu̶ paiche choo ñora. 
2 Chu̶u̶re mu̶u̶ chĩire pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini jokasiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶pi paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini mu̶u̶ chẽa jokasinare mu̶u̶ paicheja 
sani paichete jokamu̶ chu̶u̶. 3 Mu̶u̶re Diorepau̶te Ũcuateeu̶te cuasaju̶ 
chu̶u̶re mu̶u̶ Raosiku̶re Jesucristote cuasana mu̶u̶ paichejare ai sani 
paijanaame.

4 ’Mu̶u̶, “Chejana sani choojũ̶u̶”, chiisiere chu̶u̶pi ichejare chejare rani 
paiu̶ choo piniu̶na ña mu̶u̶ peore Masiu̶ paiche masime pãi. 5 Jaku̶, chura 
chu̶u̶re chutaa cheja choomaru̶mu̶pi vu̶a mu̶u̶name paiu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶siejachere joe jokajũ̶u̶ chu̶u̶re, ũcuajache chu̶u̶pi joe chũ̶u̶ku̶ 
paau̶ chini.

6 ’Pãi mu̶u̶re cuasamanesinapi chura mu̶u̶ni cuasaju̶na chu̶u̶ni chẽa 
jokasiku̶amu̶ mu̶u̶, chu̶u̶pi paaaku̶ chini. Mu̶u̶ paichete ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare, asa masiaju̶ chini. Mu̶u̶ neenaame repana. Chu̶u̶pi 
paaaku̶ chini chu̶u̶ni jokasiku̶amu̶ mu̶u̶ repanare. Mu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe choome repana. 7 Chu̶u̶ chechochename chu̶u̶ paiche peore 
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mu̶u̶ jokasieame. Chura masime repana jãa. 8 Mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶asie 
chu̶u̶pi ku̶au̶na asa chẽasinaame repana. Jãajeku̶na chu̶u̶re, “Dios 
paicheja raisiku̶amu̶ iku̶. Dios Raorepasiku̶amu̶”, chiiju̶ masime repana.

9 ’Mu̶u̶ni sẽekaimu̶ chu̶u̶ repanare. Mu̶u̶re cuasamanaretani 
sẽekaimamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi paaaku̶ chini mu̶u̶ chẽa jokasinarechia 
sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ neenajeju̶na. 10 Chu̶u̶ neenare ũcuanu̶kore jame 
paaku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ neenare ũcuanu̶kore jame 
paaku̶mu̶. Repanapi reojache paiju̶na ñani, “Inare Paaku̶ Jesucristo  
peore masiku̶mu̶”, chiijanaame pãi.

11 ’Icheja cheja naa jeeru̶mu̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ paichejana 
coipiracuhamu̶ chu̶u̶. Repanatani saimairo ichejare chejare paiju̶ 
paijanaame. Jaku̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Repanare mu̶u̶ chu̶u̶re jokasinare 
mu̶u̶pi peore Masiku̶ji kuirajũ̶u̶, mai ũcuateeu̶ paichejache repanapi 
ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. 12 Mu̶u̶pi chookaiu̶na chu̶u̶ neenani jame 
paiu̶ kuiraku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶re cuasachete ũhasõ choosõmaneaju̶ 
chini. Jãatani choosõjau̶ teeu̶ paimu̶. Repau̶ chooku̶ choosõjañere 
ku̶añu chini Dios chu̶o ku̶ana tocha jokasiepi ũcuarepa tijñejamu̶ 
repau̶te. Cheku̶naretani teeu̶terejẽe choosõmanesiku̶amu̶ chu̶u̶.

13 ’Chura mu̶u̶ paichejana saipiramu̶ chu̶u̶. Jãatani chutaa ichejare 
chejare paiu̶ chu̶u̶ neenani iere peore ikamu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ 
pojoku̶ paichejache cuhamañe pojoju̶ paapu̶ chini. 14 Mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶asie 
chu̶o ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. Mu̶u̶re cuasamana cuasachejache 
cuasamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ neena ũcuajache repana cuasachejache 
cuasamanaame. Jãajeku̶na mu̶u̶re cuasamana cuheme repanare. 15 Mu̶u̶pi 
repanani tĩichejana saaku̶ chini sẽemamu̶ chu̶u̶. Rupu̶ mu̶u̶pi vati 
repanare cuache choora chiichete ũ̶seaku̶ chini sẽekaimu̶ chu̶u̶ repanare. 
16 Mu̶u̶re cuasamana cuasachejache cuasamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
neena ũcuajache repana cuasachejache cuasamanaame. 17 Mu̶u̶ chu̶o 
ũcuarepaame. Repanare chechojũ̶u̶ repachu̶o, asa chẽa mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooju̶ reojache paapu̶ chini. 18 Mu̶u̶ chu̶u̶re icheja raosiejache chu̶u̶ 
repanare mu̶u̶ chu̶ore siachejña kuiju̶ chu̶vaju̶ paapu̶ chini saojamu̶. 
19 Chu̶u̶ neenapi ña chẽa chu̶u̶ choochejache mu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini mu̶u̶ chũ̶u̶ñechia chooku̶mu̶ chu̶u̶.

20 ’Repanarechia sẽekaimamu̶ chu̶u̶. Repanapi chu̶vaju̶na asa chẽa 
chu̶u̶re cuasajanare ũcuachia sẽekaimu̶ chu̶u̶. 21 Mu̶u̶name chu̶u̶ 
ũcuateeu̶jache painaame mai. Jaku̶, mu̶u̶ni sẽemu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ neenapi 
mai ũcuateeu̶ paichejache ũcuateeu̶jache paapu̶ chini, ũcuachia 
mainame siaru̶mu̶ ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. Jãajañe paiju̶na repana 
reojache paichete ñani mu̶u̶re cuasamana, “Jesús inare paaku̶ Dios 
Raosiku̶amu̶”, chiijanaame. Jãajañere chiimu̶ chu̶u̶. 22 Mu̶u̶ chu̶u̶re 
ĩsisiejache chu̶u̶ neenare jokamu̶ chu̶u̶, repanapi mai ũcuateeu̶ 
paichejache ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. 23 Repanare jame paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. Mu̶u̶ ũcuajache chu̶u̶re jame paiku̶mu̶. Pãipi mu̶u̶re cuasamanapi 
repanapi ũcuateeu̶jache paiju̶na ña, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶; Repau̶ 
Mamaku̶te oichejache oimu̶ Dios inare”, chiiju̶ masiaju̶ chini.
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24 ’Jaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re paaaku̶ chini jokasinare chu̶u̶ sani paijachejare 
mu̶u̶ paichejare sani jame paapu̶ chiimu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ Masiu̶ paichete 
ñaju̶ paapu̶ chini. Mu̶u̶ chu̶u̶re chutaa cheja choomaru̶mu̶pi vu̶a oiku̶jeku̶ 
chu̶u̶ni Masiu̶ paiche jokasiku̶amu̶. 25 Jaku̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶re 
cuasamana mu̶u̶ paiche vesu̶me. Chu̶u̶tani masimu̶. Chu̶u̶ neena 
ũcuajache mu̶u̶ chu̶u̶re raosie masime. 26 Mu̶u̶ paiche ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare. Ũcua cuhamañe ku̶aku̶ paijamu̶ chu̶u̶, repanapi mu̶u̶ 
chu̶u̶re oichejache sãiñechia oiju̶ paapu̶ chini. Repana rekoñoãre jame 
paijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure chẽasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.47-56; Mr 14.43-50; Lc 22.47-53)

18  1 Jesús Diore sẽni pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ũcuau̶name eta 
sani Cedrón chiaracharu̶ cheku̶kãkona jẽesinaame. Jẽni sani olivo 

sũkiñu̶ã paichejana tĩasinaame chu̶ku̶na. 2 Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname 
siaru̶mu̶ chiisichejajeku̶na Judas masisiku̶amu̶ repacheja, pãipi cuache 
chooaju̶ chini Jesure jokajau̶. 3 Jãajeku̶na Judapi sau̶na Jesuni chẽajaapu̶ 
chini phairipãi chũ̶u̶na fariseopãiname Dios vu̶e pẽjekainani chũ̶u̶asome. 
Chũ̶u̶rena Jesús paichejana Dios vu̶e pẽjekainaname sõtaopãi Judapi 
raku̶na vaichename u̶oñoãname u̶opu̶ã raju̶ raisinaame. 4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús 
repau̶te tijñejañe peore masiku̶jeku̶ repanare eta tijña sẽesiku̶amu̶.
—¿Neeni kueche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Nazaret vu̶ejoopo caku̶ni Jesuni kueme chu̶ku̶na —chiisinaame.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Repau̶ Judas Jesure cuache chooaju̶ chini rasiku̶ ũcuananame 

paisiku̶amu̶. 6 Jesupi, “Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶”, chiku̶na asa teana choje coiche 
tãisinaame repana. 7 Choje coiche tãiju̶na repanare joe ikasiku̶amu̶ 
repau̶.
—¿Neeni kueche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na joe ikasinaame repana.
—Nazaret vu̶ejoopo caku̶ni Jesuni kueme chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
8 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.

—“Ũcuau̶mu̶”, chinicuhasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re 
kueni inare chu̶u̶ neenaretani chẽamanejũ̶u̶, sani paapu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

9 Aperu̶mu̶ Jesús Pu̶kaku̶ni sẽeu̶ ijache ikasiku̶amu̶: “Jaku̶, 
chu̶u̶pi paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini mu̶u̶ chu̶u̶re jokasinare teeu̶terejẽe 
choosõmanesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ repau̶ 
ikasiepi ũcuarepa tijñeaku̶ chini, “Inare cheku̶naretani chẽamanejũ̶u̶ 
sani paapu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro vati paaku̶jeku̶ 
ruta judío phairi aire chooche chookaiku̶ Malcote cãjoro u̶jajũ̶tu̶ 
cakãko paicãjorote tẽo vatosiku̶amu̶. 11 Tẽou̶na Jesús repau̶te Pedrote 
ikasiku̶amu̶.
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—Repavati joe ju̶ojũ̶u̶. Ina chu̶u̶re cuache choojache Jaku̶ 
jokasieame. Jaku̶ jokasie cuhemamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure vẽe Anás vu̶ena sasiere ku̶amu̶
12 Ũcuaru̶mu̶ repana sõtaopãi repanare chũ̶u̶ku̶name judíopãi chũ̶u̶na 

chẽa vẽesinaame repau̶te Jesure. 13 Chẽa vẽe repau̶te charo Anás vu̶ena 
sasinaame repana. Reparu̶mu̶ Caifás Anás mamakoni paasiku̶amu̶. Repau̶ 
Caifás repaũ̶su̶ru̶mu̶ judío phairi ai paisiku̶amu̶. 14 Aperu̶mu̶ repau̶ 
Caifás judíopãi chũ̶u̶nare ijache chu̶vaasomu̶: “Maipi Jesús choochete 
ũ̶semapu̶ jainu̶ko chuenisõto cuamu̶. Pãi ũcuanu̶ko chuenisõmaneaju̶ chini 
chooku̶chia ũcuateeu̶ chuenisõto naa reomu̶”, chiniasomu̶.

Pedro, “Jesús neeku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.69-70; Mr 14.66-68; Lc 22.55-57)

15 Jesuni sasõju̶na chu̶ku̶na repau̶ neena Simón Pedroname chu̶u̶ chojepi 
tuhasinaame repanare. Tuha judío phairi ai vu̶e sanavu̶ cararipu̶na cuaaju̶na 
jame kakasiku̶amu̶ chu̶u̶ phairi ai masicojñoku̶jeku̶. 16 Pedrotani kakamañe 
jatisaaro kueñena canu̶kasiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Jesús neeku̶ joe eta 
repavu̶e choomajñaru̶ã chookaio jatisaaro ñakaikoni sẽeu̶na vataona Pedrote 
cuaosiku̶amu̶ chu̶u̶. 17 Jãajañe vata cuaoko ña ikasikoamo repao Pedrote.

—¿Jesús neeku̶maku̶ mu̶u̶? —chiisikoamo repao.
Chiiona ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãamu̶. Jãu̶ neeku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiiu̶ joresiku̶amu̶ repau̶.
18 Reparu̶mu̶ ru̶a su̶su̶ku̶na toa suha rũhisokoro nu̶kaju̶ kũhisinaame 

repavu̶e chooche chookainaname Dios vu̶e pẽjekaina. Ũcuajache Pedro 
repanare jame nu̶kaku̶ kũhisiku̶amu̶.

Phairi ai Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.59-66; Mr 14.55-64; Lc 22.66-71)

19 Ũcuaru̶mu̶ judío phairi ai Jesure repau̶ chechochename repau̶ neena 
paiche sẽesiku̶amu̶. 20 Sẽeu̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Pãi ũcuanu̶ko asaju̶te judíopãi chiivu̶ñana kaka chechosiku̶amu̶ 

chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ Dios vu̶ena kaka chechosiku̶amu̶, repana judíopãi 
siaru̶mu̶ chiivu̶ñana. Ropee chechomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 21 Chu̶u̶re 
sẽemanejũ̶u̶. Chu̶u̶ ikache asasinani sẽniasajũ̶u̶. Chu̶u̶ ikasie masime 
repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na Dios vu̶e pẽjekaiku̶ pãi chẽaku̶ kueñere 
nu̶kaku̶ Jesure chiana vaiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ iku̶re phairi aire jãajañe ikaku̶? —chiisiku̶amu̶.
23 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—¿Ũ̶quere chu̶u̶ cuache ikare? Chu̶u̶ cuache ikasie paito ku̶ajũ̶u̶. 
Jãatani, ¿jese cuasaku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re cuache ikamanesiku̶re vaiku̶? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

24 Chiku̶na Anás repau̶te Jesure vẽesie chutaa josemaku̶ni judío phairi 
ai Caifás vu̶ena mu̶vaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶.
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Pedro joe, “Jesús neeku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.71-75; Mr 14.69-72; Lc 22.58-62)

25 Ũcuaru̶mu̶ Pedrote nu̶kaku̶ kũhiku̶ni ijache sẽesinaame repana:
—¿Jesús neeku̶maku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
Chiiju̶na Pedro jachaku̶,
—Pãamu̶. Jãu̶ neeku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
26 Jãapi phairi aire chooche chookaiku̶ji cãjoro tẽo vatocojñosiku̶ 

majapãiu̶ji ikasiku̶amu̶ Pedrote.
—Mu̶u̶re olivo sũkiñu̶ã paichejana Jesuname paiku̶ni ñasiku̶amu̶  

chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
27 Chiku̶na Pedro joe jachasiku̶amu̶. Jachatona kura chuisiku̶amu̶.

Pilato tijñeñe Jesure nu̶ko chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 27.1-2, 11-14; Mr 15.1-5; Lc 23.1-5)

28 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶na ñatapiratona Jesure Caifás vu̶e paisiku̶re 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ Pilato vu̶ena mu̶vasinaame. Mu̶va tĩa judío peona 
vu̶ejeku̶na cuare cuheju̶ kakamanesinaame repana pascua ãijañere ãure 
ãñu chini. Aperu̶mu̶ repana aipãipi pascua tĩapiraru̶mu̶ judío peona vu̶ña 
kakache ũ̶seasome. Jãajeku̶na repanapi ũcuavu̶ena kakaru pascua ãiñe ãu 
ãicuaraamu̶, repanapi cuare paaju̶na. 29 Jãajeku̶na Pilato repanare vesena 
eta ikasiku̶amu̶.

—¿Ũ̶quere cuache choou̶na mu̶sanu̶kona iku̶re rare? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
30 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Chu̶ku̶na iku̶re cuache choomanesiku̶ paito ramaneraasinaame —
chiisinaame repana.

31 Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Iku̶re mu̶sanu̶konapi sa mu̶sanu̶kona aipãi chũ̶u̶ jokasiepi cuache 

choojũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Chu̶ku̶na judíopãi pãiu̶te teeu̶terejẽe vanisõñe 

jokacojñomanesinajeju̶na cuache choonare vanisõñu chiitojẽe 
vaicuaku̶mu̶ —chiisinaame.

32 Jãajañe chooju̶na Jesús ikasie repau̶, “Kurususẽvero jẽjo 
vẽasõjanaame chu̶u̶re”, chiisie tijñepirasiku̶amu̶. 33 Pilato joe kaka 
Jesure soni rao ikaasomu̶.

—¿Mu̶u̶ judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶? —chiniasomu̶.
34 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.

—¿Mu̶u̶ teeu̶ cuasachete sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Rupu̶ cheku̶napi ku̶aju̶na 
asasiere, ¿jãajañe sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ repau̶.

35 Chiku̶na Pilato ikaasomu̶.
—Judíopãiu̶mamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ majapãi judíopãipi judío phairipãi 

chũ̶u̶naname rasinaame mu̶u̶re. ¿Ũ̶quere mu̶u̶ choou̶? —chiniasomu̶ 
repau̶.

36 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
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—Pãi chũ̶u̶ku̶tani icheja canare chũ̶u̶maku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi icheja 
canare chũ̶u̶ku̶ paito chu̶u̶ neenapi chu̶u̶re sa judíopãi chũ̶u̶nani 
jokamaneaju̶ chini ũ̶seju̶ cavaju̶ vairaasinaame. Icheja canare 
chũ̶u̶ku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

37 Chiku̶na Pilato sẽniasomu̶ repau̶te.
—¿Jãa paito mu̶u̶ pãi chũ̶u̶ku̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Jũ̶ju̶, mu̶u̶ ikache ũcuarepaame. Pãi chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Cu̶nau̶mu̶ 

paisiku̶pi icheja chejana pãio jñaacojñosiku̶amu̶ chu̶u̶ Dios paichete 
chu̶o ũcuarepare ku̶ara chini. Dios paiche masiñu chiinachia chu̶u̶ ku̶ache 
ũcuarepa jachamañe asa chẽame —chiniasomu̶ repau̶.

38 Chiku̶na Pilato joe ikaasomu̶.
—¿Ũ̶queache jãa, chu̶o ũcuarepa ku̶ache? —chiniasomu̶ repau̶.

Pãi Jesure vanisõñe chũ̶u̶siere ku̶amu ̶
(Mt 27.15-31; Mr 15.6-20; Lc 23.13-25)

Repau̶te sẽni pini Pilato joe eta ikasiku̶amu̶ repanare judíopãi 
chũ̶u̶nare.

—Iku̶re repau̶ cuache choosiere ku̶aku̶na asara chini chu̶o 
sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ cuasato jmamakaru̶jẽe repau̶ 
cuache choosie peomu̶. Mu̶sanu̶kona, “Cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiiche 
choomaku̶amu̶. 39 Pascuaru̶mu̶ tĩato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche chẽacojñosiku̶re 
teeu̶te etoku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona etojũ̶u̶ chiiku̶ni. ¿Iku̶ni judíopãi 
chũ̶u̶ku̶ni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

40 Chiku̶na asa ũcuanu̶ko cuiju̶ ikasinaame repana.
—Etomanejũ̶u̶ jãu̶re. Barrabani etokaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiiju̶ 

cuisinaame repana.
Repau̶ Barrabás ñaau̶ paniasomu̶.

19  1 Repanapi jãajañe ikaju̶ cuirena Pilato Jesuni sa suĩsueaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶. Chũ̶u̶u̶na sõtaopãipi sa suĩsueasome repau̶te. 

2 Ũcuachia miu tuhivu̶ choo Jesús sĩjopu̶na tu̶o kãa pãi chũ̶u̶na juikãare 
chimaajakãare sachaasome repau̶te. 3 Sacha pini repau̶te ru̶arepañoã 
kueñe raiju̶ ijache ikaasome repana:
—¡Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶! —chiiju̶ repau̶ chiana 

vaniasome repana.
4 Jãajañe choorena Pilato repanare pãi joe eta ikasiku̶amu̶.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Eto ñojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ cuasato 

cuache choomaku̶amu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi sĩjopu̶te miu tuhivu̶ tuhiu̶ kãa chimaajakãare juiu̶ 

etau̶na ijache ikasiku̶amu̶ Pilato:
—¡Ñajũ̶u̶! Iku̶amu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶.
6 Chiku̶na phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekaina repau̶te Jesure ña 

cuiju̶ ikasinaame.
—Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re. Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ —

chiisinaame repana.
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Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasato cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na iku̶re 

vanisõñe chũ̶u̶cuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi sa kurususẽverona jẽjo 
nu̶kojũ̶u̶ iku̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na judíopãi chũ̶u̶na ikasinaame.
—“Dios Mamaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreku̶mu̶ iku̶. Chu̶ku̶na aipãi 

jãajañe ikaju̶ jorenare, “Vanisõjũ̶u̶”, chiiju̶ chũ̶u̶ jokaasome. 
Jãajeku̶na repana chũ̶u̶ jokasie vanisõñe paimu̶ iku̶re —chiisinaame 
repana.

8 Jãajañe ikachete asa Pilato naa ru̶a vaju̶chu̶asomu̶. 9 Ũcuaru̶mu̶ 
repau̶ joe vu̶ena Jesure cuaa sẽniasomu̶.
—¿Jeecheja caku̶au̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Sẽeku̶tetani Jesús ikamaneasomu̶.
10 Ikamau̶na Pilato joe ikaasomu̶.
—¿Chu̶u̶ sẽeñe ku̶amanejau̶ mu̶u̶? Pãi chũ̶u̶ku̶jeku̶na chu̶u̶re u̶ache 

chũ̶u̶reomu̶ chu̶u̶re, mu̶u̶re kurususẽverona jẽjo nu̶kochename jose 
etoche. ¿Jãa vesu̶ku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

11 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ni Diopi pãi chũ̶u̶ñe jokamaneru chu̶u̶re jãajañe choojache 

chũ̶u̶cuaraamu̶ mu̶u̶re. Chu̶u̶re chẽaaju̶ chini sa jokasiku̶ mu̶u̶re naa 
ru̶a cuache choosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

12 Jãajañe ikau̶na asa Pilato repau̶ni jose etora chini joe eta 
ru̶a ikasiku̶amu̶ repanare pãi. Ikaku̶tetani repana judíopãi cuiju̶ 
ikasinaame.

—“Pãi chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiinapi maire ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te 
Césate cuheme. Jãajeku̶na mu̶u̶pi jãu̶ni ũcuare jãajañe ikasiku̶ni jose 
etoni repau̶te maire ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te jame paiku̶mamu̶ mu̶u̶ 

—chiisinaame.
13 Repana ikache asa pini Pilato Jesure vesena etojũ̶u̶ chini pãi cuache 

choosie ku̶aju̶na asaku̶ ñuisaivu̶na pu̶u̶siku̶amu̶. (Repasaivu̶ rũ̶iraripu̶ 
“Gabata” chiimu̶ hebreo chu̶o. “Gabata” chini “Cata jenasiraripu̶” chiimu̶.) 
14 Pascuaru̶mu̶ tĩañe teeumucuse karatona nu̶karepau̶ su̶itona judíopãi 
chũ̶u̶nare ikasiku̶amu̶ Pilato.

—¡Ñajũ̶u̶ iku̶re, mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te! —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

15 Chiku̶na cuiju̶ ikasinaame repana.
—Sa vanisõjũ̶u̶ jãu̶re. Sa vanisõjũ̶u̶ jãu̶re. Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 

jãu̶re —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—¿Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ chiiche 

mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na judío phairipãi chũ̶u̶na ikasinaame.
—Césachiaamu̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ —chiisinaame.
16 Chitena Pilato Jesure sõtaopãire jokasiku̶amu̶, sa kurususẽverona 

jẽjo nu̶koaju̶ chini. Jokau̶na repau̶te sasõsinaame repana.
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Jesure kurususẽverona jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Mr 15.21-32; Lc 23.26-43)

17 Saju̶na Jesús repau̶te jẽjo nu̶kojasẽvero kurususẽvero kuãiu̶ Calavera 
aikũtina Pãi sĩjopu̶jakũti chiikũtina saisiku̶amu̶. “Calavera” chini “Gólgota” 
chiimu̶ hebreo chu̶o. 18 Ũcuachejana repana Jesure kurususẽverona jẽjo 
nu̶kosinaame. Cheku̶nare ũcuajache kachanare kurususẽveroãna jẽjo 
nu̶kosinaame repana. Teeu̶te Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona nu̶kosinaame repana. 
Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶kosinaame. Jesure repana chenevu̶na 
nu̶kosinaame. 19 Ũcuaru̶mu̶ Pilatoji chũ̶u̶u̶na tochasikoa kurususẽvero 
chãtirona jẽjo su̶osinaame repana, IKɄ JESUS, NAZARET VɄEJOOPO 
CAKɄAMɄ. JUDIOPÃI CHŨ̶ɄKɄMɄ, chiiche tochasikoare. 20 Pilatoji 
chũ̶u̶u̶na hebreo chu̶o, griego chu̶o, latín chu̶o tochasinaame repakoa. 
Repacheja Jesure kurususẽvero jẽjo nu̶kosicheja Jerusalén vu̶ejoopo kueñe 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na judíopãi jainu̶ko rani repakoa tochasie ñasinaame. 
21 Judío phairipãi chũ̶u̶na repakoa tochasiere ña ikasinaame Pilatote.
—Jãa, “Judíopãi chũ̶u̶ku̶mu̶ iku̶”, chiiju̶ tochasie tu̶nosõ, “ ‘Judíopãi 

chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ iku̶”, chiiche tocha su̶ojũ̶u̶ —chiisinaame 
repana.

22 Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na tochasieame jãa. ¡Ũcua jãajañe paau̶! —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Repana sõtaopãi Jesure kurususẽverona jẽjo nu̶ko pini repau̶ 

juisikãa mini ũcuakachapana teeserechia chere paasinaame. Cheku̶kãa 
tũ̶osikãa repakãapi juhasiepi peoku̶na teeu̶jakãajeku̶na sãiñechia ijache 
ikasinaame repana:

24 —Ikãa cheresõmaneñu mai. Rupu̶ ikãa paajau̶ni catarakaru̶ã 
tochasirakaru̶ãpi chejana sua jñaañu —chiisinaame repana.

Jãajañe chooju̶ Dios chu̶o ku̶akaisina tocha jokasie ku̶achete ũcuarepa 
choosinaame repana sõtaopãi, ijache ku̶achete:

Chu̶u̶ juisikãa teeserechia chere paasinaame repana.
Cheku̶kãa tũ̶osikãa paajau̶ni jñaañu  

chini catarakaru̶ã mami tochasirakaru̶ãpi  
chejana suasinaame repana,

chiimu̶ repa tocha jokasie.
25 Jesús jẽjo su̶ocojñosiku̶ nu̶kasẽvero kueñere romi ũcuakachapana 

nu̶kasinaame, repau̶ pu̶kakoname repao chojeo, cheko María Cleofas 
rũ̶joname María Magdalena. 26 Nu̶kaju̶na chu̶u̶ Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a 
chiicojñoku̶ repau̶ pu̶kakore kueñe nu̶kasiku̶amu̶. Nu̶kaku̶na ña Jesús 
repau̶ pu̶kakore ikasiku̶amu̶.
—Jako, mu̶u̶ chĩijaiu̶ paijamu̶ iku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re. 

27 Chini chu̶u̶re ũcuajache ikasiku̶amu̶ repau̶— Mu̶jakojaio paijamo iko 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jãajañe ikau̶na asa jãaru̶mu̶pi teana repaote chu̶u̶ vu̶ena sa 
kuirasiku̶amu̶ chu̶u̶.
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Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Lc 23.44-49)

28 Jãajañe ika pini, “Jaku̶ chũ̶u̶ jokasie peore choo pinicuhasieame”, 
chini cuasaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Okou̶amu̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.
Jãajañe ikaku̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶achete 

ũcuarepa choosiku̶amu̶ repau̶.
29 Ũcuachejare chururapu̶ru̶ u̶che cono ru̶araka timusirapu̶ru̶ 

ñuisiku̶amu̶. Repana sõtaopãi ũcuarakana chu̶isu̶ovu̶ji chũsa chũ̶u̶ hisopo 
vãsocho chãtirona repasu̶oru̶ quẽo su̶o mu̶o repau̶ chu̶opona nosinaame 
chu̶chu̶aku̶ chini. 30 Mu̶orena chu̶chu̶ ũku pini ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Peore choo pinicuhasieame —chini meñe sime jũnisõsiku̶amu̶ repau̶.

Cu̶naru̶ji Jesús mejupona sõtao totasiere ku̶amu̶
31 Pu̶aumucuse chutaa tĩamaru̶mu̶jeku̶na repana judíopãi, “Maipi 

kurususẽveroã jẽjocojñosinani casomato cuamu̶. Chero pascuaru̶mu̶ 
naa ru̶a fiesta chooumucuseame. Jãajeku̶na maipi repana cũare tu̶ka 
ju̶chesõñu naa nami jũnisõrena nami caso reoaku̶”, chini repana 
Pilatoni sani ikaasome jãajañe choochete chũ̶u̶aku̶ chini. 32 Ũcuaru̶mu̶ 
repana sõtaopãi Pilatoji chũ̶u̶u̶na rani Jesure jame jẽjo nu̶kocojñosiku̶re 
charo nu̶kaku̶ni repau̶ cũa tu̶ka ju̶chesinaame. Cheku̶re ũcuajache 
choosinaame repana. 33 Choo pini Jesure ñasinaame. “Iku̶tani 
jũnisõsiku̶amu̶”, chini repau̶ cũa tu̶ka ju̶chemanesinaame.

34 Jãatani sõtao teeu̶ cu̶naru̶ji Jesús mejupona totasiku̶amu̶. Totau̶na 
chiename oko raisiku̶amu̶ repau̶ totasicoje. 35 Jãajañe chooche 
ñasiku̶jeku̶ joremañe ũcuarepare chu̶o ku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi ña, 

“Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chini repau̶ni cuasaaju̶ chini. 36 Repau̶ cũare 
tu̶ka ju̶chemanerena Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶akaisina tocha jokasie 
ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.

Repau̶ tara teetarapu̶jẽe ju̶chu̶manejamu̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie. 37 Dios chu̶o tochasiphu̶ro cheku̶cheja ijache 
ku̶amu̶:

Repana totasiku̶re ñajanaame pãi,
chiimu̶.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Mr 15.42-47; Lc 23.50-56)

38 Jãa choo pinisiru̶mu̶ José Arimatea vu̶ejoopo caku̶ Jesure jũisiku̶re 
Pilatoni sẽniasomu̶ sa tãra chini. (Repau̶ José judíopãire vaju̶chu̶ku̶ Jesure 
ñomañe chiiku̶ paniasomu̶.) Sẽeu̶na Pilatoji, “Jau̶”, chiku̶na sani Jesure 
caso saasomu̶ repau̶. 39 Sau̶na Nicodemo Jesure ñamipi mu̶a cutusiku̶ 
jame saiu̶ maña jũisivanare roveche mirraname áloe jamesie treinta 
kilos saasomu̶. 40 Sa kãana reajakãana mañapi chũ̶u̶ Jesure reaasome 
repana Josename Nicodemo. Jũisinare judíopãi choocheme jãa. 41 Jesure 
kurususẽvero jẽjo nu̶kosichejare oterañu̶ru̶ã paicheja paisiku̶amu̶. 
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Ũcuachejare mamacoje chutaa jũisiku̶re teeu̶terejẽe tãmacoje 
paisiku̶amu̶, aikũti caripana tẽtoche ũhisicoje. 42 Reparu̶mu̶ judíopãi 
pu̶aumucuse tĩacuhaku̶na repacojepi kueñe paiu̶na ũcuacojena cuaa 
ũhaasome repau̶te Jesure. Ũha eta repacoje kakasaaro catapu̶ji ru̶a u̶japu̶ji 
tapi vu̶ena coiasome repana.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Mr 16.1-8; Lc 24.1-12)

20  1 Romicoru̶mu̶ apeñatato ru̶a ñami chutaa chijajũ̶vana María 
Magdalena Jesure ũhasicojena saniasomo. Sani ñato catapu̶ 

repacoje tapisipu̶ ku̶ñosõsipu̶ paniasomu̶. 2 Ña vu̶vu̶sõ Simonname chu̶u̶ 
Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ paichejana rani ku̶asikoamo repao.

—Maire Paaku̶te pãi mini etua sasõsinaame. Repau̶te sa ũhasicheja 
vesu̶me mai —chiisikoamo repao.

3 Chikona asa chu̶u̶ Pedroname eta ũcuacojena saisinaame. 4 Vu̶vu̶ju̶ 
saisinaame chu̶ku̶na Jesús neena. Jãatani chu̶u̶ Pedrote naa charo 
vu̶vu̶ tĩasiku̶amu̶ repacoje. 5 Vu̶vu̶ tĩa repacoje sanavu̶ rũ̶a ñato Jesure 
reasikãñachia ũhisiku̶amu̶. Rũ̶a ñaku̶tani chu̶u̶ kakamanesiku̶amu̶. 
6 Naa chojepi vu̶vu̶ tĩasiku̶amu̶ Simón Pedro repacoje. Ũcuajache 
repakãña kaka ñasiku̶amu̶ repau̶. 7 Ũcuachia Jesús sĩjopu̶ reasikãa 
tĩichejana pu̶se ũhasikãare ñaasomu̶ repau̶. 8 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ charo vu̶vu̶ 
tĩasiku̶ repacoje ũcuajache kaka ña, “¡Vaju̶ranicuhacosomu̶ repau̶!”, chini 
cuasasiku̶amu̶. 9 Reparu̶mu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie repau̶ 
vaju̶raijache ku̶ache asanatani chutaa asavesu̶sinaame chu̶ku̶na. 10 Ña pini 
vu̶ena coisinaame chu̶ku̶na.

María Magdalenani Jesús peosichejapi  
rani ñosiere ku̶amu̶ 

(Mr 16.9-11)
11-12 María Magdalenatani chu̶ku̶nate tuhasiko coimanesikoamo. 

Coimañe paio repacoje kueñere nu̶kako oniasomo repao. Oio repacoje 
sanavu̶ rũ̶a ñato Jesús ũhisichejare ángeles teekachapana pojakãña 
juinapi ñuniasome. Jesús sĩjopu̶ caruru paisichejare cheku̶ ñuniasomu̶. 
Cheku̶tani Jesús cũa caruru paisichejare ñuniasomu̶. 13 Ũcuaru̶mu̶ ángeles 
repaote sẽniasome.
—¿Jese paiu̶na oiko mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomo.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶te pãipi sasõsinaame. Repau̶te sa ũhasichejajẽe 

vesu̶mo chu̶u̶ —chiniasomo repao.
14 Jãajañe ikacuha chu̶riko Jesure ũcuacheja nu̶kaku̶ni ñaasomo repao. 

Ñakotani ñavesu̶asomo repao repau̶te. 15 Vesu̶kona ikaasomu̶ Jesús 
repaote.
—¿Jese paiu̶na oiko mu̶u̶? ¿Neeni kueko mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na, “Oterañu̶ru̶ã kuiraku̶cosomu̶ iku̶”, chini cuasako ikaasomo 

repao.
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—Mu̶u̶pi sasiku̶ pani ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re repau̶te sa ũhasicheja. Miijani rara 
chiimo chu̶u̶ —chiniasomo repao.

16 Chikona Jesús ikaasomu̶.
—¡María! —chiniasomu̶.
Chiku̶na asa chu̶ri hebreo chu̶opi ikaasomo repao.
—¡Rabuni! —chiniasomo. (“Rabuni” chini “Masiu̶” chiimu̶ hebreo chu̶o.)
17 Jãajañe ikaona ikaasomu̶ Jesús.
—Chẽamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jaku̶ paicheja chutaa coimaku̶amu̶ 

chu̶u̶. Jãajeku̶na chẽamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jãatani chu̶u̶ neenare chu̶u̶ 
chojechĩijañe painare coi ijache ku̶akaijũ̶u̶: “Jesús, ‘Chu̶u̶ Jaku̶ Dios 
paichejana coimu̶ chu̶u̶. Repau̶ chu̶u̶ Jaku̶ ũcuachia Mu̶jaku̶amu̶. 
Chu̶u̶re paaku̶mu̶ Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konare Paaku̶mu̶ Repau̶’, 
chiisiku̶amu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

18 Chiku̶na repao María Magdalena rani chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
repau̶te ñasiename repau̶ ikasie ku̶asikoamo.

Jesús repau̶ neenare peosichejapi rani ñosiere ku̶amu ̶
(Mt 28.16-20; Mr 16.14-18; Lc 24.36-49)

19 Ũcuaumucuse romicoru̶mu̶ naitona chu̶ku̶na Jesús neena judíopãi 
chũ̶u̶nani vaju̶chu̶ju̶ jatisañaroã peore masi jeo tachesõ chii paisinaame. 
Jãajañe chii painani Jesús chu̶ku̶na chenevu̶te peosichejapi rani nu̶kaku̶ 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶.
20 Chini repau̶ jũ̶jñaname mejupo totasicoje ñosiku̶amu̶ repau̶ 

chu̶ku̶nate. Ñoku̶na ña, “Maire Paaku̶mu̶ iku̶”, chini pojosinaame chu̶ku̶na. 
21 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ joe ũcuare ikasiku̶amu̶.
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repau̶ chũ̶u̶ñe chooaku̶ chini Jaku̶ 

chu̶u̶re raosiejache mu̶sanu̶konare saomu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
22 Chini chu̶ku̶nani jujuku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—¡Dios Rekochoji mu̶sanu̶kona rekoñoãre jame paau̶! 23 Cuache 
chooche ũhasõsinare pãi, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie 
tu̶nosõsieame”, chiireomu̶ mu̶sanu̶konare. Chiito tu̶norepasieame 
repa. Jãatani cuache chooche ũhamanaretani, “Mu̶sanu̶kona cuache 
chooche tu̶nomañeame”, chiireomu̶ mu̶sanu̶konare, tu̶nomañejeku̶na 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure vaju̶raisiku̶re Tomás ñasiere ku̶amu̶
24 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶nate Jesús neenare docerepanare jame paiku̶, 

“Gemelo”, chiicojñoku̶ Tomás peosiku̶amu̶, Jesús chu̶ku̶nate peosichejapi 
rani ñoru̶mu̶. 25 Peosiku̶jeku̶na repau̶te ijache ku̶asinaame chu̶ku̶na:
—Maire Paaku̶te ñasinaame chu̶ku̶na —chiisinaame chu̶ku̶na repau̶te.
Chitena Tomás jachaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Repau̶ jũ̶jña jẽjosicojña ña chu̶u̶ mu̶oñoji cuacha ñanite ũcuachia 

repau̶ mejupo totasicoje chu̶u̶ jũ̶tu̶pi suãni ñanite mu̶sanu̶kona ikache 
cuasajamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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26 Teesemana paisiru̶mu̶na joe ũcuavu̶ena chiisinaame chu̶ku̶na. 
Reparu̶mu̶tani Tomás jame paisiku̶amu̶. Chii paiju̶ jatisañaroã masi jeo 
tachesõsisañaroãtani Jesús chu̶ku̶na chenevu̶te peosichejapi rani nu̶kaku̶ 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶.
27 Chini repau̶te Tomare ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ jũ̶jña jẽjosicojñana mu̶u̶ mu̶oñoji cuacha ñajũ̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ 
mejupo totacojñosicoje mu̶u̶ jũ̶tu̶pi suãni ña jachamañe cuasajũ̶u̶ chu̶u̶re. 
Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

28 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Dioamu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
29 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chura chu̶u̶re ñasiku̶jeku̶ jachamañe cuasamu̶ mu̶u̶. Jãatani chu̶u̶re 
ñamanapi cuasana mu̶u̶re naa ru̶a pojoju̶ paijanaame —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Pãipi ña, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ 
chini Juan iphu̶ro tocha jokasiere ku̶amu̶

30 Repau̶ Jesús cheja pairu̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ñaju̶te Diochia 
choomasiche ru̶a choo ñosiku̶amu̶. Jãatani repa chu̶ku̶na ñasie 
peore ku̶aku̶ tocha jokamamu̶ chu̶u̶ iphu̶ro. 31 Ie iphu̶ro tochasie peore 
mu̶sanu̶konapi ña, “Jesucristo Dios Raosiku̶amu̶. Ũcuau̶ Mamaku̶mu̶ 
repau̶”, chini cuasa, repau̶ni cuasaju̶ reojache paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejare ai sani paapu̶ chini tocha jokamu̶ chu̶u̶.

Repau̶ neenare sieterepanare Jesús  
peosichejapi rani ñosiere ku̶amu̶

21  1 Jãajañe choosiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena naa paiju̶ Tiberias chiara 
ru̶tu̶vate paiju̶na Jesús joe peosichejapi ñosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate 

aperu̶mu̶ choosiejache. Ijache choosiku̶amu̶ repau̶: 2 Repacheja Simón 
Pedromu̶, “Gemelo” chiiku̶ Tomaamu̶, Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopo 
caku̶ Natanaelamu̶, chu̶ku̶na Zebedeo chĩi teekachapana achu̶name 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia cheku̶na teekachapana chu̶ku̶nate jame 
paisinaame Jesús neena. 3 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Vai saimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na chu̶ku̶na,
—Jame sañu —chiisinaame.
Chini choovu̶ caje tuni jame vai saisinaame chu̶ku̶na. Sani siañami 

chonatani teevau̶rejẽe vaire chomanesinaame chu̶ku̶na. 4 Ñatapiratona 
repau̶ Jesús chiara ru̶tu̶vate peosichejapi rani nu̶kasiku̶amu̶. Jãatani 
chu̶ku̶na repau̶ neena repau̶te ñavesu̶sinaame. 5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.

—Põsu̶pãi, ¿vai chomanere? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãasinaame chu̶ku̶na —chiisinaame.
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6 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Vai choru̶ choovu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona sua ru̶oru vai kakajanaame —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ jairepanu̶kore vaire chorena vai choru̶ 

miicuasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 7 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Jesús ru̶a chiicojñoku̶ji 
ikasiku̶amu̶ Pedrote.

—Maire Paaku̶mu̶ jãu̶ —chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.
Jãajañe ikau̶na asa Simón Pedro Jesuni ñara chini sẽsevu̶ juikãa repau̶ 

tĩtosikãa mini sacha chiarana su̶a tuãni runi chuasiku̶amu̶. 8 Chu̶ku̶natani 
repau̶ neena canu̶ka choovu̶ji vai choru̶ji vaipi timusõrena chiachaji vavo 
raju̶ paisinaame. Chu̶ku̶na raisicheja cien metros paisiku̶amu̶ chiara 
joopo. 9 Rani ru̶tu̶vana ju̶o mani toa ñasinaame chu̶ku̶na. Ũcuatoare 
chiacha vainame pã paisiku̶amu̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate 
ikasiku̶amu̶.

—Vai mu̶sanu̶kona chosivanare teevanare rajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
11 Chiku̶na joe Simón Pedro choovu̶na caje tuni vai choru̶ ciento 

cincuenta y trerepana vai u̶janachia timusiru̶re jñajñu ma ũhasiku̶amu̶. 
Vai jainu̶ko pairu̶tani cheremanesiku̶amu̶ reparu̶. 12 Jãajañe choo 
piniu̶na Jesús ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Rani ãijũ̶u̶ ãu —chiisiku̶amu̶.
Chu̶ku̶na repau̶ neena teeu̶jẽe, “¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiimanesinaame, 

repau̶ni ña masiju̶. “Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ iku̶”, chini cuasasinaame. 
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate pãname vai mini ãusiku̶amu̶.

14 Repau̶ Jesús vaju̶rani paiu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare peosichejapi rani 
ñosie chura choteñoãame.

Simón Pedroname Jesús cutusiere ku̶amu̶
15 Ãu ãni pinisiru̶mu̶ Jesús Simón Pedrote sẽesiku̶amu̶.
—Simón, Juan mamaku̶, ina chiime chu̶u̶re. Jãatani, ¿mu̶u̶ chu̶u̶re naa 

ru̶a chiimaku̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na Pedro ikasiku̶amu̶.
—Jũ̶ju̶, Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re ru̶a chiimu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jãajañe paito ovejachĩivanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ mu̶u̶ chu̶u̶ 

neenare —chiisiku̶amu̶ repau̶.
16 Chini repau̶te joe sẽesiku̶amu̶ repau̶.
—Simón, Juan mamaku̶, ¿chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jũ̶ju̶, Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re chiimu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiiu̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ovejavanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ chu̶u̶ neenare —chiisiku̶amu̶.
17 Joe ũcuateere sẽesiku̶amu̶ Jesús repau̶te.
—Simón, Juan mamaku̶, ¿chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
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Jesupi ũcuateere choteñoã, “¿Chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶?”, chiiu̶na Simón 
Pedro su̶mau̶na ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶re Paaku̶, peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re chiiche masimu̶ 

mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jãajañe paito mu̶u̶pi ovejavanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ 

chu̶u̶ neenare. 18 Ijachere ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Mu̶u̶ aperu̶mu̶ põsu̶u̶ 
pairu̶mu̶ kãña sache mu̶u̶re u̶achejña kuisiku̶amu̶ mu̶u̶. Jãatani naa 
paisiru̶mu̶ mu̶u̶ aivau̶ paitona cheku̶pi mu̶u̶ jũ̶jña sau̶u̶na vẽe mu̶u̶re 
saiu̶amachejñana sajamu̶ mu̶u̶re. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

19 Jãajañe ikacheji Jesús Simón Pedro Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
chuenisõu̶na pãi Diore cuasajachere ku̶asiku̶amu̶, ũcuau̶ji asa masiaku̶ 
chini. Jãajañe chiimu̶ Dios.

Ũcuaru̶mu̶ Jesús Simón Pedrote joe ikasiku̶amu̶.
—¡Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶! —chiisiku̶amu̶.

Jesús repau̶ neeku̶ ru̶a chiicojñoku̶ paichete ku̶amu̶
20 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶, Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ji repanani chojepi 

tuhaku̶na Pedro chu̶ri ñasiku̶amu̶ chu̶u̶re, aperu̶mu̶ pascua ãu ãiru̶mu̶ 
Jesuni kueñe ñuiu̶ repau̶te jokajau̶ni, sẽesiku̶ni. 21 Ũcuaru̶mu̶ Pedro 
chu̶u̶ni ña Jesure sẽesiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, iku̶rejẽe, ¿jese tijñejau̶? —chiisiku̶amu̶.
22 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ cheja joe cajeru̶mu̶jatu̶ka jũnisõmañe paichete chũ̶u̶ jokau̶ato 
jokareomu̶ chu̶u̶re iku̶re. Mu̶u̶tani iku̶ paijache cuasamañe chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

23 Jesupi jãajañe ikau̶na asa cheku̶na repau̶ neena asavesu̶ju̶ sãiñechia 
ijache cutuasome: “Repau̶ Juan jũnisõmañe ai paijau̶asomu̶”, chiniasome. 
Jãatani repau̶ Jesús, “Jũnisõmañe ai paijamu̶ iku̶”, chiimanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶re Juanre. Rupu̶, “Chu̶u̶ cheja joe cajeru̶mu̶jatu̶ka jũnisõmañe 
paichete iku̶re chu̶u̶ni jokau̶ato jokareomu̶”, chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶u̶re 
Juanre.

24 Chu̶u̶ Jesús neeku̶ paichete ikasinaame repana. Chu̶u̶ ũcuau̶ji 
ie chu̶o reparu̶mu̶ choosiere iphu̶rona tochamu̶. Chu̶u̶ ku̶ache chu̶o 
ũcuarepaame. Masime mai jãa. 25 Cheku̶majñaru̶ã Jesús ru̶a siache 
choosiku̶amu̶. Iphu̶ro tochamamu̶ chu̶u̶ repa. Repau̶ choosiere peore 
tocharu cheku̶ru̶mu̶ repau̶ choosie ku̶aphu̶roã timusõraacosomu̶ cheja. 
Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶. Ũcuamakaru̶ tochamu̶ chu̶u̶ Juan. 
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Jesús Dios Rekocho raojachere ku̶amu̶

1  1 Chu̶u̶ Lucas mu̶u̶re Teófiloni ie chu̶o tocha saomu̶, Jesús paichete 
masiaku̶ chini. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re cheku̶phu̶ro utijaophu̶ro tocha 

saosiku̶amu̶, Jesucristo choosiename chechosie ku̶ara chini. 2 Repau̶ 
Jesús cheja paisiename cu̶nau̶mu̶ mu̶isie ku̶ara chini tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re. Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ mu̶ipiraru̶mu̶ Jesús 
Repau̶ neenare soni chũ̶u̶ jokaasomu̶, repana choojache.

3 Repau̶ Jesús jũniso tãcojñosiku̶tani joe vaju̶rani paiu̶na Repau̶ 
neena ñaasome Repau̶te. Jũni vaju̶rani joe cuarentarepaumucujña cheja 
paiu̶ teeñoã ñoku̶ paniasomu̶ Repau̶, repanapi Repau̶ jũni vaju̶raisiere 
masiaju̶ chini. Ñoku̶na, “Jesuamu̶ iku̶”, chini Repau̶te ña masiasome 
repana. Ũcuachia cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete ku̶aku̶ 
chechoasomu̶ Jesús Repau̶ neenare.

4 Vaju̶rani Repau̶ neenaname paiu̶ ijache chũ̶u̶asomu̶:
—Icheja Jerusalén vu̶ejoopo saimañe paiju̶ chaajũ̶u̶. Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani 

chu̶u̶ Jaku̶ Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote raopiramu̶, mu̶sanu̶kona 
rekoñoãre jame paau̶ chini. Repau̶ aperu̶mu̶ choora chiisie choopiramu̶ Dios. 
Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ Dios Rekocho raojache ku̶asiku̶amu̶. 
Chura Dios Rekochote chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 5 Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore 
reojache okoroveasomu̶. Chura Diopi mu̶sanu̶konare naa reojache 
chookaijamu̶. Jeeru̶mu̶ paimatona mu̶sanu̶kona rekoñoãna Dios Rekocho 
raocojñojanaame mu̶sanu̶konani jame paau̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu̶
6 Repau̶ Jesús neena Ũcuau̶ni jame paiju̶ ijache sẽniasaasome Repau̶te:

—Asarepajũ̶u̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶. Maijana judíopãi chũ̶u̶ñechia chiime 
chu̶ku̶na. Jãatani maire chura tĩinapi chũ̶u̶me, judío peonapi. Jãajañe 
cuheme chu̶ku̶na. ¿Chura mu̶u̶ chu̶ku̶nate judío peona chũ̶u̶ñe ũ̶sekaijau̶? 

—chiniasome repana.
7 Chitena,

—Chu̶u̶ Jaku̶ masicheme jãa. Repau̶te ũ̶seu̶aru̶mu̶ judío peona chũ̶u̶ñe 
ũ̶sekaijamu̶ Repau̶. Chutaa reparu̶mu̶ ku̶amamu̶ Repau̶. 8 Ie chu̶u̶ ikache 

Jesús saosina 
choosiere ku̶amu̶
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asa chẽajũ̶u̶: Mu̶sanu̶konare Dios Rekocho raipiramu̶. Rani jame paiu̶ 
Ũcuarekochoji chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichete cheku̶nani 
masi ku̶aaju̶ chini. Ũcuau̶ji chookaiu̶na chu̶u̶ paiche masi ku̶ajanaame 
mu̶sanu̶kona ijoopo Jerusalén vu̶ejoopo painare peore, icheja Judea 
cheja painare, ũcuachia Samaria cheja painare. Mu̶sanu̶konapi ku̶aju̶na 
siachejñaru̶ã ru̶a soña paina pãi peore asajanaame chu̶u̶ paiche —
chiniasomu̶ Repau̶.

9 Ika pini Repau̶ neena ñaju̶te cu̶nau̶mu̶na mu̶nisoasomu̶ Repau̶. Mu̶iu̶na 
ñañu chiinaretani pikopi ñañejẽe peoche tapisou̶na ñamañe mu̶osoasome 
repana.

10 Chutaa mu̶ñe ñaju̶ paiju̶na peosichejapi rani u̶mu̶pãi teekachapana 
pojakãña juinapi rani repana chenevu̶te nu̶kaasome. 11 Nu̶kaju̶ repanare 
Jesús neenare ijache ikaasome repana:

—Mu̶sanu̶kona Galilea cheja raisina, ¿jese paiu̶na chutaa mu̶ñe ñaju̶ 
paiche? Repau̶ Jesús cu̶nau̶mu̶na mu̶nisocuhasiku̶amu̶. Naa paisiru̶mu̶ 
Ũcuau̶ mu̶isiejache joe cajejamu̶ Repau̶ —chiniasome repana ángeles 
cu̶nau̶mu̶ paina.

Judas aperu̶mu̶ paisiejache paijau̶ni  
Matíate jñaasiere ku̶amu̶

12 Ũcuaru̶mu̶ repana teekilómetro Olivo aikũti caje Jerusalén vu̶ejoopona 
coi tĩaasome. 13 Vu̶ejoopo tĩa vu̶e mu̶ni repana pairuupu̶na kakaasome 
oncerepana, Pedromu̶, Santiagomu̶, Juanmu̶, Andremu̶, Felipemu̶, 
Tomaamu̶, Bartolomemu̶, Mateomu̶, Santiago Alfeo mamaku̶mu̶, Simón 
cananistapãi chookaisiku̶name Judas Santiago chojeu̶. 14 Repana 
oncerepana siaumucujña cheku̶naname chiiju̶ paniasome Repau̶ Jesús 
chojechĩiname, pu̶kako Maríaname cheku̶na romi. Chii siaru̶mu̶ Dioni 
sẽeju̶ paniasome repana.

15 Reparu̶mu̶ repana Jesucristote cuasanachia chiiasome. Ciento 
veinterepana chiisina paicosome. Chiirena Pedro repana chenevu̶ji vu̶ni 
nu̶kaku̶ ijache ikaku̶ chu̶vaasomu̶ repanare:

16 —Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Aperu̶mu̶ Dios Rekochoji ku̶aku̶na 
David Judas choojachere ku̶aku̶ tocha jokasie ũcuarepa tijñesiku̶amu̶. 
Dios Rekocho peoche ikamaku̶amu̶. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Dios Rekocho 
ika jokasie paiku̶mu̶ Judas. Repau̶ Judas Jesuni chẽa sa vanisõaju̶ 
chini cheku̶nani Repau̶ sani paichejana sasiku̶amu̶. 17 Chutaa jãajañe 
choomaru̶mu̶ Repau̶ Jesús Judare soni chẽa paasiku̶amu̶. Chẽa paaku̶na 
chu̶ku̶naname paiu̶ Diore reojache jame chookaiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶.

18 ’Repau̶ Judas aperu̶mu̶ reojache paisiku̶pi Jesuni cuache 
choou̶na repau̶te roiasome pãi. Roisinaretani repa kuri su̶mañe cuasa 
cochoasomu̶ repau̶. Cochou̶na repa kuri chejare kooasome repana. Repau̶ 
Judas cu̶tapu̶te tuãni chere cu̶tatu̶opu̶ji etau̶na jũnisõasomu̶. 19 Repau̶ tuãni 
jũnisõsie Jerusalén paina ũcuanu̶ko asaasome. Jãajañe asa repana chu̶o 
Acéldama veoasome repacheja. Repana chu̶o “Acéldama” chini “Chiecheja” 
chiiu̶asomu̶.
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20 ’David mai aipãiu̶ paisiku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Repau̶ vu̶e pãi peovu̶e jokasõsivu̶e paau̶.
Repau̶ chooche cheku̶ni jokajũ̶u̶,

chiimu̶. 21-22 Jãajeku̶na Judas aperu̶mu̶ choosiejache reojache chooku̶ni 
cheku̶ni jñaa jokañu chiime mai. Joe teeu̶te jñaañu Jesús paichete 
mainame ku̶ajau̶re, “Jesús jũnisõ tãcojñosiku̶ joe vaju̶rani paiku̶mu̶”, 
jãajañe chiiu̶ ku̶aaku̶. Jesús mainame kuiru̶mu̶, ũcuajache Juan Repau̶te 
okorosie ñasiku̶ni siache mainame kuiu̶ Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶nisõñe 
ñasiku̶ni jñaañu chiime mai —chiniasomu̶ repau̶ Pedro repanare.

23 Chiku̶na, repana teekachapanare veoasome, repana chiinani. José 
Barsabaname Matíate veoasome repana. José Barsabás joe ũcuateeu̶ji 
Justo veeasomu̶. 24-25 Repanani chini ũcuanu̶ko Jesuni sẽniasome repana, 
Repau̶ chiiku̶ni masiñu chini. Ijache ikaju̶ sẽniasome repana:

—Mu̶u̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶, pãi ũcuanu̶ko rekoñoã cuasache masiku̶mu̶. 
Cheku̶ni teeu̶te jñaañu chiime chu̶ku̶na Judas reojache pairu̶mu̶ 
choosiejache chooaku̶ chini. Mu̶u̶ chiiku̶ni ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. ¿Jau̶ni 
jñaajanaañe chu̶ku̶na? Repau̶ Judas reojache choosie jokasõ, cuache 
choosiku̶jeku̶ jũnisõ vati toare sani paiu̶asomu̶, cuache choosie roi. 
Chura chu̶ku̶nate jame paiku̶ji karamu̶. ¿Jau̶ni jñaajanaañe chu̶ku̶na 
jame chu̶vajau̶re? —Jãajañe ikaju̶ sẽniasome repana.

26 Sẽni pini repana chiinani teekachapanare repana mami catapu̶ãna 
tochaasome repana. Tocha pini suaasome Jesús chiiku̶ni masiñu chini. 
Sua ña Matíani chẽaasome repana ũcuanani jame paiu̶ chookaau̶ chini. 
Chẽarena ũcuanani Jesús saosinani oncerepanani jovoasomu̶ Matías, jame 
chu̶vara chini.

Dios Rekocho cajesiere ku̶amu̶

2  1 Ũcuaru̶mu̶ fiesta Pentecostés pairu̶mu̶ ũcuateevu̶e Jesucristote 
cuasanachia ũcuanu̶ko chiiasome. 2 Repavu̶ere chii paiju̶na 

cu̶nau̶mu̶pi ru̶a asoche tutachejache asoasomu̶. Repavu̶e paina ũcuanu̶ko 
asaasome. 3 Asou̶na ñato repanare ũcuanu̶kore sĩjo sẽsevu̶ã toñaru̶ãjañe 
ñoasomu̶.

4 Dios Rekochoji raiu̶ ũcuanu̶kore jãajañe chooasomu̶. Repanare Repau̶ 
Rekochoji rani jame paiu̶ chookaiu̶na repanajẽe chechemanesiere tĩipãi 
chu̶o ikaasome repana ũcuanu̶ko.

5 Reparu̶mu̶ repacheja Jerusalén vu̶ejoopo judíopãi jainu̶ko siachejñaru̶ã 
raisina paniasome Diore cuasana. 6-7 Ʉmu̶pi ru̶a asoche chooku̶na asa 
repana Jerusalén paina jainu̶ko vu̶vu̶ mu̶a chiiasome asañu chini. Vu̶vu̶ 
mu̶a asato Jesucristote cuasanapi repanajẽe chechemanesiere tĩipãi 
chu̶ore ikaasome. Jãajañe ikaju̶na asa ru̶a cuasaju̶ paniasome repana. 
Ru̶a siachejñaru̶ã raisina ikachu̶ore ikaju̶na asa sãiñechia ijache 
ikaasome repana:

—¿Jese paaku̶ ie? Ina tĩipãi chu̶o ikana ũcuanu̶ko Galilea cheja 
raisinaame. 8 ¿Jese paiu̶na ina mai soña paina ikache peore ikamasiche? 
9 Mai ru̶a siachejñaru̶ã raisinaame. Partia cheja, Media cheja, Elam cheja, 
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Mesopotamia cheja, Judea cheja, Capadocia cheja, Ponto cheja painaname 
Asia cheja raisina paime mai. 10 Ũcuachia Frigia cheja, Panfilia cheja, 
Egipto cheja, Africa cheja Cirene cheku̶kãko painaname paime mai. 
Ũcuachia Roma vu̶ejoopo raisina judíopãiname judío peonapi judío 
paiche chechesinaname paime mai icheja. 11 Ũcuachia Creta cheja paina 
Arabia cheja painaname paime mai icheja. Siachejñaru̶ã raisinaame mai. 
Jãatani mai ũcuanu̶ko Dios reojache choochete ku̶aju̶na asaju̶ paime. 
Peore mai chu̶opi ikaju̶na asame mai —chiniasome repana sãiñechia.

12 Jãajañe ikachete asarena ru̶a cuasoasomu̶ repanare. Jãajeku̶na 
sãiñechia ijache ikaju̶ sẽniasome repana: “¿Jese paiu̶na ina ijache 
ikache?”, chiiju̶. 13 Cheku̶na vu̶vu̶ mu̶asinatani asa pãisoju̶ cuache 
cutuasome repanare Jesure cuasanare. “Cono jũime ina”, chiniasome 
repana sãiñechia.

Pedro chu̶vasiere ku̶amu̶
14 Chitena Pedro oncerepanare jame paiku̶ji vu̶ni nu̶kaku̶ pãi kuanupu̶ 

vu̶vu̶ raisikuanupu̶te ijache chu̶vaasomu̶:
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona judíopãi, Jerusalén paina. 15 “Ina cono 

jũime”, chiime mu̶sanu̶kona teena. Jãatani cono jũimame chu̶ku̶na. 
Chutaa apeñatamu̶ ie. Nueveme. Mai judíopãi umucujña cono 
ũkumanaame. 16 Ijache paimu̶: Apereparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶, Joel, 
iru̶mu̶ choojachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
 17 Cheja siapiraru̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios.

Raou̶na Ũcuarekochoji chookaiu̶na mai chĩipi Repau̶  
+chu̶ore chu̶vajanaame.

Chookaijamu̶ põsu̶pãipi Dios ñoñete tochare ñaaju̶ chini.
Chookaijamu̶ ainapi u̶okãni ñaaju̶ chini.

 18 Ũcuachia reparu̶mu̶ Repau̶te chooche chookainare 
u̶mu̶pãiname romi

Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios
repanapi Ũcuau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini.

 19 Repau̶ Dios cu̶nau̶mu̶name cheja Ũcuau̶chia choomasichete 
pãi ru̶a cuasaju̶te choo ñojamu̶.

Chiename toaname piko choo ñojamu̶ Dios.
 20 Ũ̶su̶u̶ miañe ũ̶sejamu̶.

Ũcuajache pãimiau̶ chiejache ñojamu̶.
Repau̶ joe cajepiraru̶mu̶ jãajañe choojamu̶ Maire Paaku̶.
Reparu̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶ko paiju̶ choosie roiche chũ̶u̶jamu̶.

 21 Ũcuachia reparu̶mu̶ pãipi Maire Paaku̶ni sẽeju̶,
“Chu̶u̶re oijũ̶u̶; mu̶u̶re cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiito
repanare Chẽa Paaku̶ reojache chookaijamu̶,

chiimu̶ Joel tocha jokasie.
22 ’Israelpãi, asa chẽajũ̶u̶. Diopi raou̶na paisiku̶amu̶ Jesús. Ũcuau̶ji 

chookaiu̶na ru̶a reojachere, Diochia choomasichete, pãi ru̶a  
cuasaju̶te choosiku̶amu̶ Repau̶. Icheja jãajañe choosiku̶amu̶. Masime 
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mu̶sanu̶kona jãa. 23 Jãatani mu̶sanu̶konapi Repau̶ni vanisõaju̶ chini 
cuapãire chũ̶u̶rena vanisõsinaame Repau̶te. Mu̶sanu̶konapi chũ̶u̶rena 
kurususẽvero choo ũcuasẽverona jẽjo nu̶korena jũnisõsiku̶amu̶ Repau̶. 
Jãatani Dios maini reojache chookasa chini ũ̶semanesiku̶amu̶ jãa. 
Chutaa cheja choomaru̶mu̶ masiasomu̶ Dios mu̶sanu̶kona choojache. 
Masiku̶tani ũ̶semanesiku̶amu̶ Repau̶, maini reojache chookasa chini. 

“Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios aperu̶mu̶. 24 Jãajeku̶na Repau̶ 
Jesucristo chuenisõ tãcojñosiku̶amu̶. Jãatani jmamakaru̶ pani Diopi 
vasou̶na joe vaju̶rani etasiku̶amu̶ Jesús. Jũnisõsina paicheja paiku̶ni 
etosiku̶amu̶ Dios. Jũnisõsivana paicheja ai paicuaasomu̶ Repau̶te. 
Chuenisõsiku̶ vaju̶rani joe chejare paisiku̶amu̶ Repau̶. 25 Aperu̶mu̶ 
paisiku̶ David Repau̶ Jesús paijachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶ji chu̶u̶re jame paiku̶mu̶.
Ñato siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶.
Chu̶u̶re chookaiku̶mu̶ Repau̶, vaju̶chu̶maneaku̶ chini.

 26 Jãajeku̶na chu̶u̶ rekocho ru̶a pojomu̶.
Pojoku̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶:
Chu̶u̶ jũnisõsiru̶mu̶ reojache paijamu̶ chu̶u̶re.
Jãare masimu̶ chu̶u̶.

 27 Jaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re jũnisõsina paicheja ai saomanejamu̶.
Chu̶u̶re saojamu̶ mu̶u̶.
Jãatani ru̶a jeeru̶mu̶ jokamanejamu̶  

mu̶u̶ chu̶u̶re repacheja.
Mu̶u̶pi ũ̶seku̶na chu̶u̶ canivu̶ jãjumanejamu̶ chu̶u̶re.

 28 Mu̶u̶pi chu̶u̶re reojache paiche chechou̶na reojache 
paimasiku̶mu̶ chu̶u̶.

Mu̶u̶pi chu̶u̶ni jame paiu̶na ru̶a pojoku̶mu̶ chu̶u̶,
chiimu̶ repau̶ David tocha jokasie.

29 ’Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi, chu̶u̶ ũcuarepa ikache. Mai aipãiu̶ 
paisiku̶re Davire jũnisõu̶na tãsõasome pãi. Repau̶te tãsicheja chutaa 
paimu̶. Kueñeame repacheja. Jãajeku̶na ie masime mai: “Chu̶u̶ canivu̶ 
jãjumanejamu̶”, chiisie David canivu̶ paiche ku̶amañe cheku̶ canivu̶ 
paichete ku̶amu̶ jãa. 30 Repau̶ David cheja pairu̶mu̶ Dios chu̶o asa 
ku̶akaiu̶ paniasomu̶. Repau̶te ijache ikaasomu̶ Dios:

Mu̶u̶ jojosinare naa paisiru̶mu̶ jainu̶kore paajamu̶ mu̶u̶.
Ũcuana Mamaku̶ji Israelpãire reojache chũ̶u̶jamu̶.
Mu̶u̶ chũ̶u̶ñejañe reojache chũ̶u̶ku̶ paijamu̶ Repau̶.
Chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶,

chiniasomu̶ Dios repau̶te Davire. 31 Repau̶ Dios choojache asaasomu̶ David. 
Asasiku̶jeku̶ Dios Raojau̶ Cristo jũnisõ joe vaju̶raijache tocha jokaasomu̶ 
repau̶. Ijache chiimu̶ repa:

Repau̶ji jũnisõru jũnisõsina paicheja ai jokamanejamu̶ Dios.
Repau̶ canivu̶jẽe jãjumanejamu̶,

chiimu̶. 32 Repau̶ choojamu̶ chiisie choocuhasiku̶amu̶ Dios. Jesús 
chuenisõ tãcojñosiku̶ Diopi vasou̶na vaju̶rani joe kuisiku̶amu̶ cheja. 

LOS HECHOS 2.23 – 32

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



301

Kuiu̶na Repau̶te peore ũcuanu̶ko ñasinaame chu̶ku̶na. 33 Vaju̶raku̶na 
Dios Repau̶te cu̶nau̶mu̶na mu̶a, “Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkore pu̶u̶ 
ñuiu̶ chu̶u̶name chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiniasomu̶. Aperu̶mu̶ Repau̶ Pu̶kaku̶, 
Dios, “Chu̶u̶ Rekochote ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ Mamaku̶te. 
Churatani ĩsicuhasiku̶amu̶ Repau̶. Pu̶kaku̶pi ĩsiu̶na Repau̶ Rekocho 
Jesús Ũcuarekochote joe chu̶ku̶nani ĩsicuhasiku̶amu̶ jame paau̶ chini. 
Ũcuarekochoji reojache chookaimu̶ chu̶ku̶nate. Mu̶sanu̶kona ñasiename 
asasie chookaimu̶ Dios Rekocho chu̶ku̶nate. 34-35 Repau̶ David cu̶nau̶mu̶ 
mu̶imaneasomu̶. Cheke repau̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶te Dios ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶ni kueñe pu̶u̶jũ̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhena ũcuanu̶ko  

mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choojanaame”,  
chiniasomu̶ Dios Repau̶te,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 36 Israelpãi ũcuanu̶ko, asa chẽajũ̶u̶ ie chu̶o: 
Mu̶sanu̶konapi vanisõñete chũ̶u̶rena Jesure kurususẽverona jẽjosinaame 
pãi. Jãatani Dios Jesure pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶amu̶. Maire Chẽa Paajau̶re 
Jesuni jñaasiku̶amu̶ Dios. Repau̶te pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini 
raosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶ Pedro.

37 Repau̶ ikasiere asarena ru̶a su̶maneasomu̶ repanare. Su̶mañe asa 
repau̶te ijache ikaju̶ sẽniasaasome repana cheku̶nare oncerepanare 
ũcuachia:

—Chu̶ku̶na majapãi, jãa paito, ¿jese choojanaañe chu̶ku̶na? —
chiniasome repana.

38 Chitena, repau̶ Pedro joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona cuache choochete ũcuanu̶ko jokasõ Dios chũ̶u̶ñete 

chooju̶ paijũ̶u̶. Cuare jokasõ reojache paiju̶ okorovecojñojũ̶u̶, 
“Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶. Jãajañe chooru  
Dios mu̶sanu̶konare cuache choosie tu̶nesõkaijamu̶. Tu̶nesõ  
Ũcuau̶ Rekochote ĩsijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare, ai jame paau̶  
chini. 39 Jãajañe chookasa chiimu̶ Dios mu̶sanu̶konare, 
mu̶sanu̶kona chĩiname soña painare peore. Maire Paaku̶  
Jesucristo chẽa paajanarechia chookasa chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ 
Pedro.

40 Chini repanare ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶, ijache chiiu̶:
—Ina pãi icheja paina Jesucristote cuhena peore choosõjanaame. 

Ru̶a cuache paijamu̶ repanare. Mu̶sanu̶konatani choosõmanejũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

41 Ika piniu̶na repau̶ chu̶vache asa chẽasinachia Jesucristoni cuasaju̶ 
jovo okorovecojñoasome. Repaumucuse pãi cheku̶ru̶mu̶ tres milrepana 
cheku̶nani Jesucristote cuasanani jovoasome. 42 Repana Jesucristote 
cuasana ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome. Jesucristote jame kuisinapi 
Dios chu̶ore chechoju̶na chii checheju̶ paniasome repana. Jainu̶ko chii 
ãu ãiju̶ ũcuachia chii Diore sẽeju̶ paniasome. Jãajañe chooju̶ ũcuanu̶ko 
sãiñechia pojoju̶ paniasome repana.
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Jesucristote cuasana paichete ku̶amu̶
43 Ũcuaru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko Jesús saosina docerepanapi Ũcuau̶ji 

chookaiu̶na ru̶a reojachere Diochia choomasichete chooju̶na ñaju̶ 
ru̶a cuasaasome. Ña jñaneju̶ paniasome repana. 44-45 Repana Jesucristote 
cuasana sãiñechia pojoju̶ siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome. Reojachechia paiju̶ 
sãiñechia kuiraju̶ paniasome repana. Cheku̶nare põsename ãu karato 
cheku̶napi põse paanapi põsere ĩsiso, kuri koo, ĩsiasome repanare kuri 
peovanare. Ũcuajache chejña paanapi chejñare ĩsiso, kuri koo, ĩsiasome 
chu̶ovana paivanare. Naa ru̶a chu̶ovana paivanare kuri naa ru̶a 
ĩsiasome repana.

46 Dios vu̶ena repaumucujña paiche chiiju̶ paniasome repana. Ũcuachia 
repana vu̶ñana chii pojoju̶ ãu ãiju̶ paniasome. Sãiñechia soni ãu ãuju̶ 
pojorepache pojoju̶ paniasome repana. 47 Siaru̶mu̶ chii, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, 
chiiju̶ paniasome repana. Cheku̶na pãi tijñani reojache cutuasome repanare. 
Repau̶ Jesucristoji chookaiu̶na Dios chu̶ore asa chẽa repaumucujña paiche 
naa ru̶a jainu̶ko cuasaju̶ jovoju̶ paniasome pãi Repau̶te Jesure.

Nu̶ka kuimaku̶re vasosiere ku̶amu̶

3  1 Ũcuaru̶mu̶ Juanname Pedro Dios vu̶ena mu̶aju̶ paniasome. Judíopãi 
Diore sẽeru̶mu̶na tres paitona naito mu̶aasome repana.

2 Repana mu̶aju̶ ñato ũcuavu̶ere pãiu̶ nu̶ka kuimavau̶ ñuniasomu̶. 
Vĩjachĩiru̶mu̶na cuacũa paavau̶ paniasomu̶ repau̶. Nu̶ka kuimavau̶jeku̶ 
ñuiu̶ Dios vu̶e kakanani kurire sẽeu̶ paniasomu̶ repau̶. Kurire sẽau̶ 
chini siaumucujña cajo ra ñoocojñoku̶jeku̶ Dios vu̶e kakasaarote, pãi 

“Reojasaaro” chiisaarote ñuiu̶ paniasomu̶ repau̶.
3 Ũcuaru̶mu̶ repana, Pedroname Juan, Dios vu̶ena mu̶a tĩa kakapiraju̶na 

ña kurire sẽniasomu̶ repau̶. 4 Sẽeu̶na repau̶te ru̶a rorepa ñaasome repana. 
Rorepa ñaju̶ repau̶te Pedroji ikaasomu̶.

—Chu̶ku̶nani ñajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
5 Chiiu̶na ũcuanani pojoku̶ ñaasomu̶. Pojoku̶ chaaasomu̶ repau̶, “Chu̶u̶ni 

ina kuri ĩsipirame”, chini. 6 Chaaku̶na Pedro joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Kurijẽe peomu̶ chu̶u̶. Jãatani chekere naa reojachere chookaijamu̶ 

chu̶u̶ mu̶u̶re. Jesucristo Nazaret raisiku̶pi chũ̶u̶ku̶na, vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Vaju̶jũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ Pedro repau̶te, nu̶ka 
kuimavau̶re.

7 Chini repau̶te u̶jajũ̶tu̶na chẽa juha vu̶oasomu̶ repau̶. Juha vu̶oku̶na 
kuicuasicũa teana careoso nu̶ka kuireoasomu̶ repau̶te. Koka paniasomu̶ 
repau̶ cũa. 8 Teana vu̶ni su̶a nu̶ka kuniasomu̶ repau̶. Pojoku̶ nu̶ka kuiu̶, 
chãsaku̶, Dios vu̶ena jame kakaasomu̶ repau̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶.

9 Ũcuau̶ji nu̶ka kuiu̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶na, pãi kuanupu̶ 
repavu̶e paina rorepa ñaasome repau̶te. 10 Repau̶te ña masiasome repana 
ijache chiiju̶:

—Ãa, ¡iku̶ Reojasaaro ñuiu̶ kuri sẽesiku̶au̶! Ũcuau̶mu̶ iku̶ —chiniasome 
repana. Repau̶ choocojñosiere ru̶a ña jñanoasome pãi.
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Dios vu̶e vekoro paikachapate paiu̶  
Pedro chu̶vasiere ku̶amu̶

11 Diore sẽni pini vesena etaasome repana nu̶ka kuimanesiku̶name 
Juanname Pedro. Dios vu̶e eta vese paikachapate paniasome repana. 
Repakachapa mami Portal de Salomón veeasomu̶. Nu̶ka kuimanesiku̶ni 
vasorena vaju̶ paiu̶ pojoku̶ repanare jñuimañe chẽa su̶iu̶ paniasomu̶ repau̶. 
Jñuimañe vesere jame paiu̶na pãi kuanupu̶ ña jñano ũcuachejana vu̶vu̶ 
sani chiiasome. 12 Chiirena, ña Pedro ijache chu̶vaasomu̶ repanare:
—Chu̶ku̶na majapãi, ¿jese paiu̶na ña jñanoñe mu̶sanu̶kona? Chu̶ku̶nate 

ru̶a pãiñame mu̶sanu̶kona. Cheku̶ru̶mu̶ ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: 
“Ãa, ina ru̶a reonajeju̶, masiju̶ iku̶re vasome”, chini cuasaju̶ ñacosome. 
Iku̶ nu̶ka kuimu̶ chura. Jãatani chu̶ku̶na choosiemamu̶ ie. 13 Dios 
choosieame. Mai aipãi, aperu̶mu̶ paisina, Abraham, Isaac, Jacob 
Repau̶te Diore cuasaju̶ Ũcuateeu̶ni Diore pojoasome. Ijache chiimu̶ Dios 
maire: “Jesús chu̶u̶ chĩiamu̶. Chu̶u̶re chooche chookaiku̶mu̶ Repau̶, 
pãi chu̶vachename pãi vasoche. Ru̶a Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ Repau̶”, 
chiimu̶ Dios maire. Jãatani mu̶sanu̶kona Repau̶te Jesure jachasinaame. 
Repau̶te chẽa pãi chũ̶u̶nani jokasinaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ni cuache 
chooaju̶ chini. Pãi chũ̶u̶ku̶te Pilatote, “Iku̶re etora chu̶u̶”, chiiku̶tetani, 

“Vanisõjũ̶u̶ jãu̶re Jesure”, chiisinaame mu̶sanu̶kona. 14 Dios chũ̶u̶ñe 
reojachechia chooku̶te Jesure cuhesinaame mu̶sanu̶kona. Repau̶ni 
cuheju̶, cheku̶ni pãi vanisõsiku̶ni, “Barrabani etojũ̶u̶”, chiisinaame 
mu̶sanu̶kona. 15 Jãatani Jesure pãi reojache paiche ĩsiku̶te vanisõñete 
chũ̶u̶sinaame mu̶sanu̶kona. Vanisõ tãcojñosiku̶retani Diopi vaso 
etosiku̶amu̶ repau̶te. Vaju̶rani paiu̶na repau̶te ñasinaame chu̶ku̶na. 
16 Ũcuau̶ji vasou̶na nu̶ka kuimu̶ iku̶ chura, mu̶sanu̶kona siaru̶mu̶ ñavau̶. 
Repau̶ vasosie ñasinaame mu̶sanu̶kona. Jesús iku̶re vasocuhasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶napi Repau̶ni cuasaju̶na.

17 ’Jãatani, mu̶sanu̶kona, chu̶ku̶na majapãi, repau̶ paichete vesu̶ju̶ 
cuache choosinaame Jesure. Masimu̶ chu̶u̶ jãa. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na 
ũcuajache repau̶ paichete vesu̶ju̶ vanisõñe chũ̶u̶sinaame repau̶te. 
18 Jãatani Dios repau̶te cuache choojache peore masisiku̶amu̶. 
Masiku̶tani Repau̶te Jesure cuache chooche ũ̶sekaimanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Ũ̶semau̶na Repau̶ apereparu̶mu̶ ku̶asie choocuhasinaame Repau̶te. 
Aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Naa paisiru̶mu̶ Dios Repau̶ Neeku̶re pãi  
ũcuanu̶kore Chũ̶u̶jau̶re chejana raojamu̶.

Raou̶na pãi cuache choojanaame Repau̶te,
chiimu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina ũcuanu̶ko tocha jokasie. 19 Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ Dioni cuasaju̶ 
jovojũ̶u̶, Repau̶ji mu̶sanu̶kona cuache choochete cuasamaneaku̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe chooto rekoñoãna reojache paiche ĩsijamu̶ 
Dios. 20 Dios aperu̶mu̶, “Iku̶re chu̶u̶ Neeku̶re pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 
chini chejana saojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi 
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Dioni jovoto Ũcuau̶ni raojamu̶ Repau̶, mu̶sanu̶kona rekoñoãre jame paau̶ 
chini. 21 Repau̶ Jesús cu̶nau̶mu̶re paimu̶ chura. Diopi chũ̶u̶mau̶na chutaa 
cajemañe paimu̶ Repau̶. Naa paisiru̶mu̶na chũ̶u̶u̶na joe cajejamu̶ 
Repau̶. Reparu̶mu̶, Dios peore reojache carevajamu̶. Aperu̶mu̶ Diopi 
chũ̶u̶ku̶na Repau̶ chu̶o ku̶asina Repau̶ Jesucristo joe raijachere ku̶aju̶ 
tocha jokaasome. Repana ku̶asie choojamu̶ Dios reparu̶mu̶, Jesucristo 
joe cajeru̶mu̶. 22 Teeu̶, aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Moisés, cheku̶nare mai 
aipãi paisinare ijache ikaasomu̶:

Naa paisiru̶mu̶ Maire Paaku̶ Dios cheku̶re Repau̶  
chu̶o Ku̶ajau̶re chejana raojamu̶,

chu̶u̶ ku̶achejache Ku̶ajau̶re.
Mai majapãiu̶ paijamu̶ repau̶.
Repau̶ rani chu̶vato ũcuanu̶ko asa jachamañe  

choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.
 23 Pãi repau̶te jachana choosõjanaame.

Dios paicheja saimanejanaame.
Jãajeku̶na Repau̶ neenare jame paimanejanaame repana,

chiniasomu̶ Moisés.
24 ’Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ũcuanu̶ko, iru̶mu̶ choojachere ku̶aasome, 

ũcuachia Samuel, choje paisina. 25 Repana Dios chu̶o ku̶asina mai aipãi 
paniasome. Maipi ñaju̶ checheaju̶ chini Dios chu̶o tocha jokaasome 
repana. Cheku̶, Abraham, mai aipãiu̶ naa charo paniasomu̶. Repau̶te 
ijache ikaasomu̶ Dios:

Naa paisiru̶mu̶ mu̶u̶ Jojosiku̶re chejana raojamu̶ chu̶u̶,
pãi ũcuanu̶kore reojache chookaau̶ chini,

chiniasomu̶ Dios. Repau̶ ikasie chookanicuhasiku̶amu̶ Dios maire. 
26 Chareparo maini judíopãire reojache chookasa chini, Repau̶ Mamaku̶te, 
Jesure, vaso raocuhasiku̶amu̶ Dios maipi peore cuare ũhasõaju̶ chini —
chiniasomu̶ Pedro repanare pãi.

Pedroname Juan Jesús paichete chu̶vaju̶na  
judío aina ũ̶sesiere ku̶amu̶

4  1 Repau̶ Pedro chutaa Juanname pãire cututona judío phairipãi Dios 
vu̶e pẽjekainare chũ̶u̶ku̶name saduceopãi rani tĩaasome. 2 Tĩa 

Pedroname Juanre ru̶a peruasome repana pãire ijache chu̶vaju̶na: “Jesús 
jũnisõ tãcojñosiku̶ joe vaju̶rani paiku̶mu̶. Jãajeku̶na naa paisiru̶mu̶na 
pãi jũnisõsina joe vaju̶raijanaame ũcuachia”, chiniasome repana. Jãajañe 
chechoju̶na pãi joe vaju̶raiche jachanajeju̶ peruasome repana saduceopãi. 
3 Peruju̶ Pedroname Juanre chẽa sa naitojeku̶na pãi chẽavu̶ena 
cuaoasome repana, cheku̶umucusejatu̶ka paapu̶ chini.

4 Jãatani pãi jainu̶ko repana chu̶vasie asa chẽasina Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome. Jãajañe jovorena chura Jesucristote cuasana u̶mu̶pãichia 
kuẽkue ñato peore cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana paicosome.

5 Joe apeñatato judío phairipãi chũ̶u̶na, judío ainaname judíopãi 
chechona chu̶ore cutuñu chini Jerusalén vu̶ejoopona chiiasome. 
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6 Reparu̶mu̶ judío phairi ai, Anás, repau̶ majapãiname rani paniasomu̶. 
Repau̶ majapãi mamiame ie: Caifaamu̶, Juanmu̶, Alejandromu̶ joe 
cheku̶na. 7 Chii repanare pãi chẽavu̶e paisinare Pedroname Juanre etua 
raaju̶ chini chũ̶u̶asome repana. Rarena ũcuana chenevu̶na nu̶ko repanare 
sẽniasaasome repana judío phairipãi.
—¿Neepi chũ̶u̶ju̶na mu̶sanu̶kona jãajañe siache chooju̶ pãi 

vasomasiche? —chiniasome.
8 Chitena Pedro Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na ijache ikaasomu̶ 

repanare:
—Chu̶ku̶nate paana, aina asarepajũ̶u̶. 9 Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate 

jũivau̶re reojache chookaisiere sẽeme, “¿Jese chooju̶ vasoche ina?”, 
chini. 10 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶pi ku̶ara mu̶sanu̶konare, icheja painapi 
Israelpãipi ũcuanu̶ko asamasiaju̶. Ñajũ̶u̶; ivau̶, mu̶sanu̶konare tijñeñe 
nu̶kavau̶ aperu̶mu̶ nu̶ka kuimañe paisivau̶ chura nu̶ka kuimu̶, Jesucristo 
Nazaret raisiku̶pi vasou̶na. Repau̶ Jesucristo reojachechia chooku̶mu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona Repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vanisõsinaame. 
Vanisõ tãcojñosiku̶retani Diopi vaso etosiku̶amu̶ Repau̶te tãsichejapi. 
11 Apereparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina mu̶sanu̶kona Repau̶te cuache 
choojache ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶,  
teetuupu̶ jñaani cuheasome.

Cuheju̶ samaneasome repatuupu̶.
Cheku̶natani, naa ru̶a masinajeju̶,  

rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶echakavu̶na nu̶koasome repana  

vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini,
chiimu̶. Repana vesu̶na choochejache choosinaame mu̶sanu̶kona. 
Reoku̶ni Dios Raosiku̶re Jesure cuhesinaame mu̶sanu̶kona. 12 Cheku̶ pãiu̶ 
teeu̶jẽe chookaiku̶ peomu̶ maire. Jesucristochiaamu̶ maire vati toa 
saiche Ũ̶sekaimasiku̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Dios paicheja saireomu̶ maire. 
Jesucristote masi cuasanachia Dios paicheja saijanaame —chiniasomu̶ 
repau̶ Pedro.

13 Chiku̶na judío aina Pedroname Juan vaju̶chu̶mañe jãajañe 
ikasiere asa ru̶a cuasaasome. “Ina utijaovu̶ejẽe chechemanesinaame. 
Masinamame ina. Jãatani reojache ikame ina.” Jãajañe ikaju̶ cuasa, 

“Ãa, ina Jesuname kuiju̶ paisinaame”, chiniasome repana. 14 Reojache 
choosie jachacuaasomu̶ repanare, nu̶ka kuimañe paisivau̶pi 
ũcuananame nu̶kaku̶na. 15 Jãajeku̶na ikavesu̶ju̶ repana chii pairuupu̶ 
nu̶kanare etochete chũ̶u̶asome repana aina. Etoso ainachia cutuasome 
repana.

16 —¿Jese choojanaañe mai jãanare Pedroname Juanre? Diochia 
choomasichete choome repana, pãi vasoche. Repana choosie ijoopo 
Jerusalén paina jainu̶ko masime. Jachacuamu̶ maire jãa. 17 Jãatani 
chura repanare Jesús paichete chechochete ũ̶señu mai, pãipi cheku̶napi 
naa jainu̶ko asaju̶ paimaneaju̶. Jesús paiche pãire teeu̶terejẽe joe 
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ku̶amanejũ̶u̶ chiñu repanare —chiniasome repana aina. 18 Chini repanare 
joe soni rao ijache ikaju̶ joe chechochete ru̶a ũ̶seasome repana:

—Jesús paiche chechomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jmamakaru̶jẽe repau̶ 
paiche joe ikamanejũ̶u̶ —Jãajañe ikaju̶ ũ̶seasome repana.

19 Jãatani Pedroname Juan ijache ikaasome repanare:
—Cuasa ñajũ̶u̶ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konachia. ¿Jeepi naa reoku̶ chu̶ku̶napi 

reojachere chooju̶na ñaku̶ Diopi naa ru̶a pojoaku̶ chini? ¿Mu̶sanu̶kona 
chũ̶u̶ñete jachamañe chooju̶ Dios chũ̶u̶ñete choomanejanaañe 
chu̶ku̶na, Repau̶ chũ̶u̶ñete jachamañe chooru̶jachere? Reojaimamu̶ 
jãa. 20 Chu̶ku̶na asasiename ñasie ku̶ache jokacuamu̶ chu̶ku̶nate. 
Jokasõmañe ũcua Jesucristo paichete ku̶aju̶ paijanaame chu̶ku̶na. Cheke 
peomu̶ —chiniasome repana.

21 Chitena repanare,
—Mu̶sanu̶konapi Jesús paiche joe ku̶ato cuache choojanaame chu̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare —chiiju̶ aina joe ikaasome repanare. Jãatani Pedroname 
Juanre cuache choomanesinajeju̶na pãi chẽavu̶e joe cuaomañe eto 
saoasome repanare. Vu̶ejoopo paina pãi ũcuanu̶ko jũiku̶te vasosiere 
asa, “Ru̶a reoku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ paniasome. Jãajeku̶na aina repanare 
Pedroname Juanre cuache choovaju̶chu̶asome. 22 Diochia choomasichete 
choocojñoasomu̶ repau̶ nu̶ka kuimairo paisiku̶. Repau̶ vasocojñosiku̶ 
aivau̶ paniasomu̶. Cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ naa cajejaiche paaasomu̶. 
Aivau̶pi vu̶ni nu̶ka kuniasomu̶ repau̶.

Jesucristote cuasana Dioni sẽeme vaju̶chu̶mañe 
Jesús paichete chu̶vañu chini

23 Etorena sani Pedroname Juan vu̶ena coi cheku̶nani Jesucristote 
cuasanani repanare judío ainaname judío phairipãi chũ̶u̶na ikasiere peore 
ku̶aasome repana. 24 Ku̶arena asa pini ũcuanu̶ko ijache ikaju̶ Dioni jame 
sẽniasome repana:
“Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶, Peore Choosiku̶, cu̶nau̶mu̶, cheja, chiañaã, 

cuamajñaru̶ã, pãi, cuavanare, peore choosiku̶amu̶ mu̶u̶. 25 Aperu̶mu̶ 
chu̶ku̶na aipãiu̶te Davire mu̶u̶pi mu̶u̶ Rekochote ĩsiu̶na Ũcuarekochoji 
chookaiu̶na mu̶u̶ neeku̶ David ie chu̶o tocha jokaasomu̶:

Judío peona ru̶arepa perume.
Diore cuache chooñu chini chooteeme repana.
¿Jese paiu̶na peoche chooche repana?

 26 Pãi chũ̶u̶na Dioni jachaju̶ Repau̶te cavajachere cutume.
Diopi Repau̶ Neeku̶ni raou̶na repau̶ choochete ũ̶señu  

chini chiiteeme repana.
Jãajañe chiimu̶ repau̶ David tocha jokasie. 27 Jaku̶, ijoopo vu̶ejoopo paina 
pãi chũ̶u̶na Herodename Poncio Pilato, iru̶mu̶ jãajañe choocuhasinaame. 
Ichejana judío peonaname judíopãi chii cutusinaame repana mu̶u̶ Chẽa 
Raosiku̶ni, Jesuni, Reoku̶ni cuache chooñu chini. 28 Jãajañe chooju̶ mu̶u̶ 
aperu̶mu̶ ikasie, ‘Jãajañe choojanaame’, chiisie choocuhasinaame repana. 
Mu̶u̶ peore Masiku̶tani, repanani ũ̶semau̶na jãajañe choocuhasinaame 
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repana. 29 Jaku̶, repana judío aina ru̶a cuache ikasinaame chu̶ku̶nate, mu̶u̶ 
chu̶ore chu̶vamaneaju̶ chini. Jãatani chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenare chookaijũ̶u̶, 
mu̶u̶ chu̶ore reojachere vaju̶chu̶mañe chu̶vañu. 30 Ũcuachia mu̶u̶ masiche 
cheku̶nare pãi choo ñoku̶ jũinare vasojũ̶u̶ ñaaju̶. Mu̶u̶chia choomasichete 
reojachere choo ñoto Mu̶u̶ Neeku̶ Jesús paichete ña masijanaame repana 
pãi”, chiiju̶ sẽniasome repana Diore.

31 Repana sẽni pinisiru̶mu̶ Dios repana chii paivu̶e piruche chooasomu̶. 
Jãajañe piruku̶ Dios Rekocho ũcuanu̶kore rani jame paiu̶ reojache 
chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe Dios chu̶ore ku̶aju̶ paniasome repana.

Cuamajñaru̶ã peonani cuamajñaru̶ãre ĩsisiere ku̶amu̶
32 Ũcuaru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko Jesucristote cuasana jainu̶ko ũcuatee 

cuasaasome. Cavamañe keremañe sãiñechia pojoju̶ paniasome repana. 
Repana paache cuamajñaru̶ã, peovanani rupu̶ ĩsiju̶ paniasome repana 
Jesucristote cuasanarechia. Teeu̶jẽe repana paache, “Chu̶u̶ neechiaame 
ie”, chiimañe, “Chu̶u̶ paache mai ũcuanu̶ko neeame”, chiiju̶, teeu̶te 
cuamajñaru̶ã karato, “Iere paajũ̶u̶”, chiiju̶ paniasome repana. 33 Repana 
Jesús saosinapi Jesús Maire Paaku̶ jũni vaju̶raisiere masi ku̶aju̶na pãi 
jainu̶ko asa chẽaasome repana chu̶vache. Dios repanare Jesucristote 
cuasanare ũcuanu̶kore ru̶a reojache chookaniasomu̶. 34-35 Diopi reojache 
chookaiu̶na sãiñechia kuiraju̶na, karamaneasomu̶ repanare. Cheku̶napi 
chejña naa ru̶a paani teechejña ĩsiso, ũcuachia vu̶ña naa ru̶a paana ĩsiso 
kuri koo Jesús saosinani ĩsiasome repana, kuri peovanani ĩsiaju̶ chini.

36 Jãajañe chooasomu̶ José, Dios vu̶e chooche chookaiku̶, Chipre 
raisiku̶. Jesús saosina joe cheke mami, Bernabere, veoasome repau̶te 
Josere. (Repana chu̶o Bernabé “Reojache chu̶vaku̶” chiimu̶.) 37 Repau̶ 
Bernabé cheja ĩsiso kuri koo Jesús saosinani peore jokaasomu̶, chu̶ovana 
paivanani ĩsiaju̶ chini.

Ananíaname Safira cuache choosiere ku̶amu̶

5  1 Ũcuaru̶mu̶ teeu̶ Ananías ru̶a tĩiñe chooasomu̶. Repau̶ rũ̶jo 
Safiraname cheja teecheja ĩsisoasome. 2 Ĩsiso, kuri koo, joopo 

mini carevaasomu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶te ñakotani rũ̶jo, Safira, 
ikamaneasomo repau̶te. Repakuri careva joka joopo miisiere sa ĩsiasomu̶ 
repau̶ Jesús saosinani. Sa ĩsiku̶, “Chu̶u̶ chejare ĩsiso inu̶koru̶chia kuri 
koosiku̶amu̶”, chiiu̶ joreasomu̶ repau̶ repanare.

3 Jãajañe chiiu̶ ĩsiu̶na Pedro repau̶te ijache ikaasomu̶:
—Ananías, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ vati ai chũ̶u̶ñete cuache chooku̶? Mu̶u̶ 

cheja ĩsisõ koosie kuri joopo miisiere jokasiku̶amu̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate, 
“Ũcuanu̶koru̶me ie”, chiiu̶. Jãajañe chooku̶, Dios Rekochote joresiku̶amu̶ 
mu̶u̶. 4 ¿Jese paiu̶na jãajañe joreu̶ mu̶u̶? Cheja mu̶u̶ cheja paisiku̶amu̶. 
Mu̶u̶re u̶ache chooreosiku̶amu̶ repacheja. Ĩsisõ kuri koosiku̶amu̶ mu̶u̶. 
Mu̶u̶re u̶ache chooreosiku̶amu̶ repakuri. Jãatani repakuri Dioni joopo 
ĩsiku̶, “Ũcuanu̶koru̶me ie”, chiiu̶ Dioni joresiku̶amu̶ mu̶u̶. Pãijẽe joreku̶, 
Diorejẽe ũcuachia joresiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Pedro.
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5 Repau̶ ikachete asa repau̶ Ananías teana jũnisosiku̶pi tãniasomu̶. 
Repau̶ jũnisosiere asa pãi ũcuanu̶ko ru̶a ku̶ku̶soasome. 6 J ũnisou̶na 
põsu̶pãipi kaka repau̶te kãapi rea etua tãasome.

7 Chotehora paisiru̶mu̶na repau̶ rũ̶jo ũcuavu̶ena kakaasomo. Ũ̶ju̶ 
choocojñosie chutaa asamaneasomo repao. 8 Kakaona Pedro repaote 
sẽniasaasomu̶.
—Mu̶u̶, mu̶ũ̶ju̶name cheja teecheja ĩsiasomo. Ie kuri mu̶sanu̶kona  

koosie, ¿ũcuanu̶koru̶che? —chiniasomu̶ Pedro repaote.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶. Ũcuanu̶koru̶me jãa —chiniasomo repao. Joreasomo. 9 Chikona 

Pedro repaote ikaasomu̶.
—¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona Dios Rekochote joreñu chini jãajañe 

choore? “¿Dios Rekocho mai chooche ñamanesiku̶jeku̶ cuache 
choomanejamu̶ maire”, chiiju̶ cuasare mu̶sanu̶kona? Jãajañe 
choosikojekona mu̶ũ̶ju̶ paisiku̶re tãsina jatisaarote mu̶u̶ni chaaju̶ 
nu̶kame, ũcuajache tãñu chini —chiniasomu̶ Pedro repaote.

10 Chiku̶na Pedro tijñeñena teana jũnisosikopi tãniasomo repao. Tãkona 
põsu̶pãi kaka ñato jũnisosivao ũniasomo repao. Ũcuaru̶mu̶ repaote mini 
etua sa ũ̶ju̶re tãsicheja rũ̶u̶ñe tãasome repana.

11 Jãajañe choosiere asa pãi Jesucristote cuasakuanupu̶ ũcuanu̶ko ru̶a 
ku̶ku̶soasome. Cheku̶na ũcuachia peore asa ku̶ku̶soasome.

Jesús saosina jũivanare jainu̶kore vasosiere ku̶amu̶
12 Reparu̶mu̶ repana Jesús saosina pãi ñaju̶te ru̶a reojachere, Diochia 

choomasichete choo ñoju̶ paniasome. Jesure cuasana ũcuanu̶ko 
siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome, Dios vu̶e vese paikachapa, Portal de 
Salomón chiikachapana. 13 Repanare chii painare cheku̶na pãi jame 
nu̶kavaju̶chu̶natani ru̶a reojache cutuasome repanare. 14 Jãatani 
cheku̶na Jesucristote cuasanani jovo naa jainu̶ko Jesucristote cuasaasome, 
rominame u̶mu̶pãi.

15 Jesús saosinapi ru̶a reojache vasoju̶na Pedro caraijachejana 
callejoovu̶na jũivanare ũhikãñapi kuãa ra ũhaasome pãi. Pedro 
chu̶vosiepi repanani chu̶vo vasoaku̶ chini jũivanare vesena ũhaasome 
pãi. 16 Ũcuachia cheku̶na pãi Jerusalén vu̶ejoopona siaru̶mu̶ raiju̶ 
paniasome repajoopo kueñe paijoopoã paina. Ravu̶ jũinaname 
vatire paaju̶ jũinare raju̶ raniasome repana. Rarena repana ũcuanu̶ko 
vaju̶asome.

Jesús saosinare joe chẽasiere ku̶amu̶
17 Jesús saosinapi jãajañe chooju̶na judío phairi ainame repau̶ neena, 

saduceopãi peruasome. Peruju̶ repanare cuache chooñu chiniasome 
repana. 18 Repanani cuache chooñu chini chũ̶u̶rena, repana neena pãi 
chẽavu̶ena chẽa cuaaasome repanare.

19 Pãi chẽavu̶ere paiju̶na, ángel, Dios raosiku̶, ñamina rani, jatisaaro 
vatakani repanare eto ijache ikaasomu̶ repau̶:
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20 —Dios vu̶ena mu̶a, Dios chu̶ore pãire chechojũ̶u̶ asa reojache paapu̶. 
Mama cuasaju̶ paichete reojache ku̶ajũ̶u̶ repanare, reojache paapu̶ —
chiniasomu̶ ángel repanare.

21 Chiku̶na repana Jesús saosina asa ru̶a apeñatatona Dios vu̶ena mu̶a 
tĩaasome. Tĩa kaka pãire chechoasome repana.

Naa umucuse repau̶ judío phairi ai repau̶ neenaname judío ainare 
ũcuanu̶kore soniasomu̶. Soku̶na chii, Jesús saosinare pãi chẽavu̶epi 
etua rachete chũ̶u̶asome repana. 22 Chũ̶u̶rena sõtaopãi pãi chẽavu̶ena 
mu̶aasome. Mu̶a tĩa kaka ñato Jesús neena peoasome. Peoju̶na sõtaopãi 
coi ku̶aasome repanare.

23 —Chu̶ku̶na pãi chẽavu̶e mu̶a tĩato masi tachosivu̶e paisiku̶amu̶ 
repavu̶e. Repanare pẽjena kakasaaro cachejare vesere nu̶kaju̶ 
paisinaame. Jãatani vata ñato repana Jesure cuasana peosinaame —
chiniasome sõtaopãi.

24 Chitena repanare chũ̶u̶ku̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname asa ru̶a 
ku̶ku̶asome repana. Repanani ru̶a cuasoku̶na,
—¿Jese paaku̶ ie? —chini cuasaasome repana.
25 Jãajañe ikatona cheku̶ tĩa ijache ku̶aasomu̶:

—Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona pãi chẽavu̶e cuaosina Dios vu̶ere pãire 
chechoju̶ paime —chiniasomu̶.

26 Chiku̶na repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ repau̶ neenaname eta, Dios vu̶ena mu̶a 
Jesús saosinare chẽa joe mu̶tuaasome. Jãatani repanare asi choomañe 
mu̶tuaasome repana, pãire vaju̶chu̶ju̶, “Cata suaju̶”, chini repanani. 
27 Repanare chẽajani ra judío aina tijñeñena nu̶koasome repana. Nu̶korena 
judío phairi ai Jesús saosinare ijache ikaasomu̶:

28 —Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare ru̶a ũ̶seju̶, “Jesús paiche joe 
chechomanejũ̶u̶”, chiisinaame. Jãatani ũcua chechoju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶nate, “Jesure vanisõsinaame jãana”, chiiju̶ 
paime mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ judío phairi ai repanare.

29 Chiku̶na Pedro cheku̶na Jesús saosinaname ijache ikaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona pãi ru̶a chũ̶u̶me chu̶ku̶nate. Jãatani chu̶ku̶napi Dios 

chũ̶u̶ñete jachamañe chooto naa reomu̶. Mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ñe chooni 
Dios chũ̶u̶ñete choomanejanaame chu̶ku̶na. 30 Mu̶sanu̶kona Jesure 
kurususẽverona jẽjo vẽasõsinaame. Jũnisõ tãcojñosiku̶retani Diopi, mai 
aipãi Paaku̶ji, vasosiku̶amu̶ Repau̶te, joe vaju̶rani paau̶ chini. 31 Repau̶te 
Jesure vaso Dios Repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiu̶ chũ̶u̶aku̶ chini 
jokaasomu̶. Ũcuachia pãi rekoñoãre carevakaau̶ chini, jokaasomu̶ 
Dios Repau̶te. Jãajañe chooasomu̶ Dios maipi Israelpãipi cuache 
choochete ũhasõrena mai cuache choosiere tu̶nesõkasa chini. 32 Repa 
Jesús choocojñosie peore ñasinajeju̶ ũcuare ku̶aju̶ paime chu̶ku̶na. Dios 
Rekocho ũcuachia jãare ku̶amu̶. Repau̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choonare 
Dios Ũcuau̶ Rekochote ĩsimu̶ —chiniasomu̶ Pedro repanare.

33 Chiku̶na repana judío aina asa ru̶a peruasome. Peruju̶ Jesús saosinare 
vanisoñu chiniasome repana. 34 Jãatani teeu̶ repanare jame paiku̶ judío 
ai fariseopãiu̶ ikara chini vu̶ni nu̶kaasomu̶. Repau̶ mami Gamalielasomu̶. 
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Ru̶a masiku̶jeku̶, Dios chũ̶u̶ñe chechoku̶ paniasomu̶ repau̶. Pãi ũcuanu̶ko 
ru̶a chiniasome Repau̶te. Vu̶ni nu̶kaku̶, Jesús saosinare vesena etuaaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 35 Etuasorena repau̶ Gamaliel judío ainare ijache 
ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ majapãi, Israelpãi, asarepajũ̶u̶. Inare, Jesure cuasanare, 
vanisoñu chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani perumañe masi cuasajũ̶u̶ 
aperu̶mu̶, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 36 Aperu̶mu̶ Teudas rani paiu̶ 
choosiere cuasajũ̶u̶. Rani paiu̶, ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Ru̶a 
masiu̶jeku̶ pãire chũ̶u̶ra chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na pãi 
jainu̶ko, repau̶te jovosinaame, cheku̶ru̶mu̶ cuatrocientorepana. Jãatani 
chuenisosiku̶amu̶ repau̶. Repau̶ji chuenisou̶na repau̶te jame paisina 
ũcuau̶achejña teenachia vu̶vu̶sosinaame. Jãajeku̶na repau̶ choosie 
siasosiku̶amu̶. 37 Naa paisiru̶mu̶ pãi kuẽkueru̶mu̶ cheku̶, Judas, Galilea 
caku̶ ũcuajache rani paisiku̶amu̶. Rani paiu̶ repau̶ji pãi chũ̶u̶nani etosora 
chiiu̶na pãi jainu̶ko jovosinaame repau̶te. Jãatani chuenisosiku̶amu̶ 
repau̶. Chuenisou̶na repau̶te jame paisina teenachia vu̶vu̶sosinaame. 
38 Jãajeku̶na chura ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Jãanare Jesús 
neenare asi choomañe eto saojũ̶u̶. Repana chooche rupu̶ pãipi cuasaju̶ 
chũ̶u̶ñe paito siasojamu̶. 39 Jãatani Dios chũ̶u̶ñe paito ũ̶secuamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Siasomanejamu̶. Cuasajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Dios chũ̶u̶ñe ũ̶sena 
paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶ Gamaliel.

40 Repau̶ji chu̶vau̶na asa chẽa repana judío aina Jesús saosinare soni rao 
suĩsuechete chũ̶u̶asome Jesús neenare. Suĩsue pinirena Jesús saosinare 
joe ũ̶seasome repana aina. “Jesús paiche joe chechomañe paijũ̶u̶”, 
chiniasome. Ika pini Jesús saosinare eto saoasome repana.

41 Etoju̶na Jesús saosina judío aina chiivu̶epi pojoju̶ etaasome. “Dios 
chu̶ku̶nate pojoku̶ Jesús paichete ku̶aaju̶ chini jokasie ru̶a reomu̶. 
Jãajeku̶na suĩsuecojñosinatani ru̶a pojoju̶ eta saime chu̶ku̶na”, chini 
cuasaasome. 42 Eta saisiru̶mu̶ suĩsuecojñosinatani jokasomañe Jesucristo 
Dios Raosiku̶ paichete chechoju̶ paniasome repana. Siaumucujña Dios 
vu̶ena mu̶a chu̶vaju̶ paniasome repana, pãi vu̶ña ũcuachia.

Jame chookaijanani sieterepanare  
veosiere ku̶amu̶

6  1 Reparu̶mu̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a jainu̶ko pãi Jesucristote cuasana jovoju̶ 
paniasome. Ũcuaru̶mu̶ repana Jesucristote cuasana griego chu̶o 

ikanapi judíopãi chu̶o ikanani kereju̶ ijache ikaasome:
—Umucujña paiche mu̶sanu̶kona mai ũcuanu̶ko koosiepi ãu vajevanare 

kuiraju̶ paime. Jãatani chu̶ku̶na majapãi vajevana naa kacharu̶ kooju̶ 
paime ãu rupu̶ ĩsiche —chiniasome repana.

2 Chitena repana Jesús saosina docerepana Repau̶te cuasanani 
ũcuanu̶kore soniasome. Soni rao repanare ijache ikaasome repana:

—Chu̶ku̶napi Dios chu̶o chu̶vanapi siaru̶mu̶ ãure ĩsiju̶ paito Dios chu̶o 
chu̶vana peome. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi icheja painani ru̶a masinani 
sieterepanare jñaa chẽajũ̶u̶ ãu ãuñete chũ̶u̶aju̶. “Jãanaame ru̶a reona”, 
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chiicojñonani, Dios Rekocho chũ̶u̶ñe choonani jñaajũ̶u̶. 4 Jãajañe chooru 
chu̶ku̶napi Diore sẽeju̶ Repau̶ chu̶ojẽe chu̶vaju̶ paijanaame —chiniasome 
repana.

5 Chitena repana chiisina asa,
—Jãajañe chooto reomu̶ —chiniasome ũcuanu̶ko.
Chini, u̶mu̶pãi sieterepanare jñaa chẽaasome repana. Estebante 

chẽaasome repana. Repau̶ Esteban Jesucristote ru̶a cuasaku̶ paiu̶, Dios 
Rekocho chũ̶u̶ñe reojache chooku̶ paniasomu̶. Ũcuachia cheku̶na repana 
chẽasina mamiame ie: Felipemu̶, Prócoromu̶, Nicanomu̶, Timonmu̶, 
Parmenaamu̶, Nicolaamu̶. Repau̶ Nicolás Antioquía vu̶ejoopo raisiku̶pi 
judíopãi paichete checheasomu̶ tĩipãiu̶ji.

6 Repanare jñaa Jesús saosinani raasome repana. Rarena Jesús saosina 
repanani ãu ãuñete jokañu chini Dioni sẽeju̶ jũ̶jñapi jaju̶ ijache ikaasome: 

“Diopi reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare choochete reojache masi 
chooaju̶ chini”, chiniasome repana.

7 Reparu̶mu̶ pãi naa jainu̶ko Dios chu̶o asaneena paniasome. Siaru̶mu̶ 
naa ru̶a jainu̶ko Jerusalén paina pãi Jesucristoni cuasaju̶ jovoju̶ paniasome. 
Ũcuachia judío phairipãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome.

Estebante chẽasiere ku̶amu̶
8 Reparu̶mu̶ Esteban, Jesucristoni ru̶a cuasaku̶, Diopi chookaiu̶na pãi 

ñaju̶te Diochia choomasichete chooku̶ paniasomu̶.
9 Repau̶ ikachete jachaju̶, repau̶te cuache ikaju̶ paniasome pãi, 

“Joremu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. Repana cuache ikana Cirene cheja, Alejandría cheja, 
Cilicia cheja, Asia cheja raisinapi cuache ikaasome repau̶te. Cheku̶na 
ũcuachia repau̶te kereasome judíopãi chiivu̶e Libertados neevu̶e chiina.

10 Repana cuache ikato Dios Rekochoji chookaiu̶na ru̶a 
masi ikaasomu̶ repau̶. Jãajañe ikaku̶na asa jachanatani sãiñe 
ikavesu̶asome repana. 11 Ikavesu̶ju̶ cheku̶nani soni rao roiasome 
repana joreaju̶ chini. “Iku̶ Esteban Diore cuache ikasiku̶amu̶. 
Ũcuachia Moisere cuache ikasiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶ joreaju̶ chini soni 
rao roiasome repana.

12 Jãajañe cutuju̶na asa vu̶ejoopo paina pãi ru̶a peruasome repau̶te 
Estebante, judío ainaname judíopãi chechona ũcuachia. Jãajeku̶na 
repau̶te chẽa sa judío phairi ainame cheku̶na judío ainaname chii repana 
tijñeñena nu̶koasome repau̶te. 13 Nu̶ko joreju̶ repau̶ni cuache ikaaju̶ chini 
jorenare raasome repana. Rarena ijache ikaasome jorena:

—Iku̶ Esteban siaru̶mu̶ cuhamañe cuache ikaku̶mu̶. “Dios vu̶e cuamu̶. 
Moisés chũ̶u̶sie ũcuachia cuamu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶. 14 Ijache ikaku̶na 
asasinaame chu̶ku̶na: “Jesús Nazaret raisiku̶ Dios vu̶e ñañosojamu̶.” 
Ũcuachia, “ ‘Moisés chũ̶u̶ jokasie judíopãi paichete ũcuanu̶ko peore 
ũhasõjũ̶u̶’, chiimu̶ Jesús”, chiiku̶mu̶ iku̶ Esteban —chiniasome repana 
jorena.

15 Chitena repana repacheja ñuina ũcuanu̶ko ru̶a pãiñaasome repau̶te. 
Ñaju̶na Esteban chia ángel chiajache ñoasomu̶ repanare.
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Phairi ai sẽeñete ku̶amu̶ Esteban

7  1 Jãajañe ikarena asa judío phairi ai Estebante ijache sẽniasomu̶:
—¿Ina mu̶u̶re ũcuarepare chu̶o ikache? —chiniasomu̶.

2 Chiku̶na Esteban ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. Apereparu̶mu̶ mai aipãiu̶te Abrahamre 

repau̶ chutaa Mesopotamia cheja paiu̶, Harán vu̶ejoopo sani 
paimaru̶mu̶na, Maire Paaku̶, Dios, Peore Masiu̶ rani paiu̶ ijache ikaasomu̶ 
repau̶te: 3 “Icheja mu̶u̶ paicheja eta majapãi joka tĩichejana sanisõjũ̶u̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶ ku̶ajachejare sani paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ Dios repau̶te. 
4 Chiku̶na repau̶ Abraham pu̶kaku̶ aivau̶name Caldea chejapi eta Harán 
vu̶ejoopote sani paniasomu̶. Pu̶kaku̶ aireko jũnisosiru̶mu̶ repau̶ Abraham 
Diopi chũ̶u̶u̶na repajoopo eta ichejare mai paichejare rani paniasomu̶. 
5 Icheja paiku̶tetani Dios icheja ai ĩsimaneasomu̶ repau̶te. Jãatani Dios 
ijache ikaasomu̶ repau̶te mai aipãiu̶te: “Naa paisiru̶mu̶ ichejare ĩsijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ jojosinapi paapu̶ chini”, chiniasomu̶ chutaa chĩirejẽe 
peoku̶tetani. 6 Cheke ijache chiimu̶ repau̶te Dios ikasie: “Mu̶u̶ jojosina 
tĩipãi paichejare sani paiju̶ chẽa paacojñoju̶ kuri koomañe chooche rupu̶ 
chookaiju̶ paijanaame repacheja chũ̶u̶nare. Pãi ru̶a cuache choojanaame 
repanare. Repacheja cuatrocientorepaũ̶su̶ru̶mu̶ paijanaame repana. 
7 Jãatani repacheja canare cuache choojamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ jojosinani 
cuache chooju̶na. Chu̶u̶pi jãajañe choou̶na mu̶u̶ jojosina eta rani joe 
ichejare Canaán chejare paiju̶ chu̶u̶ni pojoju̶ paijanaame”, chiniasomu̶ 
Dios repau̶te. 8 Repau̶ ikachete Abrahampi jachamañe cuasaku̶, “Jau̶”, 
chiku̶na, jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶achete jokaasomu̶ 
Dios. Jãajañe circuncisión chooche chĩivanare u̶mu̶pãivanarechia 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios repau̶te, repau̶ chĩi paijanani choo paaaku̶ chini. 
Jãajeku̶na Abraham mamaku̶te Isaare jñaa repau̶ ochorepaumucujña 
paitona jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶aasomu̶, Dios ikasiere 
jachamañe chooku̶. Repau̶ Isaac aineesiru̶mu̶ chĩi paa mamaku̶te Jacobre 
vĩjachĩiru̶mu̶ ũcuajache jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶aasomu̶. Jacob ũcuajache 
repau̶ aineesiru̶mu̶ chĩi paa mamachĩi u̶mu̶pãi docerepanare ũcuajache 
chooasomu̶, repana vĩjachĩivana pairu̶mu̶. Repana Jacob chĩi docerepana 
ainee pinisiru̶mu̶ maire Israelpãire jojoasome.

9 ’Repana mai aipãiu̶ Jacob chĩi repana chojeu̶te Josere pu̶kaku̶ ru̶a oiu̶ 
paaku̶te ru̶a cuheasome. Cuheju̶ repau̶te chẽa Egipto cheja sainani kuripi 
ĩsisoasome repana, repau̶ni sasoaju̶ chini. Jãatani Dios Josere kuiraku̶ 
paniasomu̶. 10 Josere cuache tijñeto Diopi reojache chookaniasomu̶. 
Diopi chookaiu̶na Josepi ru̶a masiku̶na ña Faraón, Egipto cheja chũ̶u̶ku̶ 
ru̶a pojoasomu̶ repau̶te. Jãajeku̶na Josere pãire chũ̶u̶aku̶ chini chũ̶u̶ 
jokaasomu̶ Faraón. Chũ̶u̶ jokau̶na José Egipto cheja painare, Faraón 
neenare peore chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶.

11 ’Repau̶ José chũ̶u̶ru̶mu̶ chiño peore ãu kũ̶imaneasomu̶, Egipto cheja, 
ũcuachia icheja Canaán cheja peore. Ru̶a cuaasomu̶ pãi ũcuanu̶kore. 
Reparu̶mu̶ mai aipãi ãu koochejñajẽe peoasome. 12 Icheja Canaán cheja ãu 
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ĩsiche peoasomu̶. Egipto chejatani ãu carevasie ĩsiche paniasomu̶. Jãare 
asa Jacob repau̶ mamachĩire, mai aipãire, ũcuachejana saoasomu̶, ãure 
koojaapu̶ chini. Aperu̶mu̶ charo saisieasomu̶ jãa. 13 Repana sani coi, joe 
saisiru̶mu̶na Josepi ku̶a jñauu̶na majaachu̶pãi ñamasiasome repau̶te. 
Repanare majaachu̶pãi ku̶a jñau repana raisie Faraonni ku̶aasomu̶ repau̶. 
Ku̶au̶na asa repau̶ Faraón José majapãi masiasomu̶. 14 Repau̶te chũ̶u̶ku̶te 
Faraonre ku̶a jñausiru̶mu̶ José repau̶ pu̶kaku̶name majapãi ũcuanu̶kore 
soni raoasomu̶. Setenta y cincorepana paniasome repana José majapãi. 
15 Mamaku̶ Josepi soku̶na Jacob repau̶ mamachĩiname Egipto chejare sani 
paiu̶ ũcuachejana aireko jũnisoasomu̶. Repau̶ mamachĩi ũcuajache mai 
aipãi paisina ũcuachejana aireko jũnisoasome. 16 Repana jũnisosiru̶mu̶ 
repana majapãi Siquem vu̶ejoopona sa tãasome repanare. Aperu̶mu̶ 
Abraham Hamor mamachĩire repacheja jmachejaru̶ kuripi kooasomu̶ repau̶ 
majapãire tãra chini.

17 ’Naa paisiru̶mu̶ Abrahamre aperu̶mu̶ Dios chookasa chiisiere 
ũcuarepa choopiraru̶mu̶ Jacob jojosina mai aipãi ru̶a jainu̶ko paniasome 
Egipto cheja, churatani. 18 Reparu̶mu̶ Egipto cheja cheku̶pi pãi chũ̶u̶ku̶ 
paniasomu̶. Repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ Josere vesu̶asomu̶. 19 Jãajeku̶na mai 
aipãivanare ru̶a cuache chooasomu̶ repau̶. Repanare mai aipãi 
mamachĩivanani u̶mu̶pãivanarechia vĩjachĩire sẽjosoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶. 20 Ũcuaru̶mu̶na Moisés jñaacojñoasomu̶. Ru̶a reojavau̶ paniasomu̶ 
repau̶. Reparu̶mu̶ pu̶kaku̶pãi chotepãimia vu̶ere chave paaasome 
repavau̶re. 21 Chotepãimia paisiru̶mu̶na ju̶ena maña chiachana vavorena 
pãi chũ̶u̶ku̶ mamakoji ña mini repao vu̶ena sa paaasomo repavau̶re. 
Sa repao chĩire jojachejache jojaasomo repao repau̶te. 22 Pãi chũ̶u̶ku̶ 
mamako vu̶ere paiu̶ peore Egiptopãi paiche checheku̶ aineeasomu̶ 
repau̶. Utijao paiche ũcuachia peore checheku̶ ainee ru̶a ikamasiku̶ji ru̶a 
choomasiasomu̶ repau̶.

23 ’Ũcuaru̶mu̶ Moisés cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paaku̶ji repau̶ majapãire 
cuasa, Israel jojosinare, eta ñaasomu̶. 24 Eta ñato Egiptopãiu̶ Israel 
jojosiku̶ni vaiu̶ paniasomu̶. Vaiu̶na ña Moisés Israelpãiu̶ni ũ̶seku̶, 
Egiptopãiu̶te vanisoasomu̶. 25 Jãajañe choo ijache cuasaasomu̶ Moisés: 

“Churatani ina chu̶u̶ majapãi chu̶u̶ paiche masijanaame. Chu̶u̶ni Diopi 
chũ̶u̶ku̶na reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ inare. Dios inare etojamu̶ 
icheja”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ paichete vesu̶ju̶ ña 
chẽamaneasome repana. 26 Joe apeñatato repau̶ ñato Israel jojosinachia 
teekachapana cavaju̶ paniasome. Jãajañe chooju̶na ña vu̶vu̶ rani 
ijache ikaasomu̶ Moisés repanapi cavamaneaju̶ chini: “¡Ñañe! ¿Jese 
paiu̶na mu̶sanu̶kona majapãichiatani sãiñechia cuache chooche?”, 
chiniasomu̶ repanare. 27 Chiku̶na teeu̶ cheku̶re vaiku̶ji Moisere ju̶jo saoku̶ 
ijache ikaasomu̶: “¿Neepi chũ̶u̶ jokarena chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate? 
¿Neepi chũ̶u̶rena chu̶ku̶na cuache chooche ñaku̶ kereku̶ mu̶u̶? 28 Neato 
Egiptopãiu̶te vanisoasomu̶ mu̶u̶. ¿Iru̶mu̶ ũcuajache chu̶u̶ni vanisora 
chiiku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶. 29 Chiku̶na Moisés, “Chu̶u̶ choosie pãi 
masime”, chini vaju̶chu̶ku̶ soona vu̶vu̶so sani tĩipãi paichejare Madián 
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chejare tĩa paniasomu̶. Paiu̶ romi veja chĩi teekachapanare u̶mu̶pãichia 
paaasomu̶ repau̶.

30 ’Repau̶ cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãi peochejare Sinaí aikũti kueñe 
paisiru̶mu̶ Moisés miu sũkiñu̶ uuku̶ paiñu̶te ñaasomu̶. Uuku̶na toa joopo 
ñato ángelpi ñoasomu̶ repau̶te. 31 Angelpi ñoku̶na ña ru̶a cuasoasomu̶ 
repau̶te. Naa kueñepi ñara chini naa saiu̶ Dios ikachete asaasomu̶ 
repau̶, ijache chiichete: 32 “Dioamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ aipãi chu̶u̶re cuasanare 
paaku̶mu̶ chu̶u̶. Abrahamre, Isaare, Jacobre paaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ 
Dios repau̶te. Chiku̶na kurukuruu̶ asa ku̶ku̶soasomu̶ repau̶. Vaju̶chu̶ku̶ 
joe repacheja ñamaneasomu̶ repau̶. 33 Vaju̶chu̶ku̶tetani Dios joe ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Chu̶u̶ni vaju̶chu̶ku̶, ku̶ku̶, mu̶u̶ cũakorophere 
tĩtejũ̶u̶, chu̶u̶ mu̶u̶re ikachejajeku̶na. 34 Iru̶mu̶ Egipto cheja painare chu̶u̶ 
neenare ru̶a cuache tijñemu̶. Repana cuache choocojñoju̶ oiche peore 
ñaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na repanani oiu̶ reojache chookasa chini 
cajecuhamu̶ chu̶u̶. Ũcuachejapi etojamu̶ chu̶u̶ repanare. Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. 
Mu̶u̶ni joe Egiptona saora chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios Moisere.

35 ’Chini Dios Moisere, ángel miu sũkiñu̶ ñosiku̶name, saoasomu̶ repau̶te, 
repanani etua ra reojache chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Aperu̶mu̶ repana cuache 
ikaasome repau̶te, ijache chiiju̶: “¿Neepi chũ̶u̶jũ̶u̶ chitena chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶ku̶nate?”, chiniasome repana. Jãajañe repana cuhesiku̶ni Moisere 
repanani chookaau̶ chini saoasomu̶ Dios. 36 Diopi chũ̶u̶ saou̶na sani 
Egipto cheja painare Israelpãi ũcuachejapi etua raasomu̶ repau̶ Moisés. 
Repanare etua ra pãi peochejare cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ kuhaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Diopi chookaiu̶na repau̶ Moisés Diochia choomasichete ru̶a 
choo ñoasomu̶ Egipto cheja sani pairu̶mu̶, Mar Rojo chiara rani pairu̶mu̶ 
ũcuajache, pãi peocheja rani pairu̶mu̶ peore. 37 Reparu̶mu̶ ũcuau̶ji Moisés 
ijache ikaasomu̶ cheku̶nare Israel jojosinare: “Naa paisiru̶mu̶ Dios 
cheku̶re Repau̶ chu̶o Ku̶ajau̶re chejana raojamu̶. Mai majapãiu̶ paijamu̶ 
repau̶. Chu̶u̶ ku̶achejache Dios chu̶o ku̶ajamu̶ repau̶. Repau̶ rani 
chu̶vache peore asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶ repau̶. 38 Moisés 
Israelpãiname pãi peochejana chiiasomu̶. Repau̶ Sinaí aikũti mu̶isiru̶mu̶ 
ángel jame paniasomu̶ repau̶te. Ũcuachia ũcuakũtire mu̶ni paiu̶ Dios 
chu̶o, “Ijache paijũ̶u̶”, chiichu̶o asa tocha jokaasomu̶ Moisés maire.

39 ’Jãatani repau̶te mai aipãi repanare reojache chookaiku̶ni ru̶a 
cuheju̶ jachaju̶ Egiptona joe coiñu chiniasome. 40 Chini, repau̶ji aikũtire 
paiu̶na, repau̶ majaachu̶ni, Aaronni, ijache ikaasome repana: “Maire 
Egipto cheja rasiku̶ Moisere tijñeñe vesu̶me mai. Choosõcuhasiku̶amu̶ 
repau̶. Jãajeku̶na cheku̶vanani diojavanani tũ̶ojũ̶u̶, repavanapi ñaju̶ 
cochaaju̶ maire”, chiniasome. 41 Chitena repanare vacachĩijaiu̶te 
tũ̶okaniasomu̶ repau̶. Tũ̶okaku̶na pojoju̶ jocha vaivanare vani u̶osoasome 
repana tũ̶osivau̶ni pojoju̶. 42 Jãajeku̶na Dios repanare cuheku̶ jokaso 
cuache chooche ũ̶semaneasomu̶ repanare. Repanapi cu̶nau̶mu̶ painani, 
ũ̶su̶u̶ni, pãimiau̶ni, majñokote pojoñu chiito ũ̶semaneasomu̶ repau̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶aku̶ Amós repana paisiere ku̶aku̶ ijache tocha 
jokaasomu̶:
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Mu̶sanu̶kona, Israelpãi cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãi peocheja pairu̶mu̶,
chu̶u̶re Diore jocha vaivanare vani u̶okaimanesinaame.
Cheku̶nare diomanaretani, “Dioame ina”, chini pojoju̶

jocha vaivanare vani u̶osinaame mu̶sanu̶kona.
 43 Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Molote, “Dioamu̶ iku̶”, chini

repau̶ vu̶e vai cani choosivu̶ere kuãiju̶ kuhaju̶ paisinaame.
Ũcuajache rupu̶ tũ̶osivau̶ni Renfán majñokovau̶ni  

kuãiju̶ kuhaju̶ paisinaame mu̶sanu̶kona.
Rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ paisinaame mu̶sanu̶kona.
Jãajeku̶na chu̶u̶, Dios, mu̶sanu̶konare tĩichejana  

chẽa sache chũ̶u̶jamu̶,
Babilonia naa jeechojena,

chiimu̶ Amós tocha jokasie.
44 ’Mai aipãi paisina repana pãi peocheja pairu̶mu̶, Dios vu̶e u̶javu̶e 

rupu̶ vai cani choosivu̶ere paaasome. Repavu̶e choojache Moiseni, 
“Chu̶u̶ vu̶e ijavu̶e choojũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ Dios. Jãajeku̶na Moisepi 
ku̶aku̶na Dios ñosivu̶ejavu̶e chooasome repana. 45 Repana aireko 
jũnisosiru̶mu̶ mamachĩipi repavu̶e paaju̶, mai aipãi ichejana raasome 
repavu̶e. Repana icheja rani tĩaru̶mu̶ tĩipãi, cuana paniasome. Jãatani 
Dios mai aipãipi paapu̶ chini repanare cuanare eto saosokaniasomu̶. Eto 
saosou̶na mai aipãi, Josuename kakaju̶, Dios vu̶e ichejana raasome. 
Rasivu̶e David chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka paniasomu̶ repavu̶e. 46 Repau̶te Davire, 
reojache paiu̶na ru̶a pojoasomu̶ Dios. Jãajeku̶na David Diore ijache 
sẽniasomu̶: “Jaku̶, mu̶u̶re, Jacobre Paaku̶te, vu̶erepare chookasa 
chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 47 Jãatani repau̶ David mamaku̶ji, Salomonpi, 
chooasomu̶ repavu̶e. 48 Jãatani Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ siachejña 
paiku̶mu̶. Pãi choosivu̶ñachia paimaku̶amu̶ Repau̶. Aperu̶mu̶ Dios 
chu̶o ku̶asiku̶ Isaías ijache tocha jokaasomu̶:
 49 Diojeku̶ cu̶nau̶mu̶re paiu̶ peore chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶.

Ũcuachia cheja siachejña paiku̶mu̶ chu̶u̶.
Jãajañe paiu̶ peore masiku̶mu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ vu̶e, ¿jeejavu̶e chookaijanaañe mu̶sanu̶kona chu̶u̶re,  

siachejña paiku̶te?
 50 Cu̶nau̶mu̶name cheja peore choosiku̶amu̶ chu̶u̶,
Diopi ikaku̶na asaku̶ jãajañe tocha jokaasomu̶ repau̶ Isaías.

51 ’Chu̶u̶, Esteban, mu̶sanu̶konare ainare, iere ikamu̶: Mu̶sanu̶kona pãi 
Dioni ru̶a jachaju̶ rekoñoã Diore vesu̶na rekoñoãjañe paame. Jãajeku̶na 
Dios chu̶o asacuheme. Mu̶sanu̶kona aipãi paisina paichejache paiju̶ 
Dios Rekocho chookaiche cuhenaame mu̶sanu̶kona. 52 Mu̶sanu̶kona 
aipãi paisina Dios chu̶o ku̶anare ũcuanu̶kore cuache chooasome. Pãiu̶ 
Reojachechia Chooku̶ raijache ku̶avanare vanisoasome repana. Chura 
mu̶sanu̶kona ũcuajache Repau̶ Reojache Chooku̶ raisiru̶mu̶ pãi chũ̶u̶nare, 

“Jãu̶re vanisoche chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiiju̶ jokasinaame. 53 Dios chũ̶u̶sie 
ángelepi ku̶aasome mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶kona ru̶arepa jachaju̶ 
choomanaame repa —chiniasomu̶ Esteban repanare.
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Estebante vanisosiere ku̶amu̶
54 Jãajañe ikau̶na asa judío aina ru̶a peruche peruju̶ tea ñaasome 

repau̶te. 55 Repau̶tani, Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios 
miañete reojachere u̶mu̶re ñaasomu̶. Ñato Jesús Diore kueñe, u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkore nu̶kaasomu̶. 56 Jãajañere ñaku̶ repau̶ Esteban ijache ikaasomu̶:

—¡Ñañe! Cu̶nau̶mu̶ paiche ru̶a reojache ñomu̶. Jesús, Dios Raosiku̶pi 
ñomu̶. Diore kueñe Repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore nu̶kamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ 
Esteban.

57 Chiku̶na asacuheju̶ jũ̶jñapi cãjo tapi ru̶a cuiche cuiasome repana. 
Cuiju̶, ũcuanu̶ko repau̶ nu̶kachejana vu̶vu̶ saniasome repana. 58 Vu̶vu̶ 
sani repau̶te chẽa vu̶ejoopoji etua saasome repana catapi sua vẽasoñu 
chini. Repau̶te joreju̶ cuache ikasina repana sẽsevu̶ juikãña tĩte põsu̶u̶ 
nu̶kacheja rũ̶u̶ñena ũhaasome, ũcuau̶ji repana kãñare kuirakaau̶ chini. 
Repau̶ põsu̶u̶ Saulomu̶ repau̶ mami. 59 Ũcuaru̶mu̶ repana catapi sia ru̶a 
suache suaasome repau̶te. Suaju̶na chueeu̶ ijache sẽniasomu̶ Esteban:
—Jesús, Chu̶u̶re Paaku̶, chu̶u̶ rekocho mu̶u̶ni tĩapiramu̶ —chiniasomu̶. 

60 Chini tãni rore ñuiu̶, u̶jachu̶opi cuiku̶, Dioni joe ijache sẽniasomu̶ 
repau̶.— Jaku̶, ina chu̶u̶re cuache chooche cuasamanejũ̶u̶ —chini 
jũnisoasomu̶ repau̶.

Jesucristote cuasanare Saulo cuache choosiere ku̶amu̶

8  1 Repau̶ Saulo Estebante vanisoche ru̶a chiniasomu̶. Reparu̶mu̶ 
Jesucristote cuasana Jerusalén vu̶ejoopo paikuanupu̶ ru̶a cuache 

choocojñoasome. Jãajeku̶na repajoopo paisina eta vu̶vu̶so Judea 
chejaname Samaria cheja poore sani paniasome repana. Jãatani 
repajoopo Jesucristo saosinachia canu̶ka paniasome. 2 Repau̶ Esteban 
chuenisosiku̶re cheku̶napi Diore cuasanapi ota oiju̶ tãasome. 3 Reparu̶mu̶ 
repau̶ Saulo Jesucristote cuasanare siasoaju̶ chini ru̶a cuache chooku̶ 
paniasomu̶. Vu̶ña kaka u̶mu̶pãiname romi chẽa jñajñu sa pãi chẽavu̶ena 
cuaoku̶ paniasomu̶ repau̶.

Dios chu̶ore Samaria cheja painani chu̶vasiere ku̶amu̶
4 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo eta vu̶vu̶sosina kuiju̶ Dios chu̶ore 

chu̶vaju̶ paniasome. 5 Eta vu̶vu̶sosiku̶ Felipe kuiu̶ Samaria vu̶ejoopona sani 
repajoopo painare Jesucristo paichete ku̶aku̶ paniasomu̶. 6 Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶ Diochia choomasichete pãi vasochete choo ñoku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Jãajañe choo ñoku̶ chu̶vaku̶na pãi jainu̶ko repau̶ chu̶vache asa 
chẽaasome. 7 Pãi jainu̶kore vasoasomu̶ repau̶, vu̶icuaku̶na rupu̶ ũhivanare, 
roo kuivanare, vati paanare. Repau̶ji vati paanare vasoto vati ru̶a cuiju̶ eta 
saniasome. 8 Pãire vasokaiu̶na repajoopo paina ru̶a pojoasome repau̶te.

9 Reparu̶mu̶ ũcuachejare chai paniasomu̶. Repau̶ mamiasomu̶ Simón. Chaina 
chooche ru̶a jeeru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶ repau̶, “Ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶. Jãajañe joreku̶ chooku̶ni Samaria cana ña ru̶a cuasaasome repau̶ 
chooche. 10 Repacheja paina ũcuanu̶ko masinaname vesu̶na jachamañe 
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asaasome repau̶ ikache, “Dios peore Choomasiku̶ji chũ̶u̶ku̶na choomu̶ iku̶”, 
chini. 11 Ru̶a jeeru̶mu̶ chai chooku̶ cheku̶najẽe choovesu̶chete joreku̶ choo 
ñoku̶na ña cuasaju̶ repau̶te jame paniasome repana.

12 Jãatani Felipeji rani Dios chu̶ore chu̶vaku̶ pãi cuache chooche 
ũhasosinare Dios chẽa paachename Jesucristo paichete ku̶aku̶na asa 
chẽaasome repana. Asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ u̶mu̶pãiname romi peore 
okorovecojñoasome. 13 Repau̶ Simón chai paisiku̶ ũcuachia asa chẽa Dioni 
cuasaku̶ okorocojñoasomu̶. Okorocojñosiru̶mu̶ Felipename kuiu̶ repau̶ 
choochete, pãi vasochete, Diochia choomasichete choo ñoku̶na ña ru̶a 
cuasaku̶ kuiu̶ paniasomu̶ repau̶ Simón.

14 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén paina Jesús saosina Samaria cheja cana Dios 
chu̶ore asa chẽa Jesure cuasaju̶ jovosie asaasome. Asasinajeju̶ Pedroname 
Juanre Samariana saoasome repana. 15 Saorena repana Samaria cheja sani 
tĩa repanare pãi Dios Rekochoji rani repanani jame paau̶ chini Dioni 
sẽekaniasome. 16 “Maire Paaku̶te Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ 
okorovecojñosinare repanani chutaa Dios Rekochoji raimau̶na Repau̶ni 
sẽekaniasome repana. 17 Sẽni piniju̶ repana Pedroname Juan repanani jũ̶jñapi 
jaju̶na Dios Repau̶ Rekochote raoasomu̶ repanare, jame paau̶ chini.

18 Repau̶te Simonre jãare ñaku̶na ũcuajache choou̶aasomu̶. Jãajañe 
choou̶aku̶na masiche kuripi koora chiniasomu̶ repau̶. 19 Repanare Jesús 
saosinare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Jãajañe choomasira chiimu̶ chu̶u̶. Choomasiche ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re; roira. 

Ĩsirena koo chu̶u̶pi pãire jaku̶na Dios Rekochoji repanani rani jame paau̶ 
—chiniasomu̶ Simón.

20 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶pi jãajañe cuasani kuriname mu̶u̶ rekocho choosõñe paijamu̶ 

mu̶u̶re. Dios ĩsiche kuripi koomañeame. 21 Diopi ñato mu̶u̶ rekocho 
rũhiñe cuasamamu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶ku̶na choochejache choocuamu̶ 
mu̶u̶re. 22 Jãajeku̶na mu̶u̶ cuache cuasachete oiu̶ ũhasõ Dioni sẽeu̶ 
paijũ̶u̶, Repau̶ji mu̶u̶ cuache choosiere joe cuasamaneaku̶ chini. 23 Mu̶u̶ 
paiche masimu̶ chu̶u̶. Cheku̶na pãi naa reojachere chooju̶ pojoju̶ paito 
pojomañe cuachete cuasaku̶mu̶ mu̶u̶. Cuachete cuasaku̶ cuare chooku̶ 
choosõjamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Pedro repau̶te.

24 Chiku̶na Simón joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi Maire Paaku̶ni Dioni sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re mu̶sanu̶kona 

ikasiepi cuacheji tijñemaneaku̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
25 Ũcuaru̶mu̶ Pedroname Juan ũcuachejare paiju̶, Dios chu̶ore chu̶vaju̶ 

Jesucristo paiche ku̶a pini, Jerusalén vu̶ejoopona coiasome. Coiju̶ 
cheku̶joopoã Samaria cheja cajoopoã Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vaasome repana.

Felipe Dios chu̶ore Etiopía caku̶re chu̶vasiere ku̶amu̶
26 Ũcuaru̶mu̶ ángel Dios raosiku̶ Felipete ijache ikaasomu̶:

—Vu̶ni su̶ripu̶ cakãkona saijũ̶u̶ mu̶u̶. Jerusalén vu̶ejoopoji Gaza 
vu̶ejoopo saimaana saijũ̶u̶, pãi peocheja saimaana —chiniasomu̶.
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27 Chiku̶na Felipe vu̶ni saiu̶ ñato Etiopía caku̶, pãi chũ̶u̶kote chooche 
chookaiku̶ Diore pojora chini Jerusalén saisiku̶pi, repau̶ paichejana coiku̶ 
paniasomu̶. Etiopíapãi chũ̶u̶kote, Candacete, kuri carevakaiku̶ paniasomu̶ 
repau̶. 28 Kavacho jñajñu kuhasaivu̶ji ñuiu̶, coiku̶ utijaore ñaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶, Isaías, tocha jokasiere ñaku̶ ikaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Etiopíapãiu̶. 29 Ũcuaru̶mu̶na Dios Rekocho Felipete ijache 
ikaasomu̶:

—Tuha jame kuijũ̶u̶ jãasaivu̶ —chiniasomu̶.
30 Chiku̶na Felipe vu̶vu̶ tuhaasomu̶ repasaivu̶. Tuha aperu̶mu̶ Dios chu̶o 

ku̶asiku̶ Isaías tochasiere Etiopía caku̶ ñaku̶ ikachete asaasomu̶ repau̶. 
Ikau̶na asa Felipe ijache sẽniasomu̶ repau̶te:

—¿Mu̶u̶ ñaku̶ ikache asamasiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
31 Chiku̶na,

—Pãamu̶ chu̶u̶. Chechoku̶ji karamu̶ chu̶u̶re. Tuni chu̶u̶name ñuiu̶ 
kuijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Etiopía caku̶ Felipete.

32 Repau̶ ñaku̶ ikasie Dios chu̶o aperu̶mu̶ paisiku̶ Isaías tocha jokasie 
ijache chiimu̶:

Ovejavau̶ vanisõñu chini savau̶tani oimañe saimu̶.
Ovejachĩi raña tu̶kato oimanaame.
Chu̶u̶ Neeku̶ ũcuajache repau̶te cuache  

chootojẽe ikamaku̶amu̶.
 33 Reojachechia chooku̶ni pãi cuache choosinaame repau̶te.

Ikakainajẽe peosinaame repau̶te.
Ũcuachia chĩijẽe peoku̶ni vanisõsinaame repau̶te.
Jãajeku̶na repau̶ jojosina peome,

chiimu̶.
34 Ũcuaru̶mu̶ Etiopía caku̶ ijache sẽniasomu̶ Felipete:

—Ijaova Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tochasie, ¿icheja ñaku̶u̶ mu̶u̶? ¿Neeni 
ikaku̶ repau̶? ¿Repau̶ paichete ku̶aku̶? Jãapãani, ¿cheku̶ paichete ku̶aku̶? 

—chiniasomu̶ repau̶.
35 Chiku̶na Felipe Etiopía caku̶re repau̶ ñaku̶ ikasiere charo ku̶aasomu̶ 

Jesús reojache paichete. Choje joe cheku̶na Dios chu̶o ku̶ana tochasiere 
ñoku̶ ku̶aasomu̶ repau̶. 36 Cutuju̶ saiju̶ chiaracharu̶ paicheja tĩaasome 
repana. Tĩa Etiopía caku̶ ikaasomu̶ Felipete.
—Ñaku̶. Chiaracharu̶ paimu̶ icheja. ¿Chu̶u̶re okororeoku̶? —chiniasomu̶ 

repau̶. 37 Chiku̶na Felipe,
—Reomu̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ rekochoji Jesucristoni masi cuasato —chiniasomu̶. 

Chiku̶na,
—Jesucristo Dios Mamaku̶mu̶ chiiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 

Etiopía caku̶. 38 Chini, kavacho kuhasaivu̶ tachoku̶te,— Ichejana ju̶vojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶ repau̶. Ju̶vou̶na repau̶ Etiopía caku̶ Felipename repasaivu̶ji 
cajeasome. Jãachejapi chiaracharu̶na casa Felipe repau̶te okoroasomu̶.

39 Okoro pini maku̶na Dios Rekocho Felipete tĩichejana sasoasomu̶. 
Sasou̶na Etiopía caku̶ joe ñamaneasomu̶ repau̶te. Ñamaku̶tani ru̶a 
pojoku̶ Etiopía saimaa joe saniasomu̶ repau̶. 40 Dios Rekochoji sasou̶na 
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Felipe Azoto vu̶ejoopo tĩa carani saiu̶ cheku̶joopoã ru̶a vu̶ñajoopoã sani, 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶, Cesarea vu̶ejoopo 
tĩañetu̶ka.

Jesús ikachete Saulo asa jovosiere ku̶amu̶

9  1 Ũcuaru̶mu̶ Saulo Jesucristo neenani vani siasora chini ũcua cuache 
chooku̶ paniasomu̶. Jãare naa ru̶a choora chini, judío phairi aire sani 

ñaasomu̶ repau̶. 2 Sani repau̶te utijaore sẽniasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Damasco vu̶ejoopona saipiramu̶, Jesús chũ̶u̶ñe choonani 

u̶mu̶pãiname romi kue chẽa ra pãi chẽavu̶ena cuaora chini. Mu̶u̶ chu̶u̶re 
utijaore tochakaijũ̶u̶. Damasco mai judíopãi chiivu̶ña chũ̶u̶nani sa ñora 
chiimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ tochasijao —chiniasomu̶ Saulo phairi aire.

3 Damasco vu̶ejoopona saiu̶na repajoopo tĩapira chejana teeru̶mu̶ repau̶ 
nu̶kachejachia rũhisokoro cu̶nau̶mu̶pi ru̶a miañe chũ̶niasomu̶ repau̶te. 
4 Miañe chũ̶ku̶na ña chejana tãniasomu̶ Saulo. Tãni ũhiu̶ chu̶o ijache 
ikachete asaasomu̶ repau̶:

—Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶ 
paiku̶? —chiniasomu̶ Jesucristo repau̶te. 5 Jãajañe ikau̶na asa,
—¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶, Chu̶u̶re Paaku̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na,
—Jesuamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ neenare cuache chooku̶ chu̶u̶ni ru̶a cuache 

chooku̶ paimu̶ mu̶u̶. Jãajañe chooku̶ meñe cuache chooku̶ paimu̶ mu̶u̶ 
—chiniasomu̶ Jesús.

6 Chiku̶na Saulo ku̶ku̶cajejani kurukuruku̶ ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, ¿ũ̶quere chooaku̶ chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶. 

Chiku̶na,
—Vu̶ni vu̶ejoopona kakajũ̶u̶. Jãachejana kaka mu̶u̶ choojache asajamu̶ 

mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesucristo Saulote. 7 Repau̶te jame saisina ru̶a 
ku̶ku̶asome. Repau̶ Jesús ikachu̶o asanatani Repau̶te ñamaneasome 
repana. 8 Repau̶ Saulo vu̶ni nu̶kaku̶ ñakocaã su̶ka ñara chiito ñacuaasomu̶ 
repau̶te. Jesuni ru̶arepa Miaku̶ni ña naasoasomu̶. Naasou̶na repau̶te 
jũ̶tu̶na chẽa Damasco vu̶ejoopona juha saasome repana. 9 Choteumucujña 
naau̶ paniasomu̶ repau̶. Paiu̶ ãu ãimañe, okojẽe ũkumañe paniasomu̶ 
repau̶.

10 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶, Jesure cuasaku̶ ũcuachejare Damascote paniasomu̶. 
Ananías repau̶ mamiasomu̶. Reparu̶mu̶ Ananías Dios ñoñete ñaku̶ Maire 
Paaku̶ni Jesucristoni ñaasomu̶. Ñaku̶na repau̶te ijache sẽniasomu̶ Jesús:
—Ananías, ¿paiku̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶. Paimu̶ chu̶u̶, Chu̶u̶re Paaku̶ —chiniasomu̶ repau̶.
11 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Maa rũhimaa chiicojñomaana eta mu̶ajũ̶u̶ mu̶u̶, Judas vu̶ena. Mu̶a 

tĩa, “¿Tarso vu̶ejoopo raisiku̶ Saulo paiku̶ ivu̶e?”, chiijũ̶u̶. Repau̶ Saulo 
chu̶u̶ni sẽeu̶ paimu̶. 12 Chu̶u̶ni sẽeu̶na chu̶u̶ choopirachete ñocuhamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ ñoñeji mu̶u̶ni ñaku̶ repau̶te mu̶u̶ chookaijache 
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ñamu̶ repau̶. Mu̶a jũ̶jñapi jajamu̶ repau̶te ñakocaãre joe ñaaku̶ —
chiniasomu̶ Jesús Ananíate.

13 Chiku̶na, Ananías ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, repau̶ mu̶u̶re cuasanare Jerusalén painare cuache 

chooche pãi jainu̶ko chu̶u̶re ku̶ame. Mu̶u̶ neenare ru̶a cuache chooku̶ 
paiu̶asomu̶ repau̶. 14 Chura ichejana raniasomu̶ repau̶ mu̶u̶re cuasanani 
chẽara chini. Judío phairipãi chũ̶u̶nani sẽni raniasomu̶, chu̶ku̶nani pãi 
chẽavu̶ena sa cuaora chini —chiniasomu̶ Ananías.

15 Chiku̶na Jesús repau̶te ikaasomu̶.
—Mu̶a ñajũ̶u̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paau̶ chini chẽacuhamu̶ chu̶u̶ 

repau̶te. Chu̶u̶ paichete judíopãire ũcuajache tĩipãiname repanare 
chũ̶u̶nani peore ku̶aaku̶ chini soisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 16 Repau̶ cuache 
choocojñojañe peore ku̶ajamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ paichete chechoku̶ 
ru̶a cuache choocojñojamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ Jesús.

17 Jãajañe ikau̶na repau̶ Ananías eta mu̶a Saulo paivu̶ena kakaasomu̶. 
Kaka Saulote jũ̶jñapi jaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Saulo, churatani mu̶u̶re chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶te paamu̶ chu̶u̶. Maire 
Paaku̶ Jesús mu̶u̶ raisimaana ñosiku̶amu̶ mu̶u̶re. Ũcuau̶ji chu̶u̶re vu̶ena 
mu̶tosiku̶amu̶ mu̶u̶pi joe ñakocaãre ñaaku̶ chini, ũcuachia mu̶u̶ni Dios 
Rekochoji rani jame paau̶ chini —chiniasomu̶ Ananías repau̶te Pablote.

18 Chiku̶na vairereru̶ãjañepi tuãtuaasomu̶ Saulo ñakocaã tapisie. 
Tuãtuau̶na repau̶ ñakocaã teana careoso joe ñoasomu̶ repau̶te. 
Ũcuaru̶mu̶ ñakocaã reojache ñaku̶ji vu̶ni okorocojñoasomu̶ repau̶. 19 Jãa 
choo pini ãu ãni vaju̶asomu̶ repau̶. Repacheja Damasco vu̶ejoopo joe 
teeumucujñaru̶ã cheku̶na Jesure cuasananame canu̶ka paniasomu̶ repau̶ 
Saulo.

Damasco vu̶ejoopo canare Saulo chu̶vasiere ku̶amu̶
20 Damasco vu̶ejoopote paiu̶ repau̶ Saulo teana judíopãi chiivu̶ñana 

mu̶a, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiu̶ Jesús paichete ku̶aasomu̶. 
21 Jãajañe ikaku̶na pãi ũcuanu̶ko asa ru̶a cuasaasome repau̶ ikache. Asa 
ru̶a cuasaju̶ ijache ikaasome repana:
—Iku̶ Jerusalén pairu̶mu̶ Jesucristote cuasanare ru̶a cuache 

choosiku̶asomu̶. Ũcuau̶mu̶ iku̶. Jerusalén paiku̶ji ichejana raisiku̶amu̶ 
iku̶, icheja painani Jerusalén choochejache Jesús neenani chẽa sa judío 
phairipãi chũ̶u̶nani jokara chini —chiniasome repana pãi.

22 Repau̶ Saulo siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chu̶vaku̶ paniasomu̶, “Jesús 
Dios Raosiku̶ Cristoamu̶”, chiiu̶. Masi chu̶vaku̶na judíopãi Damasco paina, 
jachanatani sãiñe ikavesu̶asome repau̶te.

Saulo Damasco judíopãire kati sanisosiere ku̶amu̶
23 Naa paisiru̶mu̶ judíopãi chii cutu, “Sauloni chẽa vanisoñu”, 

chiniasome. 24 Jãatani Saulo repana chooñu chiiche asaasomu̶. Repau̶ni 
chẽa vanisoñu chini umucujñaname ñami vu̶ejoopo kakasañaroãre pẽjeju̶ 
paniasome repana. 25 Jãajañe pẽjeju̶na cheku̶na Jesure cuasana Saulote 
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ju̶ena maña vu̶ejoopo jeotu̶su̶sipa sẽsevu̶ji mu̶ni vu̶ejoopo jãachojena 
casoasome repana repau̶te.

Saulo Jerusalén vu̶ejoopona coi choosiere ku̶amu̶
26 Jãajañe choo casorena Jerusalén vu̶ejoopona coi cheku̶nare Jesure 

cuasanare jovora chiniasomu̶ repau̶. Jãatani repana vaju̶chu̶asome 
repau̶te. “Joremu̶ iku̶”, chini jachaasome repana. 27 Teeu̶ Bernabechia 
repau̶te reojache chookaniasomu̶. Jesús saosinare sa repau̶ Saulo 
Damasco maa saiu̶ ñasiename Jesús repau̶te ikasie peore ku̶akaniasomu̶ 
repau̶ Bernabé. “Iku̶ Saulo, Jesús paiche vaju̶chu̶mañe reojache 
chu̶vaasomu̶ Damasco vu̶ejoopo painare”, chiniasomu̶ Bernabé. 
28 Bernabepi ku̶au̶na asa Saulote pojoasome repana Jesús saosina. Pojoju̶na 
repanare jovoasomu̶ repau̶. Jovo Jesucristote cuasananame Jerusalén 
vu̶ejoopote kuiu̶ vaju̶chu̶mañe Jesús paichete reojache chu̶vaku̶ 
paniasomu̶. 29 Judíopãi griego chu̶o ikanare ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶. 
Jãatani repana asacuheju̶ peruju̶, “Vanisoñu iku̶re”, chiniasome repau̶te. 
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesure cuasana Saulote vanisoñu chiichete asa, “Repau̶ni 
vanisoju̶”, chini repau̶te Cesarea vu̶ejoopona casa, jãachejapi Tarso 
vu̶ejoopona saoasome.

31 Saulote saoso pãipi cuache choomapu̶na Jesucristote cuasana 
reojache paiju̶ paniasome, Judea cheja paina, Galilea cheja painaname 
Samaria paina. Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chu̶o naa ru̶a asa chẽaju̶ 
naa ru̶a masi cuasaju̶ Dioni cuasaju̶ vaju̶chu̶ju̶ paniasome repana. Ũcuachia 
pãi naa jainu̶ko Dios chu̶ore asa chẽa jovoju̶ paniasome repanare.

Eneate vasosiere ku̶amu̶
32 Ũcuaru̶mu̶ Pedro vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ paniasomu̶ Jesús neenani 

repajoopoã painani ñara chini. Jãajañe Jesús neenani kuiu̶ ñara chini Lida 
vu̶ejoopona saniasomu̶ repau̶. 33 Repajoopo sani pairu̶mu̶ Pedro pãiu̶te ñaasomu̶, 
Eneas veeku̶te. Repau̶ Eneas vu̶ni nu̶ka kuicuaku̶na, ochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ ũhiu̶ 
paniasomu̶. 34 Ũcuaru̶mu̶ Pedro ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Eneas, Jesucristoji mu̶u̶ni vasou̶na vu̶ni nu̶ka kuiu̶ mu̶u̶ kãikoa paiche 

kãña carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na teana vu̶ni nu̶ka kuniasomu̶ repau̶.
35 Vaju̶ paiu̶ nu̶ka kuiku̶ni pãi Lida vu̶ejoopo cana ñaasome repau̶te, 

ũcuachia Sarón cana. Repau̶ vaju̶siere ña pãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome.

Dorcas jũni vaju̶raisiere ku̶amu̶
36 Ũcuaru̶mu̶ romio Jesucristote cuasako, Tabita veeko Jope vu̶ejoopote 

paniasomo. Griego chu̶o repao mami Dorcas veeasomo. Ũcuachejare paio 
cheku̶nare siaru̶mu̶ reojache chookaio paniasomo repao. Chu̶ovana 
paivanare ru̶a reojache chookaniasomo repao. 37 Jãajañe chookoji ravu̶ 
tĩni jũnisoona pãi ota oiju̶ repaote choa u̶mu̶caruupu̶na mu̶a ũhaasome.

38 Reparu̶mu̶ Pedro Lida vu̶ejoopo chutaa paniasomu̶. (Lida vu̶ejoopo 
kueñeasomu̶ Jope vu̶ejoopo.) Pedroji kueñere paiu̶na Jesús neena Tabitate 
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jũisikore u̶mu̶na mu̶a ũha u̶mu̶pãi kachanare Lida vu̶ejoopona saoasome, 
Pedroni soijaapu̶ chini. Saorena sani Lida vu̶ejoopo tĩa Pedrote, “Raijũ̶u̶; 
Jopena pesa sañu”, chiniasome. 39 Chitena Pedro jame raniasomu̶ repanare. 
Rani tĩau̶na repau̶te repao ũhiruupu̶na mu̶aasome repana. Mu̶arena repau̶ 
kaka ñato vajevana jainu̶ko repavaore otare oiju̶ paniasome. Ota oiju̶ 
repana juikãña Dorcas vaju̶ru̶mu̶ juha rupu̶ ĩsisikãñare ra ñoasome repau̶te.

40 Ñoju̶na ña pini Pedro reparuupu̶ painare ũcuanu̶kore etoasomu̶. Eto 
rore ñuiu̶ Dioni sẽniasomu̶ repau̶. Sẽni pini jũnisosikoni ñaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Tabita, vu̶ijũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na ñakocaã su̶ka repau̶ni 
ñako vu̶ni ñuniasomo repao. 41 Jãajañe choo repaote jũ̶tu̶na chẽa 
juha vu̶o nu̶ko, repau̶ etosinare Jesucristote cuasananame vajevanare 
soniasomu̶ repau̶, repanapi repao jũni vaju̶raisiere ñaaju̶ chini.

42 Repao jũni vaju̶raisie Jope vu̶ejoopo paina ũcuanu̶ko asa Jesucristote 
jainu̶ko cuasaju̶ jovoasome. 43 Reparu̶mu̶ Pedro repajoopo jeeru̶mu̶ canu̶ka 
paniasomu̶ cheku̶ Simón vai cani kuenaku̶ vu̶ere.

Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Cornelio Pedrote soisiere ku̶amu̶

10  1 Reparu̶mu̶ cheku̶ Cornelio veeku̶ Cesarea vu̶ejoopote paniasomu̶. 
Cornelio Batallón Italiano sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. 

2 Repau̶ Cornelio Diore cuasaku̶jeku̶ repau̶ majapãiname Diore pojoku̶ 
paniasomu̶. Jãajeku̶na judíopãi chu̶ovana paivanare reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. Ũcuachia Diore siaru̶mu̶ ru̶a sẽeu̶ paniasomu̶ repau̶.

3 Jãajañe chooku̶ naitona tres paitona Diore sẽeu̶ Repau̶ ñoñete ñaku̶ 
ángelte Dios raosiku̶re repau̶ vu̶ere kaka paiu̶na ñaasomu̶ repau̶. Masi 
ñoasomu̶ repau̶ ángel. Vu̶e kaka jame paiu̶ repau̶te soniasomu̶ ángel.
—¡Cornelio! —chiniasomu̶.
4 Chiku̶na, ku̶ku̶sosiku̶pi ũcuau̶ni ñaku̶,
—¿Ũ̶que? —chiniasomu̶ Cornelio.
Chiku̶na,
—Mu̶u̶ Repau̶te sẽeñe asamu̶ Dios. Ũcuajache chu̶ovana paivanare 

mu̶u̶ reojache chookaiche ñaku̶jeku̶ mu̶u̶re cavesu̶mamu̶ Repau̶. 
5 Jãajeku̶na Jope vu̶ejoopona pãire saojũ̶u̶, Simonni soijaapu̶. Repau̶ 
Simón cheke mami Pedromu̶. 6 Ũcuau̶ji mu̶u̶re chu̶vaku̶ ũcuajache mu̶u̶ 
choojache ku̶ajamu̶. Cheku̶ Simón vai cani kuenaku̶ vu̶ere paimu̶ Simón 
Pedro, chiara ru̶tu̶va paivu̶ere —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

7 Ũcuaru̶mu̶ Cornelio ángelpi ika pini sanisou̶na u̶mu̶pãi teekachapanare 
repau̶te chooche chookainare soniasomu̶. Ũcuachia sõtaote Diore 
cuasaku̶te teeu̶te soni raoasomu̶ repau̶. 8 Soni rao ángel repau̶te ikasie 
peore ku̶aasomu̶ repau̶. Repanare ku̶a pini Jopena saoasomu̶ repau̶.

9 Saou̶na joe apeñatato chotena ũcua saiju̶ paniasome repana. Repana 
Jope vu̶ejoopo tĩapiraru̶mu̶na nu̶karepau̶ su̶itona Pedro repau̶ paivu̶e 
sẽsevu̶na mu̶niasomu̶ Dioni sẽsa chini. 10 Mu̶ni paiu̶ Dioni sẽeu̶na 
ãucuhaasomu̶ repau̶te. Jãatani chutaa ãure chooju̶na cajemañe chaaku̶ 
Dios ñoñete ñaasomu̶ repau̶. 11 Ñato sábanakãa u̶jakãa cu̶nau̶mu̶pi 
ũcuakachapachãtiroã quẽkesikãapi rũhiturupu̶ji chejana cajeasomu̶. 
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12 Jãajeku̶na ũcuaturupu̶ sanavu̶te cuavana ũcuau̶avana jainu̶ko 
paniasome, rũ̶ni kuivanaame añavanaame pĩavana peore.

13 Ũcuaru̶mu̶ Pedro Dios ikache ijache chiichete asaasomu̶:
—Pedro, vu̶ni ivanani vani ãijũ̶u̶.
14 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶:
—Jaku̶, vaimame jãana. Cuanaame. Jãanare ãimaku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ 

aperu̶mu̶na ũ̶sesiejeku̶na.
15 Jãajañe ikau̶na Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ñaku̶, mu̶u̶. Chu̶u̶pi Diopi, “Reomu̶ ie”, chiito, ¿mu̶u̶pi, “Cuamu̶”, 

chiijau̶? —chiniasomu̶ Dios.
16 Ũcuateeru̶mu̶ choteñoã jãajañe choo ñoasomu̶ repa repau̶te. 

Choteñoã ño pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶nisoasomu̶ repakãa. 17 Jãajañe 
choou̶na ña, “¿Jese paijachere ñare chu̶u̶ jãa?”, chini ru̶a cuasaasomu̶ 
repau̶. Chutaa ru̶a cuasaku̶ paiku̶ni Cornelio saosina Simón vu̶e kue jñaa 
kakasaaro tijñeñete nu̶kaju̶ paniasome. 18 Nu̶kaju̶ sẽniasome repana.
—¿Simón Pedro ivu̶ere paiku̶? —chiniasome.
19 Jãa chooto Pedro chutaa Dios ñosiere ru̶a cuasaku̶ paniasomu̶. 

Cuasaku̶na Dios Rekocho ikaasomu̶ repau̶te.
—Asajũ̶u̶. Ʉmu̶pãi chotena mu̶u̶ni kueme. 20 Vu̶ni caje ũcuananame 

saijũ̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Chu̶u̶pi repanare raosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ 
Dios Rekocho.

21 Chiku̶na Pedro caje ñaku̶ ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Ũ̶que rate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶u̶ni kueche? —chiniasomu̶ repau̶. 

Chiku̶na repana ikaasome.
22 —Capitán Corneliopi raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. Reoku̶mu̶ repau̶. Diore 

cuasaku̶na judíopãi ũcuanu̶ko reojache cutunaame repau̶te. Dios raosiku̶ 
ángelpi mu̶u̶ni soau̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶te, mu̶u̶ chu̶vachu̶ore 
asaaku̶ chini —chiniasome repana. 23 Chitena asa,
—Jau̶ —chini— Kakajũ̶u̶. Iñami ivu̶ena kãijũ̶u̶. Chero sañu —

chiniasomu̶ repau̶.
Joe apeñatato kãni vu̶ni Pedro ũcuananame saniasomu̶. Cheku̶na 

Jesucristote cuasana Jope vu̶ejoopo cana teena jame saniasome repanare. 
24 Saiju̶ joe cheku̶umucusena Cesarea vu̶ejoopo tĩaasome repana. Tĩato 
Cornelio cheku̶na repau̶ soisinaname, repau̶ majapãiname repau̶te kueñe 
paina jovo chaaku̶ paniasomu̶ repanare.

25 Repau̶ Cornelio ũcuau̶ vu̶ena Pedroji sani tĩaku̶na repau̶ni tijña pojora 
chini etaasomu̶. Eta repau̶te tijña Diore choochejache Pedrote tijñeñe 
rore ñuniasomu̶ Cornelio, repau̶ni pojoku̶. 26 Jãajañe chooku̶na Pedro 
repau̶te chẽa vu̶oasomu̶.
—Vu̶ijũ̶u̶. Mu̶u̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãiu̶mu̶ —chiniasomu̶ 

repau̶. 27 Chiku̶na vu̶ni cutuju̶ vu̶ena kakaasome repana, Pedroname 
Cornelio. Kaka ñato pãi jainu̶ko chiisina paniasome. 28 Pedro repanare 
ijache ikaasomu̶:

—Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi paiche masime. Tĩipãiname chiicuamu̶ 
chu̶ku̶nate. Chu̶ku̶na judíopãi cuare cuheju̶ tĩipãi vu̶ña kakamanaame. 
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Jãatani Dios chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “ ‘Tĩipãi cuame’, chiimanejũ̶u̶ 
mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 29 Jãajeku̶na chu̶u̶re soñu chini sainare cuhemairo 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chura, ¿ũ̶quere chooaku̶ chini soni raore mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re? chiimu̶ chu̶u̶.

30 Chiku̶na Cornelio ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ijaru̶mu̶ naito chu̶u̶ vu̶e paisie chura ũcuakachapaumucujñaame 

ie. Repa naito chu̶u̶ judíopãi paichejache ãu ãimañe Dioni sẽeu̶ 
paisiku̶amu̶. Sẽeu̶ ñato pãiu̶ kosijakãña juiu̶ chu̶u̶ni tijñeñe 
nu̶kasiku̶amu̶. 31 Jãajañe tijñeñe nu̶kaku̶ji ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶u̶re: “Mu̶u̶ Repau̶te sẽeñe asamu̶ Dios. Chu̶ovana paivanare mu̶u̶ 
reojache chookaiche ñaku̶ mu̶u̶re cavesu̶mamu̶ Repau̶. 32 Jãajeku̶na 
Jope vu̶ejoopona chu̶o saojũ̶u̶ mu̶u̶. Simón Pedroni soni raojũ̶u̶, rani 
chu̶vaaku̶ mu̶u̶re. Repau̶ Simón Pedro cheku̶ Simón vu̶ere paimu̶. Vai 
cani kuenaku̶ vu̶ere chiara ru̶tu̶vate paimu̶ repau̶”, chiisiku̶amu̶. 
33 Jãajañe ikau̶na asa teana mu̶u̶ni soisiku̶amu̶ chu̶u̶. Soku̶na cuhemañe 
reojache raisiku̶amu̶ mu̶u̶. Reorepamu̶. Chura, Diopi jame paiu̶na 
chii chaame chu̶ku̶na mu̶u̶re. Chu̶ku̶nani chu̶vaaku̶ chini Dios mu̶u̶re 
jokasiere chu̶o asañu chiime chu̶ku̶na —chiniasomu̶ Cornelio.

Pedro Cornelio vu̶ena Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶
34 Ũcuaru̶mu̶ Pedro repanare pãi ijache chu̶vaasomu̶:

—Churana Diopi chookaiu̶na ie masimu̶ chu̶u̶: Dios pãi ũcuanu̶kore 
ũcuaparu̶vachia oiku̶mu̶. Ũcuarepaame jãa. 35 Pãi ũcuanu̶kore siavãju̶pãi 
pojomu̶ Dios, Repau̶ni cuasaju̶ reojache paito. 36 Repau̶ Dios Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate Israel jojosinare. Ijacheame 
repa: Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios mai cuache 
choosie joe cuasamanejamu̶, Repau̶ni cuasaju̶ sẽeto. 37 Mu̶sanu̶kona 
chu̶ku̶na judíopãi paicheja choosie peore asasinaame, Galilea cheja Juan 
chu̶vaku̶ okorovesiename choje choosie peore. 38 Diopi Jesure Nazaret 
vu̶ejoopo caku̶re Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶, Ũcuarekochoji jame 
paiu̶na pãire reojache chookaau̶ chini. Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Repau̶ 
Jesús siachejña kuiu̶ pãire reojache chookaiu̶ paisiku̶amu̶. Vatire 
paaju̶ jũinare vasokaisiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañe chooku̶ paisiku̶amu̶ 
Jesús, Diopi Repau̶ni jame paiu̶na. Jãa asasinaame mu̶sanu̶kona. 
39 Chu̶ku̶na Repau̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo choosiename Judea cheja 
choosie peore ñasinaame. Jãajañe chooku̶na pãi kurususẽverona 
jẽjo vẽasõsinaame Repau̶te. 40 J ẽjo vẽasõsiku̶retani Diopi vasou̶na 
choteumucujñana Repau̶te tãsichejapi vaju̶rani eta ñosiku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶ku̶nate. 41 Vaju̶raisiku̶tani judíopãi ũcuanu̶kore ñomanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Chu̶ku̶nate Dios chẽasinarechia ñosiku̶amu̶ Jesús cheku̶nani ku̶aju̶ 
paapu̶ chini. Chu̶ku̶na Ũcuau̶name ãu ãisinaame Repau̶ jũni vaju̶raisiru̶mu̶. 
42 Jãajañe paiu̶ chu̶ku̶nate pãire Dios chu̶ore, “Ijache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶”, 
chiiu̶ chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶ chu̶ku̶nate: “ ‘Chu̶u̶ icheja joe cajesiru̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶ko cuache choosie Diopi chũ̶u̶u̶na roiche chũ̶u̶jamu̶. Jũnisõsivana 
repavana vaju̶ru̶mu̶ choosiename, Repau̶ rairu̶mu̶ chutaa vaju̶na 
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choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶.’ Jãajañe chu̶vajũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
Repau̶ chu̶ku̶nate. 43 Jesús chutaa raimaru̶mu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina 
ũcuanu̶ko Repau̶ paijachere ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Pãi ũcuanu̶kore jũni roikaisiejeku̶na
Repau̶ Mamaku̶te cuasanare repana cuache  

choosie joe cuasamanejamu̶ Dios,
chiimu̶ repana tocha jokasie —chiniasomu̶ Pedro.

Judío peonani Dios Rekocho raisiere ku̶amu̶
44 Repau̶ chutaa chu̶vatona repau̶ chu̶vache Dios chu̶o asanare 

ũcuanu̶kore Dios Rekocho cajeasomu̶. 45 Cajeu̶na ña Pedroname raisina 
judíopãi Jesucristote cuasana ru̶a cuasaju̶ ijache ikaasome:

—¡Dios inare judío peonaretani Repau̶ Rekocho raomu̶! —chiniasome 
repana. 46 Judío peonapi tĩipãi chu̶o chechemanesinapi tĩipãi chu̶ore ikaju̶, 

“Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶na jãajañe ikaasome repana judíopãi.
47 Jãajañe ikaju̶na Pedro ijache ikaasomu̶:
—Churatani ina mai paachejache Dios Rekocho paame. Jãajeku̶na 

repanare okoroveche ũ̶secuamu̶ —chiniasomu̶. 48 Chini, repanare judío 
peonare ikaasomu̶ repau̶.— “Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶, 
okorovecojñojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Pedro repanare.

Jãajañe ikau̶na ũcuau̶ni okorovecojñoasome repana. 
Okorovecojñocuha,

—Joe teeumucujñaru̶ã canu̶ka jame paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome 
repana repau̶te.

Simón Pedro Cesarea vu̶ejoopo choosiere 
Jerusalenna coi ku̶asiere ku̶amu̶

11  1 Repa Cesarea vu̶ejoopo choosie judío peonapi Dios chu̶ore asa 
chẽasie Jesús saosinaname cheku̶na Jesucristote cuasana Judea 

cheja paina asaasome. 2 Jãajañe choosiere asa repau̶ Pedroji Jerusalén 
vu̶ejoopona coiu̶na Jesure cuasana judíopãi teena kereasome repau̶te. 
3 Kereju̶ ijache sẽniasome repau̶te:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ judío peonani sani ñaku̶ jame ãu ãku̶? Mai judíopãi 

jãajañe choomanaame —chiniasome repana.
4 Chitena Pedro repau̶ choosie peore ijache ku̶aasomu̶ repanare:
5 —Jope vu̶ejoopote paiu̶ Dioni sẽeu̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Sẽeu̶na 

Dios ñoñeji ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Ñato sábanakãa u̶jakãa cu̶nau̶mu̶pi 
chu̶u̶ ñuichejana cajesiku̶amu̶, ũcuakachapachãtiroã quẽkesikãapi. 
6 Ñato, cuavana ũcuau̶avana rũhiturupu̶jeku̶na sanavu̶te ru̶a jainu̶ko 
paisinaame. Rũ̶ni kuivananame añaname pĩavana paisinaame. 
Airocavana peore paisinaame repakãa sanavu̶. 7 Jãajañe ñaku̶ Dios 
chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Vu̶ijũ̶u̶, Pedro. Vu̶ni 
ivanare vani ãijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. 8 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. “Jaku̶, vaimame jãana. Cuanaame. Jãanare ãimaku̶amu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶ aperu̶mu̶na ũ̶sesiejeku̶na”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 9 Chiku̶na Dios 
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chu̶u̶re cu̶nau̶mu̶pi joe ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi Diopi, ‘Reomu̶ ie’, 
chiito, ¿mu̶u̶pi, ‘Cuamu̶’, chiijau̶?”, chiisiku̶amu̶. 10 Choteñoã jãajañe 
Dioname ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. Choteñoã ika piniu̶na cu̶nau̶mu̶na joe 
mu̶nisõsiku̶amu̶ repakãa. 11 Ũcuaru̶mu̶ u̶mu̶pãi chotena Cornelio raosina 
Cesarea vu̶ejoopoji rani tĩasinaame, chu̶ku̶na paivu̶ena. 12 Tĩarena Dios 
Rekocho chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Jãanare pãi cuhemañe jame 
saijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na repanare jame saisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ina 
Jesure cuasana, seirepana, jame saisinaame chu̶u̶re. Sani tĩa repau̶ 
Cornelio vu̶ena kakasinaame chu̶ku̶na. 13 Kakarena Cornelio repau̶ 
ñasiere ku̶asiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, ángel repau̶ vu̶e kaka nu̶kaku̶ ikasiere. 
Ijache ikaasomu̶ ángel repau̶te: “Jope vu̶ejoopona saojũ̶u̶ pãi, Simón 
Pedroni soijaapu̶. 14 Soijani rarena ũcuau̶ji mu̶u̶re chu̶vajamu̶. Chu̶vau̶na 
asa chẽarena mu̶u̶name mu̶u̶ vu̶e painare peore Dios mu̶sanu̶konare 
chẽa paaku̶ vati toa sani uuche ũ̶sekaijamu̶”, chiniasomu̶ ángel repau̶te. 
15 Jãajeku̶na chu̶u̶ sani repanare jmamakaru̶ chu̶vatona Dios Rekocho 
maire aperu̶mu̶ cajesiejache cajesiku̶amu̶ repanare jame pasa chini. 
16 Repanani jãajañe choou̶na Maire Paaku̶ ijache ikasiere cuasasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore reojache okorovesiku̶amu̶. 
Churatani Diopi mu̶sanu̶konare naa reojache chookaijamu̶. Dios 
mu̶sanu̶konare rekoñoãna Repau̶ Rekochote raojamu̶ jame paau̶ chini”, 
chiisiku̶amu̶ Jesús aperu̶mu̶ maire. 17 Jãajeku̶na Dios repanare judío 
peonare repanapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasaju̶na Repau̶ Rekochote 
raosiku̶amu̶, maire aperu̶mu̶ raosiejache. Dios chooche, ¿ũ̶sejache 
chu̶u̶? —chiniasomu̶ Pedro repanare.

18 Jãajañe ikau̶na asa kereche cuhaso churatani Diore ũcuanu̶ko 
reojache ikaasome repana.
—Ru̶a reoku̶mu̶ Dios. Judío peonarejatu̶ka repanapi cuache choochete 

ũhasorena Repau̶ paicheja saiche jokamu̶ Dios, Repau̶name siaru̶mu̶ 
jame paiju̶ paapu̶ chini —chiniasome repana.

Antioquía vu̶ejoopo paina Jesure cuasachete ku̶amu̶
19 Aperu̶mu̶ Esteban chuenisoru̶mu̶ cheku̶nare Jesús neenare ũcuajache 

cuache chooasome pãi. Ũcuanani cuache chooju̶na ña Jesús neena eta 
sanisoasome. Cheku̶na Fenicia chejana saniasome. Cheku̶na Chipre juupona 
saniasome. Cheku̶na Antioquía vu̶ejoopona saniasome. Jãachejñare sani 
paiju̶ Jesús paichete cheku̶nani judíopãichia ku̶aju̶ paniasome repana.

20 Cheku̶natani Jesure cuasana teevana, Chipre raisinaname Cirene 
raisina ũcuajoopona Antioquía vu̶ejoopona sani tĩa judíopãire chu̶vaju̶ 
judío peonare ũcuachia chu̶vaasome. Pãi ũcuanu̶kore Jesús reojache 
chookaisiere ku̶aasome repana. 21 Jãajeku̶na Diopi repanani ru̶a reojache 
chookaiu̶na pãi ru̶a jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome.

22 Repacheja paina Jesure jovosie Jerusalén vu̶ejoopo paina 
Jesucristote cuasakuanupu̶ asaasome. Asasinajeju̶ Bernabeni Antioquía 
vu̶ejoopona saoasome repana. 23 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Bernabé sani tĩa 
repanare Dios reojache chookaisiere ña pojoasomu̶. Jãajeku̶na repanapi 
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jokasomañe Jesuni masi cuasaju̶ paapu̶ chini chu̶vaasomu̶ repau̶. 24 Repau̶ 
Bernabé reojache paiku̶jeku̶ Jesucristote ru̶a masi cuasaku̶ Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñe reojache chooku̶ paniasomu̶. Jãajañe paiku̶ji repachejare 
paiu̶na naa ru̶a jainu̶ko pãi Jesure cuasaju̶ jovoasome.

25 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Bernabé Tarso vu̶ejoopona saniasomu̶ 
Sauloni kuera chini. Repau̶te kue jñaa Antioquíana saasomu̶ repau̶. 
26 Ũcuajoopote sani teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiju̶ Jesure cuasakuanupu̶name chiiju̶ 
pãi jainu̶kore kachana chechoju̶ paniasome repana. Repajoopo Antioquía 
vu̶ejoopo paina Jesure cuasanare, “Cristo neena”, chiniasome. Aperu̶mu̶ 
repanare jãajañe veomaneasome pãi.

27 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶na Dios chu̶o ku̶ana Jerusalenpi Antioquía 
vu̶ejoopona rani tĩaasome. 28 Repanare jame raisiku̶ Agabo Jesure 
cuasanare chu̶o raasomu̶ ku̶ara chini. Repanapi chiirena vu̶ni nu̶kaku̶ Dios 
Rekochoji chookaiu̶na ijache ikaasomu̶ repau̶: “Naa paisiru̶mu̶ pãivanare 
siacheja ãu karajamu̶”, chiniasomu̶. (Repau̶ ku̶asie naa paisiru̶mu̶na 
Claudio chũ̶u̶ru̶mu̶na tijñesiku̶amu̶.) 29 Agabo ikasiere asa Jesure 
cuasana Antioquía paina ũcuanu̶ko kuri jovo Judea cheja painani, Jesure 
cuasanani saoñu ãure koo ãapu̶ chiniasome. Repanare ĩsireonu̶koru̶ kuri 
jovo saoñu chiniasome repana. 30 Repana chooñu chiisiere chooju̶ Judea 
painare, Jesure cuasanare chũ̶u̶nani kuri saoasome repana. Bernabename 
Saulo sakaniasome repakuri.

Santiagote vanisosiename Pedrote  
chẽasiere ku̶amu̶

12  1 Ũcuaru̶mu̶ Herodes, Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶, Jesure 
cuasakuanupu̶ painani cuache choora chini teenare chẽañe 

chũ̶u̶asomu̶. 2 Jãajañe chũ̶u̶u̶na chẽarena Juan majaachu̶re, Santiagote, 
vatipi vanisoche chũ̶u̶asomu̶ repau̶ Herodes. 3 Repau̶te vanisosie judío 
aina asa ru̶a pojoasome. Ũcuaru̶mu̶ Herodes repana pojosiere asa Pedroni 
ũcuajache chẽaaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Reparu̶mu̶ pascuaru̶mu̶ paniasomu̶, 
judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶. 4 Ũcuaru̶mu̶na Pedroni chẽarena pãi 
chẽavu̶ena cuao sõtaopãire chũ̶u̶ jokaasomu̶ Herodes, repau̶ni pẽjeaju̶ 
chini. Chũ̶u̶ jokau̶na sõtaopãi ũcuakachapakuanupu̶ã sañeju̶ pẽjeasome 
repau̶te. Teekuanupu̶ ũcuakachapanachia paniasome. Pascuaru̶mu̶ 
caraisiru̶mu̶na Herodes pãi ñaju̶te Pedrote cuache ikaku̶ vanisochete 
chũ̶u̶ra chiniasomu̶. 5 Jãajañe choora chini Herodes Pedrote pãi 
chẽavu̶ere cuao paaasomu̶. Jãajeku̶na Jesure cuasakuanupu̶ paina Pedroji 
pãi chẽavu̶ere paiu̶na siaru̶mu̶ Dioni ru̶a sẽekaiju̶ paniasome.

6 Ũcuaru̶mu̶ Pedro repau̶te Herodes pãi ñaju̶te cua ikajaumucuse 
ñami kãiu̶na repau̶ kãiruupu̶ sõtaopãi teekachapana pẽjeju̶ repau̶ 
jũ̶jñana cu̶nameã tachesina paniasome. Cheku̶na sõtao jatisaarote paiju̶ 
pẽjeasome. 7 Repau̶ Pedro kãnisoru̶mu̶na Dios raosiku̶ ángel peosichejapi 
teana rani paiu̶na ru̶a miaasomu̶ repau̶ pairuupu̶. Ũcuaru̶mu̶ ángel 
Pedrote meakorichona jũ̶tu̶pi tu̶ka vu̶o,
—Pesa vu̶ijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
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Angelpi ikaku̶na Pedro jũ̶jña tachesimeã cu̶nameã teana tu̶su̶ 
tuãtuaasomu̶. 8 Jãajañe choo ángel joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶ kãñaname cũakorophere sachejũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na 

sacheasomu̶ repau̶.— Ũcuajache sẽsevu̶ mu̶u̶ juikãa mini sacha jame 
raijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶.

9 Chiku̶na Pedro pãi chẽavu̶e ru̶a u̶javu̶e ángel chojepi etaku̶ paniasomu̶. 
Jãajañe chooku̶tetani ángel repau̶te chookaichejẽe cuasomaneasomu̶ 
Pedrote. “Rupu̶ Dios ñoñeji ñomu̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ cuasaasomu̶ Pedro. 
10 Etaju̶ pẽjeku̶te, charo nu̶kaku̶te carani, naa choje nu̶kaku̶te 
carani, jatisaaro cu̶nasaarona tĩaasome repana. Tĩarena repasaaro 
ũcuateesaaroji vatau̶na eta vu̶ejoopote paiju̶ teejoovu̶ mu̶aasome repana. 
Teejoovu̶ mu̶a ñato ángel teana peoasomu̶. 11 Angel joka sanisosiru̶mu̶ 
churatani cuasoasomu̶ repau̶te. “¡Dios raosiku̶ ángel chu̶u̶re etosie 
ũcuarepaame! Herodes chu̶u̶re pãi chẽavu̶e paache ũ̶semu̶ Dios. Ũcuachia 
judío aina chu̶u̶re cuache chooñu chiiche peore ũ̶semu̶ Repau̶”, chini 
cuasaasomu̶ Pedro.

12 Chini masi cuasaku̶, churatani María vu̶ena mu̶aasomu̶ Pedro. (María 
Juan pu̶kakoamo. Repau̶ Juan mami cheke Marcos.) Repavu̶e pãi jainu̶ko 
Dioni sẽñu chini chiisina paniasome. 13 Ũcuaru̶mu̶ Pedro mu̶a tĩa jatisaaro 
tijñapacasaaroji sẽniasomu̶ repanare. Sẽeu̶na asa repavu̶e chooche 
chookaiko, Rode, ũcuasaarona raniasomo. 14 Rani Pedro chu̶ore asa masi 
pojokotani vata ñamañe chu̶ri vu̶vu̶so cheku̶nani ku̶aasomo repao.
—¡Pedro vesere nu̶kamu̶! —chiniasomo repao.
15 Chikona,
—Vẽveomo mu̶u̶ —chiniasome repaote. Jãatani repao,
—¡Joremamo chu̶u̶! —chiio ru̶a ikaasomo. Ru̶arepa ikakona, ijache 

ikaasome repana:
—Ãa, repau̶ni vanisorena reko raicosomu̶ —chiniasome repana.
16 Jãa chooto repau̶ Pedro chutaa vesere nu̶kaku̶ soiu̶ paniasomu̶. 

Soiu̶na asa vata ña jñanosoasome repana. 17 Ña jñano repanapi ru̶arepa 
ikaju̶na repau̶ ikachete asaaju̶ chini vevoasomu̶ Pedro. Ikasie cuharena 
repau̶te Dios pãi chẽavu̶e etosiere peore ku̶aasomu̶ repau̶ repanare. Ku̶a 
pini,
—Peore chu̶u̶ ku̶asie Santiagoname cheku̶nare Jesure cuasanare 

ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶re, asa masiaju̶ —chiniasomu̶ repau̶. Ika pini eta 
tĩichejana saniasomu̶ repau̶.

18 Jãa chooto sõtaopãi ñatau̶na ña Pedroji peoku̶na ũcuanu̶ko ku̶ku̶so ru̶a 
cutuju̶ paniasome.

—¿Jeechejare Pedro paiku̶? ¿Jese jãu̶ etau̶? —chiiju̶ sãiñechia sẽniasaju̶ 
paniasome. 19 Repana sõtaopãi vaju̶chu̶ju̶ cutuju̶ paiju̶na Herodes Pedroni 
kue raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Chũ̶u̶u̶na repau̶te kueteeasome repana. 
Kueteerena Herodes repanare soni ru̶a sẽniasomu̶. Sẽni pini cheku̶nani 
sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ repau̶, Pedrote masi pẽjemanesinani ũcuanu̶kore 
vanisoaju̶ chini. Chũ̶u̶ chueoso Judea cheja eta Cesarea vu̶ejoopote sani 
paniasomu̶ repau̶ Herodes.
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Herodes jũisiere ku̶amu̶
20 Reparu̶mu̶ Herodes Tiro vu̶ejoopo painaname Sidón vu̶ejoopo 

painare peruasomu̶. Repajoopoã paina siaru̶mu̶ ãu kooju̶ paniasome 
Herodes cheja painare. Jãajañe ãu koonani Herodeji peruku̶na ru̶a 
cuaasomu̶ repanare. Cheku̶chejña ãu koochejñajẽe peoku̶na Herodeni 
reojache jame pañu chini repajoopoã paina ũcuanu̶ko repau̶ni ikañu 
chiniasome. Chini repau̶te chooche chookaiku̶ni, Blastoni, ikaasome 
repana, repana ikajaumucusere Blastoji Herodeni sẽekaau̶ chini. 21 Repau̶ 
sẽekaisiumucuse tĩau̶na repau̶ Herodes pãi chũ̶u̶na juikãña reojakãñare 
sache repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te ñuiu̶ ikaasomu̶ repanare pãi. 22 Ika 
piniu̶na pojoju̶ ru̶a cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—Ru̶a masiu̶mu̶ jãu̶. Pãi ikachejache ikamamu̶ iku̶. ¿Dioau̶ 

iku̶? —chiniasome repana, rupu̶ repau̶ cuasaku̶ ikasiere. 23 Repau̶chia 
cuasaku̶ ikasiku̶tani, “Diomamu̶ chu̶u̶”, chiimañe repana ikachete 
asa pojoasomu̶ repau̶. Asa pojosiku̶retani ángel Dios raosiku̶pi ravu̶ 
chooasomu̶ repau̶te. Ravu̶ choou̶na repau̶ canivu̶ sanavu̶ji añapi ãiju̶na 
jũnisoasomu̶ repau̶.

24 Herodes jũnisosiru̶mu̶ pãi Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni siaru̶mu̶ 
naa jainu̶ko jovoju̶ paniasome.

25 Ũcuaru̶mu̶ Bernabename Saulo Antioquía vu̶ejoopo paina jovosie 
kuri Jerusalén painani jokajani joe Antioquía vu̶ejoopona coiasome. 
Coiju̶ Juan Marcote saasome repana.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Bernabename 
Saulote tĩichejñana saosiere ku̶amu̶

13  1 Reparu̶mu̶ Antioquía vu̶ejoopo Jesucristote cuasakuanupu̶ Dios 
chu̶o ku̶ananame Jesure cuasanare chechona paniasome. Ieame 

repana mami: Bernabemu̶, chijaiu̶ Simeonmu̶, Cirene raisiku̶ Luciomu̶, 
Saulomu̶, Menaén chĩiru̶mu̶ Herodete jame paisiku̶name. (Repau̶ 
Herodes Galilea canare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶.) 2 Reparu̶mu̶ Jesucristote 
cuasana chii Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paniasome Dioni pojoju̶. Jãajañe 
chooju̶na Dios Rekocho ijache ikaasomu̶ repanare: “Bernabename Saulote 
cheku̶chejñana saojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ repanare jokasiere sani chooju̶ 
paapu̶”, chiniasomu̶. 3 Jãajañe ikau̶na asa joe ãu ãimañe paiju̶ Dioni 
sẽeju̶ paniasome repana. Sẽni pini repanare Bernabename Saulote ijache 
ikaju̶ jũ̶jñapi jaasome repana: “Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶, 
sani Repau̶ chu̶ore masi chu̶vaaju̶ chini”, chiniasome. Jãajañe ika pini 
repanare Dios chu̶ore chu̶vajaapu̶ chini tĩichejana saosoasome repana.

Chipre juupo painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶
4 Ũcuaru̶mu̶ Bernabename Saulo Dios Rekochoji repanani chũ̶u̶ saou̶na 

Seleucia vu̶ejoopona caje tĩa choovu̶ u̶javu̶ji tuni Chipre juupona 
jẽniasome. 5 Jẽeju̶ Chipre juupo cajoopona Salamina vu̶ejoopona tĩaasome 
repana. Ũcuajoopote tĩa paiju̶ judíopãi chiivu̶ña kaka Dios chu̶ore 
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chu̶vaju̶ paniasome repana. Juan Marcos repanani jame chookasa chini 
jame saniasomu̶.

6 Peore repajuupo kuiju̶ cheku̶ruru paijoopo Pafos vu̶ejoopo tĩaasome 
repana. Tĩa judíopãiu̶te chaire tijñaasome repana. Chai mamiame 
Barjesús. Repau̶ Barjesús, “Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreasomu̶. 
7 Jãajañe paiku̶ji repacheja painare chũ̶u̶ku̶te Sergio Paulote ru̶a 
masiku̶te jame paniasomu̶ repau̶. Reparu̶mu̶ Sergio Paulo Bernabename 
Saulote soniasomu̶, repanapi Dios chu̶ore ku̶aju̶na asara chini. 8 Jãatani 
repau̶ chai repanapi Sergio Pauloni Dios chu̶ore chu̶vañu chiiju̶na ũ̶sera 
chiniasomu̶. (Repau̶ chai mami cheke Elimas, griegopãi repau̶te veoche.) 

“Pãi chũ̶u̶ku̶ji Dios chu̶ore asa chẽa cuasaku̶”, chini ũ̶sera chiniasomu̶ repau̶ 
Elimas. 9 Jãatani Dios Rekocho Saulote jame paniasomu̶. (Saulo mami 
griego chu̶o Pablomu̶.) Repau̶ Pablo rorepa ñaasomu̶ chaire. 10 Repau̶ni 
rorepa ñaku̶, ijache ikaasomu̶ Pablo:

—Mu̶u̶ vati chũ̶u̶ñechia chooku̶mu̶. Reojache chooche peore cuheku̶mu̶ 
mu̶u̶. Joreu̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi Maire Paaku̶te cuasañu chiito ũ̶seku̶mu̶ mu̶u̶. 
Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. 11 Jãajeku̶na Dios mu̶u̶re cuache choojamu̶. Mu̶u̶ 
ñakocaã naañe choojamu̶ Dios. Iru̶mu̶pi miañejẽe ñamanejamu̶ mu̶u̶ naa 
paisiru̶mu̶jatu̶ka —chiniasomu̶ Pablo repau̶te chaire.

Chiku̶na repau̶ Elimas teana naasoasomu̶. Naaso repau̶ jũ̶tu̶na chẽa 
kuhajanani pãi kueasomu̶. 12 Elimas naasosiere ña jñanoasomu̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶. Jãare ña jñanou̶na Pablo Maire Paaku̶ Jesucristo paiche 
chechosichu̶opi repau̶te ru̶a cuasoasomu̶. Cuasoku̶na Dios chu̶o asa chẽa 
Diore cuasaasomu̶ repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶.

Pabloname Bernabé Antioquía de Pisidiare  
sani chu̶vasiere ku̶amu̶

13 Pabloname Bernabé Pafos vu̶ejoopo eta caje choovu̶ tuni joe 
tĩichejana chiaraji jẽniasome, Panfilia chejana. Jẽni tĩa chiacha cocovu̶na 
sani Perge vu̶ejoopona tĩaasome repana. Juan Marcotani repanare 
joka Jerusalenna coisoasomu̶. 14 Perge vu̶ejoopoji sani Pabloname 
Bernabé Antioquíana Pisidia cheja cajoopona tĩaasome. Sani tĩa paiju̶ 
judíopãi pu̶aumucusena ũcuana chiivu̶ena mu̶a kaka pu̶u̶asome repana. 
15 Ũcuaru̶mu̶ repavu̶e chũ̶u̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasiphu̶roã paichete, 
Moisés tocha jokasiename cheku̶na Dios chu̶o ku̶asina tochasie ñaju̶ 
ikaasome. Ñaju̶ ika pini Pabloname Bernabere ijache ikaasome repana:

—Chu̶ku̶na majapãi, mu̶sanu̶konapi chu̶vañu chini ikajũ̶u̶ inare pãi 
chiisinare —chiniasome.

16 Chitena Pablo vu̶ni nu̶kaku̶ vevoasomu̶ repanare, asaaju̶ chini. 
Repanare tijñeñe nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Mu̶sanu̶kona Israelpãi, asarepajũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona tĩipãi 
Diore vaju̶chu̶na, asarepajũ̶u̶. 17 Mai ũcuanu̶ko judíopãi Cuasaku̶ji, 
Dios, mai aipãire chẽaasomu̶ reojache chookasa chini. Ũcuau̶ji 
reojache chookaiu̶na pãi ru̶a jainu̶ko jojoasome repana Egipto cheja 
pairu̶mu̶. Repanare Dios, peore Choomasiku̶jeku̶, repacheja paisinare 
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peore etoasomu̶. 18 Eto pãi peochejana rao ru̶a cuache choonaretani 
cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ kuiraku̶ paniasomu̶ Dios repanare repacheja 
pairu̶mu̶. 19 Cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pani pinisiru̶mu̶na Canaán cheja 
painare tĩipãire sieterepakuanupu̶ãre vanisoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ Dios 
repanare, vanisorena repana paisichejare ĩsira chini. 20 Peore cuatrocientos 
cincuentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ jãajañe chookaiu̶ paniasomu̶ Dios repanare 
Israelpãi.

’Repanapi Canaán chejare kaka paiju̶na repanare pãi chũ̶u̶nare 
jokaasomu̶ Dios, repanare cuhena cuache chooñu chini rairu̶mu̶chia, 
chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini. Ru̶a jeeru̶mu̶ jãajañe chooju̶ paniasome repana, 
Dios chu̶o ku̶ajau̶ Samuel chutaa peoru̶mu̶. 21 Samuel pairu̶mu̶na repana 
Israelpãi Dioni ru̶a sẽeju̶ paniasome, repanare chũ̶u̶jau̶ni masiku̶ni, ĩsiu̶na 
repanani siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Sẽeju̶ paiju̶na repanare chũ̶u̶jau̶re 
Cis mamaku̶ni, Saulni jokaasomu̶ Dios. Repau̶ Saúl Benjamín jojosiku̶ 
paniasomu̶. Dios pãi chũ̶u̶ñe jokasiru̶mu̶ Saúl cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
chũ̶u̶asomu̶ repanare. 22 Repau̶ jãajanu̶korepaũ̶su̶ru̶mu̶ chũ̶u̶siru̶mu̶na 
Dios pãi chũ̶u̶ñe tu̶aasomu̶ Saulre. Jãatani Dios Israelpãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶jau̶re joe cheku̶ni Davini pãi chũ̶u̶ku̶te jokaasomu̶. Repau̶te Davire 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Isaí mamaku̶te, Davire, chu̶u̶re ru̶a cuasaku̶te 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe peore choojamu̶ repau̶”, chiniasomu̶ 
Dios. 23 Chura Dios David Jojosiku̶re Jesure raocuhasiku̶amu̶ maire 
Israelpãi vati toa sani uuchete ũ̶sekaau̶ chini. Apereparu̶mu̶na chookasa 
chiisiku̶jeku̶ maire reojache chookanicuhasiku̶amu̶ Dios. 24 Jesús 
chutaa chechomaru̶mu̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ Israelpãi ũcuanu̶kore 
Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ repanapi asa chẽa cuache choochete ũhaso 
okorovecojñoaju̶ chini. 25 Repau̶ Juan pãi chu̶vache cuhapiraru̶mu̶ ijache 
ikaasomu̶: “Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasamame. Diopi raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. Jãatani Dios Mamaku̶mamu̶ chu̶u̶. Cheku̶ pãiu̶ naa ru̶a Masiu̶ 
chojepi raijamu̶; jãu̶amu̶ Dios Raoku̶. Ichejana raipiramu̶ Repau̶, pãire 
chechora chini. Repau̶te ña, ku̶ku̶janaame pãi. Chu̶u̶ Repau̶te, ‘Peore 
Masiu̶mu̶’, chiiu̶ cuasaku̶, ‘Ru̶a vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶’, chiimu̶ naa jmamakaru̶ 
masiku̶jeku̶”, chiniasomu̶ Juan.

26 ’Chu̶u̶ majapãi, ie chu̶o mu̶sanu̶konare Abraham jojosinaname tĩipãi 
Repau̶te vaju̶chu̶nare raomu̶ Dios, mu̶sanu̶konapi asa chẽa Jesucristoni 
jovorena mu̶sanu̶kona rekoñoãre carevakaau̶ chini. 27 Jãatani Jerusalén 
paina Jesús paiche vesu̶sinaame, repanare chũ̶u̶na ũcuachia. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina Jesús rani paijachere ku̶aju̶ tocha jokasie masi 
asamanaame repana. Pu̶aumucujña paiche siaru̶mu̶ repa tochasie ñaju̶ 
ikanatani asavesu̶naame repana. Repau̶ni cuheju̶ vanisoaju̶ chini chũ̶u̶ju̶ 
tocha jokasie ku̶ache ñanatani ũcuare choosinaame repana. 28 Repau̶te 
Jesure cuache choomanesiku̶retani, vanisochete chũ̶u̶aku̶ chini pãi 
chũ̶u̶ku̶te, Pilatote ru̶a ikaasome repana. 29 Dios chu̶o ku̶asina Repau̶te 
choojachere ku̶aju̶ tocha jokasiere peore choo pinirena kurususẽvero 
jẽjosiku̶re caso, tãasome pãi. 30 Jãatani Repau̶te Diopi tãsichejapi vaso 
etoasomu̶. 31 Aperu̶mu̶ Repau̶ Jesús Galilea chejare paniasomu̶. Jãachejapi 
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Repau̶ neenaname Jerusalén vu̶ejoopona saniasomu̶ Repau̶. Ũcuajoopote 
sani paiu̶na pãi vanisoasome Repau̶te. Jãatani Repau̶te tãsichejapi 
vaju̶rani eta kuiu̶na Repau̶ neena ñaasome Repau̶te, aperu̶mu̶ Ũcuau̶name 
kuisina. Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ cuarentarepaumucujña paiu̶ Repau̶ neenare 
ñoku̶ paniasomu̶ Jesús. Jãajañe chooku̶na ñasinajeju̶ iru̶mu̶ mai majapãi 
jainu̶kore pãi ku̶aju̶ paime repana ñasiere.

32 ’Chu̶o ru̶a reojachere ra ku̶ame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. Dios 
aperu̶mu̶ mai aipãi ijache ikaasomu̶:

Mu̶sanu̶kona jojosinare ru̶a reojache chookaijamu̶ chu̶u̶,
chiniasomu̶. 33 Iru̶mu̶ Dios maire repana jojosinare Repau̶ ikasie 
chookanicuhasiku̶amu̶. Jãare chini Jesure vaniso tãcojñosiku̶re vaso 
etocuhasiku̶amu̶ Dios. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tochasiphu̶ro, Salmos 
capítulo dos, ijache ku̶amu̶:

“Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶.
Churatani mu̶u̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñejañe peore  

chũ̶u̶ku̶ paijamu̶”,
chiniasomu̶ Dios, Mamaku̶te,

chiimu̶. 34 Repau̶te Jesure vaniso tãcojñosiku̶re Diopi chookaiu̶na repau̶ 
canivu̶ jãjumanesiku̶amu̶. Joe jũimanejañere vaju̶raisiku̶amu̶ Repau̶. 
Ũcuare ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

“Chu̶u̶, Dios, aperu̶mu̶, ‘Mu̶u̶ Jojosiku̶re  
reojache chookaijamu̶’, chiisiku̶amu̶ Davire.

‘Chookaijamu̶’, chiisiku̶jeku̶ joremañe ũcuarepa  
chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”,

chiniasomu̶ Dios, Mamaku̶te,
chiimu̶. 35 Cheke naa charo David tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Dios, Mu̶u̶ Neeku̶re reojachechia  
chooku̶te jũnisõsiru̶mu̶

Repau̶ canivu̶ jãjuñe ũ̶sejamu̶ mu̶u̶,
chiimu̶. 36 Diopi chũ̶u̶ku̶na aperu̶mu̶ paisinare David reojache 
chookaniasomu̶. Dios repau̶te chũ̶u̶sie peore choo pini aireko 
jũnisoasomu̶ repau̶. Jũnisou̶na pãipi repau̶ aipãi tãcojñosichejana tãrena 
repau̶ canivu̶ jãjusoasomu̶. 37 Jãatani Jesús jũnisosiru̶mu̶ tãcojñosiku̶tani 
Diopi vasoku̶na repau̶ canivu̶ jãjumaneasomu̶. 38-39 Jãajeku̶na 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare iere chu̶vamu̶, masiaju̶ chini: Jesús maire jũni 
roikaisiejeku̶na mai cuache chooche tu̶nesokaiche paimu̶ maire chura. 
Dios chũ̶u̶sie ru̶a paimu̶. Jãatani mai cuheju̶ choomame repa. Dios 
chiiche reojachere choomapu̶ siaru̶mu̶ cuache chooju̶ painaame mai. 
Jãajañe choonajeju̶ Dioni pojoñu chini jocha vaivanare siaru̶mu̶ vani 
u̶oju̶ paime mai, cuare tu̶noñu chini. Jãatani tĩamamu̶ jãa. Jãatani 
Jesucristoji mai cua peore roisokaisiejeku̶na Dios mai cuache choosie 
joe cuasamanejamu̶, maipi Jesucristote cuasato. 40 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ 
ikache. Ie chu̶o asa jachamañe paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jachato cheku̶ru̶mu̶ 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶acheji cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 41 Ijache chiimu̶ repana tocha jokasie:
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“Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona,  
chu̶u̶re Diore cuasacuhena.

Asa ku̶ku̶jũ̶u̶.
Choosõjanaame mu̶sanu̶kona.
Chu̶u̶ chooche mu̶sanu̶kona  

chutaa ñamañere choojamu̶ chu̶u̶.
Jãare chu̶u̶ choojachere pãipi ku̶ato  

jacharaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Pablo repanare pãi.

42 Chu̶va pini Pabloname Bernabé judíopãi chiivu̶epi etaasome. Etaju̶na 
Pablo chu̶vasie asasina ru̶a ikaasome repau̶te, cheku̶semana joe rani 
pu̶aumucusena ũcuare chu̶vaaku̶ chini. 43 Repavu̶e etasiru̶mu̶ chiisina 
jainu̶ko judíopãiname tĩipãi Diore vaju̶chu̶na jame tuha saniasome 
Pabloname Bernabere. Ũcuanani jame saiju̶na Pabloname Bernabé joe 
chu̶vaasome repanare Dios chu̶o asa chẽasiere jokasomaneaju̶ chini.

44 Ũcuaru̶mu̶ pãi joe cheku̶semana pu̶aumucusepi tĩau̶na Dios chu̶ore 
asañu chini ru̶a jainu̶ko rani chiiasome. Vu̶ejoopo paina pãi peore 
chiiraaasome, Pablo chu̶vachete asañu chini. 45 Jãatani cheku̶na 
judíopãi Pablote peruju̶ kereju̶, “Joremu̶ iku̶”, chiniasome, “Repau̶ 
chu̶ore jairepanu̶ko asañu chini chiime”, chini cuasaju̶. 46 Kerenaretani 
Pabloname Bernabé vaju̶chu̶mañe ijache ikaasome repanare:
—Diopi chũ̶u̶ku̶na mu̶sanu̶konare judíopãire charo Dios chu̶o 

chu̶vasinaame chu̶ku̶na. Jãatani mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asacuheju̶ 
jachaju̶na judío peonani chu̶vajanaame chu̶ku̶na chura. Dios paicheja 
saicuheme mu̶sanu̶kona. 47 Ijache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios chu̶ku̶nate:

Mu̶u̶re chu̶u̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶,
judío peonare soña painani chu̶u̶  

paichete ku̶aaku̶ chini,
ku̶au̶na asa chẽa chu̶u̶ni jovoaju̶ chini.
Repanani ru̶a reojache chookasa chini choomu̶ chu̶u̶ ie,

chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie —chiniasome repana 
Pabloname Bernabé.

48 Chitena repana judío peona asa pojoju̶, “Dios chu̶o ru̶a reojaimu̶”, 
chiniasome. Jãajañe ikaju̶ Jesure jame sani paijana ũcuanu̶ko teana 
cuasa jovoasome Dios chu̶ore asa chẽani.

49 Jãajañe chu̶vaju̶na reparu̶mu̶ repacheja paina jainu̶ko Dios chu̶o 
asaasome. 50 Jãatani repana judíopãi Pabloname Bernabere ru̶a cuache 
cutuasome. Jãajañe cutuju̶na asa masiromi Diore vaju̶chu̶naname u̶mu̶pãi 
repajoopo painare chũ̶u̶na cuheju̶ naa ru̶a cuache cutuju̶ repanare 
ũcuachejapi etoasome. 51 Repanani etoju̶na Pabloname Bernabé repana 
cũakorophere chũ̶isie chao tĩto tojñoju̶ eta saniasome, pãipi repajoopo 
paina cuache choosiename Dios chu̶o asacuhesiere masiaju̶ chini. Eto 
saorena Iconio vu̶ejoopona saniasome repana. 52 Jãatani repana etasijoopo 
paina Jesucristote mama cuasana Dios Rekochoji ũcuanani jame paiu̶na 
ru̶a pojoasome.
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Pabloname Bernabé Iconio vu̶ejoopo 
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

14  1 Ũcuaru̶mu̶ Pabloname Bernabé Iconio vu̶ejoopo sani tĩa paiju̶ 
judíopãi chiivu̶ena kaka Dios chu̶ore chu̶vaasome. Repanapi 

ru̶a reojache chu̶vaju̶na judíopãiname judío peona jainu̶ko asa chẽa 
cuasaju̶ Jesucristoni jovoasome. 2 Jãatani cheku̶na judíopãi teena Jesure 
cuasacuhena ru̶a cuache cutuasome repanare. Judío peonare ũcuachia 
ru̶a jorechu̶o ikaasome repana, asa Jesure cuasanani peruaju̶ chini. 
3 Jãajeku̶na repanapi Jesure cuasachete jokamaneaju̶ chini, Pabloname 
Bernabé pesa saimaneasome, repanani naa chechoñu chini. Vaju̶chu̶mañe 
chu̶vaju̶, Jesucristo pãi ũcuanu̶kore reojache chookaichete ku̶aju̶ 
paniasome repana. Jãajañe chooju̶na, Maire Paaku̶, Jesús, Diochia 
masichete choomasiche jokaasomu̶ repanare, pãipi ña, “Chu̶o ũcuarepare 
chu̶vanaame ina”, chiiju̶ masiaju̶ chini. 4 Jãatani repajoopo paina 
ũcuanu̶ko ũcuatee chiimaneasome. Cheku̶na judíopãire chiniasome. 
Cheku̶na Jesús saosinani chiniasome. 5 Reparu̶mu̶ pãi Pabloname Bernabere 
cuache chooñu chini, jainu̶ko judíopãiname judío peonaname repanare 
chũ̶u̶na chii cutuasome. “Repanani catapi sua vẽasoñu”, chiniasome 
repana. 6 Jãatani repanare cuache chooñu chiiche asaasome Pabloname 
Bernabé. Asa tĩichejana, Licaonia chejana saniasome repana. Sani Listra 
vu̶ejooponame Derbe vu̶ejoopo repacheja poña ũcuachia kuniasome 
repana. 7 Jãachejñare sani kuiju̶ Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶ 
paniasome repana.

Listra vu̶ejoopo painaname Derbe vu̶ejoopo 
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

8 Reparu̶mu̶ Listra vu̶ejoopo sani tĩa paiju̶ Dios chu̶o chu̶vato pãiu̶ 
nu̶ka kuimavau̶ ñuiu̶ paniasomu̶. Chĩiru̶mu̶na teana cuacũa paavau̶re 
jñaacojñosivau̶jeku̶ nu̶ka kuimavau̶ paniasomu̶ repau̶. 9 Jãajañe paivau̶pi 
Pablo chu̶vachu̶ore ñuiu̶ asaku̶ paniasomu̶ repau̶. Ñuiu̶ asaku̶na Pablo 
repau̶te rorepa ñaku̶, repau̶ rekocho cuasache ñaasomu̶. Ijache cuasaasomu̶ 
repau̶ nu̶ka kuimavau̶: “Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶u̶re vasojamu̶.” Jãajañe 
cuasaku̶na Pablo masiku̶jeku̶, “Iku̶re vasoreomu̶”, chini cuasaasomu̶. 
10 Chini cuasa repau̶te u̶jachu̶opi ijache ikaasomu̶ repau̶:

—¡Vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶ mu̶u̶! —chiniasomu̶ Pablo.
Chiku̶na teana vu̶ni su̶a nu̶ka kuniasomu̶ repau̶. 11 Pabloji jãajañe 

choou̶na ña repacheja Licaonia cheja paina repana chu̶opi ijache ikaju̶ 
u̶jachu̶o cuiasome:
—Ivana diovana cu̶nau̶mu̶ painapi pãijana caje ñome maire —

chiniasome repana.
12 Bernabere, “Iku̶ Zeuamu̶”, chiniasome repana. Pablote, “Iku̶ 

Hermeamu̶”, chiniasome, ikasiku̶jeku̶na.
13 Ũcuajoopo kueñere pãi chii Zeure pojovu̶e paniasomu̶. Repavu̶e 

kuirakaiku̶ phairi, vacavanare korosipapa juivanani vu̶ejoopo 
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kakasaarona raasomu̶. Phairiname repacheja paina Jesús saosinani pojoju̶, 
vacavanani vanisoñu chiniasome. 14 Jãatani Bernabename Pablo repana 
chooñu chiichete asa, cuheju̶ repana juikãña rueni chereju̶ pãi kuanupu̶ 
joopona vu̶vu̶ saniasome, repana chooñu chiichete ũ̶señu chini. Ũ̶seju̶ 
ijache ikaju̶ cuiasome repana:

15 —¿Jese cuasa ijache chooche ina? Chu̶ku̶na rupu̶ pãiame. 
Mu̶sanu̶kona paichejache painaame chu̶ku̶na. Diomame. Rupu̶ 
mu̶sanu̶konani Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vañu chini raisinaame 
chu̶ku̶na icheja, mu̶sanu̶konapi iere rupu̶ tũ̶osivanare pojochete 
ũhasoaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na Diorepau̶ni 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ni chejaname chiañaãname cu̶nau̶mu̶name peore 
jãachejña paiche cuamajñaru̶ã Choosiku̶ni cuasaaju̶ chini chu̶vame. 
16 Apereparu̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka pãi siachejña painare repana chiiju̶ 
chooche ũ̶semaneasomu̶ Dios. 17 Jãatani Repau̶ paichete masiaju̶ 
chini cheja painare pãi siaru̶mu̶ chookaimu̶ Repau̶. Pãi oiu̶ reojache 
kuiraku̶mu̶ Dios. Oko ramu̶. Ãu kũ̶iru̶mu̶ ãu chiño kũ̶imu̶. Ãu paimu̶ 
ru̶a. Pojome pãi rekoñoã. Peore jãa Dios chookaichechiaame —
chiniasome repana Pabloname Bernabé.

18 Jãajañe ikanaretani vacavanare ũcua vanisokañu chiniasome repana. 
Pabloname Bernabé ũ̶semato vanisokairaaasome repana.

19 Naa paisiru̶mu̶na judíopãi teena Antioquía vu̶ejoopo painaname 
Iconio vu̶ejoopo paina Listra vu̶ejoopona raniasome. Ũcuajoopote rani 
paiju̶ Pabloname Bernabere cuache cutuasome repana, repajoopo painapi 
asa repanani peruaju̶ chini. Jãajañe cuturena asa peruju̶ Pablote catapi 
ru̶a suaasome repana, repau̶ni vanisoñu chini. Repau̶te sua vẽa vu̶ejoopo 
ru̶tu̶vana jñajñu sa ũhaasome repana, “Jũnisocuhasiku̶amu̶ iku̶”, chini 
cuasaju̶. 20 Jãatani Jesucristote cuasanapi sani repau̶ni rũhisokoro chii 
nu̶kaju̶ ñatona cuasarani vu̶ni joe vu̶ejoopona kakaasomu̶ repau̶.

Joe apeñatato Pabloname Bernabé Derbe vu̶ejoopona saniasome. 
21 Repajoopo tĩa paiju̶ Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaasome repana 
repajoopo painare. Chu̶vaju̶na pãi jainu̶ko asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome. Chu̶va pini joe Listra vu̶ejoopona coiasome repana. 
Jãajoopoji Iconio vu̶ejoopona coiasome repana. Joe jãajoopoji Antioquía 
vu̶ejoopo coiasome repana Pabloname Bernabé. 22 Ũcuajoopoãna joe 
coi repajoopoã painare Jesucristote cuasanare joe chechoju̶ paniasome 
repana. Jãajañe chechoju̶ repanare ijache ikaju̶ ru̶a chu̶vaasome repana 
Dios chu̶o cuasachete ũhasomaneaju̶ chini:

—Jmamakaru̶jẽe Dios chu̶o cuasache ũhasomanejũ̶u̶ ru̶a paicuache 
paitojẽe. Pãi siaru̶mu̶ paicuache choome maire Jesucristote cuasanare. 
Jãajañe paimu̶ maire Dios paicheja chutaa saimaru̶mu̶ —chiniasome 
repana Pabloname Bernabé. 23 Ũcuachia repajoopoã pairu̶mu̶ Jesucristote 
cuasanare kuiraju̶ chũ̶u̶janani jñaa jokaasome repana, ũcuanapi chũ̶u̶ju̶na 
siaru̶mu̶ chiiju̶ Jesucristoni jokamañe cuasaaju̶ chini. Repanare jñaa 
teeumucuse ãu ãimañe paiju̶ Jesuni sẽekaniasome, repana Cuasaku̶ji 
Jesupi repanani kuiraku̶ reojache chookaau̶ chini.
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Pabloname Bernabé Antioquía  
de Siriana coisiere ku̶amu̶

24 Jãajañe choo pini Pisidia chejapi Panfilia chejana maapi coi 
tĩaasome repana. 25 Panfilia cheja paijoopona Perge vu̶ejoopona sani Dios 
chu̶ore chu̶vaasome repana. Chu̶va pini Atalia vu̶ejoopona cajeasome 
repana. 26 Atalia caje tĩa choovu̶ tuni Antioquía vu̶ejoopona aperu̶mu̶ 
repana paisijoopona jẽniasome repana. Aperu̶mu̶ Antioquía painapi 
Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini ijache ikaju̶ saoasome repanare: “Diopi 
mu̶sanu̶konare kuiraku̶ reojache chookaau̶, mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore 
chu̶vakaiju̶na”, chiniasome repana. Repana chu̶vajaijũ̶u̶ chiisie sani 
chu̶va pini coiasome repana. 27 Antioquía vu̶ejoopo coi tĩa Jesucristote 
cuasanare soni chii repana kuisiename Dios repanare chookaisie peore 
ku̶aasome repana. Ũcuachia judío peonapi Jesucristoni cuasaaju̶ chini Dios 
chookaisie peore ku̶aasome repana. 28 Ku̶a pini Pabloname Bernabé ru̶a 
jeeru̶mu̶ paniasome repacheja Jesucristote cuasananame.

Jerusalén vu̶ejoopona chii cutusiere ku̶amu̶

15  1 Ũcuaru̶mu̶ u̶mu̶pãi teena Judea cheja paina Antioquía 
vu̶ejoopona sani Jesucristote cuasanani ijache chiiju̶ 

chechoasome: “Mu̶sanu̶konapi judío peonapi Moisés chũ̶u̶ jokasiere 
jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñomato Dios paicheja 
saicuajamu̶.” Jãajañe chiiju̶ chechoju̶ paniasome repana Judea cheja 
raisina. 2 Pabloname Bernabé repana chechochete ũ̶seju̶ ru̶a ikaasome 
repanare. Ru̶arepa ikaju̶na cheku̶na, Jesure cuasana Antioquía vu̶ejoopo 
paina ijache ikaasome repanare: “Jerusalén vu̶ejoopona sani Jesús 
saosinaname ainani sẽniasajũ̶u̶”, chiniasome. Jãajañe ika Pabloname 
Bernabere saoasome repana, cheku̶nare Jesure cuasanare ũcuachia. 
3 Antioquía vu̶ejoopo paina Jesure cuasakuanupu̶ji saoju̶na saiju̶ 
Fenicia chejana charo tĩaasome repana. Jãachejapi Samaria chejana 
tĩa repachejña painare Jesure cuasanare peore ku̶aasome repana, judío 
peonapi Jesure jovosie. Ku̶aju̶na asa ru̶a pojoasome repana. 4 Repacheja 
carani saiju̶ Jerusalén vu̶ejoopona tĩaasome repana Antioquía painaname 
Pabloname Bernabé. Tĩarena Jerusalén paina Jesucristote cuasana peore 
pojoasome repanare, Repau̶ saosinaname Jesure cuasanare chũ̶u̶na peore. 
Pojoju̶na Pabloname Bernabé aperu̶mu̶ repana Dios chu̶o chu̶varu̶mu̶ 
repanare Dios chookaisiere peore ku̶aasome.

5 Jãatani fariseopãi Jesucristote cuasana vu̶ni nu̶kaju̶ ijache ikaasome 
repanare:
—Ijache chũ̶u̶jũ̶u̶ repanare judío peonare: “Mu̶sanu̶konapi Jesucristote 

cuasani jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojño cheke Moisés chũ̶u̶ 
jokasie peore chooju̶ paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ —chiniasome.

6 Chitena Jesucristo saosina Repau̶te cuasanare chũ̶u̶naname chiiasome 
ũcuare cutuñu chini. 7 Chii repanapi jeereparu̶mu̶ cutuju̶na Pedro vu̶ni 
nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ repanare:
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—Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Aperu̶mu̶ chu̶u̶re Diopi chẽasiku̶amu̶ 
chu̶u̶pi judío peonani Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa 
cuasaju̶ repanapi Jesucristoni jovoaju̶ chini. Masime mu̶sanu̶kona jãa. 
8 Chu̶u̶pi Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote jovosinaame 
repana. Jãajeku̶na Dios pãi rekoñoã paiche Masiku̶jeku̶ repanare teana 
Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶, judío peonaretani, maire aperu̶mu̶ 
ĩsisiejache. Jãajañe choo repanare Repau̶ pojoche ñosiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. 9 Dios ũcuanu̶kore pãi ũcuaparu̶vachia oiku̶mu̶, mai 
judíopãiname judío peonare. Judío peonapi Jesuni cuasaju̶ jovorena 
repana rekoñoã carevakaisiku̶amu̶ Dios, mai rekoñoã carevakaisiejache. 
10 ¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona Dios chooche jachache? Ru̶a cuajare chũ̶u̶me 
mu̶sanu̶kona judío peonare. Moisés chũ̶u̶sie peore masi choovesu̶naame 
mai. Mai aipãi ũcuachia vesu̶asome. Jãajeku̶na judío peonare, “Moisés 
chũ̶u̶sie choojũ̶u̶”, chiimanejũ̶u̶. 11 Maipi Jesucristoni cuasaju̶ jovoto 
reomu̶. Judío peonare ũcuachia reomu̶. Peore reojache choomanaretani 
Maire Paaku̶ Jesucristo mai rekoñoã reojache carevakaiku̶mu̶, maipi 
Repau̶te cuasato. Rekoñoã carevacojñosinare Dios paicheja saireomu̶. 
Jãa masime mai —chiniasomu̶ Pedro repanare.

12 Pedroji ika piniu̶na Pabloname Bernabé repana kuiju̶ judío peonare 
chu̶varu̶mu̶ choosiere ku̶aasome. Reparu̶mu̶ Diopi repanani chookaiu̶na 
ru̶a reojachere Diochia choomasichete chooasome repana. Jãare 
ku̶aju̶na chiisina ikamañe asaasome. 13 Repanapi ika pinirena Santiago 
ijache ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. 14 Charo Simón Pedro maire ikasiku̶amu̶, 
judío peonare Dios oichete ku̶aku̶. Repau̶ Pedro chu̶varu̶mu̶na Dios judío 
peonare teevanare oiu̶ paara chini chẽaasomu̶ repanare. 15 Ũcuachia 
aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ũcuare ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:
 16 “Chu̶u̶, Dios, naa paisiru̶mu̶ joe rani David jojosiku̶ni jñaa,

pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokajamu̶.
David jojosina ru̶a jeeru̶mu̶ chũ̶u̶mame.
Jãatani joe peore carevajamu̶ chu̶u̶  

David jojosiku̶pi chũ̶u̶aku̶ chini.
 17-18 Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶ judío peonajẽe 

chu̶u̶ni pojoju̶ paapu̶ chini.
Chu̶u̶pi jãajañe chooto chu̶u̶ chẽa paana  

siachejña paina ũcuanu̶ko pojojanaame chu̶u̶re.”
Jãajañe ikamu̶ Dios apereparu̶mu̶pi,  

pãipi asa masiaju̶ chini.
Chu̶o ũcuarepare ikaku̶mu̶ Dios,

chiimu̶.
19 ’Jãajañejeku̶na chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie Jesucristote mama jovosinani 

judío peonani cuaja paichete chũ̶u̶maneñu chini: 20 Cuaja peochechia 
chũ̶u̶ñu repanare. Rupu̶ tũ̶osivanare jokasie ãu ãimanejũ̶u̶. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi, romi mu̶sanu̶konare paimanare romineemanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona romi ũcuachia mu̶sanu̶konare paamanare u̶mu̶pãi 
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u̶mu̶neemanejũ̶u̶. Ũcuachia chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare 
ãimanejũ̶u̶; chie paame jãana. Peore jãare choomato reomu̶. 21 Ũcuachia 
repanapi judío peonapi jãare choomato judíopãi pojojanaame repanare. 
Mai judíopãi pu̶aumucujña siaru̶mu̶ Moisés tocha jokasiere ñaju̶ ikaju̶ 
chechonaame. Ũcuachia mai judíopãi chiivu̶ña siajoopoã paimu̶. 
Ũcuavu̶ñana chu̶vanaame mai. Aperu̶mu̶pi iumucujñatu̶ka jãajañe 
chooju̶ painaame mai —chiniasomu̶ Santiago repanare.

Jerusalén painapi judío peonani  
chu̶ore tocha saosiere ku̶amu̶

22 Jãajañe chii cutu pini teekachapanare pãi Jerusalén painare 
Antioquía vu̶ejoopona saapu̶ chini ũcuanu̶ko chũ̶u̶asome repana, 
Pabloname Bernabé repana paicheja coiru̶mu̶na jame saapu̶ chini. 
Repana chii cutusina Jesucristo saosinaname Repau̶te cuasanare 
chũ̶u̶naname Jesure cuasakuanupu̶ Jerusalén vu̶ejoopo chiina paniasome. 
Jãanapi Judas Barsabaname Silare chẽaasome, ru̶a masinani. Jesure 
cuasana ũcuanu̶ko repanare ru̶a cuasaasome. 23 Ũcuachia chu̶o ijache 
chiiche tochaasome repana Jerusalén paina, Judaname Silas sakaapu̶ chini:

Chu̶ku̶na Jesucristo saosinaname Repau̶te cuasanare chũ̶u̶na, 
mu̶sanu̶kona majapãijana, ie chu̶o tocha saome mu̶sanu̶konare judío 
peonare. Mu̶sanu̶kona, Jesure cuasana, Antioquía vu̶ejoopo painaname 
Siria cheja painaname Cilicia cheja paina, ¿paiche?

24 Ijache asasinaame chu̶ku̶na: Cheku̶na pãi icheja paina mu̶sanu̶kona 
paichejñana sani chekere ijache chiiju̶ chechoasome: “Moisés 
chũ̶u̶siere, jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶achename cheke 
peore chooju̶ paijũ̶u̶”, chitena asa su̶mavana paiju̶ ũcuau̶ache cuasa 
cavesu̶soasome mu̶sanu̶kona. Repana mu̶sanu̶konare chechosie chu̶ku̶na 
chũ̶u̶siemamu̶. 25 Jãare cuheju̶ chii cutusinaame chu̶ku̶na. Cutu pini 
pãi teenare chẽasinaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶kona paichejñana saoñu 
chini. Chu̶ku̶na cuasanapi Pabloname Bernabé ũcuachejana saiju̶na jame 
saapu̶ chini saome chu̶ku̶na. 26 Repana Pabloname Bernabé chueniso 
vaju̶chu̶natani vaju̶chu̶mañe ũcua Maire Paaku̶ Jesucristo paiche ku̶aju̶ 
paime. 27 Ũcuananame sani chu̶ku̶na tochasiere mu̶sanu̶konani masi 
ku̶aaju̶ chini Judaname Silare saome chu̶ku̶na. 28 Mu̶sanu̶konare ru̶a 
cuaja paiche chũ̶u̶mame chu̶ku̶na, Dios Rekocho ũcuachia. Jãajeku̶na 
iechia chũ̶u̶me chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare: 29 Rupu̶ tũ̶osivanare jokasie 
ãu ãimanejũ̶u̶. Ũcuachia chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare 
ãimanejũ̶u̶; chie paame jãana. Ũcuachia u̶mu̶pãi, romi mu̶sanu̶konare 
paimanare romineemanejũ̶u̶. Ũcuachia romi, mu̶sanu̶konare paamanare 
u̶mu̶pãi u̶mu̶neemanejũ̶u̶. Peore jãare choomato ru̶a reomu̶. Reojache 
paijũ̶u̶.

Jãajañe chiiche tocha saoasome repana.
30 Tocha pini saoju̶na Antioquía vu̶ejoopona saniasome repana 

ũcuakachapana. Sani tĩa Jesucristote cuasanare soni chii repanare saosina 
tochasijaova ĩsiasome repana. 31 Ĩsirena Antioquía paina repana tochasie 
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ña pojoasome. 32 Ña pojoju̶na Judaname Silas Dios chu̶o ku̶anajeju̶ 
Dios chu̶ore chechoasome repanare, repanapi naa ru̶a reojache paapu̶ 
chini. 33 Judaname Silas repacheja pani pini coiju̶na repacheja paina, 

“Reojache saijũ̶u̶. Chu̶o sa ku̶ajũ̶u̶ mu̶sanu̶konare raosinare”, chiniasome 
repanare. 34 (Jãatani coipirasiku̶pi Silas ũcuachejare naa pasa chini 
coimaneasomu̶.) 35 Pabloname Bernabé Antioquía vu̶ejoopote saimañe 
paiju̶ paniasome. Paiju̶ cheku̶naname jainu̶ko Jesure cuasachete ku̶aju̶ 
Dios chu̶ore chechoju̶ paniasome repana Pabloname Bernabé.

Pablo Dios chu̶ore chu̶vara chini joe saisiere ku̶amu̶
36 Naa paisiru̶mu̶na Pablo Bernabere ijache ikaasomu̶:

—Aperu̶mu̶ mai Dios chu̶o chu̶vaju̶ kuisichejñare coi, Jesucristote 
jovosinani ñañu. Sani repana paichete ña masiñu mai —chiniasomu̶.

37 Chiku̶na Bernabé,
—Jau̶, sañu. Sani, Juan Marcote sañu mai —chiniasomu̶.
38 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.

—Pãañu. Juan Marcote samaneñu. Aperu̶mu̶ Panfilia cheja pairu̶mu̶ 
maire joka coisosiku̶amu̶ jãu̶. Joka coiso maire jame chu̶va 
pinimanesiku̶amu̶ repau̶. Jãajeku̶na joe sacuhemu̶ chu̶u̶ repau̶te —
chiniasomu̶ Pablo.

39 Ru̶a cutuasome repana. Jãatani ũcuatee chooñu chiimaneasome 
repana Pabloname Bernabé. Jãajeku̶na joe jovo kuimaneasome repana. 
Bernabé Juan Marconame kuiu̶ Chipre juupona jẽniasomu̶. 40 Pablotani 
Silani chẽaasomu̶, jame kuijau̶re. Silani chẽau̶na cheku̶na Jesure cuasana 
saoju̶ ijache ikaasome Pablote: “Mu̶u̶pi sani chu̶vaku̶na, Maire Paaku̶, 
Jesucristoji, reojache chookaau̶ mu̶u̶re”, chiniasome. 41 Jãajañe ika 
saorena sani Siria chejaname Cilicia cheja kuiu̶ Dios chu̶ore chechoku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Jesucristote cuasanapi naa ru̶a reojache paapu̶ chini.

Pabloname Silas Timoteoni jame  
saju̶ saisiere ku̶amu̶

16  1 Kuiju̶ Derbe vu̶ejoopona tĩaasome repana Pabloname Silas. 
Jãachejapi Listra vu̶ejoopona sani tĩa cheku̶re Jesucristote 

cuasaku̶te, Timoteote, tijñaasome repana. Repau̶ Timoteo pu̶kako 
ũcuachia Jesucristote cuasaasomo. Judíopãio paniasomo repao. Repau̶ 
pu̶kaku̶ griegopãiu̶ paniasomu̶. 2 Jesucristote cuasana Listra vu̶ejoopo 
painaname Iconio vu̶ejoopo paina Timoteote ru̶a reojache cutuasome.

3 Pablo, ũcuau̶ni jame kuhau̶ chini, Timoteote tijña jame sara 
chiniasomu̶. Timoteoni sara chini charo jĩkomu chãtiro paicaniru̶ 
chu̶to tu̶aasomu̶ Pablo repachejña painani judíopãire pojora chini. 
Timoteo pu̶kaku̶ griegopãiu̶jeku̶ mamaku̶te chĩiru̶mu̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶amaneasomu̶. Repachejña paina judíopãi ũcuanu̶ko masiasome repa, 
griegopãiu̶jeku̶ mamaku̶te caniru̶ chu̶to tu̶amanesie.

4 Jãajañe choo pini sani joe kuniasome repana. Vu̶ñajoopoãre 
kuiju̶ repajoopoã painare Jerusalén paina Jesús saosinaname Repau̶te 
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cuasanare chũ̶u̶na chũ̶u̶siere Jesucristote cuasanani ku̶aju̶ paniasome 
repana, asa chooju̶ paapu̶ chini.

5 Ku̶aju̶na asaju̶ Jesucristoni naa masi cuasaasome repana. Ũcuachia 
siaumucujña naa ru̶a jainu̶ko jovoju̶ paniasome repana, Jesucristote 
cuasakuanupu̶na.

Troas vu̶ejoopo pairu̶mu̶ Dios ñoñete Pablo ñasiere ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ Pablo repau̶te jame kuinaname Asia cheja painani sani 

chu̶vañu chiniasome. Jãatani Dios Rekochoji ũ̶seasomu̶ repanare. Ũ̶seu̶na 
Frigia chejaname Galacia chejapi saiju̶ paniasome repana. 7 Repachejña jẽni 
Misia cheja tu̶su̶simaana tĩaasome repana. Jãamaapi saiju̶ Bitinia cheja 
sañu chiito Jesús Rekocho joe ũ̶seasomu̶. 8 Jãajeku̶na Misia chejapi jẽni 
chu̶u̶ paijoopona Troas vu̶ejoopona cajesinaame repana.

9 Caje tĩa ũcuajoopona canu̶kasinaame repana. Ũcuajoopote paiu̶ 
Pablo Dios ñoñete ñamina ñaasomu̶. Ñato pãiu̶, Macedonia cheja caku̶pi 
nu̶kaku̶ Pabloni soniasomu̶. “Ichejana Macedonia chejana jẽni reojachere 
chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

10 Pablo Dios ñoñete ñau̶na teana carevasinaame chu̶ku̶na, Macedonia 
chejana jẽñu chini. “Dios maire soimu̶ Macedonia cheja canani jẽni Jesús 
paichete ku̶aaju̶ chini”, chiisinaame chu̶ku̶na sãiñechia.

Pabloname Silas Filipos vu̶ejoopo canare  
jẽni chu̶vasiere ku̶amu̶

11 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Troas vu̶ejoopoji caje choovu̶ tuni Samotracia 
juupona rũhiñe jẽesinaame. Kãni vu̶ni joe jẽeju̶ Neápolis vu̶ejoopona 
tĩasinaame chu̶ku̶na. 12 Jãachejapi Macedonia cheja paijoopona Filipos 
vu̶ejoopona saisinaame chu̶ku̶na. Aperu̶mu̶ Roma vu̶ejoopo paina 
Filipos vu̶ejoopo painani jainu̶ko rani jovoasome. Filipos vu̶ejoopo sani 
teeumucujña paisinaame chu̶ku̶na. Ru̶a u̶jajoopome repajoopo.

13 Ũcuajoopote paiju̶ judíopãi pu̶aumucuse tĩau̶na vu̶ejoopo kakasaaroji 
eta chiachana cajesinaame chu̶ku̶na, judíopãi chii Diore sẽechejana. Caje 
ñato romichia chii paisinaame chiacha ru̶tu̶vate. Paiju̶na chu̶ku̶na 
ũcuananame ñuiju̶ Dios chu̶ore chu̶vasinaame repanare romi.

14 Chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na repacheja ñuiko, Lidia, asako paisikoamo. 
Repao Lidia, Tiatira vu̶ejoopo paisikopi rani paio paipãi kãñare 
chimaajakãñare ĩsiko paniasomo. Diore ru̶a cuasasikoamo repao. Jãajeku̶na 
Dios chookaisiku̶amu̶ repaote Pablo chu̶vachu̶ore asa chẽaako chini. Asa 
chẽa ru̶a pojosikoamo repao Lidia. 15 Asa chẽa pojoko okorocojñosikoamo 
repao, majapãiname peore. Majapãiname repao okorovecojñosiru̶mu̶ 
soisikoamo repao chu̶ku̶nate, repao vu̶ere sani paapu̶ chini.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re, “Jesure cuasarepakomo mu̶u̶”, chiina pani 

chu̶u̶ vu̶ere rani paijũ̶u̶ —chiisikoamo repao chu̶ku̶nate. Jãajañe 
ikaona repao vu̶ere sani paisinaame chu̶ku̶na.

16 Repao vu̶e sani pairu̶mu̶ repana Diore sẽecheja chiacha ru̶tu̶va 
siaru̶mu̶ cajeju̶ paisinaame chu̶ku̶na. Cajeju̶ romichĩiote vatire 
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paakote tijñasinaame chu̶ku̶na. Vatipi ku̶aku̶na pãi repanare tijñejañere 
ku̶ako paisikoamo repao. Repaote paanani rupu̶ chooche chookaio 
paisikoamo repao. Repaoji pãire repanare tijñejañere ku̶akona repaote 
paanani kuri roisinaame pãi. Jãare ku̶akona ru̶a kuri koosinaame repana, 
repaote paana.

17 Chu̶ku̶nate tijña chojepi tuhasikoamo repao. Chojepi tuhako ijache 
ikako cuisikoamo repao, vatini paako:

—Ina pãi Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te, Peore Chũ̶u̶ku̶te, Diore chooche 
chookainaame. Dios chu̶o chu̶vanaame ina, repana chu̶vachu̶o asa 
chẽasinare Diopi vati toa saiche ũ̶seaku̶ chini —chiio cuiko tuhasikoamo 
repao.

18 Siaumucujña jãajañe ikako cuiko paisikoamo repao. Jeereparu̶mu̶ 
cuikona asa canaso Pablo chu̶ri ña ikasiku̶amu̶ vatire.

—Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na, ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Ikore eta saijũ̶u̶, mu̶u̶, 
vati —chiisiku̶amu̶ Pablo repaote paiku̶te vatire.

Chiku̶na repaote paisiku̶ vati teana eta saisiku̶amu̶. 19 Eta sanisou̶na 
chura repaote paanare kuri koocuasiku̶amu̶. Jãajañe choorena 
repaote paana peruju̶ Pabloname Silare chẽa jñajñusinaame vu̶ejoopo 
plazajatu̶ka, pãi chũ̶u̶na asaju̶te repanani cuache ikañu chini. 20 Repanare 
jñajñu tĩa pãi chũ̶u̶na tijñeñena nu̶ko cuache ikasinaame repana.

—Ina judíopãi mai paijoopo painare cuache choome. 21 Mai Romapãi 
choovesu̶chete chechome ina maire. Ina chechochu̶ore maipi asa chẽaru 
cuamu̶ —chiisinaame repana.

22 Chitena asa chiisina ũcuajache ũcuanu̶ko cuache ikasinaame 
repanare Pabloname Silare. Repanapi cuache ikaju̶na asa repajoopo 
painare chũ̶u̶napi cuache chooaju̶ chini sẽesinaame pãi repanare. 
Jãajañe sẽeju̶na pãi chũ̶u̶na ijache chũ̶u̶sinaame repanare:

—Inare kãñare tĩte suĩsuejũ̶u̶ —chiisinaame.
23 Repanare ru̶a suĩsue pini pãi chẽavu̶ena cuaosinaame repana. Cuao 

repavu̶e pẽjeku̶te, “Masi ñajũ̶u̶ inare”, chiisinaame repana. 24 Chitena 
asa pãi chẽavu̶e pẽjeku̶ naa sanavu̶na repana cũana sepovu̶ji tacho 
ñooasomu̶.

25 Tacho ñoou̶na ñuiju̶ ñamirepa Dioni sẽeju̶ paniasome Pabloname Silas. 
Ũcuachia Dios ujare ujaasome repana. Repanapi ujaju̶na cheku̶na repavu̶e 
pãi chẽavu̶e paina asaju̶ paniasome. 26 Repanapi ujaju̶na cheja teeru̶mu̶ 
ru̶a piruche piruasomu̶. Piruku̶na repavu̶e kachapa ru̶a ñu̶kueche 
ñu̶kueasomu̶. Jãajañe ñu̶kueku̶na jatisañaroã ũcuateesañaroãpi teana 
peore vataasomu̶. Ũcuachia chẽacojñosivanare tachosimeã cu̶nameã 
ũcuateemeãpi peore tu̶su̶asomu̶. 27 Piruku̶na repavu̶e pẽjeku̶ jñano 
vu̶niasomu̶ kãisiku̶. Jñano vu̶ni jatisañaroã peore vatasosisañaroãjeku̶na 
ña, “Chẽacojñosina peore sanisocosome ie”, chini cuasa ku̶ku̶cajejaniso, 
vati mini meñe tota jũnisora chiniasomu̶ repau̶.

28 Jãajañe choora chiiu̶na Pablo cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—¡Meñe asi choomanejũ̶u̶! Paime chu̶ku̶na, ũcuanu̶ko —chiniasomu̶.
29 Chiku̶na, asa cheku̶nare,
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—¡Miañete rajũ̶u̶! —chiniasomu̶ repau̶. Miañe rarena vu̶vu̶ kaka 
ku̶ku̶cajejaniso kurukuruu̶ Pabloname Silas tijñeñena rore ñuniasomu̶ repau̶.

30 Ũcuaru̶mu̶ repanare etua sẽniasaasomu̶ repau̶.
—¿Jese choojache chu̶u̶ Diopi chu̶u̶ni vati toa saomaneaku̶ chini? 

Ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
31 Chiku̶na ikaasome repana.

—Maire Paaku̶ni, Jesucristoni masi cuasaku̶ jovojũ̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe 
chooto Dios mu̶u̶ rekocho vati toa saomanejamu̶, mu̶u̶ majapãi ũcuachia 

—chiniasome repana.
32 Repau̶ni Dios chu̶ore chu̶vaju̶ repau̶ vu̶e painare ũcuanu̶kore 

chu̶vaasome repana. 33 Dios chu̶ore chu̶varena asa teana ũcuañamina, 
repanare juha sa repana asimajña choakaniasomu̶ repau̶. Choa pini repau̶ 
majapãiname peore okorocojñoasomu̶ repau̶. 34 Okorovecojñosiru̶mu̶ pãi 
chẽavu̶e pẽjekaisiku̶ repau̶ vu̶ena mu̶va cuaa ãure ãuasomu̶ Pabloname 
Silare. Peore Diore cuasanachiajeju̶ repau̶ majapãiname pojosoasomu̶ 
repau̶ churatani.

35 Joe apeñatato pãi chũ̶u̶na pãi chẽanare chu̶o saoasome pãi chẽavu̶e 
pẽjeku̶ni, sa ku̶aaju̶ chini. Saorena sani ijache ku̶aasome repana: “Pãi 
chẽavu̶e painare Pabloname Silare eto saojũ̶u̶”, chiniasome repana pãi 
chẽana repau̶te. 36 Sa ku̶arena asa pãi chẽavu̶e pẽjeku̶ Pabloni ku̶aasomu̶.

—Pãi chũ̶u̶na chu̶o raosinaame chu̶u̶re mu̶sanu̶konani etoaku̶ chini. 
Eta saireomu̶ mu̶u̶re Silaname. Reojache saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 
37 “Saijũ̶u̶”, chiitotani saimañe paiu̶ pãi chẽanare ijache ikaasomu̶ Pablo:
—Chu̶ku̶na cuache choomanesinaame. Jãatani repana pãi ñaju̶te 

suĩsueche chũ̶u̶sinaame chu̶ku̶nate. Chu̶ku̶na Romapãiame. Chu̶ku̶nate 
Romapãire jãajañe chooto cuamu̶. Suĩsue pini pãi chẽavu̶ena 
cuaosinaame repana chu̶ku̶nate. Chura cheku̶narejẽe jñaumañe ropee 
saosoñu chiime repana chu̶ku̶nate. Cuamu̶ jãa. Ũcuanapi chu̶ku̶nate chẽa 
cuaosinapi rani etoaju̶, chiime chu̶ku̶na —chiniasomu̶ Pablo repanare.

38 Jãajañe ikau̶na repana pãi chẽana coi pãi chũ̶u̶nare ku̶aasome. 
Ku̶arena repana pãi chũ̶u̶na asa ku̶ku̶soasome Pabloname Silas 
Romapãijeju̶na. 39 Asa ku̶ku̶so Pabloname Silas paivu̶ena pãi chẽavu̶ena 
mu̶a pekeru̶ ikaasome repana, repanapi perumaneaju̶ chini. Ikaju̶ 
repanare pãi chẽavu̶epi etuaasome repana. Etua,

—Mu̶sanu̶konapi ijoopo vu̶ejoopo eta sanisoto reomu̶ —chiniasome repana.
40 Chitena Pabloname Silas pãi chẽavu̶e eta Lidia vu̶ena mu̶aasome. Mu̶a 

Jesure cuasanare chii joe chu̶vaasome repana. Chu̶va pini sanisoasome 
repana.

Pabloname Silas Tesalónica vu̶ejoopo  
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

17  1 Ũcuaru̶mu̶ Pabloname Silas saiju̶ Anfípolis vu̶ejoopoji 
caraniasome. Jãachejapi Apolonia vu̶ejoopoji caraniasome. 

Jãachejapi Tesalónica vu̶ejoopona tĩaasome repana. Tesalónica vu̶ejoopo 
judíopãi chiivu̶e paniasomu̶. 2 Paiu̶na Pablo ũcuavu̶ena mu̶aasomu̶, pãire 
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chu̶vara chini. Vu̶ñajoopoã kakani siaru̶mu̶ jãajañe chooasomu̶ repau̶. 
Veinterepaumucujña ũcuajoopote paiu̶ choteñoã pu̶aumucujñachia 
repavu̶ena mu̶a repavu̶e chiisinare pãi jame cutuasomu̶ repau̶. Dios 
chu̶ore aperu̶mu̶ tocha jokasiere ñaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶. 3 Ũcuare 
ñaku̶ ikaku̶ Dios Neeku̶re raojachere ku̶achete chechoasomu̶ repau̶ 
repanare. Repau̶ Dios Raosiku̶ rani cuache choocojñosiename chueniso 
tãcojñosiename joe vaju̶raisiere ku̶ache peore chechoasomu̶ repau̶.
—Jesús paichete ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ tocha jokasie 

Dios chu̶o Repau̶ paichete ku̶amu̶. Dios Repau̶ Mamaku̶te, Jesure, chejana 
raou̶na rani paisiku̶amu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ repau̶.

4 Pabloji jãajañe ikaku̶ chu̶vau̶na asa chẽa cuasaju̶ jovoasome judíopãi 
teena Pabloname Silare. Cheku̶na ũcuachia jainu̶ko Pablo chu̶ore cuasaju̶ 
jovoasome, griegopãi Diore cuasananame pãi chũ̶u̶na rũ̶joromi.

5 Repanani pãipi jairepanu̶ko jovoju̶na cheku̶na judíopãi Pablo 
chu̶vachu̶ore jachaju̶ peruju̶ cheku̶nare cuanare ñameju̶ rupu̶ painani 
soni chiiasome. Naa jainu̶ko soni chii jovo cuiju̶ vu̶ejoopoji Jasón vu̶ena 
vu̶vu̶asome repana. Vu̶vu̶ kaka Pabloname Silare kueasome repana, 
chẽa etua pãi chenevu̶na sa nu̶koñu chini. 6 Repanare kuetee cheku̶nani 
Jasonname Jesure cuasanare chẽa jñajñu etua sa repajoopo chũ̶u̶nare 
tijñeñena nu̶ko cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—Pabloname Silas siachejña kuiju̶ cuache choome. Repanapi ikaju̶na 

pãi ru̶a cavame. Chura ichejana mai paijoopona rani ũcuajache cuache 
choome repana. 7 Repanapi ichejana ratena iku̶ Jasón repau̶ vu̶ere cuaa 
paamu̶ repanare. Ina ũcuanu̶ko cuache choonaame. Maire ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶ku̶te Claudio Césate jachaju̶ cheku̶ni Jesuni cuasanaame ina, 

“Chu̶ku̶nate paaku̶mu̶ Jesús”, chiiju̶ —Jãajañe ikaasome repana.
8 Ikaju̶na pãi chiisina repanare chũ̶u̶naname asa peruju̶ siacairo ikaju̶ 

cuiasome. 9 Repana pãi chũ̶u̶na Jasonre kuri sẽniasome, repau̶te jame 
painare ũcuachia. Repanani kuri sẽtena roiasome repana. Roirena jñuni 
saoasome repanare.

Berea vu̶ejoopo painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶
10 Naisosiru̶mu̶na Jesucristote cuasana Pabloname Silare Berea 

vu̶ejoopona saoasome. Saorena sani paiju̶ judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
kakaasome repana. 11 Kaka Dios chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa repajoopo 
paina Tesalónica painare naa reojache paniasome. Pabloji chu̶vaku̶na asa 
pojoju̶ siaumucujña Dios chu̶ore aperu̶mu̶ tocha jokasiere ñaju̶ paniasome 
repana, “¿Pablo ikachu̶o ũcuarepaache?”, chiiju̶, kue jñaa masiñu chini. 
12 Reparu̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome. Ũcuachia 
griego masiromi jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovoasome, griego u̶mu̶pãijatu̶ka.

13 Ũcuaru̶mu̶ Tesalónica vu̶ejoopo paina judíopãi Pabloji Berea vu̶ejoopo 
painani chu̶vaku̶na asa peruju̶ ũcuajoopona sani ru̶a cuache cutuasome. 
Repanapi cuache cutuju̶na cheku̶na repajoopo paina ũcuachia Pablote 
peruasome. 14 Peruju̶na Jesucristote cuasana teana chiarana casoasome 
Pablote, choovu̶ji tuni sanisoaku̶ chini. Jãatani jame paisina Silaname 
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Timoteo saimañe ũcuajoopote paniasome. 15 Pablote jame saisina Atenas 
vu̶ejoopojatu̶ka sani ũcuajoopoji coiasome. Coi Pablo ikasiere chu̶o 
Silaname Timoteote sa ku̶aasome repana ijache chiiju̶: “Raireoto pesa 
rani jame paijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ chu̶o saoasomu̶ Pablo repanare.

16 Pablo chu̶o saosiku̶jeku̶ Atenas vu̶ejoopote paiu̶ chaaku̶ paniasomu̶ 
repanare. Chaaku̶ paiu̶ ñato pãijanare tũ̶osie ru̶a paniasomu̶ repajoopo. 
Cuavanajanare tũ̶osie ũcuachia paniasomu̶. Repajoopo paina rupu̶ 
tũ̶osivanani ñaju̶ pojoasome, “Dioame ina”, chini. Jãare ñau̶na Pablote 
ru̶a su̶maneasomu̶. 17 Jãajeku̶na repanani oiu̶ Dios chu̶ore ru̶a chu̶vaasomu̶ 
repau̶. Judíopãi chiivu̶ena kaka judíopãire chu̶vaasomu̶ repau̶, griegopãi 
Diore cuasanare ũcuachia. Ũcuachia umucujña paiche plazana mu̶a 
repacheja painare Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ repau̶. 18 Chu̶vaku̶na cheku̶na 
epicúreopãi ku̶asie chechenaname estoicopãi ku̶asie chechena, pãi 
cuasachechia cuasaju̶ painapi kereasome repau̶te. Kereju̶ ũcuanachia 
sãiñechia ijache sẽniasome repana:
—¿Ũ̶quere ikaku̶ iku̶? ¿Curuku̶? —chiniasome repana. Cheku̶natani,
—Tĩidiovana paichete ku̶acosomu̶ iku̶ —chiniasome repau̶te. Pabloji 

Jesús paichename repau̶ jũni vaju̶raisiere ku̶aku̶na jãajañe ikaasome 
repana.

19 Jãajañe ikaju̶ Areópago aikũtina pãi chii cutukũtina sa, repau̶te pãi 
jainu̶ko asaju̶te ijache sẽniasome repana:

—Mu̶u̶ mamachu̶ore chechoku̶ paimu̶. Repachu̶ore asañu chiime 
chu̶ku̶na. 20 Mu̶u̶ chechoche ru̶a tĩiñeame. Jãajeku̶na asa masiñu 
chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana. 21 Siaru̶mu̶ ũcuau̶achete chu̶o 
repana asamanesiere asani sãiñechia cutuju̶ paniasome repana. Jãajañe 
paniasome Atenas vu̶ejoopo cana, soña rani paina tĩipãi ũcuachia.

22 Jãajañe sẽeju̶na Pablo repana chenevu̶ji vu̶ni nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ 
repanare, Areópago aikũti chiisinare:
—Atenas vu̶ejoopo cana, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶pi ñato diovanare ru̶a 

cuasanaame mu̶sanu̶kona. 23 Ijoopo vu̶ejoopo kuiu̶ mu̶sanu̶kona 
diovanare pojochejña ru̶a ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Teecheja, “Diovau̶re mai 
vesu̶vau̶re pojochejaame icheja”, chiiju̶ tocha su̶osie paimu̶. Ũcuau̶ 
paichete ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 24 Repau̶ Dios, mu̶sanu̶kona 
vesu̶ku̶, chejaname cheja paiche cuamajñaru̶ã peore Choosiku̶ 
diovu̶ña pãi choosivu̶ñachia paimaku̶amu̶. Siachejña paiku̶mu̶. 
Peore chũ̶u̶ku̶mu̶ Repau̶, cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare. 25 Pãi 
ũcuanu̶kore kuiraku̶ cuasache ĩsiku̶ pãi vasoku̶mu̶. Pãi paache peore Dios 
ĩsicheme jãa. Jãajeku̶na Repau̶te kuiranare pãi chiimamu̶ Repau̶. Pãipi 
Repau̶te kuiramatojẽe karamamu̶ Repau̶te. Peore paaku̶mu̶ Repau̶. 
26 Repau̶ Dios charo teeu̶te pãiu̶te chooasomu̶. Diopi choou̶na charo 
paisiku̶ pãiu̶ jainu̶kore jojoasomu̶ cheja painare ũcuanu̶kore. Siachejña 
sani paapu̶ chini, pãi jainu̶kore jojoche chũ̶u̶asomu̶ Dios. Chutaa pãi 
peoru̶mu̶ pãi jñaacojñojaumucujñaname repana paijachejña jokaasomu̶ 
Dios. 27 Jãajañe chooasomu̶ Dios, pãipi Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Maipi 
Repau̶ni cuasaju̶ ikato asamu̶ Repau̶, maire siaru̶mu̶ jame Paiku̶jeku̶. 
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Sẽeto chookaimu̶ Repau̶. 28 “Diopi chookaiu̶na painaame mai pãi. Diopi 
chookaiu̶na vaju̶naame mai.” Mu̶sanu̶kona majapãi ijache tochaasome 
aperu̶mu̶: “Dios neenaame mai”, chiiju̶ tochaasome. Ũcuarepaame jãa.

29 ’Jãajeku̶na rũhiñe cuasañu chura; Dios neenaame mai. Mai Jaku̶ 
Dios kuripi, oropi tũ̶osivau̶mamu̶. Cata tẽtosivau̶mamu̶. Ũcuachia 
pãi tũ̶omasina cuasa tũ̶osiku̶mamu̶ Dios. 30 Aperu̶mu̶ Dios tũ̶osivanare 
cuasanare pãi ru̶arepa perumaneasomu̶, vesu̶ju̶na. Iru̶mu̶ canaretani 
pãi ũcuanu̶kore, ũcuau̶achejña painare, “Cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. 31 Ũcuachia Repau̶ pãi ũcuanu̶ko cuache choosie roiche 
chũ̶u̶jaumucuse carevaasomu̶ Dios. Ũcuaumucusena Dios Repau̶ Chẽa 
Paaku̶te pãi cuache choonare cuachejana saoaku̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Repau̶ Dios Chẽa Paaku̶ji Jesupi jũniso tãcojñosiku̶pi vaju̶raku̶na masime 
mai Repau̶ paiche —chiniasomu̶ Pablo repanare.

32 Jesucristo jũniso tãcojñosiku̶ vaju̶raisiere ku̶au̶na asa teena jachaju̶ 
pãisoju̶ cuache ikaasome repau̶te. Cheku̶natani reojache ikaasome.
—Mu̶u̶ ikasiere joe ũcuare naa ru̶a asañu chiime chu̶ku̶na. Cheku̶ru̶mu̶ 

rani joe ũcuare chu̶vajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome.
33 Chitena Pablo repanare joka sanisoasomu̶. 34 Jãatani repau̶ 

chu̶vachu̶o asasina teena Jesucristoni cuasaju̶ Pabloni jovoasome. 
Areópago aikũti chii chũ̶u̶nare jame paiku̶, Dionisio Jesure cuasaku̶ 
jovoasomu̶. Cheko, Dámaris, ũcuachia cheku̶naname cuasaasomo.

Corinto vu̶ejoopo painare sani  
chu̶vasiere ku̶amu̶

18  1 Atenas vu̶ejoopo chu̶va pini eta Corinto vu̶ejoopona saniasomu̶ 
Pablo. 2 Aperu̶mu̶ Aquila, Ponto cheja raisiku̶pi, Italia chejare 

sani paniasomu̶. Ũcuachejare paiu̶na pãi chũ̶u̶ku̶, Claudio, Roma 
vu̶ejoopo painare judíopãi ũcuanu̶kore eto saoasomu̶. Jãajeku̶na Aquila 
repau̶ rũ̶jo Priscilaname Corinto vu̶ejoopona saniasome. Ũcuajoopote 
paiju̶na Pablo sani tijñaasomu̶ repanare. 3 Repana Aquilaname Priscila 
chivo raña choosikãñapi vu̶ñare juhana paniasome. Pablo ũcuajache 
chooku̶jeku̶ repana vu̶ena canu̶kaasomu̶, repanani jame paiu̶ chooche 
choora chini. 4 Repajoopo pairu̶mu̶ Pablo, judíopãiname judío peonare 
Jesucristoni cuasaaju̶ chini, pu̶aumucujña paiche judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
chu̶vaasomu̶.

5 Reparu̶mu̶ Silaname Timoteo Macedonia chejapi ratena chooche 
choomañe siaru̶mu̶ Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ Pablo. Judíopãire 
ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶ repanapi asa, “Dios mai cuare roikaau̶ chini Jesure 
raosiku̶amu̶. Cristoamu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 6 Jãatani repana 
Jesús paichete chu̶vaku̶na asacuheju̶ cuache ikaasome repau̶te. Repau̶ni 
cuache ikaju̶na asacuheku̶ cuhacho ikaku̶ repau̶ juikãare ñauñauku̶ 
ikaasomu̶ Pablo.

—Mu̶sanu̶kona cuache chooche roi toana sani choosojanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ chu̶o peomu̶. Churatani judío peonani chu̶vajamu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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7 Chini judíopãi chiivu̶epi eta repavu̶e kueñe paivu̶ena mu̶aasomu̶ 
repau̶, Ticio Justo vu̶ena. Repau̶ Ticio Justo Diore ru̶a cuasaku̶ paniasomu̶. 
8 Judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ Crispo repau̶ majapãiname peore Jesure 
cuasaasomu̶. Cheku̶na, Corinto vu̶ejoopo paina ũcuachia jainu̶ko Dios 
chu̶ore asa chẽa Jesuni cuasaju̶ okorovecojñoasome.

9 Ũcuaru̶mu̶ ñami Dios ñoñete ñaasomu̶ Pablo. Ñaku̶na Maire Paaku̶ 
ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ paiche chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. 
Ũhasõmanejũ̶u̶. 10 Mu̶u̶re jame paiu̶ pãi mu̶u̶re cuache chooche ũ̶semu̶ 
chu̶u̶. Ijoopo vu̶ejoopo chu̶u̶ paajana jainu̶koame”, chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te. 11 Chiku̶na Pablo saimañe teeũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ joopo 
ũcuachejare paiu̶ Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ repajoopo painare.

12 Ũcuaru̶mu̶ Acaya cheja painare Galión chũ̶u̶ru̶mu̶ judíopãi ru̶a jainu̶ko 
chiiasome Pablo chu̶vachete ũ̶señu chini. Chii repau̶te chẽa pãi chũ̶u̶na 
paichejana sa ijache ikaasome:

13 —Iku̶ cuache chechoku̶mu̶. Mu̶sanu̶kona ũ̶sechete chechomu̶ iku̶, 
Diore tĩiñe cuasachete —chiniasome repana judíopãi.

14 Chitena Pablo ikapiraasomu̶. Ikapiratona pãi chũ̶u̶ku̶ Galión charo 
ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶kona judíopãi chura ku̶asie asacuhemu̶ chu̶u̶. Pãipi cuarepache 
chooju̶na ũcuarepare ra ku̶atotani asaraamu̶ chu̶u̶. 15 Mu̶sanu̶kona 
aipãi chu̶vachejache chu̶vamau̶na asacuheju̶ perume mu̶sanu̶kona 
iku̶ chu̶vache. Mu̶sanu̶konachia carevajũ̶u̶ jãa chu̶o. Chu̶u̶tani 
carevamamu̶ —chiniasomu̶ Galión.

16 Chini repanare ũcuavu̶epi etoasomu̶ repau̶. 17 Etoku̶na peruju̶ 
repana chiivu̶e chũ̶u̶ku̶te, Sóstenere, chẽa repavu̶e tijñeñena repana 
judíopãi suĩsueasome. Jãatani Galión repana chooche perumañe rupu̶ 
asaasomu̶.

Antioquía de Siria joe coisiere ku̶amu̶
18 Jãajañe choosietani ũcuachejare naa jeeru̶mu̶ paniasomu̶ Pablo. 

Jeeru̶mu̶ paisiku̶pi, Siria chejana coira chini Corinto vu̶ejoopo painare 
Jesure cuasanare joka sanisoasomu̶ repau̶. Saiu̶ Cencrea choo ju̶osaarona 
caje repau̶ sĩjopu̶ paiche raña peore kou̶soasomu̶ repau̶, Dioni pojora chini. 
Aperu̶mu̶na repau̶, “Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiejeku̶na chooasomu̶ 
repau̶. Choo pini repau̶ Pablo Priscilaname Aquila choovu̶ji tuni chiaraji 
jẽniasome. 19 Jẽni tĩa Efeso vu̶ejoopona mani ñaasome repana. Ũcuaru̶mu̶ 
Pablo repanare Priscilaname Aquilate joka judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
kaka repavu̶e chiisinare judíopãi Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶. 20 Repanani 
chu̶vau̶na asa, “Naa paijũ̶u̶ icheja”, chiniasome repana Pablote. Jãatani 
naa jeeru̶mu̶ paicuheasomu̶ repau̶. 21 Saipiraku̶ repanare ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani Diopi ũ̶semato joe rani ñajamu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Pablo repanare. Chini choo ju̶osaarona caje 
choovu̶ tuni Efeso vu̶ejoopo paisiku̶pi sanisoasomu̶ repau̶.

22 Saiu̶ Cesarea vu̶ejoopona jẽni tĩaasomu̶. Jãachejapi Jerusalén 
vu̶ejoopona maniasomu̶ repau̶. Mani tĩa repajoopo painare Jesure 
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cuasakuanupu̶te mu̶a ña Antioquía vu̶ejoopona joe coiasomu̶ repau̶. 23 Coi 
paiu̶ naa paisiru̶mu̶ joe sani kuiu̶ Jesucristote cuasaju̶ jovosinare peore 
kuiu̶ ñaasomu̶ repau̶, Galacia cheja painaname Frigia cheja painare. Sani 
kuiu̶ repanare joe chechoasomu̶ repau̶ naa ru̶a reojache cuasaaju̶ chini.

Efeso vu̶ejooponame Corinto vu̶ejoopo 
Apolos sani chu̶vasiere ku̶amu̶

24 Ũcuaru̶mu̶ judíopãiu̶, Apolos, Alejandría vu̶ejoopo raisiku̶, Efeso 
vu̶ejoopona saniasomu̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ru̶a masiku̶ ru̶a 
chu̶vamasiasomu̶ repau̶. 25 Maire Paaku̶ paiche ru̶a chechesiku̶jeku̶, 
chu̶vaneeku̶, rũhiñe chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶. Repau̶ masichechia 
peore chu̶vaasomu̶ repau̶. Jesús paichetani peore masimaneasomu̶. Juan 
okorovesiename chechosie masiasomu̶ repau̶. 26 Judíopãi chiivu̶e kakani 
vaju̶chu̶mañe chu̶vaku̶na Priscilaname Aquila repau̶ chu̶vache asaasome. 
Chu̶vau̶na asa pini repana vu̶ena mu̶va repau̶te karachete Dios paichete 
chechoasome repana.

27 Naa paisiru̶mu̶ Apoloji Acaya chejana sasa chiiu̶na Jesucristote 
cuasana, “Jau̶, saijũ̶u̶”, chiniasome repau̶te. “Saijũ̶u̶”, chini utijaore 
tochakaniasome repana Apolote, Acaya cheja painani Jesure cuasanani sa 
ñoaku̶ chini. Ijache chiiche tochaasome repana: “Iku̶re Apolote reojache 
chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ tocha saoasome repana Efeso paina. Saorena sani 
tĩa aperu̶mu̶ Diopi chookaiu̶na Jesure cuasaju̶ jovosinare ru̶a reojache 
chechoasomu̶ repau̶. 28 Repacheja sani pairu̶mu̶ pãi jainu̶ko asaju̶te 
Jesure jachanare judíopãi ru̶a ikaasomu̶ repau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasiere ñaku̶ Dios Jesure raosiere ku̶aasomu̶ repau̶. Repana judíopãi 
cuasamañere ru̶a masi ku̶au̶na repau̶te sãiñe ikavesu̶asome repana.

Pablo Efeso vu̶ejoopo canare chu̶vasiere ku̶amu̶

19  1 Repau̶ Apolos Corinto vu̶ejoopo pairu̶mu̶ Pablo poopi saiu̶ 
Efeso vu̶ejoopona tĩaasomu̶. Tĩa ũcuachejana Diore cuasanare 

tijñaasomu̶ Pablo. 2 Tijña repanare ijache sẽniasaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona Cristote apecuasaru̶mu̶, ¿Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 

raku̶? —chiniasomu̶ Pablo.
Chiku̶na,
—Pãasiku̶amu̶. Dios Rekocho paiche vesu̶naame chu̶ku̶na. Jãa 

asamanaame —chiniasome repana.
3 Chitena,

—Jãa paito, ¿ũ̶quere cuasaju̶ okorovecojñore mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ Pablo repanare.

Chiku̶na,
—Juan chechosiere cuasaju̶ okorovecojñosinaame chu̶ku̶na —

chiniasome repana.
4 Jãajañe chitena Pablo joe ikaasomu̶.
—Juan ijache chu̶vaasomu̶: “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso 

okorovecojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaasomu̶. Ũcuachia Choje Raijau̶ paichete 
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ku̶aasomu̶ Juan, Repau̶ji raku̶na pãipi Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Repau̶ 
Choje Raijamu̶ chiicojñosiku̶ ranicuhasiku̶amu̶. Jesuamu̶ Repau̶ —
chiniasomu̶ Pablo repanare.

5 Jãajañe ikau̶na asa chẽa, “Jesure Maire Paaku̶te cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñoasome repana. 6 Repana 
okorovecojñosiru̶mu̶ Pabloji repanani jũ̶jñapi jaku̶na Dios Rekocho jame 
pasa chini raniasomu̶ repanare. Dios Rekochoji rani paiu̶ chookaiu̶na 
repana chechemanesiere tĩipãi chu̶ore cutuasome repana. Ũcuachia 
Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chu̶ore ku̶aasome repana. 7 Repana pãi 
okorocojñosina docerepana paicosome cheku̶ru̶mu̶.

8 Jãajañe choo pini judíopãi chiivu̶ena mu̶a kaka Dios chu̶ore 
chu̶vaasomu̶ Pablo. Chotepãimia ũcuachejare paiu̶ vaju̶chu̶mañe repavu̶e 
chiinare pãi siaru̶mu̶ mu̶a kaka chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶, repanapi 
Dios chũ̶u̶ñete asa chẽa reojache paapu̶ chini. 9 Jãatani cheku̶na 
Pablo chu̶vachu̶ore asacuheju̶ jachaju̶ pãi jainu̶ko asaju̶te, “Jesure 
cuasache cuamu̶”, chiiju̶ cuache ikaasome. Jãajañe ikaju̶na Pablo 
Jesure cuasanare soni etua tĩivu̶ena mu̶vaasomu̶, Tirano utijaovu̶ena. 
Ũcuavu̶ere paiu̶ umucujña paiche Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ Pablo. 
10 Teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ ũcuachejare paiu̶ chu̶vaku̶na Asia cheja paina 
judíopãiname griegopãi ũcuanu̶ko asaasome Dios chu̶o.

11 Reparu̶mu̶ Pablo Diopi chookaiu̶na Diochia choomasichete ru̶a 
reojachere chooasomu̶. 12 Repau̶ Pablo chẽasikãñare pañuelokãñaname 
juikãñare pãipi jũivanani sa ĩsito jũivana vaju̶asome. Vati paanani ĩsito 
vati eta sanisoasomu̶ repanare.

13 Reparu̶mu̶ cheku̶na judíopãi vati paanani pãire vatire etokañu 
chini kuiju̶ paniasome. “Vati pãi sanavu̶ã painare Jesucristo mamipi 
ikaju̶ eto saoñu”, chiniasome repana. Ijache ikaasome repana vatire: 

“Vati, asarepajũ̶u̶. Pablo Jesucristo paichete ku̶amu̶. Chu̶ku̶napi 
Jesucristo mamire ikaju̶na iku̶re pãiu̶te eta saijũ̶u̶ mu̶u̶, vati”, 
chiniasome. 14 Judío phairipãi chũ̶u̶ku̶, Esceva mamachĩi sieterepana 
jãajañe chooju̶ paniasome. 15 Repanapi jãajañe ikato vati ijache 
ikaasomu̶ repanare: “Jesucristote masiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Pablote 
masiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona, ¿jeejanaañe?”, chiniasomu̶. 
16 Chini, vatire paaku̶ ru̶a koka paaku̶jeku̶ vu̶vu̶ kuiu̶ ũcuanu̶kore 
chẽse ru̶a vaniasomu̶. Vaku̶na kãñajẽe peovana, chiechiacana eta 
vu̶vu̶soasome repana.

17 Jãajañe choosie Efeso paina Jesure cuasamana judíopãiname 
judío peona asa ku̶ku̶so, “Jesucristo ru̶a masimu̶”, chiiju̶ paniasome. 
18 Jãa chooto cheku̶na Jesure cuasana jainu̶ko rani ũcuana cuache 
choosiere meñe su̶mañe cuasa pãi asaju̶te ku̶aasome. 19 Chaina paisina 
utijaokorovu̶ã chai chooche ku̶akorovu̶ã ra pãi ñaju̶te u̶osoasome. Naa 
paisiru̶mu̶ cuasa ñato repana u̶osikorovu̶ã cincuenta milrepaumucujña 
chooche chooche roichenu̶ko roicosomu̶. 20 Dios chu̶ore asa chẽa 
jãajañe chooasome pãi. Jãajeku̶na pãi Dios chu̶o asa chẽasina naa 
jainu̶ko siaru̶mu̶ jovoju̶ paniasome.
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21 Jãajañe choo pinisiru̶mu̶ Pablo repau̶ kuijachere cuasaasomu̶. 
“Macedonia chejaname Acaya cheja ñajani joe Jerusalén vu̶ejoopona 
coijamu̶ chu̶u̶. Jãachejapi Roma vu̶ejoopona sasa”, chiniasomu̶ 
Pablo. 22 Chini repau̶te chooche chookainare Timoteoname Erastote 
teekachapanare Macedonia chejana charo saoasomu̶ repau̶. Repanare 
saosiru̶mu̶ Asia chejare naa jeeru̶mu̶ paniasomu̶ repau̶.

Efeso vu̶ejoopo paina ru̶a perusiere ku̶amu̶
23 Reparu̶mu̶ Efeso vu̶ejoopo paina pãipi Jesús paichete ku̶aju̶na ru̶a 

peruasome. 24 Repajoopo caku̶, Demetrio, pokuripi tũ̶oku̶ paniasomu̶ 
diovaore Artemisare pojovu̶ñaru̶ãre. Repau̶name chooche choona, 
tẽtonaname tũ̶ona, ru̶a kuri kooasome. 25 Reparu̶mu̶ Demetrio ũcuanu̶kore 
chiiasomu̶, diovanare tũ̶onaname diovanare tẽtonare cheku̶nare 
ũcuajamajñaru̶ã chookainare ũcuachia peore. Repanare chii ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Artemisare pojomajñaru̶ã choona. 
Repaote pojomajñaru̶ãre chooju̶ ru̶a kuri koonaame mai. 26 Jãatani 
Pablo ru̶a cuache choomu̶ maire. Ijache ikamu̶ repau̶: “Pãi tũ̶osivana 
jãana diomamu̶. Rupu̶ choosieame jãa”, chiimu̶. Mu̶sanu̶kona repau̶ 
joreku̶ ikache asame. Jãajeku̶na pãi jainu̶ko repau̶ ikachete asa chẽa 
tũ̶osivanare pojoche ũhasome, ijoopo Efeso vu̶ejoopo painaname 
Asia cheja paina peore. 27 Jãajañe chooto ru̶a cuamu̶. Mai chooche 
siasojamu̶, tũ̶osivanare pojochete pãipi peore cuhasoru. Ũcuachia ru̶a 
masikote Artemisare cuasache ũhaso repao vu̶e cavesu̶sojanaame pãi. 
Chura pãi jainu̶ko repaote pojome Asia cheja painaname cheku̶chejña 
paina peore. Jãatani Pabloji cuache ikaku̶na pãi cuhejanaame repaote 

—chiniasomu̶ Demetrio repanare.
28 Jãajañe ikachete asaju̶na ru̶a teache teaasomu̶ repanare. Teaku̶na 

ijache ikaju̶ ru̶a cuiasome repana: “Artemisare Efeso cakore ru̶a masikoni 
chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuiasome repana. 29 Cuiju̶na asa cheku̶na naa 
ru̶a jainu̶ko chii cuiasome. Repajoopo paina ũcuanu̶ko cuiraaasome. 
Repakuanupu̶ pãi kuanupu̶ painapi u̶mu̶pãi teekachapanare chẽaasome, 
Gayoname Aristarcote, Macedonia chejapi rani Pabloname kuinare. 
Repanare chẽa pãi chiivu̶ena u̶javu̶ena jñajñu mu̶vaasome repana. 
30 Jãajañe chooju̶na Pablo pãi kuanupu̶ sanavu̶ji kaka cutura chiniasomu̶. 
Jãatani cheku̶na Jesure cuasana ũ̶seasome repau̶te. 31 Pãi chũ̶u̶na 
ũcuachia Pablote cuasana chu̶o raoasome, pãi chiivu̶e kakamaneaku̶ 
chini. 32 Repanare chẽa jñajñu cuaa pãi chiivu̶e sanavu̶ji ru̶a jainu̶ko 
siacairo ikaju̶ cuiju̶ paniasome repana. Cheku̶na jainu̶ko repana peruju̶ 
cuichete vesu̶ju̶ rupu̶ cuiju̶ paniasome. 33 Repakuanupu̶ jame paina 
judíopãiu̶te Alejandrote pãi chenevu̶na ju̶jo sao nu̶koasome. Ru̶arepa 
cuiju̶na repanani ikara chini vevoasomu̶ repau̶. 34 Jãatani repau̶te 
judíopãiu̶jeku̶na ñamasi joe ũcuare ikaju̶ ru̶a cuiche cuiasome repana. 

“Artemisare Efeso cakore ru̶a masikoni chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶, ũcuanu̶ko 
teekachapahora jãajañe cuiasome repana.
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35 Jãajañe cuiju̶na repajoopo paiku̶ utijao tochakaiku̶ ũcuamakaru̶ 
cuijũ̶u̶ chiniasomu̶ repanare. Cuharena repanare ijache ikaasomu̶ utijao 
tochakaiku̶:
—Efeso paina, asarepajũ̶u̶. Maire ijoopo vu̶ejoopo painare Artemisare 

pojovu̶e kuirache paimu̶, repaote ũcuachia. Pãi ũcuanu̶ko masime jãa. 
Mai cuasavao tũ̶osivao ru̶a masio cu̶nau̶mu̶pi cajeasomo. 36 Jachacuamu̶ 
jãa. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona peruche chu̶ru̶so cuache choomanejũ̶u̶; 
masi cuasajũ̶u̶ aperu̶mu̶. 37 Ina pãi mu̶sanu̶kona rasina Artemisare 
cuache ikamanaame. Ũcuachia repao vu̶e paiche ñaasomanaame ina. 
38 Jãajeku̶na Demetrioname cheku̶na diovanare pojomajñaru̶ã choona pãi 
choochete ñaju̶ kereu̶ato ũcuanapi utijao tochaaju̶, kereche ku̶ajao. Pãi 
chẽañe chũ̶u̶na paime chura. Repana paivu̶ña vatasivu̶ñaame. Ũcuanani 
mu̶a ku̶aaju̶. 39 Mu̶sanu̶konare joe ikau̶ato pãi chũ̶u̶nani pekeru̶ji rũhiñe 
ku̶ajũ̶u̶. 40 Mu̶sanu̶kona cuache choosie chu̶u̶re chũ̶u̶na cheku̶ru̶mu̶ 
asa perujanaame. Repanapi peruto sãiñe ikavesu̶jamu̶ chu̶u̶. Rupu̶ 
peoche cuache choosinaame mu̶sanu̶kona —Jãajañe chiniasomu̶ utijao 
tochakaiku̶ repanare pãi. 41 Ika pini chiisinare pãi, “Reomu̶”, chini eto 
saoasomu̶ repau̶.

Pablo Macedonia chejaname Grecia cheja joe saisiere ku̶amu̶

20  1 Reparu̶mu̶ Pablo cheku̶chejana saipiraku̶ pãi kuanupu̶ peru chu̶ru̶ 
sanisosiru̶mu̶na Jesure cuasanare soniasomu̶ repanani chu̶vara 

chini. Chu̶va pini, “Saimu̶ chu̶u̶”, chini repanare joka Macedonia chejana 
sanisoasomu̶ repau̶. 2 Macedonia chejare kuiu̶ vu̶ñajoopoã tĩa repajoopoã 
painare Jesure cuasanare reojache ikaasomu̶ repau̶, repanapi pojoju̶ 
paapu̶ chini. Jãachejapi Grecia chejana sani tĩaasomu̶ repau̶. 3 Repacheja 
saisiru̶mu̶ chotepãimia paniasomu̶ repau̶. Pani pini Siria chejana coira chini 
choovu̶ tuhipiraku̶ji judíopãi repacheja paina repau̶te cuache chooñu 
chiichete asa, “Choovu̶ tusa”, chiisiku̶pi tuhimañe, “Joe Macedonia 
chejapi jẽni poopi coira”, chiniasomu̶ repau̶. 4 Repau̶ji poopi saiu̶na 
cheku̶na jame saniasome repau̶te: Pirro mamaku̶ Sópater Berea vu̶ejoopo 
raisiku̶name Tesalónica vu̶ejoopo raisina Aristarconame Segundo, Derbe 
vu̶ejoopo raisiku̶ Gayoname Timoteo, Asia cheja raisina Tíquiconame 
Trófimo. 5 Charo sani Troas vu̶ejoopona chaasinaame repana chu̶ku̶nate. 
6 Pã sau̶manesie ãni caraisiru̶mu̶na, Filipos vu̶ejoopo eta choo ju̶osaarona 
cajesinaame chu̶ku̶na. Ũcuachejapi choovu̶ tuni cincorepaumucujña jẽeju̶ 
charo saisina paijoopo Troas vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na. Repajoopo 
tĩasiru̶mu̶ sieterepaumucujña paisinaame chu̶ku̶na.

Pablo Troas vu̶ejoopo choosiere ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesucristote cuasana romicoru̶mu̶ Dioni pojoñu 

chini repajoopo painaname chiisinaame. Chiirena Pablo Dios chu̶ore 
chu̶vasiku̶amu̶ repanare. Joe apeñatato saijau̶jeku̶ ñamirepajatu̶ka 
chu̶vasiku̶amu̶ repau̶. 8 Chu̶ku̶na chii pairuupu̶ u̶mu̶ pairuupu̶ u̶opu̶ã ru̶a 
miasiku̶amu̶. 9 Pablo chu̶vachu̶ore Eutico põsu̶u̶ ventanasaarote ñuiu̶ asaku̶ 
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paisiku̶amu̶. Jãatani jeereparu̶mu̶ ñuiu̶ u̶oku̶aku̶na kãniso ũcuasaaroji 
vesena ponu̶ tuãni jũnisosiku̶amu̶ repau̶, ru̶a u̶mu̶ paisaarojeku̶na. Tuãku̶na 
chu̶ku̶na vu̶vu̶ caje eta miito jũnisosivau̶ ũhisiku̶amu̶ repau̶. 10 Pablo caje ña 
repau̶ni sũkaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Vaju̶mu̶ iku̶ —chini vasosiku̶amu̶. 11 Jãajañe choo 

Pablo ũcuaruupu̶na joe mu̶ni ãu ãni pini ñatachetu̶ka joe chu̶vasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. Chu̶vaku̶ ñata sanisosiku̶amu̶ repau̶. 12 Repana pãi chiisina 
jũni vaju̶raisiku̶re põsu̶u̶te repau̶ vu̶ena pojoju̶ sasosinaame pãi.

Troas vu̶ejoopoji Mileto vu̶ejoopona saisiere ku̶amu̶
13 Jãajañe choosiru̶mu̶ Pablo choovu̶ji saicuheku̶ Aso vu̶ejoopona 

poopi saisiku̶amu̶. Saipiraku̶ chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Aso 
vu̶ejoopona choovu̶ji saiju̶ tu̶oju̶ saijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na, 

“Jau̶”, chiisinaame chu̶ku̶na. Choo ju̶osaarona caje choovu̶ tuni Aso 
vu̶ejoopona saisinaame, Pabloni miiju̶ sañu chini. 14 Chu̶ku̶na repajoopo 
tĩasiru̶mu̶ chu̶ku̶nate tijña choovu̶na tuhisiku̶amu̶ repau̶. Tuku̶na Pabloname 
Mitilene vu̶ejoopona jẽni canu̶kasinaame chu̶ku̶na. 15-16 Jãachejapi joe 
apeñatato saiju̶ Quío juupo carani joe teeumucuse saiju̶ Samos juupo choo 
ju̶osaarona tĩasinaame. Pabloji Asia chejare paicuheku̶na Efeso vu̶ejoopo 
canu̶kamañe carani saiju̶ joe teeumucuse jẽeju̶ Mileto vu̶ejoopona 
tĩasinaame chu̶ku̶na. Jerusalén vu̶ejoopona nami tĩara chiisiku̶amu̶ repau̶ 
Pablo, Pentecostés fiesta chooru̶mu̶ ũcuachejare pasa chini.

Efeso painare Jesure cuasanare chũ̶u̶nare  
Pablo chu̶vasiere ku̶amu̶

17 Reparu̶mu̶ Pablo Mileto vu̶ejoopote paiu̶ Efeso vu̶ejoopo painani 
chu̶o saosiku̶amu̶, Jesure cuasanare chũ̶u̶nani, rani ñaaju̶ chini. 18 Chu̶o 
saou̶na ratena repanare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiche masime. Chu̶u̶ Asia cheja tĩaumucusepi 

vu̶a chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame paiu̶ choosie peore masime 
mu̶sanu̶kona. 19 Reparu̶mu̶ judíopãi ru̶a cuache choosinaame chu̶u̶re. 
Jãatani mu̶sanu̶konani oiu̶, “Peore masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe Dios 
chũ̶u̶ñechia chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Jãajeku̶na vaju̶chu̶mañe 
chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Peore mu̶sanu̶kona chiiche 
chechosiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi naa reojache paapu̶ chini. 
Pãi chiivu̶ename pãi vu̶ña chechosiku̶amu̶ chu̶u̶ Dios chu̶o. 
21 Mu̶sanu̶kona paicheja painare judíopãiname griegopãi peore ijache 
ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Cuache chooche ũhaso Maire Paaku̶ni, 
Jesucristoni cuasaju̶ Dioni jovojũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. 
22 Chura Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Jerusalén vu̶ejoopona saimu̶ chu̶u̶. 
Repacheja saku̶na chu̶u̶re tijñejañe vesu̶mu̶ chu̶u̶. 23 Iechia masimu̶: 
Kuiu̶ vu̶ñajoopoã tĩato Dios Rekocho siaru̶mu̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶re: 

“Jerusalén vu̶ejoopote sani paiu̶na cuache tijñejamu̶ mu̶u̶re. Pãi 
chẽavu̶ena cuaojanaame pãi mu̶u̶re”, chiimu̶ Dios Rekocho chu̶u̶re. 
24 Jãajẽe vaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Diopi chu̶u̶re jũiñe ĩsito reomu̶. 
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Jãatani Repau̶ chu̶u̶re chooaku̶ chini jokasiere peore choo pinikasa 
chiimu̶ chu̶u̶. Jãachia chiimu̶ chu̶u̶. Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini jokasiku̶amu̶, pãi ũcuanu̶kore Repau̶ reojache 
chookaichete ku̶aaku̶ chini.

25 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Chura ie masimu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ icheja 
cheja pairu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe chu̶u̶ chechoche asasina mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko joe ñamanejanaame chu̶u̶re. 26 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios 
chũ̶u̶ñe masi chechosiku̶amu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paicheja painapi 
jũniso vati toana saito chu̶o peomu̶ chu̶u̶re. 27 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
vaju̶chu̶ku̶ cuhemañe Dios chiiche peore ku̶asiku̶amu̶. 28 Asarepajũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona pãi chũ̶u̶na. Ñarepaju̶ paiju̶ reojache paijũ̶u̶. Dios 
Rekocho mu̶sanu̶konare Jesure cuasanare kuirachete jokasiku̶amu̶, 
mu̶sanu̶konapi repanani reojachere chu̶vaju̶ paapu̶ chini. Masi kuirajũ̶u̶ 
repanare Jesure cuasakuanupu̶ Repau̶ jũni Ũcuau̶ chiepi roikani chẽa 
paakuanupu̶. 29 Chu̶u̶ sanisosiru̶mu̶ chai ovejavanani ãnisoñu chini 
raichejache pãi rani ru̶a cuache choojanaame repanare. 30 Joe naa 
paisiru̶mu̶ cheku̶na mu̶sanu̶konare jame chiina joreju̶, “Reojachere 
chechome chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuachete chechojanaame, Jesure cuasanani 
tu̶a paañu chini. 31 Jãajeku̶na ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame 
paisie cavesu̶mairo paijũ̶u̶. Choteũ̶su̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame paiu̶ 
siaru̶mu̶ umucujñaname ñami cuhamañe chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konani oiu̶.

32 ’Joka saimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chura. Saiu̶ mu̶sanu̶konani 
kuiraaku̶ chini Dioni jokamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
Dios chu̶ore naa ru̶a checheju̶ paapu̶ chini Dioni jokamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, naa ru̶a reojache paimasiaju̶ chini. Reojache 
paiju̶na Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaijamu̶, cheku̶nare 
ũcuachia Repau̶ chẽa paanare ũcuanu̶kore. 33 Mu̶sanu̶konare 
jame pairu̶mu̶ mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ã sẽemanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona paache kãña kuri paau̶ache ñamanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 34 Chu̶u̶ paiche masime mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re karachename 
chu̶u̶re jame kuinare karachete koora chini ru̶a chooche chooku̶ 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶. 35 Chooche ru̶a 
paaku̶ji siaru̶mu̶ chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ 
paichete ña chẽa ũcuajache paapu̶ chini. Maipi choochete ru̶a chooju̶ 
chu̶ovana paivanani kuirañu. Maire Paaku̶ Jesús ijache ikaasomu̶: 

“Mu̶sanu̶konani cheku̶napi reojache chookaito pojojanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶nani reojache chookani 
naa ru̶a pojojanaame”, chiniasomu̶ Jesús —chiisiku̶amu̶ Pablo 
repanare.

36 Repau̶ Pablo ika piniu̶na ũcuanu̶ko rore ñuiju̶ Dioni sẽesinaame. 
37 Diore sẽni pini repau̶ni oiju̶ sũka pojosinaame repana. 38 Repau̶ 
Pabloji, “Chu̶u̶re joe ñamanejanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiere cuasaju̶ 
ru̶a su̶mavana paisinaame repana. Chu̶ku̶naname cajesinaame repana 
choovu̶ juichejatu̶ka.
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Pablo Jerusalén vu̶ejoopo saisiere ku̶amu̶

21  1 Churatani repanare, “Saime chu̶ku̶na”, chini choovu̶ tuni saisinaame 
chu̶ku̶na. Charo Cos vu̶ejoopo paijuupona rũhiñe jẽni canu̶kasinaame 

chu̶ku̶na. Joe apeñatato vu̶ni caje tuni Rodas juupona sani tĩasinaame. 
Jãachejapi Pátara vu̶ejoopona sani tĩasinaame chu̶ku̶na. 2 Ũcuachejana 
cheku̶vu̶ choovu̶ kue jñaa Fenicia chejana jẽesinaame chu̶ku̶na. 3 Jẽeju̶ 
Chipre juupo su̶ripu̶ cakãkopi carani saiju̶ Siria cheja cajoopo Tiro vu̶ejoopona 
tĩa canu̶kasinaame chu̶ku̶na. Choovu̶ paanapi ũcuajoopona põsere maju̶na 
chu̶ku̶na ũcuachia jame maisinaame. 4 Mani Jesure cuasanare kue jñaa 
ũcuananame sieterepaumucujña paisinaame chu̶ku̶na. Paiju̶na Dios Rekochoji 
ku̶au̶na asa Pablote ijache chu̶vasinaame repana: “Mu̶u̶pi Jerusalén 
vu̶ejoopona saito cuache tijñejamu̶ mu̶u̶re. Saimanejũ̶u̶”, chiisinaame 
repana. 5 Jãajañe ikanaretani repanare jame pani pini ũcua saisinaame 
chu̶ku̶na. Saiju̶na repana Jesure cuasana ũcuanu̶ko rũ̶jorominame mamachĩi 
vu̶ejoopoji eta choo ju̶osaarona chu̶ku̶naname cajesinaame. Caje mejavu̶na 
rore ñuiju̶ Dioni ũcuanu̶ko sẽesinaame chu̶ku̶na. 6 S ẽni pini, “Saime chu̶ku̶na”, 
chini choovu̶na tutena ña repana vu̶ñana maisinaame.

7 Ũcuachejapi Tolemaida vu̶ejoopona sani tĩa choovu̶ ju̶o mani 
Jesure cuasanare mu̶a ñasinaame chu̶ku̶na. Repanare teeñami jame 
paisinaame chu̶ku̶na. 8 Joe apeñatato joe saiju̶ Cesarea vu̶ejoopona 
tĩa mani Felipe Dios chu̶o chu̶vaku̶ vu̶ena canu̶kasinaame chu̶ku̶na. 
Jesure cuasakuanupu̶ Jerusalén paina aperu̶mu̶ pãi sieterepanare 
jñaaasome vajevanani ãure ãuaju̶ chini. Felipename cheku̶nare 
jñaaasome repana. 9 Repau̶ Felipe chĩi ũcuakachapanare paasiku̶amu̶, 
romichĩichia. Repana romichĩi Dios Rekochoji jokau̶na Dios chu̶o 
ku̶ana paisinaame. 10 Repacheja teeumucujñaru̶ã paitona cheku̶, 
Agabo, Dios chu̶o ku̶aku̶ Judea chejapi raisiku̶amu̶. 11 Rani chu̶ku̶nate 
kueñe tĩa Pablo corejakãa mini repau̶ cũaname jũ̶jña meñe vẽe pini 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Ijache ku̶amu̶ Dios Rekocho: “Jerusalén paina judíopãi ikãa corejakãa 
paaku̶te ijache chẽa vẽe judío peonani jokajanaame” —chiisiku̶amu̶ 
Agabo.

12 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repacheja painaname ru̶a ikasinaame 
Pablote, “Jerusalén saimanejũ̶u̶”, chiiju̶. 13 Jãajañe ikanaretani ijache 
chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Jãajañe ikamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi ru̶arepa oiju̶na ru̶a su̶mamu̶ 
chu̶u̶re. Jerusalén vu̶ejoopo saivaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Vẽecojñoñejẽe, 
ũcuajoopona jũiñejẽe vaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶, Jesupi Chu̶u̶re Paaku̶ji 
chu̶u̶ni pojoaku̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶ Pablo.

14 Repau̶te ikatee joe ikamanesinaame chu̶ku̶na.
—Reomu̶. Iku̶re Dios chiiche tijñeaku̶ —chiisinaame chu̶ku̶na.
15 Chu̶ku̶na nee põse careva pini Jerusalén vu̶ejoopona saisinaame 

chu̶ku̶na. 16 Cesarea vu̶ejoopo paina Jesure cuasana teena jame 
saisinaame chu̶ku̶nate. Sani tĩa chu̶ku̶na kãijavu̶e Mnasón vu̶ena 
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mu̶vasinaame repana chu̶ku̶nate. Repau̶ Mnasón, Chipre raisiku̶, Jesure 
ru̶a jeeru̶mu̶ cuasaku̶ paniasomu̶.

Pablo Santiagote sani ñasiere ku̶amu̶
17 Chu̶ku̶napi Jerusalén vu̶ejoopona tĩarena Jesure cuasana tijña ru̶a 

pojosinaame chu̶ku̶nate. 18 Joe apeñatato Pabloji, “Santiagoni ñajañu”, 
chiku̶na ñañu chini jame mu̶asinaame chu̶ku̶na. Mu̶a tĩato Jesure 
cuasanare chũ̶u̶na ũcuanu̶ko Santiagoname paisinaame. 19 Repanare 
sẽni pini Dios chookaisiere ku̶asiku̶amu̶ Pablo repanare ijache chiiu̶: 

“Chu̶u̶pi judío peonani Dios chu̶ore chu̶vaku̶na Dios repanare reojache 
chookaisiku̶amu̶, repanapi Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶ chini”, chiisiku̶amu̶ 
Pablo. Dios reojache chookaisie peore ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 20 Ku̶au̶na asa 
Diore, “Jaku̶, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pojosinaame repana. Jãajañe 
ika pini Pablote ijache ikasinaame repana:

—Chu̶ku̶na majapãiu̶, asarepajũ̶u̶. Judíopãi ũcuajache Jesure cuasana 
jainu̶koame. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasiere ũcuanu̶ko 
ru̶a chiiju̶ choome repana. 21 Jãatani judíopãi Jesure cuasana cheku̶na 
pãi mu̶u̶re cutuchete asaju̶asome. Ijache cutuju̶asome pãi mu̶u̶re: “Pablo 
tĩipãi paichejña sani painare judíopãi, ‘Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie 
mu̶sanu̶kona chooche ũhasojũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona mamachĩi jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 
paicaniru̶ chu̶to tu̶amanejũ̶u̶. Judíopãi paiche peore jokasojũ̶u̶’, chiiu̶ 
chu̶vaku̶asomu̶”, chiiju̶asome pãi mu̶u̶ ikache jorena. 22 Repana judíopãi 
Jesure cuasana mu̶u̶ raisie asajanaame. ¿Jese choojanaañe mai repanapi 
mu̶u̶ni cuasaaju̶ chini? 23 Ijache choojũ̶u̶ chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re: Icheja 
cana u̶mu̶pãi ũcuakachapana chu̶ku̶nate jame paina, Dioni pojoju̶, “Ijache 
choojanaame chu̶ku̶na”, chiisinajeju̶ choopirame. 24 Ũcuananame Dios 
vu̶ena mu̶ajũ̶u̶ mu̶u̶. Mu̶a judío phairi chookaiche jame choocojñojũ̶u̶, 
cuare tu̶nora chini. Ũcuachia repanare raña kou̶kaichename phairite repana 
ĩsimajñaru̶ã roikaijũ̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe chooru pãi mu̶u̶re cuache cutusie 
cuasamanejanaame. Dios chũ̶u̶ñe mu̶u̶ masi choochechia masijanaame 
repana. 25 Jãajañe chooaku̶ chini chu̶vame chu̶ku̶na mu̶u̶re judíopãiu̶jeku̶na. 
Jãatani judío peonapi Jesure cuasanare jãajañe chũ̶u̶manaame chu̶ku̶na. 
Aperu̶mu̶ jãare cutu pini chu̶o tocha saosinaame chu̶ku̶na repanare judío 
peonare. Ijache chiiche tocha saosinaame chu̶ku̶na: “Tũ̶osivanare jokasie ãu 
ãimanejũ̶u̶. Chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare ãimanejũ̶u̶; chie 
paame jãana. Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona paamanare romi romineemanejũ̶u̶. Romi, 
mu̶sanu̶konare paamanare u̶mu̶pãi u̶mu̶neemanejũ̶u̶.” Jãachia chũ̶u̶naame 
chu̶ku̶na judío peonare —chiisinaame repana.

Dios vu̶e pairu̶mu̶ Pablote chẽasiere ku̶amu̶
26 Jãajañe ikarena Pablo, “Jau̶”, chini joe apeñatato repanare u̶mu̶pãi 

ũcuakachapanare mu̶vaku̶ Dios vu̶ena mu̶asiku̶amu̶. Mu̶a judío phairi 
chooche cuare tu̶noñu chini choocojñoasome repana. Dios vu̶ena kaka 
repavu̶e chũ̶u̶nare repanare cuache tu̶ni siajaumucusere ku̶aasomu̶ Pablo 
jocha vaivanare vani ĩsijaumucusere.
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27 Teesemana siapiratona judíopãi Asia cheja raisina Pablote Dios vu̶e 
paiku̶ni ñaasome. Repau̶ni ña cuache ikaju̶ cuiju̶na repavu̶e chiisina pãi 
peruju̶ chẽaasome repau̶te. 28 Ijache ikaju̶ cuiasome repana:
—¡Israelpãi, chu̶ku̶nate rani chookaijũ̶u̶! Iku̶ni chẽañu. Ru̶a cuache 

chechoku̶mu̶ iku̶. Siachejñaru̶ã kuiu̶ maire cuache cutuku̶mu̶ iku̶. 
“Moisés tocha jokasie cuamu̶”, chiiu̶ chechoku̶mu̶ iku̶. Ũcuachia, “Dios 
vu̶e cuamu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶, ivu̶e. Ũcuachia cuache choosiku̶amu̶ iku̶. 
Judíopãichia chiivu̶eame ivu̶e. Jãajeku̶na judío peonare kakacuamu̶ 
ivu̶e. Jãatani iku̶ griegopãire ivu̶ena Dios vu̶ena cuaasiku̶amu̶ ivu̶epi 
cuache paau̶ chini —chiniasome repana Pablote.

29 (Aperu̶mu̶ repana Efeso raisiku̶re Trófimore Pabloname paiku̶ni 
ñaasome Jerusalén vu̶ejoopona. Ñasinajeju̶, “Repau̶ Pablo Trófimore Dios 
vu̶ena cuaacosomu̶”, chini cuasaasome repana, cuaamanesiku̶ni.)

30 Ũcuaru̶mu̶ repajoopo paina repanapi cuiju̶na asa peruju̶ vu̶vu̶ mu̶a 
Dios vu̶ena kaka chẽaasome Pablote. Repau̶te chẽa vesena jñajñu 
etuaasome repana. Etuarena Dios vu̶e jatisañaroã peore jeosoasome pãi. 
31 Sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te etua vaiche pãipi ku̶arena asaasomu̶, Jerusalén 
paina ũcuanu̶ko tĩiñe chooche. 32 Ũcuaru̶mu̶ sõtao ai teana repau̶te jame 
chũ̶u̶naname sõtao, Dios vu̶ena vu̶vu̶ mu̶aasome Pablote vaichejana. 
Repanapi mu̶aju̶na ña Pablote vaina cuhaasome. 33 Mu̶a tĩa Pablote 
chẽa, “Iku̶re cu̶nameã teekachapameã tachojũ̶u̶”, chiniasomu̶ sõtao ai. 
Chini pãire ijache sẽniasomu̶ repau̶: “¿Iku̶ keejaiu̶u̶? ¿Ũ̶quere choou̶?”, 
chiniasomu̶. 34 Chiku̶na ũcuanu̶ko ru̶a asoche siacairo ikaju̶ cuiju̶na Pablo 
choosie masi asamaneasomu̶ sõtao ai. Masi asamau̶ sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶, batallón vu̶ena Pabloni mu̶vaaju̶ chini. 35 Sõtaopãipi repavu̶e 
mu̶ivu̶na repau̶ni mu̶va tĩarena pãi Pabloni cuheju̶ ru̶a cuiju̶ ru̶a cavaasome. 
Ru̶arepa cavaju̶na sõtaopãi veo mu̶vaasome Pablote. 36 Veo mu̶vaju̶na pãi 
kuanupu̶ chutaa ru̶a cuiju̶ tuhaasome.
—Vanisojũ̶u̶ jãu̶re —chiiju̶ cuiasome repana.

Pablo repau̶ paichete pãi kuanupu̶na ku̶asiere ku̶amu̶
37 Sõtaopãi batallón vu̶e repau̶te cuaapiratona Pablo ijache ikaasomu̶ 

sõtao aire:
—Mu̶u̶re jmamakaru̶ ikara chiimu̶ chu̶u̶. ¿Reoku̶? —chiniasomu̶ Pablo, 

griego chu̶opi.
Chiku̶na,
—¿Mu̶u̶ griego chu̶o ikamasiku̶? 38 Ãa, ¿mu̶u̶ Egiptopãiu̶maku̶? ¿Airopãi 

chũ̶u̶ku̶maku̶? Aperu̶mu̶ Egiptopãiu̶ pãi chũ̶u̶nani cuheku̶ cheku̶nare pãi 
cuatro milrepanare soni chii paaasomu̶, pãi chũ̶u̶nani etora chini. Soni 
chii repanare etua sa pãi peochejñare paaasomu̶ repau̶. ¿Mu̶u̶ tĩiu̶u̶? —
chiniasomu̶ sõtao ai.

39 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.
—Jũ̶ju̶, tĩiu̶mu̶ chu̶u̶. Judíopãiu̶mu̶ chu̶u̶. Tarso vu̶ejoopo Cilicia cheja 

cajoopoji raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ru̶a u̶jajoopome repajoopo. Chu̶u̶pi inani 
pãire ikato, ¿ũ̶semaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ Pablo repau̶te sõtao aire.
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40 Chiku̶na sõtao ai, “Jau̶, ikajũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na Pablo repanapi 
cuichete cuhaaju̶ chini mu̶ivu̶te nu̶kaku̶ vevoasomu̶ repanare pãi. 
Cuharena judíopãi ikacheji, hebreo chu̶opi ijache ikaasomu̶ repau̶:

22  1 —Mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ majapãi, põsu̶pãiname aina asarepajũ̶u̶. 
Chu̶u̶ paichete masi ku̶ara —chiniasomu̶ Pablo.

2 Chini hebreo chu̶opi ikaku̶na ikamañe asaasome repana. Repanapi 
asaju̶na Pablo joe ijache ikaasomu̶:

3 —Chu̶u̶ judíopãiu̶mu̶. Cilicia cheja paijoopona Tarso vu̶ejoopona 
jñaacojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repajoopoji rani ichejana Jerusalén vu̶ejoopote 
paiu̶ aineesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ichejare paiu̶na Gamaliel mai aipãi chũ̶u̶sie 
peore chechosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chechoku̶na repa asa chẽasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ñe chooneeku̶mu̶ chu̶u̶, Dioni 
pojoku̶. Mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ chooneeñejañe Dios chũ̶u̶ñe chooneeku̶mu̶ 
chu̶u̶. 4 Dioni pojora chini aperu̶mu̶ ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
Jesure cuasanare. Repanapi siasoaju̶ chini kue jñaa chẽa pãi chẽavu̶ena 
cuaosiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare u̶mu̶pãiname romi. 5 Phairi ainame judío 
aina ũcuanu̶ko masime jãa. Repanani sẽeto ku̶ame repana. Repana chu̶u̶re 
utijao tochakaisinaame. Tochakatena Damasco vu̶ejoopo painani mai 
majapãire sa ñora chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repajao. Jesure cuasanani chẽa 
ichejana Jerusalén vu̶ejoopona ra cuache choora chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pablo repau̶ Jesure jovosiere ku̶amu̶
6 ’Jãajañe choora chini maapi saiu̶na nu̶karepau̶ su̶ito Damasco 

vu̶ejoopo tĩapiratona teeru̶mu̶ chu̶u̶ nu̶kachejachia rũhisokoro 
cu̶nau̶mu̶pi ru̶a miañe su̶kasiku̶amu̶ chu̶u̶re. 7 Miañe su̶kau̶na chejana 
tãisiku̶amu̶ chu̶u̶. Tãni ũhiu̶ chu̶u̶re ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

“Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶ 
paiku̶?”, chiisiku̶amu̶. 8 Chiku̶na, “¿Chu̶u̶re Paaku̶, jeejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiiu̶na, “Nazaret raisiku̶ Jesuamu̶ chu̶u̶; mu̶u̶re 
cuache choocojñoku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 9 Chu̶u̶name 
saisina repa miañe ña ru̶a ku̶ku̶soasome. Jãatani Repau̶ chu̶u̶re ikachu̶o 
asavesu̶asome repana. 10 Repau̶ji chu̶u̶ni jãajañe ikau̶na asa ijache 
sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶ Repau̶te: “Chu̶u̶re Paaku̶, ¿ũ̶quere choojache chu̶u̶?”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiku̶na, “Vu̶ni Damasco vu̶ejoopona sani tĩau̶na 
mu̶u̶ choojache peore chũ̶u̶ jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ 
Maire Paaku̶ chu̶u̶re. 11 Jãatani ru̶arepa miañe ñasiku̶jeku̶na ñakocaã 
ñomanesiku̶amu̶ chu̶u̶re. Ñamau̶na chu̶u̶name saisinapi chu̶u̶re jũ̶tu̶na 
chẽa Damasco vu̶ejoopona juha cuaasinaame. 12 Ũcuajoopote paiu̶na 
cheku̶ Ananías chu̶u̶re mu̶ta ñasiku̶amu̶. Repau̶ Ananías Dios aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶sie chooneeku̶ peore masi chooku̶ paiku̶mu̶. Jãajeku̶na judíopãi 
repajoopo paina ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ ru̶a reojache ikasinaame Ananíate. 
13 Repau̶ Ananías rani chu̶u̶re kueñe nu̶kaku̶ ijache ikasiku̶amu̶: “Saulo, 
chura mu̶u̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶.” Ũcuachia, “Mu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na ñakocaãpi teana careou̶na ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. 14 Jãajañe ika pini joe ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Dios, 
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mai aipãi Cuasacojñoku̶ji, chẽasiku̶amu̶ mu̶u̶re. Repau̶ chiichete masiku̶ 
reojachechia Chooku̶ni ñaku̶ Repau̶ ikachete asaaku̶ chini choo 
ñosiku̶amu̶. 15 Ũcuau̶ji chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶kore mu̶u̶ ñasiename mu̶u̶ 
asasie sani ku̶aku̶ paijamu̶ mu̶u̶. 16 Jãajeku̶na teana vu̶ni okorocojñojũ̶u̶. 
Maire Paaku̶te sẽejũ̶u̶, mu̶u̶ cuache choosiere tu̶nesokaau̶”, 
chiisiku̶amu̶ Ananías chu̶u̶re.

Repau̶te judío peonare sani chu̶vajũ̶u̶ chiisiere ku̶amu̶ Pablo
17-18 ’Jãajañe choosiru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopona coisiku̶amu̶ chu̶u̶. 

Coi paiu̶ Dios vu̶ena mu̶a kaka Dioni sẽeu̶ Dios ñoñete ñaku̶ Maire 
Paaku̶ni Jesuni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ñaku̶na ijache ikasiku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶u̶re: “Ijoopo Jerusalén vu̶ejoopo pesa eta saijũ̶u̶. Mu̶u̶pi ijoopo painani 
chu̶u̶ paichete chu̶vato jachajanaame repana mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ 
Repau̶. 19 Chiku̶na Repau̶te ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶re Paaku̶, 
chu̶u̶ choosie masime repana. Chu̶u̶ aperu̶mu̶ mu̶u̶re cuasanani chẽa 
pãi chẽavu̶ena cuao vasa chini judíopãi chiivu̶ña peore mu̶a kaka 
kuesiku̶amu̶. 20 Ũcuachia mu̶u̶ neeku̶re Estebante, mu̶u̶ paiche 
ku̶asiku̶re, catapi vanisoru̶mu̶ pojoku̶ kueñere nu̶kaku̶ ñasiku̶amu̶ chu̶u̶, 
repau̶te vaina tĩte ũhasikãñare sẽsevu̶ juisikãñare ñakaiu̶”, chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ Repau̶te. 21 Chiku̶na Maire Paaku̶ joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Pesa 
saijũ̶u̶. Soña painani judío peonani chu̶vaaku̶ chini saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ Pablo repanare pãi.

Sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te paasiere ku̶amu̶ Pablo
22 Jãanu̶koru̶chia Pablo ikache ikamañe reojache asaasome repana. 

Jãatani, “Judío peonani chu̶vajaijũ̶u̶”, chiisiere asa peruju̶ ijache ikaju̶ 
cuiasome repana: “¡Vanisojũ̶u̶ jãu̶re! ¡Paivesu̶ku̶na vanisoto reomu̶!”, 
chiiju̶ cuiasome repana. 23 Peruju̶ repana sẽsevu̶ juikãña tĩte ũcuakãñapi 
vevoju̶ chaore u̶mu̶na suaju̶ cuhamañe cuiasome repana. 24 Jãajañe 
chooju̶na ña sõtao ai chũ̶u̶asomu̶.

—Iku̶re batallón vu̶ena cuaajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ neenani 
sõtaopãire.— Ũcuachia, “¿Jese paiu̶na pãi mu̶u̶re peruju̶ cuiche?”, chiiju̶ 
suĩsuejũ̶u̶ repau̶te, ku̶aaku̶ —chiniasomu̶ sõtao ai repanare.

25 Jãatani Pablo repau̶te quẽo su̶o suĩsuepiratona kueñe nu̶kaku̶ni 
sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶te ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ Romapãiu̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ cuache 

choosiere charo cheku̶nani masi ku̶amato vaicuamu̶ chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Pablo.

26 Chiku̶na asa repau̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ repau̶te chũ̶u̶ku̶ni 
sõtao aini ku̶ajaniasomu̶.
—¿Jese choojau̶ mu̶u̶? Romapãiu̶mu̶ repau̶ —chiiu̶ sa ku̶aasomu̶ repau̶.
27 Chiku̶na asa repau̶ sõtao ai sani Pablote ijache sẽniasaasomu̶:

—¿Mu̶u̶ Romapãiu̶u̶? ¿Ũcuarepaache jãa? —chiniasomu̶. Chiku̶na Pablo,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
28 Chiku̶na sõtao ai,
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—Chu̶u̶ ũcuachia Romapãiu̶mu̶. Ru̶a kuri roisiku̶amu̶ chu̶u̶ Romapãiu̶ 
pasa chini —chiniasomu̶. Chiku̶na, Pablo,
—Chu̶u̶tani chĩiru̶mu̶na Romapãiu̶ aineesiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶te.
29 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te suĩsueñu chiisina vaju̶chu̶ju̶ suĩsuemañe 

jose joka saniasome. Sõtao ai ũcuachia ku̶ku̶asomu̶, Pablote Romapãiu̶te 
cu̶nameãpi tachoche chũ̶u̶siku̶jeku̶.

Pablo judío ainare ikasieame
30 Joe apeñatato repau̶ sõtao ai Pablote tachosimeãre cu̶nameãre 

tu̶seaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Ũcuachia judíopãi Pablote peruchete peore 
masirepa asa masira chini, judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina 
ũcuanu̶ko chiiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, Pablo cuache choosiere 
sẽniasaaju̶ chini. Repanapi chiirena Pablote pãi chẽavu̶e paisiku̶re etua 
mu̶va repana tijñeñena nu̶koaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶.

23  1 Judío ainare tijñeñe nu̶korena repanani ñaku̶ ijache ikaasomu̶ 
Pablo:

—Chu̶u̶ majapãi, iru̶mu̶jatu̶ka Dios ñaku̶te chu̶u̶ cuasache siaru̶mu̶ 
chooku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶ chu̶u̶re chũ̶u̶ñe —chiniasomu̶ Pablo.

2 Jãajañe ikau̶na asa judío phairi ai, Ananías, Pablote kueñe nu̶kanare 
repau̶ chu̶opona vaapu̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 3 Chũ̶u̶u̶na Pablo Ananíate 
ijache ikaasomu̶:

—Jãa paito ũcuachia Diopi vaau̶ mu̶u̶re sẽsevu̶chia reojache paiku̶ji 
ikaku̶te. Ñuiu̶ ñaku̶ keremu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re, “Dios chũ̶u̶ñe jachasomu̶ iku̶”, 
chini. Mu̶u̶tani Dios chũ̶u̶ñete jachasoku̶ chu̶u̶ni vaichete chũ̶u̶mu̶ —
chiniasomu̶ Pablo.

4 Jãajañe chiku̶na repau̶te kueñe nu̶kana ikaasome Pablote.
—Phairi aire, Dios chẽasiku̶re cuache ikamu̶ mu̶u̶. ¿Ña ku̶ku̶maku̶ 

mu̶u̶? —chiniasome repana.
5 Chitena Pablo joe ikaasomu̶.

—Ãa, chu̶u̶ majapãi, vesu̶ku̶ ikasomu̶ chu̶u̶, phairi aini. Phairi aiamu̶ 
chini jãajañe ikamaneraamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache 
ikamu̶:

Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te cuache ikamanejũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajeku̶na repau̶te cuache ikacuhemu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo. 
6 Chini repana aina paichete cuasa, “Ãa, ina cheku̶na saduceopãiame. 
Cheku̶na fariseopãiame”, chini cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa joe repanare 
ainare u̶jachu̶o ikaasomu̶ repau̶.— Chu̶u̶ majapãi, chu̶u̶ ũcuachia 
fariseomu̶. Chu̶u̶ jaku̶ fariseo paisiku̶amu̶. Chu̶u̶pi pãi jũnisosina joe 
vaju̶raijache cuasaku̶jeku̶na pãi chu̶u̶re chẽa ichejana ra nu̶ko sẽniasaju̶ 
paime —chiniasomu̶.

7 Chiku̶na repana fariseopãiname saduceopãi sãiñechia kereasome. 
Pabloji, “Fariseomu̶ chu̶u̶”, chiku̶na, fariseopãichia, chiniasome 
Pablote. Cheku̶natani saduceopãijeju̶ cuheasome repau̶te. 8 (Saduceopãi, 

“Jũnisosina joe vaju̶raimame”, chiiju̶ cuasame. Ũcuachia, “Angeles peome”, 
chiiju̶, “Pãi rekoñoã peome”, chiime repana. Fariseopãitani jũnisosina joe 
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vaju̶raijachename ángel paichename pãi rekoñoã paache cuasanaame.) 
9 Ũcuanu̶ko ru̶a asoche cutuasome repana fariseopãiname saduceopãi. 
Fariseopãi judíopãi chechona teena vu̶ni nu̶kaju̶ ijache ikaasome:
—Iku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Cheku̶ru̶mu̶ ángelpi ikacosomu̶ 

repau̶te, cheku̶ru̶mu̶ pãi rekocho —chiniasome.
10 Chitena asa peruju̶ pãi naa ru̶a ikaasome. Ru̶arepa peruju̶na sõtao 

ai, “Pabloni vanisoju̶”, chini sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ kaka Pablote chẽa etua 
batallón vu̶ena joe mu̶vaaju̶ chini.

11 Batallón vu̶e mu̶vasiru̶mu̶ ñami peosichejapi rani Maire Paaku̶, Jesús, 
Pablo kueñere nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶: “Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ repanare. 
Koka rekocho paajũ̶u̶. Chu̶u̶ paiche Jerusalén vu̶ejoopo painare 
masi chu̶vasiku̶amu̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶na Roma vu̶ejoopona sani 
ũcuajache chu̶vajamu̶ mu̶u̶ repajoopo painare”, chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te Pablote.

Pablote vanisoñu chiisiere ku̶amu̶
12 Joe apeñatato judíopãi teena Pabloni vanisoñu chini sãiñechia ijache 

ikaasome: “Pablote nami vanisoñu mai. Ãujẽe ãimañe okojẽe ũkumañe 
pañu mai repau̶te vanisochetu̶ka. Maipi ũcuarepa choomato cuache 
tijñeaku̶ maire”, chiniasome repana. 13 Cuarentarepana naa jainu̶ko 
paniasome repana Pablote vanisoñu chiisina. 14 Cutu pini mu̶a judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chũ̶u̶nare ku̶aasome repana.
—Chu̶ku̶na Pablote vanisoñu chiime. Repau̶te vanisochetu̶ka ãujẽe 

ãimanejanaame chu̶ku̶na. “Maipi ũcuarepa choomato cuache tijñeaku̶ 
maire”, chiime chu̶ku̶na sãiñechia. 15 Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nani chookañu 
chini ijache chooreomu̶: Mu̶sanu̶kona ainachia cutu pini ũcuanu̶ko sõtao 
aini ikajũ̶u̶. Ijache ikajũ̶u̶ repau̶te: “Pablote chero joe rajũ̶u̶. Chu̶ku̶na 
judío aina repau̶ni masi sẽniasañu chiime”, chiijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe chooto pẽje paiju̶ raiu̶na chutaa ivu̶e tĩamaku̶ni repau̶te 
vanisojanaame chu̶ku̶na —chiniasome repana.

16 Jãatani Pablo majauchau̶ repana chooñu chiichete asa batallón 
vu̶ena mu̶a majachachani ku̶aasomu̶. 17 Ku̶au̶na asa Pablo cienrepanare 
sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ni soni rao ijache ikaasomu̶:
—Iku̶ chu̶u̶ni chu̶ore ku̶ara chini raisiku̶amu̶. Sõtao aini sajũ̶u̶ iku̶re 

repau̶ni ku̶aaku̶ —chiniasomu̶ Pablo.
18 Chiku̶na sõtao cienrepanare chũ̶u̶ku̶ Pablo majauchau̶te mu̶va sõtao 

aire tĩa ikaasomu̶.
—Mai chẽasiku̶, Pablo, soisiku̶amu̶ chu̶u̶re iku̶ni põsu̶u̶ni mu̶u̶ni raaku̶ 

chini. Mu̶u̶ni chu̶ore ku̶ara chini raiu̶asomu̶ iku̶ —chiniasomu̶ repau̶.
19 Chiku̶na sõtao ai põsu̶u̶te jũ̶tu̶na chẽa juha sa sẽniasaasomu̶.
—¿Ũ̶quere mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶ara chiiku̶? —chiniasomu̶.
20-21 Chiku̶na repau̶ põsu̶u̶ ikaasomu̶.

—Judíopãi sãiñechia cutuju̶ chero mu̶u̶ni sẽñu chiiju̶asome mu̶u̶pi 
Pabloni mu̶va judío ainare tijñeñe nu̶kou̶na, repau̶ni masi sẽniasañu 
chini. Repana sẽeñe choomanejũ̶u̶. Pablote sẽniasañu chiimame repana. 
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Rupu̶ cheku̶napi repau̶ni vanisoaju̶ chini sẽejanaame repana mu̶u̶re. Pãi 
cuarentarepana naa jainu̶ko kati pẽjeju̶asome Pabloni vanisoñu chini. 
Repau̶te vanisochetu̶ka ãujẽe ãimañe okojẽe ũkumañe paiju̶asome 
repana. “Ũcuarepa choomato cuache tijñeaku̶ maire”, chiniasome 
repana. Peore careva pinicuhaasome repana —chiniasomu̶ põsu̶u̶ Pablo 
majauchau̶ sõtao aire.

22 Chiku̶na, sõtao ai ijache ikaasomu̶ põsu̶u̶te:
—Ãja. Cheku̶nare mu̶u̶ chu̶u̶re cutusie ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶.  

Chini repau̶te saosoasomu̶.

Pablote Cesarea vu̶ejoopona sasiere ku̶amu̶
23 Ũcuaru̶mu̶ sõtao ai teekachapanare sõtao cienrepanarechia chũ̶u̶nani 

soniasomu̶. Repanare soni rao ijache chũ̶u̶asomu̶:
—Iñami, nueve paito, Cesarea vu̶ejoopona saiche paimu̶. Sõtaopãi 

doscientorepanare cũapi saijanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. Kavacho 
tuhinare setentarepanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. Ũcuachia sao saonare 
doscientorepanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. 24 Pablo tuhijau̶re kavachote 
carevakaijũ̶u̶ tuhiu̶ saau̶. Masi kuiraju̶, pãi chũ̶u̶ku̶ Félix vu̶ena sa jokajũ̶u̶ 
repau̶te, pãipi repau̶ni vanisomaneaju̶ —chiniasomu̶ sõtao ai repanare.

25 Chũ̶u̶ pini sõtao ai ijache chiiu̶ chu̶o tochaasomu̶ sõtaopãipi pãi 
chũ̶u̶ku̶ni sa ĩsiaju̶ chini:

26 Chu̶u̶, sõtao ai, Claudio Lisiapi, ie chu̶o tocha saomu̶ mu̶u̶re, ru̶a 
masiku̶ni, Gobernador Félix. ¿Paiku̶ mu̶u̶?

27 Judíopãi iku̶re Pablote chẽa vanisoraasinaame. Vanisopiraju̶na 
chu̶u̶ neenare sõtaopãi saosiku̶amu̶, chu̶u̶ repau̶ni chẽa vanisochete 
ũ̶seaju̶ chini. “Romapãiu̶mu̶ jãu̶”, chiiche asasiku̶jeku̶ jãajañe 
chookaisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 28 “¿Jese paiu̶na repana iku̶re 
peruche?”, chini cuasa, masirepa asa masira chini, judío aina  
paichejana sasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te, repanapi repau̶ni sẽniasaaju̶ 
chini. 29 Chu̶u̶ asaku̶te repau̶ni sẽniasarena masimu̶ chu̶u̶ chura. 
Repana chiichete choomau̶ repana aipãi chũ̶u̶siere masi choomaneu̶na 
repau̶te perume repana. Cuarepachetani choomanesiku̶amu̶ repau̶. 
Jãajeku̶na vanisoche chũ̶u̶ñe peoku̶ ũcuachia pãi chẽavu̶e cuaoche 
peomu̶ repau̶te. 30 Jãatani pãipi repau̶te pẽje vanisoñu chiichete 
asa teana mu̶u̶ paichejana saomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Ũcuachia repau̶te 
perunare mu̶u̶ paichejana sani repau̶ cuache choosiere mu̶u̶ni  
ku̶aaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶.

Jãajañe chiiche tocha saoasomu̶ repau̶ sõtao ai.
31 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi Pablote ñamipi Antípatris vu̶ejoopojatu̶ka 

saasome, repana ai chũ̶u̶siejeku̶na. 32 Joe apeñatato sõtaopãi cũapi 
saisinatani ũcuana paivu̶ena coiasome. Kavachoji saisinatani Pabloni 
sasoasome. 33 Cesarea vu̶ejoopona sani tĩa pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena Pablote 
mu̶va jokaasome repana. Ũcuachia sõtao ai tocha saosijaova pãi 
chũ̶u̶ku̶ni sa ĩsiasome repana. 34 Ĩsirena tochasiere ña pini Pablote ijache 
sẽniasaasomu̶ repau̶:
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—¿Mu̶u̶ keechejapi raku̶? —chiniasomu̶. Chiku̶na,
—Cilicia chejapi raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo.
35 Chiku̶na asa joe ikaasomu̶ pãi chũ̶u̶ku̶.

—Mu̶u̶re kerenapi rani ku̶aju̶na asajamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ ku̶achename 
mu̶u̶re kerena rani ku̶ache peore. Asa pini mu̶u̶re choojache chũ̶u̶jamu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chini repau̶te pãi chẽaruupu̶na, Herodes 
vu̶ekachapa vu̶evu̶ pairuupu̶na, mu̶va caso pẽjeaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶.

Pablo repau̶ paichete Félini ku̶amu̶

24  1 Cincorepaumucujña paisiru̶mu̶na Ananías, judío phairi ai, Cesarea 
vu̶ejoopona cheku̶na ainaname saniasomu̶. Ũcuachia cheku̶ 

ikakaijau̶, Tértulo jame saniasomu̶. Sani Pablo cuache choosiere ku̶añu 
chini, pãi chũ̶u̶ku̶te Félire mu̶a ñaasome repana. 2 Mu̶arena pãi chũ̶u̶ku̶ 
Pabloni raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Ũcuaru̶mu̶ Tértulo Pabloni cuache ikaku̶ 
Félire ijache ikaasomu̶:
—Chu̶ku̶nate paaku̶, mu̶u̶pi chookaiu̶na ru̶a reojache paime chu̶ku̶na 

icheja. Ru̶a jeeru̶mu̶ cavache peomu̶. Ũcuachia ru̶a chũ̶u̶masiku̶jeku̶ icheja 
ru̶a reojache carevakaisiku̶amu̶ mu̶u̶. Reorepamu̶ jãa. 3 Chu̶ku̶nate 
mu̶u̶ peore chookaiche ru̶a pojome chu̶ku̶na. Ru̶a masiku̶mu̶ mu̶u̶, Félix. 
4 Reomu̶. Mu̶u̶pi asa canaku̶ chini jmamakaru̶ ikajamu̶ chu̶u̶. Reoku̶jeku̶ 
chu̶u̶ ikache asarepajũ̶u̶. 5 Iku̶ Pablo ru̶a cuache chooku̶mu̶. Siachejña 
kuiu̶ ikaku̶na judíopãi ru̶a cavame. Ru̶a tĩiñe cuasanani chũ̶u̶mu̶ 
iku̶ Pablo, Jesús Nazaret raisiku̶re cuasanani. 6 Jãajañe chũ̶u̶ku̶jeku̶ 
ichejana rani Dios vu̶ere cuache choora chiisiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na 
chẽasinaame chu̶ku̶na iku̶re. Chu̶ku̶na aipãi chũ̶u̶sie cuasanajeju̶, repana 
aipãi chũ̶u̶siere jachaku̶na iku̶re cuache chooñu chiisinaame chu̶ku̶na. 
7 Jãatani sõtao ai Lisiapi chũ̶u̶u̶na sõtaopãi jainu̶ko rani tu̶a sasinaame 
repau̶te. 8 Jãa choo pini sõtao ai chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶ku̶nate, mu̶u̶ni 
rani iku̶ Pablo choosiere ku̶aaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶u̶pi repau̶ni 
sẽniasajũ̶u̶. Repau̶ji cuache choou̶na chu̶ku̶na kerechete ku̶aku̶na asajũ̶u̶ 

—chiniasomu̶ Tértulo.
9 Chiku̶na cheku̶na judíopãi,

—Chu̶o ũcuarepare ikamu̶ iku̶; Pablo ru̶a cuache choosiku̶amu̶ 
—chiniasome.

10 Chitena pãi chũ̶u̶ku̶ Pablote jũ̶tu̶pi ñou̶ vevoasomu̶ ikaaku̶ chini. 
Vevou̶na Pablo ijache ikaasomu̶:

—Félix, ru̶a jeeru̶mu̶ icheja canare chũ̶u̶ku̶ paimu̶ mu̶u̶. Siaũ̶su̶ru̶mu̶ 
pãi kereche asa carevakaiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ ikachete 
asaneeku̶na pojoku̶ chu̶u̶ paichete masi ku̶ara mu̶u̶re, pãipi asa chu̶u̶ni, 

“Cuache choomaneñu jãu̶re”, chiapu̶. 11 Chura docerepaumucujñachia 
panicuhamu̶ chu̶u̶ Jerusalén raisie. Mu̶u̶ sẽeto ũcuateere ku̶ajanaame 
pãi. Dioni pojora chini Dios vu̶ena mu̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. 12-13 Mu̶a 
kaka cheku̶nare judíopãi ikamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijache cutume pãi 
chu̶u̶re: “Pablo Jerusalén vu̶ejoopo peore kuiu̶ Dios vu̶ename chu̶ku̶na 
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judíopãi chiivu̶ña kaka ru̶a ikamu̶, cavaaju̶ chini”, chiime pãi chu̶u̶re. 
Chu̶u̶pi jãajañe choomau̶na chu̶u̶ chooche pãi ñamanesinaame. Peore 
ina chu̶u̶re cuache cutuche jorechu̶oame jãa. 14 Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶o Moisés tocha jokasiename aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina tocha 
jokasie peore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ aipãi Cuasacojñoku̶te 
Diore chooche chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Ina, “Jesure cuasache ru̶a 
tĩiñeame”, chiinaame. Jesús chu̶vasie paiku̶mu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani ina 
cuasachejache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶, Dios naa paisiru̶mu̶ pãi jũnisosivanare 
ũcuanu̶kore vasojache. Cuache paisinaname reojache paisina peore 
joe vaju̶raijanaame. 16 Jãajeku̶na Diopi pojoaku̶ chini reojachechia 
choora chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia pãipi pojoaju̶ chini cheku̶nare pãi 
reojachechia choora chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajañe choora chini siaru̶mu̶ 
peore chooreochetu̶ka reojache choomu̶ chu̶u̶.

17 ’Chu̶u̶ ru̶a jeeru̶mu̶ cheku̶chejña kuiu̶ paisiku̶pi ichejana chu̶u̶ 
paichejana joe coisiku̶amu̶ chu̶ovana paivanani kurire ĩsira chini. 
Ũcuachia jocha vaivanani koo Dioni pojoku̶ Repau̶ vu̶ena vani jokara 
chini coisiku̶amu̶ chu̶u̶ icheja. 18 Jãajañe chooku̶ni judíopãi Asia cheja 
raisina chẽasinaame chu̶u̶re, cuare tu̶nora chini judío phairi chookaiche 
choocojñosiku̶ni. Reparu̶mu̶ pãi kuanupu̶jẽe cuaamau̶ pãi cavachejẽe 
chũ̶u̶manesiku̶amu̶ chu̶u̶. 19 Jãajeku̶na repanapi ichejana mu̶u̶re tijñeñe 
rani nu̶kaju̶ chu̶u̶ cuache choosiere ku̶aaju̶, chu̶u̶ cuache choosie 
paito. 20 Repanapi rani ku̶amato icheja painapi inapi ku̶aaju̶ mu̶u̶re, 
aperu̶mu̶ judío aina chu̶u̶ni sẽniasañu chini chiiru̶mu̶, chu̶u̶ cuache 
choosie asasina pani. 21 Ijachechia choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repananame 
pairu̶mu̶ u̶jachu̶o ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶pi pãi jũnisosina 
joe vaju̶raijachere cuasaku̶na chẽa ra ichejana nu̶ko sẽniasaju̶ paime 
pãi chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, repanapi sãiñechia cavaaju̶ chini. 
Jmamakaru̶ cuamu̶ jãa —chiniasomu̶ Pablo.

22 Ika piniu̶na repau̶ Félix, Jesure cuasana paiche ru̶a masiku̶jeku̶,
—Reomu̶. Cuhajũ̶u̶. Naa pani cutuñu. Sõtao ai, Lisiapi rani ku̶aku̶na 

peore asa masi chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶ ie —chiniasomu̶ repau̶. Chini pãi 
chiisinare peore eto saoasomu̶ repau̶. 23 Eto cienrepanare sõtaopãi 
chũ̶u̶ku̶te Pabloni pẽjekaau̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Jãatani— Repau̶ 
choora chiiche ũ̶semanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia repau̶te cuasana rani 
repau̶ni kuirañu chiito ũ̶semanejũ̶u̶ —chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ repau̶ Félix.

24 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Félix rũ̶joname joe raniasomu̶. Repau̶ 
rũ̶jo, Drusila, judíopãio paniasomo. Rani repau̶ Félix, “Pablote rajũ̶u̶”, 
chiniasomu̶. Soni raou̶na Pablo Jesucristote cuasachete peore ku̶aasomu̶ 
repau̶te. 25 Ijache ku̶aasomu̶ Pablo repau̶te:
—Jesure cuasana Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache paiju̶ cuachejẽe 

choocuhenaame. Jãajañe paiju̶na Dios pojomu̶ chu̶ku̶nate. Jãatani Dios 
naa paisiru̶mu̶ Jesure cuasamanare cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ —
chiniasomu̶ Pablo. Jãajañe ku̶aku̶na Félix asa ku̶ku̶so Pablote ikaasomu̶.

—Reomu̶. Pãi chẽavu̶ena coijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶re asau̶aru̶mu̶na 
joe soijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶. 26 Ũcuachia, “Cheku̶ru̶mu̶ 
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repau̶ etara chini chu̶u̶re kuri ru̶a ĩsijamu̶”, chini cuasaku̶, chaaku̶ 
repau̶te etomaneasomu̶ repau̶. Etomairo paaku̶ ru̶arepañoã repau̶te soni 
repau̶name cutuku̶ paniasomu̶ repau̶.

27 Teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Félipi etasou̶na cheku̶pi 
chũ̶u̶asomu̶ repacheja Porcio Festoji. Repau̶ etaru̶mu̶ Félix judíopãipi 
repau̶ni pojoaju̶ chini Pablote pãi chẽavu̶ena ũcua jokaasomu̶.

Festo tijñeñena Pablo ikasiere ku̶amu̶

25  1 Ũcuaru̶mu̶ Festo repacheja canani chũ̶u̶ra chini Cesarea 
vu̶ejoopona raniasomu̶. Repajoopo choteumucujña pani Jerusalén 

vu̶ejoopona saniasomu̶ repau̶. 2 Saku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname judío 
aina ũcuachejana Pablo paiche ru̶a cuache cutuasome. 3 Jãajañe cutuju̶ 
Festote Pabloni Jerusalenna joe chũ̶u̶ raoaku̶ chini ru̶a sẽniasome repana, 
chũ̶u̶ raoku̶na pẽje maana vanisoñu chini. 4 Jãatani Festo repanare 
ijache ikaasomu̶:

—Pablo Cesarea vu̶ejoopo pãi chẽavu̶ere paimu̶. Ũcuachejana 
coipiramu̶ chu̶u̶. 5 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na chu̶u̶name sani 
repau̶ cuache choosie ũcuachejana ku̶aaju̶, repau̶ cuache choosie paito 

—chiniasomu̶.
6 Repau̶ Festo Jerusalén vu̶ejoopo ochorepaumucujña jãapãani 

dierepaumucujña paisiru̶mu̶na, Cesarea vu̶ejoopona joe coiasomu̶. Coi 
joe apeñatato pãire soniasomu̶ repau̶, Pablo choosiere ku̶aju̶na asara chini. 
Ũcuachia Pablote pãi chẽavu̶epi etua ra repau̶ tijñeñena nu̶koaju̶ chini 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 7 Chũ̶u̶ raou̶na judíopãi Jerusalén raisina rũhisokoro 
nu̶kaju̶, joreju̶ ru̶a cuache ikaasome. Jãatani cheku̶na repana ikachete 
asavesu̶ju̶ jachaju̶, “Ũcuarepaame”, chiimaneasome.

8 Repana ika pinirena Pablo ijache ikaasomu̶:
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Chu̶ku̶na 

judío aipãi chũ̶u̶sie jachamau̶ Dios vu̶ejẽe cuache choomaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia maire chũ̶u̶ku̶, Césare chũ̶u̶ñejẽe jachamaku̶amu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
9 Chiku̶na Festo judíopãipi repau̶ni pojoaju̶ chini ijache sẽniasomu̶ 

Pablote:
—Jerusalenna sani judío ainaname joe iere peore cutuñu mai. Cutu 

pinisiru̶mu̶na mu̶u̶re choojache cuasa chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. ¿Jese cuasaku̶ 
mu̶u̶? ¿Saijau̶? —chiniasomu̶.

10 Chiku̶na Pablo joe ikaasomu̶.
—Saimamu̶ chu̶u̶. Icheja Cesarea vu̶ejoopo painapi César neenapi 

sẽniasato reomu̶ chu̶u̶re. Judíopãi cuache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Masimu̶ mu̶u̶ jãa. 11 Cuache choosiku̶ pani jũiñe cuhemaneraamu̶ chu̶u̶. 
Jãatani ina chu̶u̶re cuache ikasie, ũcuarepa paimato inare judíopãi 
jokamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. César paichejana saojũ̶u̶ chu̶u̶re repau̶ji chu̶u̶ 
choosiere peore asa chu̶u̶re choojachere chũ̶u̶aku̶ —chiniasomu̶ Pablo.

12 Chiku̶na Festo repau̶ neenare masinajeju̶na sẽniasa pini ijache 
ikaasomu̶:
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—Jau̶. Césani sani ñara chiimu̶ mu̶u̶. Saojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —
chiniasomu̶ Festo.

Rey Agripaname Festo cutusiere ku̶amu̶
13 Naa paisiru̶mu̶na Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶, Rey Agripa 

majaacho Berenicename Cesarea vu̶ejoopona raniasome, Festoni pojoñu 
chini. 14 Rani paiju̶na repanare Pablo paichete ijache ku̶aasomu̶ Festo:

—Icheja Félix chẽa jokasiku̶ paimu̶. 15 Chu̶u̶ Jerusalén saisiru̶mu̶ judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judío aina ru̶a cuache cutusinaame repau̶te. 
Chu̶u̶pi repau̶ni vanisochete chũ̶u̶aku̶ chini ikasinaame repana 
chu̶u̶re. 16 Jãajañe ikaju̶na asa ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare: 

“Chu̶ku̶na Romapãi jãajañe choomanaame. Pãi cuache cutucojñosiku̶re 
vanisoche teana chũ̶u̶manaame chu̶ku̶na. Charo repau̶ cuache choosie 
kerenapi repau̶ asaku̶te pãi chũ̶u̶ku̶ni ku̶ame. Ku̶a pinirena repana 
kerecojñoku̶ji repau̶ choosie peore ku̶amu̶. Ku̶au̶na chu̶ku̶na Romapãi 
chũ̶u̶napi repau̶ cuache choosiere asa jachamato cuache chooche 
chũ̶u̶reomu̶ repau̶te. Jachatotani cuache chũ̶u̶cuamu̶”, chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare. 17 Jãajañe ikasiku̶pi repananame ichejana rani naa 
jeeru̶mu̶ paimañe teana joe apeñatato pãi choosie asaruupu̶na kaka 
soisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare, repau̶ choosiere ku̶aju̶na asara chini. 
Ũcuachia reparu̶mu̶ Pablote raaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 18 Soni 
raou̶na repau̶te kerenapi vu̶ni nu̶kaju̶ ku̶aju̶na asa, ku̶ku̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 

“Pablo ru̶a cuache choosiku̶cosomu̶”, chini cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶. 
Jãatani chu̶u̶ cuasasiere ku̶amanesinaame repana, Pablo cuache 
choosie. 19 Cuarepache choomanesiere ku̶asinaame repana. Ijachechia 
ku̶asinaame: “Iku̶ Pablo chu̶ku̶na aipãi chũ̶u̶sie masi choomaku̶amu̶. 
Ũcuachia, Jesure jũnisou̶na tãsiku̶re, ‘Vaju̶mu̶’, chiiku̶mu̶ iku̶”, 
chiisinaame repana. 20 Jãajañe ku̶arena asa teeu̶, ¿Jese choojache 
chu̶u̶? chiisiku̶amu̶. Masi asamanesiku̶jeku̶ sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
repau̶te. “¿Jerusalén vu̶ejoopona sani mu̶u̶re kerena asaju̶te ku̶amaku̶ 
mu̶u̶ chu̶u̶re?”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 21 Chiku̶na, “Saimamu̶ chu̶u̶. 
Maire chũ̶u̶ku̶ César tijñeñena ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
Chiku̶na repau̶te pãi chẽavu̶ere paaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶, César 
paicheja saochetu̶ka —chiniasomu̶ Festo Rey Agripate.

22 Chiku̶na Rey Agripa Festote ijache ikaasomu̶:
—Repau̶ ikachete asara chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na, Festo,
—Jau̶, chero repau̶ ikache asajamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.

Pablo Rey Agripate ikasiere ku̶amu̶
23 Joe apeñatato repau̶ Rey Agripaname Berenice ru̶a roikãñapi 

reojakãña juiju̶ jainu̶ko pãi ñaju̶te pãi chiiruupu̶na kakaasome. Cheku̶na 
ũcuachia jame chiiasome sõtao chũ̶u̶naname repajoopo aina peore. 
Repanapi chiirena Festo Pabloni raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 24 Repau̶te 
rarena Festo ijache ikaasomu̶ repanare:
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—Rey Agripaname cheku̶na chiisina, asarepajũ̶u̶. Ñajũ̶u̶ iku̶re. Judíopãi 
ũcuanu̶ko icheja cananame Jerusalén vu̶ejoopo cana cuache cutume iku̶re. 
Cuache cutuju̶, cuiju̶, “Vanisojũ̶u̶ iku̶re”, chiime repana. 25 Iku̶ paiche 
peore sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na 
vanisoche chũ̶u̶ñe peomu̶ iku̶re. Jãatani repau̶ji Césani cutura chiiu̶na 
Roma vu̶ejoopona saojamu̶ chu̶u̶ iku̶re. 26 Jãatani maire chũ̶u̶ku̶te 
iku̶re cuache ikasie ku̶aku̶ tocha saoche paimu̶. ¿Jese tochajache chu̶u̶? 
Cuache ikasie tochavesu̶ku̶jeku̶, Rey Agripa, mu̶u̶re soisiku̶amu̶ chu̶u̶ 
inare peore, mu̶sanu̶konapi repau̶ ikachete asa chu̶u̶ tochajachere ku̶aaju̶ 
chini. 27 Chẽacojñosiku̶re cuache ikasie tocha saomairo saoto cuacosomu̶. 
Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Festo repanare pãi.

26  1 Chiku̶na Rey Agripa Pablote ikaasomu̶.
—Ikareomu̶ mu̶u̶re chura. Pãi mu̶u̶re cuache ikasie, ¿jese 

chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Pablo jũ̶tu̶ pecheku̶ ijache ikaasomu̶:
2 —Rey Agripa, mu̶u̶re ru̶a masiku̶ni, iumucuse chu̶u̶ni ikareoku̶na 

ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Judíopãi chu̶u̶re cuache cutusiere chu̶u̶ paiche meñe 
rũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 3 Ũcuachia mu̶u̶pi chu̶ku̶na judíopãi paiche 
peore masiku̶, chu̶ku̶na iru̶mu̶ cutuchejatu̶ka masiku̶jeku̶na pojomu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na mu̶u̶re chu̶u̶ ikache perumañe asaaku̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Asarepajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo.

Pablo repau̶ aperu̶mu̶ paisiere ku̶amu̶
4 Chini ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ chĩiru̶mu̶pi põsu̶u̶ pairu̶mu̶jatu̶ka judíopãi peore jame 

paisiku̶amu̶, chu̶u̶ paicheja pairu̶mu̶name Jerusalén vu̶ejoopo sani 
pairu̶mu̶. Jãajeku̶na repana judíopãi ũcuanu̶ko chu̶u̶ paisie masime. 
5 Chu̶u̶re ru̶a jeeru̶mu̶ masime repana. Ũcuachia põsu̶ru̶mu̶pi chu̶u̶ fariseopãi 
chũ̶u̶ñe chooku̶ paisie masime repana. Repanare ku̶au̶ato jãare ku̶aaju̶. 
Chu̶ku̶na fariseopãi Dios chũ̶u̶siename judío phairipãi chũ̶u̶sie cheku̶nare 
pãi naa ru̶a cuasaju̶ choonaame. 6 Dios aperu̶mu̶ Repau̶ choojachere 
chu̶ku̶na aipãi ku̶asie ru̶a cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Jãa cuasaku̶jeku̶na chura 
ina chu̶u̶re ichejana chẽa rasinaame, pãi chũ̶u̶na asaju̶te chu̶u̶ paichete 
cuache cutuñu chini. 7 Chu̶ku̶na aipãipi Dios choojachere asa tocha jokarena 
chu̶ku̶na Israelpãi ũcuanu̶ko ũcuare cuasaju̶ chaame. Chaaju̶ Diopi pojoaku̶ 
chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie siaru̶mu̶ umucujñaname ñami chookaiju̶ paime 
chu̶ku̶na. Jãatani chu̶u̶pi ũcuare cuasaku̶, “Dios choocuhasiku̶amu̶ jãa”, 
chiiu̶na cuache ikame ina chu̶u̶re, Rey Agripa. 8 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona 
jũniso tãcojñosiku̶re Dios vasosie jachache? ¿“Dios vasovesu̶mu̶”, chiiche 
mu̶sanu̶kona?

Jesure cuasanare repau̶ cuache choosiere ku̶amu̶ Pablo
9 ’Aperu̶mu̶ chu̶u̶ ũcuachia, “Nazaret raisiku̶re Jesure cuasanare ru̶a cuache 

chooto reomu̶; peore chooreochetu̶ka cuache choora repanare”, chiiu̶ 
cuasasiku̶amu̶. 10 Jãajañe cuasaku̶ Jerusalén vu̶ejoopo painare Jesure 
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cuasanare ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Judío phairipãi chũ̶u̶napi 
chũ̶u̶ju̶na Jesure cuasanare jainu̶kore chẽa pãi chẽavu̶ena cuaosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia pãipi Jesure cuasanani vanisoñu chiito, “Vanisojũ̶u̶ repanare”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ cheku̶naname. Chu̶ku̶napi jãajañe chũ̶u̶to repanare 
vanisosinaame repana. 11 Chu̶ku̶na judíopãi chiivu̶ña siaru̶mu̶ mu̶a kaka 
repanare chẽa cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repanapi Dioni cuache 
ikaaju̶ chini ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. Repanare ru̶a peruche 
peruku̶ tĩipãi paijoopoãjatu̶ka repanani chẽara chini kuisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Repau̶ Jesure jovosiere ku̶amu̶ Pablo
12 ’Jãajañe chooku̶ judío phairipãi chũ̶u̶napi chũ̶u̶rena Damasco 

vu̶ejoopona pãire chẽara chini saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Asarepajũ̶u̶, Rey Agripa. 
Chu̶u̶ Damasco vu̶ejoopo saimaapi saiu̶ nu̶karepau̶ su̶itona cu̶nau̶mu̶pi 
rũhisokoro ũ̶su̶u̶te naa ru̶a miañeji su̶kaku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶, chu̶u̶re jame 
saisina ũcuachia. 14 Ru̶arepa miaku̶na ũcuanu̶ko chejana tãisinaame chu̶ku̶na. 
Tãni ũhiu̶ hebreo chu̶opi chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶? 
Jãajañe chooku̶ mu̶u̶pi meñe cuache chooku̶ paimu̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 
15 Chiku̶na, “Chu̶u̶re Paaku̶, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiku̶na, 

“Jesuamu̶ chu̶u̶; mu̶u̶re cuache choocojñoku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ Maire Paaku̶ 
chu̶u̶re. 16 Chini joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Vu̶ni nu̶kajũ̶u̶. Mu̶u̶re chu̶u̶ 
peosichejapi rani ñomu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ni chẽa paara chini. Chu̶u̶ni chookaau̶ 
chini choochete jokara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Iru̶mu̶ chu̶u̶re ñasiename naa 
paisiru̶mu̶ ñajañere ku̶aaku̶ chini chẽamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. 17 Judíopãiname 
judío peona paichejña chu̶u̶ mu̶u̶re saosiru̶mu̶ mu̶u̶re chookaijamu̶ chu̶u̶, 
repanapi mu̶u̶ni cuache chooñu chiito. 18 Mu̶u̶pi sani repanani chu̶u̶ chu̶ore 
chu̶vaku̶na asa chẽa cuache choochete ũhaso chu̶u̶ni cuasaju̶ jovorena, 
repanare vati ai paanare tu̶a paaku̶, repana cuache choochete tu̶neso repana 
rekoñoãre carevau̶na Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini saojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶u̶re.

Jesupi chũ̶u̶u̶na choosiere ku̶amu̶ Pablo
19 ’Rey Agripa, asarepajũ̶u̶. Jesús cu̶nau̶mu̶pi caje ñoku̶ ikasiku̶amu̶ 

chu̶u̶re. Repau̶ ikaku̶ chũ̶u̶sie jachamañe choomu̶ chu̶u̶. 20 Charo Damasco 
vu̶ejoopo painani Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãachejapi Jerusalén 
vu̶ejoopo painare sani chu̶vaku̶ Judea cheja painare peore chu̶vasiku̶amu̶ 
chu̶u̶, judío peonarejatu̶ka. Repanapi cuache choochete ũhaso Dioni 
cuasaju̶ jovo reojache paiju̶na, cheku̶napi repana Diore jovosiere ña 
masiaju̶ chini chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. 21 Jãajañe chu̶vaku̶ji Dios vu̶ena 
mu̶au̶na judíopãi vanisoñu chini chẽasinaame chu̶u̶re. 22 Jãatani Diopi 
chu̶u̶ni jũiñete ũ̶seku̶na iumucujñajatu̶ka chutaa vaju̶u̶ paimu̶ chu̶u̶. 
Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na Repau̶ paichete pãi ũcuanu̶kore ku̶amu̶ chu̶u̶, 
ru̶a masinaname vesu̶vanare. Moisés chũ̶u̶siename Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
ku̶asina tocha jokasiechia ku̶amu̶ chu̶u̶. Dios choojachere ku̶asinaame 
repana. Repana ku̶asie choocuhasiku̶amu̶ Dios. 23 Dios Raosiku̶ rani 
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ru̶a cuache choocojño vanisorena tãcojñosiku̶tani joe vaju̶raisiku̶amu̶. 
Cheku̶nare pãi charo vaju̶raisiku̶amu̶ Repau̶. Joe jũnisomanejañere charo 
vaju̶rani paiu̶ reojache paichete Repau̶ majapãi judíopãire chu̶vasiku̶amu̶ 
Repau̶, judío peonare ũcuachia —chiniasomu̶ Pablo repau̶te.

Pablo Rey Agripate chu̶vasiere ku̶amu̶
24 Pabloji repau̶ paichete jãajañe ku̶aku̶na asa Festo u̶jachu̶opi ijache 

ikaku̶ cuiasomu̶:
—Pablo, vẽveu̶mu̶ mu̶u̶. Ru̶arepa checheku̶ vẽve choosomu̶ mu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
25 Chiku̶na Pablo joe ikaasomu̶.

—Chu̶u̶re paaku̶, Festo, vẽveu̶mamu̶ chu̶u̶. Vẽveu̶ peoku̶jeku̶ chu̶u̶re 
choosiere chu̶o ũcuarepare ku̶amu̶ chu̶u̶. 26 Iku̶ Rey Agripa chu̶u̶ ikache 
asa masimu̶. Jãajeku̶na repau̶te vaju̶chu̶mañe ku̶amu̶ chu̶u̶. Peore chu̶u̶ 
ku̶ache ropee choosiemamu̶. Jãajeku̶na peore asacosomu̶ repau̶. 27 Rey 
Agripa, ¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶ache cuasamaku̶ 
mu̶u̶? Cuasamu̶ mu̶u̶. Masimu̶ chu̶u̶ jãa —chiniasomu̶ Pablo.

28 Chiku̶na Rey Agripa Pablote ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi chu̶vaku̶na Jesure teana jovoraamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
29 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.

—Mu̶u̶pi teana jovoto reoraamu̶. Ũcuachia naa paisiru̶mu̶ jovoto 
reomu̶. Diore sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶name peore ina asana chu̶u̶ 
paichejache paapu̶ chini, jãatani chẽacojñomañe —chiniasomu̶ repau̶.

30 Chiku̶na repau̶ Rey vu̶ni nu̶kaasomu̶, Festoname, Berenice, repavu̶e chii 
ñuisina peore. 31 Vu̶ni reparuupu̶ chii ñuisinapi etaju̶ cutuasome repana.
—Iku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Jãajeku̶na vanisoche peomu̶ iku̶re. 

Pãi chẽavu̶e cuaoche peomu̶ ũcuachia —chiniasome repana.
32 Rey Agripa Festote ijache ikaasomu̶:

—Repau̶, “Césani ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiimato etoreoraasiku̶amu̶ 
repau̶te —chiniasomu̶ Rey Agripa.

Pablo Roma vu̶ejoopona saocojñosiere ku̶amu̶

27  1 Roma vu̶ejoopona Pablote choovu̶ tutupi savu̶ji saoche 
carevasiru̶mu̶ repau̶te chẽa paana Pablote cheku̶nare 

chẽacojñosinaname sa cienrepanare sõtao chũ̶u̶ku̶ni jokasinaame. Pãi 
chũ̶u̶ku̶ César Augusto paijoopo paikuanupu̶, sõtao kuanupu̶ jame 
paiku̶ paniasomu̶ repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶, Julio. 2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Julioni 
Pablote jokasiru̶mu̶ choovu̶ Adramitio vu̶ejoopo raisivu̶na tuhisinaame, 
Asia cheja choo ju̶osañaroãna saipiraku̶na. Cheku̶ Macedonia cheja caku̶, 
Tesalónica vu̶ejoopo raisiku̶, Aristarco, jame paisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 
3 Saiju̶ joe apeñatato Sidón vu̶ejoopona tĩa ju̶osinaame chu̶ku̶na. 
Repacheja tĩasiru̶mu̶ Julio, Pabloni oiu̶ repau̶te reojache choonapi 
repau̶ chiichete kuiraaju̶ chini mani ñañe ũ̶semanesiku̶amu̶. 4 Jãachejapi 
choovu̶ tuni joe saisinaame chu̶ku̶na. Saiju̶na chu̶ku̶nani ru̶arepa rache 
tutaku̶na, Chipre juupo tĩa tutamakãkopi caraisinaame chu̶ku̶na. 5 Chipre 
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juuponame Cilicia chejaname Panfilia cheja carani Licia cheja paijoopona 
Mira vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na.

6 Tĩa ju̶o mani joe cheku̶vu̶te choovu̶ kuesiku̶amu̶ repau̶ sõtao 
chũ̶u̶ku̶, Julio. Kueku̶ Alejandría vu̶ejoopoji rani Italia cheja saipiravu̶te 
jñaa ũcuavu̶na, “Tuhijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate. 7 Repavu̶ tuni 
ru̶a pekeru̶ saisinaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶nani ru̶arepa rache tutaku̶na 
ru̶a saicuasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. Ru̶arepaumucujña pekeru̶ saiju̶ Gnido 
vu̶ejoopo tijñeñena tĩasinaame chu̶ku̶na. Chutaa ru̶arepa rache tutaku̶na 
Creta juupo cheku̶kãkopi sañu chini ũcuajuupo chãtirona tijñeñe jẽni, 
Salmón chãtiroji pachusinaame chu̶ku̶na. 8 Salmón chãtiro carani juupo 
ru̶tu̶ru̶ji pekeru̶ saiju̶ Buenos Puertos choo ju̶osaarona tĩa ju̶osinaame 
chu̶ku̶na, Lasea vu̶ejoopo kueñe paisaarona.

9 Jeeru̶mu̶ kuiju̶na okoru̶mu̶, kuicuaru̶mu̶ tĩapirasiku̶amu̶. Judíopãi 
ãu ãimaumucuse caraisiru̶mu̶jeku̶na, chiara kuinare ru̶a asivaju̶chu̶ache 
paisiku̶amu̶ ru̶a tutaru̶mu̶jeku̶na. Jãajeku̶na Pablo cheku̶nare pãi ijache 
chu̶vasiku̶amu̶:

10 —Ʉmu̶pãi, asarepajũ̶u̶. Joe saimaneñu mai. Ru̶a tutaru̶mu̶na joe saito 
chiara u̶jara cuache tijñejamu̶ maire. Choovu̶name põse choosojamu̶. 
Ũcuachia maire ru̶a choosovaju̶chu̶ache paijamu̶ —chiisiku̶amu̶.

11 Jãajañe ikaku̶ni sõtao chũ̶u̶ku̶ Julio jachasiku̶amu̶. Pablo ikachete 
asacuheku̶ choovu̶ paaku̶ chu̶vachename choovu̶ tachokaiku̶ chu̶vachete 
asasiku̶amu̶ repau̶. 12 Okoru̶mu̶ paicuasaarojeku̶na choovu̶ paina jainu̶ko 
joe tĩichejana sañu chiisinaame. Fenice choo ju̶osaarona ũcuajuupo 
paisaarona sañu chiisinaame repana. Fenice choo ju̶ocheja kachasañaroã 
paisiku̶amu̶. Teesaaro ũ̶su̶u̶ naikãkore paimu̶. Cheku̶saaro ũ̶su̶u̶ 
mu̶ikãkore paimu̶. Okoru̶mu̶ ru̶a paireomu̶ repasañaroã. Jãajeku̶na 
ũcuasañaroãre sani paiju̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩañete chaañu chiisinaame repana. 
Cheku̶natani saicuhesinaame repacheja.

Chiara kuinare cuache tijñesiere ku̶amu̶
13 Jãajañe cutusiru̶mu̶ su̶ripu̶ cakãkopi pekeru̶ tutaku̶na choovu̶ paana 

sañu chini pojoju̶ josesinaame. Jose joe saisinaame chu̶ku̶na Creta juupo 
ru̶tu̶vaji. 14 Jmamakaru̶ saiju̶na cocovu̶ cakãkopi teeru̶mu̶ juupo cakãkopi 
ru̶a tutache tutasiku̶amu̶. 15 Ru̶arepa tutaku̶na cocovu̶ saicuasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. Tachocuache, tuta saoku̶na, rupu̶ vavasinaame chu̶ku̶na. 
16 Tuta saoku̶na Cauda juuru̶ ñaju̶ cheku̶kãkopi caraisinaame chu̶ku̶na. 
Jãacheja naa pekeru̶ tutaku̶na cheku̶vu̶ choovu̶ jmaravu̶ru̶ u̶javu̶na quẽo 
rueo saravu̶ru̶te naa masi rueni quẽosinaame chu̶ku̶na. 17 Choovu̶ u̶javu̶ 
paana jmaravu̶ru̶ naa masi quẽosiru̶mu̶ u̶javu̶ pĩsi u̶jameãpi rũhikorovu̶ 
repavu̶ji vẽesinaame naa ju̶jaaku̶ chini. Jãajañe choo pinisiru̶mu̶, 

“Choovu̶ji Sirte cheja mejavu̶na sani tunisoku̶”, chini repavu̶ tutasaokãñare 
casososinaame chu̶ku̶na choovu̶ji naa pekeru̶ saau̶ chini. Repakãña 
casosiru̶mu̶ naa pekeru̶ saisiku̶amu̶ choovu̶.

18 Joe apeñatato ũcua cuhamañe tutaku̶na choovu̶ paana chiarana põse 
ru̶a sẽjososinaame. 19 Joe apeñatato choovu̶quee peore sẽjosinaame 
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repana. 20 Ru̶a siaumucujña ru̶a tutache tutasiku̶amu̶. Ru̶arepa tutaku̶ 
umucujña ũ̶su̶u̶jẽe ñomanesiku̶amu̶. Ñami majñokojẽe ñomanesinaame 
chu̶ku̶nate. Jeereparu̶mu̶ tutaku̶na, “Choosojanaame mai”, chiisinaame 
chu̶ku̶na ũcuanu̶ko.

21 Choovu̶ paanapi jeereparu̶mu̶ ãure ãimapu̶na Pablo vu̶ni nu̶kaku̶ joe 
chu̶vasiku̶amu̶ repanare.

—Ʉmu̶pãi, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare aperu̶mu̶ ikasiku̶amu̶. 
“Creta juupona canu̶kañu”, chiisiere mu̶sanu̶konapi jachamaneru ie cua 
tijñemaneraasiku̶amu̶ maire. Põsejẽe choosomaneraasinaame mai. 
Choovu̶jẽe jonisomaneraamu̶. 22 Cuache tijñecuhamu̶ maire. Jãatani 
vaju̶chu̶mairo paijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mai teeu̶jẽe 
choosomanejanaame. Choovu̶chia choosojamu̶. 23 Chu̶u̶ Diore chooche 
chookaiku̶mu̶. Ñami Repau̶, Chu̶u̶re Paaku̶, Dios, ángelni raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. Raou̶na chu̶u̶re kueñe nu̶kaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re: 
24 “Pablo, choosoche vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Roma vu̶ejoopona sani César 
tijñeñe nu̶kaku̶ ikajamu̶ mu̶u̶. Repau̶ César mu̶u̶ ikache asa pini mu̶u̶re 
choojache cuasa chũ̶u̶jamu̶. Ũcuachia inare mu̶u̶name kuinare oiu̶ 
ũcuanu̶kore chookaijamu̶ Dios, choosomaneaju̶ chini”, chiisiku̶amu̶ 
ángel chu̶u̶re. 25 Jãajeku̶na tutache vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Chu̶u̶re Repau̶ ikasie chookaijamu̶ Dios. Repau̶ ikache jachamamu̶ 
chu̶u̶. 26 Chiarana runi choosomañe juupona tĩajanaame mai. Jãatani 
choovu̶chia choosojamu̶ —chiisiku̶amu̶ Pablo.

27 Catorcerepaumucujña kuisiru̶mu̶ ñami chutaa Mar Adriático chiarate 
vavaju̶ paisinaame chu̶ku̶na, tuta saocojñovana. Ñamirepana cheja kueñe 
tĩasinaame chu̶ku̶na. Choovu̶ paana ñamasinajeju̶ ku̶asinaame chu̶ku̶nate. 
28 Cheja kueñejeku̶na chiara ru̶ichete masiñu chini cu̶napu̶ pĩsime 
paipu̶te ru̶osinaame repana. Ru̶o ñato treinta y seis metros ru̶isiku̶amu̶ 
chiara. Jmamakaru̶ saiju̶ joe ru̶o ñato veintisiete metrochia ru̶isiku̶amu̶. 
29 Pẽachejana ru̶arepa nami tĩaku̶na ku̶ku̶sosinaame repana. “Catapu̶ãna 
veejani joni runisojanaame mai”, chini choovu̶ tu̶tipu̶na ru̶ku̶majña 
ũcuakachapamajña quẽke rusosinaame repana, choovu̶ji naa pekeru̶ 
saau̶ chini. Quẽke ruso pini Dioni ru̶a sẽesinaame repana, nami ñataaku̶ 
chini. 30 Repavu̶ chooche choona teena eta sañu chini jmaravu̶ru̶te 
choovu̶ ñomañe jose casosinaame. “Choovu̶ji naa pekeru̶ saau̶ chini 
joe ru̶ku̶chete quẽke choo koovu̶na rusojanaame chu̶ku̶na”, chini mu̶a 
joreju̶ jmaravu̶ru̶te jose casosinaame repana. 31 Jose casorena Pablo 
sõtaopãiname repanare chũ̶u̶ku̶te ku̶asiku̶amu̶.
—Inapi ivu̶ chooche choonapi etasoru choosojanaame mu̶sanu̶kona. 

Chooche choona karasojanaame —chiisiku̶amu̶ Pablo.
32 Chiku̶na sõtaopãi repanapi saimaneaju̶ chini choovu̶ jmaravu̶ru̶ quẽo 

su̶osivu̶ chu̶to tu̶a mevososinaame. 33 Ñatapiratona repau̶ Pablo choovu̶ 
painare ũcuanu̶kore joe chu̶vasiku̶amu̶, ãure ãapu̶ chini.
—Maire tijñejañere chu̶ovana cuasaju̶ catorcerepaumucujña ãu 

jmamakaru̶jẽe ãimame mai. 34 Churatani ãu ãni vaju̶jũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Ãu ãiñeji karamu̶ mu̶sanu̶konare. Teeu̶jẽe choosomanejanaame mai —
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chiisiku̶amu̶ Pablo repanare. 35 Chini pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini 
repana ñaju̶te pãpu̶ tu̶se ãisiku̶amu̶ repau̶. 36 Ãiu̶na ña vaju̶chu̶amau̶na 
ũcuanu̶ko pã mini jame ãisinaame repana. 37 Chu̶ku̶na choovu̶ paina peore 
doscientos setenta y seirepana paisinaame. 38 Chajiche ãni trigopu̶ãre 
peore sẽjosinaame repana, choovu̶ji naa vu̶sajaau̶ chini.

Choovu̶ choososiere ku̶amu̶
39 Ñatau̶na vu̶ni ñato cheja ñosiku̶amu̶. Choo ju̶osaaro meja paisaaro 

paisiku̶amu̶ repacheja. Jãatani ñavesu̶sinaame chu̶ku̶na aperu̶mu̶na 
repacheja ñamanajeju̶. Mejavu̶ paisaarona ña ju̶oñu chiisinaame repana 
choovu̶ paana. 40 Ju̶oñu chini repana quẽkesimajña ru̶ku̶majña chu̶to 
tu̶a ru̶oso tachovatire josesinaame repana. Jose pini tutasaokãa charo 
nu̶kakãare tuupu̶na mu̶o, quẽo su̶o ju̶opirasinaame repana. 41 Jãatani 
chiaraji pẽaku̶na choovu̶ chutaa tĩamavu̶pi joopona tunisosiku̶amu̶.  
Choo koovu̶ji tunisou̶na tu̶tipu̶ okopi faa veejani joni ru̶osiku̶amu̶.

42 Jãajeku̶na sõtaopãi chẽacojñosinare, “Chua jẽni sanisoju̶”, chini 
vanisoñu chiisinaame. 43 Jãatani repanare chũ̶u̶ku̶ Pabloji vaju̶aku̶ 
chini vaiche ũ̶sesiku̶amu̶. Ũ̶se, chuamasinare charo chiaraji mejavu̶na 
chua maapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 44 Cheku̶nare chuavesu̶naretani 
chookoñapi choovu̶ paisimajñapi chẽa vavaju̶ jẽapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ 
repau̶. Jãajañe chuaju̶ runisomañe ũcuanu̶ko mejavu̶na chua  
tĩasinaame chu̶ku̶na.

Malta juupo paisiere ku̶amu̶

28  1 Chu̶ku̶na ũcuanu̶ko runisomañe mejavu̶na chua tĩa repajuupo 
painani mani sẽeto, “Malta juupome ijuupo”, chiisinaame 

repana pãi. 2 Repajuupo paina chu̶ku̶nate ũcuanu̶kore ru̶a reojache 
chookaisinaame. Reparu̶mu̶ okopi raku̶ su̶su̶ku̶na chu̶ku̶napi kũhapu̶ chini 
toa suhakaisinaame repana. 3 Ũcuaru̶mu̶ Pablo jẽka mini ra ũcuatoana 
suhasiku̶amu̶. Repau̶ji suhaku̶na asu chu̶voku̶na vu̶vu̶ eta aña repau̶ 
jũ̶tu̶na kũni su̶isiku̶amu̶. 4 Jãajañe repau̶ni añapi tuãimañe kũni su̶iu̶na 
ña repacheja cana sãiñechia ijache cutusinaame: “Cheku̶ru̶mu̶ iku̶ Pablo 
pãi vaisiku̶cosomu̶. Chiaraji choovu̶ raisiku̶ choosomairo eta paimu̶ iku̶. 
Jãatani pãi vaisiku̶jeku̶ aña kũisiena jũnisojamu̶ repau̶. Repau̶ roiame 
jãa”, chiisinaame repana. 5 Jãatani Pabloji jũ̶tu̶re safaku̶na aña toana 
tu̶ni tuãisiku̶amu̶. Aña kũ̶osiku̶ jũimanesiku̶amu̶. 6 Jũ̶tu̶ jmamakaru̶jẽe 
kotomau̶na pãi ku̶ku̶sosinaame. Jũimau̶na ru̶a jeeru̶mu̶ chaateesinaame 
repana, “Jũijamu̶ jãu̶”, chini. Jũimau̶na chaatee, “¡Dioamu̶ iku̶!”, 
chiisinaame repana churatani.

7 Choo ju̶osaaro ru̶tu̶vate chejña paasiku̶amu̶ repajuupo painare 
chũ̶u̶ku̶, Publio neechejña. Repau̶ Publio chu̶ku̶nate soni repau̶ vu̶ere 
paaku̶ choteumucujña ru̶a reojache kuirasiku̶amu̶. 8 Chu̶ku̶na repavu̶e 
pairu̶mu̶ repau̶ Publio pu̶kaku̶ chavochename ñoaku̶ jũiu̶ ũhisiku̶amu̶. 
Jãajañe jũiu̶ ruupu̶ ũhiku̶ni Pablo kaka ñasiku̶amu̶ repau̶te. Kaka ña 
Dioni sẽni pini jũ̶jñapi ja vasosiku̶amu̶ repau̶te. 9 Jãajañe choou̶na 
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asa repajuupo paina jũina Pabloji vasoaku̶ chini raisinaame. Rani sẽeju̶na 
Pablo vasosiku̶amu̶ repanare. 10 Jãajañe chooku̶na repajuupo paina 
pojoju̶ ũcuanu̶ko ru̶a reojache chookaisinaame chu̶ku̶nate, repajuupo 
pairu̶mu̶. Naa pani chu̶ku̶na joe saipiraru̶mu̶ chu̶ku̶na chiiche peore rupu̶ 
ĩsisinaame repana, chu̶ku̶napi reojache kuhapu̶ chini.

Pablo Roma vu̶ejoopo tĩasiere ku̶amu̶
11 Repajuupo chotepãimia paisiru̶mu̶na choovu̶ joe cheku̶vu̶ji tuni 

saisinaame chu̶ku̶na. Alejandría vu̶ejoopoji rani juupona ju̶orena 
okoru̶mu̶ siachetu̶ka juiu̶ paisiku̶amu̶ repavu̶. Repavu̶ choo 
koovu̶te diovana tẽtosivana teekachapavana nu̶kasinaame. Repana 
diovana mami Cástoname Pólux. 12 Choovu̶ tuni saiju̶ Siracusa choo 
ju̶osaarona tĩa choteumucujña paisinaame chu̶ku̶na. 13 Jãachejapi 
aipa ru̶tu̶vaji saiju̶ Regio vu̶ejoopona tĩa ju̶osinaame. Joe apeñatato 
su̶ripu̶ cakãkopi tutaku̶na joe saiju̶ teeumucuse sainapi Puteoli choo 
ju̶osaarona tĩasinaame chu̶ku̶na. 14 Ũcuachejana Jesure cuasanare 
mani mu̶a ñasinaame chu̶ku̶na. Mu̶a ñaju̶na repanani teesemana 
jame paapu̶ chini ikasinaame repana chu̶ku̶nate. Jãajañe ikaju̶na, 

“Jau̶”, chini ũcuananame teesemana pani pini Roma vu̶ejoopona 
cũapi saisinaame chu̶ku̶na. 15 Roma vu̶ejoopo paina Jesure cuasana 
chu̶ku̶na saijache asaasome. Asasinajeju̶ eta chu̶ku̶nani tijñañu chini 
Plaza de Apio, pãi chiicheja “Chotevu̶ña” chiicojñochejana raisinaame 
repana. Rani tijñaju̶na Pablo repanare ña pojoku̶ Diore, “Reorepamu̶”, 
chiisiku̶amu̶. 16 Tijña ũcuananame Roma vu̶ejoopona maisinaame 
chu̶ku̶na. Mani tĩa sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ chẽacojñosinare 
cheku̶ni sõtao aini jokasiku̶amu̶. Jãatani sõtao ai Pablote vu̶e 
jñaa teeu̶ paiche jokasiku̶amu̶. Teeu̶ paiku̶tetani sõtao pẽjeku̶ 
paisiku̶amu̶ repau̶te.

Pablo Roma vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶
17 Choteumucujña paisiru̶mu̶na repau̶ Pablo repacheja painare judíopãi 

chũ̶u̶nare soisiku̶amu̶. Soni rao repanare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ Pablo:
—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ judíopãiu̶mu̶. Mai majapãi cuache 

choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mai judíopãi paiche cuache 
ikamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mai aipãi chechosie jachamaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajañe paiku̶tetani Jerusalén paina maire judíopãi chũ̶u̶na 
chu̶u̶re chẽa Romapãire jokasinaame, chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. 
18 Jãatani repana Romapãi chũ̶u̶na peore chu̶u̶re sẽniasa pini reojache 
ikasinaame. “Iku̶re cuache choomanesiku̶jeku̶na vanisoche peomu̶”, 
chiisinaame repana chu̶u̶re. 19 Jãatani mai majapãipi jãajañe ikachete 
asacuheju̶na, “Césani ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, “Chu̶u̶ 
majapãipi chu̶u̶ni vanisoju̶”, chini. Cheke ikache peosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ majapãijeju̶na cuache ikacuhesiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Jãare ku̶ara chini 
soisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mai Israelpãi ũcuanu̶kore maire Dios 
reojache chookaijachere chaame. Ũcuare chechoku̶jeku̶ chẽacojñosiku̶ 
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paimu̶ chu̶u̶ chura —chiisiku̶amu̶ Pablo. 21 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi 
chũ̶u̶na ijache ikasinaame:

—Judea cheja paina chu̶ku̶nate mu̶u̶ paiche ku̶ajao utijao tocha 
raomanaame. Ũcuachia mai majapãi repacheja raisina cuache 
ikamanaame mu̶u̶re. 22 Jãatani Jesure cuasanare siachejñaru̶ã cuache 
cutume pãi. Jãajeku̶na mu̶u̶ cuasaku̶ paichete asa masiñu chiime chu̶ku̶na. 
¿Keejacheache jãa mu̶sanu̶kona mama cuasache? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate; 
asañu chiime chu̶ku̶na —chiisinaame repana.

23 Jãajañe ika repana judíopãi chũ̶u̶na repana asajaumucuse cutu 
carevasinaame, Pablo chu̶ore asañu chini. Repaumucuse tĩau̶na 
Pablo paivu̶ena pãi jainu̶ko mu̶tasinaame repau̶ ikachete asañu chini. 
Apeñatatoji naitojatu̶ka Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ repau̶ repanare. Pãi 
cuache chooche ũhasosinare Dios chẽa paachete ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 
Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina naa choje tocha jokasiere 
ñaku̶ chechoku̶ Jesús paiche peore ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 24 Pabloji ku̶au̶na 
teena asa chẽasinaame. Cheku̶natani asa jachasinaame. 25 Cheku̶na 
cuasachejache cuasamañe eta saipirasinaame repana. Saipiraju̶na Pablo 
ijache ikasiku̶amu̶ repanare:

—Dios Rekocho joremaku̶amu̶. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona aipãiu̶, Dios chu̶o 
ku̶asiku̶ Isaías Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
 26 Ie chu̶o mu̶u̶ majapãire ku̶ajaijũ̶u̶:

“Asanatani asavesu̶naame mu̶sanu̶kona.
Ñanatani ñavesu̶naame.

 27 Ina pãi cuarekoñoãre paaju̶ chu̶u̶ chu̶o 
masi asamame.

Repana rekoñoã ñakocaã tapisochena  
paiju̶ chu̶u̶ paiche ña cuheme.

Asañu chini asaraame repana.
Ñañu chini ñaraame.
Jãajañe chooto vasoraamu̶ chu̶u̶ repanare”, chiijũ̶u̶ mu̶u̶ majapãire,

chiimu̶ repa tocha jokasie. 28 Asarepajũ̶u̶. Chura Dios mu̶sanu̶konapi 
asacuheju̶na judío peonani chẽa paajamu̶. Dios chu̶o asa chẽajanaame 
repana —chiisiku̶amu̶ Pablo. 29 Jãajañe ikau̶na asa repana judíopãi ru̶a 
cutuju̶ etasinaame.

30 Repau̶ Pablo vu̶e paaku̶te kuri roiku̶ teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ 
paisiku̶amu̶ repavu̶e. Reparu̶mu̶ pãi ũcuau̶ana mu̶a ñaju̶ paisinaame 
repau̶te. 31 Ũcuachia repavu̶e pairu̶mu̶ vaju̶chu̶mañe Dios chu̶ore, pãi 
cuache chooche ũhasosinare Dios chẽa paachete siaru̶mu̶ chu̶vaku̶, 
Jesucristo paichete ku̶aku̶ paisiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe Dios chu̶o 
chu̶vaku̶tetani pãi teeu̶jẽe ũ̶semanesinaame repau̶te. 

LOS HECHOS 28.21 – 31

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



373

Chu̶o tocha saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo chũ̶u̶ñe chooche chookaiku̶mu̶. Repau̶ 
Jesucristo chu̶u̶re Dios chu̶o Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ 

paau̶ chini chẽa saosiku̶amu̶. 2 Aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶ku̶na ijache ikaju̶ tochaasome: “Iru̶mu̶ ku̶ache naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, 
Dios, pãire joremañe ru̶a reojache chookaijamu̶”, chiiche tochaasome 
repana. 3 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o Mamaku̶ paijachere ku̶amu̶. Dios 
Mamaku̶ pãiu̶ aineesiku̶amu̶, aperu̶mu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ David Jojosiku̶. 
4 Dios peore Masiu̶jeku̶ Reojarekocho Paaku̶jeku̶ Mamaku̶te jũniso 
tãcojñosiku̶re vaso etoasomu̶, pãipi ña, “Dios Mamaku̶mu̶ jãu̶”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. 5 Diopi chũ̶u̶ku̶na Repau̶ Jesucristo chu̶u̶re reojache 
chẽa saosiku̶amu̶, siachejña kuiu̶ pãire chu̶vaku̶na asa chẽa Repau̶ni 
cuasaju̶na chẽa paara chini, repanapi ũcuanu̶ko Repau̶ni jovo Repau̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ reojache paapu̶ chini. 6 Mu̶sanu̶konare ũcuachia chẽa 
paamu̶ Jesucristo. 7 Mu̶sanu̶konare Roma vu̶ejoopo painare, Dios chiiu̶ 
chẽa paacojñonare ũcuanu̶kore ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mai Jaku̶ Diopi chookaiu̶na pojoju̶ reojache paijũ̶u̶.

Pablo Roma vu̶ejoopo paina Diore cuasachete 
asa sani ñara chiichete ku̶amu̶

8 Mu̶sanu̶konare charo iere ku̶amu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko Dioni 
reojache cuasaju̶na pãi soña painapi ku̶aju̶na asa chu̶u̶re Paaku̶te Diore, 

“Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶, Jesucristoji chookaiu̶na. 9 Repau̶te Diore 
chooche chookaineeku̶jeku̶ chooreoche peore chookaiu̶, Repau̶ Mamaku̶ 
paiche ku̶akaiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ 
Diore ru̶a sẽekaimu̶ chu̶u̶. Dios masimu̶ jãa. 10 Mu̶sanu̶konani ñara chini 
Repau̶te ijache ikaku̶ ru̶a sẽemu̶ chu̶u̶: “Jaku̶, mu̶u̶re saou̶ato chu̶u̶re 
repana paichejana saojũ̶u̶ chura; sasa”, chiimu̶ chu̶u̶. 11 Mu̶sanu̶konare 
sani ñara chiimu̶ chu̶u̶, Dios Rekocho chu̶u̶re chookaichejache 
mu̶sanu̶konani chookaiu̶na cacuamañe reojache paimasiaju̶ chini. 12 Mai 

San Pablo Roma 
vu̶ejoopo painare chu̶o 

tocha saosieame
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ũcuajache cuasanajeju̶ sãiñechia reojache chookaime. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ Diore cuasaku̶ paiche ñani naa reojache cuasajanaame. Chu̶u̶ 
ũcuajache mu̶sanu̶kona Diore cuasana paiche ñani naa reojache 
cuasajamu̶. Jãajeku̶na sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

13 Iere masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ majapãijana: Ru̶arepañoã 
mu̶sanu̶konare sani ñara chini cuasaku̶ oiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani 
churajatu̶ka saicuamu̶ chu̶u̶re. Sani Jesucristote chutaa cuasamanani 
chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja painare, Repau̶ni 
cuasaaju̶ chini. Cheku̶chejña painare chu̶u̶pi jãajañe chu̶vaku̶na 
Repau̶te jovoju̶ paime. 14 Diopi chu̶u̶re chũ̶u̶siku̶amu̶ siachejñaru̶ã 
sani kuiu̶ pãi ũcuanu̶kore Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaaku̶ 
chini, mai chu̶o ikananame tĩichu̶o ikanare, ũcuachia masinaname 
vesu̶nare. 15 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare ũcuachia Roma vu̶ejoopo painare 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ru̶a chu̶vau̶amu̶ chu̶u̶re.

Jesucristote cuasache chu̶vachu̶ore ku̶amu̶
16 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o chu̶vavaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Pãire 

chu̶vaku̶na asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovoru Peore Masiku̶ji Dios repanare 
ũcuanu̶kore chẽa paaku̶ vati toa sani uuche ũ̶seku̶mu̶ Repau̶, judíopãiname 
judío peonare. 17 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o Dios maire chookaichete 
ku̶amu̶. Repau̶ji chookaiu̶na Ũcuau̶name reojache paireomu̶ maire 
Jesucristote cuasanare, cuache choonaretani, reojachechia choonare 
paireochejache. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diopi ñato Repau̶te cuasana reojache paime.
Jãajeku̶na Repau̶te cuasana Ũcuau̶name  

siaru̶mu̶ reojache paijanaame,
chiimu̶.

Pãi Diore cuasamana cuache choochete ku̶amu̶
18 Pãi Dioni jachaju̶ ru̶a cuache chooju̶na ña peruku̶, Dios repanare, 

“Cuache choosie roiju̶ paapu̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶. Repana cuachechia 
chooju̶ Dios chu̶o ũcuarepare asacuheme. 19 Diopi Repau̶ paichete 
pãire ña chẽareochete peore ñoku̶ ku̶aku̶na ña, masime pãi. 20 Ũcuachia 
Ñomaku̶retani Repau̶ choosimajñaru̶ãre ñani masireomu̶ Repau̶ paiche. 
Apereparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶name cheja cuamajñaru̶ã peore choo pinisiru̶mu̶ 
iru̶mu̶jatu̶ka Repau̶ choosimajñaru̶ã reojache ñoku̶na Dios siaru̶mu̶ 
paiche masireomu̶. Ũcuachia Repau̶ peore Masiku̶ paiche masireomu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶te cuasamana peore Choosiku̶re, “Vesu̶siku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chini joreme. 21 Repau̶ Dios paiche masinatani Repau̶te pojomanaame. 
Ũcuachia Repau̶ repanare chookaiche, “Reorepamu̶”, chiimanaame 
repana Repau̶te. Dioni jachaju̶ cuache cuasaju̶ paiju̶ repana rekoñoã 
cacuaso ru̶a vesu̶na carũnisome. 22 “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ 
cuasanatani ru̶a vesu̶me repana. 23 Diore Peore Masiku̶ji Siaru̶mu̶ Paiku̶ni 
cuasache jokaso jũnisojanani tũ̶osivanare, pãijananame pĩajanare rũ̶ni 
kuivanajanare añajanare pojome repana, Diore pojochejache.
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24 Jãajeku̶na Dios repana choojachere masiku̶ repana cuache chooche 
ũcuamakaru̶ ũ̶seasomu̶. Ũcuau̶ache repana cuache choou̶ache chooaju̶ 
chini ũ̶semau̶na vaju̶chu̶ache sãiñechia cuache choome repana, 
ũcuau̶anare jame kãiju̶. 25 Dios chu̶o ũcuarepare jachaju̶ jorechu̶ore 
asa chẽame repana. Diore pãi siaru̶mu̶ Pojocojñoku̶te cuheju̶ Repau̶ 
choosimajñaru̶ãchia pojome repana.

26 Pãipi Repau̶ni cuheju̶na repanare ũcuau̶ache cuache choou̶ache 
ũ̶sechete cuhasou̶na naa ru̶a cuache chooju̶ siache vaju̶chu̶ache 
choome. Romi u̶mu̶ paicuheju̶ ũcuajanani romire sãiñechia romineeju̶ 
cuache choome. 27 Ʉmu̶pãi ũcuachia romi paache cuasamañe ũcuajanani 
u̶mu̶pãire sãiñechia u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Vaju̶chu̶ache cuache 
chooju̶ rekoñoãname canivu̶ã cacuasome repana. Repana cuache 
chooche roiame jãa. 28 Repanapi Dioni cuasacuheju̶na Diopi sẽjou̶na 
cuarekoñoã paaju̶ siache vaju̶chu̶ache cuache choome. 29-30 Cuache 
chooche peore chooreochetu̶ka choonaame repana. Ʉmu̶pãi repana 
paamanare romi jame kãiju̶ u̶mu̶pãi ũcuajanani u̶mu̶neeju̶ siache 
cuache choonaame repana. Ũcuachia romi repanare paamanare u̶mu̶pãi 
jame kãiju̶ romi ũcuajanani romineeju̶ siache cuache choonaame 
repana. Reojachejẽe choomanaame repana. Siaru̶mu̶ naa ru̶a põse 
paaneenaame. Peore chooũ̶sechechia choonaame. Cheku̶nani reojache 
tijñeto perunaame. Cheku̶nare peruju̶ cavaju̶ vanisonaame. Ru̶a 
joreme. Cheku̶nare cuachechia chooñu chiime. Cheku̶nare ropee teena 
cuache cutume. Ũcuachia ũcuanu̶ko asaju̶te cuache cutunaame. Diore 
ru̶a cuheme. Pãi cheku̶nare cuheju̶, “Chu̶u̶chia reoku̶mu̶”, chiime. 
Cheku̶nare siaru̶mu̶ ijache ikanaame, “Chu̶u̶ ru̶a masiu̶jeku̶ ru̶a 
reojache chooku̶mu̶”, chiime. Meñechia cuasaju̶, ũcuau̶ache chooju̶, 
cheku̶nare cuache choome. Cuache chooñu chini ru̶a cuasame repana. 
Pu̶kaku̶pãijẽe ru̶a jachanaame. 31 Repana rekoñoã masi cuasamame. 
Ũcuarepajẽe choomanaame. Pãi cheku̶nare cuasamanaame, ũcuachia 
majapãijẽe. Cuhamañe cavaju̶ pãi ña oimanaame. 32 Jãajañe choonare, 

“Repana cuache choosie roi, vati toare ai sani uuju̶ paapu̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶ku̶mu̶ Dios. Jãajañe masinatani ũcua cuhamañe cuache chooju̶ 
painaame. Ũcuachia cheku̶napi ũcuajache cuache chooju̶na ñani, 

“Reojache choome ina”, chiime.

Dios pãi chooche ñani repana choosie roi 
chũ̶u̶ni ũcuarepa choochete ikamu̶

2  1 Repanare, cuache choonare ñaju̶ ijache cuache cutume 
mu̶sanu̶kona: “Cuache choonaame repana. Cuache tijñeto repana 

roiame”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe ikanatani repana choochejache 
cuache choonaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na, “Jãajañe choona 
cuache choonaame; cuache tijñeaku̶ repanare”, chini mu̶sanu̶kona 
choochete meñe ikaju̶ cuache choosie roiñu chini sẽeñejañe choome, 
ũcuajache cuache choonajeju̶. 2 Iere masime mai: Pãi ũcuau̶ana 
jãajañe cuache chooju̶na Diopi ñani repana cuache choosie roiju̶ 
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paapu̶ chiiu̶ chũ̶u̶ni ũcuarepa choomu̶ Repau̶. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona 
ũcuajache cuache choonapi cheku̶na choochete ñaju̶ cuache cututo 
Dios ũcuajache mu̶sanu̶konare roiju̶ paapu̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 4 Jãatani 
Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaimu̶. Mu̶sanu̶konare cuhemañe 
oiu̶ chaaku̶ paimu̶ Repau̶, cheku̶ru̶mu̶ naa paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
cuache choochete su̶mañe cuasa ũhaso Repau̶ chũ̶u̶ñete chooaju̶ 
chini. ¿Mu̶sanu̶kona cuasamañe jãa? ¿Jãajañe chookaiku̶te Diore 
vaju̶chu̶mañe mu̶sanu̶kona? 5 Mu̶sanu̶kona reojache choocuheju̶ 
cuache chooche ũhasomame. Jãajeku̶na repaumucuse naa ru̶a roiche 
paijamu̶ mu̶sanu̶konare, pãi ũcuanu̶ko choosie roi Dios chũ̶u̶jaumucuse. 
Repaumucuse Dios, pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te ũcuarepa chũ̶u̶ku̶, mu̶sanu̶konani 
cuheku̶, “Ru̶a cuache tijñeaku̶ mu̶sanu̶konare”, chiijamu̶. 6 Reparu̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶kore repana choosinu̶koru̶chia roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 7 Jãatani 
pãi mamacanivu̶ã joe jũimañe paau̶aku̶na, reojarekoñoã paau̶aku̶na Dios 
repanare pojoku̶ reojache cutuaku̶ chiiju̶ cuhamañe siaru̶mu̶ naa ru̶a 
reojache choona Repau̶ paichejana sani siaru̶mu̶ Ũcuau̶name reojache 
paijanaame. 8 Jãatani pãi ũcuau̶ache chooju̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare 
jachaju̶ cuache choonare ru̶a perumu̶ Dios. Reparu̶mu̶, “Cuache choosie 
roiju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 9 Ũcuanu̶kore cuache choonare 
ru̶a cuache tijñejamu̶, repana cuache choosie roi, judíopãiname judío 
peonare. 10 Jãatani reojache choonare ru̶a pojoku̶, “Inaame reona”, 
chiiu̶, reojache paichete ĩsijamu̶ Dios, judíopãiname judío peonare. 
11 Jãajañe choomu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia ñaku̶jeku̶.

12 Judío peona Dios chũ̶u̶ñe vesu̶natani reojache chooche masinapi 
cuache choonajeju̶ vati toana sani uujanaame. Ũcuachia judíopãi Repau̶ 
chũ̶u̶ñe masinatani choomanesinare ña, “Repana jachasie roiju̶ paapu̶”, 
chiiu̶ chũ̶u̶jamu̶ Dios. 13 Repau̶ chũ̶u̶ñe peore choonare pojomu̶ Dios, 

“Reonaame ina”, chini. Choomañe rupu̶ asaju̶ painaretani pojomamu̶. 
14 Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie vesu̶natani judío peona repana 
rekoñoã cuasachechia chooju̶ teeñoã Dios chũ̶u̶ñe choome. Jãajañe 
chooto repana rekoñoã cuasache Dios chũ̶u̶ñejañe paimu̶ repanare, Dios 
chũ̶u̶ñe vesu̶naretani. 15 Dios chũ̶u̶ñe choona choochejache repana 
rekoñoã cuasacheji reojache choo ñome. Repana rekoñoã Dios chũ̶u̶ñe 
masime, asamanatani. Repana rekoñoã reojache cuasachete choomaneni, 

“Reojache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini cuasame. Repana rekoñoã 
reojache cuasachete chooni, “Reojache choosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
masime. 16 Pãi ũcuanu̶ko choosie roi chũ̶u̶umucuse Diopi chũ̶u̶ku̶na 
Jesucristo pãi rekoñoã cuasasiename ñomañe choosie peore ña, “Repana 
cuache choosie roiju̶ paapu̶”, chiiu̶ ũcuarepa chũ̶u̶jamu̶. Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ jãajañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶.

Judíopãi paichename Diopi chũ̶u̶u̶na  
Moisés tocha jokasiere ku̶amu̶

17 ¿Mu̶sanu̶kona teena judíopãiañe? ¿“Dios chũ̶u̶ñete masiju̶na Dios 
cuache choomanejamu̶ chu̶ku̶nate. Jãajeku̶na vaju̶chu̶manaame 
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chu̶ku̶na”, chiiche? ¿“Dios chẽacojñosinajeju̶ Repau̶te masime chu̶ku̶na; 
mu̶sanu̶konatani Repau̶te vesu̶me”, chiiche mu̶sanu̶kona judío peonare? 
18 ¿Dios chiiche masiche mu̶sanu̶kona? ¿“Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha 
jokasie chechesinajeju̶ reojache chooche ña masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiche? 19-20 Ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Naavanare juha 
kuhachejache ru̶a masinajeju̶ vesu̶vanare chechonaame chu̶ku̶na. 
Chijacheja painare miañe ñoñejañe paime chu̶ku̶na. Diopi chũ̶u̶u̶na 
Moisés tocha jokasiere chu̶o ũcuarepare paaju̶ peore masinajeju̶ 
chĩivana ru̶a jmavana vesu̶chejache vesu̶nani chechoreomu̶ chu̶ku̶nate”, 
chiinaame mu̶sanu̶kona. 21 Jãajañe ikanatani, ¿jese paiu̶na cheku̶nani 
chechoju̶ chechemañe mu̶sanu̶kona? “Põse ñaamanejũ̶u̶”, chiiju̶ 
chechonatani cheku̶ru̶mu̶ põse ñaanaame mu̶sanu̶kona. 22 “Ʉmu̶pãi, 
mu̶rũ̶joromi peonare jame kãimanejũ̶u̶. Romi, mu̶ũ̶ju̶pãi peonare jame 
kãimanejũ̶u̶”, chiinatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũ̶sechete ũcuau̶anare 
jame kãinaame mu̶sanu̶kona. “Pãi rupu̶ tũ̶osivanare Diore pojochejache 
pojomanejũ̶u̶. Ru̶a cuamu̶ jãa”, chiinatani cheku̶ru̶mu̶ tũ̶osivanare 
jokasimajñaru̶ã mini sa ĩsiju̶ kuri koonaame mu̶sanu̶kona. 23 “Dios chũ̶u̶ñe 
ru̶a reojaimu̶”, chiinatani Repau̶ chũ̶u̶ñete mu̶sanu̶konapi jachaju̶na 
Diore cuache cutume pãi. 24 Jãare ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie.

Mu̶sanu̶konapi judíopãipi cuache chooju̶na  
judío peona cuache cutume Diore,

chiimu̶ Dios chu̶o.
25 Dios chũ̶u̶ñe peore choonare Ũcuau̶ neenajeju̶na jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 

paicaniru̶ chu̶to tu̶areomu̶. Jãatani jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶pi Dios 
chũ̶u̶ñete jachani choocojñomanesiku̶jaiu̶ paimu̶. 26 Pãiu̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶acojñomanesiku̶pi Dios chũ̶u̶ñete chooto repau̶te choocojñosiku̶re 
cuasachejache cuasamu̶ Dios. 27 Mu̶sanu̶kona judíopãi jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina Dios chũ̶u̶ñe masinatani Repau̶ chũ̶u̶ñe choomanaame. Judío 
peona jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesina teena Dios chũ̶u̶ñe vesu̶natani 
choome. Dios repanani ña mu̶sanu̶kona cuache choochete cuasa naa ru̶a 
peruku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choomanajeju̶na ijache ikajamu̶: “Ina cuache 
choosinajeju̶ repana choosie roiju̶ paijanaame”, chiijamu̶.

28 Diopi ñato judíopãi ainee jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina ũcuanu̶ko judíopãirepachiamame. 29 Diopi ñato judíorepau̶ji, 

“Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶ cuasaku̶, rekocho judíoamu̶. Ũcuau̶ neeku̶jeku̶na 
Dios Rekochoji repau̶ rekocho carevasiku̶amu̶. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés 
tocha jokasiere rupu̶ masiku̶ji jachani repau̶ rekocho carevacojñomamu̶. 
Ũcuachia pãiu̶te judíorepau̶ji pãi pojocojñomaku̶re rekocho reojarekocho 
carevacojñosiku̶jeku̶na Diotani ru̶a pojomu̶ repau̶te.

3  1 Mu̶sanu̶kona judíopãi aineesina ijache sẽecosome chu̶u̶re: “Jãa 
paito, ¿jese paiu̶na, ‘Judíopãi peoche judíopãi paicheji naa 

reomu̶’, chiiche pãi? ¿Joreche? Jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñonatani reojache jñaamaneni, ¿jese paiu̶na choocojñore mai?”, 
chiicosome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 2 Judíopãi paiche ru̶a reomu̶. Joremame 
repana. Judíopãi peoche judíopãi paicheji naa reomu̶. Maire judíopãi 
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Repau̶ chu̶ore jokasiku̶amu̶ Dios, maipi tocha paaju̶ chooju̶ cheku̶nani 
pãire chechoaju̶ chini. Jãajeku̶na judíopãijeju̶na maire reomu̶. 3 Jãatani 
judíopãi jainu̶ko Dios chu̶o jachame. Jãajeku̶na pãi cheku̶na ijache 
ikacosome: “Judíopãipi Dioni jachaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere choomapu̶na, 
Repau̶, ‘Judíopãi reojache chookaijamu̶ chu̶u̶’, chiisie choomanejamu̶”, 
chiicosome repana. 4 Jãajañe ikani joreme repana. Judíopãi Repau̶te masi 
cuasanare ũcua Repau̶ ikasie joremañe reojache chookaijamu̶ Dios. Pãi 
ru̶a joreme. Diotani joremaku̶amu̶. Ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o tochasie:

Jaku̶ Dios, chu̶u̶ cuache choosiere mu̶u̶pi ku̶ato asa,
“Ũcuarepaame jãa”, chiiju̶ masijanaame pãi.
Chu̶u̶re, “Repau̶ cuache choosie roiaku̶”, chiiu̶ chũ̶u̶to,

“Repau̶ choora chiisie ũcuarepare choomu̶ Dios.  
Joremaku̶amu̶ Repau̶”, chiijanaame pãi.

Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o tochasie.
5 Cheku̶na pãi ijache ikaju̶asome: “Maipi Dios chũ̶u̶siere jachato 

reomu̶. Mai Diore jachanare pãipi ñato Dios paicheji naa reojache ñomu̶ 
repanare. Jãajeku̶na maipi cuache choonajeju̶ Dioni reojache chookaime. 
Jãajeku̶na Dios maire Repau̶te reojache chookainani peruku̶, 
‘Mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijũ̶u̶’, chiiu̶ chũ̶u̶ni cuache 
choomu̶ maire”, chiiju̶asome pãi. 6 Ru̶a tĩiñe cuasame jãajañe ikana. 
Repana ikasie ũcuarepa paito repana cuache choosie teeu̶terejẽe ña 
roiche chũ̶u̶ñe peoraamu̶ Diore.

7 Repana ikasie, “Pãi cuache chooto naa reomu̶”, chiisie ũcuarepa 
paito judío peoku̶te ijache ikareoraamu̶: “Chu̶u̶pi rupu̶ tũ̶osivanani 
pojoku̶na Diorepau̶ paicheji naa reojache ñomu̶ cheku̶nare pãi. 
Tũ̶osivanajañe paimau̶ pãire Diopi reojache chookaiu̶na ña naa ru̶a 
reojache cutume pãi Repau̶te. Jãajeku̶na Diopi chu̶u̶ni ñaku̶ ikani, 
‘Cuache choomu̶ iku̶ tũ̶osivanare pojoku̶’, chini, chu̶u̶ni cuache choomu̶”, 
chiito reomu̶. 8 Ũcuanapi joremato cheku̶na ijache ikana ũcuarepare 
chu̶o ikaraame: “Cuache chooñu reojache tijñeaku̶”, chiime. Cheku̶na 
pãi, “Jãajañe ikamu̶ Pablo”, chiime chu̶u̶re. Jãatani repana ũcuanu̶ko 
joreme. Repanare, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie roi, vati toare sani uuju̶ 
paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶ni ũcuarepare choomu̶ Dios. Repana roiame.

Pãi ũcuanu̶ko cuache chooju̶ paichete ku̶amu̶
9 Mai judíopãi cheku̶nare naa ru̶a reomanaame. Chura chu̶u̶ 

tochacuhasiku̶amu̶ jãa. Pãi ũcuanu̶ko cuachechia choomasime 
judíopãiname judío peona. 10 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

“Teeu̶jẽe Dios chũ̶u̶ñe choona peome.
 11 Dios chiiche choomasina peome.

Ũcuachia reojache paiju̶ Dioni jame pañu chiina peome.
 12 Pãi ũcuanu̶ko reojache paiche ũhasõ cuana carũnisõme.

Teeu̶jẽe cheku̶nare ña oina peome.”
 13 “Pãi ũcuanu̶ko ru̶a cuache cutunajeju̶
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pãiu̶te tãsicoje tapimacoje vu̶ochejache cuamu̶  
repana cutuchu̶o. Ru̶a joreme.”

“Aña eo paaku̶ kũiñejañe repana chu̶opoãpi cuache  
ikaju̶ cheku̶nare asi choome.”

 14 “Cheku̶nare ru̶a cuache ikaju̶ ravu̶ choome.
Siaru̶mu̶ ru̶a kerenaame repana.”

 15 “Cheku̶nare peruju̶ vanisõme.
 16 Siachejñaru̶ã kuiju̶ pãire cuache chooju̶ ru̶a 

paivesache choome cheku̶nare.
 17 Cheku̶nare jmamakaru̶jẽe reojache chookaiche vesu̶me repana.”
 18 “Diore jmamakaru̶jẽe vaju̶chu̶manaame repana.”
Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie.

19 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie mai judíopãi paichete peore ku̶amu̶. 
Mai judíopãi masime jãa. Jãajeku̶na ie ũcuachia masime: Mai judíopãi 
teeu̶jẽe reojache choomanaame. Pãi siachejña paina ũcuanu̶ko 
judíopãiname judío peona Diopi ku̶aku̶na mai cuache choosie 
asajanaame. Asato jachacuajamu̶ maire. 20 Maire pãi reojache chooche 
siache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios Moisés tochasiere ña mai cuache paichete 
masiaju̶ chini. Maipi Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶siere chooju̶ cuache 
choosie roiche peoaju̶ chini jokamanesiku̶amu̶ Repau̶. Jãajeku̶na 
Diopi, “Reonaame ina”, chiau̶ chini, Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶siere chooni, 
chooteeme pãi.

Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore Diopi repanani 
chookaiu̶na Repau̶te jame paireochete ku̶amu̶

21 Chura Diopi chookaiu̶na iere masime mai: Dios maire ñani, 
“Reonaame ina”, chiimu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe peore choomanaretani. 
Aperu̶mu̶ Diopi ku̶aku̶na iru̶mu̶ paijachere tocha jokaasome Moisename 
cheku̶na Dios chu̶o ku̶asina. Jãatani chura Dios maire naa asareoche 
ku̶amu̶. Ijache paimu̶: 22 Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore Diopi 
chookaiu̶na maire jame paireomu̶ Repau̶te, reojachechia choonare 
paireochejache, judíopãiname judío peonare. 23 Pãi ũcuanu̶ko cuache 
choonajeju̶na mai paichete ña pojomamu̶ Dios, reojache choocheji 
karaku̶na. 24 Jãajeku̶na Dios maini oiu̶ reojache chookasa chini 
Jesucristoni chũ̶u̶u̶na mai cuache choosie jũni roikaku̶na reojachechia 
choonare choochejache mai cuache choosie jmamakaru̶jẽe roiche 
chũ̶u̶manejamu̶ Repau̶ maire. 25 Jesucristote Dios raosiku̶amu̶, Repau̶te 
cuasana cuache choosiere chiere rao jũni roikaau̶ chini. Repau̶ 
chũ̶u̶ñe jachanare roiche paiu̶na maini oiu̶ Jesucristoni chũ̶u̶siku̶amu̶ 
Repau̶te cuasanani roikaau̶ chini. Jãajañe roikaku̶na maire peruche 
cuhasosiku̶amu̶ Repau̶. Aperu̶mu̶ paisinare pãire oni repana cuache 
choosie roiche chũ̶u̶manesiku̶tani, peore ũcuarepa choo ñosiku̶amu̶ 
Repau̶. 26 Chura Repau̶ cuache cuhechete pãipi masiaju̶ chini repana 
cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶mu̶. Cuache choosie roiche paiu̶na 
pãire oni Jesucristoji jũni roikaisiejeku̶na Repau̶te cuasanare maire 
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ũcuanu̶kore cuache choomanesinare cuasachejache cuasamu̶ Dios 
cuache choonaretani. Jãajeku̶na, “Pãi cuache choosie roiche paame”, 
chiisiku̶tani maini oni cuache choonaretani cuache choomanesinare 
cuasachejache cuasaku̶ ũcuarepa choomu̶ Repau̶.

27 Jãajeku̶na ijache ikacuamu̶ maire: “Reojache chooku̶jeku̶ Dios 
paichejana saijamu̶ chu̶u̶”, chiina joreme. Maipi Dios chũ̶u̶ñete peore 
choonitani, ijache ikareoraamu̶ maire: “Reojache chooku̶jeku̶ 
Dios paichejana saijamu̶ chu̶u̶”, chiireoraamu̶. Pãi ũcuanu̶ko peore 
reojache choovesu̶najeju̶na jãajañe ikacuamu̶ maire. Jãatani Diopi 
oiu̶na Jesucristote cuasanachia Repau̶ paichejana saijanaame mai. 
Jãajeku̶na ũcuachia ijache ikacuamu̶ maire: “Reojache choonajeju̶ 
Dios paichejana saijanaame chu̶ku̶na”, chiicuamu̶. 28 Dios maire cuache 
choonaretani cuache choomanare cuasachejache cuasamu̶ Repau̶te 
cuasato. Maipi Repau̶te cuasamañe Repau̶ chũ̶u̶siechia chooto 
tĩamaneraamu̶ jãa. “Reonaame ina; cuache choosie roiche peomu̶ 
inare”, chiimaneraamu̶ Repau̶ maire. 29 Dios judíopãichia paamamu̶. 
Ũcuachia judío peonare paamu̶. 30 Dios Ũcuateeu̶mu̶. Judíopãi jĩkoramuru̶ 
chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinapi, Repau̶te cuasato cuache 
choomanare cuasachejache cuasamu̶ Dios repanare. Ũcuachia judío 
peona jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesinapi, Repau̶te cuasato cuache 
choomanare cuasachejache cuasamu̶ Dios repanare. 31 Jãajañejeku̶na, 
¿Repau̶te cuasanajeju̶ Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés tocha jokasie sẽjojanaañe 
mai? ¡Pãañu! ¡Jãajañe choomaneñu! Mai Repau̶te cuasana Moisés tocha 
jokasie reojache chooche chũ̶u̶ñe naa ru̶a choome.

Abraham Diore masi cuasasiere ku̶amu̶

4  1 Mai aipãiu̶te Abrahamre, ¿jese choou̶na pojou̶ Dios? 2 Diopi, “Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe chooku̶jeku̶na pojomu̶ chu̶u̶ iku̶re”, chiito, “Reojache 

chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiireoraamu̶ Abrahamre. Jãatani Dios asaku̶te 
jãajañe ikacuamu̶. Asacuhemu̶ Repau̶. 3 Ũcuachia ijache ku̶amu̶ Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Abrahampi Dioni cuasaku̶na reojachechia  
chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ Dios repau̶te,

chiimu̶.
4 Pãiu̶ chooche chookaiu̶ kuri kooche rupu̶ ĩsimañeame. Chooche 

choosie roiame. 5 Jãatani Dioni cuasaju̶ reojache choonare Ũcuau̶ji 
repanani, “Reonajeju̶na roiche peomu̶ inare”, chiau̶ chini choomame 
repana. Cuache chooju̶ Repau̶te cuhesinaretani reojache choonare 
cuasachejache cuasaku̶ rupu̶ chookaimu̶ Dios Repau̶te cuasanare. Repana 
reojache choosie roimañeame. 6 David jãajañe ku̶asiku̶amu̶. Pãi 
reojache choomanaretani Diopi reojache choonare cuasachejache 
cuasaku̶na pojoju̶ paichete ku̶asiku̶amu̶. 7 Iere tocha jokaasomu̶ repau̶ 
David:

Dios chũ̶u̶ñete jachaju̶ pãi choosie Diopi  
cuasamato ru̶a reomu̶ repanare.
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Ũcuachia repana cuache choosiere tu̶noto ru̶a reomu̶ repanare.
 8 Repana cuache choosiere roiaju̶ chini Diopi chũ̶u̶mato 

ru̶a reomu̶ repanare.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ repau̶.

9 Judíopãi jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinarechia 
reomamu̶ jãa. Judío peonare ũcuachia chookaimu̶ Dios. “Abrahamre 
Repau̶ni cuasaku̶na reojache chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ Dios”, 
chiiu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiere cuasaku̶ tochamu̶ chu̶u̶ ijaova. 
10 Abrahamre repau̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶asiru̶mu̶chia 
jãajañe cuasamanesiku̶amu̶ Dios repau̶te. Aperu̶mu̶na repau̶ jĩkochãtiru̶ 
chutaa chu̶to tu̶acojñomaru̶mu̶jẽe ũcuajache cuasasiku̶amu̶ Dios repau̶te. 
11 Abraham chutaa jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaku̶pi Diore cuasaru̶mu̶ 
cuache choomaku̶re cuasachejache cuasaasomu̶ Dios repau̶te. Naa 
paisiru̶mu̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶achete jokaasomu̶ Dios 
repau̶te, chooku̶ Repau̶ ũcuarepa repau̶te paachete masiaku̶ chini. 
Jãajeku̶na judío peona jĩkochãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñomanapi Diore 
cuasanare ũcuanu̶ko aipãiu̶jaiu̶mu̶ repau̶. Abrahamre cuasachejache 
cuasamu̶ Dios repanare, cuache choomanare cuasachejache. 12 Ũcuachia 
mai judíopãi jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosina Diore cuasana aipãiu̶mu̶ 
Abraham, chutaa repau̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaru̶mu̶ Diore 
cuasachejache cuasanajeju̶na.

Dios Repau̶te cuasanare chookaijamu̶ chiisie 
ũcuarepa chookaichete ku̶amu̶

13 Diopi chũ̶u̶u̶na naa paisiru̶mu̶ Abrahamname repau̶ jojosinajana 
Diore cuasana cheja painare ũcuanu̶kore reojache chũ̶u̶janaame. 
Dios ijache ikamamu̶: “Abrahamre chu̶u̶ chũ̶u̶sie choosiku̶jeku̶na 
chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiimamu̶ Dios. Jãatani Abrahampi Repau̶ni 
cuasaku̶na repau̶ jojosinajanapi chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chookaijamu̶ Dios, 
reojache chooku̶te cuasachejache cuasaku̶. 14 Aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ 
jokasie choonare Diopi pãi chũ̶u̶ñe jokaru Repau̶te cuasana peoche 
cuasaraame. Jãajañe peoche cuasato Dios choojamu̶ chiisie jorechu̶o 
pairaamu̶. 15 Dios Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere pãipi jachaju̶na peruku̶ cuache 
choosie roiche chũ̶u̶mu̶. Pãire Repau̶ chũ̶u̶sie jokamanesie paito 
jachana peoraame.

16 Aperu̶mu̶ Dios, “Chu̶u̶re cuasanarechia reojache paiche rupu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Repau̶ ikasie joremañe rupu̶ ĩsiku̶mu̶ Dios, 
ũcuanu̶ko maipi Abraham jojosinajanapi repau̶ Diore cuasachejache 
cuasanapi judíopãiname judío peona reojache paapu̶ chini. Mai ũcuanu̶ko 
aipãijaiu̶mu̶ Abraham, Diore cuasana judíopãiname judío peona. 17 Ie 
Diopi ikaku̶na asaju̶ tochaasome pãi:

Abraham, mu̶u̶ jojosina ru̶a jainu̶ko paiju̶ siavãju̶pãi paijanaame,
chiniasomu̶ Dios Abrahamre. Repau̶te cuasaku̶jeku̶ Abraham Diopi ñato mai 
aipãiu̶mu̶. Repau̶ Dios siache choomasiku̶mu̶. Jũnisosinare vasomu̶ paapu̶ 
chini. Ũcuachia pãi chutaa peoru̶mu̶, “Paapu̶”, chiku̶na paime chura.
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18 Dios repau̶te Abrahamre ijache ikaasomu̶: “Mu̶u̶ jojosina ru̶a jainu̶ko 
paiju̶ siavãju̶pãi paijanaame”, chiniasomu̶ Dios, chutaa chĩi peoku̶ni. 
Dios ikasie cuasavesachetani cuasasiku̶jeku̶na chura repau̶ jojosina 
siavãju̶pãi paime. 19-20 Cienrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paiku̶ji ru̶a aivau̶tani ũcuachia 
repau̶ rũ̶jo Sara aivaojekona chĩi paacuache masiku̶tani ũcua Dios chu̶o 
jachamaneasomu̶. “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 
Dios ikasiere jachamaneu̶na chĩi paacuasinaretani Diopi chookaiu̶na 
chĩi paareoasomu̶ repanare. 21 Jachamañe, “Dios Repau̶ choora chiiche 
choomasiku̶ choomu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 22 Jãajañe Abrahampi Dioni 
cuasaku̶na, “Repau̶te reojachechia chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ 
Dios”. 23 Abrahamre cuasachechia tochaaku̶ chini chũ̶u̶manesiku̶amu̶ 
Dios Moisere. 24 Ũcuachia maire cuasache ku̶aku̶ tochasiku̶amu̶. Maire 
Paaku̶te Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re vasosiku̶re Diore cuasanare 
ũcuachia reojache choonare cuasachejache cuasamu̶ Repau̶ maire. 
25 Jesucristo mai cuache choochete roikasa chini jũniso tãcojñosiku̶ 
joe vaju̶raniasomu̶, Diopi maini cuache choomanare cuasachejache 
cuasaku̶na.

Dioname reojache paichete ku̶amu̶

5  1 Jãajeku̶na maire Jesucristote cuasanare Diopi reojachechia 
choonare cuasachejache cuasaku̶na Ũcuau̶name reojache paime 

mai. Jesucristoji paaku̶na perumamu̶ Repau̶ maire. 2 Jesucristoji maire jũni 
roikaku̶na pojoku̶ Repau̶te cuasanare Dios maire reonare choosiku̶amu̶. 
Chookaku̶na Repau̶te reojache jame paime mai chura. Ũcuachia mai 
Dios paichejache reojache paijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaame mai. 
3 Ũcuachia maini cuache tijñeto pojoju̶ paime mai, maipi Repau̶te 
cuasachete naa ru̶a checheju̶. Paivesache paitojẽe ũhasomañe Repau̶te 
ũcua cuasani naa ru̶a koka paaju̶ reojache paiche naa ru̶a checheme mai. 
4 Jãajañe paivesache paitojẽe ũhasomañe Repau̶te ũcua cuasani rekoñoã 
naa reojarekoñoã paajanaame mai. Maipi reojarekoñoã paani maire 
Dios reojache chookaijachere pojoju̶ chaajanaame mai. 5 Dios maire 
reojache chookaijache ũcuarepaame. Maini cuasaku̶ Repau̶ Rekochote 
mai rekoñoãna raosiku̶amu̶, maipi Repau̶ maire cuasachete masiaju̶ chini.

6 Ũcuachia mai iere masiju̶ Dios maire cuasache masime: Mai chutaa 
reojache choovesu̶ju̶ Diore cuheru̶mu̶, Repau̶ chiisiru̶mu̶ tĩau̶na jũni 
roikaniasomu̶ Jesucristo maire. 7 Pãiu̶te, ũcuarepa chooku̶tetani, “Iku̶pi 
vaju̶u̶ paau̶; chu̶u̶pi chuenisora”, chiimame pãi. Cheku̶ru̶mu̶ ru̶a teeñoã 
pãi cheku̶nani ru̶a reonajeju̶na oni chuenisocosome, vaju̶na paapu̶ chini. 
8 Jãatani Dios maire naa ru̶a oimu̶. Repau̶ maire oiche ijache choo 
ñosiku̶amu̶ Dios: Mai chutaa cuache chooru̶mu̶ Jesucristoji mai cuache 
choochete jũni roikaau̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶.

9 Jesucristoji chie rao jũni roikaisiejeku̶na maire reojache choonare 
cuasachejache cuasamu̶ Dios. Jãare masiju̶ ũcuachia Repau̶ maire naa 
ru̶a reojache chookaijachere masime mai ie: Pãi repana cuache choosie 
roiju̶ paapu̶ chini Repau̶ chũ̶u̶ru̶mu̶, Jesucristo chookaisiejeku̶na ũcuarepa 
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chooku̶ maini oiu̶ vati toa sani uuchete ũ̶sekaijamu̶. 10 Aperu̶mu̶ Diore 
mai cuheru̶mu̶ Repau̶ Mamaku̶ji maini jũni roikaau̶ chini raou̶na Dioname 
reojache paime mai chura. Jesucristoji vaju̶rani paiu̶ maire siaru̶mu̶ 
reojache chookaiu̶na jmamakaru̶jẽe perumau̶ cuache choomanejamu̶ 
maire Dios, Repau̶te jame painajeju̶na. 11 Ũcuachia Jesucristoji 
chookaiu̶na, Dioni cuasaju̶ ru̶a pojome mai. Maire Paaku̶ Jesucristo jũni 
roikaisiejeku̶na, Dioname reojache painaame mai.

Adán cuache chookaisiename Jesucristo 
reojache chookaisiere ku̶amu̶

12 Ijacheame: Chareparo paisiku̶ Adán cuache choosiku̶jeku̶ 
jũnisosiku̶amu̶. Cuache choosie roiame jũiñe. Jãajeku̶na mai aipãiu̶ 
Adán jojosinajeju̶ cuache chooju̶ ũcuanu̶ko jũnisonachiaame mai. 13 Adán 
pairu̶mu̶pi vu̶a pãi cuache chooju̶ paniasome, Dios chutaa Moisere pãipi 
chooaju̶ chini chũ̶u̶maru̶mu̶. Jãatani reparu̶mu̶ cuache choonaretani 
Moisés chũ̶u̶sie jachasie cuasamaneasomu̶ Dios, chutaa asamanajeju̶na. 
14 Jãatani Adán jojosina ũcuanu̶ko Dios chũ̶u̶ñe Moisés chutaa 
asamaru̶mu̶ paisina Adán Dios chũ̶u̶sie jachasiejache jachamanesinatani 
jũnisoasome. Repau̶ Adán pãi ũcuanu̶kore cuache chookaniasomu̶. Naa 
choje raisiku̶pi Jesucristo pãi ũcuanu̶kore reojache chookaniasomu̶.

15 Adanname Jesucristo pãi ũcuanu̶kore chookaniasome. Jãatani 
ũcuajache choomaneasome. Adán Dios chũ̶u̶siere jachaku̶ cuache 
chooasomu̶. Teeu̶ Repau̶ni jachau̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisome. Jãatani 
Repau̶ Dios maire oiu̶ chũ̶u̶asomu̶, Jesucristo teeu̶ji pãi ũcuanu̶ko cuache 
chooche karamañe jũni roikaau̶ chini. Roikaicojñosinajeju̶na maire 
siaru̶mu̶ chookaimu̶ Dios, maipi reojache paapu̶ chini. 16 Adanname Dios 
ũcuatee chookaimaneasome. Teeu̶ Adán Dios chũ̶u̶siere teecho jachau̶na 
pãi ũcuanu̶ko cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios. Pãi ũcuanu̶ko 
Repau̶ chũ̶u̶ñe ru̶arepañoã jachasinaretani maire oiu̶ rupu̶ chookaniasomu̶ 
Dios, Jesucristoji jũni roikaku̶na, “Chu̶u̶pi ñato reonajeju̶na cuache 
roiche peomu̶ inare”, chisa chini. 17 Teeu̶ Adán Repau̶ chũ̶u̶siere 
jachau̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisonaame. Jãatani Jesucristo Teeu̶ji maire jũni 
roikaku̶na Dios maini oiu̶ reojache choonare cuasachejache cuasamu̶. 
Ũcuachia reojache paiche Dios rupu̶ ĩsiche koonapi reojache paiju̶ 
Jesucristo pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ Repau̶te jame chũ̶u̶janaame mai.

18 Jãajeku̶na teeu̶ji Dios chũ̶u̶siere teecho jachau̶na siavãju̶pãi repana 
cuache choosie roiche paame. Ũcuajache Teeu̶ji teecho reojache 
chookaku̶na siavãju̶pãire Repau̶te cuasanare Dioname siaru̶mu̶ reojache 
paireomu̶, Diopi repanani cuache choomanare cuasachejache cuasaku̶na. 
19 Teeu̶ Adán Dios chũ̶u̶siere jachau̶na pãi ũcuanu̶ko cuache painaame 
Diopi ñato. Ũcuajache Jesucristoji teeu̶ Dios chũ̶u̶siere choou̶na pãi 
jainu̶ko reojache paime Diopi ñato.

20 Dios reojache chũ̶u̶asomu̶ pãipi Repau̶ chũ̶u̶siere jachaju̶ cuache 
choonapi ũcuana jachachete masiaju̶ chini. Jãatani Repau̶ chũ̶u̶sie 
jachaju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache choonaretani ũcuanani oiu̶ naa ru̶a 
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reojache chookaisiku̶amu̶ Dios. 21 Pãi ũcuanu̶ko cuache paiju̶ jũnisome. 
Jãajeku̶na maini oiu̶ jũni roikaau̶ chini Maire Paaku̶ Jesucristote 
raosiku̶amu̶. Reojache choonare cuasachejache cuasaku̶ mai 
jũnisosiru̶mu̶ Repau̶ paichejana sajamu̶ maire, siaru̶mu̶ jame paapu̶ chini.

Jesucristote jovosinajeju̶ cuache choomañe 
reojache paimasichete ku̶amu̶

6  1 Pãi cheku̶na ijache ikacosome: “Jãajañe paito cuhamañe ũcua 
cuache chooñu mai, Diopi maini oiu̶ naa reojache chookaau̶”, 

chiicosome. 2 ¡Jãajañe cuasache ru̶a cuamu̶! ¡Jãajañe paimaneñu! 
Cuache chooche ũhasosinaame mai. Chura Diopi chookaiu̶na cuache 
choomañe paireomu̶ maire. Reojache paimasinatani, ¿joe cuache 
chooju̶ paijanaañe mai? 3 Ie masime mu̶sanu̶kona: Aperu̶mu̶ paisie 
jokaso Jesucristoni, “Chu̶u̶re paajũ̶u̶”, chini Ũcuau̶ni jovo, Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶ okorovecojñosinaame mai. 4 Maire Jesure jovosinare 
Ũcuau̶ji jũni roikaku̶na mai rekoñoã cuache choou̶ache sẽjokaisiku̶amu̶ 
Dios, Jesure jũnisou̶na tãsiejache. Okorovecojñosinajeju̶ jũniso tãcojño 
joe vaju̶raisinajañe paime mai. Ũcuachia Dios peore Masiu̶jeku̶ Jesure 
jũnisosiku̶re vasosiejache mai rekoñoã reojarekoñoã carevakaisiku̶amu̶, 
maipi mama paiju̶ reojache paapu̶ chini.

5 Maipi Jesucristoni jovo mai aperu̶mu̶ paisie jokasosinaame. Jãajañe 
choosinajeju̶ Ũcuau̶name jũnisosinajañe paime mai. Repau̶ jũniso 
tãcojñosiku̶pi joe vaju̶raku̶na mai rekoñoã carevasirekoñoãre paaju̶ jũni 
vaju̶raisinajañe mama paime mai. 6 Ie ũcuachia masime mai: Jesucristo 
maire jũni roikaisiku̶jeku̶ Ũcuau̶name jũisinajañe paiju̶na maire vati 
paasinare tu̶asiku̶amu̶, maipi cuache choomañe paapu̶ chini. Jesucristoji 
jãajañe choou̶na cuachechia choomasisina chura reojache paimasime 
mai. 7 Pãi cheku̶nare paaju̶ chũ̶u̶na repana koo paacojñonapi jũnisoru joe 
paacuamu̶. Ũcuajache maipi Jesucristoname jũisinajañe paiju̶na vatipi 
maini ũcuamakaru̶ paau̶na chura Diopi chookaiu̶na reojache paimasiju̶ 
cuache choomanaame mai.

8 Mai Jesucristoname jũisinajañe paiju̶ iere masime: Repau̶ji 
vaju̶u̶jeku̶na Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame mai. 9 Ũcuachia 
iere masime mai: Jũni vaju̶raisiku̶jeku̶ joe jũimanejamu̶ Repau̶. Jũnisoche 
joe peomu̶ Repau̶te. 10 Pãi cuare peore jũni roikaisiku̶jeku̶na joe jũiñe 
peomu̶ Repau̶te. Jũni vaju̶rani paiu̶ Dioni reojache chookaiu̶ paimu̶ 
Repau̶. 11 Ijache cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: Jesucristo chookaisiejeku̶na 
jũnisosina paichejache paiju̶ cuache choomañe painaame mu̶sanu̶kona. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona Jesucristo jũni vaju̶rani paiu̶ Diore reojache 
chookaichejache vaju̶raisinajañe paiju̶ Diore reojache chookaiju̶ paime.

12 Icheja chejachia paireocanivu̶ãre paaju̶na maire teeñoã chutaa 
cuache choou̶amu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare, Diore reojache chookaiju̶ 
painare cuache choou̶atojẽe choomairo paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶. Cuache 
choona reojache choovesu̶ju̶ repanare u̶achechia choomasinaame. 
13 Mu̶sanu̶konapi cuache choomaneñu chini peore meñe ũ̶sejũ̶u̶, cuache 
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cuasaju̶ choou̶ache peore. Mu̶sanu̶kona canivu̶ãname rekoñoã Dioni 
ĩsijũ̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na reojache pañu chini. Jmamakaru̶jẽe cuache 
choomairo paiju̶ jũni vaju̶raisina paichejache mama paiju̶ Dioni 
reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios mu̶sanu̶konare reojache chookaimu̶, 
reojachere choomasiju̶ cuache choomañe paapu̶ chini. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Dios paichejana sañu chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a 
chooju̶ paisinaame. Jãatani chura jãajañe chooche chũ̶u̶mañe, rupu̶ 
mu̶sanu̶konare oiu̶ chookani cuache choosie joe cuasamanejamu̶ Repau̶.

Reojache choomasichete ku̶amu̶
15 Jãajañe paito, Diopi maini oiu̶ mai cuache choochete joe 

cuasamau̶na Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomanatani, ¿cuache 
choojanaañe mai? ¡Pãañu! ¡Cuache choomaneñu mai! 16 Ie masime 
mu̶sanu̶kona: Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji cheku̶ni, “Chu̶u̶re paajũ̶u̶; 
mu̶u̶ chiichechia chookasa”, chini repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ñechia 
chooku̶ paijamu̶ repau̶. Jãatani jãajañe ikato repau̶te choou̶ache 
choocuajamu̶. Diore jãajañe ikanatani reojache paime, “Chu̶u̶re 
paajũ̶u̶; mu̶u̶ chiichechia chookasa”, chiina. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
cuachete chooju̶ reojache chooche cavesu̶soru reojache 
choou̶anaretani choocuajamu̶, mu̶sanu̶konare vatipi paaku̶na. Jãajañe 
choonare cuheku̶ sẽjomu̶ Dios. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Dios paichejana 
sañu chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a chooju̶ paisinaame. Jãatani 
chura jãajañe chooche chũ̶u̶mañe rupu̶ mu̶sanu̶konani oiu̶ reojache 
chookani cuache choosie joe cuasamanejamu̶ Repau̶. 17 Iere cuasaku̶ 
Diore, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶: Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare vatipi 
paasiku̶amu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãipi Dios chu̶o reojachere 
chechoju̶na asa chẽa pojoju̶ Diopi chookaiu̶na peore chooju̶ painaame. 
18 Diopi chookaiu̶na vati mu̶sanu̶konare paasiku̶pi teana jñuisiku̶amu̶. 
Chura mu̶sanu̶kona Dios neenajeju̶ Repau̶ chiichechia chooñu chiime. 19 Ie 
asamasireoche ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare naa ru̶a asa masiaju̶ chini: 
Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona cuache cuasaju̶ cuachechia chooju̶ siaru̶mu̶ naa 
ru̶a cuache chooju̶ paisinaame. Chura reojachechia chooñu chini 
mu̶sanu̶kona canivu̶ãname rekoñoã Dioni ĩsijũ̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na 
reojache cuasaju̶ siaru̶mu̶ naa reojache chooju̶ pañu chini.

20 Mu̶sanu̶konare vati paaru̶mu̶ reojache choochejẽe 
cuasamanesinaame. 21 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia chooju̶ 
paisinaame, “Jãajañe choonite pojojanaame mai”, chini cuasaju̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona chura reparu̶mu̶ choosiere cuasani vaju̶chu̶ju̶ 
pojomame. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona choosiejache choonare cuheku̶ 
sẽjomu̶ Dios. 22 Jãatani chura Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios 
neenajeju̶ vatipi jñuku̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chooju̶ Dioname 
siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona. 23 Maire cuache choonare 
cuheku̶ sẽjomu̶ Dios, mai cuache choosie roi. Jãatani Maire Paaku̶te 
Jesucristote jovosinare Diopi rupu̶ chookaiu̶na Ũcuau̶name siaru̶mu̶ 
reojache paijanaame mai.
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Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere Jesucristote 
jovosinapi choomato roiche peomu̶

7  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Dios chũ̶u̶sie masime mu̶sanu̶kona. 
Ũcuajache masime ie: Pãi vaju̶na cheja pairu̶mu̶na, Dios chũ̶u̶siere 

choomato cuamu̶. Jũisiru̶mu̶ choomañeame jãa. 2 Ijacheame. Ijache 
ku̶amu̶ Dios chũ̶u̶ñe: Romio u̶mu̶u̶te vejani repau̶ jũnisoru̶mu̶jatu̶ka u̶mu̶ 
paimo. Repau̶ jũnisorutani u̶mu̶ peoomo. Teeo paimo repao. 3 Repao ũ̶ju̶ 
jũnisosiru̶mu̶na cheku̶ni u̶mu̶u̶te vejani Diopi ñato cuache choomamo. 
Jãajañe chooni Dios chũ̶u̶ñe jachamamo repao. Jãatani ũ̶ju̶ chutaa 
vaju̶u̶ paitona cheku̶ni u̶mu̶u̶te pani Diopi ñato cuache choomo repao.

4 Jãajañe paimu̶ maire. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie ũ̶ju̶jañe 
paisiku̶amu̶ maire. Jãatani Jesucristote jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paime mai. Jũnisosinajañe paiju̶na Moisés tocha jokasie mai 
ũ̶ju̶jañe paimamu̶ chura. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶u̶na tochasie 
peore choomato roiche peomu̶. Jesucristo jũni vaju̶raisiku̶pi paamu̶ 
maire, Dioni siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chookaiju̶ paapu̶ chini. 5 Aperu̶mu̶ 
mai cuarekoñoãre paaju̶ cuache choou̶aku̶na cuachechia choosinaame. 
Jãajeku̶na Dios choomanejũ̶u̶ chiisietani asasinajeju̶ ũcuare choou̶aku̶na 
choosinaame mai. Siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache chooju̶ paisinaame. 
Jãajañe chooju̶ vati toana sairaasinaame mai. 6 Aperu̶mu̶ Diopi 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie peore choomanerena ru̶a cuasiku̶amu̶ 
maire. Jãatani chura Jesucristoni cuasaju̶ jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶ Repau̶ji chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasie peore 
choomanaretani maini oiu̶ reojache chookaimu̶ Repau̶. Chura Jesucristo 
chẽa paanajeju̶, Dios Rekochoji chookaiu̶na mamarekoñoãre paaju̶ 
chooche chookaime mai Repau̶te.

Jesucristote cuasanatani ũcua rekoñoã  
cuache paachete ku̶amu̶

7 Jãajañe paito, ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie cuaku̶? 
¡Cuamamu̶! Jãajañe ikamaku̶amu̶ chu̶u̶. Moisés tocha jokasiere 
peoni chu̶u̶ rekocho cuache paiche vesu̶raamu̶ chu̶u̶. Jãare ñaku̶ 
chechesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijacheame: Moisés tocha jokasiepi, “Cheku̶na 
neemajñaru̶ãre tu̶a paau̶ache ñamanejũ̶u̶”, chiimato chu̶u̶re tu̶a paau̶ache 
vesu̶raasiku̶amu̶ chu̶u̶. 8 Chu̶u̶re, cuache chooneeku̶jeku̶na, “Jãare 
choomanejũ̶u̶”, chiito naa ru̶a choou̶asiku̶amu̶. Cheku̶na neemajñaru̶ã 
ũcuau̶amajñaru̶ã paau̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chũ̶u̶manesie paito 
jachamaneraasiku̶amu̶. 9-10 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶sie chu̶u̶ vesu̶ru̶mu̶, 

“Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chini pojoku̶ cuasasiku̶amu̶. Jãatani Dios chũ̶u̶sie 
chechesiru̶mu̶ masiku̶tani choocuheku̶ jachasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãaru̶mu̶pi 
jachaku̶na cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. Dios maire jãajañe 
choomañe paapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶, maipi Ũcuau̶name reojache 
paapu̶ chini. Jãatani chu̶u̶pi Repau̶ chũ̶u̶siere asa jachaku̶na cuheku̶ 
sẽjosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 11 Dios chũ̶u̶ jokasiere asani, cuarekochote 
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paaku̶ rũhiñe cuasamau̶ ijache cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶, vatipi joreku̶na: 
“Dios chũ̶u̶sie choomato ũcua reojamu̶ chu̶u̶re”, chini Repau̶ chũ̶u̶sie 
jachasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jachaku̶na Dios chu̶u̶re cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶.

12 Dios chũ̶u̶ jokasie cuamamu̶. Ru̶a reomu̶. Reojachere chechomu̶. 
13 Jãajañe paito, Dios chu̶u̶ni cuheku̶ sẽjoñete ku̶aku̶, ¿Repau̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chu̶u̶re cuache chooku̶? ¡Pãamu̶! ¡Jãajañe ikamaku̶amu̶ 
chu̶u̶! Ijacheame: Chu̶u̶ cuachechia choomasichete chu̶u̶pi masiaku̶ 
chini reojache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios. Cuache chooku̶ chu̶u̶ rekocho 
cuache paiche masicuhamu̶ chu̶u̶, Dios chũ̶u̶sie reojachere asani.

14 Iere masime mai: Moisés tocha jokasie Dios Rekochoji chũ̶u̶sieame, 
maipi Repau̶ chiiche reojache chooju̶ paapu̶ chini. Chu̶u̶tani chu̶u̶re 
choou̶achete chooku̶ vati chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶. 15 Vesu̶mu̶ chu̶u̶ chooche. 
Chu̶u̶re choou̶ache reojache choomaku̶amu̶. Chu̶u̶ choocuhechetani 
cuache chooku̶mu̶. 16 Chu̶u̶ cuache choochete cuheku̶jeku̶ iere masimu̶ 
chu̶u̶: Moisés tocha jokasie jãajañe choochete ũ̶sechejeku̶ ru̶a reojaimu̶. 
Ũcuarepare chũ̶u̶mu̶. 17 Chu̶u̶ cuache chooche chu̶u̶re choou̶achemamu̶. 
Cuache choocuhemu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ rekocho chutaa cuache paiu̶ 
chu̶u̶ni cuache cuasoku̶na jãajañe choomu̶ chu̶u̶. 18 Iere masimu̶ chu̶u̶: 
Chu̶u̶chia teeu̶ pani jmamakaru̶jẽe reojache paimamu̶, chutaa chu̶u̶ 
rekocho cuache paaku̶. Ru̶a reojache choora chiiku̶tetani choocuamu̶ 
chu̶u̶re. 19 Reojache choora chinijẽe choomamu̶ chu̶u̶. Cuache 
choomanera chini ũcua choomu̶ chu̶u̶. 20 Chu̶u̶pi cuache choochete 
cuheto chu̶u̶re choou̶amañeame. Chu̶u̶ rekocho chutaa cuache paiu̶ 
chu̶u̶ni cuache cuasoku̶na jãajañe choomu̶ chu̶u̶.

21 Siaru̶mu̶ ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: Reojache choora chiiku̶tani ũcua 
cuache chooku̶mu̶ chu̶u̶. 22 Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasiere chu̶u̶ 
rekochoji ru̶a chiiu̶ choora chiimu̶ chu̶u̶. 23 Jãatani chu̶u̶ rekocho chutaa 
cuache paiu̶na jachaku̶ cuache choomu̶ chu̶u̶. Siaru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho 
cuaname ru̶a cavamu̶. Cuapi cajejanisou̶na reojache choocuamu̶ chu̶u̶re. 
24 ¡Ru̶a cuamu̶ chu̶u̶vau̶re! Cuachia chooku̶jeku̶na Dios chu̶u̶re cuheku̶ 
sẽjojamu̶. ¿Neepi chu̶u̶re chookaijanaañe? Ru̶a oimu̶ chu̶u̶. 25 ¡Jãatani 
chookaiku̶ paimu̶! Diopi chũ̶u̶u̶na Maire Paaku̶ Jesucristoji chookaimu̶ 
chu̶u̶re. Jãajeku̶na ru̶a pojoku̶ Diore, “Reorepamu̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶.

Chu̶u̶ ikasie ijacheame: Chu̶u̶ rekocho Dios chũ̶u̶ñe peore choora 
chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani Diopi chookaimato chu̶u̶ rekocho chutaa cuache 
paiu̶na choocuajamu̶ chu̶u̶re.

Dios Rekochoji chookaiu̶na reojache paichete ikamu̶

8  1 Jãajeku̶na chura Jesucristo chẽa paanare Diopi, “Reonaame 
ina”, chiiu̶na, cuache choosie roiche peomu̶. 2 Aperu̶mu̶ chu̶u̶re 

cuachechia choomasiku̶na cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios. Churatani 
Jesucristo chookaisiejeku̶na Ũcuau̶ni cuasaku̶ jovou̶na Dios Rekochoji 
chookaiu̶na Ũcuau̶name reojache jame paimu̶ chu̶u̶. 3 Dios maire 
reojachere chũ̶u̶siku̶amu̶, maipi reojache chooju̶ Ũcuau̶name paapu̶ 
chini. Jãatani maire reojache choocuasiku̶amu̶, vatipi maini paaku̶na. 

ROMANOS 7.12 – 8.3

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



388

Jãajañe painani Dios Repau̶ Mamaku̶te raosiku̶amu̶, mai cuache 
choonajaiu̶tani jmamakaru̶jẽe cuache choomañe paiu̶ mai cuare jũni 
roikaau̶ chini. Diopi chũ̶u̶u̶na mai cuare Jesupi jũni roikaku̶na maire 
peruche cuhasosiku̶amu̶ Dios. Jãajeku̶na chura maire Repau̶te jame 
reojache paireomu̶. 4 Jãajañe Dios maire chookaisiku̶amu̶, mai teena 
meñe cuache cuasaju̶ choochete choomañe paiju̶, Ũcuau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini.

5 Pãi repana rekoñoã cuache cuasachechia choona repanare u̶achechia 
cuasaju̶ choome. Pãi Dios Rekocho chũ̶u̶ñete cuasaju̶ choonatani 
Dios chiichete cuasaju̶ choome. 6 Pãi repana rekoñoã teena cuache 
cuasaju̶ choonare cuheku̶ sẽjomu̶ Dios. Dios Rekocho chiiche cuasaju̶ 
choonatani Repau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame. 7 Repanare 
cuache choou̶achechia cuasana Dioni cuheju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choomame. 
Cheku̶ru̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooñu chiitojẽe ũcua choocuaraamu̶ 
repanare. 8 Pãi repana rekoñoã cuache cuasachechia choona repanare 
u̶achechia chooju̶ Diore pojovesu̶me. Jãajeku̶na repanare pojomamu̶ Dios.

9 Mu̶sanu̶konatani, Jesucristo chẽa paanajeju̶ Dios Rekochote paaju̶ Repau̶ 
chiichete cuasaju̶ mu̶sanu̶kona cuache cuasache choomame. Pãi Dios 
Rekocho peonatani Jesús neenamame. 10 Mu̶sanu̶konare cuache chooju̶na 
cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios. Jãatani Jesucristote jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶na Diopi mu̶sanu̶konani cuache choomanare cuasachejache 
cuasaku̶na Ũcuau̶name reojache paireomu̶ mu̶sanu̶konare chura. 11 Ũcuachia 
Jesure jũniso tãcojñosiku̶re Vasosiku̶ Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare, jũnisosiru̶mu̶ vaju̶rani mamacanivu̶ãre koo paaaju̶ chini.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios Rekochoji jame paimu̶ 
maire. Jãajeku̶na maire choou̶ache cuache chooju̶ paimaneñu mai. 
13 Mu̶sanu̶konare u̶achechia cuasaju̶ chooju̶ paito cuheku̶ sẽjojamu̶ Dios. 
Jãatani Dios Rekochoji chookaiu̶na mu̶sanu̶konare cuache choou̶achete 
jokasoni Dioname siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

14 Dios Rekocho chũ̶u̶ñe choona ũcuanu̶ko Dios chĩiame. 15 Mu̶sanu̶kona 
Jesucristote jovoru̶mu̶ Dios Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶, mu̶sanu̶konapi, 
“Repau̶ chĩiame mai”, chiiju̶ masiaju̶ chini. Aperu̶mu̶ cuachechia 
choomasisinaame mu̶sanu̶kona. Churatani Repau̶ chĩijeju̶ reojache 
paimasime. Jãare masiju̶ vaju̶chu̶mame mu̶sanu̶kona, cuache choosie 
roimanejanajeju̶. Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na, Repau̶ chĩijeju̶, “Jaku̶”, 
chiime mu̶sanu̶kona Repau̶te. 16 Repau̶ Rekochoji mai rekoñoãna ku̶aku̶na, 

“Dios chĩiame mai”, chiime. 17 Repau̶ chĩijeju̶na Dios ru̶a reojache ĩsijamu̶ 
maire, mai achu̶re Jesucristote ĩsisiejache. Icheja cheja pairu̶mu̶ Dios 
chĩijeju̶ mai achu̶ Jesucristo cuache choocojñosiejache choocojñome 
mai. Naa paisiru̶mu̶tani Repau̶ paichejana sani Repau̶ paichejache 
reojache paijanaame mai.

Dios maire siache reojache ĩsijachere ku̶amu̶
18 Chura su̶mavana paime mai cuache choonajeju̶. Naa paisiru̶mu̶tani 

Dios maire cheku̶na ñaju̶te reojachechia painare choojamu̶. Reojache 
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paiju̶na Dios maire ru̶a pojojamu̶. Jãajeku̶na iru̶mu̶ paiche cuasamañe 
naa paisiru̶mu̶ paijachere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. 19 “Reparu̶mu̶ nami 
tĩaaku̶”, chiiju̶ chaame ũcuanu̶ko Dios choosina, Repau̶ chĩi paijachere 
masiñu chini. 20 Pãipi cuache choorena Dios chũ̶u̶sie cuache siache 
paimu̶ chura. Peore siasoche paimu̶. Jũiñe paimu̶. Ñañañe paimu̶. 
Rupu̶ paimamu̶ jãa; Dios chũ̶u̶sieame, pãi cuache choosie roi. 
Repau̶ chiisiru̶mu̶jatu̶ka jãajañe paijamu̶ icheja cheja. 21 Jãatani naa 
paisiru̶mu̶na Repau̶ chũ̶u̶sie cuache peore sẽjojamu̶ Dios. Siasoche 
peojamu̶. Jũiñe peojamu̶. Ñañañe peojamu̶. Reojachechia paijamu̶. 
Dios Repau̶ chĩi reojachechia painare chooru̶mu̶na Repau̶ choosie peore 
siache reojache carevasojamu̶. 22 Dios chũ̶u̶sie cua peore iru̶mu̶jatu̶ka 
ũcua cuamu̶, romiote chĩi jñaapirakote asichejache. Jãare masime mai. 
23 Ũcuachia mai rekoñoãre Dios Rekochoji apecarevaku̶na reparu̶mu̶pi 
nami tĩaaku̶ chini chaame mai, chutaa cuache paiju̶ oiju̶. Reparu̶mu̶ 
Dios maire Repau̶ chĩi reojachechia painare choojamu̶. 24-25 Maire 
reojachechia painare Dios choojachere cuasaju̶ Jesucristoni jovosinaame 
mai, Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache pañu chini. Reojachechia pañu 
chini chaame mai, rekoñoãpi chutaa cuache paiu̶na. Mai chutaa paa 
ñamañejeku̶na chaame mai. Pãi repana paa ñañe chaamame. Diopi 
chookaiu̶na pojoju̶ chaame mai.

26 Ũcuachia paivesu̶nare Dios Rekochoji chookaimu̶ maire. Mai rekoñoã 
cuasachete maipi Dioni ku̶avesu̶to Repau̶ Rekochoji ku̶akaimu̶ maire. Mai 
chu̶opi Diore sẽevesu̶che Repau̶ Rekochoji sẽekaimu̶. 27 Dios mai rekoñoã 
paiche masimu̶, ũcuachia Repau̶ Rekocho cuasache. Jãajeku̶na Repau̶ 
Rekocho Diorechia asareocheji Repau̶ chiichete sẽekaimu̶ maire Repau̶ 
chẽa paanare.

Dios Repau̶te cuasanare maire reojache 
chookaijamu̶ naa ru̶a paimasiaju̶ chini

28 Iere masime mai: Reojache paapu̶ chini Dios chẽasinare Repau̶te 
cuasanare maire siache tijñeñe Repau̶ choocheme, maipi siaru̶mu̶ 
naa ru̶a reojache paimasiaju̶ chini. 29 Maire teana apereparu̶mu̶na 
masicojñonare ijache ikaasomu̶ Repau̶: “Repana chu̶u̶ Neeku̶ paichejache 
reojache paapu̶. Chu̶u̶ Chĩi charo caku̶jeku̶ chu̶u̶re cuasana ũcuanu̶ko 
majaachu̶ paau̶”, chini cuasaasomu̶ Dios maire. 30 Apereparu̶mu̶na maire 
masiku̶ chẽasiku̶amu̶ Dios. Maire Repau̶ chẽasinare cuache choomanare 
cuasachejache cuasamu̶. Jãajañe cuasacojñonajeju̶na reojachechia 
painare choojamu̶ Repau̶ maire, Repau̶ Mamaku̶ paichejache reojache 
paapu̶ chini.

31 Jãare masiju̶ ijache cuasame mai: Maini Diopi oiu̶ maire cuhenare 
cajejaimu̶. 32 Repau̶ Mamaku̶te ũ̶semañe rupu̶ ĩsisiku̶amu̶, maini ũcuanu̶kore 
jũni roikaau̶ chini. Mamaku̶te ũ̶semañe ĩsisiku̶jeku̶ ũcuachia ũ̶semañe 
reojachere siache rupu̶ ĩsijamu̶ Repau̶ maire. 33 Diopi maini cuache 
choomanare cuasachejache cuasaku̶na maire Repau̶ chẽasinajeju̶na cheku̶na 
mai paiche ña cuheju̶ cuache ikachetani asamanejamu̶ Repau̶. 34 Diopi 
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maire, “Reonaame ina”, chiito, ¿neepi maire, “Cuache choosinaame 
ina”, chiijanaañe? Jesucristo maire jũni roikani joe vaju̶rani paiu̶ Diore 
kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkore ñuiu̶ sẽekaimu̶ maire. 35 Jesucristo jmamakaru̶jẽe 
cuhamañe cuasamu̶ maire. Maire ru̶arepañoã cuache choocojñoto oimu̶ 
Repau̶. Maire cuache siaru̶mu̶ tijñeto oimu̶ Repau̶. Maipi Repau̶ni cuasaju̶na 
pãipi maini cuache chooto oimu̶. Ãu peovana paito oimu̶ Repau̶. Maipi 
chu̶ovana paiju̶ kãña peoto oimu̶. Maire asivaju̶chu̶ache paito oimu̶ Repau̶. 
Pãipi maini vanisoñu chiitojẽe oimu̶ Repau̶ maire. 36 Ijache ku̶amu̶ Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Mu̶u̶ni cuasaju̶na chu̶ku̶nate pãi siaru̶mu̶ vanisõñu chiime.
Ovejavanare vanisõjavanare cuasachejache cuasaju̶  

chu̶ku̶nate ru̶a cuache choome repana,
chiimu̶. 37 Jãajañe choocojñonatani, Diopi maini oiu̶na Jesucristo 
chookaisiejeku̶na Repau̶ji chookaiu̶na kokana cava cajejaichejache maipi 
Repau̶te cuasachete ũhamapu̶ naa ru̶a reojache paime mai. 38-39 Iere 
masimu̶ chu̶u̶: Jesucristo chẽa paanajeju̶na Dios maire ru̶a chiimu̶. Maipi 
jũnisoto ũcua cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ maire. Maipi ru̶a jeeru̶mu̶ vaju̶na 
paitojẽe ũcua cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ maire. Angeleji ũ̶señu chiitojẽe, 
cuhamañe cuasamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ vatipi ũ̶señu chiitojẽe, cuhamañe 
cuasamu̶ maire. Pãi chũ̶u̶napi ũ̶señu chiitojẽe, cuhamañe cuasamu̶ Repau̶. 
Chura choochename naa paisiru̶mu̶ choojachejẽe, cuhamañe cuasamu̶. 
Jesucristo chẽa paanajeju̶na Dios maire cuhamañe cuasamu̶, maipi 
cu̶nau̶mu̶ paito ũcuachia cheja paitojẽe. Cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ 
maire Repau̶ choosina teeu̶jẽe jujamañe ũ̶señu chiitojẽe.

Dios Israel jojosinare chẽa paachete ku̶amu̶

9  1 Jesucristo neeku̶jeku̶ joremañe ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache 
Dios Rekochoji chu̶u̶ rekochona ku̶aku̶na ũcuarepare ku̶amasimu̶ 

chu̶u̶. 2 Chu̶u̶ majapãire chu̶u̶ rekochoji judíopãire siaru̶mu̶ oiu̶na ru̶a 
su̶mamu̶ chu̶u̶re. 3 Chu̶u̶re chooreoto Jesucristote jame paimañe 
vati toa sani uuku̶ repana cuache choosie roiku̶ pasa chiiraamu̶ chu̶u̶, 
chu̶u̶ majapãipi Ũcuau̶name paapu̶ chini. 4 Mai judíopãi aipãire Israel 
jojosinajeju̶na Moisés pairu̶mu̶ Repau̶ chĩi paapu̶ chini chẽa jame paiu̶ 
ru̶a Miaku̶ji ijache ikaasomu̶ Dios: “Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooto jame paiu̶ chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios. Repau̶ 
chũ̶u̶ñete tochaaku̶ chini chũ̶u̶asomu̶ Dios Moisere, tocha paaku̶ repanani 
chechoku̶na asa chẽa paimasiaju̶ chini. Repau̶ vu̶ena chii Repau̶ni 
pojoche jokaasomu̶. Repanare Repau̶ chookaijache ku̶aasomu̶ Repau̶ 
Dios mai judío aipãi. 5 Israel mamachĩi chu̶ku̶na aipãiame. Ũcuajache 
Cristo, pãiu̶ ainee Israel jojocojñosiku̶amu̶. Ũcuau̶ji Cristo Dioamu̶. Peore 
chũ̶u̶ku̶jeku̶ siaru̶mu̶ pojocojñoku̶mu̶ Repau̶. Jãajañe paau̶.

6 Dios Repau̶ ikasie joremañe Israelpãi chookaimu̶. Jãatani 
ũcuanu̶ko Israel jojosina Diopi ñato repana rekoñoã Israelpãirepamame. 
7-9 Ijacheame: Abraham jojosina ũcuanu̶kore chẽamamu̶ Dios. Abrahamre 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Joe ũ̶su̶ru̶mu̶ chu̶u̶ joe rani ñato chĩire paajamo 
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Sara”, chiniasomu̶. Dios ikasiku̶ jojosina Dios chẽasinachiaame, 
Sara mamaku̶ jojosina. Abraham jojosina aineesina ũcuanu̶ko Dios 
chẽasinachiamame. Ũcuachia Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Mu̶u̶ 
jojosina ũcuanu̶kore chẽamañe Isaac jojosinarechia chẽa paajamu̶ chu̶u̶”, 
chiniasomu̶ Dios Abrahamre.

10 Jãatani Isaac jojosina ũcuanu̶ko Dios chẽasinamame. Repau̶ rũ̶jo 
Rebeca chĩi teana kachanare jñaaasomo, mai aipãiu̶ Isaac chĩi, Esauname 
Jacob. 11 Chutaa repanare jñaamaru̶mu̶ repana cuachejẽe choomañe 
reojachejẽe choomaru̶mu̶ repau̶ choojache cuasamaku̶tani Repau̶te 
u̶ache choora chini Jacobni chẽaasomu̶ Dios. “Repau̶ aineesiru̶mu̶ soijamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te, chu̶u̶ neeku̶ paau̶ chini”, chiniasomu̶ Dios. 12 Jãajañe 
choora chini pu̶kakore Rebecate ijache ikaasomu̶ Dios: “Chojeu̶ paijau̶ 
majaachu̶ni chũ̶u̶jamu̶”, chiniasomu̶. 13 Naa paisiru̶mu̶ Diopi ikau̶na 
ijache tocha jokaasome pãi: “Jacobni chiiu̶ Esauretani chẽacuhesiku̶amu̶ 
chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios.

14 Jãajeku̶na, ¿“Jãajañe chooku̶ ũcuarepa choomanesiku̶amu̶ Dios”, 
chiiche mai? ¡Pãame! ¡Jãajañe ikamanaame mai! 15 Moisere ijache 
ikaasomu̶ Dios: “Chu̶u̶re u̶anarechia oijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 16 Dios 
Repau̶te oiu̶anarechia oiu̶ chẽamu̶. Jãajeku̶na pãi, “Dios chũ̶u̶ñete 
choojamu̶ chu̶u̶, Diopi chu̶u̶ni chẽaaku̶ chini”, chiiju̶ cuasana ũcuarepa 
cuasamanaame. 17 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o Repau̶ chiiche choora 
chini Repau̶te u̶anare chẽañete ijache ku̶amu̶:

Egipto canare chũ̶u̶ku̶te ijache ikaasomu̶ Dios,  
Israelpãi cuache chooku̶te:

“Chu̶u̶pi mu̶u̶re pãi chũ̶u̶ku̶te jokasiku̶amu̶,  
mu̶u̶pi repanare cuache chooku̶na

chu̶u̶pi reojache chookaiu̶na chu̶u̶ choomasichete  
pãipi masiaju̶ chini,

ũcuajache pãi siachejñaru̶ã paina chu̶u̶ paichete  
asa masiaju̶ chini”, chiniasomu̶ Dios repau̶te,

chiimu̶. 18 Jãajeku̶na Dios Repau̶te oiu̶anare oimu̶. Ũcuajache Repau̶te 
oiu̶amanare cuache tijñeñe choomu̶, repanare u̶ache cuache chooju̶ 
Repau̶ni naa ru̶a cuheaju̶ chini.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re ijache sẽemu̶: “Jãajañe paito, ¿jese paiu̶na 
pãiu̶te, ‘Cuache choomu̶’, chiiku̶ Dios? Diopi Repau̶te u̶ache chooto, ¿neepi 
Dios chooche ũ̶sejanaañe?”, chiimu̶. 20 Jãajañe ikaku̶te ijache ikajamu̶ 
chu̶u̶: ¿Jeejaiu̶jeku̶ mu̶u̶re Choosiku̶re Diore kereku̶ mu̶u̶? Pãiu̶mu̶ mu̶u̶. 
Churupu̶ji ikamasini repapu̶ tũ̶osiku̶re ijache ikamaneraamu̶: “¿Jese 
paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re ijaipu̶ tũ̶ou̶?”, chiimaneraamu̶. 21 Toto tũ̶oku̶te repau̶te 
u̶ache tũ̶oreomu̶. Churupu̶ ru̶a reojaipu̶ tũ̶ou̶ato tũ̶oreomu̶ repau̶te, pãipi 
ña, “Masiu̶mu̶ iku̶”, chiapu̶ chini. Ũcuachia cuamajñaru̶ãre mañara chini 
ũcuateecarepu̶ji cuarapu̶ru̶ tũ̶ou̶ato tũ̶oreomu̶ repau̶te.

22 Diore ũcuajache toto tũ̶oku̶te ũcuau̶ache tũ̶oreochejache Repau̶te 
u̶ache chooreomu̶. Jãajeku̶na maire Repau̶ choosinajeju̶na Repau̶te 
u̶ache chooku̶ pãi cuache choosiere peruku̶ roiche chũ̶u̶ñename 
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Repau̶ choomasiche choo ñora chini chutaa choomañe chaamu̶ Repau̶, 
pãi Repau̶te perucojñona sẽjou̶ato, sẽjoreonare. 23 Ũcuachia Repau̶ oiu̶ 
chẽasinapi cuache chooche ũhaso Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini chaamu̶, 
reojachechia painare choou̶na pãipi ña, “Peore masimu̶ Dios”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Repau̶ ikasiere choora chini Repau̶ 
perunare cuache choomañe chaamu̶. 24 Jãajañe choora chini Dios 
maire soisiku̶amu̶, joopoãchia, judíopãiname judío peonare. 25 Diopi 
ikaku̶na ijache tocha jokaasomu̶ Oseas:

“Pãi chu̶u̶ neena paimanesinare,
‘Chu̶u̶ neenaame ina’, chiijamu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ cuhesivãju̶pãire, ‘Ivãju̶re chiimu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶.

 26 ‘Mu̶sanu̶kona icheja cana chu̶u̶ neenamame’, chiisicheja canare,
‘Chu̶u̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶ chĩiame mu̶sanu̶kona’,  

chiijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ Oseas tocha jokasie. 27 Isaías Israelpãire Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
ijache ikaasomu̶:

Israel jojosinare chiara mejavu̶ mejarakaru̶ãjanu̶ko  
jainu̶ko painaretani teevanare oiu̶

chẽa paaku̶ Repau̶ paichejana sajamu̶ Dios.
 28 Repau̶ ikasie joremañe peore nami choojamu̶ Repau̶ icheja painare,
chiniasomu̶ Isaías. 29 Aperu̶mu̶ repau̶ Isaías ijache ikaasomu̶:

Dios, cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶,  
maire Israelpãi teevanare jujamato

Sodoma vu̶ejoopo cananame Gomorra vu̶ejoopo  
cana cuache choocojñoñejañe

choocojñoraame mai.
Israelvãju̶pãi peoraame,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶ Isaías.

Israelpãi Jesucristo repanare chookaisie jachachete ku̶amu̶
30 Jãajeku̶na ijacheame: Diopi Repau̶te cuhesinani judío peonare 

chookaiu̶na chura Repau̶ni cuasaju̶na cuache choomanare cuasachejache 
cuasamu̶. 31 Jãatani Israelpãi, Dioname pañu chini Repau̶ chũ̶u̶siere 
chooñu chiinatani choomapu̶na repanare pojomamu̶ Dios. 32 Repana 
judíopãi Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere chooñu chiime, Diopi repana choochete 
ña pojoaku̶ chini. Jãatani repanani oiu̶ Repau̶ rupu̶ chookaisiere jachaju̶ 
cacuasosinaame repana. Pãi maa saiju̶ catapu̶na tota tãiñejañe repanare 
rani Chookaisiku̶ni cuheju̶ choosome repana. 33 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache jãare ku̶amu̶:

Catapu̶ pãipi tota tãapu̶ chini maana ũhañejañe
chu̶u̶re chooche chookaiku̶te Jerusalén vu̶ejoopona raojamu̶ chu̶u̶.
Raou̶na Repau̶te cuheju̶ cacuasojanaame pãi.
Jãatani pãi ũcuau̶ana chu̶u̶ Raojau̶re cuasani pojoju̶ paijanaame,
repanare siaru̶mu̶ chookaiu̶na,

chiimu̶ Dios chu̶o.
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10  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ rekocho ijache chiiu̶ 
Diore sẽemu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ majapãi Israelpãi siaru̶mu̶ mu̶u̶name 

reojache paapu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 2 Repana paiche reojache ku̶amu̶ 
chu̶u̶; Dios chiichete chooñu chiime repana. Jãatani Dios chiirepache 
chooñu chiinatani vesu̶ju̶ choomame repana. 3 Pãi cuache paina Dios 
reojachechia painare carevakaichete cuheju̶ chookaicojñomañe 
repanachia choocheji reojache pañu chiime repana, Dios jokasiere 
cuheju̶. 4 Aperu̶mu̶ pãi reojache pañu chiinare Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés 
tocha jokasiere peore chooche paniasomu̶. Chura jãajañe chooche 
peomu̶ ijache choosiejeku̶na: Pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ 
Jesucristoji chookaisiku̶amu̶ maire, Repau̶te cuasanani ũcuanu̶kore 
reojachechia painare choora chini.

5 Aperu̶mu̶ ijache tochaasomu̶ Moisés, pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ 
Diopi ñato reojache pañu chiina paichete ku̶aku̶:

Pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere peore masi choona
Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶. Jãatani pãi teeu̶jẽe Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore  
masi choomanaame. 6 Diopi ñato mai Repau̶te cuasanatani reonaame. 
Diore cuasanare Repau̶te reojache jame paiche chechoche ijache 
ku̶amu̶:

Ijache cuasamanejũ̶u̶:
“¿Neepi cu̶nau̶mu̶ mu̶ni maire  

Chookaijau̶re Cristote casajanaañe?”
 7 Ũcuachia ijache cuasamanejũ̶u̶:

“¿Neepi jũisina paicheja caje Cristote  
vaso etuajanaañe?”,

chiimu̶. Repau̶ Jesucristo chejana caje paiu̶ jũni vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na jãajañe cuasache chiimamu̶. 8 Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi Dios chu̶ore  
asamasiu̶ache cuasato masireomu̶.

Ũcuare asa cuasaju̶ cutuju̶ paime mu̶sanu̶kona,
chiimu̶. Dioni cuasaaju̶ chini mai chu̶vachu̶oame jãa. 9 Mu̶sanu̶konapi 
Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re Dios vaso etosiere masi cuasaju̶, 
“Jesucristo Dios Mamaku̶ chu̶u̶re Paaku̶mu̶”, chiiju̶ rekoñoãpi cuasani 
Dios paichejana saijanaame. 10 Ijacheame: Dios Repau̶te masi cuasanare 
reojachechia painare choomu̶. Dioni masi cuasaju̶, “Jesucristo Dios 
Mamaku̶ chu̶u̶re paaku̶mu̶”, chiiju̶ rekoñoãpi cuasana Dios paichejana 
saijanaame.

11 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:
Pãi Repau̶te cuasanare ũcuarepa choojamu̶ Dios,  

pãire cacu̶omanera chini,
chiimu̶ Dios chu̶o. 12 Diopi ñato judíopãiname judío peona ũcuateepãiame. 
Ũcuateeu̶ji ũcuanu̶kore Paaku̶, Repau̶te sẽenare karamañe ĩsimu̶ Repau̶. 
13 Ũcuajache Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Diore cuasaju̶ sẽena Repau̶ paichejana saijanaame,
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chiimu̶. 14 Jãatani Repau̶te cuasamaneni, ¿jese sẽejanaañe? Ũcuachia, 
¿jese cuasajanaañe Repau̶ paiche asamaneni? Ũcuachia, ¿jese 
asajanaañe Dios chu̶o chu̶vana peoto? 15 Ũcuachia, ¿jese chu̶vajanaañe 
Dios chu̶o chu̶vanare Saoku̶ji peoto? Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios chu̶o reojache mai asamanesiere ku̶ana raito ru̶a reomu̶,
chiimu̶.

16 Jãatani pãi ũcuarepanu̶ko Dios chu̶o reojache asa chẽamame. Isaías 
tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶, mai chu̶vachu̶ore jachaju̶ cuasamame pãi,
chiimu̶. 17 Jãajeku̶na ijacheame: Jesucristo paichete ku̶aju̶na asa 
chẽanachia Diore cuasame.

18 Jãajeku̶na teeu̶ ijache cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶: Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶o 
asamanacosome repana Israelpãi. Jãatani asasinaame repana. Dios chu̶o 
tochasie repana asasie ijache ku̶amu̶:

Repana siachejñaru̶ã soña kuiju̶ chu̶vaju̶na  
repachejña paina asaasome,

chiimu̶. 19 Joe teeu̶ ijache cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶: Cheku̶ru̶mu̶ Israelpãi 
masi asamanacosome. Charo tochasiku̶ Moisés ijache ku̶amu̶ jãa:

Chu̶u̶, Dios, judío peonare chu̶u̶re cuhenare  
ru̶a vesu̶nare chu̶u̶ni cuasaaju̶ chini chookaijamu̶.

Jãajañe choou̶na mu̶sanu̶kona judíopãi ña perujanaame repanare,
chiimu̶ repau̶ tochasie. 20 Naa paisiru̶mu̶na Isaías vaju̶chu̶mañe Dios 
chu̶o ikaku̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ chu̶o asaneemanesinapi asa chẽajanaame.
Ũcuajache chu̶u̶re sẽemanesinani ikajamu̶ chu̶u̶,

chiimu̶. 21 Israelpãi paichete ku̶aku̶ ijache tochaasomu̶ Isaías:
Chu̶u̶re, Diore, cuheju̶ jachana chu̶u̶ni cuasaaju̶ chini
siaru̶mu̶ reojache chookaiku̶tetani ũcua jachame,

chiimu̶ repau̶ tochasie.

Teana aperu̶mu̶na, “Chu̶u̶ neenaame ina Israelpãi”,  
chiiu̶ chẽaasomu̶ Dios

11  1 Joe teeu̶ cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶. ¿Cheku̶ru̶mu̶ Dios Repau̶ neenare 
Israelpãi jokasou̶? ¡Pãamu̶; jokamanesiku̶amu̶! Chu̶u̶re chẽa 

paamu̶ Repau̶, Israelpãiu̶te, Abraham jojosiku̶re. Ũcuajache Benjamín 
jojosiku̶jeku̶ ũcuateepãiu̶mu̶ chu̶u̶. 2 Teana aperu̶mu̶na, “Chu̶u̶ 
neenaame ina Israelpãi”, chiiu̶ chẽaasomu̶ Dios. Jãajeku̶na iru̶mu̶jatu̶ka 
repanare jokasomañe paamu̶ Repau̶. Dios chu̶o Elías choosie ku̶ache 
asacosome mu̶sanu̶kona, Dioni ikaku̶, Israelpãire repau̶ cuache ikasie. 
Ijache ikaasomu̶ repau̶: 3 “Chu̶u̶re Paaku̶, Israelpãi mu̶u̶ chu̶o ku̶anare 
vanisõju̶ mu̶u̶re ĩsisimajñaru̶ã u̶ochejñajẽe ñañosõme. Chu̶u̶chia chutaa 
chuenisõmañe paimu̶. Jãatani chu̶u̶re ũcuachia repana vanisõñu chiime 
repana”, chiniasomu̶ repau̶. 4 Chiku̶na Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te: 

“Mu̶u̶chia chu̶u̶re teeu̶ pojomamu̶. Ʉmu̶pãi siete milrepanare paara chini 
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chẽasiku̶amu̶ chu̶u̶, rupu̶ tũ̶osivau̶re Baalte pojoju̶ rore pu̶u̶manarechia”, 
chiniasomu̶ Dios. 5 Iru̶mu̶ ũcuajache Dios paara chini oiu̶ chẽasina Israelpãi 
teevanaame. 6 Dios maire oiu̶ chẽasiku̶amu̶. Mai reojache choosie 
roimamu̶ jãa maire chẽasie. Mai reojache choosie roire chẽaru Repau̶ 
oiu̶ chẽacojñosina peoraame. Cuache choonaretani oiu̶ chẽasiku̶amu̶ 
Repau̶ maire.

7 Jãajañejeku̶na Israelpãi repana chiiche jñaamanesinaame. Dios 
chẽacojñosinatani repana chiiche jñaasinaame. Cheku̶naretani Dios 
chu̶ore asa cuheju̶na asa chẽacuaasomu̶. 8 Dios chu̶o tochasie ijache 
ku̶amu̶ jãa:

Dios repana rekoñoãna asomañe choou̶na  
iru̶mu̶jatu̶ka asamañe paime.

Ña chẽamaneaju̶ chini repana ñakocaãjẽe  
ñomañe chooasomu̶.

Ũcuajache asa chẽamaneaju̶ chini repana  
cãjo asomañe chooasomu̶,

chiimu̶. 9 Ũcuajache David tochasie ijache ku̶amu̶:
“Karamañe siache paame chu̶ku̶na”,  

chiiju̶ cuasanare cuache tijñejamu̶.
 10 Repana ñakocaã naavana paichejache paiju̶ 

meñe tãtavesu̶me repanare tijñejañe.
Siaru̶mu̶ vaju̶chu̶ju̶ oiju̶ simesinachia paijanaame,

chiimu̶.
Dios Israelpãi peonare chẽa paachete ku̶amu̶

11 Joe teeu̶ cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶. ¿Judíopãi ai cacuasore? Pãame. 
Ũcuanapi jachaju̶na judío peonare Dios paicheja saireomu̶. Jãajañe 
chooasomu̶ Dios Israelpãipi ña ũcuajache paiu̶aku̶na Jesuni cuasaaju̶ 
chini. 12 Jãajeku̶na judío peonare reojache tijñemu̶ judíopãi cuache 
choosiejeku̶na. Jãatani judíopãipi Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ jovoto 
cheku̶nare naa ru̶a reojache tijñejamu̶.

13 Jãatani mu̶sanu̶konare judío peonare chu̶o ikache paamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶u̶re mu̶sanu̶konare Israelpãi peonani Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ 
chini raosiku̶amu̶. Jãajeku̶na, “Ru̶a reomu̶ jãa”, chiimu̶ chu̶u̶. 14 Chu̶u̶ 
majapãipi asa chẽa mu̶sanu̶kona cuasachejache Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ 
Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini jãajañe ikamu̶ chu̶u̶. 15 Judíopãire 
Diopi sẽjou̶na judío peonare Ũcuau̶name reojache paireomu̶. Jãajeku̶na 
repana judíopãipi Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ Repau̶ni jovo pojocojñoni jũni 
vaju̶raisina paichejache ru̶a reojache paijanaame. 16 Ijacheame: Judíopãi 
aipãiu̶ charo paisiku̶ Abraham Dios neeku̶jeku̶na repau̶ jojosina ũcuajache 
Repau̶ neenaame. Sũkiñu̶ saivu̶te Dioni ĩsiru repañu̶ ka peore Dios neeame.

17 Diore judíopãi teena ijache choocojñome: Olivoñu̶ tãsiñu̶jañe paime 
repana. Jãatani repana Dios Mamaku̶ni cuasacuheju̶ olivoñu̶ tãsiñu̶ kare 
tu̶sesosikajache paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona judío peona Repau̶ni 
cuasaju̶ airo olivoñu̶ kapi tãsiñu̶ kare tu̶seso rokesiejache paime. 
Jãajañejeku̶na ũcuateesaivu̶ji aineesiñu̶ paikajache paiju̶ repañu̶ ka 
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paichejache reojache paime. 18 Jãatani, “Repanare naa reojache 
painaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Jãajañe cuasani judíopãi 
mu̶sanu̶konare reojache chookaisiere cuasajũ̶u̶. Judíopãipi paiju̶na 
reomu̶ mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶kona chookaimanesinaame repanare.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ijache ikame: “Olivoñu̶ ka tu̶sesochejache 
judíopãi jokaso chu̶ku̶nani paamu̶ Dios. Jãajeku̶na chu̶ku̶na cheku̶ka 
tu̶sesichejñana rokesiejache painaame”, chiime. 20 Ũcuarepaame jãa. 
Olivoñu̶ kare tu̶sesochejache jokasosiku̶amu̶ Dios repanare Repau̶ Mamaku̶ni 
cuasamapu̶na. Mu̶sanu̶konatani Repau̶ Mamaku̶ni cuasaju̶ repana pairaasiere 
paime. Jãajeku̶na, “Cheku̶nare naa reojache painaame chu̶ku̶na”, chiimañe 
vaju̶chu̶ju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. 21 Judíopãi Repau̶te jachanajeju̶na ña oimamu̶ 
Dios. Mu̶sanu̶konapi ũcuajache jachato ña oimanejamu̶ Repau̶. 22 Asarepajũ̶u̶. 
Ijacheame: Dios ru̶a reoku̶mu̶. Pãi ũcuanu̶kore oiku̶tani teenare cuheku̶ 
sẽjomu̶, Repau̶ chookaiche cuhenare. Mu̶sanu̶konare reojache chookaimu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶te jokasomañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi Repau̶te 
cuasachete jokasoru Repau̶ ũcuajache sãiñe jokasojamu̶. 23 Jãajeku̶na 
judíopãipi Repau̶ Mamaku̶te cuasamanesinapi cuasato olivoñu̶ ka tu̶seso joe 
ũcuakapi rokesiejache joe chẽa paajamu̶ Dios repanare, jokasosiku̶tani. 
Diochia choomasicheme jãa. 24 Mu̶sanu̶kona judío peona airo olivoñu̶ kapi 
tãsiñu̶ ka tu̶seso rokesiejache paime. Pãijẽe choomañeame jãa. Jãajañe 
choo olivoñu̶ tãsiñu̶ ka tu̶se sẽjoso joe ũcuakapi ũcuañu̶na rokechejache 
judíopãi joe chẽa paache naa ru̶a chiimu̶ Dios.

Dios Israelpãi ũcuanu̶kore chẽa paajachere ku̶amu̶
25 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios Repau̶ choojache aperu̶mu̶ Repau̶ 

ku̶amanesiere chu̶u̶ni ku̶au̶na mu̶sanu̶konani ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ masiaju̶ 
chini, “Repanare naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamaneaju̶ chini. 
Iru̶mu̶ Israelpãi jainu̶ko Jesure cuasacuheme. Jãatani naa paisiru̶mu̶ judío 
peona Jesure cuasañu chiina ũcuanu̶ko cuasaju̶ jovosiru̶mu̶na Israelpãi 
jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovojanaame. 26 Reparu̶mu̶ Dios Israelpãi joe chẽa 
paajamu̶. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Vati chẽa paacojñonare Tu̶akaijau̶ Israelpãiu̶  
Dios Mamaku̶ Jerusalén vu̶ejoopoji rani

Jacob jojosinare Repau̶te jachachete ũ̶sejamu̶.
 27 Chu̶u̶, Dios, repanare chookaijamu̶ chiisie ijacheame:

Repana cuache choosie chu̶u̶pi tu̶nokaijamu̶,
chiimu̶ Dios chu̶o.

28 Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore asacuheju̶ judíopãi Dios cuhecojñona 
paichejache paime chura, mu̶sanu̶konapi asa chẽa jovoaju̶ chini. Jãatani 
Dios repana aipãi chiisiku̶jeku̶ ũcuachia chiimu̶ repanare.  
29 Dios Repau̶ ĩsisie tu̶asomau̶ ũcuajache Repau̶ soisinare cuhemaku̶amu̶. 
30 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona judío peona Diore jachasinaame. Jãatani 
iru̶mu̶ judíopãipi Dioni jachaju̶na mu̶sanu̶konani oiu̶ chẽasiku̶amu̶  
Repau̶. 31 Chura judíopãipi mu̶sanu̶kona jachasiejache jachame, Dios 
paara chini chẽasinatani. Naa paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶konare chura oiu̶ chẽa 
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paachejache repanare joe oiu̶ chẽa paajamu̶ Repau̶. 32 Dios siavãju̶pãi 
ũcuaparu̶vachia oiu̶ paara chiiu̶na judíopãiname judío peona Repau̶ni 
jachaju̶na repanare cuache choou̶ache ũ̶semañe ũcuanu̶kore ũcuaparu̶va 
jokaasomu̶. Repau̶ni cuasaju̶ jovoto oiu̶ chẽa paajamu̶ Repau̶ repanare.

33 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:
Dios ru̶a siache Masiu̶jeku̶ peore choomasiku̶mu̶.
Pãijẽe vesu̶chete cuasamu̶ Repau̶.
Repau̶ choora chiiche ku̶anajẽe peome,

chiimu̶. 34 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ cuasache teeu̶jẽe masimame.
Repau̶te ũcuanu̶ko naa ru̶a vesu̶najeju̶ chu̶vanajẽe peome Repau̶te.

 35 Pãipi ĩsimatojẽe karamamu̶ Repau̶te, peore paaku̶na.
Pãipi ũcuau̶ache Repau̶ni ĩsiru sãiñe ĩsiche peomu̶ Repau̶,

chiimu̶. 36 Masiu̶jeku̶ Dios peore siache choosiku̶amu̶ paara chini. 
Siaru̶mu̶ pojocojñoaku̶ Dios. Jãajañe paau̶.

Dios chiichete siaru̶mu̶ cuasaju̶ choochete ku̶amu̶

12  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Diopi maini oiu̶ reojache 
chookaiu̶na mu̶sanu̶konapi Repau̶ni masi cuasaju̶ chooaju̶ 

chini iere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Diopi mu̶sanu̶konare oiu̶ paaku̶ chookaiu̶na 
reojachechia chooju̶ Repau̶ chiichete siaru̶mu̶ cuasaju̶ chookaiju̶ 
paijũ̶u̶, pojoaku̶ mu̶sanu̶konare. 2 Pãi Diore cuasamana cuasache jokaso 
Dios chũ̶u̶ñechia siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Reojache paiche 
Ũcuau̶ji jokau̶na reojache paijũ̶u̶. Jãajañe pani Dios chiiche reojache 
masijanaame mu̶sanu̶kona. Repau̶ chiiche ru̶a reojachejeku̶na ũcuare 
chooni pojome pãi.

3 Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na, iere ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore: Ũcuau̶ji chookaiu̶na Diore cuasame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona paichete masi cuasajũ̶u̶. Dios mu̶sanu̶konare Repau̶te 
cuasache jokaru̶mu̶ teemajñaru̶ã Repau̶te chookaimasiche siacairo 
jokasiku̶amu̶ ũcuanu̶kore. Mu̶sanu̶kona choomasiche cuasaju̶, “Vesu̶me 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Ũcuajache mu̶sanu̶kona choovesu̶che 
cuasaju̶, “Masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. 4 Ijacheame: Pãiu̶ 
canivu̶ paimajñaru̶ã ũcuateecanivu̶tani ru̶arepamajñaru̶ã paimu̶. 
Repamajñaru̶ã siache choomasiku̶ peore ũcuateechia choomamu̶. 
5 Mai ũcuajache jainu̶kotani Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ canivu̶jañe 
paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me, Ũcuateeu̶te cuasanajeju̶. Ũcuachia 
ũcuateecanivu̶ paimajñaru̶ã paichejache majapãijañe paiju̶ 
reojache jame paime mai. 6 Dios maire Repau̶te ĩsiu̶ache cheku̶nare 
chookaimasichete ũcuanu̶kore siacairo jokasiku̶amu̶. Diopi pãiu̶te 
ũcuau̶aku̶te Repau̶ chu̶o ku̶amasiche ĩsiru Repau̶te masi cuasani 
ũcuajache cheku̶nare Repau̶ chu̶o masi ku̶aaku̶. 7 Cheku̶nare reojache 
chookaimasiche mu̶sanu̶konani ĩsiru cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
paijũ̶u̶. Repau̶ chu̶o chechomasiche mu̶sanu̶konani ĩsiru siaru̶mu̶ 
chechoju̶ paijũ̶u̶. 8 Diopi cuache painare reojache chu̶vamasiche ĩsiru 
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siaru̶mu̶ reojache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ repanare. Cheku̶nare kuirau̶ache ĩsiru 
ũ̶semañe ru̶a reojache ĩsiju̶ kuiraju̶ paijũ̶u̶ repanare. Pãi chũ̶u̶masiche 
ĩsiru ñamemañe masi chũ̶u̶ju̶ paijũ̶u̶. Chu̶ovana paivanare ña oiju̶ 
reojache chookaiche ĩsiru pojoju̶ chookaiju̶ paijũ̶u̶.

Jesucristote cuasanare chu̶vachete ku̶amu̶
9 Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi sãiñechia reojache cuasaju̶ choojũ̶u̶. Cuache 

chooche cuheju̶ jokaso reojachechia cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 10 Majapãi 
oichejache cheku̶nare sãiñechia oiju̶ reojache cutuju̶ paijũ̶u̶. “Ina 
chu̶u̶re naa ru̶a masinaame”, chiiju̶, meñe cuasamañe, cheku̶nare naa  
ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶.

11 Ñamemañe pojoju̶ peore chooreochetu̶ka Maire Paaku̶ni siaru̶mu̶ 
chookaiju̶ paijũ̶u̶.

12 Dios chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶. Cuache tijñetojẽe 
jokasomañe ũcua cuasaju̶ Dioni siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶.

13 Diore cuasanare repana chiicheji karato mu̶sanu̶konapi repanare 
karachete paani ĩsijũ̶u̶ repanare. Soña painapi mu̶sanu̶kona vu̶ñana raito 
ãiñename kãiñe ĩsijũ̶u̶ repanare.

14 Mu̶sanu̶konare cuache choonare Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶. Peruju̶, 
“Diopi mu̶sanu̶konare cuache chooaku̶”, chiimanejũ̶u̶.

15 Pojoju̶ painare jame pojokaijũ̶u̶. Oivanare jame oikaijũ̶u̶.
16 Ũcuatee cuasaju̶ cavamañe reojache jame paijũ̶u̶. “Masinaame 

chu̶ku̶na”, chiimañe vesu̶na paichejache paiju̶ vesu̶nare jame 
paicuhemanejũ̶u̶. Ru̶arepa meñe cuasamañe paijũ̶u̶.

17 Mu̶sanu̶konare cuache choonare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Ũcuachia pãi ũcuanu̶ko, “Chooreomu̶”, chiiju̶ cuasache siaru̶mu̶ 
reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 18 Cheku̶naname reojache pañu chiiju̶ peore 
chooreochetu̶ka chooju̶ ũcuanu̶kore reojache jame paijũ̶u̶. 19 Chu̶u̶ 
cuasana, mu̶sanu̶konare cuache choonare pãi sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Diopi repanare roiaku̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

“Pãi cuache choosinare cuache tijñejañe  
chu̶u̶pi chũ̶u̶jamu̶”, chiimu̶ Maire Paaku̶ Dios,

chiimu̶. 20 Joe ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o:
Mu̶u̶re cuheku̶ji, “Ãucuhamu̶ chu̶u̶re”,  

chiito ãu ãujũ̶u̶ repau̶te.
Ũcuajache, “Okou̶amu̶ chu̶u̶re”, chiito oko ũkuajũ̶u̶ repau̶te.
Jãajañe mu̶sanu̶konapi repau̶te reojache chooru
Diopi repau̶te sãiñe cuache tijñejañe chũ̶u̶kaijamu̶,

chiimu̶. 21 Mu̶sanu̶konare cuache choonare pãi sãiñe cuache 
choomanejũ̶u̶, cuana paiu̶amato. Reojache chooju̶ paijũ̶u̶, repanapi 
mu̶sanu̶kona paichete ña chẽa reojache paapu̶.

13  1 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi chũ̶u̶to jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
Diopi repanare pãi chũ̶u̶ñete jokau̶na chũ̶u̶me. 2 Jãajeku̶na 

mu̶sanu̶konapi pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñete jachani Dios chũ̶u̶ñe ũcuachia 
jachame. Repanare jachana cuache tijñecojñojanaame, repana jachasie 
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roi. 3 Pãi chũ̶u̶na reojache choonare ku̶komañe cuache choonarechia 
ku̶konaame. ¿Pãi chũ̶u̶nare vaju̶chu̶mañe pañu chiiche mu̶sanu̶kona? 
Reojache chooto mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi ña, “Reojache paime ina”, 
chiime. 4 Dios mu̶sanu̶konare reojache paichete ĩsira chini pãi chũ̶u̶nare 
jokasiku̶amu̶. Jãatani cuache chooni vaju̶chu̶jũ̶u̶. Dios pãi chũ̶u̶nare 
jokasiku̶amu̶ cuache choonani roiche chũ̶u̶aju̶ chini. Rupu̶ paimame 
repana. 5 Jãajeku̶na Diopi peruku̶ mu̶sanu̶kona cuache choosie roi 
chũ̶u̶maneaku̶ chini pãi chũ̶u̶nare jachamañe repana chũ̶u̶ñe  
chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia cuache choosie roichia vaju̶chu̶ju̶  
cuasamañe reojache choou̶achete cuasaju̶ pãi chũ̶u̶nare jachamañe 
paijũ̶u̶. 6 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi Dioni siaru̶mu̶ choochete 
chookaiju̶na mu̶sanu̶kona repanare kuri roime, siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paapu̶ 
chini.

7 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe peore masi choojũ̶u̶. Repanapi, “Kuri 
roijũ̶u̶”, chiito roijũ̶u̶. Ũcuanu̶kore pãi chũ̶u̶nare ña ku̶ku̶jũ̶u̶. Ũcuachia 
repanare reojache cutujũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare põseroi paani nami roi pinijũ̶u̶. Jãatani 
cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiju̶ paiche choo canasomañe siaru̶mu̶ 
chookaiju̶ paijũ̶u̶. Pãi cheku̶nare cuasana Dios chũ̶u̶ñete choome. 9 Pãipi 
choomaneaju̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ijacheame:

Ʉmu̶pãi, mu̶rũ̶joromi peonare jame  
kãimanejũ̶u̶.

Romi,  
mu̶ũ̶ju̶ peonare jame kãimanejũ̶u̶.

Pãi vanisomanejũ̶u̶.
Ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee tu̶a paau̶ache  

cuasamanejũ̶u̶,
chiimu̶. Ũcuachia Dios chũ̶u̶ñe cheke ijacheame:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oijũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe peore siache choome. 10 Pãi 
cheku̶nare oina cuache choomanaame repanare. Jãajeku̶na Dios chũ̶u̶ñe 
peore siache choome repana.

11 Jãajañe chooju̶ iere cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶: Maire Repau̶te 
cuasanare Dios paicheja Sajau̶ Jesús raiche naa kueñeame chura. 
Mai Repau̶te apecuasaru̶mu̶, “Chutaa Repau̶ raiche ru̶a karamu̶”, 
chiisinaame. 12 Iru̶mu̶ pãi cuache choona ru̶a jainu̶ko paime. Jãatani 
Jesucristo raisiru̶mu̶ siasojamu̶ jãa. Jãajeku̶na cuache chooche 
jokaso reojachechia chooju̶ pañu; Repau̶ raiumucuse tĩapiracuhamu̶. 
13 Pãipi ñaju̶na cuache choomana paichejache teena panijẽe cuache 
choomaneñu. Fiestaru̶mu̶na cono jũiju̶ vẽve choomaneñu. Romi 
ũcuau̶anare jame kãimañe pañu. Ũcuau̶ache choomaneñu. Cavamañe 
pañu. Cheku̶napi cuamajñaru̶ã mai peochete paato teache ñamaneñu. 
14 Jãajañe paimañe maire Paaku̶ Jesucristo paichejache reojache 
paiju̶ pãi paiche cuache choou̶ache choomañe paijũ̶u̶.
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Jesucristote cuasanajeju̶ majapãijanare 
keremañe paichete chu̶vamu̶

14  1 Jesucristote cuasanapi chutaa masi cuasamato repanare 
cuhemañe repana cuasache keremairo cavamañe pekeru̶ 

ikajũ̶u̶. 2 Ijacheame: Cheku̶na Jesucristote cuasana ijache ikame: “Ãu 
peore ãireomu̶”, chiime. Cheku̶natani chutaa masi cuasamapu̶, “Vai 
ãicuamu̶”, chini cuamajñaru̶ãchia ãiju̶ vaitani ãimame. 3 Ãiñe siache 
peore ãinapi peore ãimanare ña, “Masi cuasamanaame mu̶sanu̶kona”, 
chiimanejũ̶u̶. Ũcuajache ãu peore ãimanapi siache ãinare ña, “Cuache 
choome mu̶sanu̶kona”, chiimanejũ̶u̶. Ũcuanu̶ko Dios chẽa paacojñonaame 
mu̶sanu̶kona. 4 ¿Mu̶u̶ jese paiku̶jeku̶ cheku̶ paaku̶ni kereku̶? Cheku̶ru̶mu̶ 
repau̶te paaku̶ chiichete choomu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paaku̶ chiimañere 
choomu̶ repau̶. Repau̶te paaku̶ neeame jãa. Mu̶u̶ neemamu̶. Jãatani 
Maire Paaku̶ji reojachechia chooaku̶ chini chookaiu̶na reojache 
choojamu̶ repau̶.

5 Cheke ijacheame: Cheku̶na Diore cuasana ijache ikame: 
“Teeumucusechia Diore pojoche paimu̶”, chiime. Cheku̶natani, 
“Siaumucujña ũcuateeumucusejachejeku̶na siaru̶mu̶ Diore pojoreomu̶”, 
chiime. Reojache choou̶ato mu̶sanu̶kona cuasachete, “Ijache chooto 
reomu̶”, chiiju̶ ũcuare choojũ̶u̶. 6 Teeumucusechia Diore pojona Dioni 
chookaime. Ũcuachia cheku̶umucujñana Diore pojona Dioni chookaime. 
Ũcuajache ãu siache ãina Diore, “Reorepamu̶ Jaku̶”, chiiju̶ ãu ãime, 
pojoaku̶ chini. Ũcuachia ãu siache ãimana Diore, “Reorepamu̶ Jaku̶”, 
chiiju̶ ãu ãime, pojoaku̶ chini.

7-8 Maire u̶achechia chooju̶ paimanaame mai. Vaju̶na pani Jesucristo 
neenaame mai. Ũcuachia jũnisosina pani Ũcuau̶ neenaame mai. Vaju̶na 
pani Maire Paaku̶ni chookaiju̶ paime mai. Ũcuachia jũnisoni Maire 
Paaku̶ni chookaijanaame mai. 9 Pãi vaju̶naname jũisinare paara chini, 
jũni vaju̶raisiku̶amu̶ Jesucristo.

10 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona Diore cuasaju̶ majapãijañe painatani 
kereche? Ũcuachia, ¿jese paiu̶na majapãijanare cheku̶nare vesu̶roiche? 
Naa paisiru̶mu̶ Jesucristo maire Repau̶ tijñeñena sani nu̶kaju̶na mai 
ũcuanu̶ko choosie ña ku̶ajamu̶, cuache choosiename reojache choosie. 
11 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

“Chu̶u̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶ chu̶o ũcuarepare  
ikaku̶ iere mu̶sanu̶konare ku̶amu̶ chu̶u̶:

Chu̶u̶re Diojeku̶na pãi ũcuanu̶ko tijñeñe rore  
ñuiju̶ pojojanaame”, chiimu̶ Maire Paaku̶ Dios,

chiimu̶. 12 Jãajeku̶na Diopi mai choosiere sẽeto ũcuanu̶ko teenachia mai 
choosie ku̶ajanaame.

Keremañe paiju̶ majapãijanare cacu̶omañe paichete ku̶amu̶
13 Jãajeku̶na mai ũcuamakaru̶ sãiñechia kereju̶ pañu. Keremañe 

paiju̶ mu̶sanu̶kona majapãijanare cacu̶omanejũ̶u̶. Repana, “Cuamu̶”, 
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chiichete mu̶sanu̶konapi repana ñaju̶te chooni cuache choome repanare. 
Cheku̶ru̶mu̶ repanapi ña, “Choocuamu̶ ie”, chiisiere, “Chooreocosomu̶”, 
chini chooni cuache choome. 14 Jesucristo ku̶asiere cuasaku̶ iere 
masimu̶ chu̶u̶: Ãu ãicuachejẽe peomu̶. Jãatani pãiu̶ji, “Iere ãni cuache 
choomu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶pi ũcuare ãni cuache choomu̶. 15 Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare cuasani repana, “Ãito cuache choomu̶”, chiiche repana 
ñaju̶te ãimanejanaame, repanapi su̶mañe cuasamaneaju̶ chini. 
Repana ãimañe ãu ãni ñoñeji cacu̶omanejũ̶u̶ repanare, Jesucristo jũni 
roikaicojñosinare. 16 Mu̶sanu̶konare chooreochete chooju̶na cheku̶napi ña, 

“Cuache choome ina”, chiiche joe repana ñaju̶te choomanejũ̶u̶, repanare 
cacu̶omaneñu chini. 17 Dios neena paiche ãu ãiñename ũkuchechiamamu̶. 
Ijacheame: Dios Rekochoji chookaiu̶na reojache paiju̶, pojoju̶, 
keremañe paime. 18 Jãajañe paiju̶ Jesucristoni chookaito pojojamu̶ Dios. 
Pãi ũcuajache, “Reojache choonaame ina”, chiijanaame.

19 Jãajeku̶na peore chooreochetu̶ka chooju̶ keremañe paiju̶ reojache 
paichete cheche sãiñechia reojache chookaiju̶ Jesucristoni naa ru̶a 
masi cuasañu. 20 Diopi chookaiu̶na reojache painare repana ãimañe ãu 
ãni ñoñeji cacu̶omanejũ̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Ãu peore ãireochechia 
paimu̶. Jesucristote cuasanare repana ãimañere ãu ãni ñoju̶ cacu̶ochetani 
cuamu̶. 21 Mu̶sanu̶kona majapãijanani vaire ãni ñoju̶ cacu̶omaneñu 
chini vai ãiñete jokasoto naa reomu̶. Ũcuachia conore ũku ñoju̶ 
cacu̶omaneñu chini cono ũkuchete jokasoto naa reomu̶. Ũcuau̶achete 
choo ñoju̶ cacu̶omaneñu chini choomato naa reomu̶. 22 Mu̶sanu̶konare 
chooreoche cuasoche ñomañe choojũ̶u̶, Diochia ñaaku̶. Pãi ñaju̶te 
choo ñomanejũ̶u̶ cacu̶omaneñu chini. Pãi repanare chooreochete 
chooju̶ cuache choomaneni pojoju̶ paime. 23 Pãiu̶ji, “Iere choora, chu̶u̶ni 
Diopi pojoaku̶”, chiiu̶ cuasachete chooni reojache choomu̶. Jãatani, 

“Chu̶u̶pi iere chooto pojomanejacosomu̶ Repau̶”, chiiu̶ cuasache chooni 
cuache choomu̶. “Chu̶u̶pi iere choora, Diopi chu̶u̶ni pojoaku̶”, chiiu̶ 
cuasamañere chooni cuache choomu̶.

Mai paichechia cuasamañe cheku̶nare  
oiju̶ paichete ku̶amu̶

15  1 Mai Jesucristote masi cuasanapi naa vesu̶vanani oiju̶ chookañu, 
maire u̶achechia cuasamañe. 2 Mai ũcuanu̶ko maire jame 

painare reojache chookañu, pojoju̶ Jesucristoni naa ru̶a masi cuasaaju̶. 
3 Jesucristo ũcuachia Repau̶ chiichechia choomanesiku̶amu̶. Repau̶ 
choocojñojañere ku̶aju̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijacheame:

Jaku̶, mu̶u̶re cuache ikana chu̶u̶re ũcuachia cuache ikame,
chiimu̶. Jãajañe Repau̶ rani pairu̶mu̶ Dios chiichechia chooku̶, cuache 
choocojñosiku̶amu̶. 4 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie peore maipi 
checheaju̶ chini tochasieame, ũcuare ñaju̶ checheju̶ jokasomañe 
Repau̶ni pojoju̶ chaaaju̶ chini. 5 Maire Diopi chookaiu̶na Repau̶te 
jokasomañe cuasaju̶ pojoju̶ paireomu̶. Mu̶sanu̶konare Repau̶ji chookaau̶ 
Jesucristo paichejache reojache paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶ 
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sãiñechia reojache chooju̶ paapu̶. 6 Ũcuanu̶ko jãajañe paiju̶ ũcuatee 
cuasaju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re Diore pojoju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

Dios judío peonare jame chẽa paachete ku̶amu̶
7 Jãajeku̶na Jesucristo maire cuhemañe chẽa reojache paachejache 

cheku̶nare cuhemañe sãiñechia pojoju̶ paijũ̶u̶, pãipi ña Dioni reojache 
ikaaju̶ chini. 8 Jesucristo Repau̶ majapãi judíopãire chookasa chini 
raisiku̶amu̶, repana aipãire Dios chookasa chiisiere ũcuarepa choo ñora 
chini. 9 Ũcuachia judío peonani Diopi oiu̶ chẽa paaku̶na repanapi ña, “Jaku̶ 
Dios, chu̶ku̶nate oiu̶ reojachechia chooku̶mu̶; reorepamu̶”, chiapu̶ chini 
raisiku̶amu̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Jãajeku̶na, judío peona asaju̶te,  
“Dios ru̶a reoku̶mu̶”,  
chiijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re.

Ũcuachia mu̶u̶ni pojoku̶ ujajamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. 10 Dios chu̶o tochasie paiphu̶ro cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

¡Mu̶sanu̶kona judío peona Dios neenare jovo pojoju̶ paijũ̶u̶!
chiimu̶. 11 Joe cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

Ũcuanu̶ko judío peona siavãju̶pãi Maire  
Ũcuanu̶kore Paaku̶te pojoju̶ paapu̶,

chiimu̶. 12 Ũcuachia Isaías tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Isaí Jojosiku̶pi rani siavãju̶pãi chũ̶u̶jamu̶.
Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chookaijachere  

pojoju̶ chaajanaame repana judío peona,
chiimu̶. 13 Diopi chookaiu̶na maire Repau̶ chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ 
canamañe chaareomu̶. Mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare sẽekaimu̶ 
chu̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na ru̶a pojoju̶ reojache paapu̶ chini. Mu̶sanu̶kona 
Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chookaijachere cuasaju̶ ru̶a pojoju̶ 
chaajanaame.

14 Chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶kona paiche masimu̶ chu̶u̶. Reojache 
paiju̶ Jesucristo paichete ru̶a masiju̶ sãiñechia chu̶vamasime 
mu̶sanu̶kona. 15 Chu̶u̶ni Diopi chẽa paaku̶ chookaiu̶na masinaretani 
ikavaju̶chu̶mañe teemajñaru̶ã ku̶aku̶ ijaovana tochamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konapi ña cavesu̶mañe cuasaaju̶ chini. 16 Dios chu̶u̶re 
chẽasiku̶amu̶ Jesucristoni chookaiu̶ judío peonani reojache chookaau̶ 
chini. Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vamu̶ chu̶u̶ repanapi asa 
chẽarena Repau̶ Rekochoji reonare carevakaiu̶na reojache paiju̶ Dios 
neena paapu̶ chini.

17 Jãajeku̶na Jesucristote cuasaku̶ pojoku̶jeku̶ Diore chooche 
chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Judío peonapi asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini Diopi chookaiu̶na reojache choo ñoku̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶. Dios 
chookaisiechia ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. 19 Dios Rekochoji chookaiu̶na Diochia 
choomasichete choosiku̶amu̶ chu̶u̶, pãipi Dios paichete ña masiaju̶ 
chini. Jãajañe chooku̶ Jerusalén vu̶ejoopoji eta sani siachejñaru̶ã 
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kuiu̶ Ilírico chejajatu̶ka Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶va 
pinicuhamu̶ chu̶u̶. 20 Jãajañe aperu̶mu̶ Jesucristo paiche asamanesinani 
chechora chini kuiu̶ chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶, Dios chu̶o pãi cheku̶na kuiju̶ 
chu̶vamanesichejña. 21 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶ jãa:

Aperu̶mu̶ Repau̶ paiche asamanesina asajanaame.
Ũcuajache aperu̶mu̶ chu̶vacojñomanesina chu̶vaju̶na  

asa chẽajanaame,
chiimu̶.

Pablo Roma vu̶ejoopo saicuasachete ku̶amu̶
22 Jãare chooku̶ mu̶sanu̶konare sani ñara chiiku̶tani saicuaku̶na 

saimaku̶amu̶ chu̶u̶. 23 Jãatani chura ichejñare chu̶u̶ choochete 
choo pinicuhasiku̶jeku̶ saipiramu̶ chu̶u̶, ru̶a jeeru̶mu̶ sani ñara chiiu̶ 
cuasaku̶jeku̶. 24 España chejana saiu̶ mu̶sanu̶kona paichejana canu̶kara 
chiimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶re ñau̶asinare jame pani pini saiu̶na 
mu̶sanu̶konapi chookaito reojache saijamu̶ chu̶u̶. 25 Jãatani chu̶u̶ charo 
Jerusalenna saimu̶ ũcuacheja painani Jesucristote cuasanani kurire sakaiu̶. 
26 Macedonia cheja painaname Acaya cheja paina kuri jovosinaame 
Jesucristote cuasanani oiju̶ Jerusalén painani chu̶ovana paivanani 
saoñu chini. 27 Judío peonare judíopãipi Diore cuasache chechosinajeju̶na 
repanare judíopãire oiju̶ sãiñe repana chiichete chookañu chini cuasa 
kurire jovosinaame. Jãajañe chooju̶ repana reojache choosinaame, 
chiimu̶ chu̶u̶. 28 Repana jovosie kuri cheku̶nare sa ĩsisiru̶mu̶ España 
chejana saiu̶ canu̶ka ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 29 Iere masimu̶ chu̶u̶: 
Mu̶sanu̶kona paicheja chu̶u̶pi sani jame paiu̶na Jesucristoji chookaiu̶na 
sãiñechia pojoju̶ karamañe ru̶a reojache paijanaame mai.

30 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶ Jesucristote cuasanajeju̶, 
Dios Rekochoji chookaiu̶na sãiñe oiju̶, jame chooche chookaiju̶ Dioni 
sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶re. 31 Dioni sẽekaijũ̶u̶ Judea cheja paina Repau̶te jachanapi 
chu̶u̶re cuache chooñu chiito Ũcuau̶ji chu̶u̶re tãtakaiu̶ ũ̶seaku̶ repanare. 
Ũcuachia Dioni sẽejũ̶u̶ Jerusalén paina Jesure cuasana chu̶u̶ sache kuri 
pojoju̶ kooaju̶. 32 Jãajañe Diopi chookaito chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paichejana 
pojoku̶ sani tĩau̶na jame pani vaju̶sojanaame mai. 33 Reojache paiche 
Ĩsiku̶ji Diopi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore jame paau̶. Jãajañe paau̶.

Cuharepacho chu̶o saosieame ie

16  1 Mai majapãiojaio, Febe, Cencrea vu̶ejoopo painare Jesure 
cuasanare chooche chookaikoji mu̶sanu̶kona paichejana saio 

ie chu̶o sakaijamo. 2 Maire Paaku̶te Jesure cuasana paiche paiju̶, 
majapãiote pojochejache pojojũ̶u̶ repaote. Repao chiiche peore 
chookaijũ̶u̶. Repao cheku̶nare jainu̶kore chookaio chu̶u̶re ũcuachia 
reojache chookaisikoamo.

3 Chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶, chu̶u̶name Jesucristote chooche chookaisinare 
Priscaname Aquilate. 4 Pãipi chu̶u̶ni vanisoñu chiiju̶na chu̶u̶ni ũ̶sechiiju̶ 
chuenisoraasinaame repana. Chu̶u̶ni ũ̶sechitena Jesure cuasakuanupu̶ã 
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judío peona ũcuanu̶ko chu̶u̶name, “Reorepamu̶”, chiime repanare. 
5 Ũcuachia repana vu̶e chiinare Jesure cuasakuanupu̶ chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te Epenetote chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶, Asia cheja 
painare naa charo Jesure cuasaku̶ jovosiku̶re. 6 Ũcuachia mu̶sanu̶konare 
chooche ru̶a chookaisikore Maríare sa ku̶akaijũ̶u̶. 7 Ũcuachia chu̶u̶ 
majapãi Andróniconame Juniare sa ku̶akaijũ̶u̶, chu̶u̶re pãi chẽavu̶e jame 
paisinare. Chu̶u̶re naa charo Jesucristote cuasaju̶ jovosinaame repana. 
Jesús saosina reojache cutume repanare.

8 Ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te Ampliatote sa ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶name 
Jesure cuasaku̶te. 9 Ũcuachia Urbanote maire jame Jesucristote 
chooche chookaiku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te  
Estaquite. 10 Ũcuachia Apelete repau̶ Jesucristote cuasaku̶ paiche 
pãi ña masicojñoku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶. Aristóbulote chu̶o sa  
ku̶akaijũ̶u̶, repau̶ majapãi ũcuachia. 11 Chu̶u̶ majapãiu̶te Herodionte sa 
ku̶akaijũ̶u̶. Narcisote sa ku̶akaijũ̶u̶ ũcuachia repau̶ majapãi Jesucristote 
cuasanare. 12 Maire Paaku̶te chooche chookainare Trifenaname Trifosate 
sa ku̶akaijũ̶u̶. Ũcuachia Maire Paaku̶te chooche ru̶a chookaikote 
mai ũcuanu̶ko cuasacojñokote Pérsidate sa ku̶akaijũ̶u̶. 13 Rufote Maire 
Paaku̶te masi cuasaku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia repau̶ pu̶kakore chu̶u̶ 
jakojache paikote. 14 Ũcuachia inare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶: Asíncritote, 
Flegontere, Hermete, Patrobate, Hermate; ũcuachia repanare jame 
painare, mai majapãijanare. 15 Filólogoname Juliare Nereoname chojeote 
sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia Olimpaname repanare jame painare, ũcuanu̶kore 
Jesucristote cuasanare.

16 Mu̶sanu̶kona sãiñechia chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuanu̶ko Jesucristote 
cuasakuanupu̶ã chu̶o saome mu̶sanu̶konare.

17 Chu̶u̶ majapãijana, ñarepaju̶ paijũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ pãipi mu̶sanu̶konani 
ika cacu̶oju̶. Jãajañe ikana mu̶sanu̶kona chechesiere jokaso sãiñechia 
kereju̶ paapu̶ chini ikame. Jãajañe ikanare jame paimanejũ̶u̶. 18 Maire 
Paaku̶te Jesucristote chookaimanaame repana, repanare u̶achechia 
chooju̶. Jãajañe paiju̶ pãi naa vesu̶vanare reojachejache ikaju̶ 
cacu̶onaame repana. 19 Ũcuanu̶ko masime mu̶sanu̶kona Jesús chũ̶u̶ñe 
ñamemañe chookaiju̶ paiche. Jãajeku̶na asa pojosomu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ reojache paimasijũ̶u̶. Cuachetani choomañe paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 20 Jãajañe chooju̶na maire reojache paiche ĩsiku̶ 
Dios nami chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare, vati aini cuache chũ̶u̶cuaaku̶ 
chini. Maire Paaku̶ Jesucristoji siaru̶mu̶ reojache chookaiu̶ paau̶ 
mu̶sanu̶konare.

21 Chu̶u̶name Diore chooche chookaiku̶ Timoteo jame chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare, ũcuachia chu̶u̶ majapãi, Lucioname Jasonname Sosípater.

22 (Ũcuajache chu̶u̶, Pablo chũ̶u̶ñe ijaova utijaova tochakaiku̶ji Tercio, 
mu̶sanu̶konare chu̶o saomu̶ Jesure cuasanare.)

23 Gayo ũcuajache chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ vu̶ere paimu̶ 
chu̶u̶. Repau̶ Gayo Jesure cuasanare cheku̶chejña rainare ũcuanu̶kore 
kãiñe ĩsiku̶mu̶. Erasto ũcuachia vu̶ejoopo kuri carevakaiku̶ chu̶o 
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saomu̶. Ũcuachia mai majapãiu̶jaiu̶ Cuarto chu̶o saomu̶. 24 Maire Paaku̶ 
Jesucristoji siaru̶mu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore. 
Jãajañe paau̶.

Dioni pojoku̶ cuhacho tochasieame
25 Diore, “Reorepamu̶”, chiiju̶ pañu. Mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ji chookaimu̶ 

Jesús paiche chu̶u̶ chu̶vachu̶ore Repau̶ chu̶o reojachere asa chẽa 
reojache paapu̶ chini. Repau̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶na Jesucristo 
chookaijache jãajañe cuasasiku̶tani ku̶amaneasomu̶ Dios. Chura 
ku̶acuhasieame jãa. 26 Siaru̶mu̶ Paiku̶ji Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶ chu̶o 
ku̶asina pãipi masiaju̶ chini Repau̶ choojachere tocha jokaasome. Repau̶ 
choora chiisie aperu̶mu̶ ku̶amanesie churana ku̶amu̶ Dios, siavãju̶pãi asa 
chẽa Jesuni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini.

27 Dios Ũcuateeu̶mu̶ Masiu̶. Jesucristoji chookaiu̶na pãi ũcuanu̶ko 
siaru̶mu̶ ru̶a pojoju̶ paapu̶ Repau̶te. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pabloji, ie chu̶o tocha saomu̶, mai majapãiu̶jaiu̶ 
Sóstenename. Diopi chũ̶u̶u̶na Jesucristo chu̶u̶re saosiku̶amu̶, Repau̶ 

chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 2 Mu̶sanu̶konare Corinto vu̶ejoopo painare, 
Jesucristote cuasakuanupu̶te, ijaova tocha saomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paiju̶ cuache choomairo paapu̶ chini chẽa paamu̶ Jesucristo 
mu̶sanu̶konare. Ũcuachia cheku̶nare, Jesucristote cuasanare cheku̶chejña 
painare tocha saomu̶ chu̶u̶ ie, ñaaju̶ chini. Repau̶ Jesús, Maire Paaku̶ 
ũcuachia repanare paamu̶. 3 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ Jesucristoname 
naa ru̶a reojache chookaijanaame mu̶sanu̶konare, reojache paapu̶ 
chini.

Jesucristo reojache chookaichete ku̶amu̶
4 Jesucristoji mu̶sanu̶konani reojache paiche chookaiu̶na mu̶sanu̶kona 

reojache paichete cuasaku̶, mai Jaku̶re Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, 
chiiku̶mu̶ chu̶u̶. 5 Repau̶ Jesucristo mu̶sanu̶konare siache ĩsisiku̶amu̶. 
Dios chu̶o asa chẽañename Repau̶ chu̶o chu̶vamasiche ĩsisiku̶amu̶ 
Repau̶ mu̶sanu̶konare cheku̶nani masi chu̶vaaju̶ chini.

6 Chu̶ku̶napi Jesús paichete mu̶sanu̶konani ku̶arena asa chẽa 
Jesucristoni jovosinaame mu̶sanu̶kona. Jovorena Ũcuau̶ji mu̶sanu̶konani 
chookaiu̶na reojache paiju̶na ña, “Pablo chu̶vasie chu̶o ũcuarepaame”, 
chiime cheku̶na. 7 Mu̶sanu̶konare Jesucristo joe raijache pojoju̶ chaanare 
Dios ĩsiche siache paiche reojache karamamu̶, Repau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na. 8 Repau̶ Jesucristo, Maire Paaku̶, cuhamañe reojache 
chookaiu̶ paimu̶, maipi reojache paapu̶ chini. Maipi Repau̶ rairu̶mu̶ 
cuache peona paapu̶ chini joe rairu̶mu̶jatu̶ka reojache chookaiu̶ 
paijamu̶ Repau̶ maire. 9 Dios Repau̶ choora chiiche joremañe peore 
ũcuarepa chooku̶mu̶. Ũcuau̶ji maire chẽasiku̶amu̶, Repau̶ Mamaku̶ni 
Maire Paaku̶ Jesucristoni jame reojache paapu̶ chini.

San Pablo Corinto 
vu̶ejoopo painare charo 
chu̶o tocha saosieame
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Jesure cuasanatani sãiñechia peruchete ku̶amu̶
10 Mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare, Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na ru̶a 

chu̶vamu̶ chu̶u̶, ũcuamakaru̶ teekuanuchia paiju̶ sãiñechia peruju̶, 
“Chu̶ku̶naame cheku̶nare naa reojache paina”, chiimañe paapu̶ chini. 
Perumañe ũcuachia ũcuatee cuasaju̶ paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ jovo 
reojache paijũ̶u̶. 11 Mu̶sanu̶kona sãiñechia ikaju̶ cavache Cloé vu̶e 
painapi ku̶asinaame chu̶u̶re. 12 Teekuanuchia paiju̶ sãiñechia cuheju̶ 
ũcuanu̶ko ijache ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Chu̶ku̶na Pablo neenaame”, 
chiiju̶asome teekuanupu̶. Cheku̶kuanupu̶, “Apolos neenaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶asome. Cheku̶kuanupu̶, “Pedro neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. 
Cheku̶kuanupu̶, “Cristo neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. 13 Jãajañe 
paiche cuamu̶. Jesucristo canivu̶ ũcuateecanivu̶me. Repau̶ neena 
ũcuajache ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Chu̶u̶pi, Pabloji, mu̶sanu̶konare 
kurususẽverona jũni roikaimanesiku̶amu̶. Jesucristomu̶ mu̶sanu̶kona 
cuache chooche kurususẽverona jũni roikaisiku̶. “Pablote cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñomanesinaame mu̶sanu̶kona. “Jesucristote 
cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñosinaame mu̶sanu̶kona. 
14 Chu̶u̶ inarechia okorovesiku̶amu̶: Crisponame Gayote. Jainu̶kore 
okorovemanesiku̶jeku̶ Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 
15 Chu̶u̶pi cheku̶nare naa jainu̶kore okorovesiku̶ paito, “Pabloni cuasaju̶ 
okorovecojñosinaame chu̶ku̶na”, chiiraame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re.  
16 (Ãa, ũcuachia cheku̶nare Estéfananame repau̶ majapãi okorovesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cheku̶naretani okorovemanecosomu̶ chu̶u̶.) 17 Dios chu̶u̶re pãire 
okore roveaku̶ chini raomanesiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Jesucristoji pãi ũcuanu̶kore 
kurususẽverona jũni roikaisiku̶amu̶, Repau̶ni cuasaju̶na oiu̶ cuachete 
ũ̶sekasa chini. Mu̶sanu̶konare rũhiñe ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ jãa mu̶sanu̶konapi 
jũniso vati toana sani uuju̶ chini. Rũhiñe ku̶amañe chu̶u̶ cuasachechia 
chechoru, Jesucristo maire chookaisie Dios paicheja saimaneraame 
mu̶sanu̶kona.

Jesucristo peore masichete ku̶amu̶
18 Pãi Jesucristoni cuasamapu̶ vati toa saijana ũcuanu̶ko, pãi cuache 

choochete Repau̶ jũni roikaisiere pãipi ku̶aju̶na asani, “Pãi vesu̶na 
ikacheme jãa”, chiiju̶ cuasame. Mairetani Repau̶ paicheja saijanare 
jãajañe chu̶vachu̶ore asato reojaimu̶. Jãajañe cuasaju̶, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chiime mai. Jãajeku̶na Repau̶ chu̶ore asaju̶ Jesucristo 
maire jũni roikaisiere asamasi Repau̶ni jovorena mai rekoñoã 
carevakaisiku̶amu̶ Dios. 19 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

“Chu̶u̶, Dios, pãi, ‘Ru̶a masime chu̶ku̶na’,  
chiinare repanajẽe vesu̶chete choo ñojamu̶.

Chu̶u̶pi ũ̶seto repana masiche repajẽe peojamu̶”, chiimu̶ Dios.
Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie.
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20 Pãi ru̶a masinare ñani, “Ru̶a vesu̶me ina”, chiimu̶ Dios. Aperu̶mu̶ Repau̶ 
chũ̶u̶sie judíopãi chechonare ñani, “Masi chechomame ina”, chiimu̶ Dios. 
Pãi, repana cuasachejache cuasamanani repana cuasachete asa chẽaaju̶ 
chini ikamasinare ñani, “Peoche ikame ina”, chiimu̶ Dios. Repau̶ji ñato pãi 
ũcuanu̶ko ru̶a vesu̶nachiaame. Pãi siache masinare ñani, “Chutaa masiche 
ru̶a karamu̶ inare”, chiimu̶ Dios. 21 Dios peore Masiu̶jeku̶ pãi ũcuanu̶kore 
choosiku̶amu̶. Jãatani maire pãi peore masinare choomanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Mai cuasachechia cuasani Dios paiche vesu̶raame mai. Diopi 
maire Repau̶ paichete ku̶amato vesu̶raame mai. Jãatani maini oiu̶, 
Repau̶ paiche ku̶aku̶mu̶ Repau̶. Ũcuau̶ji ku̶aku̶na pãi cheku̶nare Repau̶ 
chu̶ore chu̶vame chu̶ku̶na. Chu̶vaju̶na asaju̶, “Peoche ikame ina”, chiime 
pãi chu̶ku̶nate, Repau̶te cuasamana. Jãatani Repau̶ chu̶ore asa chẽa 
Jesucristote cuasanare vati toa sani uuche ũ̶semu̶ Dios.

22 Jãatani pãi ru̶a jachame. Judíopãi Dios choomasichete ñañu chiime. 
Dios chu̶o chu̶vanapi jãajañe choo ñomato repana chu̶vache asacuheme 
repana. Judío peonatani ru̶a masina ikachu̶ore asañu chiime. Dios 
chu̶o chu̶vanapi ru̶a masina ikachu̶ore ikamato asacuheme repana. 
23 Jãatani chu̶ku̶na pãi cuache choochete Jesucristo kurususẽverona 
jũni roikaisiere ũcua ku̶aju̶ painaame repanare. Jãare chu̶vaju̶na 
asaju̶ judíopãi, “Asau̶amañe ikame ina”, chiime chu̶ku̶nate. Jãa chooto 
judío peona, “Ru̶a vesu̶na ikacheme jãa”, chiime chu̶ku̶na ku̶achete 
asani. 24 Jãatani Dios chẽasinatani asa chẽa Jesucristo jũni roikaisiere 
cuasaju̶, “Dios peore Masiu̶jeku̶ peore choomasiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasame 
judíopãiname judío peona. 25 Pãi teena, “Dios ru̶a vesu̶u̶mu̶”, chiinaame. 
Jãatani Dios peore masiku̶mu̶. Pãi ru̶a masinare naa ru̶a masiku̶mu̶ 
Repau̶. Cheku̶na pãi ijache ikame: “Dios peoche ikaku̶mu̶. Repau̶ choora 
chiiche choovesu̶ku̶mu̶ Repau̶”, chiime repana, jachaju̶. Dios peore 
choomasiku̶mu̶. Pãi teeu̶jẽe choovesu̶che chooku̶mu̶ Repau̶.

26 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare chẽasiere cuasajũ̶u̶. 
Reparu̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare vesu̶vanani naa jainu̶kore chẽasiku̶amu̶. 
Pãi masinare jainu̶kore chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶. Kurinare jainu̶kore 
chẽamanesiku̶amu̶. Pãi chũ̶u̶nare jainu̶kore chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶. 
27 Diopi vesu̶vanani ña chẽa paaku̶ chechou̶na ru̶a masinare naa ru̶a 
masime repana chura. Jãajañe choomu̶ Dios pãi vesu̶vanare, cheku̶napi, 

“Masinaame chu̶ku̶na”, chiisinapi ña repana paiche meñe cuasa, vaju̶chu̶ju̶, 
“Maitani ru̶a vesu̶me”, chini masiaju̶ chini. Reojache paivesu̶nare 
ũcuajache chẽasiku̶amu̶ Dios. Chẽa paaku̶ Repau̶ji siaru̶mu̶ chookaiu̶na 
cheku̶nare naa reojache paimasime repana chura. Jãajañe choomu̶ 
Dios paivesu̶nare pãi, cheku̶napi, “Reojache paimasinaame chu̶ku̶na”, 
chiisinapi ña repana paiche meñe cuasa, vaju̶chu̶ju̶, “Maitani reojache 
paivesu̶naame”, chini masiaju̶ chini. 28 Repau̶ Dios pãire paara chini 
chẽamu̶. Jãatani cheku̶nare pãi reojache cutucojñonare chẽamamu̶ Repau̶. 
Ijache paivanani, “Paau̶amu̶ chu̶u̶re”, chini chẽamu̶ Dios: Chu̶ovana 
paivananame vesu̶vanare pãi cuhecojñovanare chẽamu̶ Repau̶. Pãi 
cheku̶nare reojache cutucojñonaretani, “Paau̶amanaame chu̶u̶re”, chiimu̶ 
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Dios. Jãajañe chooku̶mu̶ Dios, reojache cutucojñonapi vaju̶chu̶aju̶ chini. 
29 Pãi chẽa jãajañe chooku̶mu̶ Dios repanapi meñe ijache ikamaneaju̶ 
chini: “Ru̶a masiju̶ ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiimaneaju̶ chini. Jãajañe 
ikache ru̶a cuhemu̶ Dios. 30 Diopi chookaiu̶na Jesús neenajeju̶ naa 
ru̶a masime mai chura. Chura Dios maire reojachechia choonare 
cuasachejache cuasamu̶. Ũcuachia reojache paireomu̶ maire. Aperu̶mu̶ 
vati ai paasinare chura Jesucristoji tu̶a reojache paamu̶ maire. 31 Jãatani 
maipi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ paapu̶ chini tu̶a paamamu̶ Jesucristo 
maire. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Meñe, “Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe Diorechia  
pojoju̶ reojache ikaju̶ paijũ̶u̶.

Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. Jãajeku̶na, “Peore 
choomasiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶ Maire Paaku̶te.

Jesucristo jũni vaju̶raisiere ku̶amu̶ Pablo

2  1 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ asamanesiere Dios chu̶ore ku̶ara chini 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja. Sani ru̶a masina chu̶opi 

mu̶sanu̶konare Dios chu̶o chu̶vamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Mu̶sanu̶kona 
paicheja saipiraru̶mu̶ ijache cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Sani Jesucristo 
paichechia ku̶ajamu̶ chu̶u̶, Repau̶ kurususẽvero jũni roikaisiere, 
repanapi masiaju̶”, chini cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶. 3 Vaju̶chu̶rekocho paaku̶ji 
mu̶sanu̶konare jame paiu̶ kurukuruu̶ chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 
4-5 “Chu̶u̶pi pãi ru̶a masina ikache chu̶o ikato Dios chu̶ojẽe cuasamañe 
rupu̶ pãi cuasachechia cuasacosome jãana”, chini cuasa, saisiru̶mu̶ 
jãajachu̶o ikamanesiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ni Dios peore 
Masiku̶ji Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na masi chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, Jesucristoni cuasaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konare ũcuachia Dios 
Rekochoji chookaiu̶na chu̶u̶ chu̶vache asa chẽasinaame.

Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chu̶o asamasichete ku̶amu̶
6 Jãatani Jesucristote masi cuasanare Dios chu̶o naa vesacheji 

chechonaame chu̶ku̶na. Pãi cuasachejachere chechomanaame chu̶ku̶na. 
Ũcuajache iru̶mu̶ cana pãi chũ̶u̶na cuasaju̶ chũ̶u̶ñejañe cuasaju̶ 
chechomanaame chu̶ku̶na. Repana iru̶mu̶ pãi chũ̶u̶na siasojanaame. 
7 Aperu̶mu̶ Repau̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ Dios maire iru̶mu̶ icheja 
painare cuasaku̶ ijache teeu̶ji ikaasomu̶: “Reojache chookaijamu̶ 
chu̶u̶ repanare, icheja chu̶u̶ paichejare rani paapu̶ chini”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶, maipi Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶ paichejare sani paapu̶ chini. 
Aperu̶mu̶ Repau̶ji jãare peore ku̶amau̶na vesu̶sinaame pãi. Churatani 
Repau̶ ku̶amanesiere maire chookaichete chura Ũcuau̶ji ku̶au̶na asa 
pãi ũcuanu̶kore ku̶ame chu̶ku̶na. 8 Chu̶ku̶na ku̶ache asanatani iru̶mu̶ 
cana pãi chũ̶u̶na ũcuanu̶ko Diore cuhena asavesu̶ju̶ asa chẽamame. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶na asa chẽasina pani Maire Paaku̶te Jesure peore Masiu̶te 
kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasoche chũ̶u̶maneraasinaame repana. 
9 Ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:
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Dios Repau̶te chiinare ru̶a reojachere carevakaimu̶,
pãi teeu̶jẽe ñamañename asamañe pãi  

rekoñoãjẽe cuasamañe.
Repau̶ reojache chookaijache Ũcuau̶ji  

ku̶amau̶na chutaa vesu̶me pãi,
chiimu̶ Dios chu̶o. 10 Churatani chu̶ku̶nate Dios Repau̶ pãi reojache 
chookaijachere Repau̶ Rekochoji ku̶acuhasiku̶amu̶. Dios Rekocho peore 
Masirekochojeku̶ Repau̶ chooku̶ paiche peore masimu̶. 11 Cheku̶na 
cuasache vesu̶me pãi. Repana rekoñoãtani masimu̶ repana cuasache. 
Ũcuajache Dios cuasache Repau̶ Rekochochia masimu̶. 12 Dios maire 
Repau̶te cuasamana rekoñoãjañere ĩsimanesiku̶amu̶. Repau̶ Rekochote 
ĩsisiku̶amu̶ Dios maire, maini Repau̶ Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na 
Repau̶ maire chookaichete peore masiaju̶ chini. 13 Chu̶ku̶napi Dios chu̶ore 
Repau̶ Rekocho paanani ku̶ani Repau̶ Rekocho chechochete ku̶ame. Pãi 
cuasaju̶ chechochejachere ku̶amanaame chu̶ku̶na.

14 Dios Rekocho chechochete chu̶vaju̶na pãipi asani, “Vesu̶na ikacheme 
jãa”, chiime Dios Rekocho peona, repana ikachete asavesu̶ju̶. Repana 
rekoñoãre Dios Rekochoji peoku̶na asacuamu̶ repanare. Dios Rekocho 
paanarechia asareomu̶ Dios chu̶o, Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na. 15 Dios 
Rekocho paanatani Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na siache cuasaju̶ peore 
ñamasime. Dios Rekocho peonaretani Dios Rekocho paana paiche 
teeu̶terejẽe cuasa ñacuamu̶. 16 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios, rekocho cuasache masicuamu̶ maire.
Ũcuajache Repau̶te teeu̶jẽe chechovesu̶me mai,

chiimu̶. Maitani Repau̶ Rekochote paaju̶ Jesucristo cuasachejache 
cuasame mai rekoñoã, Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na. Jãajeku̶na Dios chu̶o 
asamasime mai.

Dios chũ̶u̶ñe choona Repau̶te jame chooche 
chookaina paichete ku̶amu̶

3  1 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶, mu̶sanu̶konapi Jesucristote 
apecuasanajeju̶na Repau̶te masi cuasanare chechochejache 

chechomanesinaame. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa Diore cuasamana 
cuasachejache cuasaju̶ paisinaame. Jesure cuasanatani chĩivana 
vesu̶chejache masi cuasavesu̶sinaame mu̶sanu̶kona. 2 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare vesu̶ju̶na naa ru̶a vesache chechomanesinaame. Reparu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Dios chu̶o jmamajñaru̶ãchia asamasisinaame. Chĩivau̶ ojechia 
chũsuku̶ vai ãivesu̶chejache Dios chu̶o naa vesache asavesu̶sinaame 
mu̶sanu̶kona. Iru̶mu̶jatu̶ka mu̶sanu̶konare chutaa karamu̶ asamasiche. 
3 Chutaa mu̶sanu̶kona Diore cuasamana cuasachejache cuasaju̶ sãiñechia 
kereju̶ cuheju̶ Jesure cuasamana paichejache paime. 4 Ijache ikaju̶asome 
mu̶sanu̶kona: “Chu̶ku̶na Pablo neenaame”, chiiju̶asome cheku̶na. Cheku̶na, 

“Apolos neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Jãajañe ikaju̶, cheku̶nani 
sãiñechia cuheju̶ Jesure cuasamana paichejache paiju̶asome mu̶sanu̶kona.
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5 Chu̶u̶name Apolos ru̶a masinamame. Chu̶ku̶na Diore chooche 
chookainaame. Chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na asa chẽa mu̶sanu̶kona Cuasaku̶te 
Diore chooche chookainaame. Chu̶ku̶nate Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini 
jokasiku̶amu̶. 6 Chu̶u̶amu̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶o charo chu̶vasiku̶. 
Apolos choje chechosiku̶amu̶. Jãatani Dioamu̶ mu̶sanu̶konare 
chookaiku̶, asa chẽa Jesuni jovo reojache paiche naa ru̶a checheju̶ 
paapu̶ chini. 7 Mu̶sanu̶konare Diopi chookaimato chu̶vateeraasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona asa chẽamaneraasinaame, 
Diopi chookaimato. Apolos ũcuajache vesu̶ku̶mu̶. Diopi chookaimato 
chechoteeraasiku̶amu̶ repau̶ mu̶sanu̶konare. Chechemaneraasinaame 
mu̶sanu̶kona Diopi chookaimato. Pãipi Repau̶ chu̶ore asa chẽa Jesuni 
jovoaju̶ chini chookaimu̶ Dios, Repau̶ji chookaiu̶na reojache paichete 
checheju̶ paapu̶ chini. 8 Chu̶ku̶na Dios chu̶o charo chu̶vananame 
choje chechona ũcuateere choome. Chu̶ku̶na choosie roi Diopi 
roiku̶na ũcuanu̶ko koojanaame, charo chu̶vananame choje chechona. 
9 Ijacheame Dios chooche: Chu̶ku̶na Diore chooche chookainajeju̶ 
mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore chechome. Mu̶sanu̶konare Repau̶ neenare 
reojarekoñoã carevakaimu̶ Repau̶.

10 Chu̶u̶ni Diopi chookaiu̶na reojache chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ chu̶vasiere Dios chu̶ore asa chẽarena cheku̶na 
joe naa ru̶a chechome mu̶sanu̶konare, naa ru̶a masiaju̶ chini. 
Repanapi chechoni cuasarepaju̶ masi chechoaju̶, “Cheku̶ru̶mu̶ mai 
tĩiñe chechocosome”, chini cuasaju̶. 11 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
Jesucristo maire jũni roikaisiename Repau̶ pãi reojache chẽa paache 
ku̶asiku̶amu̶. Jãaame charo chu̶vache. Jãare pãipi charo asa chẽamato 
naa ru̶a chechecuamu̶ repanare. 12 Charo chu̶ku̶na Jesucristo maire 
jũni roikaisiename Repau̶ pãi reojache chẽa paache chechosiru̶mu̶ 
cheku̶napi choje chechome. Repana pãi Dios chu̶o asa chẽa Jesure 
jovosinare choje chechona teena masi chechome. Cheku̶natani masi 
chechomame. 13 Repana choosie Jesucristo joe raiumucuse peore 
masijacheame jãa. Repau̶ chu̶o masi chechosinare pojoku̶, “Ina 
masi chechosinaame”, chiijamu̶ Dios. Masi chechomanesinare, “Ina 
masinatani, masi chechomanesinaame”, chiijamu̶ Dios repanare ru̶a 
peruku̶. 14 Masi chechona chechosiepi ai paijamu̶. Jãajeku̶na repanare 
masi chechosinare roijamu̶ Dios. 15 Masi chechomanesinaretani 
roimanejamu̶ Dios. Roicojñomanesinatani ũcua saijanaame repana Dios 
paicheja. Jesucristote cuasamanesina pani vati toana sairaasinaame 
repana. Jãatani Jesucristote cuasanajeju̶ saimanejanaame.

16 Dios Rekochoji mu̶sanu̶kona rekoñoãre ũcuanu̶kore jame paiu̶na 
mu̶sanu̶kona rekoñoã Dios vu̶ejacheame Repau̶te cuasarekoñoãjeku̶. 
¿Jãa mu̶sanu̶kona cuasamañe? 17 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasakuanupu̶ 
ũcuanu̶ko sãiñechia oiju̶ paito reomu̶. Jãajañe chooto Dios ru̶a 
pojomu̶. Jãatani pãipi mu̶sanu̶konare Repau̶ neenani cacu̶oñu chini 
sãiñechia cuhechete chu̶vato ru̶a perumu̶ Dios repanare. Peruku̶ Repau̶ 
neenare cacu̶onare vati toana saojamu̶. Repau̶ vu̶ejache paamu̶ Dios 
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mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Repau̶ vu̶ejache painajeju̶na 
pãipi cacu̶oto ru̶a perumu̶ Repau̶.

18 Rũhiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Teena ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Pãi chechoche ru̶a chechesinajeju̶ ru̶a masinaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. Jãajañe cuasanare ijache paapu̶ chini 
chu̶vamu̶ chu̶u̶: Vesu̶vana paichejache paiju̶ Dios chu̶ore checheju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe chooto Dios Rekochoji chechojamu̶ mu̶sanu̶konare. 
19 Pãi Jesucristote cuasamana chechoche ijache ikamu̶ Dios: “Pãi vesu̶na 
chechocheme jãa”, chiimu̶. Ũcuachia Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi ru̶a masina repana masichechia cuasame.
Jãajañe cuasaju̶ cuache chooñu chiisie  

Diopi chooku̶na, ũcuanani cuache tijñemu̶,
chiimu̶. 20 Ũcuachia ijache ku̶amu̶:

Pãi ru̶a chechesina cuasache Diopi ñato  
repajẽe peoche tĩiñere cuasame,

chiimu̶ repa. 21 Mu̶sanu̶kona cheku̶nare Jesure cuasanare cuasamañe 
mu̶sanu̶kona chiinarechia teenare cuasaju̶ paime. Ru̶a cuamu̶ jãajañe 
paiche. Mu̶sanu̶konare reojache chu̶vanare ũcuanu̶kore cuasaju̶ paijũ̶u̶. 
Jainu̶koame repana. 22 Dios chu̶ku̶nate, chu̶u̶name Apoloname Pedrote 
mu̶sanu̶konani ĩsisiku̶amu̶, iename: Chejaame, vaju̶cheme, jũijañeame, 
iru̶mu̶ paiche, naa paisiru̶mu̶ paijacheame peore jãa mu̶sanu̶konare 
Dios ĩsisieame. 23 Mu̶sanu̶kona Jesucristo neenaame. Jesucristo Dios 
Neeku̶amu̶.

Jesús saosina Diore chooche chookaichete ku̶amu̶

4  1 Chu̶ku̶na Jesucristote chooche chookaina paiche cuasajũ̶u̶. 
Dios Repau̶ aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶ore pãire masi ku̶aaju̶ chini 

chẽasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 2 Chu̶ku̶na Dios saosinapi chooaju̶ chini Dios 
jokasiere choomato cuamu̶. 3-4 Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re reojache 
cutumatojẽe oimamu̶ chu̶u̶. Pãi cheku̶na chu̶u̶re cuache cutuchejẽe 
cuasamamu̶ chu̶u̶. Ijache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶: “Cheku̶ru̶mu̶ Dioni jachamau̶ 
reojache paicosomu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶mu̶. Jãajañe cuasaku̶tani 
cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho cuache paiku̶mu̶. Vesu̶mu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Jesucristotani masimu̶ chu̶u̶ rekocho paiche. 5 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶. Jesucristoji chutaa joe raimau̶na vesu̶me 
mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na rekoñoã paiche. Repau̶ joe raisiru̶mu̶tani Ũcuau̶ji 
ika jñauku̶na mai ũcuanu̶ko mai vesu̶sie peore masijanaame, cheku̶na 
rekoñoã paiche peore. Reparu̶mu̶ pãi choosiere ñani reojache painare, 

“Reorepamu̶”, chiijamu̶ Dios. Naa reojache painare, naa ru̶a pojoku̶ 
ikajamu̶ Repau̶.

6 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare, iere tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konani chechoku̶. Chu̶u̶ paichename Apolos paiche ku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o chũ̶u̶ñechia asa chẽa chooju̶ paapu̶ 
chini. Mu̶sanu̶kona Dios chu̶o chechonare ñani ijache cuasamaneaju̶ 
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chiimu̶ chu̶u̶: “Dios chu̶o chechoku̶te iku̶rechia chiinaame chu̶ku̶na. Iku̶ 
neenajeju̶ masinaame chu̶ku̶na. Cheku̶naretani cuheju̶ repanare chiinare 
ũcuachia cuhenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe cuasamairo Dios chu̶o chechonare ũcuanu̶kore pojoju̶ paijũ̶u̶. 
7 Jãatani ijache ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Cheku̶nare naa masiju̶ naa 
ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na jãajañe 
cuasache? Mu̶sanu̶kona choomasiche peore Dios chookaisieame. Diopi 
chookaimato jmamakaru̶jẽe masina paimaneraame mu̶sanu̶kona.

8 Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Peore chechesinajeju̶ peore 
masiju̶ siache karamañe paanajeju̶ pãi chũ̶u̶naame chu̶ku̶na chura”, 
chiiju̶ cuasacosome. ¿Jese paiu̶na jãajañe cuasache? ¿Chu̶ku̶napi 
peoju̶na pãi chũ̶u̶na carũnisocuhare? Mu̶sanu̶konapi pãi chũ̶u̶na paito 
reoraamu̶. Mu̶sanu̶konare pãi chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩato chu̶ku̶na ũcuajache 
jame chũ̶u̶janaame reparu̶mu̶. Iru̶mu̶ Diopi jokau̶na mai Jesucristote 
cuasanapi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ paito reoraamu̶. Jãatani 
reparu̶mu̶ chutaa tĩamamu̶. 9 Reparu̶mu̶ tĩato naa reojache paijamu̶ 
chu̶ku̶nate. Chura chu̶ku̶nate Jesucristo saosinare ru̶a cuache tijñemu̶, 
pãiname ángeles ñaaju̶ chini. Reojache painaretani cuache painare 
cuhechejache cuheme pãi chu̶ku̶nate. “Jãa Dios choochecosomu̶”, chiiu̶ 
cuasamu̶ chu̶u̶. 10 Chu̶ku̶napi Jesucristoni pojoju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶na, 

“Vesu̶pãiame jãana”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate. Mu̶sanu̶konatani, 
meñe cuasaju̶ ikani, “Jesucristo neenajeju̶ masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶asome. Chu̶ku̶natani Dios chu̶o chu̶vani vaju̶chu̶vana chu̶vanaame. 
Mu̶sanu̶konatani vaju̶chu̶mañe, ¿“Peore choomasime chu̶ku̶na”, chiiche? 
Mu̶sanu̶konare ru̶a reojache cutuju̶asome pãi. Chu̶ku̶natetani ru̶a cuache 
cutuju̶asome repana. 11 Mu̶sanu̶kona meñe ikaju̶, “Siache paanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Chu̶ku̶natani jãajañe paimanaame. Iru̶mu̶jatu̶ka 
ãucuhavana paiju̶, okou̶avana paiju̶, siache, kãñajẽe peovana paime 
chu̶ku̶na. Siaru̶mu̶ kuichechia paiju̶ vu̶ña paivu̶ñajẽe peonaame 
chu̶ku̶na. Ũcuachia pãi cuache choome chu̶ku̶nate. 12 Siareparu̶mu̶ 
choochete chooju̶ canasome chu̶ku̶na. Pãi chu̶ku̶nate cuache ikanare, 

“Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶”, chiinaame chu̶ku̶na repanare. 
Pãi chu̶ku̶nate tuha cuache choorujẽe ikamanaame chu̶ku̶na. 13 Pãi 
chu̶ku̶nate cuache ikanare sãiñe reojachere ikanaame chu̶ku̶na repanare. 
Iru̶mu̶jatu̶ka pãi ũcuanu̶ko ru̶a cuheme chu̶ku̶nate. Repanapi ñato chĩca 
paichejache paicosome chu̶ku̶na.

14 Mu̶sanu̶konani ika ku̶kora chini tocha saomamu̶ chu̶u̶ ie. 
Mu̶sanu̶konani chu̶u̶ chĩijanare chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konare cuasaku̶. 15 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶o charo 
chechou̶na asa chẽa Jesucristoni jovosinaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
mu̶jaku̶jaiu̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare chechona ru̶a jainu̶koame. 
Jãatani chu̶u̶ teeu̶mu̶ mu̶jaku̶jaiu̶. 16 Jãajeku̶na ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichete ña chẽa chu̶u̶ paichejache paapu̶ chini. 
17 Jãare chini Timoteote chu̶u̶ chĩijaiu̶ni, mu̶sanu̶kona paichejana 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konani chechoaku̶ chini. Ru̶a cuasamu̶ chu̶u̶ 
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repau̶te. Reojache paiu̶ Diore siaru̶mu̶ ru̶a cuasaku̶ paiku̶mu̶ repau̶. 
Ũcuau̶ji chechou̶na chu̶u̶ Jesucristote cuasaku̶ paiche asa cuasajanaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuare siachejña kuiu̶ Jesure cuasana chiivu̶ñana siaru̶mu̶ 
chechoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, Jesucristote cuasaju̶ paiche.

18 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re teena ijache cuasacosome: “Joe 
raimanejamu̶ repau̶”, chini cuasaju̶ ikavaju̶chu̶mañe, “Pablote naa ru̶a 
masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. 19 Jãatani Diopi ũ̶semato 
churepara saijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja. Sani paiu̶ mu̶sanu̶kona 
paichete masi ñaku̶ mu̶sanu̶kona choomasichete ñajamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re 
cuache cutuna cutuchechia asaku̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. 20 Dios neena 
chu̶ochia cutuju̶ paimanaame. Diopi chookaiu̶na reojache paiju̶ 
reojachere chooju̶ painaame. 21 Sani paiu̶ mu̶sanu̶kona ũcua cuache 
paito ña perujamu̶ chu̶u̶. ¿Jãajañere chiiche mu̶sanu̶kona? Jãapãani 
mu̶sanu̶konapi reojache paiu̶na, ¿oiu̶ pekeru̶ ikaaku̶ chiiche? ¿Jesere 
chiiche mu̶sanu̶kona?

Teeu̶ ru̶a cuache choosiere ku̶amu̶

5  1 Mu̶sanu̶kona paiche cuachu̶o asa ku̶ku̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 
Mu̶sanu̶konare jame paiku̶, pãiu̶, pu̶kaku̶ rũ̶joni paaku̶asomu̶. 

Diore cuasamanajẽe choomañeame jãa. 2 Jãajañe cuache chooku̶ji 
mu̶sanu̶konare jame paimu̶ repau̶. Jãajañe painatani, “Ũcuanu̶ko ru̶a 
reojache painaame chu̶ku̶na”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Ru̶a cuamu̶ 
jãa. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona repau̶ chooche masinatani repau̶ni 
cuhemapu̶na jame chiiku̶ repau̶? Repau̶ choochete cuasaju̶ oiju̶ paito 
naa reomu̶. Jesucristote cuasanare jame paicuamu̶ repau̶te. 3 Chu̶u̶ 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona paicheja jame paimaku̶tani mu̶sanu̶konani 
cuasacajejaniso chu̶u̶ rekochoji mu̶sanu̶konare jame paichejache 
paimu̶ chu̶u̶. Jãajañe cuasaku̶, “Repau̶ chooche ru̶a cuamu̶”, chiimu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paicheja jame paiu̶ ñamaku̶tani. 4-5 Mu̶sanu̶konare 
ru̶a cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesús chũ̶u̶ñete chooñu chini 
chiiru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho mu̶sanu̶konare jame paichejache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare Maire Paaku̶ Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konapi cuache chooku̶ni ijache chooaju̶ chini: Mu̶sanu̶konani 
Jesupi chookaiu̶na, cuache chooku̶te jokasojũ̶u̶. Vati aini jokajũ̶u̶ 
repau̶te cuache chooaku̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ji cuache choocojñoni ku̶ku̶ 
cuache chooche ũhasocosomu̶ repau̶. Repau̶ji cuache choochete ũhasoni 
rekocho Dios paichejana saijamu̶, Jesús joe raiumucuse.

6 Mu̶sanu̶kona paiche meñe cuasaju̶ ijache ikaju̶asome: “Cheku̶nare 
naa reojache choonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Cuamu̶ jãa. Ie 
masicosome mu̶sanu̶kona: Pã sau̶che jmacareru̶ji harinacarepu̶ 
u̶jacarepu̶na maña jameru peore repacarepu̶ kosa naa u̶jacarepu̶ sau̶mu̶. 
Ũcuajache mu̶sanu̶konare jame paiu̶ cuache chooku̶ni jokasomaneni 
naa paisiru̶mu̶ naa jainu̶ko cacuaso cuache chooju̶ paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 7 Jãajeku̶na jokasojũ̶u̶ repau̶te. Ijacheame: Chu̶ku̶na 
judíopãi pascuaru̶mu̶ tĩapirato chu̶ku̶na vu̶ña paiche pã sau̶che peore 
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sẽjonaame cuare cuheju̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache pãi cuache choonare 
jokasojũ̶u̶ pã sau̶che sẽjoñejañe, reonachia pañu chini. Cacuamanejũ̶u̶; 
reojache paime mu̶sanu̶kona. Chu̶ku̶na judíopãi pã kosa sau̶manesie 
ãiru̶mu̶ pascuaru̶mu̶ ovejachĩini vani ãinaame Dioni cuare tu̶nocojñoñu 
chini. Churatani Jesucristoji maire ovejachĩi jũni roikaichejache mai 
ũcuanu̶ko cuache chooche teeu̶ji peore jũni roikaisiku̶amu̶. 8 Jãajeku̶na 
reojache painachia paiju̶ Dioni pojoñu chini pã sau̶sie sẽjoñejañe 
cuache cuasananame cuache choonare jame paimaneñu mai. Pã 
sau̶manesiejache paiju̶ Dios chiichechia ũcuarepa chooju̶ pañu mai.

9 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Cuache choonare pãi jame 
paimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶o tocha saosiku̶amu̶. “Pãi repana rũ̶joromi 
peonare jame kãinare jame paimanejũ̶u̶. Ũcuachia romi repana ũ̶ju̶pãi 
peonare jame kãinare jame paimanejũ̶u̶”, chiiche tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 10 Repanapi chutaa Diore cuasamana paito jãajañe 
ikamaneraasiku̶amu̶ chu̶u̶. Diore cuasamana siache cuache choonaame. 
Cheku̶na repana rũ̶joromi peonare jame kãime. Romi ũcuachia repana 
ũ̶ju̶pãi peonare jame kãime. Cheku̶na repana neemañe põse ru̶a u̶ache 
ñame. Cheku̶na põse ñaasome. Cheku̶na pãi rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ 
paime, “Dioamu̶ iku̶”, chini. Diore cuasamanapi jãajañe painare jame 
paimanejũ̶u̶ chiimamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi Diore cuasamanani jame 
paicuheto pãi peochejana saiche pairaamu̶ mu̶sanu̶konare. 11 Ijachetani 
choomaneaju̶ chini ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãiu̶, 

“Jesucristote cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji ru̶arepa cuache chooto joe 
jame paimanejũ̶u̶ repau̶te. Romi ũ̶ju̶pãi peonare jame kãinare, u̶mu̶pãi 
rũ̶joromi peonare jame kãinare, kurineenare, rupu̶ tũ̶osivanare pojonare, 
ru̶arepa kereneenare, siaru̶mu̶ cono jũinare, põse ñaanare jmamakaru̶jẽe 
pojomanejũ̶u̶ repanare, jãajañe painapi, “Jesucristote cuasame chu̶ku̶na”, 
chiito. Ũcuajache jãajañe painare ãujẽe jame ñuiju̶ ãimanejũ̶u̶ repanare. 
12-13 Jesure cuasamana paiche cuasa ñañe chu̶u̶ choochemamu̶. Dioamu̶ 
jãajañe chooku̶. Mu̶sanu̶konatani Jesure cuasaju̶ mu̶sanu̶konare jame 
chiina cuache paiche cuasa ñajũ̶u̶. Cuache chooku̶te jokasojũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶.

Jesure cuasana repana majapãijana paichete 
Jesure cuasamanare sa ku̶asiere ku̶amu̶

6  1 Diorejẽe masi cuasamañe ru̶a tĩiñe chooju̶asome mu̶sanu̶kona. 
Teena jame painani peruju̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni Diore 

cuasamaku̶ni sa ku̶aju̶asome mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na Jesucristote 
cuasanani sa ku̶amañe Diore cuasamaku̶ni sa ku̶ache, repau̶ji asa, 
teeu̶te, “Iku̶pi cuachu̶o paamu̶”, chiau̶ chini? Ijache chooto naa 
reomu̶: Perunapi Jesucristote cuasanani sa ku̶aru asa, “Iku̶pi cua 
chu̶o paamu̶”, chiijanaame repana. 2 Mai Jesucristote cuasana Diopi 
chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶ko cheja paina chooche peore cuasa ña ku̶ajanaame. 
Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asiku̶amu̶ jãa. Jãajañe choojache 
asasinatani, ¿jesejeku̶na mu̶sanu̶kona sãiñechia cuache choomajñaru̶ã 

1 CORINTIOS 5.8 – 6.2

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



416

carevavesu̶che? 3 Angeles paichete cuasa ña ku̶ache paiu̶asomu̶ maire. 
Jãajañe choojanajeju̶na pãi cheja paina choomajñaru̶ã cuasache naa 
vesamamu̶ maire, chiimu̶ chu̶u̶. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare jame painapi 
joe cheku̶nani sãiñe peruni Diore cuasamanare sa ku̶amañe Jesure 
cuasakuanupu̶ painani, ru̶a vesu̶vanachia paitojẽe ũcua sa ku̶ajũ̶u̶, 
carevakaapu̶. 5 Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶aju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
kereche carevamasina, ¿teeu̶jẽe peoche? Paime. 6 Mu̶sanu̶kona, 

“Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinatani sãiñechia kereju̶ 
paiju̶asome. Majapãijanapi sãiñechia kereju̶ choosie carevamañe Jesure 
cuasamanani sa ku̶aju̶asome mu̶sanu̶kona, repanapi carevakaapu̶ chini.

7 Jãajañe chooju̶ cuache choome mu̶sanu̶kona. Sãiñechia 
peruju̶ Jesucristote cuasamana choochejache choome mu̶sanu̶kona. 
Mu̶sanu̶konare jame painapi cuache chooto sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona paachete repanapi tu̶asoto sãiñe perumanejũ̶u̶ repanare. 
Cuache choochete ju̶voto naa reomu̶. 8 Jãatani mu̶sanu̶kona 
majapãijanachiapi sãiñe ru̶a cuache chooju̶asome. Joreju̶ repana 
paachete tu̶a paañu chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni ikaju̶asome mu̶sanu̶kona, 
repau̶ji tu̶akaau̶ chini.

9 Rũhiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. ¿Ie vesu̶che mu̶sanu̶kona? 
Cuache choona Dios chũ̶u̶ñe asa chẽamapu̶ Repau̶ paicheja saimame. 
Vejamanapi cua choona, rũ̶joromi peonare jame kãina, ũcuachia ũ̶ju̶pãi 
peonare jame kãina, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neena, ũcuachia romi 
ũcuajanare romineena, kuri kooñu chini jame kãinaname tũ̶osivanare 
pojona Dios paicheja saimame. 10 Ũcuachia pãi cheku̶na paamajñaru̶ã 
ñaasonaname, kurineena, siaru̶mu̶ cono jũina, kereneenaname jorena 
Dios paicheja saimame. 11 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona teena jãajañe chooju̶ 
paniasome. Jãatani Diopi mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ mu̶sanu̶kona  
cuache choosie tu̶nesokaisiku̶amu̶. Jãajeku̶na chura mu̶sanu̶kona 
rekoñoã meno peomu̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na. Chura Dios 
mu̶sanu̶konare, cuache choomanesinare cuasachejache cuasamu̶, Maire 
Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na.

Jesucristote cuasana canivu̶ã Repau̶ 
neecanivu̶jañe paichete ku̶amu̶

12 Teena ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Chu̶u̶re u̶ache peore 
chooreomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa. Jãatani 
cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi chu̶u̶re u̶achete chooni meñe reojache choomamu̶. 
Jãajeku̶na chu̶u̶re u̶ache cuache choocuheku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuajache 
chu̶u̶pi chu̶u̶re choou̶achete teemajñaru̶ãchia chooku̶ chechesou̶na 
naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶re ũhasora chiiku̶tetani ũhacuamu̶. 13 Teena 
ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Maipi ãure ãiju̶ paapu̶ chini mai cu̶taroã 
chookaisiku̶amu̶ Dios. Ũcuachia ãu chookaisiku̶amu̶ mai cu̶taroãna ãni 
mevoaju̶ chini”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Jãatani ãuname pãi cu̶taroã 
siasojacheame. Icheja pairu̶mu̶chia paacheme jãa. Ũcuachia ijache 
ikanaame mu̶sanu̶kona: “Dios mai canivu̶ã chookaisiku̶amu̶ maipi 
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ũcuau̶anare jame kãiju̶ paapu̶ chini”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona 
jãajañe ikache jorechu̶oame. Dios mai canivu̶ãre Jesucristoni jokara 
chini choosiku̶amu̶. Ũcuachia Maire Paaku̶ maipi reojache paapu̶ chini 
chookaisiku̶amu̶. 14 Dios peore Choomasiku̶jeku̶ Jesucristote jũniso 
tãcojñosiku̶re vasosiejache maipi jũnisoru ũcuajache vasojamu̶ maire, 
maipi vaju̶rani Repau̶ paichejare sani reojache paapu̶ chini. Jãajeku̶na 
mai canivu̶ã meñe cuache choomaneñu.

15-16 Mai Jesucristote cuasana ũcuanu̶ko Repau̶ canivu̶jañe paiju̶asome. 
Jãajeku̶na maipi Repau̶te cuasanapi sĩuromire jame kãito cuamu̶. Maipi 
jãajañe chooni Jesucristo canivu̶na cuache choochejache choome. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi teekachapana jame kãni ũcuateeu̶jache paime,
chiimu̶. Jãa mu̶sanu̶kona masime, pãiu̶ sĩuromiote jame kãni repaoname 
ũcuateecanivu̶jañe paiche. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Jesucristo 
canivu̶jañe painapi sĩuromire jame kãni ũcuao canivu̶ji Jesucristo 
canivu̶na ũcuateecanivu̶jañe choome. 17 Jãatani pãiu̶ Jesucristote 
jovoni Repau̶name ũcuateeu̶jache paiu̶ Repau̶ cuasachejache reojache 
cuasaku̶ paimu̶.

18 Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi mu̶rũ̶joromi peonare jame kãiñe ru̶a cuhejũ̶u̶. 
Ũcuajache romi mu̶ũ̶ju̶pãi peonare jame kãiñe ru̶a cuhejũ̶u̶. Pãiu̶ 
repau̶ rũ̶joromi peonare jame kãiku̶ repau̶ canivu̶te cuache choomu̶. 
Cuache chooche siache paimu̶, jãatani canivu̶ cuache choomañe. 
Pãi ijachechia cua choona repana canivu̶ãre meñe cuache choome: 
romi repana ũ̶ju̶pãi peonare jame kãinaname u̶mu̶pãi repana rũ̶joromi 
peonare jame kãina. 19 Dios Rekocho jame paimu̶ mu̶sanu̶konare, Repau̶ 
Raosirekocho. Mu̶sanu̶kona canivu̶ã Dios Rekochoji jame paiu̶na 
Repau̶ vu̶ejacheame. ¿Jãa cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repau̶ neenaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ũcuau̶ache choocuamu̶ mu̶sanu̶konare. 20 Repau̶ 
Mamaku̶ni jokasiku̶amu̶, jũni roikaku̶na maini paara chini. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶, pãipi mu̶sanu̶kona paichete 
ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶ masiaju̶.

Pãi romi vejache chu̶vachete ku̶amu̶

7  1 Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶re sẽniasaju̶ tocha raosiere ku̶aku̶ 
tochapiramu̶ chu̶u̶. Ʉmu̶pãi romi vejamañe paiche cuamamu̶. 

2 Mu̶sanu̶kona paicheja cana u̶mu̶pãi ru̶a jainu̶ko romineeju̶ cuache 
choona paiju̶asome. Jãajeku̶na u̶mu̶pãipi rũ̶joromi peonani cuache 
choocuheni romire veja paaaju̶. Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi veja 
mu̶rũ̶jorominame paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona romi ũcuachia u̶mu̶ veja 
mu̶ũ̶ju̶pãiname paijũ̶u̶. 3 Ʉmu̶u̶ romiote vejasiku̶ reojache paa tĩaaku̶ 
repau̶ vejasikore. Romio ũcuajache u̶mu̶u̶te vejasiko reojache pani 
tĩaako repao vejasiku̶re. 4 Romio u̶mu̶u̶te vejasiko ũ̶ju̶name paimo. 
Repao canivu̶ ũ̶ju̶ neecanivu̶me. Cuhemañe paao repao. Ʉmu̶u̶ ũcuajache 
romiote vejasiku̶ rũ̶joname paimu̶. Repau̶ canivu̶ rũ̶jo neecanivu̶me. 
Ũcuachia cuhemañe paau̶ repau̶. 5 Ũ̶ju̶name rũ̶jo sãiñechia chiiju̶ pani 
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cuhemanejũ̶u̶. Jmamakaru̶ cua choomairo paiju̶ Dioni sẽeju̶ paito reomu̶. 
Sẽni pinisiru̶mu̶tani joe chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jeereparu̶mu̶ 
cua choomañe pani vatipi chũ̶u̶ku̶na ju̶vo koka peoju̶ cheku̶nani cua 
choocosome.

6 “Ũcuanu̶ko romi veja paajũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Ũcuachia, “Mu̶sanu̶konapi vejaru cuamu̶ jãa”, chiimamu̶ chu̶u̶. 7 Ijache 
cuasamu̶ chu̶u̶: Pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶ paichejache romi peona paito naa 
reomu̶. Dios jokasieame jãa. Dios teenare romi veja reojache paiche 
jokamu̶. Cheku̶nare romi vejamañe paiju̶ reojache paichete jokamu̶.

8 Chura vajerominame chutaa vejamanare iere ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ 
paichejache vejamañe paimasito ru̶a reomu̶. “Vejajũ̶u̶”, chiimamu̶ chu̶u̶ 
repanare. 9 Jãatani romi ũcuau̶anare jame kãiñete ju̶vo vesu̶ni vejajũ̶u̶. 
Romineenare vejato naa reomu̶, romi u̶mu̶neenare ũcuachia.

10 Maire Paaku̶ Jesupi chũ̶u̶ku̶na ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶: 
Mu̶sanu̶konare vejasinare mu̶ũ̶ju̶pãi jokasomanejũ̶u̶. 11 Romio ũ̶ju̶re jokaso 
cheku̶ni paito cuamu̶. Joka teeo paicuato joe ũ̶ju̶ paisiku̶ni coiako. 
Ʉmu̶pãi ũcuajache rũ̶joromi jokasomaneaju̶.

12 Cheku̶nare, Jesure cuasamanare jame painare, iere tocha saomu̶ 
chu̶u̶. (Ie Maire Paaku̶ chũ̶u̶siemamu̶. Jãatani Repau̶ saosiku̶jeku̶ 
chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.) Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi teena Jesucristote 
cuasanapi romi Jesucristote cuasamanani paaju̶asome. Pãiu̶ romiote 
jãajañe paikote paaku̶ jokamaneaku̶, repaoji ũcua pasa chiito. 13 Romio 
ũcuajache Jesucristote cuasakoji u̶mu̶u̶te Jesucristote cuasamaku̶ni 
pani jokamaneako, repau̶ji ũcua paara chiito. 14 Ʉmu̶u̶ Jesucristote 
cuasamaku̶pi romiote Jesucristote cuasakoni paaku̶te Diopi reojache 
chookaijamu̶ repau̶te, rũ̶jore Jesucristote cuasakoni paaku̶na. Ʉmu̶u̶ 
ũcuajache Jesucristote cuasaku̶ji romiote Jesucristote cuasamakoni paato 
Diopi reojache chookaijamu̶ repaote, ũ̶ju̶re Jesucristote cuasaku̶ni paiona. 
Pu̶kaku̶pãire jãajañe chookaiu̶ repana mamachĩi ũcuajache reojache 
chookaiku̶mu̶ Dios. Repau̶ji jãajañe chookaimato repana mamachĩi 
Jesucristote cuasamana mamachĩi paichejache pairaame. 15 Jãatani 
Jesucristote cuasamaku̶pi rũ̶jore Jesucristote cuasakoni jokasora chiito 
ũ̶semanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuajache Jesucristote cuasamakopi ũ̶ju̶re 
Jesucristote cuasaku̶ni jokasora chiito ũ̶semanejũ̶u̶ repaote. Jesucristote 
cuasaku̶ni jokasoru teeu̶ paiu̶ romi peou̶mu̶ repau̶. Romio ũcuajache ũ̶ju̶pi 
jokasou̶na teeo paio u̶mu̶ peoomo. Jãajañe jokasoche ũ̶semaneni cuache 
choomame repana. Dios maire cavamañe paapu̶ chini chẽasiku̶amu̶. 
16 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasamana paiju̶ choojache vesu̶me. Romio 
Jesucristote cuasakoji ũ̶ju̶re Jesucristote cuasamaku̶re paiko ũ̶ju̶ paiu̶ 
choojache vesu̶mo. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ naa paisiru̶mu̶na Jesucristote 
cuasajacosomu̶, rũ̶jopi Jesucristoni cuasako reojache paiona u̶ache ñani. 
Cheku̶ru̶mu̶ pãajamu̶. Ʉmu̶u̶ ũcuajache Jesucristote cuasaku̶ji rũ̶jore 
Jesucristote cuasamakore paaku̶ rũ̶jo paio choojache vesu̶mu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
repao naa paisiru̶mu̶na Jesucristote cuasajacosomo, ũ̶ju̶pi Jesucristoni 
cuasaku̶ reojache paiu̶na u̶ache ñani. Cheku̶ru̶mu̶ pãajamo.
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17 Jãatani Maire Paaku̶ mu̶sanu̶konare paiche jokasie ũcuanu̶ko ũcua 
paiju̶ reojache paijũ̶u̶. Reojache paapu̶ chini Dios mu̶sanu̶konare 
chẽasiku̶amu̶. Jãare chu̶vaku̶ siachejña kuiu̶ pãi Jesure cuasana 
chiivu̶ñana chu̶vaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Jĩkoramuru̶ chãtiru̶ cacaniru̶ 
chu̶to tu̶ache judíopãire jokasiku̶amu̶ Dios. Jãa mu̶sanu̶kona masime. 
Jãatani judíopãiu̶ Jesucristote cuasani judíopãi chooju̶ paiche 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ache cuheku̶ jokamaneaku̶. Ũcuachia judío peoku̶ji 
Jesucristote cuasani jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaneaku̶. 19 Judíopãiu̶chia 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶ paito reomu̶. Ũcuachia judío peoku̶chia 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesiku̶ paito reomu̶. Jãajañe paichejẽe 
cuasamañe Dios chũ̶u̶ñete asa jachamañe paiju̶ reojache choochete 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 20 Dios chẽasina ũcuanu̶ko repanare Repau̶ 
chẽaru̶mu̶ paisie jokasomañe ũcua paiju̶ chooju̶ paapu̶. 21 Teenare Dios 
mu̶sanu̶konare chẽaru̶mu̶ cheku̶napi chẽa paaju̶na kuri koomañe rupu̶ 
chooche chookaina pani oimanejũ̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶konare paanapi 
saiche ũ̶semato sani paiju̶ choochete chooju̶ kurire kooju̶ paijũ̶u̶. 
22 Pãiu̶, Jesús chẽaru̶mu̶ pãi chẽa paacojñoku̶ pani, pojoaku̶. Jesupi 
repau̶te reojache paamu̶, reojache paichete masiaku̶ chini. Ũcuajache 
pãiu̶, Jesús repau̶te chẽaru̶mu̶ pãi chẽa paacojñomaku̶ pani Jesús chẽa 
paaku̶mu̶ chura. 23 Jesucristo mu̶sanu̶konare jũni roikani koosiku̶amu̶. 
Koocojñosinajeju̶ chura Repau̶ neenaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na Repau̶ 
chiichechia chooju̶ cheku̶napi mu̶sanu̶konare chẽa paaju̶ repanare 
u̶ache siache chũ̶u̶ñu chiito cuhejũ̶u̶. 24 Asarepajũ̶u̶, ũcuanu̶ko chu̶u̶ 
majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare chẽaru̶mu̶ paiche ũhasomañe ũcua paiju̶ 
Dioni pojoju̶ paijũ̶u̶.

25 Chura romichĩi chutaa u̶mu̶ vejamanare chu̶vachete tochamu̶ chu̶u̶. 
Maire Paaku̶ Jesús chũ̶u̶manesiku̶amu̶ ie. Jãatani Dios chu̶u̶re oiu̶ 
chookaimu̶ Repau̶ chiichechia chooaku̶ chini. Repau̶ chiichete chooku̶ 
ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: 26 Chu̶u̶ cuasato iru̶mu̶ chejapi ru̶arepa paivesache 
paiu̶na mu̶sanu̶konapi vejamañe paito naa reomu̶. 27 Jãatani u̶mu̶pãi 
romi paana mu̶rũ̶joromi jokasomanejũ̶u̶. Chutaa vejamanaretani, “Kue 
vejajũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamaku̶amu̶ chu̶u̶. 28 Jãatani põsu̶u̶ji romiote 
vejani cuache choomamu̶. Ũcuachia romichĩioji u̶mu̶u̶te vejani cuache 
choomamo. Jãatani mu̶sanu̶konare vejasinare ru̶a cuaja paijamu̶ icheja 
pairu̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare, “Cuaja peoche paapu̶ chini, vejamairo 
paijũ̶u̶”, chiiku̶mu̶ chu̶u̶.

29 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare iere ikara chiimu̶ chu̶u̶: Icheja 
ai paimanejanaame mai. Jãajeku̶na Cristo chiichete chooju̶ ru̶a cuasaju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. Chura romi paana mu̶rũ̶joromichia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. 
30 Ota oina ũcuajache mu̶sanu̶kona majapãi jũisinarechia cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Ru̶a pojoju̶ paina ũcuajache pojoju̶ paichechia cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Ũcuajache põse koosina põsechia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. 
31 Ũcuajache pãi icheja choochete ru̶a chooju̶ cuamajñaru̶ã jñaa paana 
jãachia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. Chejaname cuamajñaru̶ã siasojacheame. 
Jãajeku̶na Cristo chiichete chooju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te.
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32 Mu̶sanu̶konapi ãu ãiñename paiche ru̶arepa cuasaju̶ paito cuamu̶. 
“Jãajañe paijũ̶u̶”, chiimamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ijacheame: Pãiu̶ romi 
peoku̶ Diorechia cuasaku̶ pojoreomu̶ repau̶te. 33 Romi paaku̶tetani rũ̶jopi 
pojoako chini rũ̶jore kuirachename cuasaku̶na, 34 Diorechia cuasacuamu̶ 
repau̶te. Romio teeo paiko ũcuajache Diorechia cuasako chooche 
chookaireomu̶ repaote. Ʉmu̶u̶ paikotetani ũ̶ju̶pi pojoaku̶ chini ũ̶ju̶re 
kuirachename cuasakona Diorechia cuasacuamu̶ repaote.

35 Mu̶sanu̶konapi ña reojache paapu̶ chini jãajañe chu̶vaku̶ tocha 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Paivesachetani chũ̶u̶cuhemu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶, Diore siaru̶mu̶ pojoju̶ 
paichete asani naa ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶.

36 Jãatani pãiu̶ mamakote romichĩiote u̶mu̶u̶ sẽecojñosikore 
paaku̶, “Ikore u̶mu̶u̶te paireomu̶”, chini cuasani u̶mu̶u̶te paiche 
ũ̶semaneaku̶. “Chu̶u̶pi ikore ũ̶seni reojachere choomamu̶. Aiamo 
iko chura”, chini cuasani ũ̶semaneaku̶ repau̶. Ũ̶semaneni cuache 
choomamu̶ repau̶. Repanapi vejato reomu̶. 37 Cheku̶tani, mamakote 
romichĩiote paaku̶ji, “Chu̶u̶ neeko u̶mu̶ vejamato naa reomu̶”, chiimu̶. 
Peore pekeru̶ jãajañechia cuasasiku̶pi mamakote u̶mu̶ vejache ũ̶seni 
cuache choomamu̶ repau̶. “Ĩsijamu̶ chu̶u̶ ikore”, chiimanesiku̶pi ũ̶seni 
cuache choomamu̶ repau̶. Jãajeku̶na joe cheku̶pi sẽeu̶na ũ̶seni cuache 
choomamu̶. 38 Pãiu̶ mamakote u̶mu̶ vejache ũ̶semato reomu̶. Jãatani 
ũ̶seni naa reojache choomu̶ repau̶, chu̶u̶pi cuasato.

39 Romio u̶mu̶u̶te vejani ũ̶ju̶ vaju̶u̶ paichetu̶ka paao. Repao ũ̶ju̶ 
jũnisorutani repaote u̶aku̶ni joe vejareomu̶, jãatani Jesucristote 
cuasaku̶ni. 40 Jãatani repaoji joe u̶mu̶ vejamaneni naa ru̶a pojoko 
paijamo. Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶. Jãajañe cuasaku̶jeku̶ chechomu̶  
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na.

Tũ̶osivanani pojoju̶ ãumajñaru̶ã ĩsichete ku̶amu̶

8  1 Chura rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ pãi ãumajñaru̶ã ĩsisiere ku̶aku̶ 
tocha saopiramu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko, “Jãa peore 

masinaame chu̶ku̶na”, chiicosome. Jãatani masinaame chini ijache ikato 
cuamu̶, “Masinajeju̶ cheku̶nare naa reojache choonaame chu̶ku̶na”, 
chiito. Jãajañe ikana cheku̶narejẽe ña oimanaame. Pãi cheku̶nare 
oina reojache chookaime repanare, naa reojache paapu̶ chini. 2 Pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ repau̶ni chutaa masicheji ru̶a 
karaku̶na repau̶ masiru̶jachere vesu̶mu̶. 3 Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ Diore 
chiiku̶ ru̶a masiu̶mu̶. Dios ũcuachia repau̶ni masiku̶, “Chu̶u̶ neeku̶amu̶ 
iku̶”, chiimu̶ repau̶te. 4 Jãajeku̶na maipi, “Tũ̶osivanare jokasiere ãure 
ãito cuamu̶”, chini cuasamanapi ãito cuamamu̶. Ijacheame: Diomame 
repavana. Dios teeu̶mu̶. Cheku̶ Dios peomu̶. Masime mai jãa. 5 Cheku̶na 
pãi ijache cuasaju̶ ikanaame: “Dios teeu̶mamu̶. Maire paavana  
diovana cu̶nau̶mu̶name cheja ru̶a jainu̶ko paime”, chiinaame repana. 
6 Jãatani mai iere masiju̶, “Mai Jaku̶, Dios, ũcuateeu̶mu̶”, chiinaame. 
Repau̶ji choou̶na peore paimu̶ chura, chejaname cuamajñaru̶ã, 
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cuavananame pãi. Mai Repau̶ neenaame. Ũcuachia Maire Paaku̶, 
Jesucristo, ũcuateeu̶mu̶. Ũcuau̶ji choou̶na peore paimu̶ chura. Mai 
ũcuachia Repau̶ chookaisiejeku̶na Repau̶ neenaame. 7 Jãatani pãi 
Jesucristote cuasana ũcuarepanu̶ko masimame jãa. Tũ̶osivanare 
jokasiere ãu ãito cuamamu̶. Jãatani pãi teena tũ̶osivanare aperu̶mu̶ 
pojoju̶ chechesosinajeju̶ churajatu̶ka ãu repavanare jokasiere, “Ie ãu 
diovana neeame”, chini cuasaju̶ ãiju̶ ũcua cuasame repavanare. “Maire 
iere ãito cuamu̶”, chiiju̶ cuasacosome repana. Jãajañe cuasanapi ũcuare 
ãito, ũcuanani cuamu̶. Cuache choome repana. Repana cuasachete 
jãajañe cuache chooju̶ pani rũhiñe cuasache cavesu̶sojanaame repana. 
8 Jãatani Diore ãu ãiñeji pojomañeame. Ãumajñaru̶ã siarepache 
ãimaneni cuache choomame. Ũcuachia siache ãu ãiñeji naa reojache 
choomañeame. Ãu ũcuau̶ache ãireomu̶.

9 Jãatani mu̶sanu̶kona naa masina ñarepaju̶ paijũ̶u̶. “Ũcuau̶ache 
chooreomu̶ chu̶u̶re”, chini ũcuau̶ache chooju̶ paimanejũ̶u̶, mu̶sanu̶kona 
majapãijavana vesu̶vanapi ña chẽa cuache choochete chechemaneaju̶. 
10 Mu̶sanu̶kona naa masinapi tũ̶osivanare ĩsisiere ãu ñuiju̶ ãivu̶ere 
repavanare pojomanatani ãito cheku̶ru̶mu̶ vesu̶vanapi ñani ũcuajache 
ãiju̶ tũ̶osivanare pojojanaame, “Ina masina repavanare tũ̶osivanare 
pojoju̶na chu̶ku̶nate ũcuajache pojoju̶ ãireocosomu̶”, chini.

11 Jãajañe chooni mu̶sanu̶kona majapãijanare reojache paivesu̶nani 
naa masinapi cuache choochete chechojanaame. Jesucristo reojache 
paivesu̶nare ũcuachia jũni roikaisiku̶amu̶, Dioname reojache paapu̶ 
chini. 12 Mu̶sanu̶kona majapãijanare paivesu̶nani, “Ijache chooche 
cuacheme”, chiiju̶ cuasaju̶ painani mu̶sanu̶konapi jãajañe choo 
ñoni cuache choome repanare. Jãajañe choo ñoru, “Cuacheme 
ie”, chiiju̶ cuasanapi ña chẽa chooni repana reojache cuasaju̶ paiche 
chooju̶ cavesu̶sojanaame repana. Repanare jãajañe cuache chooni 
Jesucristote ũcuachia cuache choome mu̶sanu̶kona. 13 Jãajeku̶na chu̶u̶ 
majapãijanare ãu ãni ñoñeji cacu̶oche cuheku̶mu̶ chu̶u̶. Repanapi chu̶u̶ 
ãiñete ña ũcuajache chooju̶ repana cuamu̶ chiisiere chooju̶na ñani joe 
jmamakaru̶jẽe koo ãimanejamu̶ chu̶u̶, “Repanapi ña ãicuachete ãiju̶ 
chechesoju̶”, chini.

Jesucristo saosinare kuirachete ku̶amu̶

9  1 Jesucristo saosiku̶jeku̶ pãi cheku̶nare chẽa paacojñomaku̶amu̶ chu̶u̶. 
Maire Paaku̶te, Jesure ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na chu̶u̶pi 

chu̶vaku̶na Dios chu̶o asa chẽa Repau̶te Jesure cuasaju̶ jovo pojoju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 2 Jesucristoji saosiku̶amu̶ chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. Repau̶ neenajeju̶ chu̶u̶ paiche masime 
mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa Diore cuasaju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶kona paichete ñani chu̶u̶re Jesucristo 
saosie masijanaame. Jãatani cheku̶na teena Dios chu̶u̶re saosie 
jachame. 3 Pãi chu̶u̶re kerenapi, “Iku̶ Jesucristo saosiku̶mamu̶”, chiito 
ijache ikaku̶mu̶ chu̶u̶ repanare: 4 Chu̶u̶re Jesucristo saosiku̶jeku̶na 
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chu̶u̶ chechona paache ãiñename ũkuche sẽereomu̶ repanare, chu̶u̶re 
sẽeu̶ato. 5 Ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ romiote Jesucristote cuasakoni vejani 
kuiu̶ kuhareomu̶ chu̶u̶re, kuhau̶ato. Jãajañe choome Pedroname Maire 
Paaku̶ Jesús chojechĩi, cheku̶na Repau̶ saosina ũcuajache; rũ̶joromi kuhaju̶ 
kuime. 6 Chu̶ku̶nachiaame teekachapana Bernabename chu̶u̶, Dios 
chu̶o chu̶vanapi chooche chooju̶ kuri kooju̶ peore chu̶ku̶na chiiche roina. 
Jãatani chu̶ku̶na chu̶vanapi chu̶ku̶nate kuirato cuamamu̶.

7 Pãi ũcuau̶ache chooche chooju̶ kuri koome. Sõtaopãi repanare 
chũ̶u̶nare chooche chookaiju̶ kuriname ãu koome. Ũcuajache pãiu̶ pĩsi 
u̶che tãsiku̶ u̶che pairu̶mu̶ ãimu̶. Ũcuachia pãiu̶ ovejavanare kuiraku̶ 
repavana oje qui ũkumu̶. Jãajeku̶na chu̶ku̶na Dios chu̶o chu̶vasie roi 
kuri kooto cuamamu̶. 8 Asarepajũ̶u̶. Pãi cuasachechia tochamamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ Moisés tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
 9 Pãiu̶ji vacavanare trigo poteche chũ̶u̶ku̶ji 

repavanani trigote ãiũ̶seto cuamu̶,
chiimu̶. Vaca choochechia cuasaku̶ jãajañe tochache chũ̶u̶manesiku̶amu̶ 
Dios. 10 Chu̶ku̶nate Repau̶ chu̶o chu̶vajanani cuasaku̶ jãajañe tochache 
chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios. Pãi vea tãnaname tu̶ana chooche choosie roi 
kooñu chini cuasaju̶ choome repana. 11 Ãu tãkaisina repana tãkaisie 
roi koome. Chu̶u̶re ũcuajache Diore ãu tãkaisiejache mu̶sanu̶konare 
Repau̶ chu̶o chu̶vakaisie roi kooreomu̶. 12 Cheku̶na Dios chu̶o chu̶vana 
mu̶sanu̶konare chu̶vache roi kuriname ãu kãiñe koome. Chu̶u̶ni 
mu̶sanu̶konare naa ru̶a chu̶vaku̶ni jãajañe naa ru̶a ĩsito reomu̶. Jãatani 
kurijẽe sẽemañe chu̶o reojachere Jesucristo paichete chu̶vaku̶ 
paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi asa chẽaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konapi asa 
jachamaneaju̶ chini kurijẽe sẽemañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 13 Judíopãi Dioni 
pojoju̶ vaivanare Repau̶ vu̶ena ra vanisome. Vanisoju̶na phairipãiname 
repavu̶e chooche chookaina vai joopo koo ãime, chooche chookaiche 
roi. Jãajañe chooche masime mu̶sanu̶kona. 14 Ũcuajache Maire Paaku̶ 
chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, Repau̶ chu̶o chu̶vanapi ãuname kãiñe kuri kooaju̶ 
chini.

15 Jãatani kuri sẽemaku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chura kurire sẽeu̶ 
tochamamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Kurijẽe sẽeu̶amañe chu̶vau̶amu̶ chu̶u̶re. 
Ru̶a ãucuha jũiu̶ chu̶vanijẽe ũcua kuri sẽemanejamu̶ chu̶u̶. 16 Dios 
chu̶o chu̶vaku̶tani cheku̶nare ijache ikamaku̶amu̶ chu̶u̶: “Asarepajũ̶u̶. 
Reojachechia chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimaku̶amu̶. Pãi chu̶vani chu̶u̶re 
Dios chũ̶u̶ jokasiere chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jãare choomato 
pojomaneraamu̶ Dios chu̶u̶re. 17 Diopi pojoku̶ reojache chookaiku̶mu̶ 
chu̶u̶re, chu̶u̶ni chu̶vau̶aku̶na chu̶vasie roi. Ũcuachia Repau̶ chu̶u̶re 
chũ̶u̶ jokasie chu̶vañameku̶tani ũcua chu̶vato roijamu̶ Dios chu̶u̶re. 
18 Chu̶u̶pi Dios chu̶o chu̶vaku̶ji kãiñename ãu sẽeto cuamamu̶. Jãatani 
sẽemaku̶amu̶ chu̶u̶. Kurijẽe sẽemañe rupu̶ chu̶vaku̶ ru̶a pojoku̶mu̶  
chu̶u̶. Chu̶u̶ roicheme jãa pojoche.

19 Ijacheame: Pãi cheku̶na chẽa paacojñomaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ chu̶vache pãi chũ̶u̶siemamu̶. Jãatani pãi ũcuau̶ananame pani 
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repana chiiche chooku̶ repana paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi naa jainu̶ko chu̶u̶ chu̶vachete asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ 
chini. 20 Judíopãiname pani repana paichejache reojache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni 
jovoaju̶ chini. Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonare jame pani 
repana choochejache chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomato 
cuamamu̶. Jãatani ũcua jãajañe jame chooku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ 
chu̶vachete Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. 21 Ũcuajache 
pãi Dios chũ̶u̶siejẽe vesu̶nare jame pani repana paichejache reojache 
paiku̶mu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ chu̶vachete asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ 
chini. Jãajañe painare jame panijẽe repana choochejache cuache 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶. Jesucristoni pojoku̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
reojachechia chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi Jesucristo chũ̶u̶ñete 
choomato cuamu̶. 22 Ru̶a vesu̶nare jame panijẽe ũcuajache repana 
paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete 
asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. Pãi ũcuanu̶kore jame paiu̶, repana 
paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete 
asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. 23 Peore chooku̶mu̶ chu̶u̶ pãipi 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore asa chẽaaju̶ chini. Jãare chini pojoku̶ 
chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na Diopi repanani chẽa paato ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶.

24 Ũcuajache choome pãi vu̶vu̶na. Ũcuanu̶ko ru̶a vu̶vu̶me cajejañu chini. 
Jãatani teeu̶chia cajejaimu̶. Jãajañe chooche masime mu̶sanu̶kona. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona vu̶vu̶ cajejañu chini naa ru̶a vu̶vu̶chejache 
peore chooreochetu̶ka Diore reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 25 Vu̶vu̶ra chiiku̶ 
repau̶ canivu̶ ru̶a kuiramu̶ koka paara chini. Canivu̶ cacu̶omajñaru̶ã 
chooche ũhasomu̶ repau̶, choou̶aku̶tani. Ũhaso paiu̶ vu̶vu̶cheji cajejani 
rupu̶ ĩsichete koomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ koosie siasojacheame. Mai 
Jesucristote cuasana ũcuachia Repau̶ rupu̶ ĩsichete naa reojachere 
siamañere kooñu chini chooju̶ cacuache ũhasome choou̶anatani, “Dios 
maire naa reojachere ĩsijamu̶”, chiiju̶. 26 Jãajeku̶na vu̶vu̶ cajejasa chiiku̶ 
paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Peorepache paimaku̶amu̶ pãipi Jesucristoni 
jovoaju̶ chini. Chekejẽe cuasamañe reojache choochechia cuasaku̶mu̶ 
chu̶u̶. 27 Chu̶u̶ meñe ru̶a chũ̶u̶ku̶mu̶ reojachechia choora chini. Chu̶u̶ni 
cheku̶nare reojache chookaiñameu̶ato ru̶a cuasaku̶ chookaiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi chu̶u̶ chu̶vachete asacuheju̶ chini. Chu̶u̶pi repanani jãajañe 
chookaimato Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶o pãi chu̶vaku̶tetani Repau̶ chu̶u̶re 
ĩsiraasie reojache ĩsimamu̶.

Tũ̶osivanani ña, “Diovanaame ina”,  
chiimaneaju̶ chini chu̶vachete ku̶amu̶

10  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mai aipãi Egipto cheja etaru̶mu̶ 
Diopi chooku̶na ũcuanu̶ko okomakapi ñaju̶ saisie cavesu̶manejũ̶u̶. 

Okomakapi ñaju̶ saiju̶ Maachiara joopoji oko peoacho Diopi jãko nu̶kou̶na 
ũcuachejapi ũcuanu̶ko jẽniasome repana. 2 Reparu̶mu̶ Moiseni ũcuanu̶ko 
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jovo jame paiju̶ okorovecojñoñejañe okomaka vu̶evu̶ji saiju̶, chiaraji 
jẽniasome repana. 3 Ũcuanu̶ko siaumucujña Dios cu̶nau̶mu̶ raochete 
ãu ãiju̶ paniasome repana. 4 Ũcuachia oko peochejare kuiju̶ Cristoji 
chookaiu̶na catapu̶ etasiere oko ũcuanu̶ko ũkuasome repana. Reparu̶mu̶ 
Cristo ñomaku̶tani ũcuananame kuiu̶ kuiraku̶ paniasomu̶ repanare. 5 Dios 
repanare ũcuanu̶kore kuiraku̶tani teenare pojoasomu̶. Cheku̶naretani 
Repau̶ni jachaju̶na peruku̶ chũ̶u̶u̶na pãi peochejare paiju̶ ũcuanu̶ko 
jũnisoasome.

6 Maipi checheaju̶ chini jãajañe tijñesiku̶amu̶, maipi repana cuache 
choochejache choomaneaju̶ chini. 7 Mai aipãi jainu̶ko tũ̶osivanani 
pojoasome, “Dioame ina”, chiiju̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:

Jãana pãi ãu ãni pini ujachaiju̶ pojosinaame,
chiimu̶. Jãajañe chooasome repana tũ̶osivanani pojoju̶. Repana 
choosiejache choomaneñu mai. 8 Jainu̶ko repana rũ̶joromi peonani 
jame kãniasome. Jãajañe chooju̶na peruku̶ Dios cuache choosinare 
ũcuanu̶kore ũcuateeumucusena veintitrés milrepanare vanisoasomu̶. 
Repana cuache choosiejache choomaneñu mai. 9 Cheku̶na teena Maire 
Paaku̶ reojache chookaichete cuheju̶, “Maire u̶ache ĩsimaku̶amu̶ 
Repau̶”, chiiju̶ peruasome repana. Jãajañe ikarena Maire Paaku̶ peruku̶ 
añare raou̶na ũcuanu̶ko ku̶jño jũnisoasome repana, jãajañe ikasie roi. 
Repana ikasiejache ikamaneñu mai. 10 Cheku̶na Maire Paaku̶ni peruju̶ 
cuache cutuasome. Jãajañe cutuju̶na Dios peruku̶ ángelni casoasomu̶ 
repanani vanisoaku̶ chini. Repana cutusiejache Maire Paaku̶te cuache 
cutumaneñu mai. 11 Peore jãa maini chechora chini chooasomu̶ Dios. 

“Tocha jokajũ̶u̶ ie”, chiniasomu̶ Repau̶, mai aipãi tijñesiere asa repana 
cuache choosiejache choomañe paiju̶, reojachechia chooju̶ paapu̶ 
chini. Aperu̶mu̶ Repau̶ Dios iru̶mu̶ paijachere cuasaku̶ peore carevaasomu̶. 
12 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ñarepaju̶ paijũ̶u̶; cheku̶ru̶mu̶ ñameju̶, 

“Reojachechia chooñu”, chiisinapi cuache chooju̶ cuache tijñecojñoñe. 
13 Teeñoã vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache choou̶aku̶mu̶ maire. Jãajañe 
tijñemu̶ maire ũcuanu̶kore. Jãatani Dios, “Repanare chookaijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisie ũcuarepa chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. Joremaku̶amu̶ 
Repau̶. Mu̶sanu̶konani cuache choou̶aku̶na Repau̶ni sẽeto ũ̶sekaijamu̶ 
Repau̶, choomaneaju̶ chini. 14 Jãajeku̶na chu̶u̶ cuasana, jmamakaru̶jẽe 
tũ̶osivanare pojoju̶ paimanejũ̶u̶.

15 Cuasamasime mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ ikacheji ũcuarepa cuasomato 
ku̶ajũ̶u̶. 16 Mai Jesucristoni pojoñu chini siaru̶mu̶ chii pĩsi u̶che conore 
ũkuju̶, Repau̶ chueniso chie meosiere cuasaju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiinaame Repau̶te. Ũcuachia chii pãpu̶te ãiju̶ Jesucristo canivu̶te 
cuasaju̶ ãinaame mai. Jãajañe chii ãiju̶ Jesucristoname ãiñejañe ãiju̶ 
paime mai. 17 Mai Jesucristote cuasana pãpu̶ ũcuateepu̶ jainu̶ko ãiñejañe 
Repau̶ni cuasaju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me, Jesucristo canivu̶ ũcuateecanivu̶ 
paichejache. 18 Israelpãi choochete cuasajũ̶u̶. Jocha vaivanare Dios 
vu̶ena ra vani vai joopo ãime repana. Jãajañe ãiju̶ Dioname ãiñejañe 
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ãiju̶ Ũcuau̶name paime repana. 19 Tũ̶osivanatani rupu̶ peoche paime. 
“Dioame jãana”, chiimamu̶ chu̶u̶. Repavanare ĩsisie ãu rupu̶ ãuame; 
cua peomu̶. 20 Jãatani pãipi tũ̶osivanani ãure ĩsini vatire ĩsichejache 
ĩsime ãu. Jãajañe paina Dioretani ãu ĩsimanaame. Mu̶sanu̶konapi 
tũ̶osivana paivu̶ena mu̶a repavanare ĩsisiere ãu ãni vatiname ãiñejañe 
ãiju̶ paime. Jãajañe chooche cuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi vatire 
pojoto cuamu̶. 21 Maipi pĩsi u̶che conore ũkuju̶ Maire Paaku̶te jame 
painapi vatire ũcuateeru̶mu̶ jame paicuamu̶. Ũcuachia ãu ãiju̶ Maire 
Paaku̶name painapi vatire ũcuateeru̶mu̶ jame paicuamu̶. 22 Maire 
Paaku̶te pojonajeju̶na vatire pojocuamu̶ mu̶sanu̶konare. Dios maire romi 
vanu̶ku̶ paichejache paiu̶ ũcuateeu̶ paara chiimu̶. Jãajeku̶na maipi 
Repau̶te pojonapi vatire pojoto perumu̶ Repau̶ Maire Paaku̶. ¿Repau̶te 
mu̶sanu̶kona Diore vaju̶chu̶mañe? Ũcuachia, ¿Repau̶te mu̶sanu̶kona naa 
ru̶a masinaañe?

Ũcuau̶ache choochename cheku̶nare  
reojache choochete ku̶amu̶

23 Teena mu̶sanu̶kona ijache ikaju̶asome: “Ũcuau̶ache chooreomu̶ 
chu̶ku̶nate”, chiiju̶asome. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achete 
chooni reojache jñaamame. Jãajañe mu̶sanu̶konare u̶ache chooju̶ 
cheku̶nare cuache chechome. 24 Mu̶sanu̶konare u̶achechia cuasamañe 
cheku̶nare reojache chookaichete cuasaju̶ reojache chooju̶ paijũ̶u̶, 
repanapi reojache checheaju̶.

25 Vai ĩsivu̶e sani, “¿Jeecheja rasieache ie vai?”, chiimañe vai koo 
ãijũ̶u̶. “Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iere koo ãni tũ̶osivanare jokasie paito cuache 
choocosomu̶”, chiimañe koo ãijũ̶u̶. 26 Dios choosie ãu ãireochechiaame. 
Chejaname repacheja paimajñaru̶ã peore Dios choosieame. Jãajeku̶na 
sẽniasamañe ãireomu̶.

27 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesucristote cuasamaku̶pi mu̶sanu̶konani ãure 
ãura chini soito mu̶sanu̶konare saiu̶ato sani repau̶ ãuñe peore koo 
ãijũ̶u̶. “Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iere ãni cuache choomu̶”, chini cuasamañe 
koo ãijũ̶u̶ repau̶ ãuñe. “¿Jeechejapi mu̶u̶ ie vai rau̶?”, chiimañe koo 
ãireomu̶ mu̶sanu̶konare. 28 Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konani, 

“Ie ãu tũ̶osivau̶re ĩsisieame”, chiiku̶te koo ãimanejũ̶u̶. Tũ̶osivau̶re 
cuasaku̶jeku̶ jãajañe ikamu̶ repau̶. Repau̶ jãare ãu ãni cuache 
choomu̶. Ũcuachia repau̶ cuasato Jesure cuasaku̶ ũcuau̶aku̶ji jãare ãu 
ãni cuache choomu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi repau̶ ãuñete ãu koo 
ãni jãajañe chooju̶ cuache chechome repau̶te ãu ãusiku̶re. Jãajañe 
choomanejũ̶u̶ repau̶te. 29 Jãare ãu ãni meñe cuache choomame 
mu̶sanu̶kona. Repau̶tetani cuache choome. Jãare sẽniasamañe ãito naa 
reomu̶. Pãipi, “Choocuamu̶ ie”, chiito choocuamu̶ mu̶sanu̶konare. Pãipi, 

“Choocuamu̶ ie”, chiimañetani chooreomu̶ mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ 
sẽniasato, “Ijache chooche cuacheme”, chiinaame cheku̶na. Jãajañe 
ikato mu̶sanu̶konare choou̶ache choocuamu̶. Choomanejũ̶u̶. 30 Chu̶u̶pi 
ãure ãiu̶, “Jaku̶, reorepamu̶”, chini cuache choomamu̶. ¿Jese paiu̶na 
pãi chu̶u̶re cuache cutuche, “Jaku̶, reorepamu̶”, chini ãu ãiku̶tetani? 
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31 Mu̶sanu̶kona choochete cheku̶napi ña, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiju̶ 
cuasaaju̶ chini reojachechia choojũ̶u̶. Ãu ũcuau̶ache ãiju̶, ũcuau̶ache 
ũkuju̶ peore mu̶sanu̶kona chooche reojachechia choojũ̶u̶. 32 Jãajañe 
reojachechia chooju̶ cuache chechomañe paijũ̶u̶, judíopãiname 
judío peonare, Jesucristote cuasanare ũcuachia. 33 Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore 
siaru̶mu̶ pojoku̶ paichejache pojoju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶chia meñe reojache 
choora chiimañe pãi ũcuanu̶kore reojache chookasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi ũcuanu̶ko Jesucristoni jovo, Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini.

Romi Diore cuasana chii pojochete ku̶amu̶

11  1 Chu̶u̶ Jesucristo paisiejache reojache paichete ña chẽa chu̶u̶ 
paichejache reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

2 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ jame pairu̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare chechosiere peore reojache chooju̶ paiju̶na ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶. 3 Jãatani mu̶sanu̶konare iere masijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶: Dios 
Jesucristote paaku̶mu̶. Jesucristo ũcuajache u̶mu̶pãi paaku̶mu̶. Ʉmu̶pãi 
ũcuajache repana rũ̶joromire paame. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi 
chiini tuhiroã tuhiju̶ Diore sẽeju̶, Dios chu̶o ku̶ato cuamu̶. Tuhiroã tuhiju̶ 
sẽni Jesucristo mu̶sanu̶konare paamañejañere choo ñome. Jãajeku̶na 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji tuhiro tuhiu̶ sẽeu̶na pãi cheku̶napi ñani repau̶te Paaku̶te 
Jesucristote cuache cutume. 5 Jãatani romi chiini repana sĩjore 
kãñasere tuhimanapi Diore sẽeju̶ Dios chu̶o ku̶ato cuamu̶. Repanare 
paanare ña ku̶ku̶mañere choo ñome. Romipi jãajañe chooni repana sĩjo 
raña kou̶sochejache chooju̶ vaju̶chu̶ache choome. Romio ũcuau̶akoji 
kãaserecho tuhimañe sẽeona pãi cheku̶napi ñani repaote paaku̶te cuache 
cutume. 6 Romio repao sĩjopu̶ kãaserecho tuhicuheko raña tu̶kasocojñoako. 
Jãatani repaoji rañapa tu̶ka kou̶soru pãi ru̶a cuache cutujanaame 
repaote. Jãajeku̶na Jesucristote cuasana chiivu̶e mu̶ani repao sĩjopu̶ 
kãa tuhio paao. 7 Dios u̶mu̶pãi chooasomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñejañe chũ̶u̶ju̶ 
paapu̶ chini. Pãiu̶ji reojache paito cheku̶na pãi Diore repau̶te choosiku̶re 
reojache cutume. Jãajeku̶na u̶mu̶pãi Diore cuasaju̶ vaju̶chu̶chete ñoñu 
chini Repau̶ vu̶e pairu̶mu̶ tuhiroã tuhimaneaju̶ chiimu̶ chu̶u̶. Romitani 
u̶mu̶pãi paacojñona paichete ñojanaame, repana sĩjo kãñasere tuhiju̶ 
pani. 8 Ʉmu̶u̶ icheja charo paiku̶jeku̶ romioji jñaacojñosiku̶mamu̶. 
Romiotani u̶mu̶u̶ canivu̶ paiche ruta choocojñosikoamo. 9 Dios u̶mu̶u̶te 
romioji paako chũ̶u̶ako chini choomanesiku̶amu̶. Ʉmu̶u̶ji romioni paaku̶ 
chũ̶u̶aku̶ chini choosiku̶amu̶ Dios. 10 Jãajeku̶na romi repana sĩjore 
kãñasere tuhiju̶ u̶mu̶ paina ñoñe paapu̶. Ũcuachia ángelepi siaru̶mu̶ maini 
ñaju̶na mu̶sanu̶kona rũ̶joromi jãajañe reojache chooju̶ paapu̶. 11 Jãatani 
Jesucristote cuasana u̶mu̶pãiname romi paito ru̶a reomu̶. Ʉmu̶pãi peoto 
karamu̶. Ũcuachia romi peoto karamu̶. Diopi ñato u̶mu̶pãiname romi 
ũcuaparu̶va masina paime. 12 Mamaru̶mu̶ romio u̶mu̶u̶ canivu̶ paicheji 
ruta choocojñosikoamo. Iru̶mu̶tani u̶mu̶pãi pu̶kakoromi cu̶taroã 
sanavu̶na ainee jñaacojñome. Dios peore choosiku̶amu̶ u̶mu̶pãiname 
romi.
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13 Cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Romioji Dios vu̶e paikoji, ¿sĩjopu̶ 
kãaserecho tuhimañe sẽeto reoku̶? ¿Jese cuasache mu̶sanu̶kona? 14 Mai 
u̶mu̶pãichiaame rañapaã veemana. Jãajeku̶na u̶mu̶u̶ji rañapa veeku̶te 
ñani repau̶te pãisoju̶ cuache cutume. 15 Jãatani romichia rañapaã 
veeto reomu̶. “Reojache ñomu̶ ikore”, chiime pãi repaote. Rañapaã 
veeche romire jokasiku̶amu̶ Dios, repana kãña paichejache paau̶ 
chini. 16 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji romire rañapaã veeche jokasie asa jachaku̶ iere 
cuasaaku̶: Chu̶ku̶naname cheku̶na Jesucristote cuasakuanupu̶ã ũcuanu̶ko 
jãajañechia chooju̶ painaame.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶ ãu 
ãiru̶mu̶ cuache choochete ku̶amu̶

17 Chura joe chekere tochamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chiiju̶ sãiñechia 
reojache chooru̶jachere choomañe sãiñechia cuache chooju̶ 
paiju̶asome. Jãajañe mu̶sanu̶kona choochete asaku̶ pojomamu̶ 
chu̶u̶. 18 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasaju̶ chiinatani sãiñechia cuheju̶ 
paiju̶asome. Pãipi jãajañe ku̶aju̶na asa, “Chu̶o ũcuarepacosomu̶ jãa”, 
chiimu̶ chu̶u̶. 19 Sãiñechia cuheju̶ ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: 

“Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. Jãajeku̶na 
cheku̶nare ru̶a ikacosome mu̶sanu̶kona, repanapi, “Ru̶a masime ina”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 20 Chii jãajañe sãiñechia cuheju̶ Maire Paaku̶ni 
pojoju̶ jame ãu ãiru̶mu̶ Repau̶ chookaisiejẽe cuasamañe ãu ãicosome 
mu̶sanu̶kona. 21 Jame ãu ãiru̶mu̶tani rupu̶ ũcuau̶ache ãiñejañe ãiju̶ 
ũcuaparu̶va jame ãimame mu̶sanu̶kona. Teena chaamañe charo ãu 
ãiju̶asome. Cheku̶na chojepi ãiju̶asome. Teena ãiñe peoju̶ ãucuhavana 
paito cheku̶natani ãure ru̶a chajiche ãiju̶ pĩsi u̶che cono ru̶a ũkuju̶ cono 
jũiju̶asome. 22 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona vu̶ña ãu ãimañe? Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare Dios chẽa paanarejẽe cuasamame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
chooju̶ chu̶ovana paiju̶ ãiñe peovanare cuache choome mu̶sanu̶kona. 
Ãiñete peoju̶ mu̶sanu̶konare jame ãu ãivaju̶chu̶ju̶asome repana. 
¿Pojojache chu̶u̶ mu̶sanu̶konare? Pãara. Ru̶a cuamu̶ jãajañe chooche, 
chiimu̶ chu̶u̶.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mt 26.26-29; Mr 14.22-25; Lc 22.14-20)

23 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie Maire Paaku̶ji chu̶u̶ni ku̶a jñauu̶na 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ie. Joe ũcuare ku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Maire Paaku̶, Jesús, Repau̶ chẽacojñojañami Repau̶ 
neenaname ãiku̶ji pãpu̶ mini, 24 “Jaku̶, reorepamu̶”, chiiu̶ Repau̶te jame 
painani tu̶se ĩsiku̶ ijache ikaasomu̶: “Ie chu̶u̶ canivu̶me. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paapu̶ chini jũni roikasa chini paimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶ 
chiiju̶ pãre ijache chooju̶ ãiju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶. 25 Ãu ãni 
pinisiru̶mu̶ pĩsi u̶che conororova mini ũcuajache ikaasomu̶ Repau̶. “Ie 
u̶che cono chu̶u̶ chieame. Ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. Pãi ũcuanu̶kore 
cuache choochete jũni roikasa chini chuenisojamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
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chooche chu̶u̶ chiepi meku̶na Dios mamare, ‘Ijache chooñu’, chiisiere 
choocheme. Jãare cuasaju̶ chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ 
Repau̶. 26 Jãajañe pãre ãiju̶ u̶che cono ũkuju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo jũni 
roikaisiere ku̶aju̶ painaame mai, Repau̶ joe raichetu̶ka.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶  
ãu ãiru̶mu̶ choochete ku̶amu̶

27 Jãajeku̶na pãi ũcuau̶anapi Jesús chũ̶u̶siere jãajañe pã ãiju̶, u̶che 
cono ũkunatani Repau̶ni masi cuasamaneni, vaju̶chu̶mapu̶, Maire Paaku̶te 
cuache choome. 28 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi pã ãipirani mu̶sanu̶kona 
chooju̶ paichete cuasa cuache choosiere charo Dioni ku̶a ũhasojũ̶u̶. 
Ku̶asiru̶mu̶tani ũkuju̶ ãireomu̶. 29 Pãiu̶, “Jãajañeame ie”, chiimañe 
paiu̶ Maire Paaku̶ canivu̶ masi cuasamaku̶pi jãare ũkuku̶ ãni cuache 
choomu̶. Cuache chooche ũhasomaku̶pi ãito Diopi chũ̶u̶u̶na cuache 
tijñejamu̶ repau̶te. 30 Mu̶sanu̶kona teena cuache chooche ũhasomanapi 
ãiju̶ koka peome chura. Cheku̶na ravu̶na jũime. Cheku̶na mu̶sanu̶konare 
jame paisina jũnisoasome. 31 Mai ũcuanu̶ko mai paichete meñe cuasato 
reoraamu̶. Cuache paichete meñe cuasa ũhasonare Dios perumaku̶amu̶. 
Perumau̶ jãajañe painare cuache tijñeñe jokamaku̶amu̶ Repau̶. 
32 Maire Paaku̶ reojachere chechoku̶ mai cuare ña, cuache tijñeñe 
choomu̶, maipi ña ku̶ku̶aju̶ chini. Jãajañe chooku̶ reojachere chechomu̶ 
Repau̶, mai jũnisosiru̶mu̶ Repau̶te cuasamana saichejana vati toana 
sani uumaneaju̶ chini. 33 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konapi 
Jesucristoni cuasaju̶ ãure ãñu chini chiini cheku̶nare chaajũ̶u̶. 
Ũcuaparu̶va ũcuanu̶ko ãijũ̶u̶. 34 Teenare ru̶a ãucuhato charo mu̶sanu̶kona 
vu̶ñana ãu ãni chiijũ̶u̶ cuache choocuheni. Vu̶ñana ãu ãni pini chiijũ̶u̶ 
ũcuanu̶ko reojache Jesucristoni cuasaju̶ pãre ãñu chini. Jãajañe chooto 
Dios perumanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ sani joe chekere chechojamu̶ 
mu̶sanu̶konare.

Dios Rekocho pãi siache choomasiche jokachete ku̶amu̶

12  1 Chura mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare, iere masiaju̶ 
chini ku̶aku̶ tochamu̶ chu̶u̶: Dios Rekocho maipi masiaju̶ 

chini choomasichete jokamu̶ maire. Jãare chechora chiimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 2 Ie masime mu̶sanu̶kona: Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa 
Diore cuasamaru̶mu̶ rũhiñe cuasamapu̶ chu̶o cutumavanani tũ̶osivanani 
pojoju̶ paisinaame. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare iere masiaju̶ chini ku̶amu̶ 
chu̶u̶. Pãiu̶ Dios Rekocho chookaicojñoku̶ ijache ikamamu̶: “Jesús 
cuaku̶mu̶; vati toana saau̶”, chiimamu̶. Ũcuachia pãiu̶ Dios Rekocho 
chookaicojñomaku̶, “Jesús pãi ũcuanu̶kore paaku̶mu̶”, chiimamu̶.

4 Maire siacairo choomasiche Jokarekocho Ũcuateerekochome Dios 
Rekocho. Pãire ũcuau̶amajñaru̶ã choomasichete jokamu̶ Reparekocho. 
Teenare cheke choomasichete jokaku̶ cheku̶nare naa cheke 
choomasichete jokamu̶. 5 Ũcuanu̶ko Repau̶ jokasie siacairo chooju̶ 
Maire Paaku̶te Ũcuateeu̶te chookaime mai. 6 Dios maire ũcuanu̶kore 
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reojache chookaiu̶ paimu̶, maire jokasiere reojache chooju̶ paapu̶ 
chini. Teenare cheke chookaiu̶, cheku̶nare naa cheke chookaimu̶ 
Repau̶. Maire ũcuanu̶kore jãajañe chookaiku̶ Dios Ũcuateeu̶mu̶. Maire 
ũcuanu̶kore peore ru̶a reojache chookaiku̶mu̶ Repau̶. 7 Dios Rekocho 
maire ũcuanu̶kore choomasiche jokamu̶, maipi sãiñechia reojache 
chookaiju̶ paapu̶ chini. Dios Rekochoji jãajañe chookaiu̶na Repau̶ 
maire jame paiche masime mai. 8 Dios Rekocho Repau̶te jokau̶anani 
reojache chu̶vamasichete jokamu̶, cheku̶nani reojache chu̶vaju̶ 
paapu̶ chini. Ũcuateerekochoji cheku̶nare Repau̶te u̶anare Repau̶ 
chu̶o chechomasichete jokamu̶, cheku̶nani masi chechoju̶ paapu̶ 
chini. 9 Ũcuateerekochoji teenare Diore naa ru̶a cuasachete jokamu̶. 
Ũcuachia cheku̶nare pãi vasomasichete jokamu̶. 10 Cheku̶nare, Diochia 
choomasichete jokamu̶ Reparekocho choomasiaju̶ chini. Cheku̶nare Dios 
chu̶o ku̶amasichete jokamu̶. Cheku̶nare, Dios chu̶o ku̶ana ku̶ache asa 
cuasamasichete jokamu̶, repana ku̶achete asa cuasamasi, “Ina Dios chu̶o 
rũhiñe ku̶anaame; ina jorenaame”, chiiju̶ masiaju̶ chini. Reparekocho 
cheku̶nare tĩipãichu̶o repanajẽe chechemanesichu̶o cutumasichete 
jokamu̶. Cheku̶nare tĩipãichu̶o cutumasina ikachete asamasiju̶ rũhiñe 
ku̶achete jokamu̶. 11 Jãa peore Ũcuateeu̶ Dios Rekocho choocheme. 
Maire ũcuanu̶kore Repau̶te jokau̶ache ru̶a siacairo choomasiche jokamu̶ 
Repau̶.

Jesucristote Ũcuateeu̶te cuasanajeju̶ ũcuanu̶ko Repau̶ 
canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ paichete ku̶amu̶

12 Pãiu̶ canivu̶ siache paimu̶, jũ̶jña, ñakocaã, cu̶tapu̶ peore. 
Jãatani ũcuateecanivu̶me. Ũcuateecanivu̶ paichejache mai 
ũcuajache Jesucristote cuasana jainu̶kotani reojache jame paiju̶, 
ũcuachia Ũcuau̶name reojache paiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paiju̶ 
ũcuateeu̶jakuanupu̶me. 13 Mai ũcuanu̶ko Jesucristote cuasana, 
judíopãiname judío peona, kurinaname chu̶ovana paina peore 
Jesucristo canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Mai ũcuanu̶ko Dios 
Rekochoji chookaiu̶na Jesucristoni jovo Ũcuau̶name painaame chura. 
Repau̶te jovosiru̶mu̶ pãipi mai Repau̶te jovosiere ña masiaju̶ chini 
okorovecojñosinaame mai ũcuanu̶ko. Ũcuachia maipi Jesuni jovorena 
Dios Rekocho Ũcuateerekochoji ũcuanu̶kore jovosiku̶amu̶ maire. Maini 
jame jovo paiu̶ ũcuanu̶kore chookaiu̶na Jesucristo canivu̶jañe paiju̶ 
ũcuateeu̶jakuanupu̶me mai chura.

14 Pãi canivu̶ã jãajañe paimu̶. Pãiu̶ canivu̶ ũcuateecanivu̶tani 
siache paimu̶: jũ̶jña, ñakocaã, cu̶tapu̶, peore. Ũcuajache mai Jesús 
neena jainu̶kotani ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paime. 
15 Cheku̶ru̶mu̶ cũapu̶ji ijache ikamu̶: “Jũ̶tu̶mamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na 
canivu̶te paimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Jãatani cũapu̶ji jãajañe ikani 
joremu̶. Ũcuateecanivu̶te paimu̶ repacũapu̶. 16 Ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ 
cãjoroji ijache ikamu̶: “Ñakovamamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na canivu̶te 
paimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Jãatani cãjoroji jãajañe ikanijẽe canivu̶ 
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paiche jokasomañe ũcua paimu̶. Ũcuateecanivu̶te paimu̶ repacãjoro. 
17 Canivu̶ji ñakocaãchia paato asacheji peoraamu̶. Ũcuajache canivu̶ji 
cãjochia paato chu̶echeji peoraamu̶. 18 Jãatani jãajañe paimamu̶. 
Dios, Repau̶te u̶achete chooku̶, canivu̶ paimajñaru̶ã peore reojache 
choo jokasiku̶amu̶. 19 Ũcuateemajñaru̶ãchia paito canivu̶ji peoraamu̶. 
Jũ̶jñachia paito cheku̶ru̶mu̶ cũachia paito canivu̶ji peoraamu̶. 20 Canivu̶ 
paimajñaru̶ã ru̶a siache paimu̶. Jãatani canivu̶ ũcuateecanivu̶me. 
Mai ũcuachia ũcuateeu̶jache jame paiju̶ ũcuanu̶ko Cristote chooche 
chookaiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Ũcuanu̶ko 
maire siacairo jokasiere sãiñechia chookaito karamamu̶.

21 Ñakovaji jũ̶tu̶re ikaku̶, “Jũ̶tu̶ peoto karamaneraamu̶ chu̶u̶re”, 
chiicuamu̶. Jãajañe ikani joremu̶ repa ñakova. Ũcuajache sĩjopu̶ji cũare 
ikaku̶, “Cũa peoto karamaneraamu̶ chu̶u̶re”, chiicuamu̶. Jãajañe 
ikani joremu̶ repa sĩjopu̶. 22 Canivu̶ paiche ru̶a koka peomakaru̶ 
teemaka peoni ru̶a choomakajeku̶ naa ru̶a karamu̶. 23 Canivu̶ paiche 
mai ru̶a cuasamamajñaru̶ã reojache ñoaku̶ chini reojache carevame 
mai. Ũcuajache canivu̶ paimajñaru̶ã ñovaju̶chu̶amajñaru̶ãre paaju̶ kãña 
sache juime mai, repamajñaru̶ãpi ñomau̶na reojache ñoaku̶ chini. 
24 Jãatani reojamajñaru̶ãre, “Reojaimu̶ ie”, chini ru̶a carevamanaame 
mai. Peore jãamajñaru̶ã reojache ñomajñaru̶ãname vaju̶chu̶ache 
ñomajñaru̶ã mai canivu̶ã choosiku̶amu̶ Dios. Repau̶ji ñato repamajñaru̶ã 
peore ũcuaparu̶va canivu̶ paireomajñaru̶ãchiaame. 25 Ũcuateecanivu̶ 
paimajñaru̶ãpi cavamañe jame paiu̶ sãiñechia cuasaku̶ peore sãiñechia 
kuiraku̶ paau̶ chini jãajañe choosiku̶amu̶ Dios. 26 Pãiu̶ canivu̶ji teecheja 
asini canivu̶ peore asimu̶. Pãiu̶ repau̶ canivu̶ paichete cheku̶napi ñaju̶ 
reojache cutuni repau̶te ũcuajache canivu̶ paaku̶te reojache cutume. 
Pãiu̶ repau̶ canivu̶ cheku̶nare reojache cutucojñoku̶ canivu̶ peore  
pojomu̶. Ũcuajache cheku̶re Jesure cuasaku̶te cuache tijñeto maipi 
repau̶te oikaime, ũcuateecanivu̶jañe painajeju̶. Ũcuachia cheku̶re  
Jesure cuasaku̶te pãipi reojache cututo pojokaime mai.

27 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko jovo jame paiju̶ Jesucristo canivu̶jañe 
paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶kona Repau̶ canivu̶ 
paimajñaru̶ãjañe paime. 28 Jãajañe paime Jesucristote cuasakuanupu̶ 
paina, Repau̶ni chooche chookaiju̶ paapu̶ chini Repau̶ chẽa jokacojñosina. 
Charo Dios Jesucristo saosinare soni choochete jokasiku̶amu̶. Choje 
Dios chu̶o ku̶anare, naa choje Dios chu̶o chechonare, ũcuachia Diochia 
choomasiche choomasinare, ũcuachia pãi vasomasina, cheku̶nare 
kuiramasinaname Jesure cuasanare chũ̶u̶nare chẽa Repau̶te chooche 
chookaichete jokamu̶. Ũcuachia pãipi tĩipãichu̶ore repanajẽe 
chechemanesichu̶ore cutumasiaju̶ chini chẽa jokamu̶. Jãajañe jokaku̶ 
paimu̶ Dios maire. 29 Ũcuarepanu̶ko Jesucristo saosinachia paimame 
mai. Ũcuanu̶ko Dios chu̶o ku̶anachia paimame. Ũcuachia ũcuarepanu̶ko 
Dios chu̶o chechonachia paimame mai. Ũcuanu̶ko Diochia 
choomasiche choomasinachia paimame. 30 Ũcuachia ũcuarepanu̶ko 
pãi vasonachia paimame mai. Ũcuanu̶ko tĩipãichu̶o cutumasinachia 
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paimame. Ũcuachia ũcuarepanu̶ko tĩipãichu̶o cutumasina cutuche naa 
rũhiñe ku̶anachia paimame mai. Jãare masime mu̶sanu̶kona. 31 Ijache 
ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Dios Rekocho jokache naa reojachere 
masiñu chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Jãatani ijache naa reojaimu̶. 
¡Asarepajũ̶u̶! Ku̶ara.

Cheku̶nare ña oichete ku̶amu̶

13  1 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji tĩipãi cutuchu̶oname ángeles cutuchu̶o peore 
cutumasiku̶ji pãi cheku̶nare ña oimato cuamu̶. Teeu̶ cutuku̶ rupu̶ 

vativu̶ vaichejache choomu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ cu̶narere querachejache 
rupu̶ asochechia choomu̶ repau̶. 2 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji ijache 
paimu̶: Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶ore ku̶amasimu̶. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶o 
Dios repau̶techia ku̶asiere teeu̶ ru̶a masimu̶. Ũcuachia chechoche 
peore masimu̶. Ũcuachia Diore ru̶a masi cuasaku̶jeku̶ aikũtire repau̶ji, 

“Cheku̶chejare ku̶ñu̶ nu̶kajũ̶u̶”, chiito cheku̶chejana ku̶ñu̶mu̶ repakũti. 
Jãajañe ru̶a masiku̶tani repau̶ji pãi cheku̶nare ña oimato Diopi ñato 
peoche chooku̶ paimu̶. Masiu̶mamu̶ repau̶. 3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ 
rekocho pãijẽe ña oimarekocho paaku̶ji Diopi pojoaku̶ chini repau̶ 
paachete chu̶ovana paivanani peore rupu̶ ĩsisoku̶ ĩsiteemu̶, repau̶ 
rekocho pãire ũcuarepa cuasamau̶. Jãajañe paiku̶ji chooto pojomamu̶ 
Dios repau̶te. Repau̶ji jũnisoche cuhemañe pãi repau̶te u̶o vẽasoñu 
chiitojẽe ũcua Dios chu̶o chu̶vani chooteemu̶ repau̶, repau̶ji pãire 
ũcuarepa cuasamau̶. Jãajañe choosie roi Diopi ĩsimau̶na koomamu̶ 
repau̶.

4 Maipi cheku̶nare masi cuasani perumañe chaame repanare. 
Ũcuachia repanare oiju̶ reojache chookaime. Repanapi maini naa ru̶a 
choomasitojẽe teache ñamame mai, repanare cuasanajeju̶. Ũcuajache, 

“Mu̶sanu̶konare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiimame mai 
repanare. Jãajañejẽe cuasamanaame. 5 Maipi cheku̶nare cuasani tĩiñe 
choomanaame mai repanare. Ũcuanu̶kore ũ̶semañe kuirame mai. Nami 
perumanaame mai repanare. Repanapi maire cuache chooto cuare 
cuasacuheju̶ cavesu̶some mai. 6 Cheku̶napi cuache chooto pojomañe 
cuasaju̶ su̶mañe paiju̶ oinaame mai repanare. Repanapi reojache 
choototani ru̶a pojome mai. 7 Cheku̶nani oiju̶ pãipi repanani cuache 
chooñu chiito ũ̶senaame mai. Ũcuachia repanare jachamame mai. 
Ũcuachia repanare, “Ina reojache paijanaame”, chiiju̶ cuasame. Maire 
cuache chootojẽe repanare cuasache ũhasomañe ũcua ru̶a cuasaju̶ paime 
mai.

8 Pãi cheku̶nare ña oiju̶ paiche siamanejañeame. Cheku̶majñaru̶ãtani 
Dios Rekochoji jokau̶na mai choomasimajñaru̶ã siasojamu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ache siasojamu̶, pãipi ũcuare Dios chu̶ore 
peore masiju̶na. Ũcuajache tĩichu̶o cutuche siasojamu̶, pãipi ũcuanu̶ko 
ũcuateechu̶o cutuju̶na. Chura pãi teena cheku̶nare naa ru̶a masime. Naa 
paisiru̶mu̶tani pãi cheku̶nare naa ru̶a masiche siasojamu̶, pãipi ũcuanu̶ko 
ũcuaparu̶va masiju̶na. 9-10 Chura Dios paiche peore masicuaku̶na joopo 
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masime pãi. Jãajeku̶na Dios chu̶o ku̶ana joopo ku̶ame. Iru̶mu̶, masiche ru̶a 
karamu̶ maire. Jãatani naa paisiru̶mu̶ ũcuanu̶ko ũcuaparu̶va masinachia 
paiju̶ teeu̶jẽe naa ru̶a masina peojanaame. Ũcuachia peore ku̶avesu̶ju̶na 
Dios chu̶o ku̶ache ru̶a karamu̶ maire chura. Naa paisiru̶mu̶ Dios chu̶o 
peore ũcuanu̶ko masina paijanaame mai. Jãajeku̶na pãi Dios chu̶o ku̶ana 
peojanaame.

11 Ijacheame: Chu̶u̶ chĩivau̶ pairu̶mu̶ chĩivau̶jeku̶ chĩivau̶ ikache 
ikaku̶, chĩivau̶ cuasache cuasaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani ainee 
pinisiru̶mu̶ chu̶u̶ chĩiru̶mu̶ paisie ũhasosiku̶amu̶. 12 Chura Dios chooche 
masi ñamanaame mai. Ñareava poresireava masi ñomañejañe chura 
Repau̶ chooche masi cuasomamu̶ maire. Jãatani naa paisiru̶mu̶ 
peore masi ñaju̶, Dios mai rekoñoã masi ñañejañe Jesucristote 
tijñeñe ñaju̶ Repau̶ paiche peore masijanaame mai. 13 Chura paiche 
chotemajñaru̶ãame siasomanejañe: Diore cuasachename, Repau̶ maire 
reojache chookaijache mai chaaju̶ pojochename pãi cheku̶nare ña oiju̶ 
paiche siasomañe ai paijamu̶. Jãajeku̶na pãi cheku̶nare ru̶a oiju̶ pañu 
mai. Reojache chooche ru̶aame. Jãatani cheku̶nare pãi ña oicheji naa 
reojaimu̶.

Tĩipãichu̶o chechemanesichu̶o cutuchete ku̶amu̶

14  1 Mu̶sanu̶kona ijache chooju̶ paijũ̶u̶: Pãi cheku̶nare siaru̶mu̶ 
cuasaju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia Dios Rekocho jokachete choomasichete 

Dioni sẽejũ̶u̶ ĩsiaku̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ jokache ru̶aame. Jãatani 
Repau̶ chu̶o ku̶amasichete jokaaku̶ chini naa ru̶a sẽejũ̶u̶ Repau̶te. 2 Pãiu̶ 
Dios Rekocho jokasiere repau̶jẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶ore 
cutuni Diochia asamasichete ikamu̶. Repau̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na 
Diochia asamasichete tĩipãichu̶o cutumu̶ repau̶. Pãitani asavesu̶me repau̶ 
ikache, repau̶ ũcuachia. 3 Jãatani pãiu̶ji Dios repau̶te ku̶asiere pãire ku̶ato, 
asamasiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa ru̶a reojache paijanaame repana. 
Ũcuachia pãi su̶mañe paina Dios chu̶ore asaju̶ pojoju̶ paijanaame. 4 Pãiu̶ 
repau̶jẽe chechemanesichu̶ore tĩipãichu̶o cutuni Dioni teeu̶ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache paimu̶. Jãatani pãiu̶ cheku̶na ũcuanu̶ko 
asamasichu̶opi Dios chu̶ore ku̶ani cheku̶nare Diore cuasakuanupu̶te 
ũcuanu̶kore chookaimu̶. Jãajañe ku̶aku̶na asani repana Dioni naa ru̶a 
cuasaju̶ naa ru̶a reojache paijanaame.

5 Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko tĩipãichu̶o cutunachia paito pojoraamu̶ 
chu̶u̶. Jãajañere chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko Dios 
chu̶o ku̶anachia paito naa ru̶a pojoraamu̶ chu̶u̶. Tĩipãichu̶o cutumasina 
reojache cutume. Jãatani Diopi ñato Repau̶ chu̶o asoche ku̶ana naa ru̶a 
reojache ku̶ame. Ũcuachia tĩipãichu̶o cutumasina ikasiere cheku̶napi 
ũcuanu̶kore asamasireoche ku̶ato Diopi ñato ru̶a reojaimu̶ jãajañe 
chooche. Teerũhiñe ku̶aju̶na cheku̶na repana aperu̶mu̶ asavesu̶sie 
asamasime, tĩipãichu̶o cutumasina ikasie. Asamasiju̶ Dioni naa ru̶a 
cuasaju̶ naa reojache paime repana Jesure cuasakuanupu̶. 6 Asarepajũ̶u̶, 
chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶pi mu̶sanu̶kona paichejana sani tĩipãichu̶opi 
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cututo asavesu̶ju̶ asa chẽamaneraame mu̶sanu̶kona. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶pi Dios chu̶ore ku̶aku̶ Repau̶ chu̶u̶re chechosiere asamasireoche 
cututo asa chẽa naa reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

7 Jãajañe paimu̶ uja ujana paamajñaru̶ã. Pãiu̶ji phĩcovu̶ masi asoche 
juhimato cheku̶na repau̶ ujaku̶ juhiche asavesu̶me. Ũcuachia arpavu̶ masi 
choomato cheku̶na pãi asavesu̶me. 8 Ũcuachia sõtaopãi pãi vaisaipiraju̶ 
carevaaju̶ chini cheku̶nani soiu̶ sõtaoji trompetavu̶ masi juhimato repau̶ 
ikaku̶ juhiche masi asamaneni carevamame repana. 9 Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache cheku̶napi tĩipãichu̶opi cututo sõtaopãi asavesu̶chejache 
asavesu̶janaame repana cutuche. Pãiu̶ asomachu̶o cutuku̶ teeu̶ 
cutuchejache cutumu̶. 10 Cheja paina pãi cutuche ru̶arepa chu̶o paimu̶. 
Pãi cheku̶na repachu̶o peore asamasina paime. 11 Jãatani chu̶u̶ni cheku̶na 
cutuchu̶o asomaneni tĩipãi cutuchu̶ojeku̶ asomamu̶ chu̶u̶re. Ũcuachia 
chu̶u̶ chu̶o repanare asomaneni tĩipãi cutuchu̶ojeku̶ asomamu̶. 12 Dios 
Rekocho jokache, choomasiche ru̶a chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
chiiju̶ cheku̶nare reojache chookaiche naa ru̶a cheche Jesucristote 
cuasakuanupu̶te chookaijũ̶u̶, Repau̶ni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache 
paapu̶ chini.

13 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ tĩipãichu̶o cutumasiku̶ji cheku̶nani reojache chookasa 
chini Dioni ijache sẽejũ̶u̶: “Jaku̶ Dios, tĩipãichu̶o cutuku̶tani masi 
asavesu̶ku̶ cheku̶nani masi asoche ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãajañe masi 
asoche ku̶ache jokajũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ sẽejũ̶u̶ Repau̶te. 14 Chu̶u̶pi Dioni 
tĩipãichu̶opi cutuku̶ sẽni Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na sẽemu̶. Jãatani 
chu̶u̶ ikaku̶ sẽesichu̶o asavesu̶mu̶ chu̶u̶, sẽesiku̶tani. 15 Jãajeku̶na 
ijache choomu̶ chu̶u̶: Dios Rekochoji chookaiu̶na tĩipãichu̶opi sẽemu̶ 
chu̶u̶ Repau̶te. Ũcuachia chu̶u̶ asamasicheji chu̶u̶ chu̶opi Diore 
sẽeku̶mu̶ chu̶u̶, cheku̶napi chu̶u̶ sẽeñete asamasiaju̶ chini. Ũcuajache 
Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na Diore pojoku̶ tĩipãichu̶opi ujaku̶mu̶ chu̶u̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ asamasicheji chu̶u̶ chu̶opi Diore pojoku̶ ujaku̶mu̶ 
chu̶u̶, cheku̶napi chu̶u̶ ikaku̶ ujachete asamasiaju̶ chini. 16 Mu̶sanu̶kona 
rekoñoã mu̶sanu̶konajẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶opi Dioni, “Peore 
masiku̶mu̶ mu̶u̶; reorepamu̶”, chiito cheku̶na pãi asavesu̶janaame 
mu̶sanu̶kona ikache. Asavesu̶najeju̶, “Ina ikache ũcuarepaame”, chiimañe 
jame sẽemanejanaame repana. 17 Pãi cheku̶na tĩipãichu̶o cutumasina 
reojache ikaju̶ Diore, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶; reorepamu̶”, chiitojẽe 
cheku̶na asavesu̶ju̶ Diore naa ru̶a cuasamame. 18 Mu̶sanu̶kona ru̶a jainu̶ko 
tĩipãichu̶o cutumasina paime. Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare naa ru̶a 
tĩipãichu̶o cutumasiku̶jeku̶ Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, chiiku̶mu̶ 
chu̶u̶. 19 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ tĩipãichu̶ore Dioni sẽeku̶ diez milrepachu̶o 
ikamu̶. Reomu̶ jãa. Jãatani chu̶u̶ Diore cuasana chiiru̶mu̶na jame paiu̶ 
cincorepachu̶oru̶ãchia jmanu̶koru̶tani asamasireoche cutura chiiku̶mu̶ 
repanapi asamasi Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache paapu̶ chini. Naa 
reomu̶ jãajañe.

20 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chĩivana cuasachejache cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Aina cuasache cuasaju̶ chu̶u̶ chu̶vache asa chẽa masijũ̶u̶. 
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Jãatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konani cuache choou̶ato vĩjachĩi choovesu̶ju̶ 
choomañejañe cuache choomañe paijũ̶u̶. 21 Diopi chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ 
tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Chu̶u̶ cheku̶nare tĩipãichu̶o ikamasinare chu̶u̶  
neena Israelpãi paichejana saojamu̶,

repanani chu̶u̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini.
Ru̶a chu̶vatojẽe chu̶u̶ chu̶o asacuhejanaame  

repana Israelpãi”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶.

22 Jãajeku̶na iere masime mai: Dios Rekochoji jãajañe jokau̶na 
Diore cuasanapi repanajẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶o cutuche 
Diore cuasamanapi asani, “Dios choosieame ie”, chiiju̶ cuasajanaame. 
Jãatani Diore cuasanapi Dios ku̶asiere asa cheku̶nani Diore cuasanani 
reojache ku̶ato asa pojoju̶, “Dios choosieame ie”, chiiju̶ cuasajanaame. 
23 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasakuanupu̶chia ũcuateecheja 
chii paiju̶ tĩipãichu̶o ũcuanu̶ko asamasireomañe cutuju̶na Diore 
cuasamanapi kaka asani, “Vẽvenaame ina”, chiijanaame mu̶sanu̶konare. 
24 Jãatani mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chii paiju̶ Dios chu̶o asamasireoche 
ku̶aru̶mu̶na pãiu̶ Diore cuasamañe paiku̶ji jame kaka pani Dios chu̶ore 
asa ku̶ku̶ repau̶ cuache paichete su̶mañe cuasa, “Ru̶a cuache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiijamu̶. 25 Repau̶ rekocho teeu̶ cuache cuasasiere su̶mañe cuasa 
rore ñuiu̶, Dioni pojoku̶, “Jaku̶, inare jame paiu̶ reojache chookaiku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiijamu̶ repau̶.

Diore cuasana chiiru̶mu̶ masi choochete ku̶amu̶
26 Jãajañe paiu̶na mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare ijache chu̶vamu̶ 

chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona, Diore cuasana chiiru̶mu̶ ũcuau̶aku̶ Dios ujare ujamu̶. 
Cheku̶ Dios chu̶ore chechomu̶. Cheku̶ repau̶te Dios ikasiere ku̶amu̶. 
Cheku̶ tĩipãichu̶ore cutumu̶. Cheku̶ tĩipãichu̶o cutumasiku̶ cutusiere 
asamasireoche ku̶amu̶. Chii sãiñechia chookaiju̶, peore jãajañe 
chooju̶ paijũ̶u̶, masi asaju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache pañu 
chini. 27 Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiru̶mu̶ teenare tĩipãichu̶o cutuu̶ato 
teekachapana jãapãani chotena cutuaju̶. Naa jainu̶ko cutumanejũ̶u̶. 
Jãatani ũcuateeru̶mu̶ cutumanejũ̶u̶. Teenachia cutujũ̶u̶. Ũcuachia joe 
cheku̶pi tĩipãichu̶o cutumasina cutusie asamasireoche ku̶aaku̶. 28 Repana 
cutuche asamasireoche ku̶aku̶ji peoto tĩipãichu̶o cutumasina ikamaneaju̶. 
Repana teena paiju̶ Diorechia jãajañe cutuaju̶.

29 Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ana teekachapana 
jãapãani chotena ku̶aaju̶. Ku̶aju̶na asa, “¿Ina ku̶ache jorechu̶oache? 
¿Ũcuarepaache?”, chiiju̶ cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuarepa paito repana 
ku̶ache asa chẽajũ̶u̶. 30 Cheku̶ru̶mu̶ teeu̶ Dios chu̶o ku̶atona Dios Rekochoji 
joe cheku̶ni chu̶o ku̶amu̶, cheku̶nani ku̶aaku̶ chini. Jãajañe chooto charo 
ku̶aku̶ji cuhaaku̶, cheku̶pi Dios Rekocho ku̶asiere ku̶aaku̶. 31 Mu̶sanu̶kona 
Dios chu̶o ku̶ana teenachia ku̶ajũ̶u̶. Charo teeu̶ ku̶acuhau̶na cheku̶ 
ku̶aaku̶. Choje joe cheku̶pi ku̶aaku̶. Jãajañe chooto ũcuanu̶kore 
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ku̶areomu̶ mu̶sanu̶konare. Ku̶aju̶na ũcuanu̶ko asaju̶ cheche Dioni naa 
ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 32 Dios Rekocho ku̶acojñona Reparekocho ku̶asiere 
ju̶vou̶ato ju̶voreomu̶ repanare. Chaareomu̶ repanare. Ku̶areoru̶mu̶na 
ku̶ame repana. 33 Dios Repau̶te cuasanapi chii ũcuau̶ache choomañe 
reojachechia chooto pojomu̶ repanare. Asa chẽareoche chechochete 
chiimu̶ Dios.

Diore cuasana cheku̶chejña paikuanupu̶ã choochejache reojache 
chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ijache choonaame repana: 34 Diore 
cuasanapi chii Repau̶ chu̶o chu̶varu̶mu̶ romipi ikañu chiito ũ̶seme repana. 
Reomu̶ jãa. Romi u̶mu̶pãi chũ̶u̶cojñonajeju̶ repanare chechomame. 
Aperu̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios. 35 Romi u̶mu̶pãi cutuchete masi 
asañu chini repana vu̶ñana mu̶a ũ̶ju̶pãire sẽniasaaju̶. Romio ũcuau̶akoji 
Diore cuasana chiisiru̶mu̶na ikani vaju̶chu̶ache ikamo repao.

36 Mu̶sanu̶konachiamame Dios chu̶o asasina. Cheku̶na pãi ũcuachia 
asasinaame. Ũcuachia mu̶sanu̶konamame Dios chu̶o charo asa chẽa 
jovosina. Cheku̶na naa charo asa jovosinaame. 37 Mu̶sanu̶konare jame 
paina ijache cuasana paicosome. Teeu̶ ijache ikacosomu̶: “Dios 
chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Cheku̶, “Dios Rekocho jokasie ru̶a 
choomasiku̶jeku̶ chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiicosomu̶. Jãajañe ikanapi, Dios 
chu̶o ku̶arepana pani ijache ikame: “Ijaova maire Pablo tocha raosijaova 
Dios chũ̶u̶siere ku̶amu̶”, chiime. 38 Jãatani repanapi ijaova tochasiere 
jachato repana ikache ũcuachia jachajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

39 Chura mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶o ku̶ache ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore cheku̶nani 
ku̶añu chini, Dioni sẽejũ̶u̶, Repau̶ chu̶o ku̶amasichete mu̶sanu̶konani 
jokaaku̶. Ũcuachia cheku̶napi tĩipãichu̶ore cutumasiju̶ cututo 
ũ̶semanejũ̶u̶ repanare. 40 Jãatani mu̶sanu̶kona Diore cuasana chiiru̶mu̶ 
peore reojachechia choojũ̶u̶. Teana ũcuanu̶ko ikamañe teenachia 
ikaju̶ asa chẽareoche ikaju̶ paijũ̶u̶.

Cristo jũniso tãcojñosiku̶ vaju̶raisiere ku̶amu̶

15  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vasie 
Jesucristote cuasache ku̶asiere cuasaju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 

chu̶u̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote cuasaju̶ 
jovosinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuajache iru̶mu̶jatu̶ka ũhasomañe chu̶u̶ 
chu̶vasie ũcuarepa chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. 2 Chu̶u̶ chu̶vasiere 
asa chẽa Repau̶ni ũhasomañe cuasaju̶na Dios mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã carevakaiu̶ paimu̶, siaru̶mu̶ naa reojarekoñoã 
paaaju̶ chini. Jãatani asa chẽamanare repana rekoñoã carevakaimamu̶ 
Dios.

3 Dios chu̶u̶re chechosiere chu̶o ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
“Iere ku̶amato vesu̶me ina”, chini cuasaku̶ charo ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: Cristo mai cuache choochete roikaiu̶ kurususẽverona 
jũnisoasomu̶. Aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o naa paisiru̶mu̶ 
Jesús choocojñojañere ku̶amu̶. Repa ku̶asie choocojñocuhaasomu̶ 
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Repau̶. 4 Repau̶te Jesure jũnisou̶na tãasome pãi. Jãatani Diopi vasou̶na 
choteumucujñana vaju̶raniasomu̶ repau̶. Chutaa jãajañe choomaru̶mu̶ 
tocha jokasie Dios chu̶o peore jãajañe ku̶amu̶. 5 Ũcuachia vaju̶rani paiu̶ 
Pedroni peosichejapi rani ñoasomu̶ Repau̶. Ũcuajache Repau̶ neenare 
cheku̶nare Repau̶te jame kuisinare rani ñoasomu̶. 6 Naa paisiru̶mu̶ 
cheku̶nare Repau̶te cuasana quinientorepana naa cajejaiche chii painani 
rani ñoku̶na repana ũcuanu̶ko ũcuateeru̶mu̶ ñaasome Repau̶te. Repau̶te 
ñasina chutaa jainu̶ko vaju̶na paime. Cheku̶natani jũnisosinaame. 
7 Jãanare ñosiru̶mu̶ Jesús Santiagoni peosichejapi rani ñoasomu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini aperu̶mu̶ Repau̶ saosinani 
ũcuanu̶kore rani ñoasomu̶ Repau̶. 8 Naa paisiru̶mu̶na chu̶u̶re chojerepana 
peosichejapi rani ñosiku̶amu̶ Repau̶, chojerepa caku̶rejache.

9 Jesucristo chu̶u̶re Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini saosiku̶amu̶. Jãatani 
cheku̶na Jesús saosina ũcuanu̶ko chu̶u̶re naa ru̶a masime. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ 
Jesure cuasakuanupu̶te cuache choosiku̶jeku̶na, pãipi, “Dios saosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiito vaju̶chu̶ache asoku̶mu̶ chu̶u̶re. 10 Jãatani Diopi chu̶u̶ni oiu̶ 
chookaiu̶na reojache paiu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vamu̶ chu̶u̶ chura. Dios 
chu̶u̶re reojache chookasa chini chooteemanesiku̶amu̶. Cheku̶na Jesús 
saosina Dios chu̶o ru̶a chu̶vame. Jãatani Diopi chookaiu̶na repanare 
ũcuanu̶kore Dios chu̶o naa ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶. Teeu̶ chu̶u̶chia cuasaku̶ 
chu̶vamamu̶. Diopi chu̶u̶ni jame paiu̶ chookaiu̶na chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 
11 Chu̶ku̶na Jesucristo saosinapi ũcuanu̶ko Repau̶ jũni vaju̶raisiere siaru̶mu̶ 
ku̶aju̶ chu̶vaju̶na asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovosinaame mu̶sanu̶kona.

Jũnisosina vaju̶raijachere ku̶amu̶
12 Chu̶ku̶na Jesucristo saosina Diopi vasou̶na Jesucristo jũni 

vaju̶raisiere ku̶aju̶ painaame. Jãatani mu̶sanu̶kona teena, “Pãi 
jũisina vaju̶raimañeame”, chiiju̶asome. ¿Jese cuasaju̶ jãajañe 
ikache? 13 Pãi jũisina vaju̶raimañe paito, Cristo ũcuajache 
vaju̶raimaneraasiku̶amu̶. 14 Repau̶ Cristo vaju̶raimanesie paito chu̶ku̶na 
ku̶achu̶o jorechu̶o pairaamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasana 
peoche cuasateeraame. 15 Chu̶ku̶na Jesús saosina, “Jesucristo Diopi 
vasou̶na jũni vaju̶raisiku̶amu̶”, chiiju̶ ku̶aju̶ painaame pãire. Jãatani 
mu̶sanu̶kona, “Jũnisosina vaju̶raimañeame”, chiiju̶asome. Mu̶sanu̶kona 
ikacheji ũcuarepa paito chu̶ku̶na ku̶ache jorechu̶o pairaamu̶, Jesús 
vaju̶raimanesie paito. 16 Pãi jũnisosina vaju̶raimañe paito Cristo 
ũcuajache vaju̶raimaneraasiku̶amu̶. 17 Ũcuachia Cristoji vaju̶raimanesie 
paito Dios chu̶o peoche cuasateeju̶ pairaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona cuache choosie chutaa tu̶nomañe paiu̶na ũcua cuasaraamu̶ 
Dios. 18 Ũcuachia Repau̶ji vaju̶raimanesie paito Repau̶te cuasana jũnisoni 
vati toare ai sani uuju̶ pairaame. 19 Cristoji mai vaju̶na pairu̶mu̶chia 
reojache chookaito, ru̶a chu̶ovana pairaame mai; Dios paicheja saiche 
peoraamu̶. Repau̶te cuasamanare mai naa ru̶a chu̶ovana pairaame.

20 “Jũisina vaju̶raimañeame”, chiichetani Cristo Diopi vasou̶na 
charo vaju̶raisiku̶amu̶. Ũcuarepaame jãa. Repau̶ jũni vaju̶raisiejeku̶na 
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Repau̶te cuasana jũnisorena tãcojñosina ũcuanu̶ko Repau̶ vaju̶raisiejache 
vaju̶raijanaame.

21 Chareparo paisiku̶ Adán Dios chũ̶u̶ñe jachasiku̶jeku̶ jũnisoasomu̶. 
Jãajañe teeu̶ jũisiejeku̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisome. Ũcuachia Cristo jũniso 
tãcojñosiku̶pi charo vaju̶raisiejeku̶na pãi jũnisosinare vaju̶raireomu̶. 22 Pãi 
ũcuanu̶ko Adán jojocojñosinachiajeju̶ repau̶ jũnisosiejache ũcuanu̶ko 
jũnisome. Mai ũcuachia Diore cuasana Cristo chẽa paacojñonajeju̶ Diopi 
vasou̶na ũcuanu̶ko vaju̶rani reojache paijanaame. 23 Chareparo Cristoji 
vaju̶raisiku̶amu̶. Mai Repau̶ neena naa paisiru̶mu̶na Repau̶ icheja cheja 
joe raiumucusena vaju̶raijanaame. Jãajañere chiimu̶ Dios. 24 Jesucristo 
joe raisiru̶mu̶ Diore cuhenapi pãi chũ̶u̶nare repana chũ̶u̶ñe peore 
tu̶asojamu̶ joe chũ̶u̶maneaju̶ chini. Pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe ũcuanu̶kore tu̶aso 
Pu̶kaku̶ni jokajamu̶, Repau̶ji paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini. 25 Diopi chookaiu̶na 
Repau̶te cuhenare Jesucristoji cajejanisou̶na repana Repau̶ chiiche peore 
chooju̶ paijanaame. 26 Jãaru̶mu̶ Dios cuache peore ũ̶sejamu̶, pãi jũiñe 
ũcuachia. Ũ̶seku̶na pãi joe jũnisomanejanaame. Jãare peore ũ̶sesiru̶mu̶ 
joe cuache ũ̶seche peojamu̶ Repau̶te Diore, cuacheji peore siasou̶na. 
27 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶: “Cristo Diopi jokau̶na 
pãiname cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paijamu̶”, chiimu̶. 
Cristo, Repau̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶re Dioretani chũ̶u̶manejamu̶. 
28 Repau̶ ũcuanu̶kore cajejani chũ̶u̶ru̶mu̶ Pu̶kaku̶re Diore ijache ikajamu̶ 
Cristo: “Jaku̶, mu̶u̶pi chu̶u̶re ũcuachia chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiijamu̶, aperu̶mu̶ 
Repau̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶re. Jãajañe ikajamu̶ Mamaku̶, Pu̶kaku̶pi 
ũcuanu̶kore peore chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini.

29 Pãi okoromañe jũnisosivanare oiju̶ chookaiju̶ vaju̶napi joe okorocojñome. 
Pãi jũnisosina vaju̶raijache jachanatani, ¿jese paiu̶na jãajañe chooche? 
Jũnisosina vaju̶raimañe paito, ¿ũ̶que chooñu chini chookaiche repanare? 
30 Chu̶ku̶nate Cristo paiche ku̶anajeju̶na siaru̶mu̶ asivaju̶chu̶ache paimu̶. Pãi 
jũisina vaju̶raiche peototani, ¿jese paiu̶na chu̶ku̶na ũcuare chu̶vache?

31 Mu̶sanu̶konani Maire Paaku̶ Jesucristoji chookaiu̶na reojache paiju̶na 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Ie ũcuachia ũcuarepaame: Chu̶u̶re 
siaumucujña chuenisovaju̶chu̶ache paimu̶. 32 Chu̶u̶ Efeso vu̶ejoopo 
pairu̶mu̶ chu̶u̶re cuhena cuavana kokaneevana choochejache cuache 
choosinaame chu̶u̶re. Rupu̶ chu̶u̶ cuasachechia chu̶vaku̶ pani jãajañe 
choonare chu̶vajaimaneraasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jũnisosina vaju̶raimañepi 
ũcuarepa paito, ¿ũ̶quere kooraare chu̶u̶ jãajañe painare chu̶vasie roi? 
Jũnisosina vaju̶raiche peoto ũcuau̶ache chooreoraamu̶. Ijache ku̶amu̶ 
aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Chero jũnisojanaame mai.
Jãajeku̶na mai chura ãupi ãiju̶ conopi ũkuju̶ ũcuau̶ache chooju̶ pañu,

chiimu̶. 33 Pãipi jãajañe chu̶vato asacuhejũ̶u̶; reojache choochete jokasõñe. 
Ijache ikame pãi: “Pãi reojache painapi siaru̶mu̶ cuache choonani jame 
pani reojache paiche jokasojanaame”, chiime. 34 Mu̶sanu̶kona teena chutaa 
Diore cuasamana paime. Masi cuasaju̶ cuache chooche ũhaso reojache 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi asa ku̶ku̶aju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶ jãa.
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Pãi jũisina vaju̶raijacanivu̶ã paichete ku̶amu̶
35 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ijache sẽecosome: “Pãi jũnisosina, ¿jese 

vaju̶raijanaañe? ¿Repana vaju̶raisiru̶mu̶ jeejacanivu̶ã paajanaañe?” 
36 Repana tĩiñe cuasaju̶ jãajañe sẽeme. Asarepajũ̶u̶. Ijacheame: 
Ãurakaru̶ãre tãru aineera chini joimu̶. Reparakaru̶ãpi joimaneni 
reparañu̶ru̶ aineemamu̶. 37 Cheku̶ru̶mu̶ ãurakaru̶ã ũcuau̶arakaru̶ãre tãru 
repacaã joni aineemu̶. Trigo reparañu̶ru̶ãpi tãmañe reparakaru̶ãpi tãme. 
38 Ãurakaru̶ã tãsiru̶mu̶ ãurañu̶ru̶ã ainee paijache Repau̶te u̶ache jokamu̶ 
Dios.

39 Cheja paina ũcuanu̶ko pãiname cuavana canivu̶ã ũcuajacanivu̶ã 
paamame. Pãi tĩicanivu̶ã paame. Ũcuachia cuavana tĩicanivu̶ã paame. 
Pĩa ũcuachia tĩicanivu̶ã paame. Chiacha vaivana ũcuachia tĩicanivu̶ã 
paame. 40 Cu̶nau̶mu̶ paina ũcuachia tĩicanivu̶ã paame, reojache 
ñocanivu̶ã. Ũcuajache icheja cheja paina ũcuajacanivu̶ã peonatani 
reojache ñocanivu̶ã paame. 41 Ũ̶su̶u̶name pãimiau̶ majñoko peore miañe 
ñome. Jãatani peore repana ũcuajache miamame. Ũcuachia majñoko 
cheku̶na miañejañe miamamu̶. Ũcuatee miamau̶na ũcuau̶ache ñomu̶ 
repana miañe.

42 Pãi ũcuachia chutaa vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ ravu̶ jũiju̶ paime 
repana canivu̶ã jũiñetu̶ka. Jũnisorena tãru repana canivu̶ã jãjusomu̶. 
Jãatani joe jũimanejacanivu̶ãre vaju̶raijanaame. 43 Pãi cuacanivu̶ã 
paanapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani repana jũni vaju̶raisiru̶mu̶ 
mamacanivu̶ã reojache ñoñe paajanaame repana. Ũcuachia koka 
peosicanivu̶ã paanapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani jũni vaju̶raisiru̶mu̶ 
ru̶a kokacanivu̶ã paajanaame repana. 44 Pãi canivu̶ã icheja cheja 
paireocanivu̶ã paasinapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani repana 
vaju̶raisiru̶mu̶ mamacanivu̶ã paajanaame, cu̶nau̶mu̶ paina canivu̶ã. 
Canivu̶ã cheja paireocanivu̶ãname cu̶nau̶mu̶ paireocanivu̶ã paimu̶.

45 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chareparo icheja cheja paisiku̶ Adán Diopi choou̶na
vaju̶u̶ paiu̶ pãi canivu̶ paasiku̶amu̶,

chiimu̶. Repau̶ Adán paisiejache paime mai chura; pãi canivu̶ã paame. 
Chura Adán charo pãi canivu̶ paaku̶ paisiejache Cristoji rani paiu̶ 
chueniso tãcojñosiku̶pi charo vaju̶rani paiu̶ vaju̶raisicanivu̶te paaku̶ 
vaju̶raijache jokasiku̶amu̶ maire. Jãajeku̶na chura Cristo paichejache 
reojache paime mai vaju̶raijanajeju̶. 46 Mai canivu̶ã vaju̶raisicanivu̶ãre 
teana ĩsimamu̶ maire Dios. Charo icheja cheja paireocanivu̶ãre ĩsimu̶ 
Dios maire. Jãapi mai jũni vaju̶raisiru̶mu̶tani cu̶nau̶mu̶ paireocanivu̶ãre 
ĩsijamu̶ Repau̶. 47 Pãiu̶ chareparo icheja cheja paisiku̶ Adán chaopi 
choocojñosiku̶ paniasomu̶. Naa choje Maire Paaku̶ Jesucristo cu̶nau̶mu̶ 
Dios paicheja paiku̶ji cajeasomu̶. 48 Jãajeku̶na pãi icheja cheja paina 
ũcuanu̶ko chaopi choocojñosiku̶ Adán paichejache paime. Mai ũcuachia 
cu̶nau̶mu̶ raisiku̶re Jesucristote cuasana Repau̶ paichejache paijanaame 
cu̶nau̶mu̶na sani. 49 Pãi ũcuanu̶ko cheja paina chaopi choocojñosiku̶ 
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Adán canivu̶jañe paame. Mai ũcuajache cu̶nau̶mu̶ raisiku̶re Jesucristote 
cuasana Repau̶ jũni vaju̶raisicanivu̶jañe paajanaame.

50 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare iere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶: Mai 
canivu̶ã icheja chejachia paireocanivu̶ãjeku̶na Dios paicheja saicuamu̶. 
Ũcuachia jũni jãjusocanivu̶ãjeku̶na Dios paicheja sani paicuamu̶. 
51 Asarepajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ Dios Repau̶ ku̶amanesiere churana chu̶u̶re 
ku̶asiere ku̶ara. Jesure cuasana ũcuarepanu̶ko jũnisomanejanaame. 
Jãatani Dios maire ũcuanu̶kore canivu̶ã mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶. 
52 Trompetavu̶ cuhacho juhitona mai canivu̶ã ñakocaã chami 
su̶kachejache teana mamacanivu̶ã sañojamu̶. Ũcuajache jũnisosina 
repavu̶ juhitona ũcuanu̶ko jũnisosicanivu̶ã paana joe jũimanejañere 
vaju̶raijanaame. Ũcuanu̶ko mamacanivu̶ã sañosicanivu̶ã paajanaame 
mai. 53 Mai canivu̶ã icheja cheja paicanivu̶ã choosojamu̶. Jãajeku̶na 
mai canivu̶ã joe jũimanejacanivu̶ãre sañoñe paimu̶ maire. Ũcuachia 
mai canivu̶ã icheja cheja paacanivu̶ã jãjusojamu̶. Jãajeku̶na canivu̶ã 
joe jãjumanejacanivu̶ãre sañoñe paimu̶ maire. 54 Mai canivu̶ã jũni 
jãjusocanivu̶ãjeku̶na mamacanivu̶ãre joe jũni jãjumanejacanivu̶ãre 
sañojanaame. Jãajañe choojachere ku̶aju̶ aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios 
chu̶o ijache ku̶ache ũcuarepa tijñejamu̶ maire:

Jũiñe ũ̶sejamu̶ Dios.
Jãajeku̶na pãi chura jũnisomañe paijanaame,

chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. 55 Cheke ũcuachia ijache ku̶amu̶:
Diopi ũ̶sekaiu̶na jũimañe paijanaame pãi.
Pãi jũisina vaju̶raijanajeju̶na cuamamu̶ repanare,

chiimu̶. 56 Diopi chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie ru̶a jachame pãi. 
Jachaju̶ cuache choosie roi ũcuanu̶ko jũnisome. 57 Jãatani Dios, Maire 
Paaku̶ Jesucristo kurususẽverona jũni roikaisiejeku̶na, maire vasoku̶na 
jũni vaju̶raijanaame mai. Jãajeku̶na Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiiju̶ pañu. 58 Jãajeku̶na chu̶u̶ majapãijanajeju̶na mu̶sanu̶konare chiiu̶ 
chura iere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Diore cuasache jokasomañe cuasaju̶ pojoju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. Repau̶ chũ̶u̶ñe ũhasomañe chookaiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooni chooteemanejanaame mu̶sanu̶kona. Chooju̶na Dios reojache 
chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare.

Kuri chii Diore cuasanare sa ĩsijachere ku̶amu̶

16  1 Mu̶sanu̶konapi Jerusalén vu̶ejoopo painani Diore cuasanani kuri 
chii saoñu chiisiere asa chu̶u̶ Galacia cheja paijoopoã painare 

Jesure cuasakuanupu̶ã chu̶vasiejache chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Repanare ũcuachia mu̶sanu̶konapi ũcuajache chooaju̶ chini kuri 
chiichete chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijacheame repa: 2 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko chooche choo kooche kuri romicoru̶mu̶ paiche mu̶sanu̶konare 
ĩsireonu̶koru̶ teenachia mini carevajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ jãajañe 
chooto chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja saisiru̶mu̶ kuri chiiche peojamu̶. 
3 Chu̶u̶ saisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi cheku̶nare reojache painani jñaa 
chẽarena Jerusalén vu̶ejoopona saojamu̶ chu̶u̶ repanare, mu̶sanu̶kona 
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chiisiere kurire sakaapu̶ chini. Repanare saoni utijaovana, “Chu̶u̶ Pabloji 
inare saomu̶”, chiiche tocha ĩsijamu̶ repanare, sa ñoaju̶ chini. 4 Reparu̶mu̶ 
tĩato, “Chu̶u̶pi jame saito naa reocosomu̶”, chini cuasa cheku̶ru̶mu̶ jame 
saijacosomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ saito chu̶u̶name saijanaame repana.

Pablo repau̶ kuijachere ku̶amu̶
5 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare sani ñara chiimu̶. Jãatani charo Macedonia 

chejana saijamu̶ chu̶u̶. Jãachejapi mu̶sanu̶kona paicheja Corinto 
vu̶ejoopo saijamu̶ chu̶u̶. 6 Mu̶sanu̶kona paicheja sani jeeru̶mu̶ 
paijacosomu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ okoru̶mu̶ siachetu̶ka jame paijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, pani pini joe cheku̶chejana saiu̶na mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni pojoju̶ saoaju̶ chini. 7 Mu̶sanu̶konani jmamakaru̶ sani jame 
paichete cuheku̶ chura mu̶sanu̶kona paicheja saimamu̶ chu̶u̶. Diopi 
ũ̶semato naa paisiru̶mu̶ sani jeeru̶mu̶ paijamu̶ chu̶u̶. 8 Chura saimañe 
Efeso vu̶ejoopote paijamu̶ chu̶u̶ Pentecostés fiesta caraichejatu̶ka. Jãa 
caraisiru̶mu̶tani saijamu̶ chu̶u̶. 9 Icheja paina pãi Dios chu̶o asaneena 
jainu̶koame. Jãajeku̶na Diopi chookaiu̶na repanare Ũcuau̶ chu̶ore 
chu̶vaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ chu̶vachete asacuheju̶ 
cuache choome chu̶u̶re chu̶vamaneaku̶ chini.

10 Timoteo mu̶sanu̶kona paicheja saito pojoju̶ reojache chooju̶ kuiraju̶ 
paijũ̶u̶ repau̶te, pojoku̶ paau̶. Maire Paaku̶te chu̶u̶ chookaichejache 
chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶. 11 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona teeu̶jẽe 
cuhemanejũ̶u̶ repau̶te. Cuhemañe pojoju̶ repau̶ chu̶u̶re joe rairu̶mu̶, 

“Reojache saijũ̶u̶”, chiiju̶ pojoju̶ raojũ̶u̶ repau̶te, ichejana chu̶u̶ 
paichejana pojoku̶ rani tĩaaku̶. Cheku̶na Jesure cuasananame chaajamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te.

12 Chura mai majapãiu̶jaiu̶ Apolos paichete ku̶ara. Ijaova chu̶u̶ chu̶o 
ikaku̶ tochasijaova sakaijana mai majapãijananame sani mu̶sanu̶konani 
ñaaku̶ chini ru̶a chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Jãatani iru̶mu̶ 
saicuaku̶asomu̶ repau̶te. Naa paisiru̶mu̶ repau̶te saireoru̶mu̶na saijamu̶ 
repau̶.

Pablo cuharepacho ikasiere ku̶amu̶
13 Mu̶sanu̶konapi cuache choomaneñu chini cuasarepaju̶ paiju̶ 

Jesure cuasache ũhasomanejũ̶u̶. Diopi chookaiu̶na kokarekoñoã paaju̶ 
vaju̶chu̶mañe Repau̶ni masi cuasaju̶ paijũ̶u̶. 14 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶.

15 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Acaya cheja caku̶ Estéfanas repau̶ 
majapãiname repacheja painare charo Jesure cuasaju̶ jovosie masime 
mu̶sanu̶kona, ũcuachia Jesure cuasanajeju̶ repana cheku̶nare Jesure 
cuasanare siaru̶mu̶ reojache chookaiche. 16 Jãana paichejache painani 
repana chũ̶u̶ñe chookaiju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶, ũcuachia Jesure 
chooche chookainare ũcuanu̶kore.

17 Mu̶sanu̶konare oiu̶ ñau̶ache cuasaku̶jeku̶ Estéfananame Fortunatoname 
Acaicote mu̶sanu̶kona paicheja painapi ichejana ratena ña pojomu̶ 
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chu̶u̶. 18 Repana ikache asa vaju̶siku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache 
repanapi chu̶u̶ ku̶asiere coi ku̶aju̶na asa pojojanaame. Rani paiju̶ chu̶u̶re 
ru̶a reojache chookaisinaame repana. Jãajeku̶na repanare coisiru̶mu̶ 
pojojũ̶u̶. 19 Jesure cuasakuanupu̶ã Asia cheja paikuanupu̶ã jame chu̶o 
saome mu̶sanu̶konare. Ũcuajache Aquilaname Priscila Maire Paaku̶te 
cuasanajeju̶ chu̶o saome mu̶sanu̶konare, ũcuajache Jesuni pojoju̶ repana 
vu̶e chiikuanupu̶. 20 Icheja paina Jesure cuasana ũcuanu̶ko chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare. Ũcuachia mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ sãiñechia cuasaju̶ 
siaru̶mu̶ chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. 21 Chu̶u̶ Pablo ijaova tochache chũ̶u̶siku̶ 
chãtireparo jmamakaru̶ chu̶u̶repau̶ jũ̶tu̶pi tochamu̶ ie: 22 Maire Paaku̶te 
Jesucristote cuasamanare Diopi cuache chooaku̶ repanare. Maire Paaku̶ 
Jesucristo cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji nami cajeaku̶. 23 Maire Paaku̶ Jesucristoji 
oiu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare, chiimu̶ chu̶u̶. 24 Mu̶sanu̶konare 
Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore oiu̶ cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na Jesucristo saosiku̶pi mai majapãiu̶jaiu̶ 
Timoteoname ijaova utijaova tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare Corinto 

vu̶ejoopo painare Diore cuasakuanupu̶ painare, ũcuachia Acaya 
cheja siachejña painare Repau̶ neenare. 2 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaiu̶ paau̶, reojache 
paapu̶ chini.

Pablo cuache tijñecojñosiere ku̶amu̶
3 Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 

chiiju̶ pañu. Mai Jaku̶jeku̶ maire oiku̶mu̶ Repau̶. Diojeku̶ maipi oito 
mai rekoñoã siaru̶mu̶ chu̶rokaiku̶mu̶. 4 Maini cuache tijñeku̶na maipi 
oito mai rekoñoã chu̶rokaiku̶mu̶ Repau̶, ũcuajache maipi cheku̶nani 
cuache tijñecojñoju̶ oinani chu̶romasiaju̶ chini, maire Repau̶ 
chu̶rochejache chu̶roju̶ paapu̶ chini. 5 Jãajeku̶na maini Cristote cuache 
tijñesiejache ru̶a cuache tijñeku̶na maipi oito mai rekoñoã Ũcuau̶ji 
chu̶rokaimu̶. 6 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konani Dios chu̶ore chu̶vaju̶ cuache 
tijñecojñonatani ũcua vaju̶chu̶mañe chu̶vaju̶ paime, mu̶sanu̶konapi 
Dios chu̶ore asa chẽa Repau̶ni jovorena, Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona oichete 
chu̶roaku̶ chini. Ũcuachia chu̶ku̶nate cuache tijñeku̶na oinare chu̶romu̶ 
Dios, chu̶ku̶nate tijñeñejañe mu̶sanu̶konani cuache tijñeto chu̶ku̶napi 
ũcuajache chu̶roju̶na Dioni cuasaju̶ mu̶sanu̶konapi naa ru̶a koka paaaju̶ 
chini. 7 Mu̶sanu̶kona reojache paijachere cuasaju̶ pojome chu̶ku̶na. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na cuache tijñecojñoju̶ oichejache oiru̶mu̶ 
chu̶ku̶nate chu̶rochejache Diopi mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶roku̶na, 

“Ũhasomanejanaame repana”, chini cuasaju̶ pojome chu̶ku̶na.
8 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ Asia cheja saisiru̶mu̶ cuache 

tijñeu̶na paisiere joe ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Reparu̶mu̶ 
cuache chooju̶na vaju̶u̶ coi cuasomau̶na, “Chuenisojamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, ju̶vo koka peoku̶. 9 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶ rekocho 

San Pablo Corinto 
vu̶ejoopo painare joe 
chu̶o tocha saosieame

 

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



443

jũipiraku̶ cuasachejache cuasasiku̶jeku̶ reojachere chechesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na chura chu̶u̶ ie masimu̶: Mai masichechia cuasamañe 
paiju̶ Dioni jũnisosinare vasokaiku̶ni cuasaju̶ sẽeñe paimu̶, chookaau̶ 
chini. Ũcuachia jũipiranare jũiñe ũ̶semu̶ Repau̶. 10 Reparu̶mu̶ ru̶a 
choosovaju̶chu̶ache paichetani Diopi chu̶u̶ni jũiñete ũ̶seku̶ chookaku̶na 
chuenisomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ chu̶u̶re joe ũcuajache chookaijache 
masimu̶ chu̶u̶. 11 Jãajeku̶na Dioni sẽekaiju̶ paijũ̶u̶ chu̶u̶re jãajañe 
chookaau̶. Pãipi chu̶u̶ni jainu̶ko Repau̶ni sẽekaiju̶ pani Repau̶ji chu̶u̶re 
reojache chookaiu̶na asaju̶ ũcuajache pãi jainu̶ko Repau̶te, “Reorepamu̶, 
Jaku̶”, chiiju̶ paijanaame.

Corinto vu̶ejoopo joe saimanesiere ku̶amu̶ Pablo
12 Ijache choosiere cuasaku̶ pojoku̶mu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ siachejñaru̶ã 

kuiu̶ pãi jainu̶kore tijña choosiere meñe cuasa ñato chu̶u̶ choosie 
peore joremañe reojachechia choosieame. Diopi chu̶u̶ni chookaau̶ 
chini chu̶u̶ masichechia cuasamañe Repau̶ni siaru̶mu̶ sẽeu̶ chooku̶ 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe chooku̶ mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶ 
naa ru̶a reojache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Ũcuachia chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare tocha saosijao chu̶o rũhiñechia ikaku̶ tocha saosiku̶amu̶. 
Mu̶sanu̶konapi repachu̶ore peore masi asa chẽato reomu̶. 14 Ie chutaa 
masi asa chẽamanaame mu̶sanu̶kona: Maire Paaku̶ Jesús joe raiumucuse 
chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasaju̶ jovosinajeju̶ 
chu̶u̶re pojojanaame. Chu̶u̶ ũcuajache reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶vaku̶na asa chẽasiere cuasaku̶ ru̶a pojojamu̶.

15-16 Jãare masiku̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konani kachañoã ñajaiu̶ paiu̶ pojora 
chini Macedonia chejana saiku̶ji mu̶sanu̶kona paichejare charo canu̶ka ñara 
chini cuasasiku̶amu̶. Pani pini sani joe coiku̶ ñara chini cuasasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajañe kuni pini mu̶sanu̶kona paichejapi Judea chejana teana 
saito chu̶u̶ saijache chookaireoraasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 17 Chu̶u̶pi, 

“Jãajañe saijamu̶”, chiisiku̶pi saimaneu̶na, ¿“Joreu̶ jãu̶”, chiiju̶ cuasache 
mu̶sanu̶kona? 18 Jãajañe cuasamanejũ̶u̶. Diopi ñaku̶na joremamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 19 Chu̶u̶amu̶ Silvanoamu̶ Timoteo Dios Mamaku̶ 
Jesucristo paichete ku̶aju̶ chu̶vasinaame mu̶sanu̶konare. Repau̶ Cristo 
joremaku̶jeku̶ peoche ikamaku̶amu̶. 20 Repau̶ rani chookaisiejeku̶na Dios 
aperu̶mu̶, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisie peore choocojñocuhamu̶. 
Jãajeku̶na Diore, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ Jesucristoji chookaiu̶na, Dios 
chu̶ore asamasiju̶, “Mu̶u̶ chiiche paau̶”, chiinaame chu̶ku̶na, Repau̶ chu̶o 
ũcuarepare asaju̶. 21 Repau̶ Dios maire chẽa paaku̶ chookaiu̶ paimu̶, maipi 
cuache tijñecojñonatani reojache choomasiju̶ Jesucristote cuasache 
ũhasomañe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 22 Pãi repana paachena mami tocha 
su̶ochejache Dios maire Repau̶ Rekochote mai rekoñoãna raosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na Ũcuarekochoji jame paiu̶ ku̶aku̶na, “Mai Repau̶ neenaame”, 
chiiju̶ masime mai. Ũcuachia Repau̶ maire ĩsijache masime.

23 Chu̶u̶ choora chini cuasasie mu̶sanu̶kona paicheja saimanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶konani oiu̶ kerecuheku̶jeku̶. Masimu̶ Dios jãa. 24 “Chu̶u̶ 
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cuasachejache cuasajũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶maku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
Dioni cuasaju̶ reojache choomasinare. Mu̶sanu̶konapi naa ru̶a pojoju̶ 
paapu̶ chini mu̶sanu̶konare karachete chookasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶.

2  1 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi su̶mavana paimaneaju̶ chini joe kerecuheku̶, 
“Saimamu̶ chu̶u̶ iru̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 2 Chu̶u̶pi 

mu̶sanu̶konare asau̶amañe ikato, ¿neepi chu̶u̶re pojojanaañe? Mu̶sanu̶konapi 
su̶mavana pani chu̶u̶re pojomanejanaame. 3 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi 
cuache choochete ũhaso reojache paapu̶ chini utijaovate tocha 
saosiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶pi saku̶na ña pojoaju̶ chini. Mu̶sanu̶kona 
cuache paichete sani ñaku̶ su̶mavau̶ paiche cuhemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ pojoku̶ 
paito mu̶sanu̶kona ũcuajache pojoju̶ paijanaame. 4 Mu̶sanu̶konare tocha 
saosijaova chu̶u̶ rekocho ru̶a su̶mañe cuasa oiu̶ tocha saosiku̶amu̶. 
Mu̶sanu̶konani su̶mañe choora chini ikaku̶ tochasiemamu̶ jãa. Chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasachete choo ñora chini ikaku̶ tochasieame.

Cuache choosiku̶re repau̶ choosie joe cuasamañe 
oiju̶ joe cuache chooche ũ̶sechete ku̶amu̶

5 Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ chu̶u̶re su̶mañe choosiku̶amu̶. Jãatani 
chu̶u̶rechia su̶mañe choomanesiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare ũcuachia 
ũcuanu̶kore su̶mavanare choosiku̶amu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
mu̶sanu̶konare ru̶arepa su̶mavanare choomanecosomu̶. Repau̶ paiche ru̶arepa 
cuache cutucuhemu̶ chu̶u̶. 6 Repau̶ cuache choosie roi repau̶te jainu̶ko 
cuache choosinaame mu̶sanu̶kona, joe cuache choomaneaku̶ chini. Reomu̶ 
jãa. Ũcuamakaru̶ cuache choojũ̶u̶ repau̶te. 7 Chura ijache choojũ̶u̶: Repau̶ji 
ru̶arepa oiu̶, “Pani etajaiche cuasomañeame ie”, chiiu̶ cuasamaneaku̶ chini, 
repau̶ cuache choosiejẽe cuasamañe chookaiju̶ paijũ̶u̶ repau̶te, joe 
oimaneaku̶. 8 Mu̶sanu̶kona repau̶te oichete choo ñoju̶na repau̶ji masiaku̶ 
chini ikamu̶ chu̶u̶. 9 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vaku̶ chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe choochete choo ña masira chini, chu̶o tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 10 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi repau̶ cuache choosiere 
cuasamañe paiju̶na chu̶u̶ ũcuajache repau̶ cuache choosie cuasamanejamu̶. 
Mu̶sanu̶konare cuasaku̶jeku̶ Cristo ñaku̶te choomu̶ chu̶u̶, 11 maini vati aipi 
cajejaimaneaku̶ chini. Repau̶ cacu̶ora chini chooche masinaame mai.

Pablo Troas vu̶ejoopo saisiru̶mu̶ pojomanesiere ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vara chini Troas vu̶ejoopo 

saisiru̶mu̶ Repau̶ chu̶o ru̶a chu̶vareoche jainu̶ko asaneena paisinaame. 
13 Jãatani mai majapãiu̶jaiu̶ni Titoni tijñamaneu̶na chu̶u̶re masi pojoku̶ 
chu̶vacuaku̶na repanare joka Macedonia chejana ranisosiku̶amu̶ chu̶u̶, 
repau̶ni tijñara chini.

Jesucristoji maire cuhenare cajejaiu̶na mai 
Dios chu̶o chu̶vachete ku̶amu̶

14 Diopi maini siache reojache chookaiu̶na, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiinaame mai Repau̶te. Ũcuau̶ji chũ̶u̶ku̶na maire cuhenare Jesucristoji 
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siaru̶mu̶ cajejaiu̶ paiu̶na mañasu̶che vu̶ochejachere Repau̶ chu̶ore 
siachejña kuiju̶ chu̶vaju̶ paime mai. 15 Diopi ñato mai Repau̶ chu̶o 
chu̶vana Jesucristo Repau̶te maña ĩsichejache paime, Repau̶ chẽa 
paananame choosojana asaju̶te chu̶vana. 16 Maire Dios paicheja 
saijanare mai Repau̶ chu̶o chu̶vache, mañare chu̶e vaju̶chejache paimu̶. 
Choosojanaretani eopi cuasu̶ku̶na chu̶e jũnisochejache paimu̶. Pãi 
teeu̶jẽe Diopi chookaimato Repau̶ chu̶o chu̶vamasimame. 17 Cheku̶na 
kuiju̶ choochejache Dios chu̶ore chu̶vaju̶ kurire kooñu chiimanaame 
chu̶ku̶na. Jãajañe choomañe Cristo neenajeju̶ Ũcuau̶ji saou̶na Dios 
asaku̶te chu̶o ũcuarepare chu̶vaju̶ kuiju̶ painaame chu̶ku̶na.

Mama chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶

3  1 Chu̶vanare teenare ña vesu̶ju̶ utijaore chiime pãi, repana paichete 
ña masiñu chini. Chu̶u̶tani masicojñoku̶jeku̶ mu̶sanu̶kona tochasijao 

chiimaku̶amu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶ reojache chechosie ũcuare 
masinajeju̶ chu̶u̶ paichete ku̶aju̶ cheku̶na tochasijao sẽeñe chiimame. 
2 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chu̶vasie Dios chu̶ore asa chẽa reojache paiju̶ 
chu̶u̶ paichete ku̶aju̶ tochasijaovajache paime, pãipi ũcuanu̶ko ña 
masiaju̶ chini. Chu̶u̶ ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete ñaku̶ pojomu̶. 3 Iere 
masireomu̶: Utijaova Jesucristoji tochakaku̶na chu̶u̶ sa ĩsisijaovajache 
paime mu̶sanu̶kona. Tintapi tochasijaovamamu̶ repajaova; Dios Siaru̶mu̶ 
Paiku̶ Rekochoji tochasijaovaame. Ũcuachia Diopi Moisete ku̶aku̶ 
catakoana tochasiejachemamu̶ repa; pãi rekoñoãna tochasiejache repana 
rekoñoãre Repau̶ chũ̶u̶ñete paaaju̶ chini chookaimu̶ Repau̶.

4 Ũcuachia Jesucristoji chookaiu̶na chu̶u̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaku̶na 
mu̶sanu̶kona reojache paiche ñamu̶ Dios. Jãare masimu̶ chu̶u̶. 
5 Jãatani chu̶u̶ Repau̶ chu̶o reojache chu̶vaku̶, “Ru̶a masimu̶”, chiiu̶ 
chu̶vamaku̶amu̶. Teeu̶ chu̶u̶chia cuasaku̶ chechochemamu̶ ie. 
Chu̶u̶ chechoche peore Diopi chookaiu̶na chechochechiaame. Diopi 
chookaimato Repau̶ chu̶ojẽe asavesu̶ku̶ chu̶vachejẽe vesu̶raamu̶ 
chu̶u̶. 6 Ũcuau̶ji chu̶u̶re Repau̶ mamare chooñu chiisie ku̶amasichete 
jokasiku̶amu̶, chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani sa ku̶aaku̶ chini. Repau̶ aperu̶mu̶, 

“Ijache chooñu”, chiiu̶ chũ̶u̶ku̶ catakoñana tocha jokasiere pãipi jachaju̶ 
repare choomaneni choosome. Repau̶ mamare chooñu chiisietani 
ijache paimu̶: Mai rekoñoãna Repau̶ Rekochote raomu̶ Repau̶, maipi 
reojarekoñoãre paaju̶ reojache paiju̶ Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paapu̶ chini.

7 Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tochasimajña paikoña pãire jokaru̶mu̶ ru̶a 
miañe ñou̶ ĩsiasomu̶ Dios. Jãajeku̶na repakoña kookaisiku̶ Moisés Dios 
paikũtipi cajeku̶ chia ñacuache kosijachiajeku̶na cheku̶na repau̶ chia 
ñamaneasome, Israel jojosina. Caje paiu̶na naa paisiru̶mu̶ Moisés chia 
kosijaisie siasoasomu̶. Repa aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie ru̶a miañe ñou̶ Dios 
chũ̶u̶ jokasiejeku̶ reojaisiku̶amu̶. 8 Jãatani Repau̶ mamare chooñu 
chiiu̶ chũ̶u̶ jokasie Repau̶ Rekocho chookaicheji naa reojaimu̶. 9 Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tochasie mai cuache choosie roiche chũ̶u̶ñetani 
reojaisiku̶amu̶. Jãatani Dios chu̶o mama ku̶acheji Jesucristo 
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chookaisiejeku̶na mai cuache chooche roiche peochete ku̶achejeku̶ naa 
reojaimu̶. 10 Aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie jokaru̶mu̶ ru̶a reojaisiku̶amu̶. Jãatani 
iru̶mu̶ paiche mama chũ̶u̶sie naa ru̶a reojaimu̶. 11 Aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie 
siasosiku̶amu̶. Mama chũ̶u̶sietani siasomañe siaru̶mu̶ paijamu̶. 
Jãajeku̶na mama chũ̶u̶siechia naa ru̶a reojaimu̶.

12 Mama chũ̶u̶sie siamañe paichejeku̶na Dios chu̶o reojachere 
vaju̶chu̶mañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 13 Moisés repau̶ chiare ñoũ̶seku̶ 
choochejache choomañe peore Dios chu̶o masi ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Moisés 
chiare kosijaiu̶ reojache ñosie siasojachere Israel jojocojñosinapi 
ñamaneaju̶ chini kãapi pũja paniasomu̶. 14 Reparu̶mu̶ Israelpãi Dios chu̶o 
asasinatani asa chẽamaneasome. Iru̶mu̶ ũcuachia repana jojosina, chiña 
kãñapi pũja masi ñamañejañe paiju̶ aperu̶mu̶ tocha jokasie ñanatani 
asa chẽamame. Repau̶ Jesucristo repanapi asa chẽaaju̶ chini repakãña 
tu̶akaichejache tu̶akaimasiku̶mu̶. Jãatani chutaa tu̶akaimañejañe Repau̶ 
chookaimau̶na iru̶mu̶jatu̶ka asa chẽamame repana. 15 Iru̶mu̶jatu̶ka repau̶ 
Moisés tocha jokasie ñanatani repana rekoñoã kãña pũinajañe paiju̶ asa 
chẽamame repana. 16 Jãatani pãi Maire Paaku̶ni cuasaju̶ jovosinare Ũcuau̶ji 
repana chiña pũja tapisikãñajañe repana rekoñoã tapisie tu̶asokaku̶na 
Repau̶ chu̶o asamasime repana. 17 Jãajañe chookaimu̶ Dios Rekocho, Maire 
Paaku̶jeku̶. Repau̶ Rekocho paana pãi chẽacojño etasina pojoju̶ paichejache 
reojache paime, cuache choochete ju̶vomasiju̶. 18 Jãajeku̶na mai Repau̶te 
cuasana ũcuanu̶ko mai chiña kãña pũja tapisinajañe paimame. Maire 
Paaku̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ reojache paiche masiju̶ choo 
ñoju̶ Repau̶ paichejache siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paime.

4  1 Jãajeku̶na, “Pani tĩa cuasomañeame ie”, chiiju̶ cuasamanaame 
chu̶ku̶na, Dios maire oiu̶ Chookaiku̶ji Repau̶ chu̶o chu̶vachete 

jokau̶na. 2 Chu̶ku̶na Dios chu̶o chu̶vana jorechu̶o cutuchejẽe cuheju̶, 
ropee cuache ikachename vaju̶chu̶ache ikache cuhenaame. Jãajañe 
cuhenajeju̶ Dios chu̶o ũcuarepare ikache chiinaame. Pãi ũcuanu̶kore 
reojachere chu̶vaju̶na asa, repana rekoñoã, “Ina ikache chu̶o 
ũcuarepaame”, chiiju̶ cuasame. Diopi ñaku̶na rũhiñe ku̶anaame chu̶ku̶na 
Repau̶ chu̶o. 3 Pãi teenare vati toa saijanare chu̶ku̶na chu̶vachu̶o 
asavesamu̶, Jesucristote cuasache ku̶achu̶o. 4 Diore cuasacuheju̶ painare 
paaku̶ chũ̶u̶ku̶ji vati aipi ũ̶seku̶na Dios chu̶o asavesu̶me. Repana rekoñoã 
naavanajañe paiju̶ Jesucristo Diojeku̶ miañejañe reojache paiche 
ku̶achu̶o asavesu̶me repana. 5 Chu̶ku̶na paiche meñe chu̶vamanaame. 
Peore Masiku̶ Jesucristo paichete chu̶vanaame chu̶ku̶na, pãipi Repau̶ni 
cuasaaju̶ chini. Ũcuachia mu̶sanu̶konare chookainaame, Jesuni pojoju̶. 
6 Dios, mamaru̶mu̶ chijachejachia pairu̶mu̶, “Miañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶asomu̶. Ũcuau̶ji mai rekoñoãna miañejañe chookaiu̶na Jesucristo 
paichete ñaju̶ masime mai chura, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiju̶.

Diore cuasana paichete ku̶amu̶
7 Chu̶ku̶na ru̶a vesu̶vanajeju̶ totororova ru̶a roimarorova paichejache 

painaame. Jãajañe painaretani Diopi Repau̶ chu̶o reojachere 
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ru̶a roisiejachere rupu̶ ĩsiu̶na koo paanaame chu̶ku̶na. Jãajañe 
choosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate Dios, pãipi ña, “¡Inare Dios ru̶a masichete 
chookaku̶!”, chiiju̶ masiaju̶ chini. 8 Ijache painaame chu̶ku̶na: Ru̶a 
paivesache painatani reojache pani etajaijanaame chu̶ku̶na. Cuache 
tijñecojñonatani carevamasinaame. 9 Cuache choocojñonatani 
Chookaiku̶te paanaame. Ru̶a chueenatani chuenisomanaame chu̶ku̶na. 
10-11 Chu̶ku̶nate vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ Jesucristoni choochete 
chookaiju̶ kuiju̶ chu̶vanare pãipi asa peruju̶ Repau̶te vanisosiejache 
vanisoñu chiinaame. Jãatani chu̶ku̶nate Maire Paaku̶ji chookaiu̶na 
Repau̶ choocojñosiejache choocojñocuhemañe paiju̶ ũcua chu̶vaju̶na 
ña Repau̶ paiche masinaame pãi. Ũcuachia Repau̶ji chu̶ku̶nate jũiñete 
ũ̶seku̶na pãire naa jainu̶kore chu̶vaju̶na Repau̶ paiche asa chẽame repana. 
12 Jãajañe chu̶ku̶napi choocojñoju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶ chuenisopiraju̶na 
asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

13 Dios chu̶o tocha jokasikorovu̶ ijache ku̶amu̶:
Diore cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ ikasiku̶amu̶,

chiimu̶. Chu̶ku̶na ũcuajache Diore cuasanajeju̶ chu̶vanaame. 14 Iere 
masime chu̶ku̶na: Maire Paaku̶te Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re 
Vasosiku̶ Dios chu̶ku̶nate ũcuajache jũnisoru vasojamu̶. Vasou̶na vaju̶rani 
mu̶sanu̶konaname Repau̶te tijñeñe nu̶kajanaame chu̶ku̶na. 15 Peore 
jãa chu̶ku̶na choocojñoñe mu̶sanu̶konani reojache chookañu chiiju̶ 
choocojñonaame. Ũcuachia chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na Diopi chookaiu̶na 
mu̶sanu̶konapi Repau̶ni naa jainu̶ko cuasaju̶ jovo, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiiju̶ paime Repau̶te.

16 Jãajeku̶na, “Pani tĩamañeame ie”, chiimanaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na 
canivu̶ã airekoku̶ paimu̶. Jãatani chu̶ku̶na rekoñoã siaumucujña naa 
ru̶a põsu̶rekoñoã paaju̶ Diore naa ru̶a masi cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. 
17 Maire iru̶mu̶ cuache tijñeñe siasojachejeku̶na jãare cuasamame chu̶ku̶na. 
Cuache tijñesiejeku̶na naa paisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na sani siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame mai. 18 Jãajeku̶na iru̶mu̶ cuache tijñeñejẽe cuasamañe 
reojache paijache chutaa ñamañere cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. Chura 
ñoñe nami siajacheame. Mai chutaa ñamañetani siaru̶mu̶ paijacheame.

5  1 Ie masime mai: Mai canivu̶ã mai vu̶ñajañeame. Mai vu̶ñare pãipi 
ñañosochejache maini vanisoru Dios maire vu̶ña mamavu̶ñare 

ĩsichejache mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶. Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mama 
choosivu̶ñajañere pãi choomanesivu̶ñare mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶, 
maipi repachejare joe jũimañe ai paapu̶ chini. 2 Chura ichejare pani 
canaso mamacanivu̶ãre paañu chini Dios paichejana sañu chiime 
mai. 3 Mamacanivu̶ã koosiru̶mu̶ canivu̶ã peona paimanejanaame mai. 
4 Mai canivu̶ã icheja chura paicanivu̶ã cuache tijñeku̶na pani canaso 
joka jũijacanivu̶ã teana saño paañu chiime mai, ai paijacanivu̶ãre, 
jũnisosiru̶mu̶ canivu̶ã peona paicuheju̶. 5 Dioamu̶ maire reojache paapu̶ 
chini choosiku̶, mamacanivu̶ã ai paijacanivu̶ãre paaaju̶ chini. Mai 
rekoñoãna Repau̶ Rekocho raosiku̶amu̶, jame paiu̶ chookaiu̶na Repau̶ 
maire mamacanivu̶ã ĩsijachere cuasaju̶ masiaju̶ chini.
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6 Jãajeku̶na Repau̶ chu̶o pojoju̶ jachamañe cuasanaame mai. Ie masime 
mai: Icheja mai canivu̶ã pairu̶mu̶ Maire Paaku̶te Jesure kueñerepa 
paimame mai, cu̶nau̶mu̶ paiku̶jeku̶na. 7 Iru̶mu̶ Repau̶te ñacuamu̶ 
maire. Rupu̶ Repau̶te cuasacheji jame painaame mai. 8 Jãatani ijache 
cuasame chu̶ku̶na: Repau̶ni cuasaju̶ jũiñe vaju̶chu̶mapu̶ jũni sani rekochoji 
Repau̶name paito naa reomu̶. 9 Jãajeku̶na ichejare jeeru̶mu̶ vaju̶na pani, 
cheku̶ru̶mu̶ jũnisonijẽe, “Maire Paaku̶ chiichete chooju̶ pañu, Repau̶ji 
pojoaku̶”, chiiju̶ painaame chu̶ku̶na. 10 Mai ũcuanu̶ko jũnisosiru̶mu̶ 
Jesucristo tijñeñete nu̶kaju̶ Repau̶ji chũ̶u̶ku̶na mai cheja pairu̶mu̶ 
choosie roi koojanaame. Cuache choosina cuachete koojanaame. 
Reojache choosinatani reojachere koojanaame.

Dioname reojache paichete ku̶amu̶
11 Jãajeku̶na Maire Paaku̶ni vaju̶chu̶ju̶, pãipi asa Repau̶ni cuasaaju̶ 

chini Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶ painaame chu̶ku̶na. Dios chu̶ku̶na paiche 
peore masiku̶mu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na reojache paichete 
masiaju̶ chiinaame chu̶ku̶na. 12 Chu̶ku̶na paichete meñe ku̶aju̶ pojoju̶ 
paimanaame chu̶ku̶na. Cheku̶na, pãi rekoñoã paiche ñavesu̶ju̶ sẽsevu̶ 
paichechia ñamasinapi chu̶ku̶na paichete cuache cutume. Jãajañe 
cutuju̶ kereto mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na paichete masi cuasaju̶ sãiñe 
ikamasiaju̶ chini ikame chu̶ku̶na. 13 Pãipi ñato vẽvena choochejache 
choocosome chu̶ku̶na. Jãatani Diopi ñato reojachere chooju̶ Repau̶ 
chiichete choonaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶napi vẽve peoju̶ mu̶sanu̶konare 
chookaime. 14 Jesucristo chu̶ku̶nate oiu̶ Cuasaku̶ni sãiñe cuasaju̶ Repau̶ 
chu̶ore chu̶vanaame chu̶ku̶na, Ũcuateeu̶ji maire ũcuanu̶kore jũni 
roikaisiejeku̶na Repau̶te cuasana ũcuanu̶ko meñe jũni roisinajañe 
paichete masiju̶. 15 Repau̶ Cristo pãi ũcuanu̶kore jũni roikaisiku̶amu̶, 
pãipi cheja painapi meñechia cuasaju̶ paichete jokaso, repanare jũni 
roikani tãcojño joe vaju̶rani Paiku̶ni cuasaju̶ paapu̶ chini. 16 Jãajeku̶na 
chura chu̶ku̶na pãi Diore cuasamana repana chiinarechia cuasachejache 
cuasamame. Aperu̶mu̶ jãajañe cuasaju̶ Cristote cuasamañe  
paisinatani chura Repau̶te cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. 17 Ijacheame: 
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesucristoni cuasaku̶ jovoni repau̶ rekocho 
mamarekochote paaku̶ reojache mama paimu̶. Aperu̶mu̶ paisie jokaso 
chura mamare paimu̶ repau̶.

18 Peore jãa Dios choocheme. Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios maire 
carevakaisiku̶amu̶, maipi Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini. Ũcuachia 
maire cheku̶nare Repau̶ chu̶ore ku̶ache jokasiku̶amu̶ Repau̶, maipi 
ku̶aju̶na asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶name ũcuajache reojache 
paapu̶ chini. 19 Pãi cheja paina cuache choochete Jesucristoji jũni 
roikaku̶na repana choosiere joe cuasamau̶na Ũcuau̶name reojache 
paireoaku̶ chini, Dios Jesucristote chejana raosiku̶amu̶. Jãare pãire 
ku̶aju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ Repau̶ maire. 20 Jãajeku̶na Cristote 
ikakainaame chu̶ku̶na. Dios mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na ikacheji ikaku̶ 
paimu̶. Jãajañe chu̶vaju̶ Cristoni chookaiju̶, “Dioni jovo Ũcuau̶name 
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reojache paijũ̶u̶”, chiiju̶ chu̶vanaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 21 Cristo 
jmamakaru̶jẽe cuache choomanesiku̶amu̶. Jãatani Dios Repau̶te 
peore cuache choosiku̶re choochejache choosiku̶amu̶, pãi ũcuanu̶ko 
cuache choochete jũni roikaau̶ chini. Maini cuache choomanesinare 
cuasachejache cuasara chini jãajañe chooasomu̶ Dios.

6  1 Chu̶ku̶na Diore chooche jame chookainajeju̶, “Repau̶te cuasamana 
paichejache paimañe mu̶sanu̶konare chookaiku̶te Diore cuasaju̶ 

paijũ̶u̶”, chiiju̶ chu̶vanaame mu̶sanu̶konare. 2 Repau̶ chu̶o paikorovu̶ 
tocha jokasie ijache chiimu̶ Dios ikache:

Chu̶u̶ pãire oiu̶ chookaiumucuse mu̶sanu̶kona  
sẽeñe asajamu̶ chu̶u̶.

Ũcuachia chu̶u̶ pãi chẽa paaku̶ vati toa saiche ũ̶sekaiumucuse 
reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶. Asarepajũ̶u̶. Chura iumucuse pãire oiu̶ Dios chookaiumucuseame. 
Pãire chẽa paaku̶ Repau̶ vati toa saiche ũ̶seumucuseame iumucuse.

3 Pãipi chu̶ku̶na paichete ña, “Ina chu̶vache Dios chu̶o cuacheme”, 
chiichete cuheju̶ teeu̶terejẽe cuache choo ñomañe reojachechia 
paiju̶ ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 4 Jãajañe paiju̶ Diore siaru̶mu̶ chooche 
chookaina paichete paiju̶ chu̶ku̶na chiimajñaru̶ãjẽe peoju̶ paiche 
ru̶a cuache tijñecojñonatani pojoju̶ choo ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 
5 Suĩsuecojñoju̶, pãi chẽavu̶e cuaocojñoju̶, pãi chu̶ku̶nate cuhekuanupu̶ã 
chenevu̶na chẽa cuaocojñoju̶, chooche ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶na 
chooju̶, kãiñejẽe peona paiju̶, ãiñete peoju̶ ãucuhavana painatani 
ũcua pojoju̶ chooju̶ Diore chooche chookaina paiche choo ñoju̶ 
painaame chu̶ku̶na. 6 Jãajañe paiju̶ cuache cuasamañe paiju̶ Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare masiju̶, perumañe cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
painaame chu̶ku̶na. Dios Rekochoji chookaiu̶na joremañe cheku̶nare 
oiju̶ cuasanaame chu̶ku̶na. 7 Ũcuachia Repau̶ chu̶o ũcuarepare ikaju̶, 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache paimasiju̶, Repau̶te cuhenapi chu̶ku̶nate 
cuache chooto reojachepi cajejaiju̶ Repau̶te chooche chookaina paiche 
choo ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 8 Pãi teena chu̶ku̶nani chiiju̶ reojache 
ikanaame. Cheku̶natani chu̶ku̶nani cuheju̶ cuache ikanaame. Cheku̶na 
ũcuachia chu̶ku̶nate cuache cutuju̶asome. Cheku̶natani reojache 
cutuju̶asome. Jorenare choochejache choome pãi chu̶ku̶nate chu̶o 
ũcuarepare ikanani. 9 Pãi jainu̶ko ru̶a masicojñonaretani chu̶ku̶nate 
vesu̶vanare choochejache choome pãi. Chuenisovaju̶chu̶ache painatani 
ũcua vaju̶na painaame chu̶ku̶na. Vainatani chu̶ku̶nate vanisomanaame 
pãi. 10 Su̶mavanajañe painatani rekoñoã siaru̶mu̶ pojoju̶ painaame 
chu̶ku̶na. Chu̶ovana painatani cheku̶nani chookaiju̶na repana rekoñoã 
kurinajañe karamañe reojache paime. Cuamajñaru̶ã peonatani  
chu̶ku̶na rekoñoã peore paanajañe painaame chu̶ku̶na.

11 Asarepajũ̶u̶, Corinto vu̶ejoopo paina. Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare 
cuasanajeju̶ chu̶ku̶na rekoñoã cuasaju̶ paichete joremañe ikame. 
12 Mu̶sanu̶konare cuasache jmamakaru̶jẽe jokasomañe oiju̶ cuasaju̶ 
painaame chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konatani chu̶ku̶nate cuasamacosome 
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chura. 13 Pu̶kaku̶pãi repana mamachĩi ikachejache ikanaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na cuasachejache mu̶sanu̶kona 
rekoñoã rũhiñe cuasaju̶ sãiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate.

Diore cuasana rekoñoã Repau̶ vu̶ejache paichete ku̶amu̶
14 Jãatani Diore cuasamanare jovo paiju̶ repana choochejache 

chooju̶ paimanejũ̶u̶. Reojachename cuache jame paicuamu̶, 
miachejaname chijacheja jame paimañejañe. 15 Cristoname vati aire 
ũcuatee cuasamanajeju̶na reojache jame paicuamu̶. Ũcuajache Jesure 
cuasananame Repau̶te cuasamana reojache jame paicuamu̶, ũcuatee 
cuasamanajeju̶na. 16 Tũ̶osivana Diore cuasamana pojocheme. Diore 
cuasana pojochemamu̶ jãa. Mai rekoñoã Siaru̶mu̶ Paiku̶ Dios vu̶ejache 
paimu̶, Repau̶ Rekochoji paiu̶na. Repau̶ jãajañe ikasie ijache ku̶amu̶:

Ũcuananame paiu̶ jame kuijamu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ neena paijanaame repana,

chiimu̶. 17 Cheku̶cheja ũcuachia, Repau̶ chu̶o paikorovu̶ tochasie Maire 
Paaku̶ Dios ikache ijache ku̶amu̶:

Pãi chu̶u̶re cuasamanare jame paimanejũ̶u̶.
Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chooũ̶sechete choomañe  

paito pojojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,
chiimu̶. 18 Joe cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

“Mu̶jaku̶ paijamu̶ chu̶u̶.
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩi paijanaame”,  

chiimu̶ Maire Paaku̶ Peore Masiu̶,
chiimu̶.

7  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Dios maire jãajañe chookaijache 
ku̶achu̶o asa chẽasinajeju̶ Repau̶ni cuasaju̶, vaju̶chu̶ju̶ mai rekoñoã 

cuache cuasachename cuache chooche peore ũhaso reojachechia 
chooju̶ pañu mai.

Pablo repanare cuasaku̶ pojochete ku̶amu̶
2 Chu̶u̶re cuhemañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶nare pãi teeu̶terejẽe cuache 

choomañe, teeu̶terejẽe cacu̶omañe, teeu̶terejẽe repana neemajñaru̶ã 
joreku̶ tu̶tesokaimanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 3 Mu̶sanu̶konani kereku̶ ikamamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ rekocho mu̶sanu̶konare ru̶a cuasaku̶ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ jũiñetu̶ka cuasajamu̶ chu̶u̶. 
4 Mu̶sanu̶kona reojache paichete asa pojoku̶, “Chu̶u̶ chiiche reojache 
choojanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ cheku̶nani ku̶aku̶ paimu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe paiu̶ ru̶a cuache tijñecojñoku̶tani mu̶sanu̶konani cuasaku̶ ru̶a 
pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶.

5 Macedonia cheja raisiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka jmamakaru̶jẽe cuhamañe 
paicuache tijñecojñoku̶ paimu̶ chu̶u̶. Pãi siaru̶mu̶ kereme chu̶u̶re. 
Ũcuachia chu̶u̶ rekocho, “Cheku̶ru̶mu̶ Jesure cuasanapi cacuasojanaame”, 
chini cuasaku̶ oimu̶ chu̶u̶. 6 Jãatani Diopi oinare chu̶roku̶ji Titoni raou̶na 
repau̶ni ña pojoku̶ oiche cuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. 7 Repau̶techia ña pojomañe 
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ũcuachia repau̶ji saku̶na ña mu̶sanu̶kona pojoju̶ reojache choosie ũcuau̶ji 
ku̶au̶na asa pojosiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶re oiju̶ ñaneeñename 
mu̶sanu̶kona cuache choosiere meñe su̶mañe cuasaju̶ oiju̶ chu̶u̶ 
chu̶vache mu̶sanu̶kona chooñu chiichete asa naa ru̶a pojosiku̶amu̶ chu̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ tocha saosijaore ña su̶mañe paiju̶na cuasaku̶ 
oiu̶ aperu̶mu̶, “Chu̶u̶ ru̶arepa su̶mañe cuasoche ikacosomu̶”, chiiu̶ 
cuasasiku̶amu̶. Chu̶u̶ chura jãajañe cuasamamu̶. Mu̶sanu̶kona su̶mañe 
paisie cuamamu̶. Chu̶u̶ tochasie chu̶o ña jeereparu̶mu̶ oimanesinaame. 
9 Chura pojomu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona su̶mavana paisiere cuasaku̶ 
pojomamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choocuhesinapi su̶mañe 
paiju̶, cuhemañe choochete cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Chu̶ku̶na tocha 
saosie chu̶o ña su̶mavana painatani chura Dios chiichete reojache 
chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na su̶mavanare choosinatani 
mu̶sanu̶konare cacu̶omanesinaame chu̶ku̶na. 10 Pãi ũcuau̶ana Diore 
jachaju̶ cuache choochete ũhasoñu chini repana rekoñoã su̶mañe cuasato 
reomu̶. Ũhaso Repau̶ni cuasaju̶ jovoni Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame repana. Repau̶te cuasacuhenatani oiju̶ choosojanaame. 
11 Diopi chookaiu̶na su̶mavana pani etajani reojache paiju̶ chura 
ñamemañe Repau̶ chiichete chooñu chiinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
chura chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare cuasaku̶ reojache jame paau̶ chiime 
mu̶sanu̶kona. Dioni vaju̶chu̶ju̶ cuare cuheju̶ chu̶u̶ni cuasaju̶ reojache 
chooñu chiinajeju̶ cuache choosiku̶re cuache choosinaame mu̶sanu̶kona, 
joe choomaneaku̶ chini. Jãajañe chooju̶ chura reojache choo ñoju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 12 Mu̶sanu̶konare repajaova tocha saoru̶mu̶ Dios 
ñaku̶te cuache choosiku̶name cuache choocojñosiku̶rechia cuasaku̶ 
tochamanesiku̶amu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasachete meñe 
cuasa masiaju̶ chini tochasiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Jãare cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶.

Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko reojache chookatena Tito ñajani pojoku̶ 
raisiere cuasaku̶ naa ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. 14 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
paicheja repau̶ chutaa saimaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona reojache paichete 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Repau̶ saisiru̶mu̶ chu̶u̶ ku̶asie ũcuarepa 
chooasome mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi repau̶ni reojache chookaiju̶na 
Tito reparu̶mu̶, “Pablo ku̶asie chu̶o ũcuarepaame”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie chu̶o ũcuarepaame. 15 Repau̶ Tito 
mu̶sanu̶konare oiu̶ sani ñaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona repau̶te ña ku̶ku̶ pojoju̶ repau̶ 
chũ̶u̶ñe jachamañe choosiere cuasaku̶ naa ru̶a chiimu̶ mu̶sanu̶konare 
chura. 16 Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona repau̶te reojache chookaisiere cuasaku̶, 

“Cuhamañe reojache chooju̶ paijanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ pojomu̶ 
repau̶.

Diore cuasaju̶ ĩsichete ku̶amu̶

8  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chura icheja Macedonia cheja paina 
Jesure cuasakuanupu̶ã Diopi chookaiu̶na reojache paichete ku̶aku̶ 

tochamu̶ chu̶u̶. 2 Repana ru̶a cuache tijñecojñoju̶ chu̶ovana painatani ru̶a 
pojoju̶ paiju̶ kurinajañe cheku̶nare kuri rupu̶ ĩsisinaame.  
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3 Chu̶u̶ repana ĩsiche ñasiku̶jeku̶ ku̶amu̶ ie: Repanani ĩsiu̶aku̶na 
ĩsireonu̶koru̶ peore ĩsiso joe ĩsicuachejatu̶ka ĩsisinaame repana. 
4 Cheku̶nare Jesure cuasanani kurire ĩsineesinaame repana. Chu̶u̶re sẽeju̶ 
ru̶a ikasinaame repana, repana ĩsichete chu̶u̶pi ũ̶semaneaku̶ chini. 
5 Jãajañe chooju̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶, “Reojache choojanaame repana”, chiiu̶ 
cuasasie naa reojache choosinaame repana. Ũcuanapi meñe Dioni ĩsiju̶, 

“Chu̶ku̶nate paajũ̶u̶; mu̶u̶ chũ̶u̶ñete peore chooju̶ pañu chiime chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ Repau̶ chiichete chooju̶ chu̶u̶ chiiche ũcuachia peore chooju̶ 
paime repana. 6 Jãajeku̶na Titore repau̶ aperu̶mu̶ koo pinimanesiere 
kurire mu̶sanu̶kona ũ̶semañe pojoju̶ jovochete peore mu̶sanu̶kona 
paijoopona sani kooaku̶ chini ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. 7 Mu̶sanu̶kona peore ru̶a 
reojache choonaame. Diore masi cuasaju̶, Repau̶ chu̶o ru̶a masiju̶ rũhiñe 
ku̶aju̶, reojachechia chooñu chini cuasanajeju̶ chu̶u̶re ru̶a cuasame. 
Reojache choonajeju̶ ũcuajache kuri ũ̶semañe ĩsiju̶ paijũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi kurire ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶ku̶ ikamamu̶ chu̶u̶. Pãi 
cheku̶nare reojache choou̶aku̶na choochete ku̶aku̶ ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũcuajache cheku̶nare Jesure 
cuasanare oiju̶ kuri ĩsiñu chiicosome. 9 Maire Paaku̶ Jesucristo maini oiu̶ 
chookasa chini Repau̶ choosie masime mu̶sanu̶kona. Peore Paaku̶tani 
maini oiu̶ chu̶ovau̶ paiku̶jaiu̶ paisiku̶amu̶ Repau̶ cheja pairu̶mu̶, maipi 
rekoñoã kurinajañe karamañe reojache paapu̶ chini.

10-11 “Ijache chooto reomu̶”, chini cuasaku̶ chu̶vara mu̶sanu̶konare. 
Cheku̶nare charo kuri ĩsisinaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona chooju̶ pojoju̶ 
caraisiũ̶su̶ru̶mu̶ choo jujasie chura mu̶sanu̶konare peore chooreochetu̶ka 
chooju̶ pinijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ pojoju̶ chooñu chiisie. 12 Mai 
rekoñoã ĩsiu̶anu̶koru̶ cuasa maire ĩsireonu̶koru̶ ĩsito pojomu̶ Dios maire. 
Mai peomajñaru̶ã, “Ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimamu̶ Repau̶.

13 Mu̶sanu̶konapi peore ĩsiso chu̶ovana paiju̶na cheku̶napi kurina paapu̶ 
chini ikamame chu̶ku̶na. Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konapi ũcuaparu̶vachia 
karamañe paapu̶ chiime chu̶ku̶na. 14 Iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona repana peochete 
paaju̶ mu̶sanu̶konare cajejaichete ĩsito karamanejamu̶ repanare. Naa 
paisiru̶mu̶ repana mu̶sanu̶kona peochete paaju̶ repanare cajejaichete 
sãiñe ĩsito karamanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe chooju̶ ũcuanu̶ko 
ũcuaparu̶vachia karamañe paijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Dios chu̶o tocha 
jokasie Moisés pairu̶mu̶ choosiere ku̶aku̶ jãare ijache chechomu̶ maire:

Diopi chookaiu̶na ru̶a siasiku̶re cajejaimanesiku̶amu̶.
Jmanu̶koru̶ siasiku̶re ũcuachia karamanesiku̶amu̶, Diopi chookaiu̶na,

chiimu̶.

Titoname cheku̶nare Corinto vu̶ejoopo saochete ku̶amu̶
16 Diopi chookaiu̶na chura Titopi chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasachejache 

oiu̶ cuasaku̶na, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiimu̶ chu̶u̶ Repau̶te Diore. 17 Chu̶u̶ 
repau̶te, “¿Joe saimaku̶ mu̶u̶ repacheja?”, chiito, ũcuau̶ji saineeku̶ 
pojoku̶, “Jau̶, joe sani ñajamu̶ chu̶u̶ repanare”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
18 Saiu̶na cheku̶re Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore masi chu̶vaku̶ Jesure 
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cuasakuanupu̶ãre ũcuanu̶kore reojache cutucojñoku̶ni repau̶name saau̶ 
chini saomu̶ chu̶u̶. 19 Ũcuachia kuri chii pinisiru̶mu̶na chu̶u̶name kurire 
sakaau̶ chini Jesure cuasakuanupu̶ãpi chẽa jokasinaame repau̶te. Chu̶ku̶na 
chookaiu̶ache cuasachete choo ñoju̶ Dioni pojoju̶ chu̶ovana paivanani 
kurire ĩsiñu chini saijanaame chu̶ku̶na. 20 Pãi ũ̶semañe pojoju̶ jovosiere 
kurire saku̶, pãipi chu̶u̶ni cua cuasaju̶ keremaneaju̶ chini cheku̶nare pãi 
jame sajamu̶ chu̶u̶. 21 Chu̶u̶ choora chiiu̶ reojache choochete Maire 
Paaku̶chia masimaneaku̶ chini ũcuachia pãi ñaju̶te choo ñora chiimu̶ 
chu̶u̶, repanapi masiaju̶ chini.

22 Ũcuachia joe cheku̶re mai majapãiu̶jaiu̶te repau̶ Diore reojache 
chookaineeñe chu̶u̶re ru̶arepañoã choo ñosiku̶re cheku̶naname 
mu̶sanu̶kona paichejana saau̶ chini saomu̶ chu̶u̶. Chura repau̶ 
mu̶sanu̶konare cuasaku̶, “Reojache choojanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ 
naa ru̶a Diore chookasa chiimu̶. 23 Repau̶ Tito chu̶u̶re jame chooche 
chookaiu̶ mu̶sanu̶konare ũcuachia reojache chookaiku̶mu̶. Cheku̶na 
repau̶te jame saina mai majapãijana reojache paiju̶ Cristo paichete 
choo ñoju̶na Repau̶te cuasakuanupu̶ãpi chẽasinaame jame saapu̶ chini. 
24 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona repanare oiju̶ cuasache choo ñojũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ repanare mu̶sanu̶kona reojache paiche ku̶asichu̶o ũcuarepa choo 
ñojũ̶u̶, Jesure cuasakuanupu̶ãpi ũcuanu̶ko asa masiaju̶.

Diore cuasanare ĩsiñu chini kuri jovochete ku̶amu̶

9  1 Mu̶sanu̶kona Jesure cuasanare chu̶ovana painare kuri jovokaiche 
chu̶u̶ chu̶vaku̶ tochache chiimame. 2 Ũcuare mu̶sanu̶kona repanare 

chookañu chiime. Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona Acaya cheja paina reojache 
chookañu chiichete masiku̶ icheja Macedonia cheja painani ku̶aku̶ 
paimu̶. Mu̶sanu̶kona caraisiũ̶su̶ru̶mu̶pi vu̶a kuri ĩsiñu chiiju̶ paichete 
ku̶au̶na asa repana jainu̶ko ũcuajache chooju̶ kuri ru̶a ĩsiñu chiinaame. 
3 Jãatani inare mai majapãijanare mu̶sanu̶kona paichejana saomu̶ chu̶u̶. 
Repana sani tĩasiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chooñu chiisie choo pinijũ̶u̶, chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona reojache chooche ku̶asie jorechu̶o paimaneaku̶. 4 Chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona paicheja sairu̶mu̶ icheja Macedonia cheja paina teena 
jame sani ñato repakuri jovomanesie paito ku̶ku̶sojamu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ 
ikasiere joreju̶ chookaimanerena. Mu̶sanu̶kona ũcuachia joresinajeju̶ ru̶a 
ku̶ku̶janaame. 5 Jãare cuasa mai majapãijanare charo saora chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repanapi mu̶sanu̶kona pojoju̶ ĩsiñu chiisiere kurire jovoju̶na koo 
piniaju̶ chini. Jãajañe koo piniru repakuri mu̶sanu̶kona pojoju̶ jovosie 
ĩsiu̶amana ĩsisiejache paimanejamu̶.

6 Iere cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶: Pãiu̶ ãu tãku̶ jmanu̶koru̶ tãni jmanu̶koru̶ 
paajamu̶. Ru̶a tãsiku̶tani ru̶a paajamu̶. Ũcuajache jmamakaru̶ ĩsisiku̶ 
reojache jmamakaru̶ koojamu̶. Ru̶a ĩsisiku̶tani ru̶a koojamu̶ reojache. 
7 Maire ũcuanu̶kore teenarechia ũcuau̶amajñaru̶ã pãipi chũ̶u̶ju̶na ĩsimañe 
mai rekoñoã ĩsiu̶ache cuasamajñaru̶ãre ũ̶semañe pojoju̶ ĩsiche paimu̶. Pãi 
repana neemajñaru̶ã pojoju̶ ĩsinare pojomu̶ Dios. 8 Dios mai chiiche siache 
peore cajejaiche ĩsiku̶mu̶, maipi siaru̶mu̶ karamañe cajejaiche paaju̶ 
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cheku̶nani ĩsiju̶ reojache chooju̶ paapu̶ chini. 9 Dios chu̶o tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:

Jainu̶kore chu̶ovana painare oiu̶ repau̶  
neemajñaru̶ã ũ̶semañe rupu̶ ĩsiku̶mu̶ repau̶.

Repau̶ jãajañe reojache chooche siamanejamu̶,
chiimu̶. 10 Ãu tãku̶te joe tãjañename ãu repau̶ ãiñe ĩsiku̶ji Dios 
mu̶sanu̶konapi siache paaju̶ cheku̶nani rupu̶ ĩsiju̶ paapu̶ chini siaru̶mu̶ 
naa ru̶a ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare. 11 Jãajañe ũ̶semañe ĩsiju̶ pani 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na karamañe paaju̶ cheku̶nare rupu̶ ĩsijache siaru̶mu̶ 
paajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶ chu̶vachete mu̶sanu̶konapi  
asa pojoju̶ ĩsiru chu̶ku̶napi sa ĩsiju̶na koo pojoju̶ Diore, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiijanaame repana. 12 Mu̶sanu̶konapi Dios neena chiichete chu̶ku̶napi 
sa ĩsiaju̶ chini kurire ĩsini repanare karachechia chookaimanejanaame. 
Diore naa ru̶a pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche ũcuachia 
chookaijanaame mu̶sanu̶kona repanare. 13 Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konapi 
repanani reojache chookaiju̶ Dios chiiche jachamañe choochete choo 
ñoru ña pojoju̶ Dioni ijache ikajanaame: “Repana Jesucristoni cuasaju̶ 
Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore ku̶aju̶ ie repana paache ũ̶semañe ĩsiju̶ 
paime chu̶ku̶nate, cheku̶nare ũcuachia; reorepamu̶, Jaku̶”, chiijanaame. 
14 Ũcuachia mu̶sanu̶konare pojoju̶ cuasaju̶ Dioni sẽekaijanaame repana, 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona repanare chookaisiejeku̶na. 15 Maire 
paiche reojache, pãi teeu̶jẽe ku̶avesu̶chete ĩsisiku̶jeku̶na Repau̶te Diore 
ũcuanu̶ko pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pañu mai.

Diopi jokau̶na Pablo kuiu̶ chu̶vasiere ku̶amu̶

10  1 Chura Cristo pekeru̶ chu̶vasiejache mu̶sanu̶konani pekeru̶ 
chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶ ie chu̶o. Mu̶sanu̶kona teena ijache 

cutuju̶asome chu̶u̶re: “Repau̶ Pablo maire jame pani ikavaju̶chu̶ku̶ 
ru̶a ikamaku̶amu̶. Jãatani tĩichejare pani ru̶a chũ̶u̶ku̶ chu̶o tocha 
raoku̶mu̶ repau̶”, chiiju̶asome. 2 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ñara chini 
saijamu̶. Mu̶sanu̶konapi reojache paito ñaku̶ ikamanejamu̶ chu̶u̶. Pãi 
chu̶u̶re, “Diore cuasamaku̶jache paimu̶ iku̶”, chiinaretani ikajamu̶ 
chu̶u̶. 3 Pãiu̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi Diore cuasamana cavachejache 
cavamaku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Pãi vaicheji cavamaku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani Diore 
cuasacuhenare cajejaiku̶mu̶ chu̶u̶, Dios Peore Masiku̶ji chookaiu̶na. 
5 Pãi Dioni cuasacuheju̶ cheku̶napi Repau̶ni cuasamaneaju̶ chini ru̶a 
ikanare Diopi chookaiu̶na cajejaimasiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶napi Dios 
chiichete choomaneaju̶ chini ikanapi asa Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini 
ikamasiku̶mu̶ chu̶u̶. 6 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko Dios chiiche reojachechia 
chooju̶ pairu̶mu̶na cheku̶nare Repau̶ni jachaju̶ reojache paimanare 
repana cuache choosie roi chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶.

7 Sẽsevu̶ paimajñaru̶ãchia ñaju̶ paime mu̶sanu̶kona. Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
meñe cuasa ña, “Chu̶u̶ Cristo neeku̶amu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ chu̶u̶re 
ũcuajache, “Cristo neeku̶amu̶ jãu̶”, chiiu̶ cuasaaku̶. 8 Maire Paaku̶ Dios 
chu̶u̶re mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokasiku̶amu̶, 
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chu̶vaku̶na asa mu̶sanu̶konapi naa ru̶a reojache paapu̶ chini. 
Mu̶sanu̶konani cacu̶oaku̶ chini chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. Jãa 
vaju̶chu̶mañe ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ chu̶vachu̶ore asa 
jachamaneaju̶ chini. 9 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi naa reojache paapu̶ chini 
mu̶sanu̶konare peruku̶ ika ku̶kora chini tochamamu̶ chu̶u̶. 10 Cheku̶na 
pãi teena chu̶u̶ tocha saosijao ña ijache cutuju̶asome chu̶u̶re: “Ru̶a 
chũ̶u̶ku̶ tocha raomu̶ repau̶. Jãatani icheja rani vesu̶u̶jeku̶ ikamau̶ pãi 
teeu̶terejẽe ika ku̶komaku̶amu̶ repau̶”, chiiju̶asome. 11 Jãajañe ikana 
iere masiaju̶: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare soore paiu̶ ikaku̶ tocha saoche 
mu̶sanu̶konare jame sani panijẽe ũcua ikaku̶ paijamu̶ chu̶u̶.

12 Mu̶sanu̶konare jame paina teena ru̶a vesu̶natani ũcuanapi, 
“Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ meñe cuasaju̶ 
pojonaame. Repana meñe pojona paivesu̶naame. Repana choochejache 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶. 13-14 Dios chu̶u̶re chooaku̶ chini jokasiere 
mu̶sanu̶konare ku̶aku̶ chu̶u̶ paiche masi ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na mu̶sanu̶kona paicheja charo sani Cristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶chia teeu̶ cuasasiere 
chu̶vajaisiemamu̶ jãa. Mu̶sanu̶konare cheku̶na naa charo Cristo paiche 
ku̶ajaisina peome. Mu̶sanu̶konare chu̶vajaisiku̶ paimaneni jãajañe 
ikaku̶ jorechu̶ore ikaku̶ pairaamu̶ chu̶u̶. 15 Cheku̶na choochete cuasaku̶ 
ku̶amañe chu̶u̶re jokasiechia ku̶aku̶ chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ chu̶vachu̶ore asa chẽa siaru̶mu̶ naa reojache paito pojojamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe paiju̶ asamasito naa reojachere 
chu̶vajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 16 Mu̶sanu̶konare chu̶va pinisiru̶mu̶ 
soña canani cheku̶na pãi chutaa chu̶vamachejña painani kuiu̶ chu̶vara 
chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paicheja naa soo painani. Cheku̶na charo sani 
chu̶vasinani chu̶u̶pi chojepi sani chu̶va rani, “Chu̶u̶pi chura chu̶vajaku̶na 
Diore cuasanaame jãana”, chiiu̶ jorecuhemu̶ chu̶u̶.

17 Meñe ikaju̶, “Ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiimaneñu mai. Maire Paaku̶ 
paichete ku̶aju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ pañu mai. 18 Pãiu̶ ũcuau̶ji 
meñe, “Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ cheku̶ru̶mu̶ reoku̶mu̶; cheku̶ru̶mu̶ 
cuaku̶mu̶. Jãatani Diopi pãiu̶ni ũcuau̶aku̶ni, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiito 
reoku̶mu̶ repau̶.

Jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶ Pablo

11  1 Chu̶u̶ ikaku̶ tochache ña cuache cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konani 
vẽveu̶ ikachejache jmanu̶koru̶ ikara. 2 Diopi chookaiu̶na 

mu̶sanu̶konare romi vanu̶ku̶ paichejache cua vanu̶ku̶ ru̶a cuasaku̶ paimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare pu̶kaku̶pi mamakoji cheku̶nare choomañe 
ũ̶ju̶rechia teeu̶te reojache paao chini ĩsichejache Cristoni ĩsisiku̶amu̶, 
mu̶sanu̶konapi Repau̶techia cuasaju̶ reojache paapu̶ chini. 3 Jãatani 
vatiaña jore ai ikachete asa jachamañe chooko Eva cacuacojñosiejache 
mu̶sanu̶konapi, “Jorechu̶ore asa chẽa jachamañe chooju̶ Jesure masi 
cuasache reojachere ũhasojanaame”, chini su̶mavau̶ cuasaku̶ paimu̶ 
chu̶u̶. 4 Pãi cheku̶na sani mu̶sanu̶konani chu̶u̶ chu̶vasiejache chu̶vamañe 
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Jesús paiche tĩiñe ku̶aju̶ jorechu̶o chu̶vanare pojonaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã Dios Rekocho koomañe 
tĩirekochote pojoju̶ koonaame mu̶sanu̶kona. Jesús paiche ũcuarepa 
ku̶achete asa chẽasina chura tĩichu̶ore asa chẽaju̶ paime. 5 Repana 
jorechu̶o chechona chu̶u̶re naa ru̶a masinamame. Mu̶sanu̶kona, “Ru̶a 
masinaame ina”, chiime repanare. Jãatani joreme mu̶sanu̶kona. 6 Chu̶u̶ 
pãi jainu̶ko paichejña chu̶o reojache masi ikavesu̶ku̶tani Dios chu̶o 
masiku̶mu̶. Peore jãa chu̶u̶ choocheji siaru̶mu̶ choo ñoku̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare.

7 Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãpi karamañe reojache paapu̶ chini chu̶u̶ 
chooche chooku̶ Dios chu̶ore kuri sẽemañe chu̶ovau̶ chu̶vaku̶, ¿cuache 
choore chu̶u̶? 8 Chu̶u̶ cheku̶chejña sani paiu̶ Jesure cuasakuanupu̶ãpi 
kuri ĩsirena koo mu̶sanu̶konare Dios chu̶o kuri sẽemañe chu̶vasiku̶amu̶. 
9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ teeu̶terejẽe karache 
choomanesiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ Macedonia raisina mai majapãijanapi 
chu̶u̶ chiiche peore roikaisinaame chu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
jmamakaru̶jẽe karache choomau̶ ũcua karache choomañe paijamu̶ chu̶u̶. 
10 Cristo chu̶o ũcuarepare asa chẽasiku̶jeku̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶mu̶ 
chu̶u̶. Acaya cheja siachejña painare teeu̶terejẽe ũ̶secuamu̶ jãa chu̶u̶ 
ku̶ache. 11 Mu̶sanu̶konani cuheku̶ ikamamu̶ chu̶u̶. Dios masimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare ru̶a chiiu̶ cuasache.

12 Chu̶u̶ chooche cuhamañe ũcua chu̶vaku̶ paijamu̶, kuri sẽemañe, 
jãajañe chooku̶na chu̶u̶re kerenani, “Pablo choochejache choonaame 
chu̶ku̶na”, chiicuaaku̶ chini. 13 Repana, “Jesucristo saosinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ joreme. Cristo saomanesinaame repana. Repana cuasachechia 
joreju̶ chechome. 14 Vati ai ũcuajache teeñoã ángel choochejache 
reojache ñoñe joreku̶ choomu̶. 15 Repau̶ neena jorechu̶o chechona 
ũcuau̶ choochejache chooju̶ joreju̶ reojache paina choochejache 
reojache ñoñe choome. Jãatani repana cuache choosie roi cuachete 
koojanaame.

Pablo repau̶te cuache tijñesiere ku̶amu̶
16 Joe vẽveu̶ ikachejache ikaku̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni, “Vẽveu̶mu̶ jãu̶”, 

chiiju̶ cuasamaneaju̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Jãatani jãajañe cuasanijẽe chu̶u̶ 
vẽveu̶ ikachejache ikache asa cuhemanejũ̶u̶. Chu̶u̶ paichete joe naa ru̶a 
ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. 17 Ie ikaku̶ Jesucristo chũ̶u̶sie ku̶amañe teeu̶ vẽveu̶ 
ikachejache ikamu̶ chu̶u̶. 18 Pãipi jainu̶ko repana reojache paiche meñe 
ku̶ana paiju̶na chu̶u̶ ũcuajache chu̶u̶ paichete ku̶amu̶. 19 Mu̶sanu̶kona 
meñe, “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiinatani jorena vẽvena ikaju̶ 
chechochu̶ore asa pojonaame. 20 Mu̶sanu̶konare repanani chookaiju̶ paapu̶ 
chini chooche ru̶a chũ̶u̶nare ũcuachia pojoju̶ painaame mu̶sanu̶kona, 
joreju̶ mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã tu̶tesonare, ũcuachia cuheju̶ cuache 
ikaju̶ ũcuau̶ache cuache choonare. 21 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani jãajañe 
choomau̶na jorena paichete ikaju̶, ¿“Repana Pablote naa ru̶a masime”, 
chiiju̶ cuasache mu̶sanu̶kona? Vaju̶chu̶achetani ũcua ikamu̶ chu̶u̶.
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Cheku̶na repana paiche meñe pojoju̶ ku̶achejache chu̶u̶ ũcuajache 
chu̶u̶ paichete meñe pojoku̶ ku̶amu̶. Vẽveu̶ ikachejache ikamu̶ chu̶u̶. 
22 “Hebreopãiame chu̶ku̶na”, chiime repana jorechu̶o chechona. Chu̶u̶ 
ũcuachia hebreopãiu̶mu̶. “Israelpãiame chu̶ku̶na”, chiime repana. Chu̶u̶ 
ũcuachia Israelpãiu̶mu̶. “Abraham jojocojñosinaame chu̶ku̶na”, chiime 
repana. Chu̶u̶ ũcuachia Abraham jojocojñosiku̶amu̶. 23 “Cristote chooche 
chookainaame chu̶ku̶na”, chiime repana. Chu̶u̶ repanare naa ru̶a 
Cristote chooche chookaiku̶mu̶. (Jãajañe ikaku̶ vẽveu̶ ikachejache 
ikamu̶ chu̶u̶.) Chooche naa ru̶a cuaja paiche chooku̶, pãi chẽavu̶e naa 
ru̶arepañoã cuaocojñoku̶, naa ru̶arepañoã suĩsuecojñoku̶, ru̶arepañoã 
chuenisovaju̶chu̶ache tijñecojñoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 24 Judíopãi chũ̶u̶napi 
chũ̶u̶rena vacapĩsimeji teecho suĩsueche treinta y nueverepañoãchia 
suĩsuechete cincorepañoã suĩsuecojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 25 Choteñoã 
vãsochoji vaicojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Teecho catapi suacojñosiku̶amu̶. 
Choteñoã mar chiara saivu̶ã choovu̶ã faa ru̶ocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe ruisiru̶mu̶ teecho ñaminame umucuse chiara joopo choovu̶jẽe 
peou̶ vavaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 26 Siaru̶mu̶ kuiu̶ ru̶arepañoã 
asivaju̶chu̶ache tijñecojñoku̶mu̶ chu̶u̶, vu̶ñajoopoã, pãi teena 
paichejñapi, chiañaã kosa mevoñeji, chiara faa ru̶ocheji, põse ñaananame, 
ũcuachia tĩipãiname chu̶u̶ majapãi asivaju̶chu̶ache choochename joreju̶, 

“Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiina chooche. 27 Chooche ru̶a cuaja 
paiche canañetu̶ka chooku̶ ru̶arepañoã kãiñejẽe peou̶ tijñecojñoku̶mu̶ 
chu̶u̶. Ũkuchename ãiñe peoku̶ ãucuhavau̶ paiu̶ ũcuachia teeñoã kãñare 
peoku̶ ru̶a chu̶ru̶ku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶.

28 Jãajañe cuache tijñecojñoku̶ oiu̶ Jesure cuasakuanupu̶ã ũcuachia 
siachejña painare siaumucujña cuasaku̶ oiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, “Cheku̶ru̶mu̶ 
repanapi cacuasoju̶”, chini. 29 Repanare jame paiku̶ reojache choo 
koka peoto repau̶te cuasaku̶ oimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia repanapi ũcuau̶aku̶ji 
cacu̶ocojñosiku̶ paito chu̶u̶ rekocho ru̶a oimu̶ repau̶te. 30 Jãajañe paiu̶ 
chu̶u̶ paiche meñe pojoku̶ ku̶ani chu̶u̶ choovesu̶chete ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 
31 Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶ Dios, pãi siaru̶mu̶ pojocojñoku̶, chu̶u̶ 
ũcuarepa ikache masimu̶. 32 Joe chu̶u̶ paichete ku̶ara. Damasco vu̶ejoopo 
chu̶u̶ saisiru̶mu̶ Aretas ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paisiku̶amu̶ repacheja 
painare. Repau̶te ũcuajoopo canare chũ̶u̶kaiku̶ji chũ̶u̶u̶na chu̶u̶ni chẽañu 
chini pãi ru̶a pẽjesinaame reparu̶mu̶. 33 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶re ju̶ena 
maña repajoopo jena pachusipa jãachojena u̶mu̶ paisaaru̶ji casorena 
chu̶u̶re chẽañu chini pẽjenare chẽacojñomañe sanisosiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pablo Repau̶ ñasiename asasie ku̶amu̶

12  1 Chu̶u̶ paichete meñe ku̶aku̶ ũcua cuhamañe ku̶ara. 
Ikateeku̶tani chu̶u̶re Maire Paaku̶ Jesucristo ñosiename Repau̶ 

ku̶asiere ũcua ku̶ajamu̶. 2 Chu̶u̶ Jesucristote jovou̶na Dios Repau̶ paicheja 
chu̶u̶re mu̶asie chura ie catorcerepaũ̶su̶ru̶mu̶ame. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ 
canivu̶name rekocho mu̶icosomu̶, cheku̶ru̶mu̶ rekochochia. Chu̶u̶tani 
vesu̶mu̶. Diochia masimu̶ jãa. 3 Canivu̶name saimaneni rekochochia 

2 CORINTIOS 11.22 – 12.3

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



458

saicosomu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. Diochia masimu̶ jãa. 4 Iechia masimu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶u̶re Repau̶ paicheja mu̶asiru̶mu̶ cheku̶nare pãi teeu̶terejẽe 
ku̶aũ̶sechete chu̶o asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ choosie pojoku̶ 
ku̶au̶ato naa ru̶a ku̶araamu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶chia masichete meñe 
pojoku̶ ku̶amañe chu̶u̶ choovesu̶chete ku̶ato naa reomu̶. 6 Chu̶u̶ masiche 
ku̶ache ũcuarepajeku̶na peore ku̶ani vẽveu̶ ikachejache ikamaneraamu̶ 
chu̶u̶. Jãatani ku̶amamu̶ chu̶u̶ jãa, pãipi chu̶u̶ meñe ku̶achu̶ochia asaju̶ 
paimañe chu̶u̶ choo ñoñete cuasa masiaju̶ chini. 7 Jãajeku̶na Repau̶ 
chu̶u̶rechia ñosie meñe ru̶arepa cuasaku̶ pojomaneaku̶ chini vati ai 
chu̶u̶re jũiñe chooche ũ̶semaku̶amu̶ Dios. 8 Chu̶u̶re jũiñete choochete 
ũ̶seaku̶ chini Maire Paaku̶te choteñoã sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
Repau̶ chu̶u̶re ũcua ũ̶semaku̶amu̶. 9 Jãatani sẽeto ijache ikasiku̶amu̶ 
Repau̶ chu̶u̶re: “Chu̶u̶pi chookaiu̶na cuache tijñecojñoku̶tani pojoku̶ 
paiu̶ chu̶u̶ni masi cuasaku̶ reojache paimasiku̶mu̶ mu̶u̶. Reojache 
paivesu̶nare chu̶u̶pi naa ru̶a reojache chookaiu̶na chu̶u̶ Masiu̶ 
chooche pãi naa ru̶a ñomu̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañejeku̶na chu̶u̶ 
choovesu̶chete meñe cuasaku̶ naa ru̶a pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶, Cristoji Peore 
Masiu̶ji chu̶u̶ni naa reojache chookaau̶ chini. 10 Chu̶u̶pi meñe, “Ru̶a 
vesu̶u̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pojoku̶ Diore cuasache 
naa ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ Cristoni cuasaku̶ paivesachete 
meñe pojoku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶, choovesu̶chename, cuache cutucojñoñe, 
cuamajñaru̶ã karache, cuache choocojñoku̶ paiche.

Corinto vu̶ejoopo painare joe sani ña vaju̶chu̶siere ku̶amu̶
11 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuache ikarena vẽveu̶ ikachejache ikaku̶ 

tochasiku̶amu̶ chu̶u̶ ijaova. Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona ru̶a reojache 
chookaiku̶te, ¿jese paiu̶na pojomañe, pojoju̶ reojache ikaru̶jachere? 
Repanare jorechu̶o chechonare, mu̶sanu̶kona, “Ru̶a masinaame”, 
chiinaame. Jãatani chu̶u̶re ru̶a vesu̶u̶tetani naa ru̶a vesu̶naame repana. 
12 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konaname pairu̶mu̶ cuhamañe Diochia choomasichete 
pãi vasochename cheke peore choo ñoku̶ paiu̶ chu̶u̶ joremañe Jesús 
saosiku̶ paiche choo ñosiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 13 Jesure cuasakuanupu̶ã 
cheku̶chejña painare chookaichejache chookaiku̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶kona paichejachia mu̶sanu̶konani karache 
choocuheku̶ kuri koomañe Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
chu̶u̶pi cuache chooru chu̶u̶ cuache choosie joe cuasamanejũ̶u̶.

14 Chura mu̶sanu̶kona paicheja kachañoã sani ñasiku̶pi joe saipiramu̶ 
chu̶u̶. Joe ũcuajache karache choomañe paiu̶ Dios chu̶o kuri koomañe 
chu̶vajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ãre chini 
chu̶vamamu̶ chu̶u̶; mu̶sanu̶konarechia chiiu̶ chu̶vamu̶. Chĩivanapi 
kuri chii pu̶kaku̶pãire kuiramame. Pu̶kaku̶pãiame kuri chii repana 
mamachĩivanare kuirana. 15 Chu̶u̶ mu̶jaku̶jaiu̶ paiu̶ mu̶sanu̶konani chiiu̶ 
pojoku̶ chu̶u̶ paacheji peore roikaiu̶ paijamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konani 
oiu̶ ru̶a canañetu̶ka chooche chookaiu̶ paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ naa ru̶a chiiu̶ paimu̶. Mu̶sanu̶konatani 
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chu̶u̶ chiichejache chu̶u̶re chiiju̶ paimacosome. 16 Mu̶sanu̶konare karache 
chookaimaku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi teena, “Repanare ru̶a joreku̶ repana 
paamajñaru̶ãre tu̶a paamu̶ repau̶”, chiinaame chu̶u̶re. 17 Pãi mu̶sanu̶kona 
paichejana joreku̶ sao cuache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
kurire jñaara chini. 18 Titore mu̶sanu̶konani ñajaau̶ chini, sẽni saoku̶ 
ũcuachia cheku̶re Jesure cuasaku̶te ũcuau̶name saosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ 
Tito ũcuachia mu̶sanu̶konare joreku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Chu̶ku̶na 
teekachapana mu̶sanu̶konare ũcuatee cuasanajeju̶ ũcuajachechia 
chookaiju̶ painaame.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ijache cuasacosome: “Maipi repau̶ 
paichete ña reojache cuasaaju̶ chini jãajañe ikacosomu̶ repau̶”. Jãatani 
Diopi ñato Cristo neeku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare reojache paichete checheju̶ naa 
reojache choo koka paaaju̶ chini peore choomu̶ chu̶u̶ jãa. 20 Mu̶sanu̶konare 
sani ñavaju̶chu̶ache cuasamu̶ chu̶u̶, “Cheku̶ru̶mu̶ repana chu̶u̶pi saito 
ũcua cuache paiju̶ chu̶u̶ chiiche choomana paijanaame”, chini cuasaku̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe paito chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶kona cuhechete 
choojamu̶. “Cheku̶ru̶mu̶ repana sãiñechia cavaju̶, cheku̶na nee tu̶a paaneeju̶, 
sãiñechia peruju̶, teekuanuchia paiju̶, sãiñechia kereju̶ cuache cutuju̶, 
cheku̶nare vesu̶roiju̶, sãiñechia cuheju̶ ũcuanu̶ko teenachia ũcuau̶ache 
chooju̶ paicosome repana”, chini cuasaku̶ saivaju̶chu̶mu̶ chu̶u̶. 21 Cheku̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja joe sairu̶mu̶ meñe ru̶a pojoku̶ cuasamaneaku̶ 
chini Diopi choou̶na mu̶sanu̶kona paichete ña ku̶ku̶sojamu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona teena vaju̶chu̶ache chooju̶ mu̶sanu̶kona paimanare jame kãiju̶ 
cheke ũcuau̶ache chooju̶ paisinaame. Chu̶u̶ joe sani ñato mu̶sanu̶kona 
aperu̶mu̶ cuache choosie ũhasomañe ũcua chooju̶ paito ru̶a oijamu̶ chu̶u̶.

Cuache choomaneaju̶ chini chu̶vasieame

13  1 Chura saichename choteñoã sani ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi chotena cheku̶ru̶mu̶ teekachapana repana ñasie  
ũcuatee ku̶ato chu̶o ũcuarepaame jãa,

chiimu̶. 2 Chu̶u̶ chura ikajache chotena ikachejache paimu̶. Mu̶sanu̶kona 
paicheja chu̶u̶ kachañoã saisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konare ikasie soo paiku̶tani 
chura joe ũcuare ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶. Joe sani ñani aperu̶mu̶ cuache 
choosinaname cheku̶nare repanapi ũhasomañe ũcua cuache chooju̶ 
paito etojamu̶ chu̶u̶ repanare ũcuanu̶kore. 3 Cristo chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
ikakaau̶ chini raosiere mu̶sanu̶konapi, “Choo ñojũ̶u̶”, chiiju̶na repanare 
etojamu̶ chu̶u̶. Repau̶ Cristo mu̶sanu̶konare cuache tijñeñe chũ̶u̶ñe koka 
peou̶mamu̶. Peore Masiu̶jeku̶ mu̶sanu̶konapi joe cuache choomaneaju̶ 
chini mu̶sanu̶konare cuache tijñeñe chũ̶u̶masiku̶mu̶ Repau̶. 4 Repau̶te 
Cristote tãtavesu̶ku̶na choochejache kurususẽverona jẽjo vẽasosinaame. 
Jãatani Dios Peore Masiu̶ji chookaiu̶na vaju̶rani iru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. 
Chu̶ku̶na ũcuajache Cristo neenajeju̶ tãtavesu̶najañe cuache choocojñoju̶ 
painatani Dios Peore Masiu̶ji chookaiu̶na Ũcuau̶name paiju̶ ũcua 
chookaiju̶ paijanaame mu̶sanu̶konare, naa reojache paapu̶ chini.
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5 Mu̶sanu̶kona rekoñoã paichete meñe cuasajũ̶u̶; ¿Diore cuasarepache 
mu̶sanu̶kona? Mu̶sanu̶konapi Diore joremañe cuasato Jesucristo 
mu̶sanu̶konare jame paimu̶. 6 Ũcuachia chu̶u̶ paichete jãajañe 
ña cuasani chu̶u̶ Diore cuasaku̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona. 
7 Ũcuau̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona cuache choomañe paapu̶ chini Diore 
sẽekaimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Repau̶te cuasaku̶ paichete choo ñoku̶ sẽemamu̶ 
chu̶u̶ jãa. Mu̶sanu̶konapi reojache paapu̶ chini sẽekaimu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ 
Repau̶te cuasamañe ñoku̶jẽe. 8 Dios chu̶o ũcuarepajeku̶na jachacuaku̶na 
jachamau̶ mu̶sanu̶konapi cuache choomañe reojachere naa ru̶a chooju̶ 
paapu̶ chini siaru̶mu̶ chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. 9 Jãajeku̶na chu̶u̶pi koka 
peou̶jache ñoku̶tani mu̶sanu̶kona cuache choomapu̶ reojache choo 
koka paato ũcua pojomu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Diopi chookaiu̶na naa 
ru̶a reojache paapu̶ chini Repau̶te siaru̶mu̶ sẽekaiu̶ paijamu̶ chu̶u̶. 
10 Jãare chini chutaa chu̶u̶ saimaru̶mu̶na ie chu̶o charo tocha saomu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, cuache choochete ũhaso reojache paiju̶na sani 
mu̶sanu̶konani cuache choomanera chini. Dios chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaku̶ reojache chookaau̶ chini jokasiku̶amu̶, cuache 
choochete ũhaso reojache paiju̶na mu̶sanu̶konare cuache choomañe 
chechoku̶na naa reojache paapu̶ chini.

Pablo ika pini chu̶o saoku̶ tochasiere ku̶amu̶
11 Chu̶u̶ majapãijana, ijaova tocha pinicuhamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 

pojoju̶ paiju̶ reojachechia chooto reomu̶. Ũcuanu̶ko chu̶u̶ chu̶vachu̶ore 
asa chẽa chooju̶ ũcuatee cuasaju̶ reojache jame paito maire oiu̶ 
reojache paiche Chookaiku̶ji Dios jame paijamu̶ mu̶sanu̶konare. 
12 Reojache paiju̶ sãiñechia cuasaju̶ chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. 13 Cheku̶na 
Jesure cuasana ũcuanu̶ko chu̶o saome mu̶sanu̶konare. 14 Maire Paaku̶ 
Jesucristoji ũcuanu̶kore reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare. Dios maire 
oiku̶ji chookaiu̶na Repau̶ Rekochoji mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore jame 
reojache paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo saosiku̶jeku̶ pãi chẽa saomanesiku̶amu̶. 
Mai Jaku̶ Dios, Repau̶te jũniso tãcojñosiku̶re Vasosiku̶ ũcuachia 

chu̶u̶re saoku̶mu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 2 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
Jesucristote cuasaju̶ Galacia cheja paikuanupu̶ã ijaova utijaova chu̶u̶re 
icheja jame paina mai majapãijananame tocha saomu̶. 3 Mai Jaku̶ 
Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paiche chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶. 4 Repau̶ Jesucristo mai Jaku̶ Diopi 
chiiu̶na mai cuache chooche jũni roikaisiku̶amu̶, maipi pãi cuache 
choonaname painatani cuare ju̶vomasiju̶ reojache paimasiaju̶ chini. 
5 Repau̶ Dios siaru̶mu̶ cuhamañe pojocojñoku̶, “Peore masiu̶mu̶ mu̶u̶; ru̶a 
reoku̶mu̶”, chiicojñoku̶ paau̶. Jãajañe paau̶.

Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore jachaju̶  
tĩiñere chu̶vachete ku̶amu̶

6 Cristo reojache chookaisiejeku̶na mu̶sanu̶konare chẽa Paaku̶te 
Diore cuasache mu̶sanu̶konapi nami jokasopiraju̶na asa ku̶ku̶mu̶ chu̶u̶. 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽa cuasasina chura chekere asa chẽaju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 7 Repachu̶o mu̶sanu̶kona mama chechechu̶o vati toa 
uuche Ũ̶sekaiku̶ paichete ku̶amachu̶oame. Pãi Dios chu̶o Cristo paiche 
ku̶achu̶ore sañe tĩiñe ku̶aju̶ cacu̶oju̶ paime mu̶sanu̶konare. 8 Pãi ũcuau̶anapi 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare chu̶vasiere Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
jachaju̶ repachu̶o chu̶vamañe tĩiñere chu̶vani vati toare ai sani uuju̶ paapu̶, 
chu̶ku̶napi jãapãani ángel cu̶nau̶mu̶ raisiku̶pi jãajañe chu̶vanijẽe. 9 Chura 
ikasiere joe ũcuare ikara. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na mu̶sanu̶kona asa chẽasiere 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ũcuau̶aku̶ji jachaku̶ repachu̶o chu̶vamañe 
tĩiñere chu̶vani vati toare ai sani uuku̶ paau̶.

10 Chu̶u̶ choochete pãipi ña pojoaju̶ chini choomañe Diopi ña pojoaku̶ 
chini chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãipi chu̶u̶ni pojoaju̶ chini chooku̶ pani 
Cristote chooche chookaiku̶ paimaneraamu̶.

San Pablo Galacia 
cheja painare chu̶o 

tocha saosieame
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Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini saosiku̶ choosiere ku̶amu̶ Pablo
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini ikamu̶ 

chu̶u̶ ie: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶vachu̶o Jesucristote cuasache ku̶achu̶o 
rupu̶ pãi cuasasichu̶omamu̶. 12 Chu̶u̶re repachu̶o masiche pãi cheku̶napi 
chechomanesinaame. Jesucristoji ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re jãa, masiaku̶ 
chini.

13 Chu̶u̶ Jesure chutaa cuasamau̶ chu̶ku̶na judíopãi cuasache cuasaku̶ 
pairu̶mu̶ choosie asasinaame mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ Jesucristote 
cuasanani ũcuanu̶kore cacu̶ora chini repanare chu̶u̶re peore 
chooreochetu̶ka cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na 
aipãi jokasie judíopãi chooche peore masi chooku̶ chu̶u̶ majapãi jainu̶kore 
chu̶u̶janare naa ru̶a masi choosiku̶amu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani Dios chu̶u̶ni 
chiiu̶ chu̶u̶ chutaa jñaamaru̶mu̶na chẽasiku̶amu̶ naa paisiru̶mu̶na Repau̶ni 
choochete chookaau̶ chini. 16 Chura Repau̶te chũ̶u̶reoru̶mu̶jeku̶na chu̶u̶pi 
Repau̶ chu̶ore asa chẽa Mamaku̶ni cuasaku̶ jovo Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶ore judío peonani chu̶vajaau̶ chini chookaisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 
Repau̶te jovosiru̶mu̶ Repau̶ chu̶ore chechera chini cheku̶nare Jesure 
cuasanare sẽejaimanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 17 Ũcuachia chu̶u̶re naa charo 
Jesucristo saosinare Jerusalén painare sani ñamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
choomañe teana Arabia cheja pãi peocheja saisiku̶pi naa paisiru̶mu̶na 
Damasco vu̶ejoopona coisiku̶amu̶ chu̶u̶.

18 Choteũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Pedroni ña masira chini Jerusalén 
vu̶ejoopona sani ũcuau̶name quincerepaumucujña paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 19 Jãatani reparu̶mu̶ cheku̶nare Jesús saosinare teeu̶terejẽe 
ñamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ chojeu̶te Santiagotechia 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Dios asaku̶te joremañe chu̶o ũcuarepare ku̶aku̶ ie 
chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

21 Repanare ñacuhasiru̶mu̶ ũcuachejapi Siria chejaname Cilicia cheja 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 22 Mai majapãijana Judea cheja paiju̶ Cristote 
cuasakuanupu̶ reparu̶mu̶ chu̶u̶re ñamanajeju̶ vesu̶sinaame. 23 Reparu̶mu̶ 
pãi chu̶u̶ paiche cutuche ijache chiichete asaju̶ paniasome: “Aperu̶mu̶ 
maire Jesure cuasachete ũ̶seku̶ cacu̶ora chini cuache chooku̶ paisiku̶ 
chura pãipi Jesuni cuasaaju̶ chini Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paiu̶asomu̶”, 
chiiju̶ paniasome pãi. 24 Jãajañe chu̶u̶ choochete asaju̶ reparu̶mu̶ Dioni, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paniasome repana.

Cheku̶na Jesús saosina Pablote pojosiere ku̶amu̶

2  1 Catorcerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Bernabename Jerusalén 
vu̶ejoopona joe saiu̶ Titore jame saku̶ saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Diopi 

chũ̶u̶u̶na Repau̶te cuasanare ũcuanu̶kore chũ̶u̶narechia cutura chini 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶ repacheja. Chii chu̶u̶ judío peonare Dios chu̶o 
chu̶vachete ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare, ku̶au̶na masiju̶ repanapi 
ũ̶semapu̶na chu̶u̶ choocheji choosomaneaku̶ chini. 3 Reparu̶mu̶ Titore 
chu̶u̶name saisiku̶re griegopãiu̶jeku̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to 
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tu̶acojñomanesiku̶retani, “Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiju̶ 
chũ̶u̶manesinaame repana. 4 Pãi cheku̶napi maini Jesure ũcuarepa 
cuasanani, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorenapi jame chiiju̶ 
kereju̶na saisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repana jorena maipi Jesucristo neenajeju̶ 
mai rekoñoã cuasachete reojachere chooju̶na ñañu chini raisinaame, ña 
pini chu̶ku̶nate paivesache peore chu̶ku̶na judío aipãi chũ̶u̶ jokasiere 
choochete chũ̶u̶ñu chini. 5 Jãatani chu̶ku̶na mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o 
ũcuarepare Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini 
repana joreju̶ ikache jmamakaru̶jẽe asa choomañe ũcua ũcuarepare 
chooju̶ painaame.

6 Jãatani Diopi pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia cuasaku̶na Repau̶te 
cuasanare chũ̶u̶nare vaju̶chu̶manesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶pi 
repana chũ̶u̶na paichejache paiu̶na chu̶u̶re pojoju̶, “Ijache chu̶vajaijũ̶u̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ chũ̶u̶manesinaame repana chu̶u̶re. 7 Repau̶ Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore judíopãire chu̶vaaku̶ chini Dios Pedrote 
jokasiejache chu̶u̶re Repau̶ ũcuachu̶ore judío peonani chu̶vajaau̶ chini 
jokasie chu̶u̶pi ku̶au̶na asa, masisinaame repana. 8 Repau̶ Dios Pedrote 
judíopãire chu̶vaaku̶ chini joka Chookaiku̶ji chu̶u̶re ũcuachia Ũcuau̶ji 
joka judío peonani chu̶vaaku̶ chini chookaiku̶mu̶. Jesús saosinaame 
chu̶ku̶na kachana.

9 Jãajeku̶na repana Jesure cuasanare chũ̶u̶na Santiagoname Pedroname 
Juan chu̶u̶ Jesús saosiku̶ paichete asa pojoju̶ chu̶ku̶nate Bernabename 
chu̶u̶re ijache ikasinaame: “Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶najañe painaame”, 
chiiju̶, “Mu̶sanu̶konapi judío peonani Dios chu̶ore chu̶vato reomu̶; 
chu̶ku̶natani judíopãire ũcua chu̶vaju̶ paijanaame”, chiisinaame. 
10 Iechia ika jokasinaame repana chu̶ku̶nate: “Chu̶ovana paivanare 
cavesu̶mañe cuasaju̶ reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶”, chiisinaame. Jãatani 
chu̶ku̶na ũcuare siaru̶mu̶ chooju̶ painaame.

Pedroji joe choomaneaku̶ chini Pablo ikasieame
11 Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ Antioquía vu̶ejoopo coisiru̶mu̶ Pedroji 

ũcuajoopote rani paiu̶ cuache chooku̶na ñaku̶ joe jãajañe 
choomaneaku̶ chini ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 12 Reparu̶mu̶ Jerusalén 
vu̶ejoopo Santiagoname paina chutaa raimaru̶mu̶ judío peonaname 
ãu ãiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶, judíopãiu̶tani. Jãatani repana raisiru̶mu̶ 
vaju̶chu̶ku̶ repau̶ni perumaneaju̶ chini judío peonare cuheku̶ paichejache 
jame paimanesiku̶amu̶ repau̶, judío peonarejatu̶ka jĩkomu chãtiro 
paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoñe chũ̶u̶napi ratena. 13 Jãajañe Pedroji ũcuarepa 
peochete chooku̶na cheku̶na judíopãi ña ũcuajache choosinaame. 
Bernabejatu̶ka repana chooche ña ũcuajache choosiku̶amu̶. 14 Repanapi 
Cristo chu̶o ũcuarepa chũ̶u̶ñete masi choomapu̶na ña repana asaju̶te 
Pedrote ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶u̶ judíopãiu̶tani peore mai judío 
aipãi jokasie choomañe judío peoku̶jache paiku̶mu̶. Jãajañe paiku̶tani 
chura judío peonare, ‘Mu̶sanu̶kona paiche cuamu̶’, chiiu̶ judío paiche 
paapu̶ chini chũ̶u̶ku̶jache choomu̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te.
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15 Ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mai chĩiru̶mu̶na teana judíopãi 
aineesinaame. Jãajeku̶na judío peona choochejache cuache 
choomanaame mai. 16 Jãatani ie masime mai: Diopi ñato Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie choona pãi teeu̶jẽe reoku̶ peoju̶asome. 
Jesucristote cuasanachiaasome reona, Repau̶ji ñato. Pãi ũcuau̶anare 
reojachechia choona paiu̶ato Jesucristoni cuasaju̶ jovoche paimu̶. 
Jãajeku̶na mai judíopãi Repau̶ chũ̶u̶ jokasie chooju̶ aineesinatani 
Jesucristote cuasaju̶ jovosinaame, Diopi mai cuache choochete 
tu̶nosokani joe cuasamau̶, ‘Reonaame ina’, chiau̶ chini. Repau̶ 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonaretani teeu̶terejẽe, ‘Reonaame ina’, 
chiimaku̶amu̶ Repau̶, repare peore choomapu̶na.

17 ’Mai aperu̶mu̶ cuache paisinaame. Jãajeku̶na reona pañu chini, 
‘Cuache choonaame chu̶ku̶na’, chiiju̶ Jesucristoni cuasaju̶ jovosinaame 
mai. Jãatani cheku̶na judíopãi Jesure cuasamana ijache ikame maire: 
‘Jesucristoji chookaiu̶na judíopãi reojache paisina mai judíopãi paichete 
jokaso chura cuache paime ina’, chiime. Jãatani joreme repana. 
Jãajañemamu̶. Jesucristo jmamakaru̶jẽe cuache choomaku̶amu̶. 
18 Chu̶u̶pi Dios paichejana sasa chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choosiku̶pi 
Jesucristoni jovo chu̶u̶ choosie ũhaso paiku̶ji churana ũcuare chooku̶ 
reoku̶ pasa chini joe chooni Jesucristo chũ̶u̶ñete choomañe paimu̶. 
19 Aperu̶mu̶, ‘Chu̶u̶pi Dios chũ̶u̶ jokasie peore choomaneni choosojamu̶’, 
chiiu̶ cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãare masiku̶ chooche Diore pojoju̶ aperu̶mu̶ 
choosimajñaru̶ãchia jokaso Jesucristoni cuasaku̶ jovosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
Dioname reojache paiu̶ Repau̶ chiichete chooku̶ pasa chini.

20 ’Jesucristo jũni roikaicojñosiku̶jeku̶ kurususẽverona Repau̶te 
jẽjo vẽasosiejache choocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chura 
chu̶u̶pi meñe jũni roisiejache paiu̶ chu̶u̶ chiichejẽe choomañe 
Cristoji chookaiu̶na Repau̶ chiichechia chooku̶ paiku̶mu̶. Repau̶te Dios 
Mamaku̶te chu̶u̶ni oiu̶ Repau̶ji meñe ĩsiku̶ chu̶u̶re jũni roikaisiku̶ni 
cuasaku̶ chu̶u̶ icheja cheja pairu̶mu̶ chooche peore chookaiu̶ paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. 21 Dios chu̶u̶re chookaiche cuhemamu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
Jesucristo maire jũni roikaisiku̶amu̶ maini Ũcuau̶name reojache 
paireoaku̶ chini. Aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶na maini Dioname 
reojache paireoche paito Cristo maire jũni roikaisie jũniteesie 
pairaamu̶. Maipi reojache choo koka peoju̶na jãajañe Repau̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chooju̶ Dioname reojache paicuamu̶ maire. Jãajeku̶na 
Cristo maire oiu̶ maire choovesachete chookaiu̶ jũni roikaisiku̶amu̶ 
maire Dioname reojache paapu̶ chini”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Dios paichejana sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasie choomañe Diore cuasachete ku̶amu̶

3  1 Asarepajũ̶u̶, Galacia cheja paina. Jorena chu̶vachu̶ore ru̶arepa 
asaju̶ vẽvena carũnisosinaame mu̶sanu̶kona. Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare Jesucristo maire jũni roikaisiere pekeru̶ji ru̶a masi 
ku̶asinaame. 2 ¿Jese chooju̶ Dios Rekocho koore mu̶sanu̶kona? ¿Dios 
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aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere peore chooju̶ koore? Pãasinaame. Repau̶ chu̶o 
reojachere asa chẽa Jesuni cuasaju̶ koosinaame mu̶sanu̶kona Repau̶ 
Rekocho. 3 Jãatani chura, ¿jese paiu̶na Dios chookaichete cuheju̶ 
rupu̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ Dios paichejana saiche cuasache 
mu̶sanu̶kona, Jesure apecuasaru̶mu̶ Dios Rekocho koosinatani? Ru̶a tĩiñe 
cuasame mu̶sanu̶kona. 4 Jesuni cuasaju̶ cuache tijñecojñona cuare ju̶vo 
koka paaju̶ reojache paiche naa ru̶a checheme. ¿Mu̶sanu̶kona jãajañe 
chechemanere? Chechesinaame. 5 Dios mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶o asa 
chẽasiere cuasaju̶na Repau̶ Rekochote ĩsi mu̶sanu̶kona choocheji Repau̶ 
choomasiche pãi vasoche chookaiku̶mu̶. Mu̶sanu̶konapi aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasiere masi chooju̶na chookaichemamu̶ jãa.

6 Abraham paisiere cuasajũ̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶ repau̶ paisie:

Abrahamre Repau̶ni cuasaku̶na, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶. 7 Ie masiche paimu̶ mu̶sanu̶konare: Diore masi cuasana Abraham 
jojosinajanaame repau̶ cuasachejache Diore cuasanajeju̶. 8 Dios judío 
peonare Repau̶ni cuasaju̶na cuache choomanare cuasachejache cuasaku̶ 
Repau̶ repanare chookaijachere ku̶aku̶ Abrahamre ikasie Repau̶ chu̶o 
reojache aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶u̶pi chu̶u̶ni masi cuasaku̶na mu̶u̶ jojojau̶re  
icheja chejana raojamu̶ chu̶u̶

siavãju̶pãire reojache chookaiu̶ paau̶ chini,
chiimu̶ Abrahamre Dios ikasie. 9 Jãajeku̶na Dios Repau̶te masi cuasanare 
Abrahamre Repau̶ni masi cuasaku̶na chookaisiejache reojache 
chookaimu̶.

10 Pãi Dios paichejana sañu chini cuasaju̶ Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choona vati toana sani choosojanaame. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie jãare ijache ku̶amu̶:

Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie tocha  
jokasikorovu̶ paichete chooju̶

peore siaru̶mu̶ masi choomanesina  
pãi ũcuanu̶ko choosojanaame,

chiimu̶. 11 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Diopi ñato Repau̶te cuasana reonaame.
Jãajeku̶na repana Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶. Aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ reona pañu chiinare 
pãi teeu̶terejẽe, “Reonaame ina”, chiimamu̶ Dios. 12 Aperu̶mu̶ Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie Diore cuasache ikamañe, chũ̶u̶sie 
choochechia ikamu̶. Repau̶ chu̶o tochasikorovu̶ ijache ku̶amu̶:

Dios chũ̶u̶ jokasie peore masi choona Repau̶  
paichejare ai sani paijanaame,

chiimu̶.
13 Jãatani Cristo maire, Dios chũ̶u̶ jokasiere choovesu̶ju̶ teeu̶jẽe 

peore masi choomapu̶ vati toa uuraasinare, mai cuache chooche jũni 
roikaisiku̶amu̶, maipi vati toana saimaneaju̶ chini. Maipi cuache 
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choocojñomaneaju̶ chini mai choocojñoraasie Ũcuau̶ji mai cuare 
peore roikaiu̶ siache cuache choosiku̶ choocojñoñejañe cuache 
choocojñosiku̶amu̶ Repau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶ jãa:

Pãiu̶te tiripu̶na jẽjo nu̶kocojñoku̶te ñani,
“Repau̶ cuache choosie roiame ie”,  

chiijanaame pãi,
chiimu̶. 14 Jãajeku̶na Dios maire iru̶mu̶ Repau̶ aperu̶mu̶ Abrahamre, “Mu̶u̶ 
jojocojñojau̶re siavãju̶pãire reojache chookaau̶ chini raojamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere ũcuarepa chooku̶ Jesucristote chejana raosiku̶amu̶, mai cuare 
jũni roikaku̶na maipi Repau̶, “Chookaijamu̶”, chiisiere siavãju̶pãi Jesuni 
cuasaju̶ Repau̶ Rekochote kooaju̶ chini.

Abrahamre chookaijamu̶ chiisiename 
Moisere chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶

15 Chu̶u̶ majapãijana, ijacheame jãa: Pãiu̶ji repau̶ choojamu̶ chiichete 
ku̶aku̶ tocha pini mami tocharu cheku̶pi joe naa ru̶a ku̶aku̶ tochacuamu̶ 
jãa. Ũcuachia sẽjocuamu̶. Jãajañeame Dios choojamu̶ chiisie. 
16 Dios Abrahamre Repau̶ chookaijache ikaru̶mu̶ repau̶ jojocojñojanare 
jainu̶kore ikamañe teeu̶ paijachechia ikaasomu̶ repau̶ jojocojñojau̶ 
paijachere. Cristoamu̶ repau̶ jojocojñosiku̶. 17 Jãaru̶mu̶pi cuatrocientos 
treintarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Dios pãipi ñaju̶ chooju̶ paapu̶ chini 
Repau̶ chũ̶u̶ñe Moiseni jokaasomu̶. Jãatani reparu̶mu̶ Abrahamre Repau̶ 
charo ikasie ũhasomaneasomu̶ Repau̶. Repa Abrahamre ikasie ũcua 
paiu̶ ũcuarepa choocojñocuhamu̶. 18 Diopi Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choonani vati toa uuchete ũ̶sekaito Abrahamre Repau̶ naa charo ikasie 
jorechu̶o pairaasiku̶amu̶. Jãatani Dios maini oiu̶ Repau̶ Abrahamre 
jãajañe chookaijamu̶ chiisie ũcuarepa choosiku̶amu̶.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikaku̶ tochache ijache cuasaju̶ 
ikacosome: “Jãa paito pãipi ñaju̶ chooaju̶ chini Moisés tochasie, ¿jese 
choora chini chũ̶u̶u̶ Repau̶?”, chiicosome. Ijacheame: Pãipi Abraham 
jojocojñosiku̶re Jesucristote raoru̶mu̶jatu̶ka repa chũ̶u̶ jokasiere ña, 

“Chu̶u̶ cuaku̶jeku̶ Dios chiiche reojache choovesu̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ 
chini jokasieasomu̶ jãa. Repa aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie Moiseni ángelepi ku̶aju̶na 
tocha jokaasomu̶ maire. 20 Jãatani Dios Abrahamre ikasie ángelepi 
ku̶akaapu̶ chini chũ̶u̶mañe Ũcuarepau̶ji ikasiejeku̶ naa reomu̶.

Dios Repau̶ choora chiichete Moisere  
chũ̶u̶ jokaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶

21 Jãajeku̶na Dios Repau̶ Moisere chũ̶u̶ jokasie Abrahamre Repau̶ 
ikasiere ũhasora chini jokasiemau̶asomu̶ jãa. Maipi Moisés tocha 
jokasiere peore masi chooju̶ paito Dioname reojache paireoraamu̶ 
maire. Jãatani teeu̶jẽe Dios chũ̶u̶ jokasie choo koka peome mai. 22 Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶: Pãi ũcuanu̶ko cuachechia 
chooju̶, pani etajaichejẽe peoche paime, repana cuache chooche 
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roijanajeju̶. Jãatani pãipi Jesucristoni cuasani Dios chookaijamu̶ chiisie 
reojache chookaicojñojanaame.

23 Jesucristote cuasache chutaa tĩamaru̶mu̶ chu̶ku̶na judíopãi cuache 
paiju̶ Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi choovesu̶sinaame. Repare 
choovesu̶ju̶ pani etajaichejẽe peoche paiju̶ Dios Mamaku̶ raijachere 
chaaju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 24 Dios chũ̶u̶ jokasie chu̶ku̶nate 
aperu̶mu̶ chĩi kuirakaiku̶ choovesu̶nani siache chũ̶u̶ku̶jache Jesucristo 
rairu̶mu̶jatu̶ka paisiku̶amu̶, repare choovesu̶ju̶na. Jãajañe paisinare 
Dios chu̶ku̶nate Jesucristo paichete asa chẽa Ũcuau̶ni cuasaju̶na, 

“Reonaame ina”, chiimu̶ chura. 25 Jãajeku̶na chura Jesucristote 
cuasanajeju̶ Dios paichejana sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choosina ũcuamakaru̶ chooñu chiime chu̶ku̶na. 26 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko Jesucristote cuasanajeju̶ Dios chĩiame. 27 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko Repau̶ni cuasaju̶ okorovecojñosina chura Cristo paichejache 
reojache painaame. 28 Maire Jesucristote cuasanare ũcuaparu̶vachia 
cuasamu̶ Dios, judíopãiname judío peonare, pãi chũ̶u̶naname 
chũ̶u̶cojñonare, u̶mu̶pãiname romi. Mai ũcuanu̶ko Jesucristote 
cuasanajeju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. 29 Ũcuachia Jesús neenajeju̶ 
Abraham jojocojñosinajañe paiju̶ Dios aperu̶mu̶ reojache chookaijamu̶ 
chiisiejeku̶na repau̶te reojache chookaicojñojanaame mu̶sanu̶kona.

4  1 Ijacheame: Kuriu̶ mamaku̶ pu̶kaku̶ jũnisosiru̶mu̶ repau̶ji chutaa 
chĩivau̶ pani pu̶kaku̶ paasie peore paavau̶tani rupu̶ chẽa 

paacojñovau̶jañe paimu̶. 2 Repau̶ ainee piniru̶mu̶jatu̶ka repau̶te 
kuirananame repau̶ paache kuirakaina chũ̶u̶ñete chooche chookaiu̶ 
paiche paimu̶ repau̶te pu̶kaku̶ ika jokasiru̶mu̶jatu̶ka. 3 Mai ũcuajache 
chutaa Jesure cuasamaru̶mu̶ chĩivanajañe paiju̶ Repau̶te cuasamanare 
chũ̶u̶na vati chũ̶u̶ñete chookaiju̶ paisinaame. 4-5 Jãatani Dios, Repau̶ 
ika jokasiru̶mu̶ tĩau̶na Mamaku̶te chejana raosiku̶amu̶, pãioji paaona 
judíopãiu̶jeku̶ Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooku̶ ainee pini 
Repau̶ majapãire repana cuare jũni roikaku̶na Dios paicheja sañu chini 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere ũcuamakaru̶ chooaju̶ chini. Ũcuachia maipi 
ũcuanu̶ko Repau̶ chĩi paapu̶ chini jãajañe chooasomu̶ Dios. 6 Repau̶ 
Mamaku̶ chookaisiejeku̶na Maire Repau̶ chĩijeju̶na mai rekoñoãna Repau̶ 
Rekocho raosiku̶amu̶ Dios. Jãajeku̶na Repau̶te Diore Ũcuau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe, “Jaku̶”, chiinaame mai. 7 Jãajañejeku̶na chura 
oicojñomañe rupu̶ choochechia chookaapu̶ chini chẽa paacojñomanaame 
mai. Dios chĩiame. Repau̶ chĩijeju̶ Ũcuau̶ji ĩsiku̶na koojanaame mai Repau̶ 
paache peore.

“Jesure cuasanapi cacuasoju̶”, chini cuasaku̶ oimu̶ Pablo
8 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa Diore cuasaju̶ jovomaru̶mu̶, rupu̶ 

tũ̶osivanare diomañere pojosinaame, Diorepau̶te cuasaju̶ pojochejache. 
Jãajeku̶na rupu̶ tũ̶osivana chẽa paacojñonajañe paisinaame. 9 Chu̶ku̶na 
judíopãitani Jesure chutaa cuasamaru̶mu̶ Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paisinaame. Chura mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi fiestaumucujña 
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choochejache siache chooju̶ paiju̶asome, Diopi ña, “Reonaame 
ina”, chiau̶ chini. Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi Jesure jovoru̶mu̶ 
jokasosiere chooju̶ mu̶sanu̶kona jovoru̶mu̶ jokasosiere coichejache 
joe chooju̶ chooteeme. Jesure jovosinajeju̶ Dios paichete masiju̶ 
Repau̶te cuasanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Dios mu̶sanu̶konare 
masimu̶. Jãajañe painatani, ¿joe tũ̶osivana chẽa paacojñosiejache 
pañu chiiche? 10 Fiestaumucujña judíopãi choochejache siache chooju̶ 
paiju̶asome mu̶sanu̶kona, Diopi ña, “Reonaame ina”, chiau̶ chini. 
11 Mu̶sanu̶kona jãajañe choochete asaku̶, “Chu̶u̶ repanare chu̶vasie 
peore cavesu̶socuhacosome”, chiiu̶ ru̶a su̶mañe cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶na judíopãi paiche jokaso 
mu̶sanu̶kona judío peona paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chura 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ Diore cuasarepaku̶ paichejache paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ cuache choomanesinaame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Iru̶mu̶ ũcuachia chu̶u̶re cuache choomañe 
chu̶u̶ ikachete asajũ̶u̶. 13 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiu̶ choosie masime. 
Reparu̶mu̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶o mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chareparo 
chu̶varu̶mu̶ ravu̶ jũiku̶ji chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi 
jũiu̶na chu̶u̶re ña vaju̶chu̶sinaame. Jãatani chu̶u̶re, “Jũimu̶ iku̶”, 
chini cuhemanesinaame. Cuhemañe ángelte Dios raocojñosiku̶re ña 
pojochejache pojosinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuachia Jesucristote 
ña pojochejache pojosinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 15 Jãajañe 
pojoju̶ paisina, ¿chura jese choore mu̶sanu̶kona pojoju̶ paisie? 
¿Cavesu̶socuhare? Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re peore chooreochetu̶ka 
reojache chookaiju̶ chooreoche paito mu̶sanu̶kona ñakocaãjatu̶ka rute 
ĩsiraasinaame chu̶u̶re. 16 Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare 
ikau̶na, ¿chu̶u̶re cuhena carũnisore?

17 Repana tĩiñe chu̶vana mu̶sanu̶konare ru̶a chu̶vaneenatani 
repana rekoñoã reojache cuasamanajeju̶ reojache chookaicuheme. 
Mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶nani cuheju̶ repanarechia chiiju̶ paapu̶ chini 
ikame repana. 18 Mu̶sanu̶kona cheku̶nare pãi chiito reomu̶. Jãatani 
reojache chookaichejẽe cuasamañe rupu̶ chiito cuamu̶. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶nate jame pairu̶mu̶chia chiito cuamu̶. Chiirepana 
pani teeñoã chiimañe siaru̶mu̶ chiiju̶ paime. 19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ 
chĩijana. Mu̶sanu̶kona paichete ña joe chu̶u̶ rekocho romio chĩipirasiko 
asiku̶na oichejache oimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona Cristo paichejache reojache 
paiche chechesiru̶mu̶jatu̶ka jãajañe oiu̶ paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
20 Mu̶sanu̶konani naa masi chu̶vara chini jame pasa chini oimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani soore paiu̶ mu̶sanu̶kona paichete ñamau̶na masi chu̶vacuamu̶ 
chu̶u̶re.

Aganame Sara paisiere ku̶amu̶
21 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooñu chiinatani asavesu̶me 

repa ku̶ache. 22 Ijache ku̶amu̶: Abraham teekachapanare chĩi paaasomu̶, 
chẽa paacojñoko mamaku̶name rũ̶jorepao mamaku̶te. 23 Chẽa paacojñoko 
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mamaku̶ rupu̶ chĩi siaru̶mu̶ paacheji paacojñoasomu̶. Rũ̶jorepao 
mamaku̶tani Dios ĩsijamu̶ chiicojñosiku̶jeku̶na Ũcuau̶ji ĩsiu̶na chĩi 
paacuasikopi paaasomo. 24 Repana romi teekachapana paiche Dios, 

“Ijache chooñu”, chiisie kachamajñajañe paiu̶, Dios maire chookaichete 
ku̶amu̶. Aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choochename maire jũni roikaisiku̶re 
Jesucristote cuasaju̶na Repau̶ chookaiche ku̶amu̶ repana paiche. Aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie choona chẽa paacojñonajañe paime. Chẽa paacojñosiko 
Agar paisie Sinaí aikũti pairu̶mu̶ chũ̶u̶siere ku̶amu̶. 25 Repao Agar paiche 
repaoname mamachĩi chẽa paacojñonachiajeju̶ Arabia cheja paikũti 
Sinaí aikũti chũ̶u̶ jokasiename Jerusalén vu̶ejoopo iru̶mu̶ paijoopo 
paichete ku̶amu̶. Jerusalén vu̶ejoopo paina judíopãi Dios paichejana 
sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonajeju̶ ũcuanu̶ko chẽa 
paacojñonajañechia paime. 26 Jãatani cu̶nau̶mu̶ paijoopo mama 
Jerusalén vu̶ejoopo chẽa paacojñona paijoopomamu̶. Mai repajoopo 
painaame maire jũni roikaisiku̶re Jesucristote cuasanajeju̶; rũ̶jorepao 
Sara mamachĩijanaame. 27 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie jãare ijache 
ku̶amu̶:

Chĩi paacuaku̶na chĩi peovaotani pojoko paijũ̶u̶ mu̶u̶.
Chĩi paamanesikotani pojoko cuiko sojũ̶u̶.
Mu̶u̶ jojojanare ru̶a jainu̶kore paajamo mu̶u̶.
Iru̶mu̶ mu̶ũ̶ju̶ chĩi paakote naa ru̶a jainu̶kore  

paajamo mu̶u̶,
chiimu̶. 28 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶kona Dios Abrahamre, 

“Ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini ĩsicojñosiku̶ Isaac paichejache paime. 
Mu̶sanu̶kona chookaicojñojañere ikaku̶, “Mu̶u̶ jojojau̶re chejana raojamu̶ 
chu̶u̶, siavãju̶pãire reojache chookaau̶ chini”, chiniasomu̶ Dios repau̶te 
Abrahamre. 29 Reparu̶mu̶ repau̶ mamaku̶ rupu̶ chĩi siaru̶mu̶ paacheji Agar 
paasiku̶pi cheku̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na rũ̶jorepao Sara mamaku̶ni 
Isaani cuache chooku̶ paniasomu̶. Iru̶mu̶ ũcuajache paimu̶. Maire Jesure 
cuasanare Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonapi ru̶a cuheju̶ paime. 
30 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chẽa paacojñokote repao mamaku̶name eto saosojũ̶u̶.
Repao mamaku̶ji pu̶kaku̶ paachete koomaneaku̶;
rũ̶jorepao mamaku̶ji pu̶kaku̶ paachete kooaku̶,

chiimu̶. 31 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios paichejana sañu chini 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomanajeju̶ chẽa paacojñosiko chĩi 
paichejache paimanaame mai. Jesucristote cuasanajeju̶ rũ̶jorepao 
mamachĩijañe paiju̶ Dios chĩiame mai.

Joe chẽa paacojñonajañe paimañere ku̶amu̶

5  1 Cristo maire chẽacojñosinani etochejache chookaniasomu̶, maipi 
reojachere maire choou̶achete choomasiaju̶ chini. Jãajeku̶na 

ñarepaju̶ paiju̶ pãipi Dios aperu̶mu̶ Repau̶te pojoju̶ chooche chũ̶u̶ 
jokasiere chooaju̶ chini mu̶sanu̶konani chũ̶u̶to ju̶vo koka paaju̶ 
choomanejũ̶u̶, joe chẽa paacojñonajañe paimaneñu chini.
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2 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶, Pabloji, mu̶sanu̶konare cacuamaneaju̶ chini 
ikamu̶. Mu̶sanu̶konapi jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoni Cristo 
mu̶sanu̶konare chookaisie karaku̶na choochejache choojanaame. 
3 Joe ũcuare ikara. Pãi jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñonare ũcuanu̶kore 
Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi chooche paimu̶. 4 Mu̶sanu̶kona 
teena Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ Repau̶ni, “Reonaame ina”, 
chiicojñoñu chini choonajeju̶ Repau̶ reojache chookaisiere cuhenajeju̶ 
Cristoname paimanaame. 5 Chu̶ku̶natani Dios paichejana sañu chini 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomañe Dios Rekochoji chookaiu̶na 
Jesure cuasanajeju̶ jmamakaru̶jẽe karamañe Dioname reojache 
paijachere pojoju̶ chaaju̶ painaame. 6 Jesucristote cuasaju̶ jovo painare, 

“¿Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojañe chu̶u̶? ¿Pãajañe?”, chiiu̶ cuasachejẽe 
peomu̶. “Repau̶ni masi cuasaju̶ cheku̶nani pãire ña oiju̶ reojache 
chookaiju̶ pañu”, chiiju̶ cuasacheme reojache.

7 Ru̶a reojache paisinaame mu̶sanu̶kona. ¿Neepi choorena Jesús 
paiche ku̶achu̶o Dios chu̶o ũcuarepa ikache choosinatani jokasore 
mu̶sanu̶kona? 8 Mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ Dios chũ̶u̶siemamu̶ jãa, Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare pãipi jokasoaju̶ chini ikache. 9 Ijache ikanaame pãi: 

“Pã sau̶careru̶ jmacareru̶ji harinacarepu̶ u̶jacarepu̶na maña jameru peore 
repacarepu̶ kosa naa u̶jacarepu̶ sau̶mu̶”, chiime. Ũcuachia cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ teeu̶ji jorechu̶ore chechoku̶ pani cheku̶nare pãi jainu̶kore cacu̶omu̶. 
10 Maire Paaku̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona masi cuasajache masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani pãi mu̶sanu̶konani cacu̶oñu chini jorechu̶o chechoju̶ kuinare 
ũcuanu̶kore cuache tijñeñe chũ̶u̶jamu̶ Dios, repana cuache chooche roi.

11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ chura jĩkomu chãtiro paicaniru̶ 
chu̶to tu̶acojñoñe chu̶vamaku̶amu̶. Chu̶u̶pi chutaa Jesure cuasanani, 

“Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaku̶ paito judíopãi chu̶u̶re 
cuache chooñu chiimaneraame. Ũcuachia chu̶u̶pi, “Jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vato repana judíopãi Jesucristo kurususẽverona 
jũni roikaisie ku̶ache asa perumaneraame. 12 ¡Repana jorena jĩko caniru̶ 
chu̶to tu̶acojñoñete chũ̶u̶ju̶ mu̶sanu̶konare cacu̶oju̶ kuina ũcuanapi meñe 
teana chu̶to rutesoaju̶!

13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare u̶achete reojachere 
choomasiaju̶ chini chẽa paamu̶. Jãajeku̶na ju̶vomañe cuachete ũcuau̶ache 
chooju̶ paimañe sãiñechia oiju̶ reojachere chookaiju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie jãare ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe cheke peore choome. 15 Ñarepaju̶ 
paijũ̶u̶; mu̶sanu̶konapi sãiñechia kereju̶ cavachete ũhasomañe ũcua 
cavaju̶ pani sãiñechia chooju̶ cacu̶osoju̶ paijanaame.

Maire choou̶ache choomañe Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia choochete ku̶amu̶

16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie: Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni mu̶sanu̶konare choou̶ache 
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cua ũcuau̶ache chooju̶ paimanejanaame mu̶sanu̶kona. 17 Dios Rekocho 
reojachechia Chũ̶u̶rekochojeku̶ cuache chooche ũ̶semu̶ maire. Mai 
rekoñoã ũcuajache cuarekoñoãjeku̶ cuachechia choora chiiu̶ Dios 
Rekocho chũ̶u̶ñe reojache choocuhemu̶. Pãi teekachapana sãiñechia 
cavachejache choomu̶ maire rekoñoã cuaname reojache. Jãajeku̶na mai 
chooñu chiiche reojache koka peoju̶ choovesu̶naame mai. 18 Jãatani 
maipi Dios Rekochoji chookaiu̶na Reparekocho chũ̶u̶ñete chooju̶ paito 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooche chiimamu̶ maire.

19 Mai rekoñoã cuache choou̶ache masime mai. Ijacheame: Rũ̶joromi 
peonare jame kãiñe, ũcuachia ũ̶ju̶pãi peonare jame kãiñe, cuare 
cuasaju̶ cuache chooche. 20 Cheke rupu̶ tũ̶osivanare pojoche, chai 
chooche, sãiñechia cuheju̶ cavache, cheku̶na paamajñaru̶ã tu̶a paau̶ache 
cuasache, nami peruche, cheku̶nare naa ru̶a masiu̶ache, sãiñechia kereju̶ 
jame paimañe, teekuanuchia paiche. 21 Cheku̶nare pojoju̶ paimañe, 
cono jũiju̶ ãu ru̶arepa ãiju̶ cuache choochename cheke ru̶a siache. 
Mu̶sanu̶konare jãajañe chooju̶ paimaneaju̶ chini joe ikamu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe chooju̶ paina Dios paicheja saimanejanaame.

22-23 Jãatani Dios Rekochoji chookaiu̶na ijache choomasime mai: 
Pãi oiche, pojoju̶ paiche, cavamañe paiche, pojoju̶ chaache, reojache 
chookaiche, ũ̶semañe ĩsiche, ũcuarepa chooche, pekeru̶ paichename 
cuache chooche ju̶vomasiche. Jãajañe choona reojache choonaame. 
Jãajañe chooche Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie teemakaru̶jẽe ũ̶seche 
peomu̶. 24 Mai Jesucristo neena maire cuache choou̶ache ju̶voju̶ 
ũhasosinajeju̶ choomanaame chura. 25 Chura Dios Rekochoji jame paiu̶ 
chookaiu̶na Reparekocho chũ̶u̶ñechia chooju̶ pañu mai.

26 Maipi meñe, “Ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ pojomaneñu. Ũcuachia 
cheku̶nani cuheju̶ cuache ikaju̶ teekuanuchia paimaneñu mai.

Sãiñechia chookaiju̶ paichete ku̶amu̶

6  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ 
Diore cuasaku̶ji teeu̶ cuache chooche ñani mu̶sanu̶konapi Diore 

masi cuasanapi pekeru̶ ikaju̶ chu̶vajũ̶u̶ repau̶te joe choomaneaku̶. 
Jãatani ñarepaju̶ paijũ̶u̶; cheku̶ru̶mu̶ repau̶ cuache choochete ñato 
mu̶sanu̶konani ũcuajache choou̶aku̶. 2 Mu̶sanu̶konare paivesache pairu̶mu̶ 
sãiñechia reojache chookaiju̶ pani Cristo chũ̶u̶ñete jachamañe chooju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona.

3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji vesu̶ku̶tani meñe, “Ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶ ũcuau̶ji meñe joremu̶. 4 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teenachia 
paichete meñe cuasajũ̶u̶ masiñu chini. Jãatani mu̶sanu̶konapi reojache 
pani cheku̶na paichete ña, “Jãanare naa reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ 
cuasamañe mu̶sanu̶kona paichechia cuasaju̶ pojojũ̶u̶. 5 Diopi maini 
paichete siache jokau̶na choomajñaru̶ã siacairo chooju̶ paiche paimu̶ 
maire.

6 Dios chu̶o chechocojñonapi mu̶sanu̶konare chechoku̶te kuiraju̶ siache 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶, repau̶ chiiche.
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7 Tĩiñe cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Dios peore ñaku̶jeku̶ pãi ũcuanu̶ko 
chooche roiche chũ̶u̶ku̶mu̶. Pãi ũcuau̶ana Repau̶te joreñu chiito 
cuamu̶, peore masiku̶na. 8 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te choou̶achete cuare 
ũcuau̶achete pojoku̶ chooku̶ pani Diopi chũ̶u̶u̶na choosojamu̶, repau̶ 
cuache choosie roi. Dios Rekocho chũ̶u̶ñete pojoku̶ chooku̶ paiku̶tani 
Dios paichejana ai sani siaru̶mu̶ reojache paijamu̶. 9 Reojache 
chooche choo canasomañe chooju̶ pañu mai. Maipi cuhasomañe ũcua 
chooju̶ pani mai reojache choosie roi koojanaame, Diopi Repau̶te 
u̶aru̶mu̶na ĩsiku̶na. 10 Jãajeku̶na maire chooreoru̶mu̶na pãire ũcuanu̶kore 
oiju̶ siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ pañu mai. Jãajañe chooju̶ mai 
majapãijanani Jesure cuasanani naa ru̶a reojache chookaiju̶ pañu.

Cuhacho chu̶vaku̶ chu̶o saosieame
11 Ñajũ̶u̶ imajña chu̶u̶ tochasimajña chu̶u̶ jũ̶tu̶pi ru̶a u̶jamajñapi 

mu̶sanu̶konare tocha saoche. Inu̶koru̶ chu̶u̶repau̶ji ijaova tocha 
pinimu̶. 12 Repana mu̶sanu̶konare jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñoaju̶ chini 
chũ̶u̶na Jesucristote kurususẽverona jũni roikaisiku̶re cuasanatani 
pãipi repanarechia chiapu̶ chini choonajeju̶ jãajañe choome, pãire 
cuache ikacojñomaneñu chini. 13 Jãatani repana jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi choomanaame. 
Repana chũ̶u̶ñete mu̶sanu̶konapi asa chooju̶na cheku̶napi asa ũcuanani 
pojoaju̶ chini jãajañe chũ̶u̶me repana. 14 Chu̶u̶tani pãipi chu̶u̶ni pojoaju̶ 
chini choomaku̶amu̶. Jãajañe choomañe Maire Paaku̶ Jesucristo 
mai cuare roikaiu̶ kurususẽverona jẽjocojño jũni roikaisiere pojoku̶ 
ku̶aku̶ pasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãachia cuasaku̶ Repau̶te cuasamana 
choochejache choocuhemu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na repana chu̶u̶re cuhenaame, 
repana paichejache paimau̶na. 15 Diopi ñato pãi jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosinaname choomanesina reonamame. Repau̶ Rekochoji 
chookaku̶na repana rekoñoã reojarekoñoã carevacojñosinaame reona, 
Repau̶ji ñato. 16 Jãajañe paiche asa chẽa painare Diopi oiu̶ reojache 
paiche ĩsiaku̶, Repau̶ neena ũcuarepa painare ũcuanu̶kore.

17 Pãi chu̶u̶re joe naa ru̶a paicuache keremaneaju̶, Jesucristo 
paichete chu̶vaku̶ chu̶u̶ canivu̶ asi choocojño jajusimajña ru̶a paaku̶te.

18 Chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ Jesucristoji oiu̶ rekoñoãna reojache 
chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe paau̶.

Pablo 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi, Riusubi yëëre cuencueni rehuaguëna, baguëre 
tayejeiye yoo conguë baiguëë. Jesucristobi yëëre choini rehuaguëna, 

baguë yoore yooguë baiyë. Janca baiguëbi, mësacua Cristo bain baguëni 
sia recoyo rotajën baijënna, mësacua Cristo bainreba Efeso huëe  
jobore baicua, jaancuani utire toyani saoyë yëë. 2 Mai Taita Riusu, mai 
Ëjaguë Jesucristobi mësacuani ai oijën conjën, mësacuani ai recoyo bojo 
güesejabë cayë yëë.

Bendiciones espirituales en Cristo
3 Yureca, mai Taita Riusure rotato, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë 

baiguëna, baguë tayejeiyereba baiyete bojoreba bojojën cañuni. Baguëbi 
maire ëñani, Yëë bain Cristoni sia recoyo rotajën baicuare tayejeiyereba 
reoye conza caguë, baguë guënamë reoto bayete caraye beoye maina 
jocabi. 4 Ën yijare rehuani jocasirën quërë jaanrë mai baijayete rotani, 
baguë bainreba baijayete cuencueni, Jesucristo tëani bajayete rehuani 
tonbi. “Yëë bainreba baijacuabi gare recoyo tënoreba tënosicua baijën, 
gua jucha gare senjosicua baijabë” caguë, 5 mai baijayete rotani, maini 
ai yëreba yëguë bajii. Janca yëguë sëani, Jesucristobi mai gua jucha roire 
junni tonjañete rotani, mai baijaye, baguë bainreba baijayete cuencueni, 
Yëë reo zin huanare bacuare rehuani baza caguë, baguë yooguë 
baijayete bojoguë rotani, cuencueni tonbi Riusu. 6 Janca cuencueni 
tonguëna, maibi yureca baguë tayejeiyereba baiyete jocaye beoye 
bojoreba bojojën cañuni. Baguë guënamë reoto bayete maini ai baiye ai 
reoye jocaguë baiji. Baguë Zin ai yësiquë naconi tee ziinni baicuabi 
baguë bayete ai coreba cojën, ai bojoyë mai cajën, baguë tayejeiye baiyete 
jocaye beoye cajën bañuni. 7 Riusubi maini, gua jucha yoojën baisicuani 
ai oiguë basiquë sëani, baguë Zin Jesucristobi crusu sacahuëna junni 
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EFESO
Bainni utire toyani saobi

 

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



474

tonguëna, baguë zie jañuni tonseebi Riusu bainrebare rehuasicua baiyë 
mai. Mai gua jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguë baiji Riusu. 
8 Maini janca ai yëreba ai yëguëbi baguë baiyete tayejeiyereba maini 
masi güeseji. 9 Baguë ai bairën cuencueni rehuaseere, baguë yurerën tëca 
yahue masiseere yurera maini tee ruiñe masi güeseji. Baguë Zin Jesucristo 
raojayete zoe rotani, maini yureña masi güesebi. 10 “Baguë raojarën 
tianguëna, siaye yëë rehuani jocasee, yija reoto, guënamë reoto 
rehuani jocasee beoru ñëconi baguëna jocaza” caguë yoobi Riusu.

11 Janca yooguëbi mairega cuencueguëna, maibi baguë naconi tee 
ziinni baëë. Baguë ai bairën baiseeru yurera maire janca ziinni baiji. 
Ai tayejeiye yooye pore Ëjaguë sëani, maire choini baguëna, baguë bayete 
tee coni bayë mai. 12 Janca sëani, mai huanabi Cristoni sia recoyo 
rotajën, yequëcuaru quërë jaanrë rotajën baicuabi baguë tayejeiyereba 
baiyete bojojën cañuni. Baguë baiyete ai baiye quëani achoñuni. 
13 Mësacuaga baguë tee ruiñe bai cocarebare achani, Cristo tëani bayete 
masini, mësacuabi ai bojojën, Cristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi 
baguë coca cani jocaseeru güinaru yooguë, baguë Espíritute mësacuana 
raoni jocani, baguë bainrebare mësacuare rehuani babi. 14 Janca rehuani 
baguëna, mësacuabi baguë Espíritute bajën, baguë guënamë reoto bayete 
cojarën tiañe tëca bajën, mësacua coni bajayete tee ruiñe masiyë. Janca 
masijën, baguëni bojojën, baguë tayejeiyereba pore Ëjaguë baiyete ai 
baiye quëani achojën, sia bainni masi güesejën bañuni.

Pablo pide a Dios que dé sabiduría a los creyentes
15 Riusubi maina janca insini jocaguëna, yëëga mësacua sia recoyo 

rotaseere achani, ai bojohuë. Mësacuabi mai Ëjaguë Jesusni sia recoyo 
rotani, sia baguë bainni ai recoyo oijën conjënna, yëëga jaanre achani, 
16 ai bojo recoyo rehuani, Riusuni jocaye beoye mësacuare surupa 
caguë, mësacua baiyete Riusuni siarën senni achaguë baiyë yëë. 17 Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë, jaanguëni 
senni achaguë, baguë tayejeiye masiyete mësacuani tee ruiñe masi 
güesejëën señë. Baguë baiyete reoye yeyeni, baguëni quërë see ai reoye 
masi güesejëën, señë yëë. 18 Janca masi güeseguëna, mësacuabi Riusu 
baiyete gare huesësicua baijën, mësacua yua baguë tayejeiye baiyete 
ai ëamaiñereba masijacuaë. Baguë guënamë reoto bayete mësacua gare 
carajeiye beoye coni bajayete masini, yëëre choisiquë sëani, baguë naconi 
siarën baijayete conni bazaniñë cajën, sia baguë bain naconi ai tayejeiye 
bojojën ñëcajayete gare jocaye beoye ëjojën baijacuaë. 19 Baguë 
tayejeiyereba pore Ëjaguë baiyerega masijacuaë mësacua. Mai gare 
ëñamaisee baiyeru quërë ai tayejeiye yooye poreguëbi baguë bainre, 
Cristoni sia recoyo rotacuare sëani, maire ai tayejeiye ai reoye conni 
cuiraji. Janca ai tayejeiye yooye poreguëna, maibi yuara masiyë, 20 Cristo 
junni tonsiquëni huajë güesesiquë sëani. Maina Raosiquëreba baiguëbi 
junni tonguëna, mai pore Ëjaguë Riusubi baguëni huajëreba huajë güeseni, 
sia guënamë reoto baicuaru quërë tayejeiye Ëjaguëre baguëte rehuani, 
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baguë jëja cancona bëa güesebi. 21 Janca bëa güeseguë, sia guënamë 
reoto ëjacua, sia ën yija reoto ëjacua, sia ëjacua baijën baisicua, 
siacuaru quërë ai tayejeiye Ëjaguëre ba Cristore rehuani baguëni guanse 
güesebi Riusu. 22 Janca guanse güeseguëbi ba jeocua siacuare tayejeiye 
ënseni, bacua, baguë bayerega siayete yëë bayete jocani, Yëë bayete 
siaye bajëën mëëga, caji. Yëë bainreba jubë sia jubëte ñëconi, bacua 
quërë tayejeiyereba Ëjaguë baijëën, caji. 23 Janca cani jocaguëna, 
mai yua Cristo bain jubëreba baijën, Cristoni tee ziinni baicua baijën, 
baguëre yoo concua rehuasicua baiyë mai. Janca rehuasicua baijënna, 
baguë bayete cato, gare carajeiye beoye maina siarënreba ro insireba insini 
jocaguë, maina ai reoyereba ai reoye cuiraji Cristo.

Salvos por el amor de Dios

2  1 Yureca, mësacua jaanrë baijën baiseere rotato, mësacua gua jucha 
yoojën baisee roire gare bënni senjojacua sega baijën banhuë. 

Riusuni gare huesëcua baijën, 2 ro ën yija bain yoojën baiyeru guaye 
yoojën, zupai huati ëñoñe segareru yoojën baijën banhuë mësacua. Ai 
gua huati sëani, sia bainni coqueza caguë, Riusu yëyeru maini tin yoo 
güeseji. Riusu guanseni jocaseeru sia bainni gare tin yoo güeseji baguë. 
3 Janca yoo güeseguëna, mai siacuaga zupai huati yëyeru yequërëña 
yoojën baijën banhuë. Ro mai gua ëasee segare rotajën, guaye yooye 
segare rotajën, yoo birajën banhuë mai. Sia ën yija bain yooyeru 
güinaru yoojën, Riusu yëyeru gare yooye güejën, Riusu bënni senjojacua 
sega baijën banhuë mai. 4 Janca baisicuaretaan, Mai Ëjaguë Riusu, yua 
sia bainni oire bani caraye beoye coñe yëguëbi maire ai tayejeiye ai yëguë, 
maini bënni senjoñe rotamaiguë bajii. 5 Maire bënni senjojañe baiseere 
rotato, ro guaye yoojën baisicua, mai segabi mame recoyo rehuaye gare 
poremaicua baijën banhuë. Janca baisicua baijënna, Riusubi maire ai 
baiye ai yëguëbi mame recoyo baicuare maire rehuani, baguë reo bainre 
rehuani, Cristo naconi maire babi. Janca sëani, Riusu segabi reoye yooye 
yëguë, mësacuare tëani, mësacuani baji. 6 Janca tëani baguëbi, baguë 
bai reotore maire masi güeseni, Cristo Jesús huajë güesesiquë naconi 
maini tee bëa güeseji. Baguë naconi carajeiye beoye siarën bai güeseji 
maire. 7 Janca güeseguëbi bacuani ai baiye ai oire baguë, baguë bai reoto 
baijarën baijënna, sia baru baicuani maire ëñoñe rotaji. “Ëñajëën. 
Ro gua jucha yoojën baisicuabi yëë yëyeru yooye gare poremajënna, 
bacuani ai baiye ai oire baguë, mame recoyo bacuare rehuani, yëë bai 
reotona tëani bahuë. Cristo Jesús naconi yëë bayete tee coni bacua baiyë 
bacua” maire cajaguëbi Riusu. 8 Janca sëani, Riusu tëani baseere cato, 
baguë segabi mësacuani oire bani, mësacuare tëani babi. Ro mësacua 
yoojën baiseebi baguë bairuna tiañe gare poremaicua baëë. Mësacuabi 
Cristoni sia recoyo rotajënna, baguë segabi mësacuare tëani babi baguë. 
9 Mësacua segabi baruna tiañe rotajën, Reoye yooni tianza cajën 
baicuataan, tiañe gare poremaiñë. Yëë segabi reoguë sëani, Riusu 
bainguë ruënë yëë catoca, Riusubi yëmaiji. Janca sëani, Riusu segabi 
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maini oire bani, maire tëani baji. 10 Riusubi maire rehuani joca biraguë, 
reoye yooye segare rotajabë caguë, maire Cristo Jesusna tee ziin 
güeseye rotani, maire tëani rehuani jocabi baguë.

La paz que tenemos por medio de Cristo
11 Janca sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere rotani, mësacua Cristo 

naconi yure mame rehuaseere bojojën baijëën. Mësacua yua judío bain 
jubë baimaicua baijënna, judío bainbi mësacuani ëñani, mësacuare cajën, 
Guanaë. Sisi yoo bainë. Go neño gani tëyomaisicuaë, mësacuare 
cajën baëë. Janca baicuabi Riusu reo bain, go neño tëyosicua cajën 
baicuataan, mësacua baiseeru quërë reo bain beohuë, ro ën yija bain 
rotajën yoosicua sëani. 12 Mësacuare janca guaye cajën baicuataan, 
mësacua yua Cristoni gare huesëcua baijën banhuë. Janca baijën, judío 
bain jubë naconi tee baiye poremajën banhuë. Judío bainbi Riusu ira 
coca toyani jocasee, baguë yoojayete rotajënna, mësacuabi bacua 
naconi tee rotaye yëjën baicuataan, Riusu bain mame rehuasicua baiye 
poremaihuë. Riusu coñete cato, mësacuare gare beoguë banji. 13 Janca 
baiseetaan, yureca Riusu tee jubë bainreba rehuasicua baiyë mësacua. 
Cristo Jesusni huesëcua baisicuaretaan, yureca Cristobi mësacua gua 
jucha roire junni tonguëna, baguë naconi Riusu tee bain rehuasicua 
baiyë. 14 Janca junni tonni, mai siacuare tee ziin güeseni, maini sañeña 
bojo güeseni, maini baji. Yëquëna huana judío bainbi yua mësacua judío 
bain jubë baimaicua naconi sañeña ai jeo bajën baisicua baijënna, 
yureca maire sañeña bojocuare rehuabi. 15 Cristo yua crusu sacahuëna 
junni tonguëna, judío bain ira coca guanseni jocaseere ro guaja yooye 
gare see rotamajën baiyë. Janca baijënna, Riusubi ba samu bain jubëan 
sañeña jeo basicuare ëñaguë, ba samu jubëan baicua yequëcuare choini, 
baguë tee jubë bainrebare rehuani, sañeña bojojën bai güesebi Riusu. 
16 Gare see jeo bamaijabë caguë, baguë Zin Jesucristote ën yijana raoni 
crusu sacahuëna junni ton güesebi Riusu. Janca junni tonguëna, mai 
siacuabi tee jubëna ziinni, sañeña recoyo tee bojojën baiye poreyë. 
Riusu bainreba tee baiye poreyë mai.

17 Cristobi ën yijana rani, sia jubëan bainni baguë bojo güese cocare 
quëani achoguë, mësacua judío bain jubë baimaicua, Riusuni huesëcuani, 
yëquënarega Riusuni masicuani, siacuani tee cocare quëani achoguë rajii. 
Riusu coca zoe cani jocaseeru yooguë rajii. 18 Janca raisiquëbi quëani 
achoguë, Sia bain jubëan baicua, judío bain, judío bain jubë baimaicua, 
siacuabi Riusu Raosiquëreba baiguëni sia recoyo rotatoca, Riusubi baguë 
Espíritute maina raoguëna, mai siacuabi Taita Riusuna tee tiañe poreyë. 
19 Janca quëani achosiquë sëani, yua tin bain guaye yoocua mësacuare 
gare see caye beoye baiji. Riusubi mësacuare choini, baguë tee jubë 
bainreba baicuare rehuani baji. Janca rehuani baguë, baguë naconi tee 
ziin güeseni, baguë reo bain jubëre mësacuare rehuani baji. 20 Riusure 
tayejeiye yoo concua, baguë cocareba quëani achocua, jaancuabi cajën 
yeyojënna, güinaru baiji mësacuare. Jesucristoni sia recoyo rotareba 
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rotajën, baguë naconi tee ziinni baijën, Riusu bain jubëre carajeiye beoye 
rehuasicua baiyë. 21 Janca rehuasicua baijën, Cristona recoyo tee 
ziinni baijën, baguë yoo segare reoye yoo conjën, ën yija gua ëaseere 
gare see rotaye beoye baijënna, Cristobi baguë reo bainrebare mësacuare 
quërë reoye rehuani baji. 22 Rehuani baguëna, mësacuabi baguë yoo 
cuencuesee segare yoojën, Riusu Espíritubi mësacua naconi tee baiguëna, 
mësacua yua Riusu naconi quërë tee ruiñeru recoyo ziinni baijacuaë.

Pablo encargado de llevar el evangelio a los no judíos

3  1 Yureca yëë yua Cristo Jesusni yoo conguë baiguëbi baguë 
cocarebare mësacua judío bain jubë baimaicuani quëani achoguëna, 

yequëcuabi yëëre preso zeanni, yëëni bayë ënjoon. Janca preso 
zeansiquëbi mësacua baiyete Riusuni senguë baiyë yëë. 2 Riusubi 
mësacuani tayejeiye reoye coñe rotaguëna, mësacua yua achahuë. 
Mësacua yua judío bain jubë baimaicuaretaan, Riusubi yëëre cuencueni, 
mësacuani tayejeiye yoo coñe guanseni saobi. 3 Janca guanseni saoguëna, 
yëëga mësacuana coca toyani saoguë, baguë guanseseere quëahuë. Baguë 
segabi mësacuani tayejeiye conza caguëna, mësacuana sani, baguë coñete 
mësacuana yooye rotayë yëë. 4 Janca yooye rotaguëna, mësacuabi yëë 
uti toyaseere coni, ëñani, janrëbi, Riusu tayejeiye coñe, Cristo raoseere 
caguë, jaanre tee ruiñe masijacuaë. 5 Baguëre tayejeiye coñete cato, 
jaanrë baisicuani gare quëani achomaiguë bajii. Baguë segabi yahue 
masini, yurera baguëre tayejeiye yoo concua, baguë cocarebare quëani 
achocua, jaancuani yurera masi güesebi Riusu. Baguë Espíritute raoni, 
baguë cuencuesicua segani masi güesebi. 6 Janca masi güeseguëna, yurera 
baguë tayejeiye yoo coñete masiyë mai. Judío bain sega baguë bainreba 
cuencuesicua baijënna, yurera sia bain, judío bain jubë baimaicuarega 
cuencueni baza caguë yoo biraji Riusu. Sia bain baguë Zin Jesucristoni 
sia recoyo rotacua, jaancuabi baguë tee jubë bainreba rehuasicua 
baijacuaë. Janca rehuasicua baijën, sia Riusu bayete judío bain naconi 
tee coni bajacuaë. Bacua naconi tee bojojën, Jesucristoni tee ziinni 
baijacuaë. Riusu yua jaanrë cani jocasiquëbi yurera janca yooji.

7 Jaan cocarebare mësacuani quëani achoguë baiyë yëë. Riusubi yëëre 
cuencueni, baguë tayejeiye coñete yëëni masi güeseguë, yëëre ai reoye 
yoobi. Janca yooguë, baguë tayejeiyereba yooye poreguëbi baguëre 
tayejeiye yoo conguëre yëëre rehuani, mësacuana yëëre saobi. 8 Riusu bain 
jubë baicuaru quërë yojereba baiguëretaan, Riusubi yëëre cuencueni, 
mësacua judío bain jubë baimaicuana yëëre saobi. Janca saoguëna, baguë 
cocarebare mësacuana quëani achoguë baiyë yëë. Cristoni sia recoyo 
rotajën baitoca, baguë tayejeiye bayete ai ëamaiñereba carajeiye beoye 
mësacuana ro insini jocaguë baijaguëbi. 9 Yeque cocarega sia bainni 
masi güeseye yëëre guansebi Riusu. Siaye rehuani jocasiquëbi yëëre 
guanseguëna, baguë yurera yoojayete sia bainni masi güeseyë yëë. Baguë 
yua ai bairën yooye rotaguë, yurerën tëca bainni masi güeseye beoguëbi 
yurera baguë cuencueni rotaseere yoo biraji Riusu. 10-11 Jaanre sia ën 
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yija bain, sia guënamë reoto quërë tayejeiye ëjacuarega, siacuani masi 
güesejëën cabi. Yëë bainreba jubëni ëñani, yëë masireba masini yooseere 
yeyejëën caji. Sia bain, judío bain jubë baicua, judío bain jubë baimaicua, 
siacuabi Cristo Jesusni sia recoyo rotani baguë yëye sega yoojën baicua, 
jaancuare yëë bainreba jubëre rehuani bayë yëë, caji. Janca rehuani 
baguëna, mësacua ëñani, yëë masireba masiye rehuani jocaseere yeyejëën. 
Jaanre siarën yooye rotahuë yëë, caji. 12 Janca caguë, baguë bainre 
maire rehuaguëna, yureca baguëni gare huaji yëye beoye baiye poreyë mai, 
baguëni sia recoyo rotajën baicua sëani. Mai yëye bairën baguëna tianni 
coca senni achajënna, bëinmaiji. Maire gare etoni saoye beoye baiji Riusu. 
13 Janca sëani, yëëbi mësacuani oire bani conza caguë, ai yooguëna, janji 
recoyo bacuare rehuaye beoye baijëën. Quërë jëja recoyo rehuani baijëën. 
Yëëbi ai yooguë baiguëtaan, mësacua yua quërë tayejeiye baicua 
baijacuaë.

El amor de Cristo
14 Janca sëani, mai Taita Riusuni sia recoyobi senreba senguë baiyë 

yëë. 15 Sia ën yija bain, sia guënamë reoto baicuarega, siacua baguë 
bainrebare rehuani basicua, jaancuare senreba senguë baiyë yëë. 
16 Siayete baguëre sëani, baguëni senreba senguë, baguë Espíritu bacuare 
mësacuare rehuajëën, cayë yëë. Janca rehuani, mësacua huaji yëye 
beoye baicuare rehuaji. Jëja recoyoreba bacuare rehuaji mësacuare. 
17 Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani baijën, Cristo yua mësacua 
naconi tee baiguë, yua baguë baiyete quërë ai baiye mësacuani masi 
güeseji. Baguë yua mësacuani ai yëreba yëguëna, mësacua yua baguë 
baiyete quërë tee ruiñe masini, baguëni quërë see recoyo ziinni baiyë. 
18 Jaanre Riusuni senreba senguë, mësacua Cristoni ziinni baiye, jaanre 
mësacuani quërë ai baiye masi güesejëën señë. Sia Riusu bainreba jubë 
naconi Cristoni tee ziinni baiye cato, ai tayejeiyereba ai reoye baiji 
maire. Ai ëamaiñereba rotajën baicuaretaan, Riusubi jaan reoye baiyete 
mësacuani masi güeseye poreji. Jaan yooyete Riusuni senguë baiyë yëë. 
19 Riusubi mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye ai yëreba yëguë, jaan ai 
yëyete mësacuani masi güesejëën señë yëë. Baguë tayejeiyereba baiyete 
mësacuani tee ruiñe masi güesejëën señë yëë.

20-21 Mai Taita Riusu yua ai tayejeiyereba pore Ëjaguëte sëani, baguëni ai 
bojoreba bojojën cañuni. Baguë yooye poreyete cato, reoye masiye caraji 
maire. Baguë cuencueni rotaseere yooto, baguë bainreba jubë Jesucristo 
naconi tee baijënna, baguë yëyeru ai tayejeiyereba mai jubë siacuani 
yoo güeseye poreji Riusu. Janca yoo güeseye poreguëna, baguëni gare 
jocaye beoye ai baiye ai tayejeiye bojojën cañuni. Amén.

Unidos por el Espíritu

4  1 Riusubi mësacuani janca tayejeiye yoo güeseye yëguë sëani, yëë 
yua preso zeansiquëtaan, Riusu yoo coñe baiguëbi mësacuani 

sia jëja yihuoguë baiyë. Mësacua yua Riusu tee bainreba rehuasicua 
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sëani, baguë yëye segare tee ruiñe yoojën baijëën. 2 Yequëcua naconi 
baijën, bacua baiyeru quërë yoje huanaru ëñojën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Bacuabi huacha yootoca, bacuani bëinmajën, bacua 
yëyete rotajën, bacuani oire bajën conjëën. 3 Riusu bainreba jubë baicua, 
siacuani conjën, bojo güeseye rotajën baijëën. Mësacua siacua yua Riusu 
Espírituna tee ziinni baicua sëani, Riusubi janca yëji. 4 Riusu bainreba 
bai jubë yua tee jubë baicuaë mai. Baijënna, Riusu Espíritubi mai 
siacuani gaje meni baji. Mai siacua Jesucristo choisicua baijën, baguëni 
recoyo tee ziinni baicuabi baguë naconi carajeiye beoye baijacua baijën, 
tee ëñajën ëjojën baiyë mai. 5 Mai siacuabi mai Ëjaguëreba segani recoyo 
tee rotajënna, baguë Espíritubi maina gaje meni baguë, mai recoyore 
tënoto, gare tee tënosicua baiyë mai. 6 Janca tee tënosicua baijënna, 
mai Taita Riusubi baguë mamacuare maire tee rehuani baji. Janca 
baguëbi mai tayejeiyereba Ëjaguë baiji. Siaruan baiguëbi mai siacua 
naconi gare jocaye beoye tee baiji.

7 Mai naconi janca tee baiguëbi baguë bainreba jubë baicua, ga 
bainguëni tin yoo coñe, maini tayejeiye yoo güeseji. Cristobi yoo 
güeseguëna, ga bainguëbi tin yoore yooye poreguëna, sia jubëbi sañeña 
tee conjën tayejeiye yoojën baiyë. 8 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, 
ñaca caji:

Baguë yua guënamë reotona mëiguë saiguë,  
ai tayejeiye yooguë, baguëre jeo bacuani ñuñojeijaguëbi.

Janca yooguëbi baguë bainni tayejeiye yoo yooye  
porecuare rehuaguëna, ga bainguëbi tin yoo yooye  
porejaguëbi, toyani jocasee baiji.

9 Yureca mëiguë saijaguëbi caguëna, mësacua yua jaan cocare rotani 
yeyejëën. Ruru, ën yijareba tëca gajeye babi baguë. 10 Janca gajeni baini, 
janrëbi see guënamë reotona mëjii. Janca mëisiquëbi yua guënamë 
reoto sia reotoreba quërë tayejeiye Ëjaguë rehuasiquë bajii. Janca 
baiguëbi, baguë cani jocaseeru yooguë, sia baguë bainre tayejeiye 
yoo yooye porecuare rehuabi. 11 Janca rehuaguëna, yequëcuabi 
baguëre tayejeiye yoo conjën, baguë bainreba jubë sia jubëte ëñajën 
cuirajën baiyë. Yequëcuabi baguë cocarebare bainni masi güesejën baiyë. 
Yequëcuabi sia huëe joboñana ganijën baguë cocarebare quëani achojën 
baiyë. Yequëcuabi tee huëe jobo bain jubëte ëñajën, Riusu cocarebare 
yeyojën baiyë. 12 Janca tayejeiye yoo güesebi Cristo. Yëë bainreba 
baicuabi yëë baiyete reoye yeyejën, sañeña reoye conni cuiraye masijën, 
sia jubëbi quërë jëja recoyo rehuani jaijeijabë caguë, baguë bainni 
tayejeiye yoo güesebi. 13 Janca sañeña conni cuirajën, sia jubëbi Riusu 
Zin Cristoni sia recoyoreba tee ruiñe rotajën baijacuaë. Cristobi ruru 
maini reoye yoo conguëna, mai sia jubëbi güinaru yoojën, baguë yoore 
tayejeiyereba yoo conjën baijacuaë. 14 Janca baijën, baguë baiyete 
yeyemaisicuaru gare see baimaiñe cajën baiyë. Baguë baiyete huesëjën 
baitoca, yequëcuabi tin yihuojënna, ro huesë ëaye recoyo tee ruiñe rotaye 
poremaiñë. Yogu tayoye huesëjën baitoca, sao ziayabi bacuare ro memoji. 
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Janca huesëcuaru huesëjën, sia bain ro reo coca cacuani achajën, ro 
coque güesejën baiyë. Janca baijënna, ba coquecuabi bacua bayete ro 
tëani bayë. Janca coque güesejën baitoca, Riusubi yëmaiji. 15 Mai yoo 
yooye cato, ñaca yëji Cristo. Baguë cocareba cani jocaseere tee ruiñe 
cajën, sañeña oijën conjën, baguë masiyeru reoye masijën, baguë baiyeru 
güinaru baijëën, caji Cristo. Baguëbi caguëna, tee ruiñe achani, Jaëë 
cajën, güinaru yoojën baijëën. Baguë yua mai tayejeiyereba Ëjaguëre 
sëani, baguë baiyeru tee baijëën. 16 Janca baitoca, baguë bainreba jubë 
sia jubëbi baguë naconi quërë see tee ziinni baijën, quërë jëja recoyo 
bacua rehuajën baijacuaë. Baguë yëyeru tee yoojën, baguë tayejeiye 
yoo conjën, sañeña oire bajën cuirajën, recoyo quërë reoye tee ziinni 
baijacuaë mai.

La nueva vida en Cristo
17 Yureca, mai Ëjaguë yihuoyeru, mësacuani sia jëjareba yihuoguë baiyë 

yëë. Gua bain, Riusure huesëcua, jaancua yoojën baiyeru gare see 
yooye beoye baijëën. Bacua yoo yooye rotayete cato, ro rotajën, ro 
yoojën baiyë. 18 Riusu yëyete gare rotaye beoye baijën, baguëre yoo coñe 
gare yoomajën baiyë. Janca sëani, baguë baiyete huesëjën, baguëni tee 
ziiñe beoye baijën, zijei reoto segare ro rënni ganojën baiyë. 19 Reoye 
yooyete cato, bacua yua yooye gare huesëcuaru ruincua sega baijën, 
sia bacua gua ëasee segare yooñu cajën, gare jocaye beoye guajeijën 
baiyë bacua. 20 Mësacuaca Cristo baiyete janca yeyemaëë. 21 Mësacua 
yua Cristo cocarebare tee ruiñe achajën, baguë baiyete tee ruiñe yeyejën 
baitoca, gua bain yooyeru gare yooye beoye baiyë mësacua. 22 Janca 
sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere gare jocani senjojëën. Janca 
yoojën baisicuabi Riusu bënni senjojacua sega baijën banhuë. Mësacua 
yua ro rotajën, guaye yooye segare yoojën banhuë. 23 Janca yoojën 
baisicuabi yureca mame recoyo rehua güesejëën. Mame rehua güeseni, 
janrëbi mësacua baiye siaye Riusu baiyeru teereba baiyë. 24 Janca 
baicuabi Riusu cuencueni rehuani jocaseere yeyejën, baguë rurureba 
yëseere yeyejën, baguë yëyeru reoye yoojën, baguë bainreba yooye 
cuencueseere tee ruiñe yooye sega rotajën baijëën.

25 Janca baicua sëani, gare see coquemajën baijën, sia bainni tee 
ruiñe sega cajën baijëën. Mai jubë siacua yua Cristoni recoyo tee ziinni 
baicua sëani, janca yoojën baijëën.

26 Yequëni bëintoca, baguëni guaye yooye beoye gare baijëën. Baguëni 
bëiñe jaansi umuguse jocani see rotamaijëën. 27 Janca yoomaitoca, 
zupai huatibi mësacuani zeanni toñe poreji. Janca sëani, baguë coqueyete 
jëani, mësacua bëinjën baiyete jocani see rotamaijëën. 28 Bonsere jianjën 
baisicua banica, gare see jiañe beoye baijëën. Reo yoo yua sia jëja tee 
ruiñe yoojën, mësacua curi tee ruiñe cojën baijëën. Coni, janrëbi bonse 
caracuana ro insiye porejacuaë.

29 Gua coca caye beoye baijëën. Yequëcuani cocare cato, reo coca 
segare cajën baijëën. Bacuani bojo güeseza cajën, bacuani reoreba coca 
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segare cajën baijëën. Janca cajën baitoca, Riusubi bacuani quërë reojei 
güeseni, bacuani quërë reoye coñe poreji. 30 Janca sëani, gua cocare caye 
beoye baijën, Riusu Espírituni santi güeseye beoye baijëën. Mësacua yua 
Riusu Espírituni tee ziinni baicuabi Riusu bain tëani bajayete tee ruiñe 
masijën baiyë. Janca sëani, Espírituni santi güeseye beoye baijëën.

31 Gare guaye yooye senjoni baijëën. Yequëcuani guaye yoomajën 
baijëën. Yequëcuani santi güeseye beoye baijëën. Yequëcuani bëiñe 
beoye baijëën. Yequëcuani guaye caye beoye baijëën. Yequëcuani jeo 
cocare caye beoye baijën, bacua guaye yooseere jeo caye beoye baijëën. 
32 Janca caye beoye baicuabi reo coca segare cajën baijëën. Yequëcuani 
oire bajën bojo güeseye cajëën. Bacua guaye yooseere gare see 
rotamaiguëë yëë, bacuani cajëën. Mësacua guaye yoojën baiseere cato, 
Cristobi jaan roire junni tonguëna, Riusubi gare see rotamaiguë baiji.

Cómo deben vivir los hijos de Dios

5  1 Mësacua yua Riusu mamacua ai yësicua sëani, Riusu baiyeru baiye 
rotajën baijëën. 2 Janca baijën, yequëcuani jocaye beoye oire bajën 

conjën, bacuani ai yëjën baijëën. Cristobi maini oire baguë conseeru 
yequëcuani güinaru yoojën baijëën. Baguë yëyete yooza camaiguëtaan, 
mai roire crusu sacahuëna junni senjosiquë bajii. Janca baiguëna, 
Riusubi ëñani, Cristo ai yëguë yooseere reoye rotani, baguë ai bojobi.

3 Mësacua yua Riusu bainreba rehuasicua sëani, ëmëcua romicua sañeña 
yahue bani ata yooye, jaanre yëni yooye, sia gua ëaseere cato, gare 
rotaye beoye baijëën. Riusu bainreba baicuabi jaanre sañeña coca 
caye beoye gare baijëën, guana sëani. 4 Güinaru sañeña gua coca caye 
beoye baijën, ro caye beoye baijën, ro huere cocabi yequëcuani santi 
güeseye beoye baijëën. Yequëcua baiyete coca cato, reo coca segare 
cajën, bacuare Riusuni surupa cajën baijëën. 5 Ën coca yua tee ruiñe bai 
cocare sëani, gare huanë yeye beoye baijëën. Ëmëcua romicua sañeña 
yahue bani ata yoojën baicua, jaan yooye rotacua, bacua ro gua ëasee 
segare rotajën baicua, jaan siacuabi Riusu bai jobona gare tiañe 
beoye baijacuaë. Bonse ba ëaye baicuaga gare tiañe beoye baijacuaë. 
Jaancua yua Riusuni gua güecua baiyë. Janca baicuabi Riusu bainreba 
jubë, Cristo naconi tee baicua, gare carajeiye beoye baicua, jaancuana 
gare ñëcaye poremaiñë. 6 Janca sëani, mësacua yua ëñare bajën, bain 
coquecuani achamajën baijëën. Reoye achoye cacuataan, ro coqueye 
segare yoojën baiyë. Janca guaye yoojën, Riusuni ro achajën, zupai 
huatire concua sega baiyë. Janca baijënna, Riusubi bacua siacuani ai 
bënni senjojaguëbi. 7 Janca bënni senjojaguë baiguëna, mësacua ëñare 
bajën, bacuana gare ziiñe beoye baijëën.

8 Mësacua jaanrë yoojën baiseere cato, bacua yoojën baiyeru güinaru 
yoojën banhuë. Ro zijei reotore rënni ganojën banhuë. Riusure gare 
huesëcua baijën banhuë. Janca baisicuabi yuretaan Cristoni sia recoyo 
rotajën baicuabi Riusuni masini siani, mia reoto segare ganijën baiyë 
mësacua. Janca baicuabi yequëcuani jaan mia reoto ganiñete masi 
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güeseza cajën, Riusu yooguë baiyeru reoye yoojën baijëën. 9 Janca 
yoojën baijën, Riusu bainreba baiyete masi güesejënna, siacuabi ëñani, 
mësacua tee ruiñe yoojën baiye, mësacua reoye yoojën baiye, Riusu 
yëyeru yoojën baiye, jaanre ëñani masiyë. 10 Janca sëani, mësacua 
yoojën baiyete cato, mai Ëjaguë yëyete rotajën, jocaye beoye tee ruiñe 
yoojën baijënna, baguë yua mësacuani ëñani bojoji. 11 Gua bain zijei 
reotona ro rënni ganoñete cato, bacua ro yoojën baiyeru gare yooye 
beoye baijëën. Janca baicuabi bacua ro guaye yoojën baiyete bacuani 
masi güesejën baijëën. 12 Bacua guaye yoojën, bacua yahue yoojën 
baiyete rotato, sañeña cani achoye beoye baijëën, guana sëani. 13 Yureca, 
mai huana Riusu bainreba baicuabi baguë yëyete yoojën, Riusu baiyete 
yequëcuani ai miañe ëñojën, bacua zijei reoto rënni ganojën guaye 
yooyete bacuani masi güeseyë mai. 14 Mësacua yua ën coca cani jocaseere 
rotajën, jaanre tee ruiñe masijëën:

Cainsi huaguë sëta raiyeru, juinsi huaguë goya raiyeru,  
jaanru baiguëbi zijei reotobi sani, mia reotona eta raijëën.

Janca raiguëna, Cristobi mia reotore mëëni tee ruiñe gani güeseji.
Baguë baiyete mëëni tee ruiñe masi güeseji.
Janca cani jocasee baiguëna, mësacua yua Riusu baiyete  

yequëcuani ai miañe ëñojën, bacuani masi güesejën baijëën.
15 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, Riusuni masicua yoojën baiyeru 

caraye beoye yoojën baijëën. Riusuni huesëcua yoojën baiyeru gare 
yooye beoye baijëën. 16 Ën yija bainbi jocaye beoye guaye yoojën 
baicua sëani, mësacua poreseeru siarën reoye yoojën baijëën. 17 Janca 
sëani, mësacua yua ro rotani yooye beoye baijëën. Riusu yëyete jocaye 
beoye masiye rotajën, baguë yoo segare yoojën baijëën. 18 Mësacua yua 
jochana gare güebeye beoye baijëën. Janca güebetoca, siarën guaye 
segare yoo birayë. Riusu Espíritu gaje meni bañu cajën, jaan segare 
rotajën baijën, baguë bojo güeseyeru bojojën baijëën. 19 Janca bojojën, 
yequëcuani bojo güesejën baijëën. Mai Ëjaguë baiyete bacuani bojoye 
yihuojën, sia ganta cocabi baguë tayejeiye baiyete bojoreba bojojën cani 
achojën, bojo recoñoa sañeña teereba rehuani baijëën. 20 Janca bojojën 
baijën, mësacua yua siaye mai Taita Riusu ro insini jocaseere rotajën, 
gare jocaye beoye baguëni surupa cajën baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristo 
maire oireba oiguë conguë baiseere rotajën, janca bojojën, Riusuni 
surupa cajën baijëën.

La vida familiar del cristiano
21 Yureca mësacua yua Cristo tayejeiyereba baiyete rotajën, baguëni 

caraye beoye achani baguë yoore yoojën, güinaru sañeña baiyete 
rotajën, mësacua bainru quërë yoje baicuaru bacuani ëñojën, bacuani 
reoye ëñajën baijëën. 22 Romicua, mësacua yua Cristo tayejeiyereba 
baiyete ëñajën, baguë cayete achani Jaëë cajën, güinaru mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën Jaëë cajën, baguëni yoo 
conjën baijëën. 23 Mësacua ënjë yua mësacua ëjaguëre sëani, baguëni 
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janca yoo conjën baijëën. Cristo baiyete cato, baguë yua güinaru sia 
baguë bainreba jubë Ëjaguëbi baiji, bacuani tëani baguë sëani. 24 Riusu 
bainreba jubë siacuabi Cristo tayejeiyereba baiyete ëñajën, baguë cayete 
achajën, tee ruiñe yoojënna, güinaru mësacua romicua yua mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, tee ruiñe yoojën baijëën.

25 Ëmëcua, mësacua yua mësacua rënjoni ai oire bajën conjën, bagoni 
ai yëreba yëjën baijëën. Cristobi baguë bainreba jubëte ai oire baguë, 
Bacuare tëani baza caguë, bacua roire junni toñe tëca bacuani ai yëreba 
yëguë bajii. Janca ai yëreba yëguëna, mësacua rënjorega güinaru ai 
yëreba yëjën baijëën. 26 Cristobi baguë bainrebare ëñaguë, Gare gua 
jucha beocuare bacuare rehuani baza caguë, baguë cocarebare maini masi 
güeseguë, mai recoñoare tënoreba tënoguë bajii. 27 Janca maire tënoguë, 
Yëë bainreba jubë yua ai reoye baicuare rehuani, gare sisi recoñoa 
beocuare bacuare tayejeiyereba rehuani baza caguë, maini ai oireba 
oiguë, maini ai yëreba yëguë, mai roire junni tonbi baguë. 28 Cristobi 
janca maini ai yëreba yëguëna, mësacua ëmëcuaga güinaru mësacua 
rënjoni ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua carajën baiyete rotani, mësacua 
jaansicua jaan baiyete baye rotajën, mësacua rënjo carago baiyete 
güinaru rotani, bagoni cuirajën baijëën. Bago yua mësacua naconi tee 
ziinni baigore sëani, bago carago baiyete reoye rotani, bagoni cuirajën 
baijëën. 29 Bago yua mësacua naconi tee ziinni baigona, bago aon, bago 
caña, siaye bagoni cuirajën baijëën. Mësacua jaansicua aon, caña, 
jaanre carato, mësacuabi cueye güemaicuaë. Güinaru mësacua rënjo 
carago baiyete tee ruiñe cuejën baijëën. Cristobi baguë bainreba carajën 
baiyete tee ruiñe cuirayeru, mësacua güinaru yoojën baijëën. 30 Sia 
jubë yua Cristoni teereba ziinni baicua sëani, maini ai reoye cuirani conji. 
31-32 Jaan tee ziinni baiyete cato, mësacua yua jaanre reoye yeyeye 
tianmaitoca, Riusubi sia bainni jaanre masi güesemaiji. Baguë coca 
cani jocaseere achani rotajëën: “Yureca, ëmëcuabi bacua pëcaguëte 
pëcagote gare jocani, bacua rënjoni tee ziinni baijëën. Janca baijënna, 
ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë.” Jaan coca cani jocaseere 
rotani, Cristo rehuaseere yeyejëën. Cristobi baguë bainreba jubëte 
maire rehuani, maini tee ziinni, baguëre yoo concuare maire rehuani 
baji. 33 Mësacuani janca cani achoguë, ñacaga mësacuani yihuoguë cayë 
yëë. Mësacua ëmëcua yua jaansicua baiyete rotani cuirayeru mësacua 
rënjoni güinaru rotani, bagoni ai baiye ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua 
romicua yua mësacua ënjë tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, 
Jaëë cajën, yoojën baijëën.

6  1 Mësacua zin huana yua Cristo tayejeiye baiyete ëñajën, baguë 
cayete achajën, tee ruiñe yoojën, güinaru mësacua pëcaguë 

sanhuë cayete achajën, tee ruiñe yoojën baijëën. Riusubi jaan yooyete 
mësacuani guanseni jocabi. 2-3 Ën cocare rotani masijëën: “Mësacua 
pëcaguëni pëcagoni tee ruiñe ëñajën baijëën. Janca ëñajën baitoca, 
mësacua ën yija bai umuguseña yua ai zoe baijën, ai bojojën baiyë” 
guanseni jocabi Riusu. Janca cani jocaguë, ai tayejeiye bai coca sëani, 

EFESIOS 5.24 – 6.2

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



484

baguë bainni guanseni, baguë bojo güesejayerega quëabi. Janca sëani, 
jaan coca guanseni jocaseere rotajën, mësacua pëcaguë sanhuëni reoye 
achajën baijëën.

4 Mësacua ëmëcua yua mësacua zin huanani huiya yoomajën, bacuani 
bëin güeseye beoye baijëën. Mai Ëjaguë yëye segare yoojën, bacuani ai 
oire bajën yeyoni yihuojën, bacuani bojorarë sinsejën irojën baijëën.

5 Yureca, mësacua ëja bainni yoo conjën, bacuabi yoo cajënna, mësacua 
ëñare bajën, bacua cayete achajën, tee ruiñereba reoye yoojën baijëën. 
Cristo cayete achani yooyeru güinaru mësacua ëja bain cayete tee ruiñe 
achani, reoye yoojën baijëën.

6 Mësacua ëjaguëbi ëñaguëna, jaanrën segabi baguë yoore reoye 
yootoca, mësacua yua guaye yooyë, bainguë ëñani bojoye segare rotacua 
sëani. Mësacua ëjaguë yoore conjën, gare jocaye beoye sia recoyobi 
reoye yoo yoojën baijëën. Cristo yoo coñeru güinaru bain ëjaguë yoo 
conjën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusubi mësacuani ëñani bojoji. 
7 Mësacua ëjaguëni reoye yoo conjën, Cristoni bojojën baijëën. Bain ëñani 
bojoyete gare rotaye beoye baijën, Cristo ëñani bojoye segare rotajën 
baijëën. 8 Mai Ëjaguë Riusubi sia bainni ëñani, bacua tayejeiye baiyete 
rotamaiguë, bacua reoye yoo yooseere masini, ga bainguëni reoye 
roijaguëbi, bacua reoye yooseeru baiye.

9 Mësacua yua ëja bain baijën, yoo concuare bajën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Yua mai tayejeiye Ëjaguë Cristo guënamë reotore 
baiguë, baguë yua mësacua baiyete ëñaguë, mësacua yoo concuaru 
quërë tayejeiye beoyë mësacua caji. Janca sëani, mësacua yoo concuare 
guanseto, bacuani guaye caye beoye bajën, bacuani jeo coca caye beoye 
baijëën.

Las armas espirituales del cristiano
10-11 Yureca, mësacuani ñaca yihuoni tëjiyë yëë. Riusubi zupai huatini 

guerra huaguëna, mësacua yua Riusure yoo concua cuencuesicua 
baiyë. Janca sëani, jëja recoyo rehuaye reoye yeyejëën. Riusubi 
tayejeiye yooye porecuare mësacuare rehuaye poreguëna, Riusu 
yooye pore güeseyete sia jëja rotajën baijëën. Zupai huatibi ai masiye 
coqueguëna, mësacua yua Riusu tayejeiye poreyete rotajën baijëën. 
Janca rotamaitoca, zupaini tayejeiye ënseye gare poremaiñë mësacua. 
12 Ñacaga rotani masijëën. Gua bain huana ganihuëan bacuani 
huamaiñë mai. Zupai huati, baguëre yoo concua siacua, jaancuani, 
guerra huajën baiyë mai. Bacua yua siaruanre ganijën, maini coque 
ëaye yoojën baiyë. Ën yijare baijën, matëmë reotore baijën, bain 
recoñoarega baijën, guaye guansejën baiyë sia huati jubëan. 13 Zupaire 
concua yua ai jai jubë baijënna, zupaibi bacuani tayejeiye guanseguë 
baiji. Janca baiguëbi Riusu bainni huani tëjiza caguë, baguë yua Riusu, 
Riusu bainreba baicua, sia jubëni ai tayejeiye jeo bani huajaguëbi. 
Janca huaguëna, Riusubi mësacuani tayejeiye yoo güeseguëna, mësacua 
yua jëja recoñoa rehuaye tee ruiñe yeyejëën. Janca yeyetoca, zupai 
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huatibi mësacuani tëani senjoñe poremaiji. Mësacua yua Riusu yooye 
porecuaru rehuasicuabi sia jëja huajën, zupai concuaru quërë tayejeiye 
baijacuaë. 14 Janca jëja bajën, zupai jubëni guerra hua birajën, Riusu 
cocareba caseeru tee ruiñe yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, 
mësacua yua sia jëja yooye porejën, zupai jubëni huaji yëye beoye 
baiyë. Riusu yëyeru tee ruiñe yoojën baijënna, zupaibi mësacuare 
gua coca caye gare poremaiji. 15 Riusu cocarebare sia bainna jocaye 
beoye quëani achojën baijëën. Janca yoojën baitoca, ai jai jubë bainbi 
Riusuni huaye jocajën, Riusuni tee ziinni baiyë. 16 Janca reoye yoojën, 
Cristoni sia recoyo rotaye gare jocaye beoye baijëën. Zupai huesoni 
senjoñete jëaye baicua sëani, baguë toa yarire mësacuana chaconi saoye 
gare poremaiji. Mësacuare ai gua coca caguëtaan, mësacuani huesoni 
senjoñe gare poremaiji. 17 Mësacua yua Riusu bain tëani bacua sëani, Riusu 
tëani baseere huanë yeye beoye baijëën. Janca baitoca, zupai huatibi 
mësacuani tëani baye gare poremaiji. Riusu cocarebarega quërë ai baiye 
yeyejën, Riusu Espíritubi conguëna, quërë see ba cocarebare quëani 
achojën baijëën. Janca baitoca, zupaibi mësacuani tëani baza caguëtaan, 
gare jëja baguë yooye poremaiji. 18 Mësacuabi janca jëja bajën, Riusu 
Espíritubi mësacuani sen güeseyeru Riusuni sia jëja jocaye beoye senjën 
ujajën baijëën. Riusu bain jubë sia jubëbi sañeña ujajën, Riusuni senreba 
senjën, zupai jubëni huajën baiyë. Janca baicua sëani, mësacua yua gare 
jocaye beoye Riusuni senjën baijëën. 19 Yëërega sia jëja senreba senjën 
baijëën. Yequëcuani Riusu cocarebare quëani achoye poreto, huaji yëye 
beoye quëani achoguë, Riusu cocare masiye caye tee ruiñe poreye yëyë 
yëë. Jaanre rotajën, Espíritu coñete senjën, Riusuni yëë baiyete ujajën 
baijëën. 20 Yëë yua yao huëena preso zeansiquë baiguëtaan, Riusure 
yoo conguëbi baiyë yëë. Janca baiguëbi sia ën yija bain tayejeiye 
ëjacuani Riusu cocarebare quëani achoye bayë yëë. Janca sëani, Riusu 
cuencueseeru baiye, baguë cocare sia jëja tee ruiñe cani achoye yëyë 
yëë.

Saludos finales
21 Yureca, yëë baiyete, yëë yoo yooyete, jaanre mësacuani quëaye 

yëguëbi mai tee bainguë ai yësiquë Tíquico hueeguëte mësacuana saoyë. 
Cristo yoore tee ruiñe conguëbi baiji baguë. Janca baiguëbi yëë baiye 
siayete mësacuani quëajaguëbi. 22 Janca quëaguëna, mësacua yua baguë 
cocare achani, yëquëna baiyete tee ruiñe masini, jëja recoyo rehuaye 
porejacuaë mësacua.

23 Yureca, mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacua recoyo reo 
huano güeseyete señë yëë. Mësacuani janca reo huano güesejën, 
mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye reoye yoojën baijabë. Mësacua 
yua Riusu bain ai yësicuabi baguëni sia recoyo rotajën, baguëni ai yëreba 
yëjën baijëën. 24 Mai Ëjaguë Jesucristoni jocaye beoye ai yëreba yëjën 
baicua, siacuabi Riusu bayete carajeiye beoye ro coni bajën baijëën. 
Janca raëë. Amén. 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Timoteoname, Jesucristote chooche chookainapi, 
mu̶sanu̶konare Filipos vu̶ejoopo painare Jesucristote cuasaju̶ 

jovosinajeju̶ Dios neenare ũcuanu̶kore ijaova utijaova tocha saome, 
mu̶sanu̶konare chũ̶u̶naname ũcuanare chooche chookainare. 2 Mai Jaku̶ 
Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paichete chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Jesure cuasanare Pablo Diore sẽekaiu̶ paisiere ku̶amu̶
3 Mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasani chu̶u̶ Cuasaku̶te Diore, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 4-5 Mu̶sanu̶konapi Repau̶te 
apecuasaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka cheku̶na pãipi Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶ore asaju̶ paapu̶ chini cuhamañe jame chookaichete cuasaku̶ 
mu̶sanu̶konare sẽekani siaru̶mu̶ pojoku̶ sẽekaiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 
6 Dios mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ naa reojache paapu̶ chini chookaiu̶ 
paimu̶. Jesucristo joe raiumucusejatu̶ka Repau̶ji cuhamañe chookaiu̶na 
mu̶sanu̶kona reojache paiju̶, piniñetu̶ka chooju̶ paijache masimu̶ 
chu̶u̶. 7 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare jãajañe cuasato ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶kona 
Diore jame reojache chookaicojñonare, ru̶a chiiu̶ chu̶u̶ rekocho oimu̶. 
Chu̶u̶ ivu̶e pãi chẽavu̶ere paiu̶ cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi kuiu̶ Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ panijẽe mu̶sanu̶konare ũcua oiu̶ paijamu̶. 
8 Jesucristoji oiu̶ chookaiu̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore ru̶a oiu̶ 
ñau̶ache cuasache masimu̶ Dios. 9 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi sãiñechia 
siaru̶mu̶ naa ru̶a oiju̶ Repau̶ chu̶ojẽe naa ru̶a masiju̶ reojache 
paimasiaju̶ chini Diore sẽekaiu̶ paimu̶ chu̶u̶. 10 Jãajañe pani cuasa, “Iepi 
naa reomu̶”, chini masiju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chooju̶ Cristo joe 
rairu̶mu̶jatu̶ka cuachejẽe choomañe reojachechia chooju̶ paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 11 Jesucristoji chookaiu̶na mu̶sanu̶konapi reojachere siache 
chooju̶ paito pãi ña Diore, “Ru̶a Reoku̶ji peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
pojojanaame.

San Pablo Filipos 
vu̶ejoopo painare chu̶o 

tocha saosieame
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Cristo chiiche chookaiju̶ paichete ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ majapãijana, ie masijũ̶u̶: Chu̶u̶pi siache cuache choocojñoku̶na 

pãi chura Jesucristote cuasache ku̶achu̶o naa ru̶a jainu̶ko asaju̶ 
paime. 13 Chu̶u̶ Cristo neeku̶jeku̶ pãi chẽavu̶e paiche, pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶e 
painaname cheku̶na pãi icheja paina ũcuanu̶ko masime. 14 Ũcuachia 
mai majapãijana icheja paina jainu̶ko chu̶u̶ pãi chẽavu̶e paichete 
ña, vaju̶chu̶che jokasõ Maire Paaku̶ni Dioni naa ru̶a cuasaju̶na Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na Repau̶ chu̶o naa ru̶a chu̶vaju̶ painaame.

15 Pãi teena cheku̶na neere tu̶a paañu chini cuasaju̶ ũcuachia cheku̶nare 
reojache choochejachere naa ru̶a reojache choocojñoñu chini Cristo 
paichete chu̶vaju̶ paime. Ũcuarepaame jãa. Cheku̶natani reojache 
chooñu chini cuasaju̶ chu̶vaju̶ paime. 16 Repana reojache chooñu chini 
cuasaju̶ chu̶vana Diopi chu̶u̶ni ivu̶ere pãi chẽavu̶ere paiu̶ Cristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokau̶na masiju̶ chu̶u̶re cuasaju̶ 
pãire chu̶vaju̶ paiju̶asome. 17 Cheku̶natani, ũcuarepa choomanajeju̶ teena 
reojache cutucojñoñu chini Cristo paichete ku̶ame. Ũcuachia chu̶u̶ni pãi 
chẽavu̶e paiku̶ni naa ru̶a paicuache chooñu chini chu̶vame.

18 Jãatani jãa cuasamamu̶ chu̶u̶. Reojache cuasanapi jãapãani 
ũcuarepa choomana chu̶vatojẽe Cristo paiche asame pãi. Jãajeku̶na 
pojomu̶ chu̶u̶. Ũcuachia iere masiku̶ joe naa ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 
19 Mu̶sanu̶konapi Dioni cuasaju̶ sẽekaiju̶na Jesucristo Rekochoji chookaiu̶na 
chu̶u̶ cuache choocojñoñe reojache pani etajaijamu̶ chu̶u̶. 20 Chu̶u̶pi 
chooaku̶ chini Dios jokasiere vaju̶chu̶mañe masi chooku̶ pasa chiimu̶ 
chu̶u̶, pãipi chu̶u̶ choochete ña, chu̶u̶pi ũcua vaju̶u̶ paitojẽe ũcuachia 
chuenisorujẽe Cristoni siaru̶mu̶ pojoju̶, “Ru̶a Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. 21 Chu̶u̶ vaju̶u̶ pairu̶mu̶na Cristo chiichechia chooku̶ 
pojoku̶ paijamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jũnisoru naa reojache tijñejamu̶ 
chu̶u̶re. 22 Jãatani chu̶u̶ naa jeeru̶mu̶ vaju̶u̶ pani Repau̶te naa ru̶a 
chooche chookaiu̶ paireomu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chẽajañejẽe vesu̶mu̶. 
23 Kachamajña chiimu̶ chu̶u̶. Jũnisora chiimu̶ chu̶u̶, sani Cristoname 
ai pasa chini. Jãajañepi naa reomu̶ chu̶u̶re. 24 Jãatani chu̶u̶pi vaju̶u̶ 
paiu̶ mu̶sanu̶konare karachete chookaiu̶ paito naa reomu̶. 25 Jãare 
cuasaku̶ chu̶u̶ naa jeeru̶mu̶ paijache masimu̶. Paiu̶ chookaiu̶ paijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi Dioni naa masi cuasaju̶, naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ chini. 
26 Jãajañejeku̶na chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani joe ñara chini saku̶na Repau̶te 
naa ru̶a pojoju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

27 Siaru̶mu̶ reojachechia paiju̶ Dios chu̶o Jesucristo paiche 
ku̶achu̶ore cuasana paiche paijũ̶u̶. Jãajañe paito sani ñani ũcuachia 
mu̶sanu̶kona paichete rupu̶ asanijẽe masijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona 
reojache paiche. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ũcuatee cuasaju̶ reojache 
jame paiju̶ cheku̶napi asa chẽa Dioni cuasaju̶ jovoaju̶ chini Repau̶ chu̶o 
chu̶vaju̶ paiche masijamu̶ chu̶u̶. 28 Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuhenare 
jmamakaru̶jẽe vaju̶chu̶mañe Dios chu̶o chu̶vaju̶ paiche masijamu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona jãajañe chooche repana choosojachename Diopi 
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chookaiu̶na mu̶sanu̶kona pani etajani reojache paijachere ñomu̶ repanare. 
29 Cristo chookaisiejeku̶na Dios maire Repau̶te cuasachechia jokamañe 
Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ choocojñosiejache cuache choocojñoju̶ paiche 
jokasiku̶amu̶. 30 Jãajeku̶na chu̶u̶pi cuache choocojñoku̶na mu̶sanu̶kona 
aperu̶mu̶ ñasiename iru̶mu̶ asachejache cuache choocojñoju̶ paiju̶asome.

Cristo Repau̶ chũ̶u̶ñe jokaso pãiu̶ carũni rani paisiere ku̶amu̶

2  1 Cristoji chookaiu̶na reojache choo koka paame mu̶sanu̶kona. 
Repau̶ji oiu̶ chookaiu̶na rekoñoãpi reojache paime mu̶sanu̶kona. 

Ũcuachia Dios Rekochoji mu̶sanu̶konani siaru̶mu̶ jame paiu̶na cheku̶nare 
oiju̶ cuasame. 2 Jãajañejeku̶na jame reojache paiju̶ sãiñechia oiju̶ 
reojache chookaiju̶ ũcuatee cuasaju̶ ũcuatee chooñu chiiju̶ paijũ̶u̶. 
Jãajañe paito ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 3 Jmamakaru̶jẽe, “Naa ru̶a masiu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chini cheku̶nani cajejañu chini cuasamañe, “Ina chu̶u̶re naa 
reonaame”, chiiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. 4 Teeu̶jẽe meñechia cuasamañe 
cheku̶nare cuasaju̶ oiju̶ chookaiju̶ paijũ̶u̶.

5 Jesucristo cuasachejache reojache cuasaju̶ paijũ̶u̶. 6 Ijache paniasomu̶ 
Repau̶:

Dios Mamaku̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶re reojache paiu̶ chũ̶u̶ku̶tani
chũ̶u̶ñe jokaso raniasomu̶ Repau̶.

 7 Repau̶ paache reojache joka rani pãioji paaona maijaiu̶ pãiu̶ ainee
rupu̶ chooche chookaivau̶ paichejache paniasomu̶ Repau̶.

 8 Pãiu̶ paiu̶ Reoku̶tani, “Inare naa reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe
Pu̶kaku̶ chũ̶u̶ñete jachamañe chooku̶ chuenisoche vaju̶chu̶achete
cuache choosina chuenisochejache kurususẽverona  

chuenisoasomu̶ Repau̶.
 9 Jãajeku̶na Dios Repau̶te vaso cu̶nau̶mu̶na joe mu̶a Ũcuau̶name

pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini kueñe ñooasomu̶.
 10-11 Cheja painaname cu̶nau̶mu̶ painaname vati toa 

painapi Repau̶ni ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶,
“Jesucristo peore Paaku̶ji Masiu̶mu̶”, chiiju̶ masiaju̶ chini
jokaasomu̶ Dios Repau̶te Jesure.
Jãajeku̶na Pu̶kaku̶ Dios jãajañe choosiku̶ ru̶a pojocojñoku̶ paimu̶.

Jesure cuasana miañejañe paichete ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ cuasana, mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe ru̶a jeeru̶mu̶ 

chooju̶ panicuhame. Jãatani chu̶u̶ jame pairu̶mu̶chia chooju̶ paimañe 
chu̶u̶ peoru̶mu̶jẽe ũcua naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi 
vaju̶chu̶ju̶ peore chooreochetu̶ka cuhasomañe masi chooju̶ paijũ̶u̶, pani 
etajani jame reojache pañu chini. 13 Dioamu̶ maire Chookaiku̶. Maipi 
Repau̶ chiichete reojache choou̶aku̶na choomasiju̶ chooju̶ paapu̶ chini 
chookaimu̶ maire.

14 Peore mu̶sanu̶kona chooche kereju̶ cavamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
15 Mu̶sanu̶konapi jãajañe paito pãi mu̶sanu̶konare ña, “Cuache choome 
ina”, chiimanejanaame reojachechia paiju̶na. Ũcuachia Dios chĩi 
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paiche paiju̶, pãi siache ru̶a tĩiñe cuache choona paicheja painatani 
jmamakaru̶jẽe cuachejẽe choomañe reojache paijũ̶u̶. Repanare 
chijachejajache cuache painani reojache painapi jame paiju̶ chijachejare 
majñoko miañejañe reojache choo ñoju̶ paijũ̶u̶. 16 Dios chu̶o reojache 
paiche ku̶achu̶ore cuasaju̶ cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ paito 
Cristo joe raiumucusena mu̶sanu̶kona reojache paisie ru̶a pojoku̶ ku̶ajamu̶ 
chu̶u̶, “Chu̶vateemanesiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare”, chini cuasaku̶. 17 Jãatani 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini chu̶vaku̶ chuenisonijẽe 
ũcua pojojamu̶, mu̶sanu̶konapi Repau̶te cuasanajeju̶ pojoju̶ paiju̶na. 
18 Jãajeku̶na chu̶u̶pi pojoku̶ paiu̶na mu̶sanu̶kona ũcuajache pojoju̶ paijũ̶u̶.

Timoteoname Epafrodito paichete ku̶amu̶
19 Maire Paaku̶ Jesupi chiito Timoteote mu̶sanu̶kona paichejana nami 

saora chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona reojache paichete ñajani ra ku̶au̶na 
asa vaju̶ra chini. 20 Chu̶u̶ cuasachejache mu̶sanu̶konare oiu̶ reojache 
chookasa chini cuasaku̶ cheku̶ teeu̶jẽe peomu̶. Timoteochiaamu̶ chu̶u̶ 
cuasachejache mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasaku̶. 21 Cheku̶na ũcuanu̶ko repana 
chiichechia cuasaju̶ Jesucristo chiichetani cuasamanaame. 22 Mu̶sanu̶kona 
repau̶ Timoteo reojache paiche masime. Chu̶u̶name Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore masi chu̶vaku̶ pu̶kaku̶re chookaichejache jame 
reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶ chu̶u̶re. 23 Jãajeku̶na chu̶u̶re 
choojachere asa masi, teana mu̶sanu̶kona paichejana saora chiimu̶ chu̶u̶ 
repau̶te. 24 Maire Paaku̶ji chiito chu̶u̶repau̶ji ivu̶e pãi chẽavu̶e nami eta 
mu̶sanu̶konare sani ñara chiimu̶ chu̶u̶.

25 Ũcuachia chu̶u̶ cuasato mai majapãiu̶jaiu̶te Epafroditore mu̶sanu̶kona 
paichejana joe cochoche chiimu̶. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni kuiraaku̶ chini 
repau̶te raorena cheku̶na ru̶a ũ̶setotani ũcua chu̶u̶name paiu̶ Dios chu̶o 
chu̶vaku̶ paimu̶ repau̶. 26 Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore ru̶a oiu̶ ñara chiimu̶ 
repau̶. Ũcuachia repau̶ ravu̶ jũisie mu̶sanu̶kona asasiere asa su̶mavau̶ 
paimu̶ repau̶. 27 Ru̶a jũiu̶ jũnisoraasiku̶amu̶ repau̶. Jãatani Diopi oiu̶ 
chookaiu̶na vaju̶cuhasiku̶amu̶ repau̶. Repau̶techia oimañe chu̶u̶rejatu̶ka 
oiu̶ chookaisiku̶amu̶ Dios, chu̶u̶ni cuache tijñeu̶na su̶mañe paivau̶ni 
naa ru̶a cuache tijñeu̶na su̶mañe cuasaku̶ otare oiu̶ paimaneaku̶ 
chini. 28 Jãajeku̶na repau̶te nami saora chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi 
ña pojoju̶ paiju̶na chu̶u̶jẽe ũcuamakaru̶ su̶mavau̶ pasa chini. 29 Maire 
Paaku̶ni cuasaku̶ mai majapãiu̶jaiu̶jeku̶na pojoju̶ reojache chookaijũ̶u̶ 
repau̶te. Repau̶ paichejache painare ũcuanu̶kore chiiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 
30 Cristoni choochete chookaiu̶ jũnisoraasiku̶amu̶ repau̶, mu̶sanu̶konare 
chookaicuachete chu̶u̶ni rani chookaiu̶.

Jesucristo chiiche masi chookaina paichete ku̶amu̶

3  1 Chura, chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ji mu̶sanu̶konani paaku̶na 
pojoju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ aperu̶mu̶ ikaku̶ tochasiere 

mu̶sanu̶konapi joe asato reomu̶. Jãajeku̶na tocha canasomañe ũcuare 
ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶.
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2 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶konani jamuchai kokaneenajañe paiju̶ pãi 
cani chu̶toneenapi jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoñe chũ̶u̶napi 
cacu̶omaneaju̶. 3 Pãi Jesurejẽe cuasamañe rupu̶ sẽsevu̶chia circuncisión 
choocojñona Dios neenamame. Maipi Dios Rekochoji chookaiu̶na Jesucristoni 
cuasaju̶ jovo vaju̶ Dioni pojoju̶, “Ru̶a vesu̶me chu̶ku̶na”, chiinapi Dios 
neenaame. 4 Sẽsevu̶chia reojache chooju̶ Dioni reojache jame paireoto 
chu̶u̶ jãajamajñaru̶ã choocheji Repau̶te ru̶a reojache jame pairaamu̶.

Jãajamajñaru̶ã chooku̶ aineesiku̶jeku̶ pãi chu̶u̶ paichete ñato 
ru̶a reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 5 Israelpãiu̶jeku̶ ochorepaumucujña 
paiku̶ji jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Benjaminvãju̶u̶jeku̶ hebreorepau̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia fariseopãiu̶jeku̶ Dios 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a reojache chooku̶ aineeku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 
6 Dios chiichete chookaineeku̶ Jesure cuasanare tuha Repau̶te cuasachete 
ũ̶seku̶ vaiche chũ̶u̶ku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasie chu̶u̶re peore chooreochetu̶ka masi chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶.

7 Peore jãa chu̶u̶ aperu̶mu̶, “Ru̶a reomu̶ ie”, chiiu̶ cuasasie iru̶mu̶ 
Cristoni cuasaku̶, “Peocheme jãa”, chiiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶. 8 Chura, 

“Cheke peore peocheme”, chini cuasa, “Jesucristote chu̶u̶re Paaku̶te 
cuasachechiaame reoche”, chiiu̶ cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a reojachere 
chiiu̶ Repau̶ni cuasaku̶ jovo, cheke chu̶u̶ni chĩca paichejache paiu̶na 
peore sẽjososiku̶amu̶ chu̶u̶. 9 Cristoname reojache pasa chini cuasaku̶ 
Repau̶te jovosiku̶amu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasiere teeu̶ chooku̶ 
reojache paito karamu̶. Jãajeku̶na Diopi chookaiu̶na ru̶a reojache pasa 
chini jovosiku̶amu̶ chu̶u̶. 10 Cristo paichete naa ru̶a masira chiimu̶ chu̶u̶. 
Chuenisou̶na Repau̶te Vasosiku̶pi Peore Masiu̶ji Diopi chookaiu̶na Cristo 
cuache choocojñosiku̶tani ũcua reojache paniasomu̶. Chu̶u̶ ũcuajache 
cuache choocojñonijẽe Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache pasa chiimu̶ 
chu̶u̶. Repau̶ chuenisosiejache chuenisonijẽe chu̶u̶pi meñe Ũcuau̶ni 
ĩsijamu̶. 11 Jãajañe peore choora chiiu̶ ũcuachia pãi jũisina ũcuanu̶ko 
vaju̶rairu̶mu̶na vaju̶rasa chiimu̶ chu̶u̶.

Jesucristo chũ̶u̶ jokasie masi choochete ku̶amu̶
12 Dios chiiche chooche chutaa peore masi chechemamu̶ chu̶u̶. 

Reojache paiche chutaa karamu̶ chu̶u̶re. Jãatani checheneeku̶ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a reojache paiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, chu̶u̶pi chooaku̶ chini Jesucristo 
jokasiere peore masi choora chini. 13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. 
Chu̶u̶ cuasato chu̶u̶re jokasie chooche chutaa karamu̶. Jãatani aperu̶mu̶ 
paisiejẽe cuasamañe reojachere naa ru̶a choomasira chini reojache 
choochechia cuasaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 14 Chu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios 
jokasiere masi choo pinira chiimu̶ chu̶u̶. Jesucristo chookaisiejeku̶na 
Dios maini pojoku̶ chẽa ĩsira chiichete reojache koora chini peore 
chooreochetu̶ka Repau̶ chiichete chooku̶ paimu̶ chu̶u̶.

15 Maire ũcuanu̶kore Diore masi cuasanare jãajañe cuasache paimu̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe cuasamana paito Diopi chechojamu̶ repare masiaju̶ 
chini. 16 Mai chechesie reojache chooche ũhasomañe ũcua chooju̶ pañu.

FILIPENSES 3.2 – 16

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



491

17 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Cheku̶na choochejache chu̶u̶ 
reojache choochete ña chẽa ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare chechosie asa chẽa masi paina paichete 
ñaju̶ repana paichejache paijũ̶u̶. 18 Ie ru̶arepañoã ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Jãatani oiu̶ joe ũcuare ikamu̶ chu̶u̶. Pãi Jesucristote 
cuasana jainu̶ko Repau̶ kurususẽvero jũni roikaisie cuhena paichejache 
paiju̶ Repau̶te cuasamanajañe cuache paime. 19 Icheja paichechia 
cuasaju̶ repanare u̶achechia vaju̶chu̶ache chooju̶ pojoju̶ painaame 
repana. Jãajañe paiju̶ cacua naa ru̶a cuache chooju̶ choosojanaame 
repana. 20 Maitani Dios paicheja canaame ai sani paijanajeju̶. Maire 
Paaku̶ Jesucristo repacheja caku̶ rani maire sa reojache paajachere pojoju̶ 
chaame mai. 21 Reparu̶mu̶ Repau̶ peore Paaku̶ji Masiku̶jeku̶ mai canivu̶ã 
reojachechia paivesu̶canivu̶ã Repau̶ canivu̶jañe sañokaijamu̶, maipi 
Repau̶ canivu̶jañe paaaju̶ chini, joe jũimacanivu̶ji reojache choo koka 
paacanivu̶jañe.

Siaru̶mu̶ pojoju̶ paichete ku̶amu̶

4  1 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, chu̶u̶ oiu̶ ñau̶ache cuasana, 
cacuamañe ũcua Maire Paaku̶ni masi cuasaju̶ reojache paiju̶ paijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶konare cuasaku̶ ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona reojache paiche 
jãa chu̶u̶ masi choosie roiame.

2 Evodianame Síntiquete ũcuamakaru̶ cavaju̶ paapu̶ chini chu̶vamu̶ chu̶u̶, 
Maire Paaku̶ni cuasaju̶ majapãiromijanajeju̶ reojache jame paapu̶ chini. 
3 Mu̶u̶re, chu̶u̶name Maire Paaku̶te chooche masi chookaiku̶te, chookaiu̶ 
paijũ̶u̶ repanare reojache jame paapu̶ chini ikamu̶ chu̶u̶. Repana romi 
ũcuachia chu̶u̶re Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶na jame 
chookaisinaame, Clementename cheku̶na chu̶u̶name chooche choosina. 
Repana ũcuanu̶ko Dios neephu̶ro utijaophu̶rona repana mami tochacojñosie 
paame, paiche mama paina mami tochacojñosiphu̶rona.

4 Maire Paaku̶ji mu̶sanu̶konani paaku̶na siaru̶mu̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. Joe 
ũcuare tochaku̶ ikara. Pojoju̶ paijũ̶u̶. 5 Pekeru̶ paiju̶ pãi cheku̶nare 
ũcuanu̶kore reojache choo ñoju̶ paijũ̶u̶. Maire Paaku̶ joe nami raijamu̶. 
6 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare cuache tijñejañe vaju̶chu̶mañe cuasaju̶ Dioni 
siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ chookaijachere cuasaju̶, “Reorepamu̶, 
Jaku̶”, chiiju̶ mu̶sanu̶kona chiichete sẽeju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 7 Jãajañe 
chooto Dios mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache paiche pãijẽe vesu̶chete 
chookaijamu̶. Rekoñoãpi reojache paiju̶ cuache tijñetojẽe vaju̶chu̶ju̶ 
su̶mana paimanejanaame mu̶sanu̶kona, Jesucristoji jame paiu̶na.

Reojache choochechia cuasaju̶ paichete ku̶amu̶
8 Ũcuachia ie chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare: 

Peore reojache paichete cuasaju̶ paijũ̶u̶, ũcuarepa paiche, pojoju̶ 
paiche, reojache cutucojñoñe, pekeru̶ paiche, rũhiñe chooche, pãi oiju̶ 
paiche, reojache cuasaju̶ paichename masi chooche. “Peore reomu̶ ie”, 
chiireochechia cuasaju̶ paijũ̶u̶.
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9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chechoku̶na asa chẽasie chooju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikache asasiename chu̶u̶ chooche ñasiere 
ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ paito Dios mu̶sanu̶konare 
jokamañe jame paijamu̶, pãi rekoñoã reojache paiche ĩsiku̶.

Filipos vu̶ejoopo paina Pablote kuri ĩsisiere ku̶amu̶
10 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re oinatani chookaicuaku̶na reparu̶mu̶ 

chookaimanesinapi chu̶u̶ni oiju̶ joe chookatena ru̶a pojoku̶ Maire 
Paaku̶te, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶. 11 Chu̶u̶ chiicheji 
karaku̶na jãajañe ikamamu̶. Siaru̶mu̶ pojoku̶ paiche chechesiku̶jeku̶ 
chu̶u̶ni ũcuau̶ache tijñeto pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶. 12 Teeñoã chu̶ovau̶ paiu̶ 
teeñoã chu̶u̶ chiiche cajejaiche paaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni ũcuau̶ache 
tijñeto pojoku̶ paimasimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi ãu karamañe 
paani jãapãani ãucuhavau̶ panijẽe pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
cuamajñaru̶ã karamañe paani jãapãani chu̶u̶ni ũcuau̶ache karatojẽe 
pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶, siaru̶mu̶ pojoku̶ paimasiku̶jeku̶. 13 Chu̶u̶ni 
ũcuau̶ache tijñeto Cristoji chookaiu̶na koka paamu̶ chu̶u̶. 14 Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re karachete chookaiju̶ reojache choosinaame.

15 Iere masime mu̶sanu̶kona: Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia 
chejapi Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vajasa chini etaru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Filipos vu̶ejoopo paiju̶ Jesure cuasakuanupu̶chia kuri 
ĩsisinaame chu̶u̶re. Chu̶u̶ Dios chu̶o chechosiere cuasaju̶, “Reorepamu̶”, 
chiiju̶ chookaisinaame mu̶sanu̶kona. 16 Ũcuachia chu̶u̶ Tesalónica 
vu̶ejoopo pairu̶mu̶ chu̶u̶re karache teeñoã kuri raosinaame mu̶sanu̶kona. 
17 Mu̶sanu̶konapi ĩsiju̶na kooku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Kurineemaku̶tani 
pojomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re rupu̶ reojache chookaiju̶ paiche 
roicojñojañere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. 18 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni rakaau̶ chini 
Epafroditore raosiere koou̶na chura karamamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re raosie peore koosiku̶jeku̶ cajejaichejatu̶ka paamu̶ chu̶u̶ chura. 
Diopi ñato mu̶sanu̶kona chu̶u̶re raosie Repau̶ni pojoju̶ pãipi mañare 
u̶oju̶na mañasu̶che vu̶ochejache reojache vu̶oku̶na pojomu̶ Repau̶. 
19 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ji chu̶u̶ Cuasaku̶ji Diopi kuiraku̶ 
mu̶sanu̶konare karachete peore ĩsijamu̶. Jesucristote masi cuasanare 
reojache karamañe siache ĩsiku̶ paiku̶mu̶ Repau̶.

20 Mai Jaku̶ Dios mai Cuasaku̶ni cuhasomañe siaru̶mu̶ pojoju̶, “Peore 
Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

Tocha pini chu̶o saosieame
21 Jesucristote cuasanajeju̶ Dios neenare ũcuanu̶kore chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶konare mai majapãijana chu̶u̶name paina chu̶o saome. 22 Ijoopo 
paina pãi Dios neena ũcuanu̶ko chu̶o saome mu̶sanu̶konare. Pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶e 
chooche chookaina Jesure cuasana ũcuachia ru̶a chu̶o saome mu̶sanu̶konare.

23 Maire Paaku̶ Jesucristoji ũcuanu̶kore rekoñoãna paiche reojache 
chookaau̶ mu̶sanu̶konapi reojache paapu̶ chini. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1-2 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na Jesucristo saosiku̶pi ijaova utijaova 
mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteoname tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, Colosas 

vu̶ejoopo painare, reojache paiju̶ Cristote chooche masi chookainajeju̶ 
chu̶ku̶na majapãijanare. Mai Jaku̶ Diopi mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paichete chookaiu̶na reojache paijũ̶u̶.

Jesure cuasanare Pablo Diore sẽekaichete ku̶amu̶
3 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konani sẽekaiju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re 

Diore siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime. 4 Mu̶sanu̶kona 
Jesucristoni masi cuasaju̶ cheku̶nare Dios neenare ũcuanu̶kore oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paiche asasinaame chu̶ku̶na. 5 Ũcuachia 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o ũcuarepare mu̶sanu̶kona apeasaru̶mu̶pi 
vu̶a, Repau̶ paicheja sani reojache paijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ 
paiju̶asome mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona pãi oichename Diore cuasachete 
asa, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime chu̶ku̶na Repau̶te Diore. 6 Pãipi 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶na cheja siacheja paina pãi  
asa chẽa naa jainu̶ko Jesuni cuasaju̶ jovo reojache paime chura. 
Mu̶sanu̶kona repachu̶o ũcuarepa Dios pãire oiu̶ chookaiche ku̶achu̶o  
asa chẽa Repau̶te cuasaju̶ jovoru̶mu̶pi vu̶a paichejache reojache paime 
repana. 7 Chu̶ku̶naname Cristote chooche masi chookaiku̶ji chu̶ku̶na 
cuasaku̶ Epafrapi chechoasomu̶ jãa mu̶sanu̶konare. 8 Ũcuachia Dios 
Rekochoji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiju̶ 
paichete ra ku̶asiku̶amu̶ repau̶ Epafras chu̶ku̶nate.

9 Jãajeku̶na chu̶ku̶na mu̶sanu̶kona reojache paiche asaumucusepi vu̶a 
cuhamañe Dioni sẽekaiju̶ paime, mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore naa ru̶a 
asa chẽaju̶ Repau̶ chiichete peore masiju̶, reojache paimasiaju̶ chini. 
10 Jãajañe pani Maire Paaku̶ neena paiche paiju̶ Repau̶ chiichete siaru̶mu̶ 
chooju̶ cheku̶nani siache reojache chookaiju̶ Ũcuau̶name naa reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ paichete naa ru̶a masiju̶. 11 Ũcuachia 

San Pablo Colosas 
vu̶ejoopo painare chu̶o 

tocha saosieame
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Repau̶te Peore Masiu̶ji Reoku̶te sẽekaime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konapi 
reojache choo koka paaaju̶ chini. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi paimasiju̶ 
cuache tijñetojẽe ju̶vomasiju̶, “Pani etajaiche cuasomañeame ie”, 
chiimañe ũcua pojoju̶ reojache paapu̶ chini sẽekaime chu̶ku̶na. 12 Jãajañe 
pani mu̶sanu̶kona mai Jaku̶ Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ 
paijanaame. Mu̶sanu̶konare rekoñoã reojarekoñoã carevakaisiku̶amu̶ 
Repau̶, Repau̶ neenare ĩsijachere Repau̶ paichejana sani kooaju̶ chini. 
13 Mai vati chẽa paacojñonajeju̶ cuache paiju̶ chijachejajache paisinare 
tu̶a Dios Repau̶ Mamaku̶ni Repau̶ ru̶a cuasaku̶ni maini jokasiku̶amu̶, 
maipi Ũcuau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. 14 Chura Dios mai cuache 
choosie joe cuasamamu̶, Cristo jũni roikaisiejeku̶na.

Cristo jũni roikaisiejeku̶na Dioname  
reojache paireochete ku̶amu̶

15 Repau̶ Cristo Dios Ñomaku̶jaiu̶ maire Ñosiku̶ chareparo caku̶amu̶. 
Cheku̶na vaju̶vana ũcuanu̶ko choje choocojñosivanaame. 16 Diopi 
chũ̶u̶u̶na Repau̶ Cristo peore chooasomu̶. Chejaname cu̶nau̶mu̶, 
repachejña paichename repachejña painare, ñoñename ñomañe, 
ñonaname ñomanare, pãi chũ̶u̶naname ángeles chũ̶u̶naname vati 
chũ̶u̶nare ũcuanu̶kore chooasomu̶ Repau̶ naa paisiru̶mu̶ repana ũcuanu̶ko 
Repau̶te ña pojoaju̶ chini. 17 Cheke peore chutaa paimaru̶mu̶ Paiku̶jeku̶ 
peore Paaku̶ chũ̶u̶ku̶mu̶ Cristo, reojache paau̶ chini. 18 Pãiu̶ repau̶ 
canivu̶te paachejache Repau̶te cuasakuanupu̶te paamu̶ Repau̶. Repau̶ji 
choou̶na painaame mai. Ũcuachia peore chũ̶u̶ku̶ pasa chini charo jũni 
vaju̶raisiku̶asomu̶ Repau̶. 19 Repau̶ Cristo Diopi chiiu̶na Ũcuau̶jaiu̶jeku̶ 
Repau̶ paiche peore ũcuajache paiku̶mu̶. 20 Jãajañe Paiku̶te chejana 
raoasomu̶ Repau̶, Repau̶ji kurususẽverona jẽjocojño chie rao mai 
ũcuanu̶ko choochete cuare jũni roikaku̶na maini ũcuanu̶kore Ũcuau̶name 
reojache paireoaku̶ chini, cheja painaname cu̶nau̶mu̶ painare.

21 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona cuache choonajeju̶ rekoñoãpi Repau̶ni cuheju̶ 
Repau̶ paacojñomana paisinaame. 22 Jãatani iru̶mu̶ Jesucristo pãi canivu̶ 
paaku̶ maire jũni roikaisiejeku̶na Dioname reojache paireomu̶ maire. 
Maipi Repau̶ chiiche reojachechia chooju̶ rekoñoã cuachejẽe peoju̶ 
Repau̶name paiju̶ Repau̶ neerepana paapu̶ chini jãajañe chookaniasomu̶ 
Repau̶. 23 Jãajañe pañu chini Jesure cuasache cuhasomañe ũcua cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona asa chẽa cuasache Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶o ku̶ache Repau̶ reojache ĩsijache pojoju̶ chaache ũhasomanejũ̶u̶. 
Repa chu̶o chu̶u̶ Pablo cheku̶naname siachejña kuiu̶ chu̶vaku̶ paiku̶mu̶.

Diopi jokau̶na Pablo Jesure cuasakuanupu̶te 
chookaiu̶ paisiere ku̶amu̶

24 Chura mu̶sanu̶konani chu̶vaku̶ cuache tijñecojñoku̶tani pojomu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe choocojñoku̶ Jesucristoni chookaiu̶ Repau̶ canivu̶jañe painani 
Repau̶te cuasakuanupu̶te chookaiu̶ Repau̶ choocojñoñejañe chu̶u̶ 
canivu̶ji cuache choocojñoku̶ chookaiu̶ pojomu̶ chu̶u̶.  
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25 Diopi chu̶u̶ni mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore peore ku̶akaau̶ chini jokau̶na 
Jesure cuasakuanupu̶te chooche chookaiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 26 Repa 
chu̶o ru̶a jeeru̶mu̶ aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶o iru̶mu̶na Diopi maini Repau̶ 
neenani ku̶au̶na ũcuare chu̶vamu̶ chu̶u̶. 27 Dios maipi Repau̶ neenapi 
aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶ore judío peonani Repau̶ chu̶o Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore ku̶aju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶. Ijache chiimu̶ 
repa chu̶o ku̶ache: Jesucristoji maini jame paiu̶na Dios paichejare sani 
paijanaame mai.

28 Chu̶ku̶na Repau̶ Cristo paichete pãi ũcuanu̶kore ku̶aju̶ masi chu̶vaju̶ 
reojache chechoju̶ painaame repanapi asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovo 
karamañe reojache paapu̶ chini. 29 Cristoji chu̶u̶ni chookaiu̶na chu̶va 
koka paaku̶ peore chooreochetu̶ka chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶.

2  1 Mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini ku̶amu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶sanu̶konare Colosas 
vu̶ejoopo canare reojache chookasa chini cheku̶na ũ̶setotani ũcua 

chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, ũcuachia Laodicea vu̶ejoopo painaname 
chu̶u̶re chutaa ñamanani. 2 Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko ũcuatee cuasaju̶ 
sãiñechia oiju̶ pojoju̶ paiju̶ Dios chu̶o ku̶achete masirepa asa chẽa 
cuasaju̶ reojache paapu̶ chini chookaimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia aperu̶mu̶ 
vesu̶sie Dios churana Raosiku̶ Cristo paichete masiju̶ Ũcuau̶name 
reojache paapu̶ chini chookaimu̶ chu̶u̶. 3 Repau̶ Cristochiaamu̶ maire 
Chookaiku̶, maipi Dios chu̶o reojachere karamañe asa masiju̶ reojache 
paapu̶ chini. 4 Cheku̶napi mu̶sanu̶konani joreju̶ reojachejache ikaju̶ 
teeu̶jẽe cacu̶omaneaju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶ jãa. 5 Mu̶sanu̶konare jame 
paimaku̶tani chu̶u̶ rekochoji jame paichejache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Cristote masirepa cuasaju̶ paichete asa ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶.

Cristo neena mama paichete ku̶amu̶
6 Jãajeku̶na Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ neena pañu 

chini jovosinajeju̶ Repau̶te cuasachete ũhasomañe ũcua cuasaju̶ 
reojache paijũ̶u̶. 7 Repau̶te jame paichete jokasomañe mu̶sanu̶konare 
chechosiere Dios chu̶ore naa ru̶a cheche Repau̶ni naa ru̶a masi cuasaju̶ 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶.

8 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; pãipi mu̶sanu̶konani joreju̶ chẽa paañu chini repana 
peoche cuasachete chechoju̶. Cristo paiche chechomanaame repana. 
Rupu̶ pãi cuasachename pãi jeeru̶mu̶ choosiename Diore cuasacuhena 
chũ̶u̶ñete chechonaame repana.

9 Repau̶ Cristo pãi canivu̶ paasiku̶tani Diojeku̶ Dios paiche peore 
ũcuajache paiku̶mu̶. 10 Mu̶sanu̶konare ũcuachia Cristoji jame paiu̶na 
Dios chiiche reojache paireomu̶, Cristoji pãi chũ̶u̶nare, ángeles chũ̶u̶nare, 
vati chũ̶u̶nare ũcuanu̶kore naa ru̶a masiku̶na. 11 Ũcuachia Cristo 
neenajeju̶ rekoñoã Ũcuau̶ni reojarekoñoã carevacojñosinajeju̶ jĩkoramuru̶ 
chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinajañe paime mu̶sanu̶kona. Pãi 
chooche circuncisión canivu̶ã chu̶tocojñomanesina Cristoni circuncisión 
choocojñosinajañe paime mu̶sanu̶kona cuarekoñoã Ũcuau̶ni 
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reojarekoñoã carevacojñosinajeju̶. 12 Mu̶sanu̶kona Repau̶te Dios vasosiere 
cuasaju̶ okorovecojño aperu̶mu̶ cuache paisiere jokaso Repau̶name 
tãcojño vaju̶raisinajañe paiju̶ mama paime chura.

13 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona judío peona ũcuanu̶ko Dios paichete vesu̶ju̶ 
cuare chooju̶ Repau̶ sẽjocojñosina paisinaame. Iru̶mu̶tani Dios 
mu̶sanu̶konare Cristo chookaisiejeku̶na paiche mamare joka mu̶sanu̶kona 
cuache choosie cuasamamu̶. 14 Aperu̶mu̶ maire pãi Dioni põseroire 
paaju̶na Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooche paisiku̶amu̶. Jãatani 
iru̶mu̶ Dios maire roikaku̶na jãajañe chooche peomu̶. Pãi cuache 
choosinare repana cuache choosie roi kurususẽverona jẽjo repana 
cuache choosiere ku̶aju̶ tocha su̶ome. Repa tochasie ku̶ache cua jũni 
roisome repana. Ũcuajache Cristo jũni roikaisiejeku̶na mai põseroi 
tochasijaova kurususẽverona jẽjo su̶osiejache choosiejeku̶na peore 
roisieame chura. 15 Repau̶ Cristo mai cuare roikaiu̶ kurususẽverona jũni 
maire cuache chũ̶u̶nare cajejani repana chũ̶u̶ñe tu̶asokaniasomu̶. Repa 
tu̶akaisie pãi jainu̶ko masime.

Cristoname jũni vaju̶raisinajañe  
paichete ku̶amu̶

16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paichete pãipi ña ãu ãiñename ũkuche 
teemajñaru̶ã ũ̶seto jachajũ̶u̶ repanare. Ũcuachia Diore pojoju̶ judío fiesta 
choochete chũ̶u̶ju̶ pu̶aumucujña chooche choochete ũ̶seju̶ kereto 
jachajũ̶u̶ repanare. 17 Jãamajñaru̶ã chooche maipi chooju̶ cheche 
reojache paijachere chaaju̶ paapu̶ chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasieame. 
Jãatani repa reojache paiche Jesucristote cuasaju̶ jovo paicheme. 
18 Angelevanare pojonapi kerenare jachajũ̶u̶. Repana rekoñoã, “Ru̶a 
masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chini cuasanatani pãipi asa ũcuanani pojoaju̶ chini,  

“Ru̶a vesu̶u̶mu̶ chu̶u̶”, chiime. Ũcuana cuasachete ku̶aju̶, “Dios ñoñete 
ñaju̶ ku̶ame chu̶ku̶na”, chiiju̶ joreju̶, meñe ru̶a pojonaame repana. 
19 Cristote mai rekochojache paiku̶te cuasache jokasosinaame repana. 
Maitani Repau̶ neerepanajeju̶ Repau̶ canivu̶jañe painaame. Diopi 
chũ̶u̶ku̶na mai rekochojache paiu̶ maire siaru̶mu̶ chookaiu̶ paiku̶mu̶ 
Repau̶, maipi naa ru̶a checheju̶ siaru̶mu̶ naa reojache paapu̶ chini.

20 Chura mu̶sanu̶kona Cristoname jũnisosinajañe paiju̶ Repau̶te 
cuasamana paichejache pañu chiimanaame. Jãajañe painatani, ¿jese 
paiu̶na repana chũ̶u̶ñe chutaa choou̶ache cuasache? 21 Ijache ikaju̶ 
siache chũ̶u̶naame repana: “Chẽamanejũ̶u̶ jãamajñaru̶ã; ãimanejũ̶u̶ 
jãamajñaru̶ã; jãajamajñaru̶ã miimanejũ̶u̶”, chiinaame. 22 Peore 
jãamajñaru̶ã sẽsevu̶ choomajñaru̶ã rupu̶ pãi cuasaju̶ chũ̶u̶ñejeku̶ 
siasojacheame. 23 Cheku̶ru̶mu̶ pãi jãare chooju̶ cheku̶napi ñato 
reojachejache ñoñe paime. Cheku̶ru̶mu̶ ru̶a masinajañe paiju̶, Diore 
ru̶a pojonajañe paiju̶, meñe pojomañejañe paiju̶ cuache chooche ũ̶seju̶ 
naa ru̶a ũ̶seju̶ painaame repana. Repana jãamajñaru̶ãchia choona 
repana rekoñoã cuache choou̶ache cuasachetani ju̶vomañe ũcua chooju̶ 
painaame.
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3  1 Cristoname jũni vaju̶raisinajañe paiju̶ reojache painaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na Dios paicheja sani paijache cuasana paiche 

paijũ̶u̶. Repau̶ Cristo ũcuachejare paiu̶ Diore kueñe u̶jajũ̶tu̶cakãkore ñuiu̶ 
chũ̶u̶ku̶ paiu̶asomu̶. 2 Cheja paimajñaru̶ãchia cuasaju̶ paimañe cu̶nau̶mu̶ 
paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 3 Cristoname jũnisosinajañejeju̶ 
rekoñoãpi Ũcuau̶name paiju̶ Dios neenaame mu̶sanu̶kona. 4 Ũcuau̶ji Cristo 
mu̶sanu̶konare paiche mamare ĩsisiku̶amu̶. Repau̶ joe rairu̶mu̶ Ũcuau̶jana 
carũni Repau̶name chũ̶u̶ju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

Aperu̶mu̶ paisiename mama paichete ku̶amu̶
5 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶kona cuarekoñoã cuache choou̶ache 

cuasachete peore ju̶voju̶ ũhasojũ̶u̶, ijachere: rũ̶joromi peonare 
romineeñe, ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neeñe, vaju̶chu̶ache chooche, cua 
chooneeñe, cuache ũcuau̶ache choochename kurineeñe. Pãi kurineena 
kurichia cuasanajeju̶ Diore cuasamañe tũ̶osivanare pojochejache 
choome. 6 Jachaju̶ jãamajñaru̶ã choonare pãi peruku̶ cuache tijñeñe 
chũ̶u̶jamu̶ Dios. 7 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũcuachia jãamajñaru̶ã chooju̶ 
paisinaame. 8 Jãatani jãajañe choochete peore masirepa ũhasoju̶ 
paijũ̶u̶ chura: peruche, teache, cheku̶nare cuache chooche, cheku̶nare 
cuache cutuchename vaju̶chu̶ache ikache. 9 Ũcuachia sãiñechia joreju̶ 
paimanejũ̶u̶, ũcuare aperu̶mu̶ paisiename choosie jokasosinajeju̶. 
10 Chura mu̶sanu̶kona rekoñoã mamarekoñoã carevacojñosinajeju̶ paiche 
mamare paime. Dios maire choosiku̶ siaru̶mu̶ chookaiu̶ paimu̶,  
maipi Repau̶ paichete masiju̶ Ũcuau̶ paichejache siaru̶mu̶ naa reojache  
paapu̶ chini. 11 Jãajeku̶na chura ijache cuasamañe pañu: griegopãi 
paichename judíopãi paiche, jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina paichename choocojñomanesina paiche, pãirepa 
paichename tĩipãi paiche, chẽa paacojñona paichename chẽa 
paacojñomana paiche. Jãajañejẽe cuasamañe Cristo neena paichechia 
cuasaju̶ pañu mai. Peore Paaku̶ji maire ũcuanu̶kore paaku̶mu̶ Repau̶.

12 Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ neena paapu̶ chini oiu̶ chẽa paamu̶. 
Jãajeku̶na paiche mama painajeju̶ cheku̶nare pãi oirepache oiju̶ 
reojache chookaiju̶, “Naa ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe, pekeru̶ 
paiju̶ perumañe paijũ̶u̶. 13 Sãiñechia keremañe paiju̶, mu̶sanu̶konare 
cheku̶na cuache chooche cuasamanejũ̶u̶. Dios mu̶sanu̶kona chooche 
cua joe cuasamañejañe cheku̶na mu̶sanu̶konare cuache chooche joe 
cuasamanejũ̶u̶. 14 Jãajañe chooju̶ ũcuachia cheku̶nare oiju̶ siaru̶mu̶ 
reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ pani reojache jame 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Cristoji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona rekoñoã 
reojachechia paijũ̶u̶. Ũcuachia Cristo canivu̶ ũcuateecanivu̶jañe 
painajeju̶ rekoñoãpi reojache paiju̶ ũcuanu̶ko reojache jame paijũ̶u̶. 
Jãajañe paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire. Ũcuachia siaru̶mu̶ pojoju̶, 
“Reorepamu̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 16 Cristo chu̶ore asa chẽa siaru̶mu̶ 
cuasaju̶ sãiñechia masi chechoju̶ reojache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. Dios 
mu̶sanu̶konare chookaichete cuasaju̶ Repau̶ni pojoju̶ Dios ujare ujaju̶ 
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paijũ̶u̶. 17 Mu̶sanu̶konapi choomajñaru̶ãre ũcuau̶amajñaru̶ãre chooni 
jãapãani chu̶o cutuni siaru̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesús neena paiche paiju̶ 
reojache paijũ̶u̶. Ũcuachia Ũcuau̶ji chookaiu̶na siaru̶mu̶ mai Jaku̶ni 
Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

Ũcuanu̶kore chu̶vacheme
18 Rũ̶joromi, mu̶ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Maire 

Paaku̶te cuasana paicheme jãa. 19 Ũ̶ju̶pãi, mu̶rũ̶joromi oiju̶ repanare 
paivesache choomañe reojache chookaiju̶ paajũ̶u̶.

20 Chĩi, mu̶jaku̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe peore chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ painare pojomu̶ Maire Paaku̶ Dios. 21 Pu̶kaku̶pãi, mu̶sanu̶kona 
chĩivanare ru̶arepa cuajare chũ̶u̶ju̶ paimanejũ̶u̶, repanapi peruju̶, “Pani 
etajani reojache pai cuasomañeame ie”, chiimaneaju̶ chini.

22 Cheku̶nare chẽa paacojñovana, icheja cheja pairu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
paana chũ̶u̶ñe jachamañe peore chooju̶ paijũ̶u̶. Repanapi ña pojoaju̶ 
chini repana ñaru̶mu̶chia reojache chooju̶ paimañe, ũcuarepa paiju̶ 
Dioni cuasa, vaju̶chu̶ju̶, repana ñamaru̶mu̶jẽe repana chũ̶u̶ñe masi 
chooju̶ paijũ̶u̶. 23 Mu̶sanu̶kona chooche ũcuau̶achete chooni rupu̶ pãire 
chookainajañe choomañe masi choou̶ache cuasaju̶ Maire Paaku̶te 
chookaichejache cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 24 Mu̶sanu̶konapi reojache 
chooni Maire Paaku̶ji ĩsiku̶na ru̶a reojachere koojanaame, reojache 
choosie roi. Cristoamu̶ mu̶sanu̶konare Paarepaku̶. Ũcuau̶ni chooche 
chookaiju̶ paime mu̶sanu̶kona. 25 Jãatani cuache choona Diopi teenare 
naa ru̶a oimañe ũcuaparu̶vachia oiu̶ cuasaku̶na ũcuanu̶ko repana  
cuache choosie roi roijanaame.

4  1 Cheku̶nare koo paana, mu̶sanu̶kona paanare cuache choomañe 
reojache paajũ̶u̶, iere cuasaju̶: Maire Paaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ 

mu̶sanu̶kona chooche peore ñaku̶mu̶.
2 Siaru̶mu̶ ũcuanu̶ko Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶. Ñarepaju̶ paiju̶ Repau̶ni 

pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶. 3 Chu̶ku̶nate ũcuachia 
Repau̶te sẽekaijũ̶u̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãipi Dios chu̶o chu̶ku̶na 
chu̶vachu̶ore asaaju̶ chini. Chura, repa chu̶o Cristo paiche aperu̶mu̶ 
ku̶amanesichu̶o chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere paimu̶ chu̶u̶. 4 Ũcuachia 
chu̶u̶pi Repau̶ chiichete chooku̶ Ũcuau̶ chu̶ore asamasireoche  
chu̶vaku̶na pãipi asa chẽaaju̶ chini, sẽekaijũ̶u̶ Repau̶te.

5 Masi cuasaju̶ Diore cuasamanare reojache jame paijũ̶u̶. Repanare 
chu̶vareoru̶mu̶ siaru̶mu̶ chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ vasesomaneñu chini.  
6 Repanare cutuni siaru̶mu̶ reojachere asareoche ikaju̶ paijũ̶u̶, pãipi 
mu̶sanu̶konani Dios paichete sẽeto ikamasiñu chini.

Tocha pini chu̶o saosieame
7 Mai majapãiu̶jaiu̶ chu̶u̶ cuasaku̶ji Tíquico chu̶u̶ paichete sa ku̶ajamu̶ 

mu̶sanu̶konare. Maire Paaku̶te chu̶ku̶naname chooche ru̶a masi chookaiu̶ 
paiku̶mu̶ repau̶. 8 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paichejana saomu̶ chu̶u̶ 
repau̶te sa ku̶au̶na chu̶ku̶na paichete asa masiju̶ naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ 
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chini. 9 Mai majapãiu̶jaiu̶ mai cuasaku̶ Onésimo mu̶sanu̶kona paicheja caku̶ 
ũcuau̶name saimu̶. Maire Paaku̶te Jesure cuhasomañe cuasaku̶ paiku̶mu̶ 
repau̶. Repana kachana sani icheja choocojñoñe peore ku̶ajanaame 
mu̶sanu̶konare.

10 Aristarco chu̶u̶name ivu̶e pãi chẽavu̶e paiku̶ jame chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare. Bernabé majapãiu̶ Marcos ũcuachia chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Repau̶ji mu̶sanu̶kona 
paicheja sani ñato pojoju̶ reojache chookaijũ̶u̶ repau̶te”, chiiu̶ chu̶vaku̶ 
chu̶o saosie asaasome mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chura jãajañe chookaijũ̶u̶ 
repau̶te. 11 Jesús Justo ũcuachia chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Repanachia 
judíopãi Jesucristote cuasana cheku̶napi Dios chiichete chooju̶ paapu̶ 
chini chu̶u̶name chu̶vame. Cheku̶na judíopãi Jesucristote cuasanatani 
Dios chu̶o chu̶vamame. Chu̶u̶ su̶mañe cuasaku̶ oiru̶mu̶ ũcuana reojache 
paichete cuasani naa pojoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 12 Mu̶sanu̶kona paicheja 
caku̶ Epafras ũcuachia chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Jesucristote chooche 
chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶. Mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ Diore sẽekaiu̶ paimu̶ 
repau̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasachete ũhasomañe masi cuasaju̶ 
Repau̶ chiichechia chooju̶ paapu̶ chini. 13 Repau̶ Epafras mu̶sanu̶konaname 
Laodicea vu̶ejoopo painaname Hierápolis vu̶ejoopo painare cuasaku̶ ru̶a 
oiu̶ chookaiu̶ paiche ñaku̶jeku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Lucas, ũ̶ko choomasi ai, 
mai cuasacojñoku̶ chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare, Demas ũcuachia.

15 Laodicea vu̶ejoopo painare mai majapãijanare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 
Ninfate ũcuachia chu̶o ku̶akaijũ̶u̶, repao vu̶e Jesure pojoju̶ chiikuanupu̶ 
ũcuachia. 16 Ijaova utijaova tochasie ña pini Laodicea vu̶ejoopo painani 
Jesure cuasakuanupu̶na saojũ̶u̶ ñaaju̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶ 
repanare tocha saosijaova ñajũ̶u̶. 17 Arquipote ijache ikakaijũ̶u̶ chu̶u̶re: 

“Mu̶u̶pi chooaku̶ chini Maire Paaku̶ jokasie peore masi choo pinijũ̶u̶”, 
chiijũ̶u̶ repau̶te.

18 Chu̶u̶, Pablo, inu̶koru̶ chu̶o saomakaru̶chia chu̶u̶repau̶ji tochamu̶. 
Chu̶u̶ pãi chẽavu̶e paiche cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶. Diopi mu̶sanu̶konare ru̶a 
reojache chookaau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Silaname Timoteo ie chu̶o tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, 
Tesalónica vu̶ejoopo painare, Dios mai Jaku̶name Maire Paaku̶te 

Jesucristote cuasakuanupu̶te. Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona rekoñoã reojache 
paichete chookaiu̶na reojache paijũ̶u̶.

Tesalónica paina reojache choo ñoñete ku̶amu̶
2 Mu̶sanu̶konani ũcuanu̶kore cuasaju̶ pojoju̶ Dioni siaru̶mu̶, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ sẽekaiju̶ painaame chu̶ku̶na. 3 Jãajañe ikaju̶ 
Mai Jaku̶ Diore cuhamañe ijache sẽenaame chu̶ku̶na:
—Jaku̶, repana Tesalónica paina mu̶u̶re cuasanajeju̶ reojachechia 

choonaame. Pãi oiju̶ cheku̶nare ru̶a reojache chookainaame repana. 
Ũcuachia mu̶u̶ chu̶o cuasache jokasomañe ũcua cuasaju̶, repanare  
mu̶u̶ paicheja sajachere pojoju̶ chaaju̶ paime —Jãajañe Diore sẽeju̶ 
painaame chu̶ku̶na.

4 Chu̶ku̶na majapãijana, Dios mu̶sanu̶konare oiu̶ chẽa paache masime 
chu̶ku̶na. 5 Mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶o chu̶varu̶mu̶ chu̶ochia peoche ikamanesinaame. Diopi Ũcuau̶ 
Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chu̶ore masi ku̶aju̶na asa chẽa, “Ie chu̶o 
ũcuarepaame”, chini teana asa chẽasinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
choo, chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Dioni cuasaaju̶ chini reojache chookaiche 
masime mu̶sanu̶kona.

6 Dios Rekochoji chookaiu̶na Ũcuau̶ chu̶ore pojoju̶ asa chẽa paiju̶ 
ru̶a cuache choocojñonatani chu̶ku̶na paichete ña chẽa Maire Paaku̶ 
paichejache painajeju̶ reojache painaame mu̶sanu̶kona.

7 Jãajañe paiju̶ cheku̶nare Diore cuasanare reojache paiju̶ ñonaame 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia cheja painare, icheja 
Acaya cheja painare ũcuachia reojache paiju̶ ñonaame mu̶sanu̶kona. 
8-9 Mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Diore masi cuasaju̶ Maire Paaku̶ chu̶o 
mu̶sanu̶kona chu̶vache Macedonianame Acaya cheja painachia 

San Pablo Tesalónica 
vu̶ejoopo painare charo 
chu̶o tocha saosieame
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masimame. Cheku̶chejña paina peore masime mu̶sanu̶kona paiche. 
Masinajeju̶ chu̶ku̶napi mu̶sanu̶kona paichete ku̶ato, ijache ikanaame 
repana: “Tesalónica paina Dioni masi cuasaju̶ reojache paiche asanajeju̶ 
masinaame chu̶ku̶na”, chiinaame. “Pablo, Silaname Timoteo sani ñaju̶na 
repacheja paina ña pojoasome repanare. Repana chu̶vasie Dios chu̶o 
asa chẽa repacheja paina teena aperu̶mu̶ rupu̶ tũ̶osivanare, ‘Dioamu̶ 
iku̶’, chiiju̶ pojoju̶ paisina jokaso, churatani Diorepau̶ni Siaru̶mu̶ Paiku̶ni 
cuasaju̶ jovo Repau̶ chiichete chookaiju̶ paiju̶asome. 10 Ũcuachia Dios 
Mamaku̶te Jesure cu̶nau̶mu̶pi caje paiu̶ jũniso tãcojñou̶na Dios Vasosiku̶ni 
chaaju̶ paiju̶asome repana, Repau̶te cuasanarechia vati toa saiche 
Ũ̶sejau̶ni”, chiinaame repana.

Pablo Tesalónica vu̶ejoopo pairu̶mu̶ choosiere ku̶amu̶

2  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶napi mu̶sanu̶kona paichejare 
sani paiju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa Jesure jovosinajeju̶ 

chu̶ku̶na chu̶vateemanesie masime mu̶sanu̶kona. 2 Ũcuachia aperu̶mu̶ 
chu̶ku̶na Filipos vu̶ejoopo sani paiju̶ repajoopo painare ru̶a cuache 
cutucojñoju̶ cuache choocojñosie asasinaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
Diopi chookaiu̶na Jesucristote cuasache ku̶achu̶o chu̶vavaju̶chu̶mañe 
mu̶sanu̶kona paicheja sani ũcua chu̶vasinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
3 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na vaju̶chu̶ju̶ cuache cuasaju̶ tĩiñe chechomañe 
rũhiñe chu̶vasinaame mu̶sanu̶konare. Ũcuachia teeu̶terejẽe cacu̶oche 
cuasamañe chu̶o ũcuarepare chechosinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
4 Dios chu̶ku̶nate Ũcuau̶ chu̶ore Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore pãire 
chu̶vaju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶. Jãatani pãipi chu̶ku̶nani pojoaju̶ 
chini chu̶vamanaame chu̶ku̶na. Mai rekoñoã paiche Ñaku̶ji Diopi pojoaku̶ 
chini chu̶vanaame chu̶ku̶na.

5 Ie masime mu̶sanu̶kona: Diopi ñaku̶na chu̶ku̶na Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶ joreju̶ põsename kuri kooñu chini 
chu̶vamanesinaame. Ũcuachia pãipi chu̶ku̶nani chiapu̶ chini 
chu̶vamanesieame. 6 Chu̶ku̶na Jesús saosinajeju̶ chũ̶u̶reonatani, “Ña 
ku̶ku̶jũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiiju̶ chũ̶u̶manaame mu̶sanu̶konare, cheku̶nare 
ũcuachia. 7 Jãajañe ikamañe pekeru̶ paiju̶ chechosinaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare. Vĩjachĩire pu̶kako kuirako jojachejache chookaiju̶ 
paisinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 8 Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konare 
oinajeju̶ reojache paiju̶ Dios chu̶o chu̶vasinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare cuasaju̶ chechesosinajeju̶ cheke chu̶ku̶nate peore 
chooreochetu̶ka reojache chookaisinaame chu̶ku̶na.

9 Chu̶u̶ cuasana, ¿Chu̶ku̶na choosie cuasamañe mu̶sanu̶kona? 
Mu̶sanu̶kona paicheja sani paiju̶ Diopi chũ̶u̶u̶na Jesure cuasache 
ku̶achu̶o chu̶varu̶mu̶ mu̶sanu̶konare ru̶a oinajeju̶ teeu̶terejẽe karachete 
choocuheju̶ ãujẽe sẽemañe paiju̶ umucujñaname ñami chooche 
chooju̶ paisinaame, chu̶ku̶na chiimajñaru̶ãre kooñu chini. 10 Ũcuajache 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare jmamakaru̶jẽe cuache choomañe reojachechia 
choosie masime. Dios chiichechia choosinaame chu̶ku̶na. Dios ñaku̶te 
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mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare reojachechia chookaisinaame 
chu̶ku̶na. 11-12 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶ pojoju̶ paapu̶ 
chini mu̶jaku̶pãijañe oiju̶ pekeru̶ chu̶vaju̶ chechosinaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare, reojache paiju̶na Diopi ña mu̶sanu̶konani pojoaku̶ 
chini. Dios mu̶sanu̶konare reojache paiju̶, Repau̶ paichejare sani paiju̶ 
Ũcuau̶name chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chẽasiku̶amu̶.

13 Dios chu̶ku̶nate, “Chu̶vajaikaijũ̶u̶ ie chu̶o”, chiisie chu̶ku̶napi sani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶na mu̶sanu̶konapi asa jachamañe pojoju̶, “Ie chu̶o 
pãipi cuasaju̶ ikachemamu̶; Dios chu̶orepaame ie”, chini cuasaju̶na, 
pojoju̶ Diore cuhamañe, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiinaame chu̶ku̶na. Repau̶ 
Dios mu̶sanu̶konare Jesucristoni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶ chu̶o chechenare 
paiche reojache carevakaiu̶ paimu̶ cuache choochete jokaso 
reojachere chooju̶ paapu̶ chini.

14 Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ reojache 
paiju̶na cheku̶na mu̶sanu̶kona paicheja cana cuache choosinaame 
mu̶sanu̶konare, Judea cheja cana, judíopãi, aperu̶mu̶ Jesucristote 
cuasakuanupu̶te cuache choosiejache. 15-16 Judíopãi ũcuanu̶ko 
Jesucristote cuheju̶ Repau̶te cuasanare ũcuachia cuheme. Dios chu̶o 
ku̶asinare apereparu̶mu̶ ũcuanapi vanisoasome. Maire Paaku̶te Jesucristote 
ũcuachia vanisosinaame repana. Ũcuachia cheku̶na judíopãi mu̶sanu̶kona 
paijoopo cana Dios chu̶o chu̶vachete ũ̶seju̶ repajoopoji eto saosinaame 
chu̶ku̶nate. Repana judíopãi ũcuanu̶kore pãi cuheju̶, “Judío peonapi asa 
chẽa reojache paiju̶”, chini siaru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ache ũ̶seme. Jãajañe 
chooju̶ siache cuache chooju̶na peruku̶, “Repana cuache choosie roi 
chu̶u̶pi tu̶nokaimañe ũcua cuasaku̶na peore roijanaame repana”, chiimu̶ 
Dios repanare.

Pablo repanare joe sani ñara chiichete ku̶amu̶
17 Chu̶u̶ majapãijana, chu̶ku̶na eto saocojñosiru̶mu̶ mu̶sanu̶konani joe 

ñau̶aku̶na siaru̶mu̶ cuasaju̶ ru̶a oiju̶ paisinaame chu̶ku̶na. Ñau̶aku̶na oiju̶ 
jmamakaru̶ pani joe siache choosinaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konani sani 
ñañu chini. Jãatani saicuaku̶na saimañe paime chu̶ku̶na, saineenatani. 
18 Chu̶u̶ Pablo, ru̶a jeeru̶mu̶ sasa chini chooku̶ paisiku̶amu̶. Ru̶arepañoã 
chu̶u̶ saipiraru̶mu̶chia vati ai siaru̶mu̶ saiũ̶sesiku̶amu̶ chu̶u̶re.

19-20 Ru̶a pojome chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. Chu̶ku̶na chechoche Dios 
chu̶ore mu̶sanu̶konapi jachamañe asa chẽa Maire Paaku̶ni Jesucristoni 
cuasaju̶na, Repau̶ joe cajesiru̶mu̶ chu̶ku̶nate, chu̶vasinare ru̶a pojojamu̶. 
Reparu̶mu̶re cuasaju̶ pojoju̶ chaame chu̶ku̶na. Repau̶te tijña mu̶sanu̶kona 
Dios chu̶o asa chẽasie pojoju̶ peore ku̶ajanaame chu̶ku̶na.

3  1-2 Mu̶sanu̶konani oiju̶ sani ñañu chiisinatani, saicuaku̶na saimañe 
paiju̶ chaaju̶ canaso mu̶sanu̶kona paichete masiñu chini, mai 

majapãiu̶jaiu̶ni Timoteoni saosinaame chu̶ku̶na. Repau̶te Timoteote 
ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ ichejare Atenas vu̶ejoopote Silaname 
paiu̶ chaara; mu̶u̶pi teeu̶ ñajaijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chini, repau̶te 
Dios chu̶ore jame chu̶vakaiu̶ Diore chooche chookaiku̶te mu̶sanu̶konani 
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chechoaku̶ chini saosiku̶amu̶ chu̶u̶, ũcuau̶ji chechou̶na Jesucristoni 
pojoju̶ naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶ chini.

3-4 Mu̶sanu̶konare cuasaku̶, “Pãire cuache choocojñoju̶ Jesucristote 
cuasachete jokasoju̶”, chini jãajañe cuasa Timoteoni saosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare ũcuau̶ji chechou̶na jokasomañe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 
Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na jame pairu̶mu̶, “Pãi maire cuache choojanaame”, 
chiiju̶ ku̶asinaame mu̶sanu̶konare, masiaju̶ chini. Jãajañe paimu̶ Dios 
chu̶o asa chẽa Jesucristote cuasanare. Chu̶ku̶na aperu̶mu̶ ku̶aju̶, “Pãi Diore 
cuhena cuache choojanaame maire”, chiisie choocojñocuhaju̶ masime 
mu̶sanu̶kona. 5 Jãajeku̶na chu̶u̶ni chaau̶amau̶na Timoteoni saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paichete ñajani ra chu̶u̶ni ku̶au̶na asa masira chini, 

“Chu̶ku̶na chookatena Jesucristoni cuasaju̶, ¿repana reojache paiche  
vatipi ũ̶seku̶na jokasocuhare?”, chini cuasaku̶.

6 Chura repau̶ Timoteo mu̶sanu̶kona paicheja ñajani ranicuhasiku̶amu̶. 
Chu̶o ru̶a reojachere mu̶sanu̶kona paiche ra, ijache ku̶asiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶u̶re: “Reojache paiju̶ chutaa Diore ru̶a cuasaju̶ cheku̶nare pãi oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paime repana. Ũcuachia mai repanare jame paisie 
chutaa cuasaju̶ pojoju̶ mai repanare ñañu chiichejache maire ũcuajache 
ñañu chiime repana”, chiiu̶ ku̶asiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate. 7 Jãajañe 
ku̶au̶na asa pãi chu̶ku̶nate cuache choochejẽe cuasamañe jãachia cuasaju̶ 
oiju̶ paisina mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Diore cuasaju̶ paichete asa ru̶a 
pojome chu̶ku̶na. 8 Mu̶sanu̶kona Jesucristote jokasomañe cuasaju̶ paiche 
asa vaju̶sinaame chu̶ku̶na. 9 Diopi chookaiu̶na mu̶sanu̶kona paichete 
cuasani ru̶a pojoju̶ Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime chu̶ku̶na. 
10 Diopi chu̶ku̶nani mu̶sanu̶kona paichejana saoaku̶ chini Repau̶ni sẽeju̶, 
umucujñaname ñami sẽekaiju̶ paime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare, Repau̶ji 
saou̶na mu̶sanu̶konani ñaju̶ jame paiju̶ Repau̶ chu̶ore chutaa mu̶sanu̶konare 
karachete naa ru̶a chechorena reojache paichete peore masiaju̶ chini.

11 Churatani mai Jaku̶ Dios Maire Paaku̶ Jesuname chu̶ku̶nate 
mu̶sanu̶kona paichejana saoaku̶. 12 Ũcuachia mu̶sanu̶kona sãiñechia 
cuasaju̶ chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare oichejache pãi ũcuanu̶kore siaru̶mu̶ naa 
ru̶a oiju̶ paapu̶ chini, Diore sẽekaime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare.

13 Ũcuachia Diopi chookaiu̶na reojache paimasiju̶ Repau̶ chiichechia 
chooju̶, mu̶sanu̶konapi rekoñoã cuachejẽe peorekoñoã paaju̶na 
Jesús, Maire Paaku̶, Repau̶ neena reonaname peore joe cajesiru̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare ña pojoku̶, Pu̶kaku̶re Diore, “Jaku̶, cuache choosie roiche 
peomu̶ inare”, chiau̶ chini Diore sẽekaime chu̶ku̶na. Jãajañe paau̶.

Diopi pojoaku̶ chini reojache paichete ku̶amu̶

4  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶na mu̶sanu̶kona paicheja 
pairu̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo chũ̶u̶sie chechosinaame, 

mu̶sanu̶konapi naa reojache paimasiju̶ Dios chiichechia chooju̶ paapu̶ 
chini. Chura mu̶sanu̶kona reojache chooju̶ paiche jokasomañe naa ru̶a 
reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 2 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare aperu̶mu̶ chu̶vaju̶ 
ku̶asie chu̶o masime, Maire Paaku̶ Jesucristo chũ̶u̶ jokasie.
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3 Asarepajũ̶u̶. Ijache paichete chiimu̶ Dios: Repau̶ neena paiju̶ 
cuache choomañe reojachechia paiju̶ Repau̶ pojochechia chookaiju̶ 
paichete chiimu̶. Ʉmu̶pãi mu̶rũ̶joromichia paaju̶ cheku̶nare romineemañe 
paijũ̶u̶. Ũcuajache romi mu̶ũ̶ju̶pãichia paijũ̶u̶. Cheku̶nare chiimañe 
paijũ̶u̶. 4 Ʉmu̶pãi mu̶sanu̶kona veja paanare romi, pairepache paiju̶ 
reojache paaju̶ mu̶rũ̶joromi ña ku̶ku̶ju̶ vaimañe paaju̶ reojache kuiraju̶ 
paijũ̶u̶. 5 Romineemañe paiju̶, Diore cuasamana choochejache cuache 
chooneemañe paijũ̶u̶. 6 Jãajañe choomañe paiju̶ teeu̶terejẽe 
cuache chooju̶ cacu̶omañe paijũ̶u̶. Cheku̶ paakote cua choomanejũ̶u̶. 
Ũcuachia tu̶a paamanejũ̶u̶ repaote. Mai chooche peore Ñaku̶jeku̶ Maire 
Paaku̶ Dios mai cuache chooche roi peore roiche chũ̶u̶ku̶mu̶. Jãa 
aperu̶mu̶ ku̶asinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare.

7 Dios maire cuache chooju̶ paapu̶ chini chẽamanesiku̶amu̶. Reojache 
paiju̶ Repau̶ chiichete chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire. 
8 Jãajañejeku̶na pãipi chu̶ku̶na chechochu̶ore asacuheju̶ jachani rupu̶ 
pãire jachamame. Dios chu̶ore jachame repana. Mu̶sanu̶konare Repau̶te 
cuasanaretani Repau̶ Rekochote ĩsimu̶ Dios, jame paau̶ chini.

9 Cheku̶nare pãi sãiñechia oiju̶ paichetani joe ku̶aju̶ tochache 
chiimamu̶ chu̶ku̶nate. Ũcuare mu̶sanu̶konani Diopi pãi cheku̶nare ña 
oichete chechoku̶na pãi cheku̶nare ña oime mu̶sanu̶kona. 10 Jãajañe paiju̶ 
mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia painare Diore cuasanare ũcuanu̶kore 
oiju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konapi jãajañe choochete 
jokamañe siaru̶mu̶ naa ru̶a oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini 
chu̶vame chu̶ku̶na.

11-12 Cheku̶nare keremañe reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. Cavamañe 
paijũ̶u̶. Cheku̶nare pekeru̶ chechoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuajache ñamemañe, 
chooche chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni cheku̶na nee ãu siareparu̶mu̶ 
ãnisokaimañe pañu chiijanaame mu̶sanu̶kona. Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare peore jãa chũ̶u̶ju̶ chechosinaame. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe reojachechia paiju̶ cuache choomañe paito, cheku̶na pãi 
Diore cuasamana reojache cutuju̶, “Ina Diore cuasana ru̶a reonaame”, 
chiijanaame mu̶sanu̶konare.

Maire Paaku̶ Jesucristo joe raijachere ku̶amu̶
13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chura jũnisosina choocojñojañere 

ku̶aju̶ tochapirame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini. Diore 
cuasanapi jũnisosinare Repau̶ paichejare sani paiju̶na ru̶a reomu̶. Repau̶te 
cuasamanatani Dios paicheja paichete vesu̶ju̶ repana majapãi jũnisoru, 
ota ru̶arepa oinaame, “Joe ñamanejanaame mai”, chini cuasaju̶. Repana 
choochejache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 14 Mai Jesucristo jũniso tãcojño 
vaju̶raisiku̶re cuasanajeju̶ Repau̶te cuasaju̶ jũnisosivana joe vaju̶raijache 
masime.

15 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶konare ie chu̶o Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na ku̶ame 
chu̶ku̶na: Repau̶ Jesucristo joe cajeru̶mu̶ mai chutaa vaju̶ju̶ cheja paina 
jũnisosivanare joka charo mu̶nisomanejanaame, vaju̶ru̶mu̶ Jesucristote 
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cuasasinare. 16 Reparu̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo u̶jachu̶opi chũ̶u̶ku̶ 
cajejamu̶. Cheku̶, ángeles chũ̶u̶ku̶, ũcuajache u̶jachu̶opi soijamu̶. Dios 
neevu̶ trompetavu̶ juhiche asojamu̶. Jãa juhitona Jesucristote cuasaju̶ 
jũnisosina mamacanivu̶ã carũni charo vaju̶rani mu̶ijanaame. 17 Repana 
vaju̶raisiru̶mu̶ maipi reparu̶mu̶ chutaa vaju̶na pani, ũcuananame piko 
paichejana cu̶nau̶mu̶na mu̶ijanaame, Maire Paaku̶ni Jesucristoni tijñañu 
chini. Jãajañe choo ũcuanu̶ko Repau̶ paichejare ai sani paiju̶ Ũcuau̶name 
siaru̶mu̶ paijanaame, Repau̶te cuasanachia. 18 Jãa chu̶o chu̶ku̶na ku̶aju̶ 
tochasie cheku̶nare ku̶ajũ̶u̶ asa pojoju̶ su̶mavana paimaneaju̶ chini.

5  1-2 Chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ Jesucristo joe cajejachetani 
chu̶u̶pi ku̶aku̶ tochache chiimame mu̶sanu̶kona; maire 

ku̶amanesiku̶amu̶ Repau̶. Jãa ũcuare masime mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
raijaumucuse Repau̶te pãi chaamaru̶mu̶na tĩajamu̶. Ijache paijamu̶: 
Pãi, ñaau̶ni pẽjeju̶ raimau̶na chaatee repana pẽjemaumucusena ñaau̶ 
raichejache Jesucristoji raku̶na ña jñanojanaame, pẽjemañe paiju̶. 
Chu̶ku̶nate, “¿Keekeru̶mu̶ raijau̶ Repau̶?”, chiiju̶ sẽniasamanaame 
mu̶sanu̶kona, ũcuare masiju̶. 3 Pãi Diore cuasamana, “Reomu̶ maire; 
cuache tijñeñe peomu̶”, chiiju̶ pojoju̶ paitona, teana teeru̶mu̶ Repau̶ji 
raku̶na ũcuanu̶kore ru̶a cuache paijamu̶ repanare, Repau̶te chaamañe 
painare. Ijache paijamu̶ repanare: Romi, chĩi su̶inare, repanajẽe 
vesu̶umucusena chĩire jñaaru̶mu̶ ru̶a asicheji tĩamu̶. Jesucristo raijache 
chaamanare pãi ũcuachia repanajẽe vesu̶ru̶mu̶na ru̶a cuacheji  
katichejẽe peoche tijñejamu̶ repanare pãi.

4 Chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konatani Repau̶te cuasanajeju̶ 
chijachejajache paimañe Repau̶ raijache chaaju̶ painaame. Repau̶te 
chaanajeju̶ raito ña jñanomanejanaame mu̶sanu̶kona. 5 Mai ũcuanu̶ko 
Jesucristote cuasanajeju̶ miañejañe reojache paimasinajeju̶ Repau̶te 
cuasamana chijachejajache cuache paimanaame. 6 Jãajeku̶na cheku̶na 
kãnisosinajañe cuache paiju̶ Repau̶te chaamañe paichejache, 
paimañe kãimanajañe reojache paiju̶ cuache choomañe Repau̶ 
raijachere chaaju̶ Repau̶ji ratu ña jñanomaneñu mai. 7 Ũcuachia Repau̶te 
cuasamana chijaiu̶na kãnisosinajañe paiju̶ reojache paivesu̶ju̶ cuache 
choochejache choomañe pañu mai. Ũcuachia Repau̶te cuasamana 
ñamina cono jũiñena paiju̶ reojache choovesu̶ju̶ cuachechia 
choomasichejache choomaneñu.

8 Maitani Repau̶te cuasanajeju̶ siaru̶mu̶ reojache paiju̶ pañu; Repau̶ 
neenaame mai. Repau̶te ru̶a chiinajeju̶ jachamame mai. Ũcuachia 
cheku̶nare pãi oiju̶ reojache chookaiju̶ pañu. Jesucristo joe caje maire 
sajachere pojoju̶ chaaju̶ pañu. Ũcuachia Repau̶ni jovo ai sani paijachere 
cuasaju̶ chaaju̶ pañu. Jãajañe cuasaju̶ paito vati, “Jesucristote cuasache 
jokasojũ̶u̶”, chiniteejamu̶ maire, Diopi ũ̶seku̶na.

9 Dios maire vati toana saora chini chẽasiku̶mamu̶. Jesucristoni 
cuasaju̶ vati toa saimañe Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini chẽa 
paamu̶ Repau̶ maire. Cuacheja saiche peojamu̶ maire, ũcuare Jesucristo 
jũni roikaisiejeku̶na. 10 Jesucristo maipi Repau̶name paapu̶ chini jũni 
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roikaisiku̶amu̶. Jãajeku̶na Repau̶ joe cajeru̶mu̶ chutaa vaju̶na pani, 
reparu̶mu̶ jũnisosina panijẽe jame paijanaame mai Repau̶te. 11 Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ paiche jokasomañe naa 
ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶, ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache pañu chini.

Pablo Jesure cuasanare chu̶vachu̶ore ku̶amu̶
12-13 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare Dios chu̶o chu̶vaju̶ 

chũ̶u̶nare ña ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Repanapi reojache chũ̶u̶to jachamañe 
choojũ̶u̶. Keremañe pojoju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶ repanare; ru̶a reojachere 
chookaime repana mu̶sanu̶konare. Ũcuanu̶ko cavamañe reojache jame 
paijũ̶u̶. 14 Ũcuachia ijache choojũ̶u̶ chiime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare: 
Ñamenare, “Ñamemairo paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶. Vaju̶chu̶nare, “Vaju̶chu̶mañe 
paijũ̶u̶; kokarekoñoã paajũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ repanare. Cheku̶nare chutaa 
Jesucristo chũ̶u̶ñe masi choovesu̶nare perumañe pekeru̶ reojache chu̶vaju̶ 
paijũ̶u̶ repanare. Ũcuanu̶kore pekeru̶ ikaju̶ chechoju̶ paijũ̶u̶. 15 Ũcuachia 
cuasarepaju̶ paiju̶ mu̶sanu̶konare cuache choonare sãiñe cuache choomañe 
paijũ̶u̶. Siaru̶mu̶ reojachechia chooju̶ Diore cuasanare chookaiju̶, 
ũcuachia Diore cuasamanare chookaiju̶ paijũ̶u̶. 16 Siaru̶mu̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 
17 Repau̶te siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶ chookaau̶ chini. 18 Siaru̶mu̶ Diore pojoju̶, 
mu̶sanu̶konare ũcuau̶ache tijñeto, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶. 
Jãajañe ikaju̶ paichete chiimu̶ Dios maire, Jesucristote cuasanare.

19 Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶ Ũcuarekochoji 
reojachere chechoaku̶ chini. Reparekocho chechoche cuhemanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona.

20-22 Ũcuachia cheku̶nare Dios chu̶ore chu̶vañu chini rainare cuhemañe 
repana chu̶vachu̶o asajũ̶u̶. Repanapi chu̶o ũcuarepare chu̶vato asa chẽa 
repana chu̶vaju̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani repanapi 
vati chu̶ore jorechu̶ore chu̶vato asacuheju̶ jachaju̶ chechemanejũ̶u̶ 
repana chechoche. Mu̶sanu̶kona cuache chooche peore jokaso 
jmamakaru̶jẽe cuache choomañe paijũ̶u̶.

23-24 Diopi maire reojache paiche Ĩsiku̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona 
reojachechia paapu̶ chini sẽekaime chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konare chẽa 
Paaku̶jeku̶, Dios mu̶sanu̶konare chookaiku̶mu̶ peoche Ikamaku̶jeku̶. 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na Jesucristo joe cajeru̶mu̶jatu̶ka reojachechia 
paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã cuachejẽe peorekoñoã paaju̶ chaajũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe paiju̶na Maire Paaku̶ Jesucristo reparu̶mu̶, 

“Roiche peomu̶ inare”, chiiu̶ ku̶ajamu̶ Pu̶kaku̶re Diore.

Cuhacho chu̶o saosieame
25 Mu̶sanu̶kona ũcuajache Diore sẽekaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 26 Repau̶te 

cuasanare ũcuanu̶kore repacheja painare chẽse pojoju̶, chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate. 27 Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na chu̶u̶ tochasie ie chu̶o peore ñaju̶ 
ikakaijũ̶u̶, Repau̶te cuasanare ũcuanu̶kore. 28 Maire Paaku̶ Jesucristoji 
mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Silvanoname Timoteo ijaova utijaova tocha 
saome mu̶sanu̶konare Tesalónica vu̶ejoopo painare Jesuni cuasaju̶ 

ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶, mai Jaku̶ Dioname Maire Paaku̶ Jesucristote 
jame painare. 2 Mai Jaku̶ Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona 
rekoñoãna reojache paichete chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Cristo joe rairu̶mu̶na Dios pãi cuache painare roiche 
chũ̶u̶jamu̶ repana cuache choosie roi

3 Chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasaju̶ Dioni 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche paimu̶ chu̶ku̶nate. Jãajañe 
chooto reomu̶, mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ Repau̶ni naa ru̶a masi cuasaju̶ 
cheku̶nani naa ru̶a oiju̶ reojache chookaiju̶ paiju̶na. 4 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶kona Jesure masi cuasaju̶ paichete cheku̶chejña painani Jesucristote 
cuasakuanupu̶ãre pojoju̶ ku̶ame. Mu̶sanu̶konapi ru̶a cuache tijñecojñonatani 
Repau̶ni ũcua cuasaju̶ reojache paiju̶ ñoju̶na ku̶ame chu̶ku̶na. 5 Jãajañe 
masi cuasaju̶ ie masime mai: Pãi paiche cuasa ña ũcuarepa chũ̶u̶ku̶mu̶ Dios. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Repau̶ chiichete chooju̶ cuache choocojñonare, 
“Reonaame ina”, chiiu̶ Ũcuau̶ paichejana sajamu̶ Repau̶.

6 Dios ũcuarepa chũ̶u̶ku̶jeku̶ maire cuache chooju̶ painare repana 
cuache choosie roiaju̶ chini sãiñe chũ̶u̶jamu̶. 7 Reparu̶mu̶ Maire Paaku̶ 
Jesús joe rairu̶mu̶ Diopi chookaku̶na mai cuache choocojñoñeji siasou̶na 
pani vaju̶sojanaame mai. Jesús Repau̶ neena ángeles ru̶a masinaname 
raiju̶ toaname miañe ñoñe raijanaame. 8 Rani Dioni cuasacuheju̶ Repau̶ 
Jesús paiche ku̶achu̶ore jachaju̶ painare vati toana saojamu̶ Repau̶, 
repana jachasie roi. 9 Vati toa Dios Peore Masiu̶ji Reoku̶ peochejajeku̶ 
reojachejẽe peochejare ai saocojñosina siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame. 
10 Repau̶ joe raiumucuse Jesús, Repau̶te cuasanani Repau̶ neenani 
pojocojñora chini reojache ñou̶ raijamu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶ku̶na 
chu̶vachu̶o asa chẽa cuasanajeju̶ Repau̶te jame pojojanaame reparu̶mu̶.

San Pablo Tesalónica 
vu̶ejoopo painare joe 
chu̶o tocha saosieame
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11 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare mai Cuasaku̶te Diore siaru̶mu̶ sẽekaiju̶ 
painaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konani Repau̶ chẽa paanani ña, “Reonaame 
ina”, chiiu̶ reojachere ĩsiaku̶ chini. Ũcuachia Repau̶ masicheji chookaiu̶na 
mu̶sanu̶kona reojache chooñu chiichete peore chooju̶ paapu̶ chini 
sẽekainaame chu̶ku̶na. Ũcuachia Jesuni cuasaju̶ reojache choomasiaju̶ chini 
sẽekainaame chu̶ku̶na. 12 Mu̶sanu̶konapi jãajañe reojache paito Jesús Maire 
Paaku̶ jainu̶kore pãi pojocojñojamu̶. Ũcuachia Repau̶ji mai Cuasaku̶ji Diopi 
Maire Paaku̶ Jesucristoname oiju̶ chookaiju̶na mu̶sanu̶konapi ru̶a reojache 
choo ñoju̶na pojojamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare.

Maire Paaku̶ joe raijachere ku̶amu̶

2  1-2 Chu̶ku̶na majapãijana, chura Maire Paaku̶ Jesucristo joe rani mainame 
paijachere ku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare pãipi tĩiñe chechoju̶, 

“Maire Paaku̶ joe ranicuhasiku̶amu̶”, chiito ku̶ku̶mañe jachajũ̶u̶ repanare, 
chiimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ repana Dios chu̶o ku̶anajañe ikaju̶ jãapãani chu̶ore 
ra ku̶aju̶ jãapãani utijaovana chu̶o tocha sao, “Pablo tochasieame ie”, chiiju̶ 
jorejanaame repana. 3 Pãi mu̶sanu̶konare jãajañe joreju̶ ikache jmamakaru̶jẽe 
asamanejũ̶u̶. Jesucristo joe rairu̶mu̶ ijache paijamu̶: Pãi jainu̶ko Dioni jachaju̶ 
cuache chooju̶ pairu̶mu̶na pãi chũ̶u̶ku̶ teeu̶ Cristote ru̶a cuheku̶ji charo 
raijamu̶, cuacheja ai saocojñojau̶. Repau̶ raisiru̶mu̶na Jesucristo naa chojepi 
joe raijamu̶. 4 Repau̶ charo raijau̶ Diore ru̶a cuheku̶jeku̶, repau̶chia pojocojñora 
chini Diore cuasanare ũcuanu̶kore cuasaũ̶seku̶ cavaku̶ pãi ñaju̶te Dios vu̶e 
u̶javu̶ena kaka pu̶u̶, “Diorepau̶mu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶.

5 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ ũcuare ku̶asiku̶amu̶. ¿Jãa cuasamañe 
mu̶sanu̶kona? 6 Repau̶ Cristote cuheku̶ Diopi ũ̶seku̶na chutaa raimamu̶. Repau̶ 
Dios ũ̶semaru̶mu̶na raijamu̶ Cristote cuheku̶. Chura jãa masime mu̶sanu̶kona. 
7 Vati ai iru̶mu̶ ropee chũ̶u̶ku̶ paimu̶ pãipi Dios chiichete cuheju̶ choomaneaju̶ 
chini. Jãatani Diopi ũ̶seku̶na repau̶ choora chiiche peore choocuamu̶. 
Dios Repau̶te ũ̶seu̶amaru̶mu̶jatu̶ka vati chooche ũ̶seku̶ paijamu̶. 8 Dios 
ũ̶semaru̶mu̶pi vu̶a pãiu̶ vati ai neeku̶jeku̶ Cristote cuheku̶ji ru̶a siache choo 
ñojamu̶. Jãatani Maire Paaku̶ Jesús reojache ñou̶ rani repau̶ choochete ũ̶seku̶ 
ikachechiapi vanisojamu̶ repau̶te. 9 Repau̶ Maire Paaku̶ chutaa raimaru̶mu̶ 
repau̶ cuache paiku̶ rani vati aipi chookaiu̶na ru̶a masiku̶ Jesús saocojñosina 
choochejache pãijẽe choovesu̶chete siache joreku̶ choojamu̶. 10 Ũcuachia 
pãi vati toa saina repau̶ joreku̶ siache cuache chooche cuasajanaame, ũcuau̶ni 
chini. Dios chu̶o ũcuarepare asacuheju̶ Jesure jovomanesinajeju̶ vati toana 
sani choosojanaame repana. 11 Jãajeku̶na Dios repanare Repau̶ chu̶o asa 
chẽañe ũ̶semu̶ jorechu̶ore cuasaaju̶ chini. 12 Jãajañe paiju̶ repana cuache 
chooneeñete jokasocuheju̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare asacuhesinajeju̶ ũcuanu̶ko 
vati toana sani choosojanaame repana, cuache choosie roi.

Repau̶name reojache paapu̶ chini Dios 
chẽacojñosina paichete ku̶amu̶

13 Chu̶ku̶natani mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasaju̶na Dioni 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche paimu̶. Dios mu̶sanu̶konare 
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Ũcuau̶ Rekochoji chookaiu̶na Jesuni cuasaju̶ jovosina Repau̶ neenajeju̶ 
Ũcuau̶name ai reojache paapu̶ chini chẽaasomu̶, Repau̶ chutaa chejajẽe 
choomaru̶mu̶na. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na chu̶vachu̶ore Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovo Maire Paaku̶ Jesucristo 
paichejare ai sani paiju̶ Ũcuau̶ paichejache reojache paapu̶ chini 
chẽaasomu̶.

15 Jãajeku̶na, chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona Jesure cuasache 
ũhasomañe cuasaju̶ chu̶ku̶na sani chu̶vasiename utijaopi tocha saoju̶ 
chechosie cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. 16 Repau̶ Maire Paaku̶ Jesucristo 
mai Jaku̶ Dioname oiu̶ cuhamañe reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶, maipi 
pojoju̶ paiju̶ reojarekoñoã paaaju̶ chini. Ũcuachia maire Repau̶ paicheja 
sani reojache paijache jokasiku̶amu̶, maipi repare cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ 
paapu̶ chini. 17 Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona rekoñoãna chookaau̶ reojache choo 
koka paaju̶ pojoju̶ ikaju̶ reojachechia chooju̶ paapu̶ chini.

Dioni sẽekaapu̶ chini Pablo ikasiere ku̶amu̶

3  1 Chu̶ku̶na majapãijana, Diore sẽekaijũ̶u̶, chu̶ku̶na chu̶vachu̶ore pãipi 
ũcuau̶achejña painapi nami asa chẽa mu̶sanu̶kona choosiejache 

pojoju̶ Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶. 2 Ũcuachia pãi cuache choonapi chu̶ku̶nani 
cuache choomaneaju̶ chiiju̶ sẽekaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Pãi ũcuarepanu̶ko 
Diore cuasanachiamame. 3 Jãatani Maire Paaku̶ ũcuarepa chooku̶jeku̶ 
vati ai mu̶sanu̶konare cuache chooche ũ̶seku̶ chookaijamu̶ reojache 
choo koka paaaju̶ chini. 4 Ijache cuasaju̶ paime chu̶ku̶na: “Mai repanapi 
chooaju̶ chini chũ̶u̶ jokasie Maire Paaku̶ji chookaiu̶na iru̶mu̶ chooju̶ 
paicosome repana. Ũcuachia naa paisiru̶mu̶ cuhamañe ũcua  
chooju̶ paijacosome”, chiiju̶ cuasame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 5 Maire 
Paaku̶ Jesucristoji chookaau̶ mu̶sanu̶konare, Repau̶ paichejache reojache 
paimasiju̶ cuache tijñetojẽe koka paaju̶ Repau̶ni cuhasomañe ũcua 
cuasaju̶ Dios pãi ña oichejache sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ 
chini.

Ñamemañe chooche chooju̶ paichete ku̶amu̶
6 Asarepajũ̶u̶, chu̶ku̶na majapãijana. Maire Paaku̶ Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare ijache chũ̶u̶ jokame chu̶ku̶na: Mai majapãiu̶jaiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji ñameku̶ chooche choocuheku̶ji chu̶ku̶na chechosie 
jachaku̶ choomaku̶re jame paimanejũ̶u̶. 7 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare 
jame pairu̶mu̶ chooju̶ paisiejache choomato cuamu̶. Jãa masime 
mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ ñamemañe chooche chooju̶ paisinaame 
chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konare ũcuajache chu̶ku̶na choosiejache chooju̶ paiche 
chiimu̶. 8 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na, ãu cheku̶na nee roimañe ãimanesinaame. 
Jãajañe choomañe mu̶sanu̶konani teeu̶terejẽe karachete choocuheju̶ 
umucujñaname ñami chooche chooju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 9 Jãatani 
chu̶ku̶napi mu̶sanu̶konani, “Kuirajũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiiju̶ sẽni cuare 
choomaneraasinaame. Ũcua mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na paichete ña chẽa 
ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini ñamemañe choochete chooju̶ chu̶ku̶nate 

2 TESALONICENSES 2.14 – 3.9

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



510

kuiraaju̶ chini sẽemanesinaame. 10 Reparu̶mu̶pi vu̶a ijache chũ̶u̶ju̶ 
painaame chu̶ku̶na: “Pãiu̶ ñameku̶ chooche choocuheku̶ ãu ãimaneaku̶”, 
chiinaame chu̶ku̶na.

11 Mu̶sanu̶kona paiche ijache asaju̶ paime chu̶ku̶na: Mu̶sanu̶kona teena 
chooche jmamakaru̶jẽe choomañe rupu̶ paiju̶ kuiju̶ cheku̶na paichete 
ña cutuju̶ paiju̶asome. 12 Jãajañe painare Maire Paaku̶ Jesucristo 
neenajeju̶na reojache paiju̶ choochete ñamemañe chooju̶ repanare 
karachete koo paaaju̶ chini chũ̶u̶naame chu̶ku̶na.

13 Chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona reojache chooche jmamakaru̶jẽe 
choo canasomanejũ̶u̶. 14 Ijaova utijaova chu̶ku̶na chũ̶u̶ju̶ tocha saochete 
ũcuau̶anapi ña jachato repana paichete ña masi jame paimanejũ̶u̶, 
ku̶ku̶so reojache paapu̶. 15 Jãatani repanare cuhemanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare pekeru̶ ikaju̶ chu̶vajũ̶u̶, repanare ũcuamakaru̶ jãajañe 
chooaju̶ chini.

“Diopi reojache chookaau̶”, chiiu̶ chu̶o saosieame
16 Maire Paaku̶, reojache paiche ĩsi Ai, Ũcuau̶ji jame paiu̶ reojache 

paiche siache rekoñoãna siaru̶mu̶ chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare.
17 Chu̶u̶ Pablo, inu̶koru̶ chu̶o saochechia chu̶u̶repau̶ji tochamu̶. Utijao 

chu̶u̶ tocha saojao siajaoru̶ã ijachechia tochaku̶mu̶ chu̶u̶. Ijamajña 
tochaku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore 
reojache chookaau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1-2 Dios maire vati toa uuche Ũ̶sekaiku̶ji chũ̶u̶u̶na chu̶u̶, Pablo, Maire 
Paaku̶ Jesucristo saosiku̶pi mu̶u̶re Timoteote ijaova utijaova 

tocha saomu̶. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na Dios chu̶o asa chẽa Jesure cuasaku̶ 
jovosiku̶jeku̶ chu̶u̶ chĩijaiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. Mai Jaku̶ Dioname Maire 
Paaku̶ Jesucristo mai pojoju̶ chaache Ĩsijau̶pi oiu̶ ru̶a reojache paichete 
chookaau̶ mu̶u̶re, reojache paau̶ chini.

Jorechu̶o chechoũ̶sechete ku̶amu̶
3 Chu̶u̶ icheja Macedonia cheja raipiraru̶mu̶ mu̶u̶re chooaku̶ chini chũ̶u̶ 

jokasiere ũcua chooku̶ paau̶ chini joe chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, ũcuachejare 
Efeso vu̶ejoopote saimañe paiu̶ jorechu̶o chechona chechochete ũ̶seku̶ 
paau̶ chini. 4 Jãajañe chooku̶ repanare cuhamañe ũcua ikaku̶ paijũ̶u̶, 
repanapi aichu̶oname aipãi paisie cuhamañe siaru̶mu̶ cutuju̶ paichete 
jokasoaju̶. Jãajañe cutuju̶ sãiñechia kereme. Dios chookaiche jãajañe 
cutucheji asa chẽa cuasaju̶ jovomame Jesure.

5 Repanapi pãire cheku̶nani ña oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini 
jãajañe chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶. Pãi repana rekoñoã cuachejẽe cuasamañe 
cuache choomanajeju̶ su̶mañe paimana Dioni masi cuasaju̶ cheku̶nare 
pãi oimasime. 6 Mu̶u̶ paicheja paina teena jãajañe reojache paichete 
cavesu̶so peoche cutuchu̶ore asaju̶ paime. 7 Dios chũ̶u̶ jokasie chechoñu 
chiinatani repa chũ̶u̶sie ku̶achu̶o asavesu̶me repana. Ru̶a masiche 
cuasoche cutunatani vesu̶me repana.

8 Iere masime mai: Dios chũ̶u̶sie reojaimu̶. Jãatani Repau̶ choora 
chini chũ̶u̶ jokasie masiche paimu̶. 9 Reojache painani chũ̶u̶ku̶ 
jokasiemau̶asomu̶ jãa. Ijache choonapi repana cuache choochete 
cuasa masi joe choomaneaju̶ chini jokasieasomu̶: Repa chũ̶u̶sie 
jachananame chũ̶u̶nare cuhenare, Diore cuhenaname cuache choonare, 
Diore vaju̶chu̶mapu̶ Repau̶te pojomajñaru̶ã choocuhenare, pu̶kaku̶pãi 
vanisonaname cheku̶nare vanisonare, 10 rũ̶joromi peonare romineenaname 
ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neena, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neenaname romi 
ũcuajanare romineenare, pãi ũcuajanare chẽa kuripi ĩsisonare, jorechu̶o 

San Pablo Timoteote charo 
chu̶o tocha saosieame
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cutunaname pãi chẽañe chũ̶u̶nare roiju̶ jorenaname cheke siache 
cuache chooju̶ Dios chũ̶u̶ñete jachaju̶ reojache choocuheju̶ painare. 
11 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o ũcuarepare jachame repana. Repachu̶o 
Dios Reoku̶ chu̶u̶re jokasieame chu̶u̶pi kuiu̶ chu̶vaku̶ paau̶ chini.

Repau̶te oiu̶ Dios chookaisiere ku̶amu̶ Pablo
12 Chu̶u̶pi koka paaku̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Maire Paaku̶ 

Jesucristo chu̶u̶re chẽa sao chookaimu̶. “Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choojamu̶ 
iku̶”, chiiu̶ Repau̶ni choochete chookaau̶ chini chu̶u̶re chẽasiku̶amu̶ 
Repau̶. Jãajeku̶na, “Reorepamu̶”, chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 
13 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te Maire Paaku̶te ru̶a cuache cutusiku̶amu̶. 
Chu̶u̶ni teaku̶na Repau̶ neenare ru̶a cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repanani cacu̶ora chini. Jãajañe chooku̶tetani Dios chu̶u̶re oiu̶ 
chẽasiku̶amu̶, Repau̶ni cuasamau̶ paivesu̶ku̶ chooku̶na. 14 Jãajañe choo 
Maire Paaku̶ Jesucristo chu̶u̶re oiu̶ reojache karamañe ĩsisiku̶amu̶, 
chu̶u̶pi Repau̶ni masi cuasaku̶ pãire cheku̶nani oiu̶ chookaiu̶ paau̶ chini.

15-16 Ie chu̶o ũcuarepajeku̶na jachamañe cuasache paimu̶ maire 
ũcuanu̶kore: Jesucristo icheja cheja pãire, cuache choonani ũcuanu̶kore 
jũni roikasa chini raisiku̶amu̶, mai cuare Repau̶ji jũni roikaku̶na maipi 
vati toa saimaneaju̶ chini. Jãajeku̶na Dios chu̶u̶re teeu̶ cheku̶nare 
ũcuanu̶kore naa ru̶a cuache choosiku̶retani oiu̶ Repau̶ Jesucristo 
jmamakaru̶jẽe perumañe chaaku̶ paiche choo ñosiku̶amu̶ cheku̶nare, 
Repau̶ni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name ai paijanare. 17 Jãajeku̶na Diore Peore 
Paaku̶te Siaru̶mu̶ Paiku̶tani Ñomaku̶re, “Peore Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ Repau̶techia Ũcuateeu̶te cuhamañe siaru̶mu̶ pojoju̶ pañu 
mai. Jãajañe paau̶.

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijaiu̶ Timoteo. “Ijache paijũ̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Dios chu̶o ku̶ana ku̶asiere ũcuarepa chooku̶ 
cuache tijñetojẽe cuare cava cajejani Jesure cuasache ũhasomanejũ̶u̶. 
19 Ũcua masi cuasaku̶ cuache choomañe reojache paijũ̶u̶. Cheku̶na 
teena reojache cuasaju̶ paichete jokaso cacuasoju̶ paime. 20 Jãajañe 
choosinaame Himeneoname Alejandro. Jãajeku̶na repanare vati aini 
jokasiku̶amu̶ chu̶u̶, repanapi ku̶ku̶ Diore cuache ikamañe paichete 
checheaju̶ chini.

Diore pojoche chu̶vacheme

2  1 Ie ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Ũcuanu̶kore pãi Dioni reojachere 
sẽekaiu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 2 Maipi ainani, 

chũ̶u̶nani ũcuanu̶kore Dioni sẽekaiju̶ paito repana maire reojache chũ̶u̶ju̶ 
paivesache choomapu̶na Repau̶te cuasachete ũ̶secojñomañe ũcua 
cuasaju̶ reojache paiju̶ cheku̶nare reojache chookaiju̶ paijanaame mai. 
3 Reojacheame jãa. Dios maire vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ jãajañe 
reojache sẽekaiche asa pojomu̶. 4 Repau̶ Dios pãi ũcuanu̶kore Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name ai paapu̶ 
chiimu̶. 5 Dios Ũcuateeu̶mu̶. Ũcuachia maire Ikakaiku̶ pãiu̶ Ũcuateeu̶mu̶; 

1 TIMOTEO 1.11 – 2.5

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



513

Jesucristoamu̶ Repau̶. Jesucristochiaamu̶ maire Dioname reojache 
paapu̶ chini Chookaiku̶. 6 Repau̶ Jesucristo chookaicuhemañe maire 
pãi ũcuanu̶kore cua jũni roikaisiku̶amu̶. Jãajañe choo Dios maire 
ũcuanu̶kore vati toa uuche ũ̶sekasa chiiche choo ñosiku̶amu̶ Repau̶, Dios 
chiisiru̶mu̶jeku̶na. 7 Chu̶u̶ ikache ie chu̶o ũcuarepaame. Joremamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶u̶re Jesús saosiku̶re ũcuare ku̶aaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, 
judío peonani Repau̶ chu̶ore ũcuarepa Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore 
chechoku̶ kuiu̶ paau̶ chini.

8 Jãajañejeku̶na pãi siachejña painare, cuache choomañe paiju̶, 
cheku̶nare kereju̶ perumañe reojache paiju̶ Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶. 9-10 Romire ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: Romi reojache pañu chiina 
kãña reojakãña juicheji reojache ñoñechia cuasamañe rekoñoã 
paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Pekeru̶ paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãpi 
masi cuasaju̶ reojache chooju̶ paijũ̶u̶; romi Diore cuasana paicheme jãa. 
Jãajañe chooju̶ paina repana rekoñoãpi reojache paiche choo ñome. 
Pãipi mu̶sanu̶konani chiapu̶ chini raña siache ru̶arepa veni careva, kãña 
ru̶a roikãñaname kosiu̶a, pachokuri choosimajñaru̶ã juiju̶ paimanejũ̶u̶. 
Ũcuachia u̶mu̶pãipi u̶ache ñaaju̶ chini juiju̶ paimanejũ̶u̶. 11 Pãi Dioni 
pojoñu chini chiiru̶mu̶ u̶mu̶pãi ña ku̶ku̶ju̶ paiju̶ cutumañe Dios chu̶ore  
asa chẽaju̶ paijũ̶u̶. 12 Romipi u̶mu̶pãire chũ̶u̶ju̶ chechoju̶ ikamañe paijũ̶u̶, 
chiimu̶ chu̶u̶. 13 Ijacheame: Dios aperu̶mu̶ Adanni charo chooasomu̶, 
naa chojena Evare. 14 Repanare choosiru̶mu̶ Eva Dios chũ̶u̶siere jachako 
reojachere choovesu̶ko vatipi joreku̶ chũ̶u̶u̶na asa chẽa charo cuache 
chooasomo. Repao ũ̶ju̶ Adán vati joreku̶ chũ̶u̶ñe, “Ũcuarepamamu̶ 
ie”, chiiu̶ masiku̶tani ũcua chooasomu̶. 15 Aperu̶mu̶ paisiko jãajañe 
choosietani mu̶sanu̶kona romi Dioni masi cuasaju̶, cheku̶nare oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paiju̶, cuache choomañe reojache paimasiju̶ chĩire 
masi paato reojache paijamu̶ mu̶sanu̶konare.

Jesure cuasakuanupu̶ã chũ̶u̶na paichete ku̶amu̶

3  1 Ie chu̶o ũcuarepaame: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesure cuasakuanupu̶ 
chũ̶u̶ku̶ pasa chiito ru̶a reomu̶. 2 Jãatani repanare chũ̶u̶ku̶ reojache 

paimasiaku̶, pãipi repau̶ni ñaju̶ ikamaneaju̶ chini. Rũ̶jore ũcuateeote 
paaaku̶. Masi cuasaku̶ cuare ju̶voku̶ reojache paiu̶ pãi ña ku̶ku̶cojñoku̶ 
paau̶. Ũcuachia pãi soña rainare siaru̶mu̶ tijña repau̶ vu̶ena cuaa kuiraku̶ 
ãu ãuku̶ kãiñejatu̶ka jokaku̶ paau̶. Ũcuachia Dios chu̶o chechomasiku̶ 
paau̶. 3 Conore jũiu̶ cavaku̶ paimaneaku̶. Pekeru̶ paiu̶ keremañe, 
kurineeku̶ paimaneaku̶. 4 Repau̶ vu̶e painare masi paaaku̶. Ũcuachia 
mamachĩi repau̶te ña ku̶ku̶ju̶ repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choonare  
paaaku̶. 5 Pãiu̶ repau̶ vu̶e painare chũ̶u̶vesu̶ku̶ Diore cuasakuanupu̶, 
¿jese chũ̶u̶jau̶? 6 Ũcuachia Jesure cuasanare chũ̶u̶jau̶ Repau̶te 
apecuasaku̶ jovosiku̶pi paimaneaku̶, cheku̶ru̶mu̶ repau̶ paichete ru̶arepa 
meñe cuasaku̶ pojoku̶ vati ai tijñecojñosiejache tijñecojñoku̶. 7 Ũcuachia 
Jesure cuasamana ña ku̶ku̶ reojache cutucojñoku̶ paau̶, pãipi repau̶ni 
kereju̶na sãiñe peruku̶ vatini cacu̶ocojñoku̶.
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Repakuanupu̶ã chũ̶u̶nare chookaina paichete ku̶amu̶
8 Repakuanupu̶ã chũ̶u̶nare chookaina ũcuachia pãi cheku̶na ña, 

vaju̶chu̶cojñona paapu̶. Repana ikache chu̶o jmamakaru̶jẽe joremañe 
paapu̶. Cononeemañe paapu̶. Ũcuachia joreju̶ kuri kooñu chiimana paapu̶. 
9 Dios chu̶o mai cuasache ũcuarepare cuhasomañe cuasaju̶ paapu̶. Cuache 
choomanajeju̶ oimañe paapu̶. 10 Repanare chũ̶u̶nare chookaiche jokara 
chini charo repana paichete ru̶a jeeru̶mu̶ ñañe chiimu̶. Repanapi reojache 
paito jãajañe chooche jokareomu̶ repanare. 11 Repana rũ̶joromi 
ũcuajache cheku̶nare cuache cutumañe pekeru̶ paiju̶, cononeemañe 
paiju̶, repana chooche peore masi chooju̶, pãi cheku̶nare ña ku̶ku̶cojñona 
paapu̶. 12 Jesure cuasana chũ̶u̶nare chookaiku̶ rũ̶jore ũcuateeote paaaku̶. 
Ũcuachia repau̶ mamachĩi reojache masi chũ̶u̶ku̶ repau̶ vu̶e painare 
ũcuanu̶kore masi paaaku̶. 13 Repana chũ̶u̶nare chookaina repana chooche 
cheku̶nare masi kuirani ru̶a ña ku̶ku̶cojñojanaame. Ũcuachia repana 
Jesure cuasache ku̶avaju̶chu̶mañe cheku̶nare ku̶ajanaame.

Dios ku̶asie mai cuasachu̶o ũcuarepa paichete ku̶amu̶
14-15 Nami sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ 

saicuaku̶na chu̶u̶pi pesa saimato mu̶u̶pi masiaku̶ chini ijaova utijaova 
Dios neena paiche chechochete mu̶u̶ni chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶pi repacheja painani chechoaku̶ chini. Repana Diore Siaru̶mu̶ 
Paiku̶te cuasakuanupu̶ Repau̶ chu̶o cheku̶nani ku̶aju̶ paapu̶ chini 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na asa cuasanaame. 16 Diore jame paireochete 
Repau̶ ku̶amanesiere churana Ũcuau̶ji ku̶au̶na mai asa chẽa cuasachu̶o 
ũcuarepajeku̶ ru̶a reojaimu̶. Ijache cuasanaame mai:

Icheja chejare pãi canivu̶ paaku̶ rani paniasomu̶ Cristo.
Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ cuachejẽe  

choomañe paiche ñaasome pãi.
Angeles ũcuachia Repau̶ chooche ñaju̶ paniasome.
Repau̶ paiche siavãju̶pãire ku̶akaisiejeku̶na pãi  

siachejña paina cuasame Repau̶te.
Cheja pani pini Dios paichejana cu̶nau̶mu̶na joe  

mu̶nisoasomu̶ Repau̶.

Jesure cuasache jokasona paichete ku̶amu̶

4  1 Jãatani Dios Rekochoji masi ku̶au̶na ie masime mai: Cristo 
chutaa raimaru̶mu̶ Repau̶te cuasana pãi teena Repau̶te cuasache 

ũhaso vatipi chũ̶u̶ku̶na pãi jorena chechochu̶ore asa chẽa cuasaju̶ 
paijanaame. 2 Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paiju̶ jorena chu̶ore 
asa jachamañe chooju̶ paijanaame repana. Repana jorena cuache 
chooju̶ chechesosinajeju̶ repanani cuasomau̶na repana cuache 
chooche oimanaame. 3 Repana jorena romi vejache ũ̶seme. Ũcuachia 
ãu teemajñaru̶ã ãiũ̶seme repana. Repa ãu Dios choosieame, Repau̶te 
cuasanapi chu̶o ũcuarepare masiju̶ Repau̶ni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
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chiiju̶ ãiju̶ paapu̶ chini. 4 Ãu Dios choosimajñaru̶ã peore reojacheame. 
Jãajeku̶na ãimajñaru̶ã ũcuau̶amajñaru̶ãre jñaani cuhemañe pojoju̶, 
“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ ãireomu̶ maire. 5 Jãajeku̶na Dios, “Reomu̶ ie”, 
chiisiere ãure maipi Ũcuau̶ni sẽeju̶na ĩsiku̶na jñaa ãito reomu̶.

Jesucristo chũ̶u̶ñe masi chookaina paichete ku̶amu̶
6 Mu̶u̶ cuasaku̶ paichete Dios chu̶o ũcuarepare Repau̶te cuasache 

ku̶achu̶ore siaru̶mu̶ ñaku̶ checheku̶ mai majapãijanani jãare chechoku̶ 
pani Jesucristote chooche masi chookaiku̶ paijamu̶.

7 Jãatani aichu̶o pãi cuasache jorechu̶o Dios chu̶omañe asacuheku̶ 
choomañe paiu̶ Dios chiichechia siaru̶mu̶ naa ru̶a chooku̶ checheku̶ 
paijũ̶u̶. 8 Mai canivu̶ãpi koka peocanivu̶ã paimaneaku̶ chini, choochete 
ru̶a chooto reomu̶. Jãatani rekocho paiche Diore cuasaju̶ choochete 
naa ru̶a cuasaku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto icheja cheja pairu̶mu̶chia 
reomañe jũnisosiru̶mu̶jatu̶ka reojamu̶ maire. 9 Ũcuarepaame jãa. 
Pãipi ũcuanu̶ko jãare cuasato reomu̶. 10 Jãajañejeku̶na pãipi ũcuare 
cuasaaju̶ chini, Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te maire reojache chookaijachere 
chaaju̶ pojoju̶ Repau̶te chooche ru̶a chookaiju̶ painaame mai. Repau̶ 
pãi ũcuanu̶kore vati toa sani uuche Ũ̶sekaimasiku̶mu̶. Jãatani Repau̶te 
cuasanarechia uuche Ũ̶sekaiku̶mu̶.

11 Ie chu̶o chu̶u̶ mu̶u̶re chu̶vache repacheja painare chũ̶u̶ku̶ chechoku̶ 
paijũ̶u̶, peore masi chooju̶ paapu̶. 12 Repanare Jesure cuasanare reojache 
ikaku̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶ reojache paiu̶ Diore masi cuasaku̶ 
cuachejẽe choomañe paiu̶ cheku̶nare oiu̶ reojache chookaiu̶ paiche 
choo ñojũ̶u̶ repanare, ña chẽa ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini. Mu̶u̶pi 
jãajañe chooto põsu̶u̶tetani mu̶u̶re ña ku̶ku̶ju̶ paijanaame repana. 
13 Chu̶u̶ mu̶u̶ paicheja sairu̶mu̶jatu̶ka repanare siaru̶mu̶ Dios chu̶o 
tocha jokasie repana ũcuanu̶ko asaju̶te ñaku̶ chu̶vaku̶ chechoku̶ paijũ̶u̶. 
14 Jesure cuasana aina mu̶u̶re jũ̶jñapi jaju̶na Dios Rekocho mu̶u̶re jokasie 
cheku̶nare chookaimasiche cuhasomañe chooku̶ paijũ̶u̶.

15 Chu̶u̶ mu̶u̶re chu̶vachu̶o choo canasomañe peore masi chooku̶ 
paijũ̶u̶, pãipi ũcuanu̶ko mu̶u̶ siaru̶mu̶ naa reojache paichete  
ñaju̶ paapu̶. 16 Ñarepaku̶ reojache paiu̶ masi chechoku̶ paijũ̶u̶. Mu̶u̶pi 
jãajañe ũhasomañe reojache chooku̶ paito Diopi ru̶a reojache 
chookaijamu̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ chechonare ũcuachia.

Jesure cuasanare kuiraju̶ chũ̶u̶ñete ku̶amu̶

5  1 Ʉmu̶pãi mu̶u̶re naa ru̶a ainarejẽe keremañe mu̶jaku̶pãijanare 
pekeru̶ ikaku̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. Põsu̶pãire mu̶cheu̶chĩijanare 

reojache chechoku̶ paijũ̶u̶. 2 Romi mu̶u̶re naa ru̶a ainare 
mu̶jakoromijanare chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. Romichĩi mu̶cheoromijanare cuache 
choomañe paiu̶ reojache chechoku̶ paijũ̶u̶.

3 Vajevanare kuiranare peonare ña oiu̶ kuiraku̶ paijũ̶u̶. 4 Jãatani 
vajevaore chĩi paakote repao chĩipi kuiraaju̶. Chĩi peokoji 
majanajechĩichia paakote ũcuanapi kuiraaju̶ repaote. Ũcuachia 
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Dioni masi cuasaju̶ reojache choochete cheche pu̶kaku̶pãi repanare 
oiju̶ reojache kuirasiejache repana majapãire sãiñe kuirato pojomu̶ 
Dios. 5 Vajevao teeo paio chu̶ovao paivao Dioni cuasako Repau̶ 
chookaijachere pojoko chaako umucujñaname ñami Repau̶ni siaru̶mu̶ 
cuhamañe sẽeo paimo. Jãajañe paivanani chookañu chiime mai. 
6 Jãatani cheku̶na vajevana repanare u̶achechia ũcuau̶ache cuache 
chooju̶ paina vaju̶natani repana rekoñoã jũnisosinajañe paime. Jãajañe 
painare chookaicuheme mai. 7 Ũcuachia repacheja painare majapãi 
kuirachete chechojũ̶u̶, reojache paiju̶na cheku̶nare repana paichete 
ñaju̶ cuache cutucuaaku̶. 8 Mai majapãi kuirache paimu̶ maire. Naa soo 
majapãijẽe cuasaju̶ ũcuateekoa painare majapãirepa naa ru̶a cuasaju̶ 
kuirache paimu̶ maire. Jãajañe choomaneni Diore cuasana paiche 
paimanajeju̶ Repau̶te cuasamanare naa ru̶a cuache choome mai.

9 Jesure cuasakuanupu̶ kuiracojñojanare vajevanare ijache painarechia 
repana mami tochajũ̶u̶: Ũ̶ju̶pãi ũcuateenare paisinapi sesentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
naa ru̶a paanarechia. 10 Ũcuachia reojache choo ñoju̶ paina paapu̶: 
Mamachĩi reojache jojasina paapu̶, repana vu̶ña rainare pãi pojoju̶ 
reojache chooju̶ paina paapu̶, Jesure cuasanare reojache chookaiju̶ 
paina, chu̶ovana painare reojache chookaiju̶ paina, reojache siache 
peore choona paapu̶.

11 Jãatani vajenare naa romichĩi mami tochamanejũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
repanare u̶achete chooju̶ joe u̶mu̶ vejaso repana Jesucristote chookaichete 
jokasoju̶. 12 Jãajañe chooni repana choojanaame chiisiere joreju̶ 
choomaneni cuache choome. 13 Ũcuachia repana vajena naa romichĩi 
siaru̶mu̶ kuichechia paiju̶ cheku̶nani pãire cuache cutuju̶ ñamena carũniso 
Jesure cuasana ikamañere ikaju̶ painaame. 14 Jãajeku̶na vajenare naa 
romichĩi joe u̶mu̶ veja chĩi paaju̶ vu̶e kuirana paapu̶, chiimu̶ chu̶u̶, maire 
cuhenapi repanani cuache cutumaneaju̶ chini. 15 Cheku̶na vajevana teena 
Jesure cuasache jokaso vati ai chũ̶u̶ñete chooju̶ paime.

16 Romio ũcuau̶ako Jesure cuasakoji repao majapãire vajevanare paani 
kuirako paao, Jesure cuasakuanupu̶ painani ru̶arepa kuirache chiimaneaku̶. 
Jãajañe chooto repanare Jesure cuasakuanupu̶ painare vajevanare 
kuirareojamu̶, kuiranare peonare.

17 Jesure cuasana aina cheku̶nare masi chũ̶u̶ju̶ kuirana repana chũ̶u̶nare 
ru̶a reojache pojocojñoju̶ paapu̶. Repanapi Dios chu̶o siaru̶mu̶ chechoju̶ 
chu̶vana pani naa reojache chookaicojñoaju̶. 18 Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
tocha jokasie ũcuare ijache ku̶amu̶:

Vacare trigo chaca potekaiku̶te trigo ãiũ̶semanejũ̶u̶;  
ãiu̶ chooaku̶,

chiimu̶. Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Chooche chookaiku̶te repau̶ chooche choosie roi roijũ̶u̶,

chiimu̶.
19 Pãipi Jesure cuasana chũ̶u̶nani, “Cuache choosinaame ina”, chiito 

jachajũ̶u̶, cheku̶napi repana cuache choosie ñasiere chotena jãapãani 
kachana ũcuatee ku̶amato.
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20 Cuache chooreparu joe choomaneaju̶ chini pãi ũcuanu̶ko asaju̶te 
ikajũ̶u̶ repanare, cheku̶napi asa ku̶ku̶ repana choosiejache choomaneaju̶ 
chini.

21 Ie chu̶o mu̶u̶pi asa chooaku̶ chini Dioname Jesucristo Repau̶ 
chẽa paacojñona ángeles asaju̶te chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Chu̶u̶ 
chu̶vache chooku̶ mu̶u̶ chiinarechia naa reojache chookaiu̶ paimañe 
pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia oiu̶ chookaiu̶ paijũ̶u̶. 22 Chũ̶u̶nare 
jokara chini repana paiche mu̶u̶ ru̶a jeeru̶mu̶ ñasinani jokajũ̶u̶. Repana 
paiche mu̶u̶ masi ñamanare chũ̶u̶ñe jokamanejũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ repanapi 
cuache chooju̶na ña pãipi mu̶u̶ni cuache cutuju̶. Jmamakaru̶jẽe cuache 
choomañe paiu̶ reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶.

23 Timoteo, mu̶u̶ni chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶u̶ teeñoã cu̶taro jũni 
okorepachia ũkuku̶ paimañe u̶che conopi jmarakaru̶ jame ũkuku̶ paijũ̶u̶.

24 Joe chũ̶u̶nare jokachete ikamu̶ chu̶u̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ ñasinarechia 
jokato ru̶a reomu̶, chiimu̶ chu̶u̶. Iru̶mu̶ pãi teena cuache chooche ñomu̶, 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶umucuse chutaa tĩamaru̶mu̶na. 
Jãatani cheku̶na ñomañe cuache chooche pãi ũcuanu̶ko choosie roiche 
Dios chũ̶u̶umucuse Ũcuau̶ji ku̶au̶na masijanaame pãi. 25 Ũcuajache 
pãi reojache chooche teeñoã pãi ũcuanu̶kore masi ñomu̶. Jãatani 
teeñoã ñomañe reojache chooche pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios 
chũ̶u̶umucusena masicojñojamu̶.

6  1 Cheku̶nare chẽa paacojñonapi Jesure cuasana repanare paanare 
ña, vaju̶chu̶ju̶ jachamañe paapu̶, pãipi repana paichete ña mai 

chechochu̶ore asa, “Cuamu̶ jãa”, chiiju̶ Dioni cuache cutumaneaju̶ 
chini. 2 Chẽa paacojñonapi Diore cuasana teena repanare paanapi 
ũcuajache Jesure cuasana paito repana majapãijanajeju̶na naa jmamakaru̶ 
ña, vaju̶chu̶ju̶ paimañe chooche naa reojache chookaiju̶ paapu̶, 
chookaicojñonapi repana cuasana majapãijanajeju̶na. Ie chechoku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paijũ̶u̶ repacheja painare:

Reojache paichete ku̶amu̶
3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Maire Paaku̶ chechosie ũcuarepare jachaku̶, Diore 

masi cuasaju̶ paichete ku̶achu̶o chechomañe jorechu̶ore chechoni 
cuache choomu̶. 4 Repau̶ji meñe, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ 
Dios chu̶o ũcuarepare asacuheku̶ ru̶a vesu̶u̶mu̶ repau̶. Pãi sãiñechia cutuju̶ 
kerechu̶ochia ũcuarepamañere asaku̶ cutumu̶ repau̶. Jãajañe cutuna 
pãi cheku̶nare ña pojomañe cavaju̶ cuache ikaju̶ sãiñechia jorenaame. 
5 Cuhamañe cavaju̶ cuache cuasanajeju̶ chu̶o ũcuarepa cuasamanaame 
repana. Kurire kooñu chini Dios chu̶ojache ikaju̶ repana cuasachechia 
chu̶vanaame repana. 6 Jãatani pãi Dioni masi cuasaju̶ repana 
paanu̶koru̶chia paaju̶ pojoju̶ naa ru̶a paaneemana kurina karamañe 
paachejache repana rekoñoã reojachere paame. 7 Mai pãi ũcuanu̶ko 
icheja cheja rairu̶mu̶ cuamajñaru̶ãjẽe peona raisinaame. Ũcuachia mai 
jũnisoru̶mu̶ sacuaku̶na peovana saijanaame mai. 8 Jãajeku̶na maini 
ãiñename kãña karamato, ũcua jãajamakaru̶ paaju̶ pojoju̶ naa ru̶a 
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paaneemaneñu mai. 9 Pãi kurina pañu chiina paivesu̶ju̶ cuache cuasaju̶ 
vati chũ̶u̶ñete asa chẽa repanare u̶achete chooju̶ ũcuanapi meñe cuache 
chooju̶ cacua choosoju̶ paime. 10 Kurineena siache ru̶a cuache choome 
kurire kooñu chini. Pãi teena kurire ru̶arepa chiiju̶ Jesure cuasache jokaso 
reojache paichete cavesu̶so cuache paiju̶ ru̶a chu̶ovana paime.

Reojache paimasichete ku̶amu̶
11 Mu̶u̶tani Dios neeku̶jeku̶ jãajañe choocuheku̶ choomañe Repau̶ni 

masi cuasaku̶ pojoku̶ pekeru̶ paiu̶ Repau̶ chiichete chooku̶ cheku̶nani 
oiu̶ reojache chookaiu̶, cuache tijñetojẽe ũhasomañe ũcua reojache 
paijũ̶u̶. 12 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka Dioni masi cuasaku̶ reojache 
paijũ̶u̶, Repau̶ paichejare ai sani pasa chini. Jãare chini Dios mu̶u̶re 
chẽa paamu̶. Mu̶u̶ Repau̶te cuasaku̶ jovosiru̶mu̶ pãi jainu̶ko asaju̶te mu̶u̶ 
Repau̶te cuasaku̶ jovosie reojache ku̶a jñausiku̶amu̶. 13 Icheja chejaname 
cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore paiche ĩsiku̶ Dios asaku̶te, ũcuachia 
Poncio Pilatote chu̶o reojache ikasiku̶ Jesucristo asaku̶te chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re ie chu̶o: 14 Dios mu̶u̶re jokasie jachamañe jmamakaru̶jẽe 
cuache choomañe paiu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo joe rairu̶mu̶jatu̶ka ru̶a 
reojache chooku̶ paijũ̶u̶. 15 Repau̶te raou̶aru̶mu̶na Dios Jesucristote 
joe raojamu̶. Repau̶ Dios Teeu̶ji Reoku̶ Masiu̶jeku̶ ainarejẽe naa ru̶a 
Masiu̶mu̶. Pãi chũ̶u̶nare ũ̶seku̶na repanare u̶achete cuache chooju̶ Repau̶ 
ũ̶semamajñaru̶ãchia choome. 16 Repau̶chiaamu̶ teeu̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶. 
Ũcuau̶ji ru̶arepa miaku̶ ñacuaku̶na pãi teeu̶jẽe ñamanaame Repau̶te. 
Ũcuanu̶ko cuhamañe siaru̶mu̶ Repau̶ni pojoju̶ paijũ̶u̶. “Peore Masiu̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai Repau̶te. Jãajañe paau̶.

17 Pãi cheja pairu̶mu̶ kurinajeju̶ põse ru̶a paanare, “Cheku̶nare cuhemañe, 
kuri ai paimañechia cuasaju̶, ‘Kurire paaku̶ chu̶u̶ chiiche peore paaku̶mu̶ 
chu̶u̶’, chiimañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶, Dios repanare chookaijachere 
pojoju̶ naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶. Repau̶ Dios maipi reojache paapu̶  
chini mai chiiche peore karamañe ĩsiku̶mu̶ maire. 18 “Reojachere siaru̶mu̶ 
karamañe chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶ repanare, cheku̶nani oiju̶ 
repana paachete ĩsiju̶ paapu̶. 19 Jãajañe chooju̶ pani Dios paichejana ai 
sani repana chooju̶ chiisie reojache karamañe paaju̶ pojoju̶ reojache 
paijanaame repana.

Timoteote cuhacho chũ̶u̶sieame
20 Timoteo, Dios mu̶u̶re jokasie reojache cuhamañe chechoku̶ paijũ̶u̶. 

Diore cuasamana peoche ikachu̶o, “Ru̶a masina cuasacheme ie”, chiiche 
jorechu̶o asamañe paijũ̶u̶. 21 Pãi teena Dios chu̶o asasina repana jorena 
chu̶vachete asa chẽa Diore masi cuasache ku̶achu̶o asacuheme chura.

Reomu̶. Diopi reojache chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare.
Pablo 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na maire Jesucristote cuasanare Repau̶, 
“Chu̶u̶name siaru̶mu̶ paichete ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere chu̶vaku̶ 

paau̶ chini Jesucristo saosiku̶pi ijaova utijaova tocha saomu̶ 2 mu̶u̶re, 
Timoteote, chu̶u̶ chĩiu̶jaiu̶jeku̶na chu̶u̶ cuasaku̶te. Mai Jaku̶ Dioname 
Maire Paaku̶ Jesucristo oiu̶ ru̶a reojache paichete chookaau̶ mu̶u̶re 
reojache paau̶ chini.

Dios chu̶o chu̶vachete chũ̶u̶mu̶
3 Chu̶u̶ aipãi chookaisiejache cuache choomau̶ su̶maku̶ paimau̶, Diore 

chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Umucujñaname ñami Repau̶ni mu̶u̶ni siaru̶mu̶ 
sẽekaiu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 4 Mu̶u̶ chu̶u̶ 
joka rairu̶mu̶ oisiere cuasaku̶ mu̶u̶name paiu̶ pojora chini ñaneemu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. 5 Ũcuachia mu̶u̶ Diore masirepa cuasaku̶ paiche cuasamu̶ chu̶u̶. 
Mu̶cueo Loidaname mu̶jako Eunice charo Repau̶te cuasaju̶ jovosinaame. 
Chura mu̶u̶ ũcuachia repana cuasachejache cuasamu̶ Repau̶te.

6 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶u̶re jũ̶jñapi jaru̶mu̶ mu̶u̶pi choomasiaku̶ chini 
Dios mu̶u̶re jokasiere chooku̶ cheche naa ru̶a chooku̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re. 7 Dios maire vaju̶chu̶rekoñoã paaaju̶ chini jokamamu̶. Maipi 
rũhiñe cuasa masiju̶ cuache choomañe reojache paiju̶ cheku̶nani ña 
oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini chookaimu̶ Dios maire. 8 Jãajeku̶na 
Maire Paaku̶ paiche cheku̶nare chu̶vavaju̶chu̶mañe chu̶vajũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ Repau̶ chu̶o chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶e cuaocojño paichete cuasaku̶ 
vaju̶chu̶mañe cuache tijñecojñoku̶tani Diopi chookaiu̶na Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶u̶name pojoku̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. 9 Repau̶ Dios 
maire vati toa sani uuche ũ̶seku̶ chẽa paaku̶mu̶, maipi Repau̶ neena paiju̶ 
reojache paapu̶ chini. Mai reojache choosiejeku̶na chẽasiemau̶asomu̶ 
jãa. Rupu̶ Repau̶te u̶ache choosieasomu̶ jãa. Maire oiu̶ jãajañe 
chookani chẽa paajache chutaa cheja peoru̶mu̶na cuasa Jesucristoni 
rao chookasa chiniasomu̶ Dios. 10 Chura mai cuare jũni roikaau̶ chini 
Ũcuau̶ni rao Repau̶ maire oiu̶ chookasa chiisie ku̶acuhasiku̶amu̶ Repau̶. 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽasinajeju̶ ie masime mai chura: 

San Pablo Timoteote joe 
chu̶o tocha saosieame
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Jesucristo chookaisiejeku̶na mai jũnisosiru̶mu̶ cuanaretani toa saimañe 
Repau̶ paichejana ai sani Ũcuau̶name reojache paireoche.

11 Dios chu̶u̶re jãare ku̶aku̶ paau̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, Jesucristo 
saosiku̶ paiu̶ Repau̶ chu̶ore kuiu̶ chechoku̶ paau̶ chini. 12 Chura repachu̶o 
chechoku̶jeku̶ cuache choocojñoku̶ pãi chẽavu̶ere cuaorena paimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ Repau̶ Jesucristo kuiramasiku̶ reojache paiche masiku̶jeku̶ 
vaju̶chu̶mamu̶. Repau̶ joe rairu̶mu̶jatu̶ka Ũcuau̶ji masi kuiraku̶na 
reojache paijamu̶ chu̶u̶.

13 Chu̶u̶ mu̶u̶re chechosiere Dios chu̶o ũcuarepare chechoku̶ paijũ̶u̶ 
repacheja painare. Ũcuachia Jesucristoni masirepa cuasaku̶ cheku̶nare 
pãi oiu̶ reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶. 14 Dios Rekocho mai rekoñoã jame 
Pairekochoji chookaiu̶na Repau̶ mu̶u̶re chu̶vaaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiere 
Repau̶ chu̶ore masi chu̶vaku̶ paijũ̶u̶.

15 Asia cheja cana ũcuanu̶ko Figeloname Hermógenejatu̶ka chu̶u̶re 
chookaicuheju̶ jokasosie masimu̶ mu̶u̶. 16 Jãatani Onesíforore chu̶u̶re 
ru̶arepañoã chu̶u̶ chiimajñaru̶ã reojache kuirasiku̶re Diopi oiu̶ reojache 
chookaau̶, repau̶ neenare ũcuachia. Icheja pairu̶mu̶ chu̶u̶re pãi chẽavu̶e 
paiku̶tetani vaju̶chu̶mañe jame paisiku̶amu̶ repau̶.  17 Repau̶ ijoopo 
Roma vu̶ejoopo apetĩasiru̶mu̶ vaju̶chu̶mañe chu̶u̶re jñaañejatu̶ka ru̶a 
jeeru̶mu̶ kuesiku̶amu̶ repau̶. 18 Ũcuachia repau̶ Efeso vu̶ejoopo pairu̶mu̶ 
repau̶ chu̶u̶re ru̶a reojache chookaisie peore masimu̶ mu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Dios Repau̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶umucuse chu̶u̶re reojache 
chookaisie roi repau̶te ña oiu̶ ru̶a reojachere ĩsiaku̶.

Sõtao reoku̶ choochejache Jesucristote 
chooche chookaichete ku̶amu̶

2  1 Mu̶u̶, Timoteo, chu̶u̶ chĩijaiu̶, Jesucristo mu̶u̶re chookaiche 
reojache choo koka paajũ̶u̶. 2 Chu̶u̶ mu̶u̶name cheku̶na jainu̶ko 

asaju̶te chechosie asa chẽa ũcuarepa chooku̶ cheku̶nare chechomasinare 
chechojũ̶u̶, asa chẽa chechoju̶ paapu̶.

3 Sõtao reoku̶ paivesache paitojẽe pojoku̶ masi chooku̶ paichejache 
paiu̶ Jesucristoni cuasaku̶na mu̶u̶re cuache tijñeñe cuhemañe ũcua 
pojoku̶ chooche chookaiu̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 4 Sõtaopãi teeu̶jẽe repanare 
u̶ache choomañe paiju̶ repanare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñechia choome repanapi 
pojoaju̶ chini. 5 Vitopu̶ apena ũcuajache vito apeche chũ̶u̶na chũ̶u̶ñete 
peore masi choomaneni cajejaimame. 6 Pãiu̶ chooche ru̶a chooku̶ repau̶ 
chio ãu tãsiku̶ ãu kũ̶iru̶mu̶ ũcuau̶ji charo tu̶a ãimu̶ repa. 7 Peore jãa 
chotemajña chu̶u̶ ika ku̶asie asa cuasaku̶ checheku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooni Maire Paaku̶ Diopi chookaiu̶na asamasijamu̶ mu̶u̶.

8 Jesucristo paisiere cuasajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ David 
jojocojñosiku̶amu̶ Repau̶. Chuenisosiku̶tani Diopi vasou̶na joe 
vaju̶raisiku̶amu̶. Ũcua ku̶achete Repau̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 9 Repachu̶o chu̶vaku̶jeku̶ cuache choocojñoku̶ 
pãi chẽavu̶ere paiu̶ cuache choosiku̶re quẽo su̶ochejache cu̶namepi quẽo 
su̶ocojñosiku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãatani Dios chu̶o chu̶vachetani ũ̶secuamu̶ 
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pãi. 10 Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaku̶ ru̶a cuache choocojñoku̶tani Repau̶ 
chu̶o ũcua masi chu̶vaku̶ paimu̶ chu̶u̶, Repau̶ chẽa paajanapi asa chẽa 
Jesucristoni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paapu̶ chini.  
11 Ie chu̶o ru̶a ũcuarepaame:

Maipi Repau̶ni cuasaju̶ cuache choocojñoni  
Ũcuau̶name jũnisosinajañe paiju̶

Repau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame.
 12 Cuache tijñecojñonatani maipi Repau̶ni ũcua cuasani

Ũcuau̶name paiju̶ pãire chũ̶u̶janaame.
Jãatani maipi Repau̶te cuasachete ku̶avaju̶chu̶ju̶,
“Repau̶te cuasamanaame chu̶ku̶na”,  

chiito maire ũcuajache sãiñe,
“Chu̶u̶ neenamame ina”, chiijamu̶ Repau̶.

 13 Maire Repau̶ chũ̶u̶ñe masirepa reojache chooju̶ paimanaretani
ũcua reojache chooku̶ paiku̶mu̶ Repau̶,
ũcuarepa paiu̶ ũcuarepa choochechia masiku̶jeku̶.

Diopi pojoaku̶ chini Repau̶ chiiche masi  
chookaiku̶ paichete ku̶amu̶

14 Ie chu̶u̶ chu̶vachu̶o repacheja painare siaru̶mu̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶, 
cavesu̶mañe cuasaju̶ paapu̶. Ũcuachia mai vesu̶chete repana sãiñechia 
cutuju̶ kereche Dios asaku̶te ũ̶sejũ̶u̶ repanare. Jãajañe ikachu̶o naa 
reojache paiche chechochu̶omamu̶. Jãajañe ikache siaru̶mu̶ asana pãi 
rupu̶ cacuasome. 15 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka Dios chiichete chooku̶ 
paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji mu̶u̶ni pojoaku̶. Jãajañe chooku̶ pani Repau̶ chu̶o 
ũcuarepa vaju̶chu̶mañe cheku̶nare rũhiñe chechomasijamu̶ mu̶u̶. 16 Diore 
cuasamana peoche ikachu̶o ikamañe paijũ̶u̶. Jãajañe ikana siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuache chooju̶ painaame. 17 Repana chechochu̶o phũkaravu̶ 
chachaku̶ saichejache cuachejeku̶na repachu̶o asana cacuasoju̶ paime. 
Himeneoname Fileto ũcuare peoche chu̶ore chechoju̶ paime. 18 Dios 
chu̶o ũcuarepare cuheju̶ chura tĩiñere jorechu̶ore chechoju̶ paime repana, 
ijache ikaju̶: “Pãi jũnisosina vaju̶raimanejanaame; Jesure jovoru̶mu̶chia 
repana rekoñoã vasocojñoñe paimu̶ repanare”, chiiju̶. Jãajañe ikaju̶ 
joreju̶ chechoju̶ pãi teenare Jesure cuasanare cacu̶osoju̶ paime repana. 
19 Jãatani Dios chu̶o ũcuarepajeku̶ ai paiche, ijache ku̶amu̶:

Maire Paaku̶ Dios Repau̶ neerepanare masimu̶.
Ũcuachia,

Repanare reojache chookaau̶ chini Repau̶te  
sẽenare ijache ikamu̶ Dios:

“Cuache chooche peore ũhasoche paimu̶ mu̶sanu̶konare”, 
chiimu̶. Jãajañe ku̶amu̶ Repau̶ chu̶o tocha jokasie.

20 Pãi paivu̶e u̶javu̶e sanavu̶ paimajñaru̶ã pachokuriname 
pokuri choosimajñaru̶ãchia paimañe chookoñaname toto 
choosimajñaru̶ã paimu̶. Repa teemajñaru̶ã siaumucujña chooche 
chooju̶ paamajñaru̶ãame. Cheke naa reojamajñaru̶ãtani chooche 
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choomaumucujñachia pojoju̶ chooju̶ paamajñaru̶ãame. 21 Pãiu̶te cuache 
chooche peore ũhasosiku̶re reojamajñaru̶ãjañe paiku̶jeku̶na Maire Paaku̶ 
Dios chiiche reojache ũcuau̶ache chooreomu̶.

22 Jãajeku̶na põsu̶pãi cuache choou̶ache cuasachete ju̶voku̶ choomañe 
reojache paiu̶ Dioni masi cuasaku̶ cavamañe paiu̶, cheku̶nare oiu̶ 
reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶, reojarekoñoã paaju̶ Diore sẽenaname. 23 Mai 
vesu̶chete cutuju̶ pãi sãiñechia kerechu̶o asaku̶ paimanejũ̶u̶. Repachu̶o 
cutuna ru̶a cavaju̶ painaame. 24 Maire Paaku̶te chooche chookaiku̶te 
cavaneemañe paiu̶ pãi ũcuanu̶kore reojache jame paiche paimu̶. 
Ũcuachia chechomasiku̶ nami perumaku̶ paau̶ repau̶. 25 Ũcuachia pãi 
repau̶ chu̶vachu̶o asacuhenare Diopi chookaiu̶na jachachete ũhaso Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare asa chẽa cuasaaju̶ chini pekeru̶ ikaku̶ paau̶. 26 Repanapi 
jãajañe chooni rũhiñe cuasaju̶ reojache paijanaame, vati aipi paaku̶ 
chũ̶u̶ku̶na repana ũcuau̶ache cuache chooju̶ paisiere ju̶vomasiju̶.

Jesucristo joe raipiraru̶mu̶ paijachere ku̶amu̶

3  1 Ũcuachia iere masiche paimu̶: Jesucristo joe raipiraru̶mu̶ ru̶a 
paivesache paijamu̶ maire. 2 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko meñechia chiiju̶ 

cheku̶nare chookaicuheju̶ kurineeju̶, “Cheku̶nare naa ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiju̶ ũcuanachia meñe pojoju̶ paijanaame. Ũcuachia Diore cuache 
ikaju̶, pu̶kaku̶pãi jachaju̶, repanare reojache chookainare pojomañe 
kereju̶, Diore pojoju̶ chooche ña pãisoju̶ paijanaame. 3 Majapãijẽe 
cuasamapu̶ ña oimañe cuache cutuju̶, cheku̶na chooche peruju̶ 
cuhamañe cuasaju̶, repanare choou̶ache cua ju̶vovesu̶ju̶, cheku̶nare asi 
chooju̶ reojache chooche peore siache cuhena paijanaame repana. 
4 Ũcuachia ru̶a joreju̶ repana cuache choochejẽe cuasamañe paiju̶, 
meñechia cuasaju̶ cheku̶nare cuheju̶, Dios chiiche choochejẽe cuasamañe 
repanare u̶achechia chooju̶ paijanaame repana. 5 Diore pojona 
choochejache joreju̶ chooju̶ repana cuache choocheji Repau̶ reojache 
chookaichete jachaju̶ paijanaame repana. Jãajañe painare pãi jame 
paimanejũ̶u̶.

6 Repana pãi teena kuiju̶ vu̶ñana tĩa romivanare vesu̶vanare 
cuare ju̶vovesu̶ju̶ ũcuau̶ache cuache chooju̶ vaju̶chu̶vanare joreju̶ 
peochete chechoju̶ painaame. 7 Repana romi pãi chechoche siaru̶mu̶ 
siache checheju̶ painatani jmamakaru̶jẽe Dios chu̶o ũcuarepa asa 
chẽamanaame. 8 Repana jorena Dios chu̶o ũcuarepare cuheju̶ jachaju̶ 
paime, Janename Jambres Moiseni cuheju̶ aperu̶mu̶ keresiejache. 
Cuachechia cuasanajeju̶ Diore cuasacuhenaame repana. 9 Jãatani pãi 
ũcuarepanu̶ko asa chẽamanejanaame repana jorechu̶o. Repana jorena 
chooche pãi ũcuanu̶ko ña masijanaame, Moisete cuhesina Janename 
Jambres cuache chooju̶ ña masicojñosiejache.

Pablo Timoteote joe chũ̶u̶ jokasieame
10-11 Mu̶u̶tani chu̶u̶ chechochu̶ore masiku̶mu̶. Ũcuachia chu̶u̶ 

paiche peore masiku̶mu̶, chu̶u̶ choora chiiche, chu̶u̶ Diore masi 
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cuasache, chu̶u̶ pekeru̶ chechochename chu̶u̶ cheku̶nare oiu̶ 
reojache chookaiche. Ũcuachia chu̶u̶ cuache choocojñoku̶tani 
Diore cuasache ũhasomañe ũcua cuasaku̶ Repau̶te chooche chookai 
koka paache masiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ Antioquía vu̶ejoopo Iconio 
vu̶ejooponame Listra vu̶ejoopo painare cuache choocojñosie 
peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Repanare ru̶a cuache choocojñoku̶tani Diopi 
chookaiu̶na reojache pani etajaisiku̶amu̶ chu̶u̶. 12 Reojache paiju̶ 
Jesucristoni masi cuasaju̶ Repau̶ chiichechia chooñu chiina pãi cuache 
choocojñojanaame. Ũcuarepaame jãa. 13 Jãatani cuache painaname 
jorechu̶o chechona joreju̶, jorecojñoju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache 
chooju̶ paijanaame.

14 Mu̶u̶tani mu̶u̶ chechocojñosiere peore masi cuasaku̶ ũhasomañe 
ũcua cuasaku̶ paijũ̶u̶. Chu̶ku̶nate mu̶u̶re chechosinare masiku̶jeku̶ 
repachu̶o ũcuarepa paichete masimu̶ mu̶u̶. 15 Mu̶u̶ chĩiru̶mu̶na 
masichete Dios chu̶o tocha jokasiere cuasajũ̶u̶. Jesucristote 
cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paichete ku̶amu̶ 
repachu̶o. 16 Dios chu̶o tocha jokasie peore Ũcuau̶ ku̶asiejeku̶ 
maire chechochu̶oame. Maipi asa cuache choochete ũhasoaju̶ 
chini ku̶achejeku̶ maire reojache paiche chu̶vachu̶oame. 17 Mai 
Diore cuasanapi repachu̶ore asaju̶ checheju̶ pani reojache paiche 
chechenajeju̶ siache reojache choomasijanaame.

4  1 Dios asaku̶te ũcuachia Jesucristo Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ 
Paijau̶ joe rani pãi jũnisosinaname vaju̶na choosie peore 

roiche chũ̶u̶jau̶ asaku̶te iere chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: 2 Dios chu̶o 
chu̶vache cuhasomañe siaru̶mu̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶, chu̶vareoru̶mu̶name 
chu̶vacuache pairu̶mu̶. Pekeru̶ chechoku̶ repanapi cuache chooto 
perumañe ikaku̶ chu̶vajũ̶u̶ repanare, joe choomañe Dioni masi 
cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe reojache paiju̶ paapu̶ chini. 3 Naa paisiru̶mu̶ Dios 
chu̶o ũcuarepa chechoche ru̶a asacuhejanaame pãi. Chu̶o ũcuarepare 
asacuheju̶ repanare u̶achechia asaju̶, repana chiichechia chechoju̶na asaju̶ 
pañu chini chechonare ru̶a jainu̶kore kue jñaajanaame repana. 4 Dios 
chu̶o ũcuarepare asacuheju̶ rupu̶ aichu̶ore pãi cuasaju̶ ku̶achete asaju̶ 
paijanaame repana. 5 Mu̶u̶tani siaru̶mu̶ rũhiñe cuasaku̶ paivesache 
tijñetojẽe ũcua reojache paiu̶ mu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios mu̶u̶re 
jokasiere Repau̶ chu̶o chu̶vachete peore masi chooku̶ paijũ̶u̶, Repau̶te 
cuasamanapi asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶.

6 Chu̶u̶re vanisojaru̶mu̶ tĩañe jmamakaru̶ karamu̶. Dios chu̶o 
chu̶vaku̶jeku̶ chuenisopiramu̶ chu̶u̶. 7 Jesuni masi cuasaku̶ chu̶u̶re peore 
chooreochetu̶ka chooku̶ cuache tijñecojñoku̶tani Repau̶te cuasachete 
ũhasomañe ũcua cuasaku̶ reojache paiu̶ chu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios 
chu̶u̶re jokasie peore choo pinicuhamu̶ chu̶u̶. 8 Chura chu̶u̶ reojache 
choosie roi Maire Paaku̶ Reoku̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Repau̶ 
chũ̶u̶umucuse chu̶u̶re ĩsijachere cuasaku̶ chaamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶rechia 
ĩsimañe Repau̶ joe raijache ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ chaanare ũcuachia ĩsijamu̶ 
Repau̶.
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Timoteoji chookaau̶ chini Pablo chũ̶u̶ku̶ chu̶vasieame
9 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka chooku̶ nami rani ñajũ̶u̶ chu̶u̶re. 

10 Demas Diore cuasamana paichete naa ru̶a chiiu̶ chu̶u̶re joka Tesalónica 
vu̶ejoopona sanisosiku̶amu̶. Crescenteji Galacia chejana sanisosiku̶amu̶. 
Titopi Dalmacia chejana saisiku̶amu̶. 11 Lucachia jame paimu̶ chu̶u̶re. 
Marcote kue jñaa rakaijũ̶u̶. Chu̶u̶re chooche ru̶a chookaimasiku̶mu̶ 
repau̶. 12 Tíquicote mu̶u̶ sani paichejana Efeso vu̶ejoopona saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 13 Mu̶u̶ rairu̶mu̶ chu̶u̶ Troas vu̶ejoopo joka raisikãa chu̶u̶ 
sẽsevu̶ juikãa rakaijũ̶u̶ chu̶u̶re, Carpo vu̶e jokasikãa. Ũcuachia chu̶u̶ 
utijaokorovu̶ã rakaijũ̶u̶. Cheku̶jao utijao ũcuachia ru̶a chiimu̶ chu̶u̶.  
Jãa cavesu̶mañe rakaijũ̶u̶ chu̶u̶re.

14 Cu̶na chooche chooku̶ Alejandro ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Maire Paaku̶ji repau̶ cuache choosinu̶koru̶ cuache tijñeñe chũ̶u̶jamu̶ 
repau̶te. 15 Ñarepaku̶ paijũ̶u̶ repau̶ chooche. Mai chu̶vache Dios chu̶o 
ru̶a cuheku̶ chu̶vaũ̶semu̶ repau̶.

16 Pãi chẽañe chũ̶u̶na charo chu̶u̶ni soni chu̶u̶ choosiere cuasa 
ñaru̶mu̶ chu̶u̶re jame paina teeu̶jẽe jame ikakaimañe ũcuanu̶ko joka 
sanisosinaame chu̶u̶re. Jãatani repana choosie cuasamaneaku̶ Dios, 
chiimu̶ chu̶u̶. 17 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶re Maire Paaku̶ji jame paiu̶ 
chookaisiku̶amu̶, chaire ãusomañe paiu̶ Repau̶ chu̶ore ũcua koka paaku̶ 
masi chu̶vaku̶na judío peonapi ũcuanu̶ko asaju̶ paapu̶ chini. 18 Maire 
Paaku̶ chu̶u̶re cuache chooche siache peore Ũ̶sekaiu̶ Repau̶ paicheja 
reojachejana sajamu̶. Siaru̶mu̶ cuhamañe pojoju̶ pañu mai Repau̶te. 
Jãajañe paau̶.

Chu̶o saoku̶ reojache ika jokasiere ku̶amu̶
19 Priscaname Aquilate chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶re, Onesíforoname 

repau̶ majapãi ũcuachia. 20 Erasto Corinto vu̶ejoopona canu̶kasiku̶amu̶. 
Trófimoretani jũiku̶ni Mileto vu̶ejoopona joka ranisosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
21 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka chooku̶ chutaa su̶su̶ru̶mu̶ tĩamaru̶mu̶na 
raijũ̶u̶ icheja. Eubuloname Pudente, Linoname Claudia, cheku̶na mai 
majapãijana ũcuanu̶ko icheja paina chu̶o saome mu̶u̶re.

22 Maire Paaku̶ji mu̶u̶ rekochote jame paau̶. Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore 
Diopi ru̶a reojache chookaau̶ reojache paapu̶ chini. Reomu̶.

Pablo 
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Pabloji Titoni sẽemu̶

1  1 Chu̶u̶, Pablo, Dios chũ̶u̶ñe chooche chookaiku̶mu̶. Jesucristoji 
chu̶u̶re saosiku̶amu̶ Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini, Dios chẽa 

paajanapi Repau̶ni cuasaju̶ jovo Dios chu̶o ũcuarepare masiju̶ reojache 
paapu̶ chini. 2 Dios apereparu̶mu̶ chutaa cheja peoru̶mu̶ Repau̶ paicheja 
pãi sani paijachere ku̶aasomu̶. Joremaku̶amu̶ Dios. Diore cuasaju̶ jovosina 
Ũcuau̶ paichejare ai sani paijanaame. 3 Chura Repau̶ paanare vati toa 
sani uuche Ũ̶seku̶ji Dios Repau̶ chiisiru̶mu̶jeku̶na pãipi asa masiaju̶ chini 
chu̶u̶ni chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 4 Tito, chu̶u̶ ie 
chu̶o tocha saomu̶ mu̶u̶re. ¿Paiku̶ mu̶u̶? Mu̶u̶re ru̶a cuasamu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶pi mu̶u̶ni Dios chu̶ore ku̶au̶na Repau̶ni cuasaku̶ jovosiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chĩijaiu̶ paimu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re chura. Jesucristote 
maire vati toa sani uuche Ũ̶seku̶ni Ũcuateeu̶te cuasanaame mai. Repau̶ 
Jesucristo mai Jaku̶ Dioname mu̶u̶ rekochona reojache paichete 
chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Tito choojachere ku̶amu̶ Pablo
5 Chu̶u̶ mu̶u̶name Creta juupo paiu̶ mu̶u̶re joka ranisosiku̶amu̶, mai choo 

pinimanesiere mu̶u̶pi naa paiu̶ choo piniaku̶ chini. Mu̶u̶re chũ̶u̶siku̶amu̶ 
chu̶u̶ Jesure cuasana paijoopoã siache repajoopoã kuiu̶ Jesure cuasanare 
chũ̶u̶ju̶ kuirajanani, ainani jñaa jokaaku̶ chini. 6 Ijache painani chẽajũ̶u̶: 
Jesure cuasanare chũ̶u̶jana ijache paapu̶: Cuache choomañe paapu̶ pãipi 
cuache cutumaneaju̶. Romi teenarechia paaaju̶. Repana mamachĩi Jesure 
cuasaju̶ pu̶kaku̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe paapu̶. Mamachĩipi ũcuau̶ache cuache 
chooto pu̶kaku̶pãi pãi chũ̶u̶cuamu̶. 7 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi, repana 
chũ̶u̶nare reojache paaju̶, Diore chooche chookaapu̶. Cuache choomaneaju̶ 
repana. “Chu̶ku̶na naa ru̶a masime”, chini cheku̶na ikache asacuhemaneaju̶. 
Nami perumaneaju̶. Cono jũimaneaju̶. Cheku̶nare vaimaneaju̶. 
Kurineemaneaju̶. 8 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi ijache paito reomu̶: Cheku̶nare 
pãi soña rainare ãuname kãiruu ĩsiaju̶. Cheku̶nare reojache chookaiju̶ paapu̶. 
Dios chũ̶u̶ñete chooaju̶, choou̶amatojẽe. Cheku̶naname reojache paiju̶ 
Dios chiichete chooaju̶. Cheku̶ru̶mu̶ cuache choou̶atojẽe choomaneaju̶. 

San Pablo Titore chu̶o 
tocha saosieame
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9 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi chu̶u̶ chechosiere Dios chu̶o ũcuarepare 
jmamakaru̶jẽe jokasomañe cuasaju̶ paapu̶, pãi keretojẽe. Jokasomaneni 
chu̶u̶ chechosiere chu̶o cheku̶nani chechomasijanaame repana. Ũcuachia 
jorechu̶o chechonare chu̶vamasijanaame repana chu̶vachu̶ore asa chẽaaju̶ 
chini.

10 Dios chu̶o jachana jainu̶koame, peoche ikaju̶ jorena. Judíopãi ru̶a 
jainu̶ko jãajañe choome. Ʉmu̶pãi ũcuanu̶kore ijache ikame: “Mu̶sanu̶konapi 
jĩkochãtiro chu̶to tu̶acojñomato Dios paicheja saicuajamu̶”, chiime repana. 
Joreme. 11 Repanare Dios chu̶o jachanare ũ̶sejũ̶u̶, cuache chechomaneaju̶. 
Kurire kooñu chini cuache chechome repana. Jãajañe chechoju̶ teevu̶ña 
painare ũcuanu̶kore cacu̶oju̶ paime. Jãajeku̶na repana choochete ũ̶seto ru̶a 
reomu̶. 12 Aperu̶mu̶ Creta juupo paiku̶ ru̶a masiu̶ji ijache ikaasomu̶: “Creta 
juupo paina ũcuanu̶ko jorenapi ãi ainaame. Paivesu̶ju̶, ñameju̶, vaineeju̶, 
cuavana paichejache painaame”, chiniasomu̶ repau̶. 13 Ũcuarepaame 
repau̶ ikasie. Jãajeku̶na repacheja painare ru̶a chu̶vajũ̶u̶, Dios chu̶ore 
asa chẽa cuasaju̶ paapu̶. 14 Ru̶a chu̶vajũ̶u̶ repanare, judíopãi aichu̶o 
ku̶achete jorechu̶ore asa chẽa Dios chu̶o ũcuarepare jachana chũ̶u̶ñete 
choomaneaju̶. 15 Pãi reojarekoñoã paana reojachechia choonaame. Pãi 
cuarekoñoã paanatani, cuachechia choonaame. Dioni jachaju̶, cuachete 
cuasaju̶ reojache choovesu̶me repana. 16 Repana cuache cuasana, “Diore 
cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinatani reojache choomapu̶na ña jachame pãi 
repanare. Dios peore, “Choomanejũ̶u̶”, chiisiere chooju̶na perumu̶ Dios 
repanare. Dios chũ̶u̶sietani choomame. Reojachetani jmamakaru̶jẽe 
choovesu̶naame repana.

Pablo Tito chechojachere ku̶amu̶

2  1 Mu̶u̶tani, reojachechia chechoku̶ paijũ̶u̶, Dios chu̶o ũcuarepare. 
2 Ʉmu̶pãi ainare ijache chechojũ̶u̶: “Reojache paiju̶, cono jũimañe 

paijũ̶u̶, cheku̶na pãi ña ku̶ku̶aju̶ mu̶sanu̶konare. Cuache chooche 
ju̶vomasiju̶ choomañe paijũ̶u̶. Diore masi cuasajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore oijũ̶u̶. 
Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache tijñeto Diore cuasache ũhasomanejũ̶u̶.” 
Jãare chechojũ̶u̶ u̶mu̶pãi ainare. 3 Ũcuajache romi ainare ijache 
chechojũ̶u̶: “Reojache paiju̶ Dioni cuasaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶na paiche ñani 
cuache cutumanejũ̶u̶. Cono jũimañe paijũ̶u̶. Reojache chooju̶ paijũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona paichete cheku̶napi ña chẽa paapu̶. 4 Romichĩire reojache 
chechoñu chini jãajañe paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona airomipi romichĩi u̶mu̶ 
painare ijache chechoto reomu̶: ‘Mu̶ũ̶ju̶re cuasaju̶ paijũ̶u̶, chĩivanare 
ũcuachia. 5 Masi cuasaju̶ cuache choomañe paijũ̶u̶. Ñamemañe masi 
kuiraju̶ paijũ̶u̶ chĩivanare, pu̶kaku̶re ũcuachia. Cheku̶nare pãi ña oiju̶ 
pekeru̶ji ikaju̶ paijũ̶u̶. Romi mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe 
chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe paiju̶na pãipi ñani, Diore cuasanajeju̶ reojache 
painaame jãana, chiijanaame mu̶sanu̶konare. Cuachu̶o ikachejẽe 
peojamu̶ repanare.’ ” Airomipi romichĩire jãajañe chechoto reomu̶.

6 Ũcuachia põsu̶pãire ijache chechojũ̶u̶: “Mu̶sanu̶konare cuache 
choou̶atojẽe reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ repanare.  
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7 Mu̶u̶jẽe repana ñaju̶te siaru̶mu̶ reojachechia choojũ̶u̶, mu̶u̶ paichete 
ña chẽaaju̶. Repanare chu̶vani jmamakaru̶jẽe joremañe chu̶vajũ̶u̶. 
Apemañe rũhiñe chechojũ̶u̶ repanare. 8 Siaru̶mu̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶ 
paijũ̶u̶, pãipi mu̶u̶ni cuache cutumaneaju̶. Reojachechia ikajũ̶u̶ maire 
cuhenapi cuache ikamañe paapu̶. Cuache choomanajeju̶na maire cuache 
ikavaju̶chu̶janaame repana.

9 Pãi cheku̶nare chooche chookainare ijache chu̶vajũ̶u̶: 
“Mu̶sanu̶konare paana chũ̶u̶ñe peore reojache choojũ̶u̶, repanapi ña 
pojoaju̶. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶to keremanejũ̶u̶ repanare. 10 Repana nee 
jmamakaru̶jẽe ñaasokaimanejũ̶u̶. Reojache paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konani 
repana cuamajñaru̶ã kuirachete jokavaju̶chu̶maneaju̶. Reojachechia 
chooju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona paichete pãipi ña ũcuanu̶ko, ‘Dios vati 
toa sani uuche Ũ̶seku̶ chu̶o ru̶a reojaimu̶’, chiiju̶ masiaju̶.” Jãajañe 
chu̶vajũ̶u̶ chooche chookainare.

11 Diopi oiu̶ reojache Chookaiku̶jeku̶ Repau̶ paanare vati toa sani 
uuche ũ̶semu̶. Pãipi Repau̶ paichete masiaju̶ chini ũcuanu̶kore reojache 
chookaiku̶mu̶ Dios. 12 Diopi maini reojache chookaiu̶na reojache 
paimasinaame mai. Dios maire chechoku̶mu̶ Repau̶, “Choomanejũ̶u̶”, 
chiisiere choomaneaju̶ chini. Chechomu̶ maire, ũcuau̶ache cuache 
choou̶atojẽe reojachechia chooju̶ paapu̶ chini. Chechomu̶, maipi cheku̶nani 
reojache jame paapu̶ chini. Chechomu̶ maire, icheja cheja painapi Repau̶ni 
masi cuasaaju̶ chini. 13 Icheja chejare paiju̶ pojoju̶ chaame mai, Jesucristo 
joe cajejachere. Maire vati toa sani uuche Ũ̶seku̶, Peore Masiku̶, Jesucristo 
reojache ñou̶ kosijaiu̶ cajejamu̶. Dioamu̶ Repau̶. 14 Repau̶ Jesucristo maini 
oiu̶ vati toa sani uuchete Ũ̶seku̶ jũiñe cuhemañe mai cuache chooche 
jũni roikaisiku̶amu̶. Ũcuachia mai rekoñoãre carevakasa chini jũni 
roikaisiku̶amu̶, maipi cuache choochete ũhaso reojache chooju̶ paapu̶ 
chini. Maini paara chini jãajañe choosiku̶amu̶ Repau̶.

15 Tito, ie chu̶u̶ tochasie peore chechoku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶. Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini Dios mu̶u̶re chũ̶u̶sie Repau̶te masi cuasanare chu̶vaku̶ 
paijũ̶u̶, ũhasomaneaju̶. Ũcuajache masi cuasamanare Dios chũ̶u̶ñete ru̶a 
ikajũ̶u̶ masi cuasaaju̶. Ũcuanu̶kore masi chu̶vajũ̶u̶, mu̶u̶ni jachamaneaju̶.

Jesure cuasana reojache paichete ku̶amu̶

3  1 Repacheja painare Jesure cuasanare siaru̶mu̶ ũcuanu̶kore ijache 
chu̶vaku̶ paijũ̶u̶: “Pãi chũ̶u̶nare jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶ 

repana chũ̶u̶ñe. Repana chooũ̶seche choomañe paijũ̶u̶. Reojache 
choochechia cuasaju̶ paijũ̶u̶. 2 Pãi cheku̶na paiche ñani teeu̶terejẽe 
cuache cutumanejũ̶u̶. Cheku̶nare keremañe pekeru̶ji ikaju̶ paijũ̶u̶. ‘Naa 
ru̶a masime chu̶ku̶na’, chiimañe, cheku̶nare ru̶arepa chũ̶u̶mañe paijũ̶u̶, 
Jesure cuasananame cuasamanare.” Jãajañe chu̶vajũ̶u̶ repanare.

3 Aperu̶mu̶ mai ũcuachia ru̶a cuache chooju̶ paisinaame Jesure 
chutaa cuasamaru̶mu̶. Pãi chũ̶u̶nare ru̶a jachasinaame. Cuache cuasaju̶ 
reojachejẽe choovesu̶sinaame mai. Ũcuau̶ache cuache chooju̶ painajeju̶na, 
reojache choocuasiku̶amu̶ maire. Pãi cheku̶nare ru̶a cuhesinaame mai. 
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Mai ũcuachia sãiñechia cuhesinaame. Pãi ũcuachia ru̶a cuhesinaame maire. 
Pãire cuheju̶ cuache chooju̶ paisinaame mai. Pãi cheku̶nare reojache 
tijñeto perusinaame mai. Jãajañe paisinaame mai aperu̶mu̶. 4 Jãajañe 
painaretani oisiku̶amu̶ Dios maire. Dios Repau̶ chiisiru̶mu̶ tĩau̶na chejana 
raosiku̶amu̶ Jesure, mai cuache choochete jũni roikaau̶ chini. 5 Ijache 
ikamaku̶amu̶ Dios: “Reojache choonajeju̶na chookaimu̶ chu̶u̶ inare”, 
chiimamu̶ Dios maire. Cuache choonaretani maini oiu̶ vati toa sani uuche 
ũ̶sesiku̶amu̶ Repau̶ maire. Repau̶ chĩi paapu̶ chini mai cuarekoñoã paasie 
reojarekoñoã carevasiku̶amu̶ Repau̶. Mai rekoñoãna Ũcuau̶ Rekochote 
rao mamarekoñoã choosiku̶amu̶ Repau̶ maire. 6 Dios cuhemañe Ũcuau̶ 
Rekochote raosiku̶amu̶ maire siache chookaau̶ chini, Jesucristoji maire vati 
toa sani uuchete Ũ̶seku̶ jũni roikaisiejeku̶na. 7 Dios maire oiu̶ rupu̶ chookaiu̶ 
cuache choomanare cuasachejache cuasamu̶, naa paisiru̶mu̶na mai Repau̶ 
chĩijeju̶ Ũcuau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini. Jãare chaame mai. 8 Ie chu̶o 
chu̶u̶ tochasie peore ũcuarepaame. Jãajeku̶na iere chu̶o siaru̶mu̶ chechoku̶ 
paijũ̶u̶, repacheja painapi Diore cuasanapi cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
paapu̶ chini. Repanani jãajañe chooto ru̶a reomu̶. Cheku̶nare pãi ũcuachia, 
repana tijñe reojache choojanare ũcuanu̶kore reojache paijamu̶.

9 Mai vesu̶chete cheku̶napi sãiñechia cututo jame cutumañe paijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Pãi teena aipãi aperu̶mu̶ chĩi jojosiere aichu̶opi joreju̶ ku̶ato jame 
cutumanejũ̶u̶. Ũcuachia judío aipãi chũ̶u̶siere cutuju̶ sãiñe peruju̶ 
paimanejũ̶u̶. Rupu̶ peoche ikacheme jãa. Jãare cutuju̶ reojache paiche 
chechemanaame mai. 10 Pãi teena cuache cutume, cheku̶napi cavaju̶ 
sãiñechia cuheju̶ jame paimaneaju̶ chini. Jãajañe cutunare ũ̶sejũ̶u̶ joe 
cutumaneaju̶. Joe cuache cututo joe teecho ikajũ̶u̶ repanare. Kachañoã 
ikasiere cuhamañe ũcua cututo cheku̶nare Jesure cuasanare jame paiche 
ũ̶sejũ̶u̶ repanare. 11 Jãajañe paina cuanajeju̶ ũcuarepa choomanaame. 
Cuache chooju̶na repana cuarekoñoã paache masime pãi.

Tito choojachere ku̶amu̶ Pablo
12 Icheja paiku̶te teeu̶te mu̶u̶ paichejana saojamu̶ chu̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ 

Artemani, cheku̶ru̶mu̶ Tíquiconi. Repau̶ saisiru̶mu̶ saireoto Nicópolis 
vu̶ejoopona pesa sani tijñajũ̶u̶ chu̶u̶re. Ũcuajoopona sani canu̶ka okoru̶mu̶ 
siachetu̶ka pasa chiimu̶ chu̶u̶. 13 Ũcuachia Roma chũ̶u̶na chũ̶u̶ju̶na tochasie 
ru̶a masiku̶te Zenate Apoloname mu̶u̶ paichejana saisiru̶mu̶ chookaijũ̶u̶ 
repanare, joe reojache kuhapu̶ chini. Ũcuau̶ache repana chiiche karato ĩsijũ̶u̶ 
repanare. 14 Ũcuajache Jesure cuasana repacheja paina, cheku̶nare reojache 
chooche cheche sãiñechia kuirato, repana chiiche karamanejamu̶. Ũcuachia 
repanapi reona pañu chini reojache chooju̶ paapu̶.

Tocha pinicuhasieame
15 Chu̶u̶re jame painaname, chu̶o saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jesuni cuasaju̶ 

chu̶ku̶nate cuasanare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ mu̶u̶. Diopi mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore ru̶a reojache chookaau̶, reojache paimasiaju̶ chini.

Pablo 
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Filemonni chu̶o saomu̶ Pablo
1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo paiche chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere 

paimu̶. Mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteoname chu̶u̶ ie chu̶o saomu̶ mu̶u̶re 
Filemonre, chu̶ku̶na ru̶a cuasaku̶te, Dios chu̶o chu̶ku̶na sani chu̶varu̶mu̶ 
chookaisiku̶re. 2 Ũcuajache cheku̶nare Diore cuasakuanupu̶ mu̶u̶ vu̶e 
chiinare Diore cuasakote Apianame chu̶ku̶na chu̶vachejache Dios chu̶o 
chu̶vaku̶te Arquipote iere saome chu̶ku̶na. 3 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache paiche chookaiju̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Filemón Diore cuasachename repau̶  
Diore cuasanare oichete ku̶amu̶

4-5 Maire Paaku̶ni Jesucristoni chiiu̶ mu̶u̶ cuasache asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuajache Diore cuasanare ũcuanu̶kore mu̶u̶ oiche asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ reojache paichete asa cuasaku̶, Dioni siaru̶mu̶ 
sẽeu̶, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 6 Dioni sẽekaimu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶pi Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore cheku̶nani ku̶aku̶ Repau̶ maire 
Repau̶te cuasanare reojache chookaichete peore masiaku̶ chini. 7 Diore 
cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶ mu̶u̶. Diore cuasanare mu̶u̶pi 
oiu̶na asa pojoku̶ reojache paimu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶pi reojache chookaiu̶na 
su̶mavana paisina ru̶a pojoju̶ paime repana.

Filemonpi Onésimoni reojache chookaau̶  
chini sẽemu̶ Pablo

8 Mu̶u̶pi chu̶u̶ni reojache chookaau̶ chini chu̶u̶re Cristo saosiku̶ni 
chũ̶u̶u̶ato chũ̶u̶reomu̶. 9 Jãatani mu̶u̶re Diore cuasanare oiku̶jeku̶na 
chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶, Pablo chura aivau̶amu̶. Jesucristo 
paiche chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere paimu̶ chu̶u̶. 10 Mu̶u̶pi Onésimoni 
oiu̶ reojache chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi pãi chẽavu̶ere paiu̶ 
Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote cuasamu̶ repau̶ Onésimo. 
Jãajeku̶na chu̶u̶ chĩijaiu̶mu̶ repau̶.

San Pablo Filemonre 
chu̶o tocha saosieame
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11 Aperu̶mu̶ repau̶ Onésimo cuache paiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñe reojache 
chookaimaneasomu̶. Churatani Jesucristote cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re 
reojache chookaiu̶, mu̶u̶re ũcuachia reojache chookaijamu̶ repau̶. 
12 Mu̶u̶ni cochomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ meñe oichejache ru̶a oimu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. 13 Mu̶u̶pi ichejare pani chu̶u̶re Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
chẽacojñosiku̶re chookairaamu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ chookairaasiejache 
Onésimopi saimañe paiu̶ chookaito pojoraamu̶ chu̶u̶. 14 Jãatani mu̶u̶re 
sẽemañe tu̶a paacuheku̶ cochomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Mu̶u̶pi, “Onésimore 
paajũ̶u̶”, chiitotani paaraamu̶ chu̶u̶.

15 Repau̶ Onésimo mu̶u̶re joka saniso jmamakaru̶ jame paimanesie 
cuamamu̶. Chura Diore cuasaku̶ mu̶u̶ni coiu̶na siaru̶mu̶ paajamu̶ mu̶u̶ 
repau̶te. 16 Aperu̶mu̶ mu̶u̶ repau̶te mu̶u̶ni rupu̶ choochete chookaau̶ 
chini paasiku̶amu̶. Churatani Jesucristoni cuasaku̶na mu̶cheu̶re ru̶a chiiu̶ 
paachejache paajamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Repau̶te Onésimore ru̶a chiimu̶ 
chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶pi repau̶te naa ru̶a chiijũ̶u̶. Repau̶ Onésimo mu̶u̶re 
rupu̶ chooche chookaijachechia cuasamañe, “Onésimo Jesucristote 
cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ pojojũ̶u̶. 17 “Chu̶u̶re 
jame paiku̶mu̶ Pablo”, chiiku̶mu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
ña pojoku̶ choochejache Onésimore ũcuajache ña pojoku̶ choojũ̶u̶. 
18 Repau̶ Onésimo mu̶u̶re cuache choosie paito cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ni 
põseroi paato chu̶u̶pi roikaijamu̶. 19 Chu̶u̶repau̶ji ijaovana tochamu̶ 
chu̶u̶ ie: Repau̶ Onésimo mu̶u̶ni põseroi paato chu̶u̶pi roikaijamu̶. 
Chura chu̶u̶re ikau̶amañetani ũcua ikara. Chu̶u̶pi mu̶u̶ni cuare 
ũ̶sekaimau̶ Jesucristo paichete mu̶u̶ni ku̶amaneru Repau̶te cuasamaku̶ 
jũnisoru cuache tijñeraamu̶ mu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re ru̶a 
põseroi paaku̶jache paimu̶ cuache ũ̶sekaisie roi. 20 Chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶, 
asarepajũ̶u̶. Mai Jesucristote ũcuateeu̶te cuasanaame. Jãajeku̶na 
mu̶u̶pi chu̶u̶ni chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Repau̶te Onésimore mu̶u̶pi 
cuhemañe joe paato ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶.

21 Ijache cuasamu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ sẽesie Filemón chookaijacosomu̶. 
Ũcuachia cheku̶ru̶mu̶ iku̶re Onésimore naa ru̶a reojache 
chookaijacosomu̶ repau̶”, chini cuasaku̶ ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶ni 
sẽeu̶. 22 Ũcuachia chu̶u̶ sani kãijaruupu̶ carevakaijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni etoaku̶ chini Dioni sẽekaiju̶na, ivu̶e pãi chẽavu̶e eta sani ñajamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chini cuasamu̶ chu̶u̶.

Tocha pinisieame
23 Epafras, ũcuajache Dios chu̶o chu̶vaku̶jeku̶ chu̶u̶name pãi chẽavu̶ere 

paiu̶ chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. 24 Ũcuajache chu̶u̶pi Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶na chookaisina Marconame Aristarco, Demaname Lucas chu̶o 
saome mu̶sanu̶konare.

25 Maire Paaku̶ Jesucristoji reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare. Reomu̶.
Pablo 
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Dios Repau̶ Mamaku̶ni ikamu̶, Repau̶ neenani ikaaku̶ chini

1  1 Aperu̶mu̶ Dios ru̶arepañoã siacairo choo ñoku̶ Repau̶ chu̶o ku̶anani 
Repau̶ paiche ku̶a jñauasomu̶, mai aipãi paisinani ku̶aaju̶ chini. 

2 Iru̶mu̶ Repau̶ Mamaku̶ji ku̶amu̶ maire. Ũcuau̶ni peore paaku̶ chũ̶u̶ñete 
jokaasomu̶. Ũcuachia Repau̶ji chejaname peore iru̶mu̶ paiche chooaku̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶ Repau̶. 3 Mamaku̶ji Pu̶kaku̶ Dios reojache paiche peore 
ñomu̶, Ũcuau̶jaiu̶jeku̶. Peore Repau̶ chiiche paau̶ chini Repau̶ masicheji 
siamajñaru̶ã chũ̶u̶mu̶. Mai cua jũni roikaisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Diore 
kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶asomu̶ Repau̶.

Dios Mamaku̶ ángelevanare naa ru̶a Masiu̶mu̶
4 Dios Mamaku̶ iru̶mu̶ ángelevanare naa ru̶a Masiu̶mu̶. Ũcuajache 

Pu̶kaku̶pi naa ru̶a masichete ĩsiu̶na koosiku̶jeku̶ cheku̶nare naa aiamu̶ 
Repau̶. 5 Dios ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:

Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶; iru̶mu̶na pãi ũcuanu̶kore ku̶a jñaumu̶ chu̶u̶ jãa,
chiimaneasomu̶, jmamakaru̶jẽe. Mamaku̶techia ikasieasomu̶ jãa. 
Ũcuachia, ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:

Jãu̶ pu̶kaku̶ pasa chu̶u̶; ũcuajache jãu̶ chu̶u̶ chĩi paau̶,
chiimaneasomu̶ Dios. Mamaku̶techia ikasieasomu̶. 6 Jãatani cheku̶cheja 
Repau̶ chu̶o paikorovu̶ ijache chiimu̶ Mamaku̶ni, cheku̶nare ũcuanu̶kore 
naa aini, Ũcuateeu̶ni, chũ̶u̶ñe jokacojñosiku̶ni, chejana joe raora chini, 
Repau̶ ikache:

Dios neena ángeles ũcuanu̶ko ña, vaju̶chu̶ju̶ pojoju̶ paapu̶ Repau̶te,
chiimu̶. 7 Angelevanani ikaku̶ Repau̶ ikasie ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o:

Chu̶u̶ neena ángeles tutu paichejache  
paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ chu̶u̶,

ũcuachia toa paichejache paiju̶ chu̶u̶ni chookaiju̶ paapu̶,
chiimu̶. 8 Jãatani Mamaku̶ni ikaku̶ Repau̶ ikasie ijache ku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶o:

Dioamu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.
Reojachere masi chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.

Hebreopãi chu̶o tocha 
saocojñosieame
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 9 Reojachere chiiu̶ cuachetani cuheku̶mu̶ mu̶u̶.
Jãajeku̶na mu̶u̶re Paaku̶ Dios mu̶u̶pi cheku̶nare naa ai paau̶ chini
mu̶u̶re chẽa pojoju̶ paiche ĩsisiku̶amu̶,

chiimu̶. 10 Cheku̶cheja ijache ikamu̶ Dios Mamaku̶te:
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi mamaru̶mu̶  

cu̶nau̶mu̶name cheja choosiku̶amu̶.
 11 Jãatani peore siasojacheame jãa.

Mu̶u̶tani siaru̶mu̶ paiku̶mu̶.
Kãña siachejache peore siasojacheame jãa.

 12 Cu̶nau̶mu̶name cheja aikãa pu̶se mañasochejache choojamu̶ mu̶u̶.
Aikãa juisiku̶pi mamakãa saño sachachejache mamachia  

sañesojamu̶ mu̶u̶ jãa.
Mu̶u̶tani sañomañe Ũcuateeu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.
Mu̶u̶ paiche siamañeame,

chiimu̶. 13 Dios ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:
Chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore pu̶u̶ ñuiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶,
chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhena mu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶,

chiimaneasomu̶, jmamakaru̶jẽe. Mamaku̶techia ikasieasomu̶ jãa. 
14 Angelevana ũcuanu̶ko Diore chooche chookaina ñomanaame. Maire 
Dios neenare Repau̶ ĩsiche siache reojache koopiranare Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶ku̶na chookaime repana.

Dios Mamaku̶ maire reojache chookaiche jachamaneñu

2  1 Jãajañejeku̶na mai asasie chu̶o naa masi asa chẽa chooju̶ pañu; mai 
choomairo pani maa tĩimaana sani cavesu̶sochejache cuare chooju̶ 

cacuasojanaame. 2 Dios aperu̶mu̶ ángelevanare Repau̶ chũ̶u̶ñete pãire ku̶aaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶. Repau̶ chũ̶u̶ñete ángelepi ku̶aju̶na asa jachaju̶ choomana 
pãi cuache tijñecojñosinaame, jachache roi. Repana cuache choosie peore 
masi roisinaame. 3 Jãajeku̶na maipi Dios Mamaku̶ maire reojache chookaiche 
asa jachaju̶ cuheto naa ru̶a cuache tijñejamu̶ maire. Chareparo Maire Paaku̶, 
Dios Mamaku̶ji jãare ku̶aasomu̶, maire Repau̶ chookaichete. Naa paisiru̶mu̶ 
chu̶ku̶nate Repau̶te jame paisinapi ku̶asinaame. 4 Repanapi ku̶aju̶na Dios 
Repau̶chia choomasichete pãipi repana ikachete asa, “Ie chu̶o ũcuarepaame”, 
chiapu̶ chini pãi jũinare vasochename cheke siache peore choo ñosiku̶amu̶. 
Maire ũcuachia Dios Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na sãiñechia reojache 
chookaimasimajñaru̶ã Repau̶te u̶ache siacairo jokamu̶, maipi Repau̶ chu̶o 
chu̶vachete asa, “Ũcuarepare chu̶o ikame ina”, chiiju̶ masiaju̶ chini.

Jesucristo mai achu̶ paichejache paiku̶mu̶
5 Chu̶u̶ ikache ie chu̶o ijacheame: Dios ángelevanare icheja cheja naa 

paisiru̶mu̶ paijanare pãi chũ̶u̶ñe jokamaneasomu̶. 6 Ũcuachia Dios chu̶o 
paikorovu̶ tochasiku̶ Repau̶te ikaku̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

¿Mu̶u̶ pãi cuasaku̶u̶? ¿Repanare oiku̶u̶ mu̶u̶?
 7 Mu̶u̶pi chookaiu̶na ángeles jmamakaru̶chia 

chu̶ku̶nate pãi naa ru̶a masina paime.
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Jãatani mu̶u̶pi chookaiu̶na cheku̶nare ña,  
vaju̶chu̶ana paijanaame pãi.

 8 Peore chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶ mu̶u̶ repanare pãi,
chiimu̶. Jãajañe choojachejeku̶na pãi jmanu̶koru̶jẽe kara ĩsimañe 
chũ̶u̶masiche peore jokajamu̶ Dios. Jãatani chutaa jãajañe chooche 
ñamanaame mai. 9 Ijachetani masinaame mai: Diopi choou̶na Jesús 
cheja rani pairu̶mu̶chia ángelete jmamakaru̶ naa vesu̶u̶ paniasomu̶. 
Dios maini oiu̶ chookaku̶na, pãi ũcuanu̶kore jũni roikaau̶ chini Repau̶ 
Chẽasiku̶pi chuenisora chiisiku̶jeku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶ chura, 
chookaisiku̶jeku̶.

10 Cuamajñaru̶ã paara chini peore reojache Choosiku̶ Dios, mai Repau̶ 
neena ũcuanu̶ko jame chũ̶u̶aju̶ chini, reojache chookaiu̶ maa charo 
saku̶jache Repau̶ paicheja saku̶te Jesure cuache tijñeñe ũ̶semaneasomu̶, 
chooku̶ cheche maini chookaau̶ chini. 11 Ijacheame: Mai reojache 
paiche Jesure chookaicojñona maire Chookaiku̶ Jesuname Ũcuateeu̶te 
Jaku̶re paame. Jãajeku̶na Jesús maire, “Chu̶u̶ chojechĩiame ina”, 
chiivaju̶chu̶mamu̶. 12 Dios chu̶o tochasie paikorovu̶ ijache ku̶amu̶ Repau̶ 
Diore ikache:

Chu̶u̶ chojechĩire mu̶u̶ paichete ku̶aku̶,  
repananame chii mu̶u̶ ujare ujara,

chiimu̶. 13 Ũcuachia cheku̶cheja ijache ku̶amu̶ Repau̶ ikache:
Repau̶ni cuasaku̶ chaaku̶ pasa chu̶u̶,

chiimu̶. Cheku̶cheja ũcuachia ijache ku̶amu̶:
Ñajũ̶u̶; Dios neena Repau̶ chu̶u̶re jokasinaname paimu̶ chu̶u̶,

chiimu̶.
14 Mai Dios neenapi pãi ainee paiju̶na Jesús ũcuachia pãiu̶ aineeasomu̶, 

mai cuache choochete jũni roikani vati ai chũ̶u̶ñete ũ̶sekasa chini. 
Repau̶ vati ai toa sainare pãi paaku̶mu̶. 15 Jãajañe choo maire jũiñete 
vaju̶chu̶ju̶na vati ai chẽa paasinare tu̶a reojache paamu̶ Repau̶ chura. 
16 Ũcuarepare ie masime mai: Angelete chookasa chini raimanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Maini Abraham Diore cuasachejache Repau̶te cuasanani chookasa 
chini raisiku̶amu̶. 17 Jãajeku̶na maini chookasa chini mai paichejache 
paiu̶, mai tijñecojñoñejañe cuache siache tijñecojñosiku̶jeku̶ mai 
paichete masiku̶ oiu̶ Pu̶kaku̶re Diore siaru̶mu̶ reojache sẽekaiu̶ paimu̶ 
Repau̶ maire, judío phairi ai sẽekaichejache. Mai cuache choochete jũni 
roikasa chini raisiku̶amu̶ Repau̶. 18 Ũcuachia reojachechia choora 
chiiku̶ni cuache tijñesiejeku̶na maire ũcuajache reojache pañu chiinani 
cuache tijñeto chookaiku̶mu̶ Repau̶.

Jesús Moisete naa ru̶a Masiu̶mu̶

3  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana, Repau̶ neenachia paina. Ũcuau̶name 
reojache paapu̶ chini Dios chẽasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. Jesucristo 

maire reojache Chookaimasiku̶jeku̶na, Repau̶ mai cuasaju̶ Paiku̶ Jesús 
paichete cuasarepaju̶ paijũ̶u̶, maire Diore Sẽekaiku̶ paiche, Dios mamare, 

“Ijache chooñu”, chiisie Ku̶akaisiku̶re. 2 Diopi chẽa jokau̶na Moisés 
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Repau̶ neenare masi paasiejache Jesús ũcuajache Pu̶kaku̶ Repau̶te 
chẽa jokasie Repau̶ neenare masi paaku̶mu̶. 3 Vu̶e paaku̶ cheku̶nare 
ũcuavu̶e painare naa ru̶a ña, vaju̶chu̶chejache, pãi ũcuanu̶kore reojache 
Chookaisiku̶ Jesús Moisere naa ru̶a cuasa, vaju̶chu̶au̶mu̶. 4 Ijacheame: 
Vu̶e charo paiku̶ jñaacojñosinaame repau̶ vu̶e paina. Jãatani Dioamu̶ 
repavu̶e painare ũcuanu̶kore Choosiku̶. 5 Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés chooche 
chookaiu̶ Repau̶ neenare masi paaasomu̶. Ũcuachia Repau̶ Dios naa paiu̶ 
ikajache ku̶aku̶na asasie repanare masi ku̶aasomu̶ repau̶ Moisés. 6 Jãatani 
Jesucristo Dios Mamaku̶jeku̶ maire Repau̶ neenare naa ru̶a masi paaku̶mu̶. 
Maire Repau̶ reojache chookaijache Repau̶ni jokasomañe jmamakaru̶jẽe 
jachamañe cuasaju̶ chaaju̶ pani, Repau̶ neenaame mai.

Dios neena cava etajani reojache paichete ku̶amu̶
7-8 Jãajeku̶na Dios chu̶o paikorovu̶ tochasie ku̶ache Repau̶ Rekocho 

ikasie asa chẽa choojũ̶u̶:
Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o asani mai aipãi pãi peocheja sani kuisina
Repau̶ ikache asa jachaju̶ kereju̶ choocuhesiejache choomairo,
iru̶mu̶na teana choojũ̶u̶.

 9 Chu̶u̶ cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ repanare reojache 
chookaiu̶na ñasinatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuheju̶

siaru̶mu̶ ru̶a kereju̶ paisinaame repana chu̶u̶re.
 10 Jãajeku̶na chu̶u̶ reparu̶mu̶ aina paisinare peruku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

“Repana rekoñoã chu̶u̶ chũ̶u̶ñete choocuheju̶ chu̶u̶ paichejẽe vesu̶ju̶
maa tĩimaana siaru̶mu̶ saiju̶ paichejache cuache paime”, 

chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare.
 11 Joremamu̶ chu̶u̶.

Chu̶u̶ni teaku̶na ũcuarepa choora chini ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“ ‘Icheja kaka cava etajani reojache paapu̶’,  

chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶,
chiimu̶.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; mu̶sanu̶kona 
teeu̶jẽe rekoñoã cuarekoñoãre paaju̶, cuachete chooju̶, Diore 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ni cuasacuheju̶ jachaju̶ cacuasomanejũ̶u̶. 13 Cuachete 
chooju̶ jorechu̶ore asa chẽamaneñu chini, iru̶mu̶na mu̶sanu̶konare 
chooreoru̶mu̶na ũcuanu̶ko siaumucujña sãiñechia, “Reojache paiju̶ 
pañu mai”, chiiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ni ũcua cuasaju̶ pañu chini. 14 Mai 
Repau̶te apecuasaru̶mu̶ mai cuasachejache ũhasomañe cheja pairu̶mu̶ 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ paisinare Dios maire, “Iere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere 
peore koojanaame mai, Cristo neenajeju̶. 15 Aperu̶mu̶ jãare ku̶aku̶ tocha 
jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asani,
mai aipãi pãi peocheja sani kuiju̶
Repau̶ ikache asa jachaju̶ kereju̶ choocuhesiejache choomairo,
iru̶mu̶ teana choojũ̶u̶,

chiimu̶.
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16 Ũcuanu̶ko asa jachaju̶ kereju̶ choocuheju̶ paisina Egipto cheja 
Moisés etua sasina paniasome repana. 17 Dioni jachaju̶ cuache chooju̶ 
cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ perucojñoju̶ paiju̶ pãi peochejare paiju̶ jũnisoasome 
repana. 18 Jãajeku̶na Dios, “ ‘Icheja kaka cava etajani reojache 
paapu̶’, chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiniasomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe 
jachasinajeju̶na. 19 Jãajeku̶na jãare asa cuasaju̶ masime mai repanare Dios 
ikache jachaju̶na kakaũ̶sesie.

4  1 Dios maire ũcuachia iru̶mu̶ chookasa chiimu̶, mai rekoñoã cava 
etajani reojache paapu̶ chini. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona jãajañe paiche 

teeu̶jẽe vasemaneñu chini cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. 2 Mai ũcuachia Dios 
chu̶o reojache ku̶acojñosinaame, Moisename paisinare ku̶asiejache. 
Jãatani repanare Dios chu̶o reojache asa jachasinare reojaimaneasomu̶, 
jachaju̶na. 3 Maire Repau̶te jachamañe cuasanaretani cava etajani 
reojache paireomu̶. Ũcuare ku̶aku̶ Dios chu̶o tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ni teaku̶na ũcuarepa choora chini ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“Joremamu̶ chu̶u̶.
‘Icheja kaka cava etajani reojache paapu̶’,  

chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. Repau̶ cheja choo piniru̶mu̶na pãire reojache paapu̶ chini 
reojache paiche jokaasomu̶ Repau̶. 4 Cheku̶cheja Dios chu̶o paikorovu̶ 
seirepaumucujña joe cheku̶umucuse paisiere ijache ku̶amu̶:

Seirepaumucujñana chooche peore choo siaasomu̶.
Cheku̶umucuse chooche peoasomu̶ Dios,

chiimu̶. 5 Joe cheku̶cheja Dios chu̶o tochasie ijache mai aipãire ikamu̶:
“Ichejare kaka cava etajani reojache paapu̶”,  

chiisicheja kakamanejanaame ina,
chiimu̶.

6 Jãajeku̶na repacheja Ũcuau̶ chu̶ore asa jachaju̶na kaka cava etajani 
reojache paicuaasomu̶ repanare, aperu̶mu̶ paisinare. Jãatani iru̶mu̶ 
canare maire rekoñoãpi cava etajani reojache paireomu̶, Repau̶ 
chu̶o asa jachamañe cuasato. 7 Aperu̶mu̶ paisina jachasiejeku̶na naa 
paisiru̶mu̶ reojache paiche kooreoru̶mu̶re joe jokara chini ru̶a jeeru̶mu̶ 
paisiru̶mu̶na Davire, “Ijache chiiche tocha jokajũ̶u̶”, chiisie ũcuare joe 
ku̶aku̶ ijaovana tochamu̶ chu̶u̶ ie:

Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asani, iru̶mu̶na teana jachamañe choojũ̶u̶,
chiimu̶ Repau̶ ku̶aku̶ tochasie. 8 Josuepi repacheja kakasinare cava 
etajani reojache paiche ĩsiasomu̶. Jãare ĩsiku̶ ũcuachia rekoñoã 
reojache paiche ĩsito naa paisiru̶mu̶ Repau̶, “Ĩsijamu̶”, chiisie joe 
ikamaneraasiku̶amu̶ Dios. 9 Jãajañejeku̶na iru̶mu̶ Dios neenare cava 
etajani reojache paiche chutaa paimu̶. 10 Diopi chookaiu̶na, mai rekoñoã 
cava etajani reojache pani, Repau̶ cheja peore choo pinisiru̶mu̶ joe 
choomañe paichejache, mai ũcuachia aperu̶mu̶ choosie joe choomañe 
paijanaame. 11 Jãajeku̶na mai ũcuanu̶ko cava etajani reojache pañu chini 
peore chooreochetu̶ka masi cuasaju̶ reojache chooju̶ pañu; teeu̶jẽe 
aperu̶mu̶ paisina choosiejache jachaju̶ cacuasomaneñu mai.
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12 Vati kachakãjño jũ̶ju̶su̶vatipi tota cuaoju̶na sanavu̶ kakachejache 
mai rekoñoãna Dios chu̶opi ru̶a sanavu̶ kakau̶na cuasomu̶ maire. Ũcuachia 
mai rekoñoã paiche ru̶a sanavu̶ paichename mai cuasaju̶ chooñu chiiche 
Dios chu̶opi kakau̶na cuasomu̶ maire. Dios chu̶opi jãajañe kakau̶na 
mai paiche meñe masime mai, reojache paichename cuache paiche. 
13 Repau̶ choosina paiche Diopi ñato chavechejẽe peoche masi ñoku̶asomu̶. 
Ũcuau̶ji sẽeu̶na mai cuasachename choosie ku̶ajanaame mai Repau̶te.

Jesús phairipãi ũcuanu̶ko Aijeku̶ maire Dioni sẽekaiku̶mu̶
14 Jesús Dios Mamaku̶ phairipãi ũcuanu̶ko Aijeku̶ maire Dioni sẽekaiu̶ 

pasa chini cu̶nau̶mu̶na mu̶niasomu̶. Jãajeku̶na Repau̶te maire Sẽekaiku̶te 
jmamakaru̶jẽe jokasomañe cuasaju̶ pañu. 15 Maire Diore Sẽekaiku̶ Jesús 
maire vati cuache chũ̶u̶ñejañe Chũ̶u̶cojñosiku̶jeku̶ mai paichete 
masiku̶ oiu̶ chookaimu̶. Mai paichejache paisiku̶tani jmamakaru̶jẽe 
cuache choomanesiku̶amu̶ Repau̶. 16 Jãajeku̶na vaju̶chu̶mañe Dioni 
sẽeju̶ pañu, maire oiu̶ Sẽekaiku̶ji mai cuache chooche tu̶nosokani maire 
karamajñaru̶ãre ĩsiku̶ mai choovesu̶che chookaiu̶na masiñu chini.

5  1 Dios judíopãi teenare chẽa jokaasomu̶ phairi aina paiju̶ 
Repau̶ni sẽekaiju̶ repana cuache choosie roire roiñu chini Diore 

ĩsimajñaru̶ãname Repau̶te pojoñu chini ĩsimajñaru̶ãre ĩsikaapu̶ chini. 
2 Repau̶ phairi ai, mai paichejache paiku̶jeku̶ reojache chooche 
choovesachejeku̶na cheku̶nare pãi oiu̶ reojache choovesu̶nare chookaiu̶ 
maa cavesu̶sosinajañe cuache painare chookaiku̶mu̶. 3 Jãatani repau̶ni 
reojache choo koka peoku̶na ũcua cuache chooku̶ cheku̶nare pãi repana 
cuache choosie roire roiñu chini Diore ĩsimajñaru̶ãre ĩsikaiu̶ repau̶ 
cuache choosie roi roiche paimu̶ repau̶te ũcuachia. 4 Judío phairi ai 
paiche pãiu̶ teeu̶jẽe ũcuau̶ji meñe jñaa paimañeame. Dioamu̶ jãajañe 
paiche chẽa jokaku̶, Aaronte chẽa jokasiejache, Repau̶ni pãire sẽekaiu̶ 
paau̶ chini. 5 Jesucristo ũcuajache Repau̶ni pãipi ña, vaju̶chu̶aju̶ chini 
phairi ai paiu̶aku̶na ũcuau̶ji meñe jñaa chẽa paimamu̶. Dioamu̶ Repau̶te 
jãajañe paau̶ chini chẽa jokasiku̶. Repau̶ chu̶o paikorovu̶ aperu̶mu̶ tocha 
jokasie Repau̶te Dios ikasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶.
Iru̶mu̶na pãi ũcuanu̶kore ku̶a jñaumu̶ chu̶u̶ jãa,

chiimu̶. 6 Ũcuachia cheku̶cheja Repau̶ chu̶o paikorovu̶ ijache ku̶amu̶ 
Repau̶te ikasie:

“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paiu̶ paijũ̶u̶,  
Melquisedec paichejache”,

chiimu̶. 7 Repau̶ Jesucristo icheja cheja chutaa pairu̶mu̶ Pu̶kaku̶ Dioni 
jũiñe ũ̶semasiku̶ni jũnisopiraku̶ u̶jachu̶o ru̶a oiu̶ sẽniasomu̶, Repau̶ni 
chookaau̶ chini. Ũcuau̶ni vaju̶chu̶ku̶ cuasaku̶ Repau̶ chiichete choora 
chiiu̶na Pu̶kaku̶ asa chookaniasomu̶ Repau̶te. 8 Jãajañe chooku̶ 
Jesucristo Dios Mamaku̶jeku̶ ru̶a oicojñoku̶tani Pu̶kaku̶ chiichete choora 
chiiu̶ chu̶ovau̶ cuache tijñecojñoku̶ paiu̶ Pu̶kaku̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
chooku̶ checheasomu̶. 9 Jãajañe chooku̶ Pu̶kaku̶ chiiche peore choo 
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pini, mai cua jũni roikani Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choonare 
ũcuanu̶kore chookaiu̶ Repau̶name Dios paichejana ai sani paapu̶ chini 
samu̶ Jesucristo maire. 10 Jãajañe choou̶na Dios maini Sẽekaiu̶ paau̶ chini 
phairi aire jokaasomu̶ Repau̶te, Melquisedec paichejache paau̶ chini.

Jesucristote cuasache ũhasomaneaju̶ chini chu̶vacheme
11 Cheke chu̶o naa ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konare chechora 

chiiche. Jãatani mu̶sanu̶konare masi ku̶avesamu̶ chu̶u̶re, masi asamapu̶na. 
12 Jãarepa jeeru̶mu̶ Jesure cuasanatani mu̶sanu̶kona, ¿jese paiu̶na 
cheku̶nare chutaa chechovesu̶che? Aina ãu ũha paiche ãimasichejache 
Dios chu̶o naa vesache asamasiru̶jachere oje chũsuna ũha paiche 
ãivesu̶chejache Dios chu̶o naa vesache asavesu̶me mu̶sanu̶kona. 
Vesu̶ju̶ Jesucristote apecuasanare chechomajñaru̶ãre vesamañechia 
checheche chiime mu̶sanu̶kona. 13 Vĩjachĩi oje chũsuna paichejache 
rũhiñe cuasavesu̶ju̶ Dios chũ̶u̶ñe cheche chooju̶ paiche vesu̶me. 
14 Aina masichejache Dios chu̶o naa ru̶a asamasinare naa vesachu̶ore 
chechereomu̶, aina ũha paiche ãimasichejache, reojache chooju̶ 
siaru̶mu̶ naa ru̶a checheju̶, cuachename reojache ñamasinare.

6  1 Jãajeku̶na Jesucristote apecuasaru̶mu̶ chechesimajñaru̶ãchia 
chechemañe naa vesachu̶ore asaju̶ checheju̶ pañu mai, aina 

masichejache masiju̶ Dios chu̶ore naa vesachete asamasiju̶ pañu 
chini. Ieame repa apecuasaru̶mu̶ checheche: Pãi Dios sẽjocojñosina 
cuache choochejache choou̶ache ũhasochename, Diore cuasachename, 
2 Jesucristo neenajeju̶ okorovecojñoñe, Jesure cuasanare chũ̶u̶na chẽa 
vasoche jũnisosina vaju̶raijachename, pãi cheja pairu̶mu̶ choosie 
roiche Dios chũ̶u̶jañe. 3 Diopi ũ̶semato naa vesachu̶ore ku̶ajamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare.

4 Pãipi Dios paichete miañejañe reojachere asa chẽa, Repau̶ ĩsiche 
koo, Dios Rekocho chookaicojñoju̶, 5 Repau̶ chu̶o reojache asa vaju̶ju̶, 
Repau̶chia choomasichete chooku̶na ñasinapi 6 peore jãare sẽjosoto Dioni 
jovoaju̶ chini joe chookaicuamu̶ repanare, ũcuare Repau̶ Mamaku̶te 
cuheju̶ pãisoju̶ joe vanisochejache choosinajeju̶na. 7-8 Jãajañe paina 
pãi chio ãu kũ̶imachio paichejache paime. Cuare chooju̶, Jesucristote 
cuasachete ũhasoni chio ãu tãsichiotani miuname ucha aineeu̶na 
u̶osochejache, Diore sẽjocojñojanaame repana. Ũcuachia repanapi 
ũhasomanesina pani chio reojache ãu kũ̶ichio paichejache pairaame. 
Repau̶ni cuasaju̶ reojache pani chio ãu tãrena okopi raku̶na reojache 
ainee ãu ru̶a kũ̶ku̶na pãiu̶ repa chio tãsiku̶name Diore reojache 
choocojñoñejañe reojache choocojñoraame repana.

Dios maire chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaachete ku̶amu̶
9 Diore cuasache jokasonare jãajañe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani 

naa reojache paime. Jãare masimu̶ chu̶u̶. Repanare naa ru̶a reojache 
painajeju̶ Dios ĩsiche koojanaame mu̶sanu̶kona. 10 Dios reojachechia 
Chooku̶ji mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasaju̶ cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiche 
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cavesu̶manejamu̶. 11 Mu̶sanu̶kona jũnisochetu̶ka jãajañe reojache paiju̶ 
Dios ĩsijachere chaaju̶, ũhasomañe ũcua cuasaju̶ paito ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 
12 Mu̶sanu̶konapi Diore masi cuasaju̶ reojache choochete chooñamemañe 
pojoju̶ chooju̶, cheku̶na Repau̶, “Ĩsijamu̶”, chiisie kooju̶ paina reojache 
paichete ñaju̶ cheche ũcuajache reojache paito pojojamu̶ chu̶u̶.

13 Abrahamre Dios, “Chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiisiere ũcuarepa 
chookaku̶na koosiere cuasajũ̶u̶. Dios ku̶achete Abrahampi asa 
jachamaneaku̶ chini repau̶te chookaijachere ku̶aku̶, Repau̶te naa ru̶a 
masiku̶ji peoku̶na, Ũcuau̶ji meñe ijache ikaasomu̶ Dios: “Diojeku̶ chu̶u̶ 
joremañe ũcuarepa chooku̶mu̶. 14 Mu̶u̶re joremañe ũcuarepa reojache 
chookaijamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶ naa jainu̶kore paajanare siaru̶mu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ Dios. 15 Repau̶ Abraham, 
asa jachamañe cuasaku̶ pojoku̶ chaasiku̶jeku̶ naa paisiru̶mu̶ kooasomu̶ 
repa, Dios, “Ĩsijamu̶”, chiiu̶ ika jokasie. 16 Pãi ũcuachia cheku̶napi 
repana ikachu̶ore jachamaneaju̶ chini ũcuanachia ijache ikame: “Diopi 
chookaau̶; chu̶u̶ ũcuarepa ikachete choo ñora chiimu̶ chu̶u̶”, chiime. 
Jãajañe ikato repana ikache jachamañe cuasame pãi.

17 Dios ũcuajache maipi Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶”, chiisie koojanapi 
jachamaneaju̶ chini Repau̶ joremairo paichete ku̶ara chini ijache ikaasomu̶: 

“Diojeku̶ joremañe ũcuarepa chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 18 Diojeku̶ 
Repau̶ ikache joremañe ũcuarepa chooku̶ jorecuaku̶jeku̶ jãajañe ikaasomu̶ 
Repau̶, maipi Repau̶, “Chookaijamu̶”, chiisiere pojoju̶ asa chẽasinapi 
canasomañe cuasaju̶ chaaju̶ paapu̶ chini. 19 Maipi jãajañe canasomañe 
cuasaju̶ pojoju̶ chaani rekoñoã reojarekoñoã paaju̶ ju̶jarekoñoã paani choovu̶ 
masi quẽo su̶o vavorena mea choosomañejañe mai rekoñoã reojache 
paiche jokasomanejanaame. Jãajañe pani Dios vu̶e sanavu̶ pairuupu̶ 
kãa ru̶a ru̶ikãapi jeo tapisiruupu̶ Repau̶name pañu chini kakacuasiruupu̶na 
kakachejache Dioname siaru̶mu̶ reojache paijanaame mai. 20 Jesucristo 
reparuupu̶ maire vatakani charo kakasiku̶jache paiu̶ mai cuache 
choosie roikaniasomu̶, phairi ai chookaichejache chookaiu̶. Jãajañe 
chookaisiku̶jeku̶ Melquisedec paichejache siaru̶mu̶ phairi ai paiu̶ Dioni 
sẽekaiu̶ paimu̶ Repau̶ maire.

Melquisedec paichejache Jesús phairi aiamu̶

7  1 Repau̶ Melquisedec, Salem vu̶ejoopo aipi, phairijeku̶ peore Chũ̶u̶ku̶te 
Diore chooche chookaiku̶jeku̶, pãi reojache paichete sẽekaiu̶ 

paniasomu̶. Tĩipãi chũ̶u̶nare cava cajejani coiku̶ Abrahamre tijña Diopi 
reojache chookaau̶ chini, Dioni sẽekaniasomu̶ repau̶ Melquisedec. 
2 Ũcuaru̶mu̶ Abraham repau̶ vani tu̶a rasimajñaru̶ã dierepakuanu 
ũcuajakuanuchia chii teekuanupu̶ ĩsiasomu̶ Melquisedete. Jãa mami 
Melquisedec chini “Pãi chũ̶u̶ku̶ reojache chooku̶” chiimu̶. Ũcuachia 
repau̶ chũ̶u̶joopo mami Salem chini “Reojache paiche” chiimu̶. 
Jãajeku̶na ijache ikareomu̶ repau̶te: “Pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ neenare 
reojache paiche chookaiku̶mu̶”, chiireomu̶. 3 Repau̶ pu̶kaku̶pãi 
paisietani Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasinapi ku̶aju̶ tochamanerena 
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repau̶ pu̶kaku̶pãi paisiejẽe vesu̶ju̶ repau̶ aipãi paisiejẽe vesu̶me pãi. 
Ũcuachia repau̶ aineesiejẽe vesu̶ju̶ repau̶ jũisiejẽe vesu̶me pãi. Jãajañe 
paiu̶ chooaku̶ chini repau̶te jokasie Diopi tu̶amau̶na Dios Mamaku̶ 
siaru̶mu̶ paichejache phairi ai paimu̶ repau̶.

4 Repau̶ Melquisedec ru̶a masiu̶mu̶. Iere cuasajũ̶u̶: Mai aipãirepau̶ 
paisiku̶ ru̶a masiu̶ Abraham repau̶ vani tu̶a rasimajñaru̶ã dierepakuanu 
chii teekuanupu̶ ĩsiasomu̶ repau̶te. 5 Naa paisiru̶mu̶na Dios chũ̶u̶asomu̶ 
Abraham jojosinare Leví jojomanare repana majapãire Leví jojosinare 
phairipãichia repana paamajñaru̶ãre dierepakuanure teekuanuchia 
ĩsiaju̶ chini. 6 Jãatani Abraham repau̶ dierepakuanu paache teekuanupu̶ 
ĩsiasomu̶ Melquisedete Leví jojocojñomanesiku̶retani. Ĩsiu̶na Melquisedec 
Abrahamre Dioni sẽekaniasomu̶, reojache chookaau̶ chini, Dios 
reojache chookaijamu̶ chiicojñosiku̶re. 7 Ie masime mai: Pãiu̶ Diopi 
reojache chookaau̶ chini cheku̶re sẽekaiku̶ sẽekaicojñoku̶te naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Jãajeku̶na ie ũcuachia masime mai: Melquisedec Abrahamre 
ru̶a masiku̶tetani naa ru̶a masiu̶ paimu̶. 8 Leví jojosina pãi paamajñaru̶ã 
koona jũnisojanajeju̶ ai paimanaame. Melquisedetani repau̶ paiu̶, 
pãi paamajñaru̶ã Diore kookaiu̶ jũnisosiere Dios chu̶opi ku̶amau̶na 
jũimanesiku̶jache paimu̶. 9-10 Ũcuachia ijache ikareomu̶: Leví aipãiu̶te 
Abrahamre Melquisedepi tijñau̶na Abraham cuamajñaru̶ã teekuanupu̶ 
ĩsiru̶mu̶ Leví chutaa Abraham canivu̶te paisiku̶amu̶. Leví Abrahamre 
jãajañe jame paisiku̶jeku̶na repau̶ jojosina iru̶mu̶ pãi paamajñaru̶ãre 
koona ũcuachia Melquisedete ĩsichejache choosinaame repana. 
Jãajeku̶na ie masime mai: Repau̶ Melquisedec Leví jojosinare naa ru̶a 
masiu̶mu̶.

11 Ijache cuasaju̶ mu̶sanu̶kona sẽniasacosome: Aarón jojosina ũcuare 
phairipãi paichetani, ¿jese paiu̶na phairite joe cheku̶ni Melquisedec 
paichejache paiku̶ni Dios raora chiiku̶? Ijacheame jãa: Repau̶te 
pojoju̶ paichete mai aipãire ku̶akaau̶ chini Dios Moiseni chũ̶u̶ jokaku̶ 
phairipãi paiche jokaasomu̶, Aaronname repau̶ jojosinapi phairipãi 
paapu̶ chini. Jãatani repanare phairipãi Dios chũ̶u̶ jokasie chooju̶ pãi 
chookainaretani repana pãi rekoñoã reojarekoñoã carevakaicuaasomu̶. 
12 Jãajeku̶na phairipãi jñaañete sañoni ũcuachia Diore cuasaju̶ pojoaju̶ 
chini chũ̶u̶ jokasie sañoñe chiimu̶. 13-14 Mai ũcuanu̶ko Dios chu̶o 
paikorovu̶ aperu̶mu̶ tocha ku̶acojñosiku̶ Maire Paaku̶ Cristo Judá jojosiku̶ 
paiche masinaame. Phairipãi paiche jokamanesivãju̶ tĩivãju̶jeku̶ Leví 
jojocojñomanesiku̶amu̶ Repau̶ Cristo. Jãatani Moisés Dios chũ̶u̶ jokasie 
phairipãi jñaañechia Leví jojosinani ikaku̶ Judá jojosinare jmamakaru̶jẽe 
ikamaneasomu̶.

15 Cheku̶ phairi mama raisiku̶ Cristo Melquisedec paichejache phairi ai 
paichete cuasato Dios maire naa reojache chookaisiere naa ru̶a masi 
asareomu̶. 16 Moisés phairi jojojavãju̶ chũ̶u̶ jokasivãju̶pãiu̶mamu̶ Repau̶ 
Cristo. Phairi Mamau̶ paiche siaru̶mu̶ Paiu̶ peore Masiu̶jeku̶ phairimu̶. 
17 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie Repau̶ paiche ku̶achu̶ore joe 
cuasajũ̶u̶:
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“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paiu̶ paijũ̶u̶, Melquisedec paichejache”, 
chiimu̶ Dios,

chiimu̶.
18 Aperu̶mu̶ Dioni pojoaju̶ chini chũ̶u̶ jokasiepi karaku̶na, chura 

jokasoasomu̶ Dios, maire Repau̶ peore chookasa chiisie chookaicuaku̶na. 
19 Aperu̶mu̶ Repau̶ Moisete chũ̶u̶ jokasiepi pãi rekoñoã reojarekoñoã 
carevakaicuaku̶na chura jokaso mamare naa reojachere chookaimu̶ 
Dios maire. Jãajeku̶na Repau̶ maire reojache mama chookaichete 
cuasaju̶, ũcuachia naa paisiru̶mu̶ chookaijachere chaaju̶ cuasaju̶ pojoju̶ 
mai rekoñoã Repau̶name reojache jame paime mai.

20 Repau̶ Dios maini naa ru̶a reojache chookasa chini mama phairini 
jñaa jokaasomu̶. “Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ Mamaku̶ni 
Jesucristoni raoasomu̶. Cheku̶natani Dios jãajañe ikacojñomanesina rupu̶ 
phairipãi mamachĩijeju̶ phairime. 21 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie 
Maire Paaku̶te jñaaru̶mu̶ jãajañe ikasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶.
Joremañe ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paijamu̶”, chiisiku̶amu̶,

chiimu̶. 22 Dios jãajañe ũcuarepa, “Naa reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisie Jesucristoji chookaiu̶na peore masi choocojñojanaame mai. 
23 Cheku̶na phairipãi jainu̶kotani ai siaru̶mu̶ paimanajeju̶ repana chooche 
chooju̶ cheku̶nani joka jũnisoju̶na siaru̶mu̶ chookaicuamu̶ repanare. 
24 Jesutani jũnisomañe ai Paiku̶jeku̶ siaru̶mu̶ phairi paiu̶, Repau̶ phairi 
paiche cheku̶ni saño jokamaku̶amu̶. 25 Jãajeku̶na Repau̶ni Cristoni 
cuasaju̶ sẽenare Siaru̶mu̶ Paiku̶jeku̶ maire Dioni sẽekaiu̶, mai rekoñoã 
reojarekoñoã carevakaimu̶ Repau̶.

26 Jãajañe phairi ai paiu̶ maire karache chookaiu̶ paimu̶. Siaru̶mu̶ 
reojachechia chooku̶mu̶ Repau̶. Jmamakaru̶jẽe cuache cuasamau̶ 
cuachejẽe choomaku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ icheja cheja pairu̶mu̶ pãi 
cuache choonaname paisiku̶tani jmamakaru̶jẽe repana cuache 
choochejache ña chẽa choomaneasomu̶ Repau̶. Jãajañe paiu̶na Pu̶kaku̶ 
Dios Repau̶te cu̶nau̶mu̶ naa jeechojena mu̶a kueñe ñuiu̶ chũ̶u̶ñe 
jokaasomu̶. 27 Cheku̶na judío phairi aina charo repana cuache choochete 
roiñu chini siaumucujña jocha vaivanare vani u̶o pini chojena cheku̶na 
pãi repana cuache choochete roiju̶ ĩsivanare jocha vaivanare vani 
u̶osokainaame. Repana choochejache choomaku̶amu̶ Jesús. Repau̶tani 
teechoji maire pãi ũcuanu̶kore mai cuache choosiename mai cuache 
choojache roikaiu̶ Repau̶ meñe ĩsi maire peore jũni roikaniasomu̶.  
28 Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ judío phairi ainare jñaanaame 
pãi. Jãatani repanani reojache choovesaku̶na teeñoã cuache choome 
repana phairi aina. Jãajeku̶na naa paisiru̶mu̶na Dios ijache ikaku̶,  

“Chu̶u̶ Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶”, chiiu̶ Mamaku̶ni phairi ai paiche 
joka icheja chejana raou̶na rani paiu̶ Repau̶te Pu̶kaku̶ chiichechia choo 
pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶ni phairi choochete chooku̶ siaru̶mu̶ Pu̶kaku̶ni 
sẽekaimu̶ maire.
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Jesús mamare chũ̶u̶ jokasie chookaiku̶mu̶

8  1 Iere ikara chiimu̶ chu̶u̶: Jãajañe paiu̶ Repau̶ phairi aijeku̶ sẽekaiu̶ 
paimu̶ maire, cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶siku̶. 2 Dios 

vu̶erepa Ũcuau̶ choosivu̶ere Repau̶te pojovu̶ere paiu̶ Dios ñuisaivu̶ 
kueñe ñuiu̶ phairi aijeku̶ Repau̶ni chooche chookaiu̶ sẽekaimu̶ Repau̶ 
maire. Pãi choomanesivu̶eame repavu̶e.

3 Ijacheame judío phairi aina chooche: Pãi repana cuache choosie 
roiñu chini ĩsimajñaru̶ãname Dioni pojoñu chini repana ĩsimajñaru̶ã 
Repau̶te ĩsikaime. Jãajeku̶na Jesús maire phairi aijeku̶ sẽekaiu̶ mai 
cuare roikasa chini Repau̶ meñe ĩsi jũni roikaniasomu̶ maire. 4 Repau̶ji 
icheja chejare pani phairi paimaneraamu̶, ũcuare phairipãi jainu̶ko 
paiju̶na, Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶u̶na pãi rachete ĩsiaju̶ chini jñaacojñosina. 
5 Repana phairipãi icheja cheja paivu̶e Dios vu̶e paiju̶ chooche 
chookaina cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepare Moiseni ñoku̶na ña chẽa 
ũcuajavu̶e choosivu̶ere chooche choome. Cu̶nau̶mu̶re Dios vu̶erepa 
paimu̶. Aperu̶mu̶ Moisés repau̶ chutaa vai canipi Dios vu̶e choomaru̶mu̶ 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Chu̶u̶ vu̶e chooni peore chu̶u̶ mu̶u̶re ñosivu̶e 
cu̶nau̶mu̶ paivu̶ejache choojũ̶u̶”, chiniasomu̶. 6 Repana phairipãi 
reojache chookaisinaame maire. Jãatani Jesús maire naa ru̶a reojache 
chookaimu̶. Ũcuajache Dios Moisere aperu̶mu̶ maini ku̶aaku̶ chini ikasie, 

“Ijache chooñu”, chiisie reojache chookaisiku̶amu̶ maire. Jãatani 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere Jesucristoji chookaku̶na chura Repau̶ 
maire naa ru̶a reojache chookaimu̶, “Mu̶sanu̶konare naa ru̶a reojache 
chookaijamu̶”, chiisie.

7 Charo, “Ijache chooñu”, chiisiepi karamato naa ru̶a reojachere 
kuemaneraame pãi. 8 Jãatani Diopi ñato repana pãi paiche karaasomu̶. 

“Reojache paiche karamu̶ inare”, chini ijache ikaasomu̶ Repau̶:
Asarepajũ̶u̶.
Naa paisiru̶mu̶ chu̶o mamare, “Ijache chooñu”,  

chiijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,
Judá jojosinaname Israel chĩi cheku̶na jojosinare.

 9 Reparu̶mu̶ repana aipãi chu̶u̶ Egipto cheja maa 
pikopi reojache ñoku̶na

etua raru̶mu̶ ikasiejache ikamanejamu̶ chu̶u̶ repanare.
Repanare Egipto cheja paisinare chu̶u̶ chũ̶u̶ñe  

jachasinajeju̶na sẽjosiku̶amu̶ chu̶u̶.
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ji ikamu̶ chu̶u̶ jãa.

 10 Naa paisiru̶mu̶ Israel jojosinare mamare, “Ijache chooñu”, 
chiijamu̶ chu̶u̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶.

Repana rekoñoãre chu̶u̶ chũ̶u̶ñe paaaju̶ chini  
chookaijamu̶ chu̶u̶ repanare.

Chu̶u̶ni Dioni masi cuasaju̶ chu̶u̶ neena paijanaame repana.
 11 Reparu̶mu̶ pãipi repana majapãiname repanare kueñe painare,

“Dioni jovojũ̶u̶”, chiiju̶ ũcuamakaru̶ chu̶vajanaame,
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repanare ũcuare chechochiimañe ũcuanu̶ko  
chu̶u̶re jovonachia paiju̶na,

chu̶ovana paivananame paipãi.
 12 Repanapi chu̶u̶ni cuasaju̶na repana cuache choosie 

peore tu̶noso joe cuasamañe cavesu̶sojamu̶ chu̶u̶,
chiniasomu̶ Dios. 13 Dios, “Ijache chooñu”, chiisie mamapi paiu̶na 
aperu̶mu̶ Repau̶, “Ijache chooñu”, chiisie jokasosieame. Aireko 
jũiñejañe siasopiramu̶ repa.

Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶ename cheja paivu̶e paichete ku̶amu̶

9  1 Dios aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, chiisie Repau̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooru̶mu̶ maire chooche ru̶a cuaja paisiku̶amu̶, Repau̶ vu̶e cheja 

paivu̶e choochename Repau̶te pojoche. 2-3 Dios vu̶e aperu̶mu̶ Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na vai canipi choo nu̶koasome pãi. Ruu teekachaparuu paniasomu̶ 
repavu̶e. Tijñapa caruupu̶te judío phairipãichia kakareoruupu̶te 
u̶oñoã paisaivu̶name mesakoaname pãpu̶ã Diore jokasipu̶ã paikoa 
paniasomu̶. Naa sanavu̶te kãa ru̶ikãapi jeo tapisiruupu̶ judío phairi 
aichia kakareoruupu̶ paniasomu̶. 4 Reparuupu̶ kakasaaro kueñere 
mesakoa maña u̶okoa siacakoa pachokuripi jenasikoa paniasomu̶. 
Ũcuaruupu̶ naa sanavu̶te cãjovu̶ Dios, “Ijache chooñu”, chiisie tochasie 
paivu̶ pachokuripi siache repakãjño jenasivu̶ paniasomu̶. Repavu̶ 
sanavu̶te churupu̶ pachokuri choosipu̶ pãi peocheja kuisina manacaã 
mañasipu̶name Aarón vãsocho koropirasichoname catakoña Dios 
chũ̶u̶ñe tochasikoña mañaasomu̶. 5 Repavu̶ sẽsevu̶te tũ̶osivana Dioname 
paivana ángelejavana kuechaka paavana nu̶kaasome, pãi cuache 
choosie roicheja sẽsevu̶te. Jãatani chura repavu̶e paiche peore naa 
ru̶a ku̶acuamu̶ jãa.

6 Jãajañe cuamajñaru̶ã peore masi careva pini repavu̶e Dios vu̶e 
tijñapa caruupu̶chia siaru̶mu̶ kakaju̶ paniasome repana judío phairipãi, 
Diore pojoju̶ choomajñaru̶ãre chooju̶. 7 Naa sanavu̶ pairuupu̶tani judío 
phairi airechia teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiche teecho kakareoasomu̶. Repau̶te 
jocha vaivana chie peou̶ kakacuaasomu̶ reparuupu̶, repau̶ cuache 
choosiename cheku̶na pãi vesu̶ju̶ cuache choosie roire roikasa chini 
kakaku̶te. 8 Jãajañe paisie maire Dios Rekochoji iere ku̶aku̶na masime 
mai: Cheku̶nani repavu̶e tijñapa caruupu̶chia kakareoku̶na, naa sanavu̶ 
pairuupu̶ kakacuaku̶na, kakamañe paiju̶na Diore jame paicuaasomu̶, 
charo choosivu̶e chutaa pairu̶mu̶. 9 Jãapi Dios maire iere ñoku̶ 
chechomu̶: Pãi Dioni pojoñu chini Repau̶te ĩsiche cuamajñaru̶ãname 
jocha vaivanare repana cuache choosie roire roiñu chini phairipãire 
sa ĩsinaretani repana rekoñoã reojarekoñoã carevacuaasomu̶. 10 Ãu 
teemajñaru̶ãchia ãiñename teemajñaru̶ãchia ũkuche cuare tu̶noñu chini 
chooche sẽsevu̶ choochechia paniasomu̶. Jesucristo rani chookaijache 
mama paiche Dios maire jokaru̶mu̶jatu̶ka choosieasomu̶ jãa.

11 Jãatani chura Cristoji rani mai cuare jũni roikani cu̶nau̶mu̶na 
joe mu̶ni Dios vu̶erepare pãi choomanesivu̶e ru̶a reojavu̶ere paiu̶ 
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siache reojache chookaiu̶ paimu̶ maire mama phairi aijeku̶. 12 Dios 
vu̶erepare kaka paiu̶ Repau̶ Jesucristo pãi cuache chooche chivo 
chiepi, vacachĩi chiepi roikaimanesiku̶amu̶. Rupu̶, Ũcuau̶ chiepi maire 
pãi ũcuanu̶kore teechoji mai cua roikaniasomu̶ Repau̶, Dios neenachia 
paiju̶, Repau̶name ai paapu̶ chini. 13 Vacachĩiote u̶osipo ũhacu̶tapoji 
phairipãipi okona maña popa pãi cuache painani chivo chiename toro 
chiename safaru cua tu̶nu̶soasomu̶ repanare. 14 Jãajañejeku̶na Jesucristo 
Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ jmamakaru̶jẽe cuachejẽe Peou̶ji meñe 
Dioni ĩsisiejeku̶na Repau̶ chie raosiepi mai vati toa saina cuache cuasaju̶ 
chooche masi tu̶nokaimu̶, maipi reojarekoñoãre paaju̶ Dioni Siaru̶mu̶ 
Paiku̶ni cuasaju̶ Repau̶ni choochete chookaiju̶ paapu̶ chini.

15 Jãajeku̶na Dios maire Jesucristo chie raosiepi mai rekoñoã 
reojarekoñoã chookaiu̶ Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisiepi 
choocuhasiejeku̶na Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisie 
koojanaame mai Repau̶ chẽasina. Ũcuachia aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, 
chiisiechia cuasaru̶mu̶ mai cuache choosie peore jũni roikaniasomu̶ 
Repau̶ Jesucristo. 16-17 Pãi repana jũnisosiru̶mu̶ repana paasimajñaru̶ã 
choojachere chũ̶u̶ju̶ utijao tocha jokame. Jãatani repana chutaa 
jũimaru̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ju̶ tochasie chutaa jokacuamu̶ cheku̶nare. 
Jãajeku̶na pãipi repana chũ̶u̶ju̶ tochasiere chooñu chini aperu̶mu̶ 
repana jũnisosiere masi ku̶ache paimu̶, chooreoaku̶ chini. 18 Jãajeku̶na 
Dios aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, chiiu̶ chũ̶u̶ jokasie ũcuajache 
chooreosiku̶amu̶, jocha vaivana chie rao jũnisosiejeku̶na. 19 Moisés 
repau̶te jame painare pãi ũcuanu̶kore Dios chũ̶u̶ñe peore ku̶a pini oveja 
raña maajaraña choosisu̶ovu̶name hisopojuavu̶ mini vacachĩi chiename 
chivo chie okona popa jamesirakana chũ̶u̶ Dios chũ̶u̶ñe tochasikorovu̶ 
utijaokorovu̶na safaku̶ pãi ũcuachia ũcuanu̶kore safaasomu̶. 
20-21 Ũcuajache Dios vu̶e safaku̶ repavu̶e sanavu̶ paimajñaru̶ã Diore 
pojoju̶ choomajñaru̶ã peore safaasomu̶ repau̶. Jãajañe choo pini ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Ie chiere ña mu̶sanu̶konare Dios, ‘Ijache chooñu’, chiiu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chookaichete cuasajũ̶u̶”, chiniasomu̶. 22 Dios chu̶o tocha 
jokasie jocha vaivana chiepi Diore ĩsimajñaru̶ãname pãi cua safa 
tu̶noñe ru̶a chũ̶u̶mu̶. Chie rao jũni roikaiku̶ peoto cua tu̶noñe peoraamu̶.

Jesucristo jũni roikaisiejeku̶na cua tu̶nososieame
23 Dios vu̶e cheja paivu̶e Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶ vu̶erepa cu̶nau̶mu̶ 

paivu̶e repanani ñou̶na ña chẽa ũcuajavu̶e choosivu̶e pãire kakareoaku̶ 
chini repana cua jocha vaivana chiepi judío phairipãipi safakaiju̶na 
tu̶noasomu̶ Dios. Jãatani cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepa kakana cuache 
paiche naa reojachepi Mamaku̶ chiepi tu̶nosieasomu̶. 24 Jesucristo Repau̶ 
chie raosie Dioni ĩsira chini Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepare 
ñoku̶na ña chẽa pãi ũcuajavu̶e choosivu̶ena kakamanesiku̶amu̶. Dios 
paichejana cu̶nau̶mu̶na mu̶ni kakaasomu̶ Dioni tijñeñe ñaku̶ ñuiu̶ maini 
sẽekasa chini. 25 Judío phairi ai naa sanavu̶ pairuupu̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche 
jocha vaivana chiere cuaa ĩsiku̶ paichejache Jesucristo cu̶nau̶mu̶ kaka 

HEBREOS 9.12 – 25

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



544

Repau̶ chiere siaru̶mu̶ Dioni ĩsiku̶ paimamu̶. 26 Jãajañe chooaku̶ 
chini jokasie paito Jesucristo mamaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka siaru̶mu̶ jũni 
roikaiu̶ pairaamu̶. Jãatani Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere 
chooreoru̶mu̶na churana rani Repau̶ji meñe ĩsi mai cua teechoji jũni 
roikaisiku̶amu̶. 27 Maire ũcuachia teecho jũiñe paimu̶. Jũisiru̶mu̶ mai 
vaju̶ru̶mu̶ choosiere Diopi ña roichete chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶te tijñeñe 
nu̶kache paimu̶ maire. 28 Ũcuajache Jesucristo teechoji mai cua jũni 
roikaisiku̶amu̶, Pu̶kaku̶ Diopi mai cuache choosiere joe cuasamaneaku̶ 
chini. Jãajañe choosiku̶pi joe cajejamu̶ Repau̶ icheja. Jãaru̶mu̶tani 
mai cua joe jũni roikaimanejamu̶ Repau̶. Rani maire Repau̶te cuasaju̶ 
chaanarechia chẽa sajamu̶ Repau̶, reojachere koo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ 
paapu̶ chini.

10  1 Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie naa paisiru̶mu̶ reojache paijache 
maire apeku̶achu̶o paniasomu̶. Ũcuare ñaju̶ chooju̶ checheaju̶ 

chini jokasiejeku̶ reojache paiche ũcuarepa paimaneasomu̶ jãa. 
Jãajeku̶na repa chũ̶u̶siere chooju̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche jocha vaivanare 
ũcuajavanarechia Dios vu̶ena ra jokanaretani jmamakaru̶jẽe repanare 
reojarekoñoã careomaneasomu̶. 2 Repa chũ̶u̶ jokasiere chooju̶na 
repana cuache choosiere teechoji tu̶nosokaito reojache paiju̶ repana 
cuache chooche, “Roiche paame mai”, chiimañe paiju̶ repana cuare 
roiñu chini vaivanare ra ĩsiche cuhasoraame repana. 3-4 Jãatani repa 
chũ̶u̶ jokasie toro chiename chivo chie safache pãi cuache chooche 
tu̶nosokairepamau̶na ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche jocha vaivanani ra ĩsiju̶ repana 
cuache choosiere cuasame.

5 Jãajeku̶na Jesucristo cheja raipiraru̶mu̶ Diore ijache ikaasomu̶:
“Jaku̶, pãi paamajñaru̶ã jocha vaivananame cuamajñaru̶ã  

mu̶u̶ni ĩsiju̶na u̶osokaiche chiimaku̶amu̶ mu̶u̶.
Jãajeku̶na chu̶u̶pi chejana sani pãiu̶ paau̶ chini carevakaisiku̶amu̶.

 6 Pãi, repana cuache choosie roiñu chini ĩsiju̶na u̶osomajñaru̶ã 
ñani pojomaku̶amu̶ mu̶u̶.

 7 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶:
‘Jaku̶, chu̶u̶re saojũ̶u̶. Mu̶u̶ chiichete sani chookasa chiimu̶ chu̶u̶.
Mu̶u̶ chu̶o paikorovu̶ chu̶u̶ paijachere ku̶aju̶ tocha jokasiere sani 

choora chiimu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶.
Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o tocha jokasie. 8 Ijacheame Repau̶ charo ikasie: 
“Pãi repana cuache choosie roire roiñu chini jocha vaivananame 
cuamajñaru̶ã ra ĩsiju̶na u̶osoche chũ̶u̶siku̶tani ña pojomaku̶amu̶ mu̶u̶, 
repare chiimau̶”, chiniasomu̶. 9 Jãapi joe ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re saojũ̶u̶. 
Mu̶u̶ chiichete sani chookasa chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Repau̶ chookasa 
chiisie ijacheame: Pãi aperu̶mu̶ Dioni pojoju̶ choosiere sẽjosokani mamare 
jokasiku̶amu̶, Repau̶ jũni roikaisiere cuasaju̶ reojache paapu̶ chini. 
10 Repau̶ choora chiisie chooku̶ Repau̶ meñe Dioni ĩsi teechoji mai cua jũni 
roikaisiejeku̶na, mai Repau̶ neena reojarekoñoã choocojñosinaame.

11 Phairipãi ũcuanu̶ko umucujña paiche nu̶ka kuiju̶ cuhamañe chooche 
chookaiju̶ paime Dios vu̶e. Pãi repana cuache choosie roiñu chini 
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ĩsimajñaru̶ã siaru̶mu̶ ũcuajamajñaru̶ã ra ĩsirena Dioni ĩsikaiju̶ paime, 
repana cua jmamakaru̶jẽe tu̶nosokaimañetani. 12 Jesucristotani meñe ĩsi 
teechoji mai cua jũni roikani Dios ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶asomu̶. 13 Repau̶ 
ũcuachejare ñuiu̶ Pu̶kaku̶ Diopi chookaiu̶na Repau̶te cuhena peore Repau̶ 
chũ̶u̶ñe chooru̶mu̶jatu̶ka chaajamu̶. 14 Maire Dios neenare Repau̶ji meñe 
ĩsi teechoji roikani mai rekoñoã siaru̶mu̶ naa ru̶a reojarekoñoã paaaju̶ 
chini carevakaisiku̶amu̶. 15 Ũcuachia jãajañe paijachere ku̶aju̶ Dios 
chu̶o paikorovu̶na ijache chiiche tocha jokaasome pãi repanani Dios 
Rekochoji ku̶aku̶na:
 16 “Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ repanare mamare 

‘Ijache chooñu’ chiijache ijacheame:
Repana rekoñoãre chu̶u̶ chũ̶u̶ñe paaaju̶  

chini chookaijamu̶ chu̶u̶ repanare.
 17 Ũcuachia repana cuache chooche peore tu̶noso joe 

cuasamañe cavesu̶sojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶ repa tocha jokasie. 18 Jãajañejeku̶na pãi repana cuache choosie 
roiñu chini cuamajñaru̶ã ra ĩsiche peomu̶ chura, ũcuare mai cuache 
chooche peore roikaisiejeku̶na.

Dioni cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe sẽeju̶ paichete ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Jesucristoji chie rao jũni 
roikaisiejeku̶na Dioname paiju̶ sẽevaju̶chu̶mañe Ũcuau̶ni teana 
sẽereomu̶ maire chura. 20 Repau̶ maire jũni roikairu̶mu̶ Dios vu̶e naa 
sanavu̶ pairuupu̶ jeo tu̶su̶sikãa ru̶ikãa Diopi chooku̶na u̶mu̶pi vu̶evu̶na 
chere cajeasomu̶, Dioname kaka paiche ũ̶sesiruupu̶ jeosikãa. Chura 
Repau̶ni jachamañe cuasaju̶ Repau̶name reojache painajeju̶na maire 
u̶aru̶mu̶ Repau̶ni sẽeto mai cuache choosiejẽe cuasamañe asamu̶ 
Repau̶, chookaisiku̶jeku̶. 21 Repau̶ Jesús phairipãi ũcuanu̶ko aijeku̶ 
Pu̶kaku̶ni maire Repau̶te pojonare sẽekaiu̶ reojache paaku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paimu̶. 22 Jãajeku̶na maire Repau̶ oiu̶ reojache chookaisiename 
chura chookaichejeku̶na mai rekoñoã oko reojachepi tu̶ne 
choasokaisirekoñoãjañe paaju̶, reojache paiju̶, Diore sẽevaju̶chu̶mañe, 
jachamañe masi cuasaju̶ ũcuarepare sẽeju̶ pañu. 23 Maire, “Reojache 
chookaijamu̶”, chiisiku̶ Diopi ũcuarepa chooku̶jeku̶na jmamakaru̶jẽe 
jachaju̶ jokasomañe cuasaju̶ maire Repau̶ reojache chookaijachere 
pojoju̶ chaaju̶ pañu mai. 24 Ũcuachia sãiñechia, “Reojache pañu mai”, 
chiiju̶, siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ sãiñechia reojache chookaiju̶ pañu 
mai ũcuanu̶ko. 25 Ũcuachia Diore chii pojoche ũhasomañe ũcua chiiju̶ 
pañu. Mu̶sanu̶konare jame paina choochejache cheku̶na teena ũhaso 
paichejache paimañe siaru̶mu̶ chiiju̶, “Jesure ũcua cuasaju̶ pañu mai”, 
jãajañe sãiñechia ikaju̶ pañu; Dios mai choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ 
tĩapiramu̶.

26 Diopi chookaiu̶na maipi Repau̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽasinatani 
reojachere choocuheju̶ cuare ũcua chooju̶ paito mai cuache chooche 
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joe roikaiche peomu̶. 27 Jãajañe painare cuasavaju̶chu̶acheji repana 
cuache choocojñojañe paimu̶. Repana choosie roiaju̶ chini Diore 
cuhena uuchejana vati toana saoche paimu̶. 28 Pãi aperu̶mu̶ Diopi 
jokau̶na Moisés chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ cuhenare repana choochete ña 
chotena cheku̶ru̶mu̶ teekachapana ku̶a jñaurena ũcuanu̶ko repanarejẽe 
oimañe vanisoasome. 29 Jãatani pãi Dios Mamaku̶ni cuheju̶ repana 
cua roikaisiere Jesucristo chie, “Cuamu̶ jãa”, chiiju̶, Dios Rekocho 
chookaichete cuache ikana naa ru̶a cuache choocojñojanaame, 
Repau̶te cuheju̶ cuache ikasie roi. Jesucristo Repau̶ chiepi mai cuare 
roikaiu̶ Dios mamare, “Ijache chooñu”, chiisie choocuhasiku̶amu̶. 
30 Maire Paaku̶ ijache ikasie masime mai: “Pãi cuache chooche roi 
chu̶u̶ni chũ̶u̶ñe paimu̶, roiaju̶ chini. Chu̶u̶ choocheme jãa”, chiniasomu̶. 
Ũcuachia ijache ikaasomu̶ Repau̶: “Chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ chu̶u̶ 
neena chooche cuasa ña repana cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶”, 
chiniasomu̶. 31 ¡Repau̶ Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ peruku̶ cuache choosie roi 
chũ̶u̶jañe cuasaju̶ vaju̶chu̶jũ̶u̶!

32 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽa Repau̶te 
apecuasaru̶mu̶ paisie cuasajũ̶u̶. Reparu̶mu̶ ru̶a cuache tijñetotani 
Repau̶te cuasache ũhasomañe ũcua koka paaju̶ cuasaju̶ paniasome. 
33 Mu̶sanu̶kona teena pãi jainu̶ko ñaju̶te teeñoã ru̶a perucojñoju̶ cuache 
choocojñoasome. Ũcuachia mu̶sanu̶konare jame painapi teeñoã cuache 
choocojñoju̶na repanare ña oiju̶ chookaniasome mu̶sanu̶kona. 34 Pãi 
chẽavu̶e cuaocojñosivanare oiju̶ kuiraasome mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
Jesure cuasanajeju̶na cuamajñaru̶ã pãire tu̶tesocojñosivanatani ũcua 
pojoju̶ paniasome mu̶sanu̶kona reparu̶mu̶, naa paisiru̶mu̶ naa reojache 
siaru̶mu̶ paiche koojachere cuasaju̶. 35 Mu̶sanu̶kona Maire Paaku̶te Jesure 
sẽevaju̶chu̶mañe cuasaju̶ paiche jokasomanejũ̶u̶. Jokasomañe pojoju̶ 
Repau̶ni cuasaju̶ reojache paiche roi Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojachere 
ĩsijamu̶. 36 Paivesachetani ũcua koka paaju̶ Jesure cuasache ũhasomañe 
paiju̶ Dios chiichete choojũ̶u̶, Repau̶ ĩsijamu̶ chiisiere kooñu chini. 
37 Dios chu̶o tocha jokasie paikorovu̶ Repau̶ Mamaku̶ paijache ijache 
ku̶amu̶:

Icheja cheja Raijau̶ nami raijamu̶. Chaajũ̶u̶ Repau̶te.
 38 Chu̶u̶ neena chu̶u̶ni cuasaju̶ reojache painajeju̶ 

chu̶u̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame.
Jãatani cuache tijñeñete vaju̶chu̶ju̶ chu̶u̶re cuasache  

jokasosinare pojomanejamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. 39 Maitani cuache vaju̶chu̶mapu̶ Repau̶te cuasache 
jokasomanajeju̶ vati toa sani choosomañe Repau̶name ai paijanaame, 
ũcua cuasaju̶ painani.

Aperu̶mu̶ paisina Diore cuasana paisiere ku̶amu̶

11  1 Diore cuasache ijacheame: Repau̶, “Joremañe reojachere 
ĩsijamu̶”, chiisiere jachamañe cuasaju̶, “Ĩsirepajamu̶ Repau̶”, 

chiiju̶ masiju̶ pojoju̶ chaame mai. Ũcuachia Repau̶, “Joremañe 
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chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisie chutaa repajẽe ñamanatani jachamañe 
cuasaju̶, “Chookaijamu̶ Repau̶”, chiiju̶ masime mai. 2 Mai aipãi paisina 
jãajañe jachamañe cuasaju̶na Dios repanare pojoku̶ reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶.

3 Mai Repau̶te cuasanajeju̶ ñomañere Repau̶ chu̶ochia ikaku̶ chũ̶u̶ñeji 
choosie masime mai, iru̶mu̶ paiche peore cu̶nau̶mu̶name cheja.

4 Mai aipãi teena Repau̶te cuasanajeju̶na repanare chookaniasomu̶ Dios. 
Abel Repau̶ni cuasaku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ni pojoku̶ majaachu̶ Caín 
ĩsiche naa reojachere ĩsiasomu̶. Repau̶te cuasaku̶ ĩsisiejeku̶na Dios ña 
pojoku̶, “Reojache choomu̶ iku̶”, chiniasomu̶. Jãajañe Dios chiiche masi 
chooku̶ Repau̶te pojosiku̶jeku̶na jũnisosiku̶retani iru̶mu̶jatu̶ka repau̶ 
choosiere cuasaju̶ Diore pojoche chechereomu̶ maire.

5 Enoc ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na jũnisomañe 
vaju̶u̶ji cu̶nau̶mu̶na sasocojñoasomu̶. Repau̶te pãi kueteeasome Dios 
sasocojñosiku̶ni. Chutaa repau̶ sasocojñomaru̶mu̶, “Dios pojocojñoku̶mu̶ 
iku̶”, chiicojñoku̶ paniasomu̶ repau̶. 6 Maipi, “Dios paimu̶”, chini 
Repau̶ni cuasaju̶, “Maipi sẽeto ĩsijamu̶ Repau̶ mai sẽeñe”, chini Repau̶te 
cuasanarechia Ũcuau̶name reojache paireomu̶. Repau̶te cuasanare 
pojoku̶mu̶ Dios.

7 Noé ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãi chutaa 
ñamañere Repau̶ Dios choopirachete choosovaju̶chu̶achete ku̶au̶na 
asa ku̶ku̶ jachamañe choovu̶ ru̶a u̶javu̶ chooasomu̶, repau̶ rũ̶joname 
mamachĩiname varomi runisomaneñu chini. Jãajañepi cheku̶nare  
pãi repana Diore jachache choo ñoasomu̶ repau̶. Ũcuachia jãajañe  
choou̶na Dios repau̶te ru̶a pojoku̶ reojache paiche ĩsiasomu̶, repau̶ 
rekocho Repau̶te masi cuasachete choo ñou̶na.

8 Abraham ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ 
soiche asa jachamañe repau̶ saichejajẽe vesu̶ku̶tani repau̶ paicheja eta 
sanisoasomu̶, Repau̶ ĩsira chiichejare sani koora chini. 9 Ũcuachia Diore 
cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ ĩsijamu̶ chiisichejare sani paiu̶, 

“Jmamakaru̶ paijamu̶”, chini chivo rañapi choosivu̶ñare paniasomu̶ repau̶. 
Mamaku̶ Isaaname majanajeu̶ Jacob ũcuajache Dios ĩsijamu̶ chiisie 
asasinajeju̶ ũcuajache chivo rañapi choosivu̶ñare paniasome. 10 Repau̶ 
Abraham naa paisiru̶mu̶ paijajoopo Dios ijache choora chini choosijoopo 
cu̶nau̶mu̶ ai paijajoopote chaaku̶ paniasomu̶.

11 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ rũ̶jore 
Sarare chĩi peosikoretani, chĩi paaasomu̶ repau̶, aivau̶tani, “Dios 
chu̶u̶re chookaijamu̶ chiisie ũcuarepa chookaijamu̶”, chini jachamañe 
cuasaku̶jeku̶. 12 Jãajañe choo Abraham aivau̶pi paa jojosina chura 
cu̶nau̶mu̶ paina majñokojanu̶kojeju̶ kuẽkuecuache ru̶a jainu̶koame. 
Ũcuachia chiara mejavu̶ paicaã mejacaãjanu̶kojeju̶ kuẽkuecuache 
jainu̶koame repana.

13 Repana pãi ũcuanu̶ko vaju̶na pairu̶mu̶ Diore cuasaju̶ paisinatani 
Repau̶ ĩsijamu̶ chiisie peore koomañe jũnisoasome. Jãatani Diore 
cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repana koomanesie soopi ñaju̶ 
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pojochejache cuasaju̶ pojoasome repana, “Naa paisiru̶mu̶na koojanaame 
mai”, chini cuasaju̶. Ũcuachia cheja repana jmamakaru̶ paijachere masiju̶ 
jũnisosiru̶mu̶ paijachejare cutuju̶ paniasome repana, cheja Dios ĩsisicheja 
painatani. 14 Pãi, repana ai paijachejare cuasaju̶ jãajañe ikana, “Icheja 
mai jmamakaru̶ paijachejajeku̶ mai ai paimanejachejaame”, chini cuasaju̶ 
ku̶arena masime mai. 15 Repanapi mamachejare sani paiju̶ aperu̶mu̶ 
repana paiju̶ eta raisichejare cuasaju̶ paito coireoraasiku̶amu̶ repanare 
repacheja. 16 Jãatani repana jãachejajẽe cuasamañe naa reojachejare 
repana cu̶nau̶mu̶ ai sani paijachejare cuasaju̶ paniasome. Jãajeku̶na 
repanapi, “Maire Paaku̶te Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiito pojoasomu̶ 
Repau̶. Repau̶ repanare pojochete choo ñoku̶ repana paijajoopo vu̶ejoopo 
carevakaniasomu̶ Dios.

17 Dios Abrahamre Repau̶te masi cuasachete choo ñara chini ijache 
chũ̶u̶asomu̶: “Mu̶u̶ neeku̶re Isaare chu̶u̶ni ĩsiku̶ vani u̶osojũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
Chiku̶na Abraham Repau̶te cuasaku̶jeku̶ asa jachamañe Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chini ĩsiku̶na koosivau̶ni 
ũcuateeu̶ni vanisopiraasomu̶, Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na. 18 Dios aperu̶mu̶ ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Mu̶u̶ jojosinare ru̶a jainu̶kore paajamu̶ mu̶u̶, Isaapi 
jojou̶na”, chiniasomu̶. 19 Jãajañe ikacojñosivau̶retani Abraham Dioni 
cuasaku̶, “Jũnisosinarejẽe vasomasiku̶mu̶ Repau̶”, chini cuasa mamaku̶te 
Isaare vanisopiraku̶ni joe Ũcuau̶ji ũ̶seu̶na vaimaneasomu̶. Jãajeku̶na 
Abraham repau̶ mamaku̶te Isaare chuenisoraasiku̶jeku̶na vaju̶raisiku̶re 
paachejache paaasomu̶.

20 Isaac ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na naa paisiru̶mu̶ 
Dios reojache chookaijachere masiku̶ mamachĩi ku̶a jokaasomu̶, 
Jacobname Esaure.

21 Jacob ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ 
jũipiraru̶mu̶ naa paisiru̶mu̶ Dios reojache chookaijachere masiku̶ José 
mamachĩire ku̶a jokaku̶ vãsochoji ju̶vo ñuiu̶ Diore pojoasomu̶.

22 José ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ 
jũipiraru̶mu̶ Dios, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiere cuasaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Naa paisiru̶mu̶na mai Israelpãi jojosina icheja Egipto cheja 
etaru̶mu̶ repana sani paijachejana saiju̶ chu̶u̶ tara sa tãaju̶”, chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokaasomu̶.

23 Moisés pu̶kaku̶pãi ũcuachia Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
mamavau̶re jñaasiru̶mu̶ ru̶a reojavau̶jeku̶na pãi chũ̶u̶ku̶ repana Israelpãi 
mamachĩi apejñaasinani u̶mu̶chĩivanarechia jñanu vanisoche chũ̶u̶ 
jokasietani asa ku̶ku̶mañe repavau̶re chotepãimia chave paaasome.

24 Repau̶ Moisés ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
repau̶ ainee pinisiru̶mu̶ Egiptopãi chũ̶u̶ku̶ mamakote mamaku̶jaiu̶ 
paicuheasomu̶. 25 Repana cuare chooju̶ jmanu̶koru̶ pojoju̶ paichejache 
pojoku̶ paichete cuheku̶, Dios neena cuache choocojñoñejañe 
ũcuananame paiu̶ cuache choocojñoku̶ pasa chiniasomu̶ repau̶. 
26 Ũcuachia Egipto cheja paiche cuamajñaru̶ã reojamajñaru̶ãpi ru̶a 
roiche paaku̶ pojochejẽe chiimañe, “Cristo aipãiname paiu̶ repana 
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cutucojñoñejañe cuache cutucojñoku̶ paicheji naa reomu̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶, Dios repau̶te reojache chookaijache cuasaku̶jeku̶.

27 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãi chũ̶u̶ku̶ 
peruchejẽe vaju̶chu̶mañe repau̶ choora chiisiere ũcuarepa chooku̶ Egipto 
cheja paisiku̶pi eta sanisoasomu̶ repau̶, Ñomaku̶re Diore cuasaku̶jeku̶. 
28 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repanare Israelpãi 
ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ chooche chũ̶u̶ jokaku̶ paniasomu̶ repau̶. 
Ũcuachia charo canarechia Dios jũiñe chũ̶u̶ru̶mu̶ Israelpãi chĩipi charo 
canapi jũnisomaneaju̶ chini repana vu̶ña kakasañaroãna jocha vaivana 
chiepi safache chũ̶u̶asomu̶ repau̶.

29 Repana Israelpãi ũcuachia Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
Maachiara joopoji ruhiacho jãkou̶na ũcuachejapi jẽniasome repana. 
Jãajañe jẽtena ña Egiptopãi ũcuajache jẽñu chini okopi jãkosiepi coiu̶na 
runisoasome.

30 Ũcuachia repana Israelpãi Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na Jericó 
vu̶ejoopo sieterepaumucujña repajoopo paiche rũhisokoro pachu kutena 
repajoopo jena pachusisokoro Ũcuau̶ji chookaiu̶na ñaña tãnisoasomu̶. 
31 Repajoopo paiko Rahab sĩuromio paisiko ũcuachia Diore cuasakojeko 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na Israelpãi ũcuajoopote ñañu chini charo saisinare tijña 
repao vu̶ena sa reojache kuirasikojeko Dios chũ̶u̶ñe jachanare jame 
paikotani repananame chuenisomaneasomo.

32 Cheke cheku̶na choosie naa ru̶a ku̶ache paamu̶ chu̶u̶ ina choosie: 
Gedeón, Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel, ũcuachia cheku̶na Dios 
chu̶o ku̶ana choosie. Jãatani jãare peore ku̶ato ru̶arepaame. Repana 
choosiere churana ku̶ara chini peore ku̶araamu̶ chu̶u̶. Iechia ku̶ara: 
33 Repana teena Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na tĩipãire 
cava cajejaniasome. Ũcuachia cheku̶na pãi chũ̶u̶na masi chũ̶u̶ju̶ repana 
neenare sãiñechia cuache chooche ũ̶seasome. Cheku̶na ũcuachia 
Dios, “Chu̶u̶ni sẽejũ̶u̶; chookasa”, chini jokasiere Ũcuau̶ni sẽeju̶na 
chookaniasomu̶. Cheku̶na ũcuachia chai paicheja sa jokacojñosinatani 
ku̶jñomapu̶ ãuñejẽe ãusomaneasome. 34 Cheku̶na ũcuachia uusoaju̶ 
chini toana cuaocojñosinatani uusomaneasome. Cheku̶na ũcuachia pãipi 
repanani vajñapi vanisoñu chiito tãta masiasome. Cheku̶na ũcuachia koka 
peosivana kokana carũniasome. Cheku̶na ũcuachia cavavesu̶vana paisina 
cheku̶napi repanani vañu chiito ru̶a cavamasiasome. Cheku̶na ũcuachia 
tĩichejña canapi repana neere cava tu̶a sasoñu chini raito ku̶ko saosoasome. 
35 Ũcuachia romi repana majapãi jũnisosinare vaju̶ratena joe paaasome.

Cheku̶natani pãipi repana Diore cuasachete jokasoaju̶ chini vãsopi 
vaicojñonatani Repau̶te cuasache Ũcuau̶ji chookaiu̶na jokasomañe 
paiju̶ chuenisoasome, Repau̶ paicheja reojache paijachere cuasaju̶. 
36 Cheku̶na pãire cuache cutucojñoasome. Cheku̶na rupu̶ suĩsuecojñoasome. 
Cheku̶natani pãi chẽavu̶ñana cuaa quẽke su̶socojñoasome. 37 Cheku̶natani 
catapi sua vẽasocojñoasome. Cheku̶nare serruchovajñapi ãu chãte 
vẽasoasome pãi. Cheku̶nare vajñapi juje vẽasoasome. Cheku̶na teena 
kãñare peoju̶ vai cani kãñare juiju̶ kuniasome. Cheku̶na chu̶ovana paiju̶ 
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cuache tijñeu̶na kuiju̶ cuache choocojñoju̶ paniasome. 38 Pãi, repanare 
cuache choonapi cuachechia cuasaju̶ repana reojache paichete 
ñavesu̶ju̶ cuache chooju̶na paichejñare peoju̶ siaru̶mu̶ kuiju̶ paniasome 
repana. Sũki peochejñaname aikũjñare kuiju̶, pajuroãname cojña kãiju̶ 
kuiju̶ paniasome repana.

39 Dios repanare Repau̶ni cuasaju̶na ũcuanu̶kore pojoasomu̶. Jãatani 
Repau̶, “Reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisie teeu̶terejẽe repanare peore 
ĩsimaneasomu̶, 40 naa paisiru̶mu̶na naa reojachere mainame ũcuaparu̶va 
reojache paichete kooaju̶ chini.

Jesuni masi cuasaju̶ pañu chookaau̶

12  1 Jãajeku̶na cu̶nau̶mu̶ paina ru̶a jainu̶ko ñaju̶na Dios chiiche 
reojache jokasomañe chooju̶ pañu mai. Vu̶vu̶na naa nami 

vu̶vu̶ñu chini repana cãjiñe ũha vu̶vu̶some. Mai ũcuajache maire 
choou̶achechia chooju̶na maini Dios chiichete choovesato nami 
vu̶vu̶na choochejache maire choou̶ache ũhasoñu, Dios chiichete 
chooñu chini. Ũcuachia vu̶vu̶ju̶ cãve tãimañe vu̶vu̶ñu chini sẽsevu̶ 
juikãña tĩte joka vu̶sajana vu̶vu̶chejache maire cuache choou̶achete 
jokaso reojache chooche kokana pañu mai. 2 Jesuni masi cuasaju̶ pañu 
mai, chookaau̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Dios chu̶o asa chẽa jovosinaame 
mai Repau̶te. Ũcuachia Repau̶ji chookaiu̶na ũcua cuasaju̶ siaru̶mu̶ naa 
reojache painaame mai. Repau̶ Jesús naa paisiru̶mu̶ pojoku̶ paijachere 
cuasaku̶, “Pãi cuache chooju̶ chuenisoche vaju̶chu̶acheme jãa”, chini 
cuasa, cuhemañe cuache choocojñoku̶ kurususẽverona chueniso jũni 
vaju̶raisiku̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios ñuisaivu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona kueñe 
pu̶u̶asomu̶.

3 Jãajeku̶na Repau̶ paichete cuasaju̶ checheju̶ paijũ̶u̶. Pãi cuache 
painare, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiicojñoku̶ ru̶a cuache ikacojñoku̶tani 
sãiñe ikamaneasomu̶ Repau̶. Jãajeku̶na pãipi mu̶sanu̶konani jãajañe 
ikato su̶mavana paiju̶, “Pani tĩañe cuasomamu̶ ie”, chiimañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. 4 Repau̶te cuasachete ũhasoaju̶ chini pãi cuache 
choocojñonatani chutaa chuenisomame mu̶sanu̶kona. 5 Jãatani Dios 
mu̶sanu̶konare Repau̶ neenajeju̶na chu̶vache ie Repau̶ chu̶o paikorovu̶na 
ku̶aju̶ tocha jokasie asa cavesu̶sosinaame mu̶sanu̶kona:

Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩi.
Maire Paaku̶ mu̶sanu̶konare ku̶koku̶ chechoche cuhemanejũ̶u̶.
Ũcuachia, “Pani tĩamañeame ie”, chiimanejũ̶u̶ Repau̶ji 

mu̶sanu̶konani cuare chooũ̶seto.
 6 Dios Repau̶ oinare ku̶koku̶ chechoku̶mu̶.

Ũcuachia Repau̶ neenare teeñoã cuache tijñeñe jokamu̶ Dios,
repanapi cuare ju̶vomasiju̶ jokaso reojache paapu̶ chini,

ikachete cavesu̶sosinaame.
7 Mu̶sanu̶konani teeñoã paicuache tijñeto, “Dios maire ku̶koku̶ 

chechoku̶mu̶”, chini cuasa cuhemanejũ̶u̶, jãajañe Repau̶ neenare 
ku̶koku̶ chechoku̶te. Ʉmu̶pãi chĩi paana ũcuajache repana chĩi ku̶koju̶ 
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chechome. 8 Dios Repau̶ neenare ũcuanu̶kore ku̶koku̶ chechomu̶. Repau̶ji 
mu̶sanu̶konani jãajañe ku̶koku̶ chechomato Repau̶ mamachĩi peonajeju̶ 
jaku̶ peonajañe pairaame mu̶sanu̶kona. 9 Mai chĩivana pairu̶mu̶ mai 
jaku̶pãipi cheja painapi maini ku̶koju̶ chechoju̶na ña ku̶ku̶ju̶ paisinaame 
repanare. Jãajeku̶na mai Jaku̶re Diore Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te naa ru̶a 
Masiku̶ji maire ku̶koku̶ chechoku̶te naa ru̶a vaju̶chu̶ju̶ Repau̶name 
siaru̶mu̶ reojache pañu mai. 10 Mai icheja jmamakaru̶ pairu̶mu̶ mai 
jaku̶pãipi repanare reojache chooreoche cuasochete cuasaju̶ ku̶koju̶ 
chechome. Diotani maire oiu̶ reojachere chechoku̶mu̶ maipi Repau̶ 
paichejache siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paapu̶ chini. 11 Maipi ku̶ku̶ 
reojache checheaju̶ chini Diopi cuache tijñeñe jokato repa cuache 
tijñeru̶mu̶ pojomanaame mai. Rupu̶ oinaame. Jãatani maipi ku̶ku̶ 
reojachere checheni naa paisiru̶mu̶na paiju̶ etajani reojache pojoju̶ 
paijanaame.

Dios chu̶o asacuhemanejũ̶u̶
12 Jãajeku̶na pãi vu̶vu̶ju̶ canaso repana jũ̶jñaname ñukasĩka koka 

peoku̶na joe naa ru̶a vu̶vu̶ñu chini choochejache chooju̶ Dios chiichete 
peore chooreochetu̶ka koka paaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 13 Ũcuachia vu̶vu̶maa 
reojamaa roonarejẽe vu̶vu̶reomaa carevachejache reojachechia 
chooju̶ cuache choomairo paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konare jame painapi Jesure 
cuasanatani reojache paivesu̶napi ña chẽa ũcuajache reojache paapu̶ 
chini.

14 Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶kona rekoñoã reojache paiju̶ Dios chiichete 
reojachere chooju̶ paijũ̶u̶, Dios neena paiche paiju̶. Jãajañe paimaneni 
Repau̶te sani ñamanejanaame. 15 Sãiñechia kuiraju̶ paijũ̶u̶, cuache 
cuasoku̶na teeu̶jẽe Dios oiu̶ chookaisiere cuheju̶ cheku̶nani eo ãuñejañe 
cuache chooju̶ cacu̶omaneñu chini. 16 Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi teeu̶jẽe 
mu̶rũ̶jo peokote romineeju̶ paimanejũ̶u̶. Romi ũcuachia mu̶ũ̶ju̶ peoku̶te 
u̶mu̶neeju̶ paimanejũ̶u̶. Ũcuachia Dios jokache teeu̶jẽe cuhemanejũ̶u̶. 
Jãajañe chooasomu̶ Esaú. Ãiñechia cuasaku̶ Dios jokasiere pu̶kaku̶ 
charo caku̶jeku̶na repau̶te ĩsijache cuasasie jokasoasomu̶. 17 Mu̶sanu̶kona 
repau̶ choosie masime. Naa paisiru̶mu̶ pu̶kaku̶ jũnisopiraku̶ repau̶te 
Dios reojache chookaijachere ũcuau̶ji ku̶aku̶na asara chiitotani 
ku̶acuheasomu̶. Asaneeku̶ ru̶a oiku̶tetani carevachejẽe peoasomu̶ repau̶te, 
ũcuare Dios jokasie cuasache jokasosiku̶jeku̶na.

18 Aperu̶mu̶ paisina Israelpãi choocojñoñejañe choocojño cuasaju̶ Diore 
jovomanesinaame mai, Jesucristote cuasaju̶ jovosina. Moiseni Repau̶ 
chũ̶u̶ñete jokaru̶mu̶ Diopi aikũtire paiu̶ toapi uuku̶ chijachename 
feneñename oko ru̶a rache paniasomu̶. 19 Jãajañe chooru̶mu̶ trompetavu̶ 
asochename Dios ikacheji ru̶arepa asoku̶ vaju̶chu̶ache asoku̶na, asa ku̶ku̶so, 

“Joe ikamaneaku̶ Repau̶”, chiniasome repana pãi. 20 Reparu̶mu̶ pãi Diopi 
jãajañe ru̶a u̶jachu̶opi ikaku̶ ijache chũ̶u̶ jokasiere asa ku̶ku̶so repakũti 
kueñe paicuheasome: “Mu̶sanu̶kona neenapi ũcuau̶aku̶ji cheku̶ru̶mu̶ 
cuavau̶pi aikũtina veejaitojẽe catapi sua vẽasojũ̶u̶ repavau̶re. Jãapãani 

HEBREOS 12.8 – 20

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



552

cu̶naru̶ji vanisojũ̶u̶”, chiisiere asani. 21 Repakũti ru̶a vaju̶chu̶ache ñoasomu̶. 
Vaju̶chu̶aku̶na Moisejatu̶ka ña, “Ku̶ku̶cajejani kurukurumu̶ chu̶u̶”, 
chiniasomu̶.

22 Maitani Repau̶te Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te cuasaju̶ jovosinajeju̶ 
cu̶nau̶mu̶ paijoopo Sión aikũti paijoopo mama vu̶ejoopo Jerusalén 
vaju̶chu̶mañe sani paijanaame. Angeles ru̶a jainu̶ko kuẽkuecuanu̶ko 
Diore pojoju̶ chiisina paichejana saijanaame mai. 23 Ũcuachia Dios 
neekuanupu̶me mai, cu̶nau̶mu̶ paiphu̶ro charo mami tochacojñosina. Diore 
pãi ũcuanu̶kore repana choosie peore roiche Chũ̶u̶ku̶ni jovosinaame 
mai. Repau̶te cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaku̶na reojarekoñoã paaju̶ 
jũnisosiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na sani reona carũhisina paijanaame. 24 Dios 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisie Chookaisiku̶re Jesure jovosinaame 
mai, Repau̶ chiepi rao mai cua jũni Roikaisiku̶re. Roikaisiejeku̶na Dios 
Repau̶te chie rao Jũnisosiku̶ni ña, maire oiu̶, “Roiche peomu̶ inare”, 
chiniasomu̶. Jãatani Abelre chie rao jũnisosiku̶re ña, “Roiche paimu̶ 
iku̶re Cainre, repau̶te vanisosiku̶re”, chiniasomu̶ Dios. Maitani Jesupi  
chie rao jũni roikaku̶na Diore reojache jame paime chura.

25 Jãajeku̶na cuasarepaju̶ paiju̶ Dios maire ikache asa jachaju̶ cuhemañe 
paijũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paisinare Israelpãi Dios icheja chejare paiu̶ ikache 
asa jachaju̶na ru̶a cuache tijñeasomu̶. Jãatani iru̶mu̶ Repau̶ chu̶o 
cu̶nau̶mu̶ ikachete maipi asa jachato naa cuache tijñejamu̶ maire. 
26 Moiseni Repau̶ chũ̶u̶ñe jokaru̶mu̶ Diopi ru̶arepa asoche ikaku̶na cheja 
ñu̶kueasomu̶. Naa paisiru̶mu̶ ũcuajache choojachere ku̶aku̶ ijache 
ikaasomu̶ Repau̶: “Joe teecho ñu̶kueche choojamu̶ chu̶u̶. Jãatani 
chejachia teecheja ñu̶kueche choomañe cu̶nau̶mu̶ peore ñu̶kueche 
choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶. 27 “Joe teecho choojamu̶”, chiiche 
ijache ikamu̶: Diopi choou̶na cuamajñaru̶ã Repau̶ choosimajñaru̶ã peore 
siasojamu̶. Jãajañe choosiru̶mu̶ Repau̶ paichejaqueechia paijamu̶. 
28-29 Jãajeku̶na Dios maire chũ̶u̶ñe jokasie tu̶acuachejeku̶na mai 
siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijache masime mai. Jãa ĩsijachere cuasaju̶ Repau̶te, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pañu mai. Ũcuachia Repau̶te mai Cuasaku̶te 
Diore cuhenare vati toa saoku̶jeku̶na cuasa ku̶ku̶ju̶, ru̶a chiiju̶, pojoju̶ pañu 
mai Repau̶te, maini pojoaku̶ chini.

Diopi pojoaku̶ chini choochete ku̶amu̶

13  1 Mu̶sanu̶kona majapãijañe sãiñechia oiche jokasomañe paijũ̶u̶. 
2 Ũcuachia mu̶sanu̶kona vu̶ña sainare ñamanarejẽe pojoju̶ 

reojache chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ cheku̶na vesu̶ju̶ ángelete 
pojoju̶ reojache chooasome.

3 Pãi chẽavu̶e cuaocojñosivanare cuasaju̶, “Jãajañe chẽacojñoto 
kuiranare chiicojñoku̶mu̶”, chini cuasa ũcuananame chẽacojñosinajañe 
cuasaju̶ oiju̶ kuirajũ̶u̶ repanare. Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶ovana 
cuache choocojñovanare cuasaju̶ repana choocojñoñejañe cuache 
choocojñosiere cuasa, “Cuaku̶mu̶ jãajañe choocojñoto”, chini cuasaju̶ 
kuirajũ̶u̶ repanare.
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4 Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona rũ̶joromivanare reojache paaju̶ mu̶rũ̶joromi 
peonare romineemañe paijũ̶u̶. Romi, mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãivanare 
reojache paiju̶ mu̶ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neemañe paijũ̶u̶. Dios 
u̶mu̶pãiname romi repana paimanani cua choonare repana cuache 
choosie roiche chũ̶u̶jamu̶.

5 Kurineemañe paiju̶ mu̶sanu̶kona paachete ña pojoju̶ joe naa ru̶a 
paañu chiimanejũ̶u̶, Dios ijache ikasiejeku̶na: “Mu̶sanu̶konare kuirache 
cuhasomau̶ jokasomanejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶ Repau̶. 
6 Jãajeku̶na, “Repau̶ chookaijamu̶”, chini cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe maire 
aperu̶mu̶ ikasiere ijache ikareomu̶:

Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na vaju̶chu̶manejamu̶ chu̶u̶.
Diopi ũ̶seto pãi, ¿jese cuache choojanaañe chu̶u̶re?

chiisie.
7 Mu̶sanu̶konare reojachere Dios chu̶o chu̶vaju̶ chũ̶u̶sinare cuasaju̶ 

paijũ̶u̶. Repana jũiñetu̶ka reojache paiju̶ Jesucristote cuasaju̶ 
paisinaame. Repana paisiere cuasaju̶ cheche ũcuajache chooju̶ 
paijũ̶u̶. 8 Maire Paaku̶ Jesucristo aperu̶mu̶ ũcuarepa paisiename 
iru̶mu̶ paichename naa paisiru̶mu̶ paijache ũcuatee chooku̶mu̶. 
Sañomaku̶amu̶ Repau̶. 9 Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶konare maa tĩimaana 
sachejache siache tĩiñe chechoche ũcuamakaru̶ asajũ̶u̶. Ãu teemajñaru̶ã 
ãiũ̶seju̶, “Jãare ãimaneni naa reojache choome mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ 
chechome repana. Jãatani repana chechoche jorechu̶oame. Ijacheame 
ũcuarepa: Dioni cuasaju̶na Repau̶ji oiu̶ reojache choomasirekoñoã 
chookaiu̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a reojarekoñoã paajanaame mai.

10 Jesucristo mai cuare peore kurususẽverona jũni roikaisiejeku̶na 
roiche peomu̶ maire chura. Jãatani pãi aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
iru̶mu̶jatu̶ka repana cuache choosie roire roiñu chini jocha vaivanare 
vaniso judío phairipãire ĩsiju̶ paina Jesucristo chookaisiere jachame. 
Jãajeku̶na Repau̶ chookaicojñomanajeju̶ repana cuache choosie siaru̶mu̶ 
roiju̶ paijanaame. 11 Judío phairi aipi Dios vu̶e naa sanavu̶ caruupu̶na 
Dios pairuupu̶na jocha vaivana chie cuaamu̶, pãi cuache choosie 
roire roikasa chini. Repavanare vaivanare chie paasivanaretani vu̶ña 
naa saitona etua sa u̶osoasome. 12 Jesús ũcuajache pãi cuache choosie 
roire Ũcuau̶ chiepi rao roikaiu̶ vu̶ejoopo naa saitona chuenisoasomu̶, 
roikaku̶na Dios neenachia paapu̶ chini. 13 Jesure vu̶ejoopo naa saitona 
Chuenisosiku̶ni cuache cutume pãi. Maijẽe ũcuajache vu̶ejoopo eta 
saichejache aperu̶mu̶ choosiere ũhaso Jesuname reojache paiju̶, pãipi 
maini Repau̶te cutuchejache cuache cututojẽe cuasamañe pañu mai. 
14 Icheja ai paijajoopoji peoku̶na Dios paijoopo mai ai sani paijajoopote 
soopi ñaju̶ pojochejache cuasaju̶ chaaju̶ paime mai. 15 Jãajeku̶na 
maire jũni roikaisiku̶pi Jesucristoji chookaiu̶na, siaru̶mu̶ Repau̶ni 
pojoju̶, “Reorepamu̶; ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai, pãi aperu̶mu̶ 
paisina Dioni pojoju̶ cuamajñaru̶ã ra ĩsisiejache. Mai jãajañe sẽeñete 
asara chiimu̶ Dios. Jãajeku̶na Repau̶te reojache sẽeju̶ pojoju̶ pañu mai. 
16 Ũcuachia mu̶sanu̶kona reojache chooju̶ cheku̶nare kuirachename 
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repanare chookaiju̶ paiche cuhasomañe chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto 
Repau̶ni ĩsichejache chooju̶na ru̶a pojojamu̶ Dios.

17 Ũcuachia mu̶sanu̶kona paicheja canare Jesure cuasana ainare ña, 
vaju̶chu̶ju̶ repana chũ̶u̶ñe asa jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
Repau̶te cuasachete ũhasomañe masi cuasaju̶ paapu̶ chini repana 
mu̶sanu̶konare kuiraju̶ paisie roijamu̶ Dios. Repanani ña, vaju̶chu̶ju̶ 
jachamañe paito pojoju̶ kuirajanaame repana mu̶sanu̶konare. Jãatani 
mu̶sanu̶konapi repanani jachato su̶mavana paijanaame repana. Ũcuachia 
jãajañe jachani reojache paichejẽe chechemanejanaame mu̶sanu̶kona.

18 Chu̶ku̶nate Dioni sẽekaijũ̶u̶, reojache chookaau̶. Repau̶ni chookaiju̶ 
peore chu̶ku̶nate chooreochetu̶ka reojache siache chooju̶ paime 
chu̶ku̶na, Repau̶ji chu̶ku̶na paichete ña pojoaku̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
meñe cuasa ña, “Reojachere choome mai”, chiinaame chu̶ku̶na. 19 Dioni 
ru̶a sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶re, chiimu̶ chu̶u̶; Repau̶ji chu̶u̶ni mu̶sanu̶kona 
paichejana pesa saou̶na joe sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

“Diopi reojache chookaau̶”, chini chu̶o saosieame
20 Mu̶sanu̶konare ũcuachia sẽekaimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. Mai rekoñoã 

reojache paiche chookaiku̶mu̶ Dios. Ũcuau̶ji maire ovejavanare 
masi kuirachejache reojache kuiraku̶te Maire Paaku̶te Jesure jũniso 
tãcojñosiku̶re vasosiku̶amu̶. Mai cuare roikasa chini jũnisou̶na 
Repau̶ raosie chiere ña, “Pãi cuache choosie roi peore roicheme ie”, 
chiniasomu̶. Jãajañe choosiejeku̶na iru̶mu̶ Dioname siaru̶mu̶ reojache 
paireomu̶ maire, Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisie choosiepi 
siaru̶mu̶ paiu̶na. 21 Repau̶ji mu̶sanu̶konare reojache chookaiu̶ Repau̶ 
chiiche chooñu chiisie karache peore ĩsiaku̶. Maire ũcuanu̶kore reojache 
chookaau̶, maipi reojache choomasiju̶ reojache chooju̶na mai paichete 
ña pojora chini. Repau̶ Jesucristo maire reojache chookaisiename 
reojache chookaichete jokasomañe cuasaju̶ siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, 
Jaku̶; ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

22 Chu̶u̶ majapãijana, ie chu̶o jmanu̶koru̶ tochasiejeku̶na chu̶u̶ chu̶vaku̶ 
tochasinu̶koru̶ peore asa chooju̶ paijũ̶u̶. 23 Mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteo pãi 
chẽavu̶e cuaocojñosiku̶ etocojñocuhaasomu̶. Repau̶ji ichejana nami ratu 
ũcuau̶name sani ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

24 Chu̶u̶name paina Italia cheja raisina jame chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶naname mu̶sanu̶kona Dios neenare 
ũcuanu̶kore chu̶o saomu̶ chu̶u̶.

25 Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Diopi reojache chookaau̶, reojache 
paimasiaju̶ chini. Reomu̶. 

HEBREOS 13.17 – 25

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



555

Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Santiago, Dioname Maire Paaku̶ Jesucristote chooche 
chookaiku̶ji mu̶sanu̶konare mai aipãiu̶ Israel chĩi docerepana jojosinani 

chu̶o saomu̶, siachejñaru̶ã teekuanuchia sani painare. ¿Paiche?

Diopi chookaiu̶na paimasicheme
2 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konani paivesacheji siache 

tijñeku̶na ñani pojoju̶, “Reomu̶ chu̶u̶re”, chiiju̶ paijũ̶u̶, 3 iere masiju̶: 
Jesucristoni cuasaju̶na paivesache tijñeku̶na kokarekoñoã paaju̶ cuare 
ju̶vomasiju̶ cuache choomañe paiju̶ Repau̶ni ũcua cuasani rekoñoã naa ru̶a 
reojache paimasirekoñoã paajanaame. 4 Jãajañe paimasirekoñoã paañu 
chini paivesache tijñeñe cuhemañe ũcua Dioni cuasaju̶ pojoju̶ siaru̶mu̶ naa 
ru̶a reojache paichete checheju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konapi reojarekoñoãre 
paaju̶ Dioni masi cuasaju̶na reojache paiche karamaneaku̶ chini.

5 Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji teeu̶ reojache paivesu̶ni Dioni sẽejũ̶u̶, chookaau̶. 
Repau̶te sẽenare ũcuanu̶kore cuhemañe pojoku̶ karamañe peore chookaiu̶ 
paiku̶mu̶ Repau̶ repana sẽeñe. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi sẽeto chookaijamu̶ 
Repau̶. 6 Jãatani Repau̶te sẽni Repau̶ chookaijache jachamañe cuasajũ̶u̶. 
Repau̶ chookaiche jachana repana rekoñoã rũhirekoñoã peonajeju̶ chiacha 
faakũjña ũcuau̶akãjño tuta saocojñoñejañe cuasame. 7-8 Pãiu̶ jãajañe paiku̶ 
teeñoã cuasaku̶ teeñoã jachaku̶ sẽemu̶. Repau̶, “Dios chu̶u̶re ĩsijamu̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶ sẽesie koomanejamu̶, rũhiñe cuasamau̶ ũcuarepa choomaku̶jeku̶.

9 Chu̶ovau̶ paivau̶pi Jesucristote cuasaku̶ Dios ĩsiche reojachere 
paaku̶ pojoku̶ paau̶. 10 Ũcuachia kuriu̶ Diopi repau̶ kurineesiere tu̶asõu̶na 
pojoku̶ paau̶; kurineena korosie siasõñejañe nami siasõme. 11 Oteñu̶ã 
ũ̶su̶u̶ji ru̶arepa asuto kuene jũnisõ repañu̶ã koro reojache ñosie tuãtua 
choosõmu̶. Kurineeku̶te ũcuachia jãajañe tijñemu̶. Repau̶ naa ru̶a kurire 
koora chini põse koo ĩsiru̶mu̶na choosõjamu̶.

Cuache choou̶ache ju̶vomasicheme
12 Pãiu̶ vatipi repau̶ni cuache choochete chũ̶u̶ku̶na ju̶vomasiku̶ 

choomaneni pojomu̶. Jãajañe choo etajaisiru̶mu̶ repau̶ji vati chũ̶u̶sie 

Santiago chu̶o tocha 
saosieame
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cuheku̶na Dios, “Chu̶u̶re chiinare ijachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere, 
Ũcuau̶name ai reojache paichete ĩsijamu̶ repau̶te. 13 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ 
repau̶ni cuache choou̶ache cuasoto, “Diopi chũ̶u̶cosomu̶ ie chu̶u̶re”, 
chiimaneaku̶. Repau̶ Dios cuache choochejẽe cuasamau̶ teeu̶terejẽe 
cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶maku̶amu̶. 14 Maire pãi ũcuanu̶kore maire 
cuache choou̶ache cuasochete cuhemañe ũcua cuasaju̶ paito naa ru̶a 
choou̶ache cuasomu̶. 15 Jãajañe cuasoku̶na cuache chooneeju̶ ju̶vomañe 
choome mai. Siaru̶mu̶ naa ru̶a chooju̶ pani jũnisõsiru̶mu̶ cuachejana 
saijanaame mai, cuache choosie roi. 16 Chu̶u̶ majapãijavana, tĩiñe 
cuasamañe jorechu̶o cuasamañe paijũ̶u̶. 17 Reojache paiche peore 
u̶mu̶pi raicheme, Dios paichejapi. Cu̶nau̶mu̶ paiche peore choosiku̶ Dios 
ĩsicheme jãa reojache paiche. Siaru̶mu̶ Ũcuau̶ paiu̶ Repau̶ chooche 
chu̶vosie sañeñejañe sañemañe ũcua reojache chooku̶ paiku̶mu̶ 
Repau̶. Jãajeku̶na cuache chooche chũ̶u̶maku̶amu̶. 18 Repau̶ chiichete 
chooku̶ maire Repau̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽarena paiche reojachere 
ĩsisiku̶amu̶ Repau̶, maipi Ũcuau̶ni charo jovo paiche mamare paiju̶ paapu̶ 
chini.

Diore masi cuasaju̶ paicheme
19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Iere cuasaju̶ cheku̶na pãi ikache 

asa cuhemañe paiju̶ siareparu̶mu̶ ikamañe paiju̶ ũcuachia nami 
perumanejũ̶u̶. 20 Dios chiiche perucheji reojache choomañeame. 
21 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasachename cuache 
chooche peore ũhasõ Dios chu̶o mu̶sanu̶kona asa chẽasiere cuhemañe 
pojoju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. Maipi repachu̶ore masi cuasaju̶ asaju̶ paito mai 
rekoñoã reojarekoñoã careomu̶.

22 Jãatani mu̶sanu̶konapi tĩiñe cuasamaneñu chini asachechia asaju̶ 
paimanejũ̶u̶; repachu̶o chũ̶u̶ñe chooju̶ checheju̶ paijũ̶u̶. 23-24 Pãiu̶ 
Dios chu̶o asaku̶tani repa chũ̶u̶ñejẽe choomaku̶ ñareavaji repau̶ chia 
ñasiku̶tani chu̶ri sani repau̶ chia ñasie, “Jãajaimu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
teana cavesu̶chejache choomu̶. 25 Jãatani pãiu̶ repau̶ asa chẽasie Dios 
chu̶o reojache chũ̶u̶ñe cavesu̶mañe cuasaku̶ jãajañe paimaku̶amu̶. 
Repau̶ reojache choora chiiche Dios chu̶o chũ̶u̶ñe jachaku̶ ũhasõmañe 
pojoku̶ chooku̶ paiku̶mu̶.

26 Ũcuau̶aku̶ji Diore pojoju̶ choomajñaru̶ã ru̶a chooku̶tani ju̶vomañe 
ũcuau̶ache ikaku̶ pani tĩiñe cuasaku̶jeku̶ rupu̶ chooteemu̶ repamajñaru̶ã. 
27 Mai Jaku̶ Diopi ñato Repau̶te masi cuasaju̶ chooche ijacheame: 
Chu̶vivananame vajevanare ña oiju̶ chookaichename, chu̶ovana cuasaju̶ 
oivanare chu̶rokaichename Repau̶te cuasamana cuache choochejache 
choomañe paiche.

Ũcuaparu̶vachia ũcuanu̶kore reojache choocheme

2  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶te Peore Masiu̶te 
Jesucristote cuasanajeju̶ cheku̶nare pãi ũcuaparu̶vachia reojache 

chooju̶ paijũ̶u̶. 2-3 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chii paivu̶ena kuriu̶, 
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aniñocava pachokuricava juiu̶, kãña ru̶a reojakãña juiku̶ji rani kakato 
repau̶te reojache chooju̶, “Ichejana reojachejana pu̶u̶jũ̶u̶”, chiime 
mu̶sanu̶kona. Ũcuateeru̶mu̶ chu̶ovau̶ paivau̶, kãñaru̶ã ru̶a aikãñaru̶ã 
juiu̶ rani kakamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ jãavau̶retani, “Jãachejare rupu̶ 
nu̶kajũ̶u̶ mu̶u̶. Jãapãani chejarepare pu̶u̶ ñuijũ̶u̶”, chiime. 4 Jãajañe 
chooni mu̶sanu̶konare choou̶achete cuare cuasaju̶ cheku̶nare pãi 
ũcuaparu̶vachia reojache choomame. Jãajañemamu̶ Jesucristote 
cuasana chooche.

5 Chu̶u̶ majapãijavana, masi asajũ̶u̶ ie: Pãi icheja cheja pairu̶mu̶ 
chu̶ovana paivanare repanapi Ũcuau̶ni masi cuasaju̶, Repau̶, 

“Chu̶u̶re chiinare iere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ĩsiu̶na koo Repau̶ 
paichejana sani Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini chẽamu̶ Dios. 
6 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶ovana paivanare cuache choonaame. 
Mu̶sanu̶konare cuache choonani kurinarechia reojache chooñu 
chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani repanare põseroire roimato 
mu̶sanu̶konare chẽa jñajñu sa pãi chẽañe chũ̶u̶nare tijñeñena 
nu̶ko, “Roijũ̶u̶”, chiiju̶ kereme repana mu̶sanu̶konare. 7 Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare Paaku̶te Reoku̶te Jesucristote ru̶a cuache ikanaame 
repana kurina. Jãajeku̶na, ¿jese paiu̶na mu̶sanu̶kona repanare naa 
reojache chooñu chiiche?

8 Mu̶sanu̶konare Peore Chũ̶u̶ku̶ Dios, “Ijache choojũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ ijache chiiche tocha jokasie, “Cheku̶nare pãi oiju̶ 
cuasajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona meñe oiju̶ cuasachejache”, chiichete chooni ru̶a 
reojache choome. 9 Pãi ũcuanu̶kore kurinaname chu̶ovana paivanare 
ũcuaparu̶vachia oiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jãajañe choomañe 
kurinarechia naa ru̶a chiiju̶ pani Diopi ñato cuache choome, Repau̶ 
chũ̶u̶ñete jachaju̶. 10 Pãiu̶ji Dios chũ̶u̶ñe peore chooku̶ji teemaka 
choomaneni Diopi ñato peore jachaku̶ choomañejañe paimu̶. 11 Repau̶ 
Dios, “Mu̶sanu̶kona paimanare jame kãimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶siku̶pi 
Repau̶, “Pãi vaimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶. Jãajeku̶na pãi repana 
rũ̶joromi peonare romineemanatani pãire vanisõni Dios chũ̶u̶ñete jachame. 
12 Jãajeku̶na mai reojache chooñu chiiche Chũ̶u̶ku̶ Dios mu̶sanu̶kona 
choosie roi chũ̶u̶jañere cuasaju̶ ikaju̶, pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia 
oiju̶ reojachere chooju̶ paijũ̶u̶. 13 Reparu̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare 
cheku̶nare oimanesinajeju̶na sãiñe oimanejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona 
cheku̶nare oiju̶ pani Diopi ũcuajache ña oiu̶ chũ̶u̶u̶na reojache 
paijanaame.

Chu̶ochia ikamañe choocheme
14 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Pãiu̶, “Diore cuasaku̶mu̶ 

chu̶u̶”, chiiku̶ji reojache choomaneni peoche ikaku̶ paimu̶. Masi 
cuasamaku̶jeku̶na Dios repau̶te vati toa sani uuche ũ̶sekaimanejamu̶. 
15 Cheku̶ru̶mu̶ Diore cuasaku̶ni cheku̶ru̶mu̶ Diore cuasakoni repao iru̶mu̶ 
chiiche kãñaname ãu karamu̶. 16 Mu̶sanu̶konapi repavaore karachete 
ña reojache chookaimanapi rupu̶ chu̶ochia reojache cutuju̶, 
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“Reojache sani, ãu mu̶u̶re u̶ache choo ãijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶re su̶su̶to 
kãña ru̶ikãñare sache juijũ̶u̶”, chiito, ¿ũ̶quepi reojau̶ repavaore? 
Chookaicojñomamo repao. 17 Diore cuasache ũcuajache paimu̶. 

“Diore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji reojachejẽe choo ñomaku̶pi 
rupu̶ chu̶ochia ikaku̶ Repau̶te masi cuasamaku̶jeku̶ peoche ikaku̶ 
choomañe masime mai.

18 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ijache ikame: “Diore cuasaku̶asomu̶ jãu̶. Iku̶tani 
reojachere chooku̶mu̶”, chiime. Jãatani pãi reojachere choomaneni, 
¿jese repana Diore cuasache choo ñojanaañe? Chu̶u̶ Diore cuasachete 
choo ñoku̶ reojache chooku̶mu̶. 19 Mu̶u̶, “Dios Ũcuateeu̶mu̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶jeku̶ masi cuasamu̶. Jãatani vati ũcuajache Dios paichete masiju̶ 
vaju̶chu̶ju̶ kurukurume. Jãajeku̶na rupu̶ cuasaju̶ paimañe ũcuachia 
reojachechia chooju̶ paiche chiimu̶ maire.

20 Tĩiñe cuasamanejũ̶u̶. Pãi, “Diore cuasame chu̶ku̶na”, chiinapi 
reojachere choo ñomaneni Repau̶te masi cuasamanajeju̶ peoche cutuju̶ 
paime. ¿Jãa vesu̶che mu̶sanu̶kona? 21 Dios mai aipãiu̶te Abrahamre repau̶ 
choochete ña, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶, repau̶ mamaku̶te Isaare 
ũ̶semañe Repau̶ni ĩsiku̶ vani u̶osõkaipirachete ñani. 22 Jãare cuasa ñato 
Abraham Dios chũ̶u̶siere chooku̶ repau̶ Diore masi cuasache choo ñosie 
masireomu̶. 23 Jãare ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o tocha jokasie repau̶ 
Abraham paiche ijache ku̶amu̶:

Abrahamre Repau̶te masi cuasaku̶jeku̶na,  
“Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶ Dios,

chiimu̶ repa tocha jokasie. Repau̶ Abraham, “Diore jame paiku̶mu̶ iku̶”, 
chiicojñoasomu̶.

24 Chura ie masime mu̶sanu̶kona: Maire ũcuachia Repau̶te masi 
cuasanani, “Reonaame ina”, chisa chini Dios mai cuasachechia 
ñamañe mai chooche ũcuachia peore ñaku̶ paimu̶. 25 Aperu̶mu̶ 
Rahabre sĩuromio paisikore ũcuajache, “Reokomo iko”, chiniasomu̶ 
Dios repao ijache choosiere ñani: Repao paijoopo paichete ñajani 
ra repana majapãire ku̶añu chini charo saisinani repao vu̶ena chave 
cuaa kãu maa tĩimaapi cochoasomo repao. 26 Cheke ijacheame: 
Pãi canivu̶ji rekocho peoni jũnisõsiku̶jeku̶ choomamu̶. Diore 
cuasache ũcuajacheame. Pãiu̶ji, “Diore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji 
reojache choomaneni Repau̶te cuasarepamaku̶jeku̶ peoche ikaku̶ 
jũnisõsiku̶jache choomamu̶.

Chu̶opo choochete ku̶amu̶

3  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Iere masiju̶ Dios chu̶o chechona 
jairepanu̶ko paimanejũ̶u̶: Mai cheku̶nare chechomasina Dios pãi 

ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ maipi Repau̶ chu̶o chechochete 
masi choomaneni Repau̶ chũ̶u̶ñete vesu̶ju̶ choomanesinare naa ru̶a 
cuache choocojñojanaame. 2 Ũcuanu̶ko teeñoã tĩiñe chooju̶ painaame 
mai. Jãatani pãiu̶ji jmamakaru̶jẽe cuache ikamaneni reoku̶jeku̶ cuache 
chooche peore ju̶voraamu̶. 3 Kavachoji maini jachamaneaku̶ chini 
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chu̶opona frenomaka ju̶oru ũcuau̶achejña tachoju̶ kuhareomu̶ repau̶te. 
4 Ũcuachia choovu̶ u̶javu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Ru̶a u̶javu̶ji ru̶a tuta 
saocojñovu̶tani tachovatiru̶ ru̶a jmavatiru̶ji pãiu̶ repavu̶ tachoku̶ repau̶te 
u̶achejña tachoku̶ kuhareomu̶. 5 Chu̶opoã ũcuajache choomu̶ maire. 
Ru̶a jmachu̶oru̶ãtani ũcuachu̶oru̶ãpi ru̶a siache ikaju̶ choonaame mai, 
repachu̶opoã chiiche chooju̶. Toa ũcuajache ru̶a jmatoaru̶jẽe airo ru̶a 
u̶jaairo peore uusõmu̶.

6 Chu̶opoã ũcuajache toa paichejache paichu̶opoãjeku̶na pãi 
repana chu̶opoãpi cuache ikaju̶ cacuame. Pãi repana chu̶opoã vati 
aipi chũ̶u̶ku̶na charo jmamakaru̶ cuache choo chechesõ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuache chooju̶ cacuasõme. 7 Pãi cheja paivanare cuavanare 
ũcuau̶avanare, rũ̶ni kuivananame pĩavananame añaname chiacha 
cavanare chẽa repavana chooche ũ̶semasiju̶ jocha paame. 8 Jãatani 
repana chu̶opoã chooche teeu̶terejẽe ũ̶secuaku̶na repana chu̶opoãpi 
cuache ikaju̶ eo ũkuachejache cheku̶nare pãi ru̶a siache cuache 
choome. 9 Ũcuateechu̶opoãpi mai Jaku̶re Diore reojache ikaju̶ 
Repau̶ choosinare Ũcuau̶janani pãi cuache ikaju̶ painaame mai. 
Jãajañe ikaju̶ Diore cuache ikaju̶ painaame mai. 10 Mai chu̶opoã 
ũcuateechu̶opoãpi reojachename cuache ikaju̶ painaame mai. 
Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Jãajañe chooche cuamu̶. 11 Okocoje 
ũcuateecojere oko reojachename cuache paimamu̶. 12 Ũcuajache 
higoñu̶ aceitunacaã kũ̶icuamu̶. Ũcuajache pĩsi u̶cheme higopu̶ã 
kũ̶icuamu̶. Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Okocoje ũhaoko paicoje 
oko reojache paicuamu̶. Jãajeku̶na ikaju̶ cuache choomaneñu chini 
cuache ikau̶atojẽe ju̶voñu mai.

Dios ĩsiche paimasina choocheme
13 Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji Dios chu̶ore asamasiku̶ reojache 

paimasiku̶ cheku̶nare ika jñaumañe repau̶ cuasaku̶ reojache 
chooku̶ paiche choo ñoaku̶. 14 Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã 
cheku̶na neemajñaru̶ã tu̶a paau̶ache cuasani, reojachejache chooju̶, 

“Masiku̶jeku̶ reojache chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ joremanejũ̶u̶, 
mu̶sanu̶konani pãipi reojache ikaaju̶ chini chechoni. 15 Jãajañe 
paiche Dios ĩsichemamu̶. Rupu̶ pãi Diore cuasamanare vatipi 
chũ̶u̶ku̶na cuasacheme jãa. 16 Pãi, cheku̶na neemajñaru̶ã tu̶a 
paau̶achename cheku̶nani reojache ikacojñoñu chini reojachejache 
chooche cuasana cheke cua peore ũcuau̶ache siache choonaame. 
17 Jãatani Dios ĩsiche paimasina cuachejẽe cuasamañe cheku̶na 
ũcuanu̶ko ñaju̶te reojache paiju̶ ñonaame. Cheke cavamañe 
pekeru̶ paiju̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ painaame. Ũcuachia 
pãi ña oiju̶ cheku̶nare ũcuaparu̶vachia reojache chooju̶ joremañe 
reojache chooju̶ painaame. 18 Pãi cavamañe paiju̶ cheku̶napi jame 
reojache paapu̶ chini chechosina naa paisiru̶mu̶ naa ru̶a reojache 
paimasijanaame, cheku̶nare reojache paiche chechosie roi. Repana 
chechocojñosina ũcuachia naa ru̶a reojache paimasijanaame.

SANTIAGO 3.4 – 18

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



560

Diore cuasamana choochejache chooñu chiinare chu̶vacheme

4  1 ¿Jese cuasaju̶ mu̶sanu̶kona sãiñechia cuheju̶ cavaju̶ paiche? 
Mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache choou̶ache siaru̶mu̶ cavanajeju̶ 

sãiñechia cuheju̶ cavaju̶ paime. 2 Mu̶sanu̶kona chiichete cuamajñaru̶ãre 
peoju̶ jñaa paacuaku̶na cheku̶na neere tu̶a paau̶ache cuasaju̶ cavaju̶ 
vanisõnaame mu̶sanu̶kona, repana paasiere tu̶a paañu chini. Diore 
sẽemanajeju̶ mu̶sanu̶kona chiiche jñaamame. 3 Cheku̶ru̶mu̶ Repau̶te sẽni 
tĩiñe cuasaju̶ sẽeju̶ koomame, rupu̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia ũcuau̶ache 
chooñu chini sẽeju̶. 4 Mu̶sanu̶kona Diore reojache jame paimanaame. 
¿Jese cuasaju̶ mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasamana choochejache chooñu 
chiiche? Diore cuasana choochemamu̶ jãa. Repau̶te cuasamana 
choochejache chooñu chiina Diore cuhena chooche choome. 5 Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mai rekoñoã Repau̶ ĩsisirekoñoã oiu̶ teeu̶ paara chiimu̶ Dios,
chiimu̶. 6 Jãajeku̶na Repau̶ maire siaru̶mu̶ naa ru̶a chookaiu̶ paimu̶. Dios 
chu̶o paikorovu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Paimasinajeju̶ Diore chiimanaame chu̶ku̶na”,  
chiiju̶ cuasana chooche ũ̶semu̶ Dios.

Jãatani, “Paivesu̶naame chu̶ku̶na”,  
chiiju̶ cuasanare reojache chookaimu̶ Repau̶,

chiimu̶. 7 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Dios chiichete peore jachamañe 
choojũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi vati chũ̶u̶ñete choocuheju̶ ju̶voto joka 
sanisõjamu̶ vati. 8 Mu̶sanu̶konapi Dioni cuasaju̶ Repau̶ni sẽeju̶ paito jame 
paiu̶ chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. Cuache choona, mu̶sanu̶kona 
jũ̶jña meno choasõñejañe cuache chooche ũhasõ reojachere chooju̶ 
paijũ̶u̶. Dios chiichename Repau̶te cuasamana choochejache chooñu 
chiina, Dios chiimañere ũhasõ Repau̶ chiichechia cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 
9 Mu̶sanu̶kona cuache choosiere cuasaju̶ ota oichejache oiju̶ paijũ̶u̶. Soju̶ 
pojomañe oiju̶ su̶mavana paijũ̶u̶. 10 “Vesu̶naame chu̶ku̶na”, chini cuasa 
Dioni cuasaju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto naa ru̶a masinare caru̶ñojamu̶ 
Dios mu̶sanu̶konare.

Majapãijanare keremañeame
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Sãiñechia cuache cutumañe paijũ̶u̶. 

Repana majapãijanare kereju̶ cuache cutuna Diore cuasanajeju̶na Dios 
chũ̶u̶ñete cuheju̶ kereju̶ cuache cutuchejache choome. Dios chũ̶u̶ñe 
cuache cutuna repachu̶o chũ̶u̶ñete asa jachaju̶ kereme. 12 Repa chũ̶u̶ 
jokasiku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko choosie cuasa ña vati toa saochename Repau̶ 
paicheja saiche chũ̶u̶ku̶ Ũcuateeu̶mu̶. Mu̶u̶jẽe, ¿jeejaiu̶jeku̶ cheku̶na pãi 
choosie cuasa ñamasiku̶?

Chero paijache vesu̶chete ku̶amu̶
13 Mu̶sanu̶kona ijache ikana, asarepajũ̶u̶, “Iru̶mu̶ pãani chero 

vu̶ejoopona sani teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiju̶ põsere koo ĩsiju̶ kurire naa ru̶a jñaaju̶ 
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paijanaame mai”, chiina. 14 Chero paijachejẽe vesu̶naame mai. Mai 
paiche, ¿ũ̶queache? Pikojache paiju̶ jmamakaru̶ pani siasõnaame mai. 
15 Ijache ikatote naa reomu̶, “Maipi vaju̶vana pani Diopi ũ̶semato mai 
cuasache choojanaame mai”, chiito. 16 Jãatani mu̶sanu̶konare tijñejañe 
peore masina cutuchejache cutume mu̶sanu̶kona. Vesu̶natani, “Masime 
chu̶ku̶na”, chiinaame. Cuamu̶ jãajañe ikache. 17 Iere cuasajũ̶u̶: Pãi Dios 
chiiche choomasinapi choomaneni cuache choome.

Kurina choocojñoñeme

5  1 Mu̶sanu̶kona kurina, asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache tijñejañere 
cuasaju̶ ru̶a oiju̶ paijũ̶u̶. 2 Mu̶sanu̶kona chii paache cuamajñaru̶ã 

peore phũkasõjañeame. Mu̶sanu̶kona kãña reojakãña chuchu 
ãnisõjañeame. 3 Mu̶sanu̶kona paache kurirere maconosõjarereame. 
Kurirere maconoñejañe mu̶sanu̶kona cheku̶nare oimañe cuache chooju̶ 
paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijanaame. Iru̶mu̶ 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶umucuse tĩapiraru̶mu̶jatu̶ka kuri 
chiiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona. 4 Mu̶sanu̶konare chooche chookaiju̶ ãu 
tu̶akaisivanani roimanerena Dioni ku̶aju̶ oiju̶ paime repana, mu̶sanu̶kona 
cuache choosie. Oiju̶ ku̶aju̶na asa Repau̶ Maire Paaku̶ Peore Masiu̶ji 
chookaijamu̶ repanare. 5 Mu̶sanu̶kona icheja chejare paiju̶ cuamajñaru̶ã 
siache reojache paaju̶ pojoju̶ ãu ũcuau̶ache ru̶arepa ãiju̶ vaca 
jujuchejache jujuju̶ paime. Jãajeku̶na vacavanare vanisõñejañe cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare, Diopi chũ̶u̶u̶na. 6 Reojache choovanare pãi 
sãiñe cuache choocuheju̶na cuache cutuju̶ vanisõnaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijanaame, Diopi 
chũ̶u̶u̶na.

Pojoju̶ chaaju̶ Diore sẽeju̶ paicheme
7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶ joe raijachere pojoju̶ 

chaaju̶ paijũ̶u̶. Ãu tãsiku̶ oko paito pojomu̶. Repau̶ tãsiepi ãupi 
reojache ainee ru̶a kũ̶ku̶na tu̶a ĩsiku̶ repau̶ kuri koojachere cuasaku̶ pojoku̶ 
chaamu̶. 8 Mu̶sanu̶kona ũcuajache Diore cuasache ũhasõmañe paiju̶ 
pojoju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶; Maire Paaku̶ joe nami raijamu̶.

9 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Sãiñechia keremañe paijũ̶u̶, Diopi 
mu̶sanu̶kona cuache choochete roiche chũ̶u̶maneaku̶ chini. Repau̶ Dios 
pãi ũcuanu̶ko chooche roiche Chũ̶u̶ku̶ji raipiramu̶, mai choosiere roiche 
chũ̶u̶ra chini. 10 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o 
ku̶asina cuache choocojñonijẽe Dios chũ̶u̶ñe ũhasõmañe ũcua pojoju̶ 
chooju̶ paisiere cuasaju̶ cheche ũcuajache paijũ̶u̶. 11 Chu̶u̶ cuasato pãipi 
repanani cuache tijñetojẽe ju̶vo koka paaju̶ Dioni ũcua cuasani pojome. 
Mu̶sanu̶kona Job paisie ku̶ache asasinaame. Repau̶te cuache tijñeru̶mu̶ 
Maire Paaku̶te Diore repau̶ cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Repau̶te cuache tijñesiru̶mu̶ Dios Pãi Ũcuanu̶kore Oi Aijeku̶ 
repau̶te ru̶a reojache chookaniasomu̶. Maire ũcuajache oiu̶ reojache 
chookaijamu̶ Repau̶.
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12 Chu̶u̶ majapãijana, ie ũcuajache asajũ̶u̶: Mu̶sanu̶kona ikachu̶ore 
pãipi jachamaneaju̶ chini Dioni roiju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
jãajañe choomanejũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Repau̶ mamire veocuheju̶, 
cu̶nau̶mu̶name cheja roiju̶ ikamañe cheke ũcuau̶ache teemakajẽe roiju̶ 
ikamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi joreju̶ siaru̶mu̶ jãajañe ikamañe ũcuarepa 
paito, “Ũcuarepaame”, chiito, cheku̶ru̶mu̶ joreche paito, “Pãamu̶”, chiito 
jachamanejanaame pãi. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi jãajañe chooto Dios ña 
perumanejamu̶ mu̶sanu̶konare.

13 Mu̶sanu̶konare teenare cuache tijñeto Dioni sẽejũ̶u̶, chookaau̶. 
Pojoju̶ pani Repau̶te ujaju̶ pojojũ̶u̶. 14 Teeu̶ ravu̶na jũni Jesure cuasana 
ainani soni raojũ̶u̶ Dioni sẽekaiju̶ Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na repau̶ni 
uchapeere roaju̶ chini. 15 Repanapi jachamañe, “Chookaijamu̶ Repau̶”, 
chini cuasaju̶ sẽeto jũivau̶ vaju̶jamu̶ Diopi vasoku̶na. Ũcuachia repau̶ji 
cuache choosiku̶ paito Dios tu̶nosõ joe cuasamanejamu̶ repavau̶ 
cuache choosie. 16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache chooche sãiñechia 
ku̶aju̶ Dioni sẽekaiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ji vasokaau̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. 
Pãiu̶ reoku̶ji Dioni sẽeto repau̶ji ru̶a u̶ache cuasaku̶ sẽeu̶na Dios ru̶a 
reojache chookaijamu̶ repau̶te. 17 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶aku̶ paisiku̶ 
Elías, maijaiu̶ji jãajañe ru̶a u̶ache cuasaku̶ okopi ramaneaku̶ chini Dioni 
sẽku̶na icheja cheja oko rache cuhasõ choteũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ 
joopojatu̶ka ramaneasomu̶. 18 Jãajañe paisiru̶mu̶ ũcuau̶ji joe Dioni 
sẽku̶na okopi joe rau̶na pãi chiño ãu joe kũ̶niasomu̶.

19-20 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji Dios 
chu̶o ũcuarepa chũ̶u̶ñete masi choomau̶ maa cavesu̶sõ tĩiñe saichejache 
cuache paivau̶ni cheku̶pi chookaiu̶na joe repavau̶pi reojache saito 
repau̶te chookaisiku̶ vati toa sani uuche ũ̶sekaichename repau̶ cuache 
choosiere Diopi tu̶nosõ cuasamaneaku̶ chini chookaisiku̶ paiche 
masijũ̶u̶. Reomu̶.

Santiago 
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Diore cuasanare siachejña ku̶ko saocojñosinani 
Pedro chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Pedro, Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Jesucristo saosiku̶pi 
mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare ijaova utijaova tocha saomu̶. 

Cheku̶napi ku̶ko saorena teenachia tĩipãi paichejña sani painare, Ponto 
cheja, Galacia cheja, Capadocia cheja, Asia chejaname Bitinia cheja 
painare tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 2 Aperu̶mu̶na mu̶sanu̶konare 
mai Jaku̶ Dios “Inani paara”, chiisiku̶jeku̶ chẽa paamu̶. Mu̶sanu̶konare 
Ũcuau̶ Rekochoji chookaisiku̶amu̶ Repau̶, Jesucristoji mu̶sanu̶kona 
cuare kurususẽverona jũni roikaku̶na rekoñoã meno peorekoñoã 
tu̶nesõsirekoñoã paaju̶ Ũcuau̶ neenajeju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete asa jachamañe 
chooju̶ paapu̶ chini. Repau̶ji reojache paiche karamañe chookaiu̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Maire reojache ĩsijachere cuasaju̶ pojochete ku̶amu̶
3 Diore Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re pojoju̶ pañu mai, “Peore 

masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. Maire ru̶a oiu̶ mai rekoñoã mamarekoñoã 
carevakaisiku̶amu̶ Repau̶, Jesucristo jũnisõ tãcojñosiku̶ vaju̶raisiejeku̶na. 
Jãajeku̶na Repau̶ paicheja sani Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paijachere cuasaju̶ 
ru̶a pojoju̶ chaame mai. 4 Repau̶ maire, “Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ paichejana 
sa ru̶a reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere phũkamañere poremañere 
ñañasõmañere chaame mai. 5 Repau̶ Dios peore Masiu̶jeku̶ maire 
Jesucristoni masi cuasaju̶na masi paaku̶ chookaimu̶, naa paisiru̶mu̶ Repau̶ 
paichejana sau̶na maipi Repau̶ ĩsijachere reojachere koo paaaju̶ chini. 
Cheja siaru̶mu̶na Dios maire aperu̶mu̶ Repau̶ ku̶a jñaumanesiere reojache 
peore ĩsijamu̶.

6 Jãajañejeku̶na mai icheja cheja pairu̶mu̶ paivesache chu̶ovana 
cuache tijñecojñoju̶ painatani Dios maire ĩsijachere reojachere cuasaju̶ 
ru̶a pojoju̶ paime. 7 Pãi pachokuricata choona repapu̶ã mini ña, repare 
masiñu chini toana u̶o kosi ñame. Jãatani repa pachokuri siasõjañeame. 
Pãi pachokuri paaneeñejañe Repau̶te masi cuasanare ru̶a chiimu̶ Dios. 
Jãajeku̶na maire Repau̶te cuasanare pãi pachokuri paichete masiñu chini 

San Pedro charo chu̶o 
tocha saosieame
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choochejache chooku̶, maire paicuache tijñeto teeñoã ũ̶sekaimamu̶ 
Repau̶, mai Repau̶te masirepa cuasachete masira chini. Diore masi cuasani 
paicuache tijñetojẽe ũcua cuasaju̶ paijanaame mai. Maipi jãajañe paito 
Dios aperu̶mu̶ Repau̶ Raosiku̶ Jesucristo icheja cheja joe raiumucusena 
maire Repau̶te masi cuasanare pojoku̶, “Reonaame ina”, chiiu̶ ru̶a 
reojachere ĩsijamu̶.

8-9 Mu̶sanu̶kona Jesucristote jmamakaru̶jẽe ñamanatani Repau̶te ru̶a 
chiiju̶ cuasarepame, “Dios maire Jesuni cuasaju̶na Repau̶ paichejana sara 
chini chẽa paamu̶”, chiiju̶. Jãajañe cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona Repau̶te 
ñamanatani cuasaju̶ ru̶a pojoju̶ paime. Repa pojoche Dios chookaichejeku̶ 
ru̶arepajeku̶ ku̶avesamu̶.

10 Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina Repau̶ maire, “Toana saimaneaju̶ chini 
chẽa paajamu̶”, chiisie Ũcuau̶ji ku̶au̶na asaasome. Jãatani repare 
asavesu̶ju̶ asa masiñu chini ru̶a cuasaju̶ checheju̶ paniasome repana. Repau̶ 
maire iru̶mu̶ painare oiu̶ reojache choojache ku̶au̶na asa ũcuare ku̶aju̶ 
tocha jokaasome repana. 11 Dios Rekocho Repau̶ chu̶o ku̶asinare naa 
paisiru̶mu̶ choocojñojañere ijache ku̶aasomu̶ aperu̶mu̶:

Pãire cuache choocojñojamu̶ Cristo,
chiniasomu̶. Ũcuachia jũni vaju̶rani cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Repau̶ chũ̶u̶ku̶ 
paijache ku̶aasomu̶. Ku̶au̶na asasinatani asavesu̶asome repana. Vesu̶ju̶, 

“Dios Rekocho ku̶asie, ¿jese paijau̶? ¿Jeeru̶mu̶ tijñejau̶ repa?”, chiiju̶ 
masiñu chini ru̶a cuasaju̶ checheju̶ paniasome repana.

12 Jãatani Dios repanare Repau̶ choojamu̶ chiisie ijache ikaku̶ masi 
ku̶a jñauasomu̶: “Chu̶u̶ reojache chookaijamu̶ chiisie mu̶sanu̶konare 
chookaijachemamu̶; naa choje paijanare chookaijachere ku̶asieame 
jãa”, chiiu̶ ku̶aasomu̶ Dios repanare. Iru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ 
Rekochoji cu̶nau̶mu̶ Raosirekochoji chookaiu̶na Repau̶ aperu̶mu̶ ku̶asiere 
Repau̶te cuasanare chẽa paaku̶ toa sani uuche ũ̶sekaichete ku̶asinaame. 
Diore jame paina ángelejatu̶ka asavesu̶ju̶ asamasiñu chiime repa.

Pãipi cuache choomañe reojache paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios
13 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona choojachere rũhiñe cuasaju̶ carevaju̶ paijũ̶u̶, 

Dios chiichete chooñu chini. Cuare ju̶voju̶ reojache paiju̶, Jesucristo 
joe raisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konare reojache chookaijachere ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ 
chaaju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios chĩijeju̶ repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
Repau̶te cuasamaru̶mu̶ paivesu̶ju̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia cuache 
chooju̶ paisie joe choomañe paijũ̶u̶ chura. 15 Cuache jmamakaru̶jẽe 
choomañe siaru̶mu̶ reojache paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konare chẽa Paaku̶ Dios 
reojache paichejache. 16 Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Chu̶u̶ cuache choomañejeku̶na mu̶sanu̶kona  
ũcuajache cuachejẽe choomañe reojache paijũ̶u̶,

chiimu̶.
17 Mu̶sanu̶konapi Diore, “Jaku̶”, chiiju̶ pani pãi ũcuanu̶ko chooche 

peore ũcuaparu̶vachia ñaku̶ teenare naa ru̶a oimaku̶re mu̶sanu̶kona 
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icheja cheja vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ Repau̶te cuasaju̶ ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. 
18 Aperu̶mu̶ mai aipãi paivesu̶siejache reojache paivesu̶sinaretani maipi 
jãajañe paimaneaju̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire, cuare ũ̶sekasa chini. 
Ru̶a roicheji ai paichete roikaisiku̶amu̶ Repau̶ maire cuare ũ̶sekasa 
chini. Mu̶sanu̶kona masime jãa. Siasõñeji kuripi roimanesiku̶amu̶ Repau̶. 
19 Jãajañepi roimañe Cristo cuachejẽe peoku̶ chiepi roikaisiku̶amu̶ 
Repau̶, Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na mai cuare roikani chẽa paara chini chuenisõ 
raosiepi. Aperu̶mu̶ paisina mai aipãi repana cuare tu̶noñu chini Dioni ĩsiju̶ 
ovejachĩivau̶re cuachejẽe peovau̶ni vanisõju̶na rao roikaisiejache Repau̶ 
chiepi rao mai cua roikaisiku̶amu̶ Repau̶. 20 Aperu̶mu̶na chutaa cheja 
choomaru̶mu̶na Repau̶te Cristote chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios, icheja chejana 
caje pãi cuache choochete jũni roikaau̶ chini. Jãatani Dios chureparana 
cheja siapiraru̶mu̶na casosiku̶amu̶ Repau̶te, maini reojache chookaau̶ 
chini. 21 Repau̶ Cristo jũni roikaisiejeku̶na Repau̶te Diore cuasame mai. 
Cristote jũnisõu̶na vaso cu̶nau̶mu̶na mu̶a Repau̶ paichejana Repau̶te kueñe 
ñuiu̶ chũ̶u̶ñe jokasiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañejeku̶na mai Repau̶ni masi 
cuasaju̶ Ũcuau̶name ai paijachere pojoju̶ chaaju̶ paime.

22 Chura mu̶sanu̶kona Repau̶ chu̶o ũcuarepa asa cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona 
rekoñoã paisie meno tu̶nokaicojñosinaame Diore. Jãajeku̶na rekoñoã 
reojarekoñoãre paaju̶ mai majapãijanare peoche ikamañe oirepache 
oimasinajeju̶ peore chooreochetu̶ka reojache chookaiju̶ sãiñechia 
siaru̶mu̶ oiju̶ paijũ̶u̶. 23 Dios maire Repau̶ chu̶o siaru̶mu̶ paiche 
jachamañe cuasanajeju̶na mai rekoñoãquee cua tu̶nosõkani mamarekoñoã 
sañokaisiku̶amu̶ Ũcuau̶name paapu̶ chini. Repa mama paiche icheja cheja 
paichejachemañejeku̶ jmamakaru̶jẽe siasõmañeame. 24 Dios chu̶o tocha 
jokasie ũcuare ijache ku̶amu̶:

Pãi ũcuanu̶ko ucha paichejache paime.
Ucharañu̶ru̶ã jeeru̶mu̶ paimañe nami phãpha jũnisõmu̶.
Korosie ũcuachia ru̶a reojache koro ño nami tuãtuasõmu̶.
Pãi ũcuajache ũcuanu̶ko jeeru̶mu̶ paimañe nami jũnisõme.
Repana ru̶a masisie ũcuajache siasõmu̶ repana jũnisõto.

 25 Dios chu̶otani siasõmañe siaru̶mu̶ paicheme,
chiimu̶ repa tocha jokasie. Repa Dios chu̶o reojache mu̶sanu̶konare 
chu̶vasieame.

2  1 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare cuhechename joreche, 
sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paiche, cheku̶na neemajñaru̶ã 

tu̶a paau̶achename cheku̶nare siache cuache ikachete peore ũhasõjũ̶u̶. 
2 Vĩjachĩivana ojeneeñejañe Dios chu̶o reojachere asaneeju̶, reojache 
paichete naa ru̶a checheju̶ paijũ̶u̶, 3 Dios Reoku̶ paiche asa 
chẽarepasinajeju̶.

Catapu̶ reojaipu̶jeku̶ charo ũhasipu̶jache paiku̶mu̶ Cristo
4 Jesucristote jovosinajeju̶ Repau̶ni siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 

Cheku̶na pãi catapi vu̶ere jenaju̶ catapu̶ ru̶a reojaipu̶tani cuheju̶ 
sẽjoñejañe cuheme Repau̶te, Dios ru̶a chiiu̶ Chẽasiku̶re. 5 Mai Repau̶te 
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cuasana ũcuajache catapu̶ã Repau̶ vu̶e jenajapu̶ãjañeame. Repau̶te 
cuasakuanupu̶ vu̶e ru̶a reojavu̶epi, chutaa pinimavu̶ejacheame. Pãipi 
Repau̶ni siaru̶mu̶ naa jainu̶ko cuasaju̶ jovoju̶na Repau̶te cuasakuanupu̶ 
aineeñejañe naa u̶jakuanupu̶me. Ũcuachia mai majapãi judío phairipãi 
Diopi pojoaku̶ chini jocha vaivanare ĩsiju̶ vanisõsiejache Jesucristo 
reojache chookaisiejeku̶na Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chiichete chooju̶na 
pojomu̶ Dios maire. 6 Jãajeku̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

¡Ñajũ̶u̶!
Vu̶e reojavu̶e choopiraku̶ catapu̶ reorepajaipu̶jeku̶na  

mini ra chareparo ũhañejañe
chu̶u̶ chẽa paaku̶te Cristote Jerusalén vu̶ejoopona raomu̶ chu̶u̶.
Repau̶te cuasanare ũcuarepa chookaijamu̶ chu̶u̶  

repanani cacu̶omanera chini,
chiimu̶. 7 Maire Repau̶te cuasanare catapu̶ ru̶a reojaipu̶ ru̶a paau̶apu̶jache 
paimu̶ Repau̶. Jãatani Repau̶te cuhenare ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Vu̶e choona cuheju̶ sẽjosipu̶ Diopi choou̶na  
reojaipu̶jeku̶ charo ũhasipu̶jache paimu̶,

chiimu̶. 8 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶, Dios, pãipi tota tãapu̶ chini maana  

catapu̶ ũhañejañe Repau̶te raojamu̶,
chiimu̶. Jãajeku̶na pãi Repau̶ chu̶ore asa jachaju̶ tota tãiñejañe 
cuache paime, aperu̶mu̶na Diore, “Chu̶u̶ Neeku̶ni cuasacuheju̶ cuache 
paijanaame ina”, chiicojñosina.

9 Maitani Repau̶ chẽa paacojñonajeju̶ Dios pãijeju̶, reovãju̶ paiju̶, 
phairipãi Diore sẽekaichejache pãi ũcuanu̶kore sẽekaiju̶ painaame. Maire 
chijachejajache cuache paisinare chẽa paamu̶ Repau̶, maipi miañejañe 
reojache paiju̶ Repau̶ Masiu̶ paichete cheku̶nani ku̶aju̶ paapu̶ chini. 
10 Aperu̶mu̶ mai Dios neena paimanesinaame. Chura Repau̶ neenaame 
mai. Ũcuachia aperu̶mu̶ Repau̶ oicojñomana paisinaame. Chura Repau̶ 
oicojñonaame mai.

Dios neena paiche paiju̶ Repau̶te chookaina paichete ku̶amu̶
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mai icheja cheja jmamakaru̶ pani Dios 

paicheja ai sani paijanajeju̶ icheja canamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
cuache choou̶ato ju̶vojũ̶u̶, cacuamañe reojache pañu chini. 12 Diore 
cuasamana ñaju̶te reojache paijũ̶u̶, repanapi iru̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
cuache ikanatani Dios pãi ũcuanu̶ko choosie roiche rani chũ̶u̶umucuse 
mu̶sanu̶kona reojache paiju̶na ñanajeju̶ Repau̶ni, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiapu̶.

13 Dios chiichete chooju̶ pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona paicheja siachejña painare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ 
chũ̶u̶ñe chooju̶ paijũ̶u̶. 14 Ũcuachia repau̶te jame chũ̶u̶kaiju̶ teenare 
chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Cuache choonare roiche 

1 SAN PEDRO 2.6 – 14

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



567

chũ̶u̶ju̶ reojache painare pojoju̶ painaame repana. 15 Dios mu̶sanu̶konare 
reojache paijũ̶u̶ chiimu̶, pãipi Dios paiche vesu̶napi mu̶sanu̶konani ñaju̶ 
cuache cutumaneaju̶ chini.

16 Pãi cheku̶nare chẽa paacojñomana paiche paiju̶ mu̶sanu̶konare 
choou̶achete reojachere chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani, “Chẽa 
paacojñomanajeju̶na ũcuau̶ache chooreomu̶ chu̶ku̶nate”, chiimañe 
cuache choou̶achete ju̶voju̶ reojachechia chooju̶ Dios chẽa paacojñona 
paiche paijũ̶u̶. 17 Pãi ũcuanu̶kore ña ku̶ku̶ju̶ reojache paijũ̶u̶. Cheku̶nare 
Jesure cuasanare oiju̶ paijũ̶u̶. Diore cuasaju̶, ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
paicheja siachejña canare chũ̶u̶ku̶te reojache cutujũ̶u̶.

Cristo choocojñosiejache cuache choocojñoju̶ 
reojache paichete ku̶amu̶

18 Asarepajũ̶u̶, cheku̶nare chẽa paacojñona. Mu̶sanu̶konare paanare 
ña ku̶ku̶ju̶ repana chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paijũ̶u̶. Reojache 
paanarechia masi chookaimañe cuache paanarejẽe masi chookaiju̶ 
paijũ̶u̶. 19 Pãiu̶ Diore cuasaku̶ji cuache choomaku̶pi cuache 
choocojñosiku̶tani peruku̶ keremañe pani ru̶a reojache choomu̶. 
20 Mu̶sanu̶konapi cuache choosie roire perumañe cuache choocojñoni, 
¿ũ̶queache mu̶sanu̶kona reojache chooche? Jãatani cuache choomanapi 
cuache choocojñosinatani mu̶sanu̶konapi keremaneni ru̶a reojache 
choome, Diopi ñato. 21 Jãajañe chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios 
mu̶sanu̶konare. Cristo cuache choomanesiku̶tani cuache choocojñoku̶ 
keremanesiku̶amu̶. Maini chookaiu̶ jãajañe choosiku̶amu̶ Repau̶. 
Mu̶sanu̶kona Repau̶ choosiere cuasaju̶ ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶, 
mu̶sanu̶konare cuache chooto.
 22 Repau̶ Cristo jmamakaru̶jẽe cuache 

choomanesiku̶amu̶.
Ũcuachia teeu̶terejẽe joremanesiku̶amu̶ Repau̶.

23 Pãi Repau̶te cuache ikato sãiñe cuache ikamanesiku̶amu̶ Repau̶. 
Repau̶te asi choonare, “Sãiñe cuache choojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare”, 
chiimanesiku̶amu̶ Repau̶. Diopi pãi ũcuanu̶ko chooche roiche ũcuarepa 
Chũ̶u̶ku̶ji repana cuache choosie roi cuache tijñeñe chũ̶u̶aku̶ chini 
ju̶vosiku̶amu̶ Repau̶ Cristo. 24 Ũcuau̶ji mai cua kurususẽverona jẽjocojño 
jũni roikaisiku̶amu̶, maipi cuache choochete ũhasõ reojachere 
chooju̶ paapu̶ chini. Repau̶ Cristo mai rekoñoã vaju̶aju̶ chini chuenisõ 
roikaisiku̶amu̶ maire. 25 Aperu̶mu̶ mai ovejavana maare vesu̶ju̶ 
cavesu̶sõsinajañe paisinaame. Jãatani chura Cristoni oveja kuiraku̶jache 
paiku̶ni joe coichejache cuasaju̶ jovorena kuiraku̶ cuache ũ̶sekaimu̶ 
Repau̶ maire.

Rũ̶joname ũ̶ju̶ reojache paichete ku̶amu̶

3  1-2 Rũ̶joromi, mu̶ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paijũ̶u̶, 
repanapi Dios chu̶o cuasamana pani mu̶sanu̶konapi repanani ña 

ku̶ku̶ju̶ cuache choomañe reojache paiju̶na ña chu̶vachiimañe 
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Jesuni cuasaaju̶ chini. 3-4 Ijacheame reojache paiche: Sẽsevu̶chia 
reojache ñomajñaru̶ã raña vãto paiche, pachokuri choosimajñaru̶ã 
juichename kãña reojakãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ paimañe rekoñoã 
reojache paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Rekoñoã reojache paiche, 
pekeru̶ paichename reojache ikaju̶ paiche canivu̶ airekochejache 
airekomañeame. Ũcuachia Diopi ñato ru̶a reojaimu̶ jãajañe paiche. 
5 Aperu̶mu̶ paisina romi Dioni cuasaju̶ jãajañe paiju̶ repana rekoñoãpi 
reona paniasome; ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paniasome 
repana. 6 Jãajañe paniasomo Sara. Repao ũ̶ju̶ Abraham chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe chooko repau̶te, “Chu̶u̶re paaku̶mu̶ iku̶”, chiio paniasomo. 
Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶mañe reojachere ũcuajache chooju̶ pani repao 
chĩijana paijanaame.

7 Mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãi ũcuajache mu̶rũ̶joromi cuasaju̶ reojache paajũ̶u̶. 
Naa koka peonajeju̶na masi kuiraju̶ paajũ̶u̶ repanare, Dios ĩsiche reojache 
paiche jame koonajeju̶na. Jãajañe paiju̶ Dioni sẽeto mu̶sanu̶kona sẽeñe 
asajamu̶ Repau̶.

Reojachere chooju̶ cuache choocojñoñeme
8 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko sãiñechia cuasaju̶ majapãijañe paiju̶ cavamañe 

reojache jame paijũ̶u̶. “Jãanare naa ru̶a masimu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 9 Pãi mu̶sanu̶konare 
cuache choonare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache 
ikanare sãiñe cuache ikamañe Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶ repanare. 
Jãajañe reojache chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Jãajañe chooto reojache chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. 10 Repau̶ 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶ jãa:

Pãiu̶ reojache paiu̶ pojoku̶ pasa chiiku̶ cuache  
ikachename jorechu̶o cutuche ju̶voaku̶.

 11 Cuache choochete ũhasõ reojachere 
chooku̶ paau̶.

Reojache paichete kue jñaa reojache paau̶.
 12 Dios reojache painare pãi kuiraku̶ repana 

Repau̶te sẽeñe asaku̶ paimu̶.
Cuache choonaretani repana chiiche ũ̶semu̶ Repau̶,

chiimu̶.
13 Mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ reojachere chooju̶ paito pãi teeu̶jẽe 

cacu̶omanejanaame mu̶sanu̶konare. 14 Jãatani mu̶sanu̶konapi 
reojache chooju̶ cuache choocojñoni pojoju̶ paijũ̶u̶, Dios reojache 
chookaijachere cuasaju̶. Pãi teeu̶terejẽe vaju̶chu̶mañe paiju̶ 
ku̶ku̶manejũ̶u̶. 15 Pãijẽe vaju̶chu̶mañe Cristoni cuasaju̶ vaju̶chu̶ju̶, “Chu̶u̶re 
paaku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasajũ̶u̶. Siaru̶mu̶ masi cuasaju̶ paijũ̶u̶, pãipi 
mu̶sanu̶konani mai pojoju̶ chaachete sẽeto ku̶amasiñu chini. 16 Jãatani 
repanare ña, vaju̶chu̶ju̶ pekeru̶ ku̶ajũ̶u̶, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
cuasaju̶. Cuache choomañe reojache paijũ̶u̶, Jesure cuasanajeju̶ 
mu̶sanu̶kona reojache paichete pãipi cuache cutuni ku̶ku̶sõaju̶ chini.
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17 Cheku̶ru̶mu̶ Dios maire teeñoã cuache choocojñoaju̶ chiimu̶. 
Jãatani maipi cuache choosie roire cuache choocojñoto cuamu̶. 
Maipi cuache choomañe reojachere chooju̶ cuache choocojñoto naa 
reomu̶. 18 Maire Paaku̶ Cristo mai ũcuanu̶ko cuache choochete roikaiu̶ 
chuenisõsiku̶amu̶. Ũcuateechoji peore ũcuanu̶kore roikaisiku̶amu̶. 
Reoku̶jeku̶ cuache painani chookaisiku̶amu̶ Repau̶, maipi Dioname 
reojache paapu̶ chini. Maijaiu̶ paiu̶ chuenisõsiku̶tani Dios Rekochoji 
chookaiu̶na joe vaju̶raisiku̶amu̶. 19-20 Repau̶ Cristo jũnisõ rekochoji 
apereparu̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ kosau̶na jũnisõsina paicheja painare 
chu̶vajaniasomu̶. Aperu̶mu̶ repana chutaa vaju̶ru̶mu̶ Noé choovu̶ u̶javu̶ 
choo piniñetu̶ka repanare perumañe chaaku̶ni Diore jachaju̶ paniasome. 
Repavu̶ choo pinisiru̶mu̶ okopi ra cheja siacacheja kosa timuu̶na pãi 
ũcuanu̶ko runisõsiru̶mu̶ ochorepanachia jũiñe ũ̶secojñoasome. 21 Okochia 
paicheja repana jũimañe pani etajani reojache paisiejache mai iru̶mu̶ 
cuache paichete jokasõ Jesuni cuasaju̶ jovo okorovecojño reojache 
paime chura. Okoroveche rupu̶ canivu̶ paiche meno choachemamu̶. Pãi 
reojache paiju̶ repana Dios chiiche chooneeñe okorovecojñoñeji choo 
ñome. Jesucristo chuenisõ tãcojño vaju̶raisiejeku̶na jãajañe choona 
Dios paichejare ai sani paijanaame. 22 Jesucristo Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ 
cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios u̶jajũ̶tu̶ cakãkona kueñe pu̶u̶ ñuiu̶ chũ̶u̶ku̶ ũ̶seku̶ 
paimu̶. Aijeku̶ ángeles chũ̶u̶nare chũ̶u̶mu̶. Ũcuachia pãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶naname vati chũ̶u̶nare ũ̶seku̶na repanare u̶ache cuache chooju̶ 
Repau̶ ũ̶semamajñaru̶ãchia choome.

Dios ĩsicheji masiju̶ cheku̶nare chookaichete ku̶amu̶

4  1 Jãajeku̶na Repau̶ Cristo cheja pairu̶mu̶ cuache choocojñosiejache 
choocojñoju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. Maipi pãire cuache choocojñoju̶ 

Repau̶ni ũcua cuasani cua ju̶voche chechesõme. 2 Cuare ju̶vomasini 
maire ũcuau̶ache choou̶ache cua choomañe paiju̶ mai jũnisõñejatu̶ka 
Dios chiichete chooju̶ paijanaame. 3 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Diore 
cuasamana chooche ru̶a jeeru̶mu̶ chooju̶ paisinaame. Ũcuau̶ache chooju̶ 
romineeju̶, u̶mu̶neeju̶, cono ũkunachia paiju̶, vẽve paiju̶ ru̶a siache 
chooju̶, tũ̶osivanare pojoju̶ paisinaame. 4 Chura mu̶sanu̶konapi aperu̶mu̶ 
ũcuau̶ache chooju̶ paisiere cuare ũhasõ repanani jame choomañe 
paiju̶na ña jñaneju̶ siaru̶mu̶ ru̶a cuache cutuju̶ paime mu̶sanu̶konare. 
5 Jãatani repana cuache paisie Diore tijñeñe nu̶kaju̶ ku̶ache paijamu̶ 
repanare, pãi jũisina choosiename vaju̶na chooche roiche chũ̶u̶ku̶te 
tijñeñe nu̶kaju̶. 6 Jãajañejeku̶na Jesucristote cuasache ku̶achu̶o, 
jũisinajatu̶ka chu̶vacojñosieame, repana vaju̶na pairu̶mu̶ ũcuanu̶ko 
cuache choosie roi cuache tijñecojño jũnisõsinatani, rekoñoãpi ũcua 
vaju̶ju̶ Dios paichejache ai paapu̶ chini.

7 Icheja cheja siasõru̶mu̶ tĩapiramu̶. Jãajeku̶na rũhiñe cuasaju̶ cuache 
choou̶ache ju̶voju̶ reojache paiju̶ Diore sẽemasina paijũ̶u̶. 8 Ie ũcuachia 
asarepajũ̶u̶: Sãiñechia oirepache oiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi sãiñechia 
oirepani cheku̶ru̶mu̶ ru̶arepañoã cuache choonijẽe ũcua reojache jame 
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paijanaame. 9 Sãiñechia pojoju̶ teeu̶terejẽe cuhemañe mu̶sanu̶kona 
vu̶ña tĩanare kãiñe ĩsiju̶ paijũ̶u̶. 10 Mu̶sanu̶konapi chooaju̶ chini Dios 
ũcuanu̶kore siacairo ĩsisie Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na choomasiche 
chookaiñamemañe cheku̶nare reojache masi chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
11 Cheku̶nare chu̶vani Dios chu̶ore chu̶vaaju̶. Cheku̶nare reojache 
chookaina Diopi chookaiu̶na koka paaju̶ ru̶a reojache chookaiju̶ paapu̶, 
Jesucristote cuasanapi siaru̶mu̶ Repau̶ni, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
paapu̶ chini. Ũcuachia Repau̶te cuhamañe siaru̶mu̶ pojoju̶, “Peore Paaku̶ji 
peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

Jesuni cuasaju̶ cuache choocojñoñete ku̶amu̶
12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasavana. Pãipi mu̶sanu̶konani cuache 

chooto ña jñanomanejũ̶u̶. Jãajañe paimu̶ maire Jesure cuasanare, 
maipi mai rekoñoã Repau̶te cuasachete choo ñoaju̶ chini. 13 Cristo 
choocojñosiejache cuache choocojñoni Repau̶ paisiejache painajeju̶ 
pojoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia Repau̶ joe rani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ mai 
ũcuajache pojoju̶ jame paijachere cuasaju̶ pojojũ̶u̶. 14 Cristoni cuasaju̶na 
pãipi mu̶sanu̶konani cuache ikato pojojũ̶u̶, Dios Rekocho Masirekochoji 
mu̶sanu̶konani jokasõmañe jame paiu̶na. 15 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji 
cuache choocojñoni pãi vanisõsiku̶pi, põse ñaasiku̶pi, jãapãani cheke 
cuache ũcuau̶ache chooku̶, cheku̶na choochete ñaku̶ jame cutuku̶ 
keresiku̶pi cuache choocojñoku̶ paimanejũ̶u̶. 16 Jãatani mu̶sanu̶konapi 
Jesure cuasanajeju̶ cuache choocojñoni ku̶ku̶mañe Repau̶ neenajeju̶ Dioni, 
“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

17 Pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩapiracuhamu̶. Charo 
Repau̶ neena choosiere cuasa ñajamu̶ Repau̶. Jãa choo pini Repau̶ chu̶o 
jachasina choosie cuasa ña repana cuache choosie roi ru̶a vaju̶chu̶ache 
peore roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 18 Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶ 
repa:

Reojache painarejẽe Dios paicheja saiche vesato,
¿jese paijau̶ Repau̶ni cuasacuheju̶ cuache choonare?

chiimu̶. 19 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Repau̶ji chiiu̶na cuache 
choocojñonijẽe cuhasõmañe ũcua reojache chooju̶ paijũ̶u̶, “Maire 
Choosiku̶ Dios ũcuarepa chooku̶ji chookaijamu̶ maire”, chini cuasaju̶.

Jesure cuasanare chu̶vacheme

5  1 Chura mu̶sanu̶konare kuiranani, ainani, chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶, 
repana paichejache aijeku̶ pãi kuiraku̶jeku̶. Jesucristo cuache 

choocojñoñe peore ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶ ũcuachia jame chũ̶u̶ku̶ paijamu̶. 2 Aina, mu̶sanu̶konapi kuiraaju̶ 
chini jokasinare Diore cuasanare ovejavanajañe painare kuiraju̶ paijũ̶u̶. 
Kurineemañe, reojache chookaineeju̶, kuiracuhemañe Dioni pojoju̶ 
Repau̶ chiichete chooju̶ masi kuiraju̶ paijũ̶u̶ repanare. 3 Mu̶sanu̶kona chẽa 
paacojñonare choochejache choomañe reojache choo ñoju̶ pekeru̶ 
chechojũ̶u̶ repanare, ña chẽa ũcuajache paapu̶ chini. 4 Jãajañe chooju̶ 
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pani maire ovejavanarejache Paaku̶ji joe ratu pãi chũ̶u̶na tuhivu̶ãjañere 
ru̶a reojachere ĩsiu̶na koo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijanaame mai.

5 Mu̶sanu̶kona naa põsu̶pãi ũcuajache, u̶mu̶pãiname romi, asarepajũ̶u̶. 
Aina chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuanu̶ko, “Naa ru̶a masiu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiimañe, cheku̶na chũ̶u̶ñe sãiñechia chookaiju̶ paijũ̶u̶. Dios 
chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiina chooche ũ̶semu̶ Dios.
“Vesu̶vau̶amu̶ chu̶u̶”, chiinaretani oiu̶ reojache  

chookaimu̶ Repau̶,
chiimu̶. 6 Jãajeku̶na, Dioni Peore Masiu̶ni, “Peore Masiu̶jeku̶ chu̶u̶re 
ru̶a vesu̶vau̶jeku̶na chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ji mu̶sanu̶konani 
Repau̶te u̶aru̶mu̶na naa masinare chooaku̶ chini. 7 Maire ru̶a oiku̶jeku̶na 
mu̶sanu̶konare paivesache Ũcuau̶ni ku̶ajũ̶u̶ chookaau̶.

8 Ñarepaju̶ paiju̶ cuache chooche ju̶voju̶ reojache paimasijũ̶u̶; vati 
maire cuheku̶ chai kũni ãnisõnani kueku̶ kuichejache cacu̶onani kueku̶ 
siaru̶mu̶ kuiu̶ paimu̶. 9 Ũhasõmañe ũcua Dioni masi cuasaju̶ vati chũ̶u̶ñe 
ju̶voju̶ paijũ̶u̶, mai majapãijana cheja siachejña cana ũcuajache cuache 
choocojñoju̶ paichete masiju̶.

10 Jãatani mu̶sanu̶kona jmamakaru̶ cuache choocojñosiru̶mu̶na Pãi 
Oi Ai Dios mu̶sanu̶konapi koka paaju̶ Repau̶ni naa masi cuasaju̶ siaru̶mu̶ 
naa reojache paapu̶ chini chookaijamu̶. Ũcuau̶ji maire Cristoni cuasaju̶ 
Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paapu̶ chini chẽa paamu̶. 11 Repau̶te 
siaru̶mu̶ cuhasõmañe, “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe 
paau̶.

Chu̶o saoku̶ cuhacho tochasieame
12 Chu̶u̶pi ñato Jesuni cuasaku̶ Repau̶ chiiche masi chookaiku̶ Silvanopi 

tochakaiu̶na inu̶koru̶chia chu̶vaku̶ saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, Dios 
ũcuarepa chooku̶ maire oiu̶ chookaichete asa pojoju̶ reojache paapu̶ 
chini. Chu̶u̶ chu̶vachu̶ore ũcuarepare asa chẽa ũhasõmañe masi cuasaju̶ 
Repau̶ni oicojñoju̶ reojache chookaicojñoju̶ paijũ̶u̶.

13 Icheja Babilonia vu̶ejoopo cana Jesure cuasakuanupu̶ mu̶sanu̶kona 
chẽa paacojñoñejañe Diore chẽa paacojñona jame chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare; chu̶u̶ chĩijaiu̶, Marcos, ũcuachia. 14 Sãiñechia cuasaju̶ 
oiju̶ sũka pojoju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Cristo neena ũcuanu̶ko reojache 
paijũ̶u̶. Reomu̶.

Pedro 
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Chu̶o saosieame

1  1 Chu̶u̶, Simón Pedro, Jesucristote chooche chookaiu̶ Repau̶ 
saosiku̶pi ijaova utijaova joe tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶ku̶na 

cuasachejache Repau̶te reojache cuasaju̶ painare. Dios mai Cuasaku̶ 
maire vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ji Jesucristo Reoku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
jãajañe cuasache jokasiku̶amu̶. 2 Maire Paaku̶ Jesucristo paichename 
Dios paiche masinajeju̶ Ũcuau̶ji reojache paiche karamañe chookaiu̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Dioni cuasaju̶ reojache paicheme
3 Dios peore Choomasiu̶jeku̶ peore Paaku̶ Reoku̶jeku̶ maire chẽa paaku̶ 

Repau̶ paichete masiaju̶ chini ku̶aku̶mu̶. Ũcuachia maipi Repau̶ni 
masi cuasaju̶ reojachere chooju̶ paapu̶ chini maire karache peore ĩsimu̶ 
Repau̶. 4 Jãajañe Paiku̶jeku̶ maire Repau̶, “Ru̶a reojachere chookaijamu̶ 
chu̶u̶”, chiisie chookaimu̶ Repau̶, maipi rekoñoã reojarekoñoãre paaju̶ 
Repau̶ paichejache reojache paimasiju̶, ju̶vomasiju̶ Repau̶te cuasamana 
ũcuau̶ache cuache choochete ña chẽa ũcuajache choomaneaju̶ chini. 
5 Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaju̶ peore chooreochetu̶ka chooju̶, ñamemañe 
reojache choochete chechejũ̶u̶. Reojachere chooju̶ paimasichete 
chechejũ̶u̶. 6 Paimasiju̶ cua ju̶vomasichete chechejũ̶u̶. Cuache 
choochete ju̶vomasiju̶ cuache tijñetojẽe ũcua Diore cuasaju̶ pojoju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe paiju̶ Diore masi cuasaju̶ pojochete chechejũ̶u̶. 
7 Ũcuachia mu̶sanu̶kona majapãijanare cuasaju̶ pãi ũcuanu̶kore oiju̶ paijũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi jãajañe paiju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paichete 
checheju̶ paito cheku̶na mu̶sanu̶kona paiche reojachere ña chẽajanaame, 
mu̶sanu̶konapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasateemapu̶na. 9 Jãajañe 
choomanatani Dioni masi cuasavesu̶ju̶ repana cuache choosie Dios 
tu̶nosõkaisie cavesu̶sõsinajeju̶ naavana paichejache paime. 10 Jãajeku̶na, 
chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konani Diopi chẽa paaku̶na siaru̶mu̶ naa 
reojache paiju̶ Repau̶ neena paiche choo ñojũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ 
pani jmamakaru̶jẽe cacuamanejanaame mu̶sanu̶kona. 11 Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare Dios Repau̶ paicheja siamacheja kakache ũ̶semañe  

San Pedro joe chu̶o 
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ru̶a pojoku̶ cuaajamu̶, Maire Paaku̶ Jesucristo maire vati toa sani uuche 
Ũ̶sekaiku̶ chũ̶u̶ku̶ paicheja.

12 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konare repare cavesu̶maneaju̶ chini 
peore cuasaku̶ siaru̶mu̶ ku̶aku̶ paijamu̶, mu̶sanu̶konare chechosie 
chu̶o ũcuarepare masiju̶ reojache chooju̶ painaretani. 13 Chu̶u̶ vaju̶u̶ 
pairu̶mu̶jatu̶ka jãajañe chu̶vaku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
repare cuhamañe cuasaju̶ paapu̶ chini. 14 Maire Paaku̶ Jesucristoji ku̶au̶na 
chu̶u̶ jmamakaru̶ pani jũnisõjañe masimu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani chu̶u̶re 
peore chooreochetu̶ka chechojamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
jũnisõsiru̶mu̶jẽe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini.

Jesucristo Peore Masiu̶ reojache ñoku̶na ñasiere ku̶amu̶
16 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Maire Paaku̶ Jesucristo masichename Repau̶ 

joe raijache chechosie rupu̶ aichu̶o ku̶amasinapi cuasa ku̶arena asa 
ku̶asiemamu̶. Chu̶ku̶napi ñasinaame Repau̶ paiche, Ũcuau̶ji Repau̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶ paichete ru̶a reojache ñoku̶na. 17-18 Chu̶ku̶na reparu̶mu̶ Maire 
Paaku̶name aikũti Dios paikũtire mu̶ni paiju̶ Repau̶te Jesure reojache 
ñoku̶te ñaju̶ Repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ paichete ku̶a jñauku̶ cu̶nau̶mu̶pi mai  
Jaku̶ Dios Peore Paaku̶ Reoku̶ ikachu̶o ijache chiichete asasinaame:  
“Iku̶ chu̶u̶ chĩiamu̶. Chu̶u̶ ru̶a oiu̶ pojoku̶mu̶ iku̶”, chiisiku̶amu̶ Dios.

19 Mu̶sanu̶kona Dios chu̶o ku̶asina aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶achu̶o 
ũcuarepa asamasiju̶ cuasame. Chura chu̶ku̶na ku̶asiere asa naa masi 
cuasajũ̶u̶. Ijacheame: Ñami chijacheja u̶opu̶ji siañami miaku̶na joe 
apeñatatojatu̶ka reojache paireomu̶. Ũcuajache Dios chũ̶u̶ñe asa 
chẽa chooju̶ pani Repau̶ joe raiumucusejatu̶ka reojache paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 20-21 Iere masijũ̶u̶: Dios chu̶o ku̶asina ku̶aju̶ tocha jokasie 
Dios chu̶o paikorovu̶ repanachia cuasaju̶ tochasiepi paimamu̶. 
Jmamakaru̶jẽe repana cuasache ikamapu̶ Dios Rekocho chũ̶u̶ñechia ku̶aju̶ 
Repau̶ chu̶o masi ku̶aasome repana. Jãajeku̶na repana tocha jokasie Dios 
chu̶ojeku̶ pãi repanare u̶ache cuasaju̶ ku̶acuamu̶.

Jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶

2  1 Aperu̶mu̶ paisinare Israelpãi kuanupu̶ Dios chu̶o ku̶anapi paiju̶na 
ũcuachia jorechu̶o chechona paniasome, “Dios chu̶o ku̶anaame 

chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorechu̶o chechona. Iru̶mu̶ ũcuajache jorechu̶o chechona 
rani mu̶sanu̶konaname paijanaame. Maire Paaku̶ jũni roikaisiere jachaju̶ 
mu̶sanu̶konani cacu̶oñu chini jorechu̶o jmanu̶koru̶ãchia chechoju̶ 
teana choosõjanaame repana. 2 Repana cuache chooju̶ paichete 
Jesure cuasanapi jainu̶ko ña chẽa repana paichejache paiju̶na cheku̶na 
pãi repana paichete ña cuache cutujanaame. Ũcuarepare, “Dios 
chu̶o cuasache cuamu̶”, chiijanaame. 3 Repana jorechu̶o chechona 
kurineenajeju̶ mu̶sanu̶konarejẽe cuasamañe rupu̶ repanare u̶achechia 
jñaañu chini chooju̶ cuache chechojanaame. Jãatani repana cuache 
choosie roi tãtachejẽe peoche ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare, aperu̶mu̶ 
Dios, “Pãi cuache choonare ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiepi.
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4 Aperu̶mu̶ Dios ángelevanare Repau̶te jachaju̶ choosie cua tu̶nomañe 
ũcua cuasaku̶ vati toana ru̶a chijachejana sẽjoasomu̶, pãi ũcuanu̶ko 
choosie Repau̶ chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka, quẽo su̶osivanajañe paapu̶ chini. 
5 Ũcuachia aperu̶mu̶ Noé reparu̶mu̶ paisinare chu̶vasietani repanapi 
jachaju̶na repana cuache choosie tu̶nomañe ũcua cuasaku̶ oko ru̶a ra 
cheja peore kosa timusõñe chũ̶u̶asomu̶ Dios, cuanapi peore choosõaju̶ 
chini. Noere reojache paiche chu̶vaku̶techia teeu̶te jũiñe ũ̶seku̶, 
cheku̶nare sieterepanare ũcuachia ũ̶seasomu̶ Repau̶. 6 Ũcuachia aperu̶mu̶ 
paisinare Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo paisinare uusõñete 
chũ̶u̶asomu̶ Dios, repajoopoãpi peore ũhacu̶tapoãchia uusõaku̶ chini. 
Naa paisiru̶mu̶ paiju̶ cuache choojanapi repajoopoã painare cuache 
tijñesiere asa ku̶ku̶ repana cuache choochete ũhasõ reojache paichete 
checheju̶ paapu̶ chini jãajañe chooasomu̶ Dios. 7 Jãatani reparu̶mu̶ 
Lotechia uumaneaku̶ chini etoasomu̶ Dios, reojache paiu̶ repana cuache 
chooche ñaku̶ oiu̶ paisiku̶re.

8 Repau̶ Lot reojache paiku̶ji pãi cuache painani jame paiu̶ repau̶ 
rekocho reojache cuasaku̶jeku̶ repanapi siaru̶mu̶ cuache chooju̶na ñaku̶ 
ũcuachia asaku̶ ru̶a oiu̶ paniasomu̶ repau̶ rekocho. 9 Jãare cuasaju̶ iere 
masime mai: Dios Repau̶ neenare cuache tijñeto ũ̶sekaimasiche. Ũcuachia 
cuache painare Repau̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka 
chẽa vati toa sao paamasiche masime mai. 10 Pãi tĩiñe cuasaju̶ repanare 
u̶achechia choonaname Maire Paaku̶ chũ̶u̶ñe cuheju̶ jachanare naa ru̶a 
cuache chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. Repana cuasaju̶ paiche ru̶a ikaju̶ cu̶nau̶mu̶re 
paiju̶ peore chũ̶u̶nare ñomanarejẽe cuasa, ku̶ku̶mañe cuache cutunaame 
repana. 11 Jãatani ángeles naa ru̶a koka paaju̶ naa ru̶a masinatani 
Dios asaku̶te jãajañe cuache ikamañe ña, ku̶ku̶me repanare jorechu̶o 
chechonare.

12 Repana jorechu̶o chechona paivesu̶ju̶ repanare u̶achechia 
chooju̶ cuasavesu̶ju̶ cuavana paichejache painaame. Repana 
ñamamajñaru̶ãname ñamanare cuache ikaju̶, cuavana chẽa 
vanisõcojñoñejañe choosõjanaame repana. 13 Repanare u̶ache chooru̶mu̶ 
pojoju̶ cuache choochejẽe cuasamañe choosie roi cheku̶nare repana 
cuache choosiejache choocojñojanaame. Mu̶sanu̶kona chii sãiñechia 
pojoju̶ ãu ãiru̶mu̶ jame chii vaju̶chu̶ache ñoñe repanare u̶ache ru̶a tĩiñe 
chooju̶ jorenaame repana.

14 Romiote teeoterejẽe u̶ache ñamañe paimapu̶ ru̶a cuache 
choonatani canamanaame repana. Dioni apecuasaju̶ reojache choo koka 
peovanare joreju̶ cuache chechoju̶ cacu̶onaame repana. Cuachechia 
choonajeju̶ kuri chii ainaame repana. Repana cuache roi Dios toana 
saojamu̶ repanare. 15 Maa rũhiñe saimaa saicuheju̶ tĩimaana sani 
cavesu̶sinajañe reojache paiche ũhasõ cuache painaame repana. Beor 
mamaku̶ Balaam kurire koora chini cuache choosiejache choonaame 
repana. 16 Repau̶te Balaamre cuache choora chini saiku̶ni burravao chu̶o 
ikamavaotani repau̶ tĩiñe choojasa chini saichete ũ̶seko pãi chu̶opi 
ikako kerekotetani jachaasomu̶.
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17 Repana jorechu̶o chechona oko puni oko raimana paichejache 
paiju̶ oko rara chini ramañe tuta saochejache jorenajeju̶ vati toa ru̶a 
chijachejare ai sani paijanaame. 18 “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ peoche 
ikaju̶ cuache chooche ũhasõ aperepa reojache painare joreju̶ cuache 
chechoju̶, “Ũcuau̶ache chooreomu̶”, chiiju̶ cacu̶ome repana. 19 “Chu̶ku̶na 
chechochete asa chẽa mu̶sanu̶konare u̶ache chooju̶ pani reojache 
paijanaame”, chiiju̶ jorenaame repana. Jãatani repanapi reojache 
chooñu chiito cuachechia choomasinajeju̶na choocuaku̶mu̶ repanare. 
Pãi ũcuanu̶ko chẽa paacojñonajañechia paiju̶ repana siaru̶mu̶ chooju̶ 
paiche ũhasõu̶anaretani ũhacuamu̶, chooju̶ chechesõrena. 20 Cuache 
paisinapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ni 
cuasaju̶ jovo Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasamana cuasachejache 
cuasaju̶ cuache choochete ũhasõ reojache chooju̶ paisinapi cavesu̶sõ 
joe cuache chooju̶ paito aperu̶mu̶ paisie naa ru̶a cuajamu̶ repanare. 
21 Dioni cuasamapu̶ reojache paimanare ru̶a cuamu̶. Jãatani Jesure 
jovosinapi Repau̶ chũ̶u̶ñe jachaju̶ Repau̶te cuasache jokasõsinare naa 
ru̶a cuajamu̶. 22 Jãajañe choona ijache chiichejache paime: “Jamuchai 
repau̶ sisosie joe ãimu̶. Jochasẽse cuchasina chaophanapu̶na teana u̶me 
sisi choosõme”, chiichejache paime.

Maire Paaku̶ joe raijachere ku̶amu̶

3  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ijaova utijaova joe tocha saomu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vaku̶ kachañoã tocha saochu̶ore 

mu̶sanu̶konapi cavesu̶mañe rũhiñe cuasaju̶ paapu̶ chini. 2 Cavesu̶mañe 
paiju̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie cuasaju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuachia chu̶ku̶na Repau̶ saosina Maire Paaku̶ vati toa sani uuche 
Ũ̶sekaiku̶ji chũ̶u̶u̶na mu̶sanu̶konare chechosie cavesu̶mañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶.

3 Ie ũcuachia cuasajũ̶u̶: Chutaa Jesús joe raimaru̶mu̶ pãi repanare 
u̶achechia cuasaju̶ cuache chooju̶ paina rani pãisojanaame 
mu̶sanu̶konare. 4 Ijache ikajanaame repana: “¿Jese paiu̶na Cristo, ‘Joe 
raijamu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶tani raimaku̶? Repau̶te jovo mai jaku̶pãijañe 
paiju̶ maire chechoju̶ paisina peore jũnisõcuhasinaame. Jãatani cheja 
paiche mamaru̶mu̶pi sañomañe ũcuatee paimu̶. Raimanejacosomu̶ 
Repau̶”, chiijanaame. 5 Repana jorena mamaru̶mu̶ choosiere cuasacuheju̶ 
jãajañe ikame. Jãatani Diopi chũ̶u̶ku̶na cheja paiche teeñoã sañeku̶ 
paimu̶. Aperu̶mu̶ Diopi ikau̶na cu̶nau̶mu̶ peosiu̶mu̶pi paniasomu̶. 
Ũcuachia Repau̶ji ikau̶na okochia paisie cheja paniasomu̶. Pooname 
chiaraã chiañaã paau̶ chini jãajañe chooasomu̶ Repau̶. 6 Ũcuachia naa 
paisiru̶mu̶ okopi ru̶a ra, chejare peore kosa timuu̶na cheja paiche peore 
choosõasomu̶. 7 Chura paiche cu̶nau̶mu̶name cheja pãi ũcuanu̶ko choosie 
Dios cuasa cuache choosinare vati toa saoumucusena Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
peore uu sañosõjamu̶.

8 Ũcuachia, chu̶u̶ majapãijana, ie cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶: Maire 
Paaku̶ cuasato teeumucuse milrepaũ̶su̶ru̶mu̶jañeasomu̶. Ũcuachia 
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milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ teeumucusejacheasomu̶ Repau̶te. 9 Pãi teena 
cuasato Maire Paaku̶ Repau̶, “Joe raijamu̶ chu̶u̶”, chiisie nami 
rairu̶jachere raimanesiku̶amu̶. “Churajẽe ru̶a jeeru̶mu̶tani rairu̶jachere 
raimanecuhamu̶ Repau̶”, chiime. Jãatani Repau̶te raireoumucusepi 
caranisõu̶na raimañe paimamu̶ Repau̶. Rupu̶ maini oiu̶ Repau̶te 
jovojanapi repana cuache choochete ũhasõ Repau̶ni cuasaju̶ jovo teeu̶jẽe 
choosõmaneaju̶ chini chaaku̶ raimañe paimu̶ Repau̶.

10 Maire Paaku̶ joe raiumucuse teana tĩajamu̶. Ñaau̶ni pẽjeju̶ raimau̶na 
chaatee pãi pẽjemaumucusena ñaau̶ raichejache Maire Paaku̶ ũcuajache 
Repau̶te pẽjemaumucusena raijamu̶. Reparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paiche ru̶a 
vaju̶chu̶ache asoche peore uu ñañasõjamu̶. Cheja ũcuachia repacheja 
paichename peore uu sañosõjamu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na.

11 Peore jãajañe ñañasõjañejeku̶na asa ku̶ku̶ cuache chooche peore 
ũhasõ Repau̶ni masi cuasaju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 12 Mu̶sanu̶konare 
peore chooreochetu̶ka reojachere chooju̶ Dios Repau̶ masiche peore 
choo ñoumucusere chaaju̶ paijũ̶u̶, naa nami raau̶ chini. Repaumucuse 
cu̶nau̶mu̶ uu ñañasõjamu̶. Cuamajñaru̶ãtani toapi peore uu kosisõjamu̶. 
13 Maitani Dios, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisichejñare cheja 
mamachejaname cu̶nau̶mu̶ mamau̶mu̶re chaaju̶ paime, reonachia paiju̶ 
reojachechia choojachejñare.

14 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, jãare chaaju̶ peore chooreochetu̶ka 
Repau̶name reojache paiju̶, reojachere cuasaju̶ cuache peona paijũ̶u̶, 
Diopi reojache painani rani ñaaku̶. 15 Maire Paaku̶ maini oiu̶ vati toa 
sani uuchete Ũ̶seku̶ maipi Repau̶ni jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paapu̶ chini 
chaache cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶. Mai majapãiu̶jaiu̶ mai ru̶a cuasaku̶ Pablo 
ũcuachia Diopi chookaiu̶na masiku̶ ũcuateere ku̶aku̶ tocha saosiku̶amu̶ 
mu̶sanu̶konare. 16 Repau̶ Pablo tocha saosijao siajao jãare ku̶amu̶. 
Jãatani repajao tochasie teemajñaru̶ã asavesache ku̶aku̶ tochasieame. 
Jãajeku̶na Diore masi cuasamana repare asavesu̶ju̶ cheke Dios chu̶o 
tochasie chechochejache repana cuasachechia tĩiñe chechome. Jãajañe 
repana cuasachechia chechoju̶ masi ku̶amanesie roi choosõjanaame 
repana.

17 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶kona chutaa repana raimaru̶mu̶ 
asasinajeju̶ ñarepaju̶ paijũ̶u̶, reojache paichete repanapi rani jorechu̶ore 
chechoju̶na asa chẽa cuasaju̶ cacu̶ocojñoñe. 18 Ũcua reojache paiju̶ 
Maire Paaku̶ vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ Jesucristo paichete naa ru̶a 
checheju̶ siaru̶mu̶ Repau̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Iru̶mu̶pi ai siaru̶mu̶ 
pojocojñoku̶ paau̶ Repau̶. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pedro 
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Jesucristo Pu̶kaku̶ Dios paiche ku̶asiere ku̶amu̶

1  1 Chu̶ku̶na ñasiename asasie mu̶sanu̶konani Jesucristo paichete 
ku̶aku̶ ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶ku̶na Repau̶te sũka 

pojosinaame.
Apereparu̶mu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶re Pu̶kaku̶ Dioname 

paniasomu̶ Repau̶ Jesucristo. Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji icheja chejare caje paiu̶ 
reojache paiche mai rekoñoã vaju̶che jokasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuachia 
chu̶ku̶nani Pu̶kaku̶ Dios paichete ku̶aku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe ku̶asiku̶amu̶ 
Repau̶. 2 Repau̶ Jesús ku̶ache asaju̶ Repau̶terejẽe ñasinajeju̶ masime 
chu̶ku̶na chura Pu̶kaku̶ Dios paiche. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Jesucristo 
Pu̶kaku̶name Paiku̶ji mai paichejare caje paiu̶ maire ũcuanu̶kore 
reojache chechoche asasinajeju̶ ũcuare ku̶ame chu̶ku̶na. 3 Ũcuachia 
Jesucristoji chechoku̶na asasinajeju̶ Dios paiche masime chu̶ku̶na chura. 
Repau̶te ñasinajeju̶ Dios paiche masiju̶ Dioname reojache jame paime 
chu̶ku̶na. Dios Mamaku̶te Jesucristote ũcuachia reojache jame paime. 
Mu̶sanu̶konapi asa chẽa chu̶ku̶naname reojache paiju̶ ũcuachia Dioname 
reojache paapu̶ chini chu̶ku̶na ñasie peore ku̶ame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
4 Mu̶sanu̶konapi ña naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ chini tocha saomu̶ chu̶u̶ ijaova.

Dios reojachechia choochete ku̶amu̶
5 Ie chu̶o chu̶ku̶nate Jesucristo chechoku̶na asasiku̶jeku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare. Ijache chechosiku̶amu̶ Repau̶:
“Dios peore masiku̶mu̶. Reoku̶jeku̶ cuachejẽe peoku̶mu̶.” Jãajañe 

chiiu̶ pãi chechosiku̶amu̶ Jesucristo. 6 Pãi, “Dioname reojache paime 
chu̶ku̶na”, chiinapi cuache chooni chijachejajache cuache painajeju̶ 
joreme repana. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe choomame. 7 Repau̶ Dios 
cuachejẽe choomaku̶jeku̶ miañejañe paiu̶ reojachechia chooku̶ 
joremaku̶amu̶. Mai ũcuajache miañejañe paiju̶ reojache chooju̶ 
joremaneni sãiñechia pojoju̶ paijanaame. Ũcuachia Dios mai cua 
tu̶nesõkaijamu̶, Jesucristo maire jũni roikaisiejeku̶na.

8 “Pãi ũcuanu̶ko cuache choonaame”, chiimu̶ Dios. Jãajeku̶na maipi, 
“Cuache choomanaame chu̶ku̶na”, chini joreme. Rũhiñe cuasamanajeju̶ 

San Juan charo chu̶o 
tocha saosieame
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Repau̶ ikache jachame mai jãajañe ikani. 9 Jãatani maipi, “Cuache 
choonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ mai cuache choochete Dioni ku̶ato joe 
cuasamanejamu̶ Repau̶. “Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ joremañe 
reojachechia choomu̶ Dios. Jãajeku̶na mai cuache choochete Repau̶ni 
ku̶aru mai rekoñoã paiche cua peore tu̶nesõkani joe cuasamanejamu̶ Repau̶. 
10 Maipi, “Cuache choomanaame chu̶ku̶na”, chiito cuamu̶. Jãajañe ikani 
Dios ikasiere jachaju̶, “Joremu̶ Dios”, chiime mai.

Dios Raosiku̶ Jesucristo maire sẽekaiku̶mu̶ Pu̶kaku̶ Diore

2  1 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chĩijavanare ie chu̶o mu̶sanu̶konapi ña cuache 
choomañe paapu̶ chini tocha saomu̶ chu̶u̶. Jãatani maipi cuache 

chooto Jesucristo Reoku̶jeku̶ maire Repau̶ Pu̶kaku̶ni sẽekaimu̶. “Jaku̶, 
repana cuache joe cuasamanejũ̶u̶”, chiiu̶ sẽekaimu̶ Repau̶. 2 “Cuache 
choona repana cuache choosie roijanaame”, chiimu̶ Dios. Jãatani 
Jesucristo mai cuache choosie roi jũni roikaku̶na maire chura roiche 
peomu̶. Jãatani mairechia roikaimañe pãi ũcuanu̶kore roikaisiku̶amu̶ 
Repau̶ Jesucristo.

3 Maipi Diore masi cuasarepani Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choome. 
4 Jãatani pãi, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinapi Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choomaneni joreme repana, Dios chu̶o ũcuarepare asa chẽamanajeju̶. 
5 Dios chũ̶u̶ñe jachamañe choona Diore masi cuasame. Jãajeku̶na maipi 
Repau̶ chũ̶u̶ñete chooni mai Repau̶te masi cuasache masime. 6 Jesucristo 
cheja pairu̶mu̶ cuachejẽe choomañe reojachechia choosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na pãi, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinare, “Jesucristo 
paichejache reojache paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶.

Pãi Dios chũ̶u̶sie asasinatani mamajañe  
asaju̶ paichete ku̶amu̶

7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ie chu̶o mu̶sanu̶konani Dios chũ̶u̶siere 
ku̶ara chini tochamu̶ chu̶u̶. Jãatani mamachu̶omamu̶ ie. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona asasieame. 8 Jãatani mu̶sanu̶kona ie chu̶o asasinatani 
mamajañe asaju̶ paime chura. “Cheku̶nare ru̶a cuasaju̶ oiju̶ paijũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. Ichejare caje paiu̶ Jesucristo pãi ru̶a oiu̶ paisiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na maire ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ Repau̶. 
Aperu̶mu̶ maire chijachejajache cuache paiju̶ vesu̶ju̶na reojache 
paicuasiku̶amu̶. Chura Jesucristoji chookaiu̶na miañejañe reojache 
paime mai.

9 Pãi, “Diore cuasanajeju̶ miañejañe reojache painaame chu̶ku̶na”, 
chiinapi repana majapãijanani cuheni chutaa chijachejajache cuache 
paiju̶ Diore cuasamanajeju̶ chu̶ochia ikame.

10 Repana majapãijanare ña oinatani Diore masi cuasame. Ũcuachia 
Diore cuasanajeju̶ miañejañe reojache paiju̶ cacuamame repana. 
11 Jãatani repana majapãijanare cuhena Repau̶ni masi cuasamapu̶ ũcua 
chijachejajache cuache paiju̶ reojache cuasachejẽe vesu̶me repana. 
Chijacheja kuinajañe paivesu̶ju̶ naavana paichejache paime repana.
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12 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana, Jesucristoni cuasaju̶ rekoñoã cua 
tu̶nesõcojñorena iere chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. 13 Mu̶sanu̶kona aina, 
Jesucristote chutaa cheja choomaru̶mu̶ Paiku̶ni masime. Mu̶sanu̶kona 
põsu̶pãi, vati, “Cuache choojũ̶u̶”, chiiche Dioni cuasaju̶ Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na jachaju̶ reojache paime.

14 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana, Mai Jaku̶re Dioni masi cuasaju̶ 
paime. Mu̶sanu̶kona aina, chutaa cheja choomaru̶mu̶ Paiku̶te masime. 
Mu̶sanu̶kona põsu̶pãi, Diopi chookaiu̶na reojache paime. Dios chũ̶u̶ñe 
asa chẽasinajeju̶ vati cuache chũ̶u̶tojẽe cuache choomañe paime 
mu̶sanu̶kona. Dioni cuasaju̶na chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore.

15 Diore cuasamana paichejache paimanejũ̶u̶. Ũcuachia repana 
choochejache cuache chooñu chiimanejũ̶u̶. Jãajañe pañu chiina Diore 
cuhenaame. 16 Diore cuasamana ijache paime: Cuache chooneeju̶, 
cheku̶na nee tu̶a paau̶ache ñaju̶, “Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ cuasame. Repana cuache paiche Dios jokasiemamu̶. Diore 
cuasamana cuache cuasaju̶ choocheme jãa cua. 17 Cheja siasõpiramu̶. 
Naa paisiru̶mu̶ cheja peojamu̶. Ũcuajache cuache choona peojanaame. 
Jãatani Dios chũ̶u̶ñe chooneena Repau̶ paichejare ai sani siaru̶mu̶ 
reojache paijanaame.

Dios chu̶o ũcuarepare chechonaname 
jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijavana. Chura cheja siapiramu̶. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona, “Jesucristote ru̶a cuheku̶ji raijamu̶”, chiiche asasinaame. 
Chura Jesucristote cuhena pãi jainu̶ko rani paime. Repanapi rani paiju̶na 
ña, “Cheja siasõpiramu̶”, chiime mai.

19 Repana Jesucristote cuhena maire jame jovo paisinapi Diore 
cuasamanajeju̶ maire joka sanisõsinaame. Mainame Diore cuasana pani 
joka saimaneraasinaame repana. Jãatani repanapi joka sanisõrena ña 
masiju̶, cheku̶na pãi, “Diore cuasamanaame jãana”, chiime repanare.

20 Cristo mu̶sanu̶konare jame paau̶ chini Dios Rekochote raosiku̶amu̶. 
Ũcuarekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios chu̶o ũcuarepare masime 
mu̶sanu̶kona. 21 Dios chu̶o ũcuarepa vesu̶ju̶na tocha saomañe, 
mu̶sanu̶konapi ũcuare masiju̶na ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Pãi cheku̶na 
teena, “Dios chu̶o chechonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorechu̶ore chechoju̶ 
chu̶o ũcuarepa chechomame. 22 Pãi Dios ikasiere jachaju̶, “Dios 
Raosiku̶mamu̶ Jesús”, chiina joreme. Jãajañe ikaju̶ jachaju̶ Jesure Dios 
Raosiku̶re cuheju̶ Pu̶kaku̶ Diorejatu̶ka cuheme repana. 23 “Jesús Dios 
Mamaku̶mamu̶”, chini Jesuni cuasamana Pu̶kaku̶re ũcuachia cuasamame. 
Jãatani, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ Jesure cuasana Pu̶kaku̶re Diore 
ũcuachia cuasame.

24 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ asa chẽasie Dios chu̶ore jokasõmañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe jokamañe cuasaju̶ pani Dios Mamaku̶name reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Repau̶ Pu̶kaku̶ Dioname reojache 
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paijanaame. 25 Repau̶ Jesucristo, “Mu̶sanu̶kona Dios paichejare ai sani 
siaru̶mu̶ paijanaame”, chiisiku̶amu̶ maire. 26 Cheku̶na pãi joreju̶ cacu̶oñu 
chiime mu̶sanu̶konare. Repana jorena paichete ku̶ara chini ie chu̶o tocha 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 27 Jesucristo mu̶sanu̶konani jame paau̶ chini 
Dios Rekochote raosiku̶amu̶. Raou̶na Repau̶ Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 
jokasõmañe jame paiu̶ joremañe Dios chu̶o peore ũcuarepa reojache 
chechoku̶ paimu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare 
chechonare chiimame. Dios Rekocho mu̶sanu̶konare ũcuarepare chechoku̶, 

“Jesucristote cuasache jokasõmanejũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶. Repa chu̶vache 
asa chẽa jokasõmañe cuasaju̶ paijũ̶u̶.

28 Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana. Maipi Jesucristote 
cuasache jokasõmaneni Repau̶ icheja mai paichejana joe cajeru̶mu̶ ña 
pojojanaame, Repau̶te cuasache jokasõmanesinajeju̶. Repau̶te cuasache 
jokasõnitani Repau̶ cajeru̶mu̶ ña vaju̶chu̶ju̶ katiñu chiijanaame mai. 
29 Dios Mamaku̶ Jesucristo reojachechia chooku̶mu̶. Jãare masini ie 
ũcuachia masime mai: Pãi reojachechia choona Dios chĩiame, Jesucristo 
repanare chookaisiejeku̶na.

Diore cuasana Repau̶ chĩijana paichete ku̶amu̶

3  1 Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mai Jaku̶ Dios maire ru̶a chiiu̶, 
“Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩiame”, chiimu̶. Jãajeku̶na Dios chĩiame mai. 

Pãi cheku̶na Diore cuasamana Dios paichejẽe vesu̶ju̶ ũcuajache mai 
paiche vesu̶me.

2 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ cuasana. Chura Dios chĩiame mai. Mai paijache 
chutaa vesu̶me mai. Jãatani chura iere masime: Icheja mai paichejana 
Jesucristoji joe ratu Repau̶ paiche masirepa ñajanaame mai jãaru̶mu̶tani. 
Ũcuachia Repau̶ni ña Ũcuau̶jana carũhijanaame. 3 Jãajeku̶na mai Repau̶te 
cuasana Repau̶ joe rairu̶mu̶ Ũcuau̶jana carũhijañere cuasaju̶ pojoju̶ cuache 
chooche ũhasõ Repau̶ paichejache reojache paime.

4 Pãi cuache choona Dios chũ̶u̶ñe jachasõme. Cuache chooche Dios 
chũ̶u̶ jokasiemamu̶. 5 Jesucristo mai cuache choochete tu̶nesõkasa 
chini icheja mai paichejare caje paiu̶ jũni roikaisiku̶amu̶. Repau̶ 
jmamakaru̶jẽe cuache choomaku̶amu̶. Chura mu̶sanu̶kona masime jãa. 
6 Pãi Jesucristote masi cuasana cuare ju̶voju̶ reojache paime. Siaru̶mu̶ 
cuache choona Jesucristo paiche vesu̶me. Cuare chooju̶ Repau̶te 
Jesucristote masi cuasamame repana.

7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Pãipi mu̶sanu̶konani jorechu̶ore chechoju̶ 
cacu̶oñu chiito repana ikachu̶o asa chẽamanejũ̶u̶. Jesucristo reojachechia 
chooku̶mu̶. Jãajeku̶na pãi reojache choona Repau̶ paichejache paime. 
8 Jãatani cuache choona vati neenaame. Repau̶ vati mamaru̶mu̶ cuache 
chooku̶ chutaa iru̶mu̶jatu̶ka cuache chooku̶ paimu̶. Jãajeku̶na Dios 
Mamaku̶ repau̶ vati cuache choochete ũ̶sera chini chejana cajesiku̶amu̶.

9 Dios chĩi, Repau̶te cuasana Dios Rekochote paaju̶ siareparu̶mu̶ 
cuache chooju̶ paimame. Repau̶ chĩijeju̶ cuachejẽe choocuheme repana. 
10 Pãi cuache choona Dios chĩimame, ũcuachia cheku̶nare cuasamana. 
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Jãajeku̶na pãi cuache chooju̶ cheku̶nare oimanare ña, “Dios chĩimame 
ina; vati chũ̶u̶ñete choome”, chiireomu̶.

Maire ũcuanu̶kore pãi, “Cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶”,  
chiimu̶ Dios

11 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o apechecheru̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe cheku̶napi 
chechoju̶na asasinaame mu̶sanu̶kona. Ijache chechosinaame repana: 

“ ‘Mu̶sanu̶kona pãi sãiñechia oiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶’, chiimu̶ Dios maire 
ũcuanu̶kore”, chiiju̶ chechosinaame repana. 12 Aperu̶mu̶ paisiku̶ Caín 
jãajañe choomañe cuache chooku̶ paniasomu̶. Repau̶ chojeu̶tani 
reojache chooku̶ paniasomu̶. Jãajeku̶na majaachu̶ Caín chojeu̶te cuheku̶ 
vanisõasomu̶, vati cuache chũ̶u̶ñe chooku̶jeku̶. Repau̶ Caín paisiejache 
paimaneñu mai. Reojache paiju̶ cheku̶nare oiju̶ pañu.

13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Cheku̶na pãi Diore cuhena maire ũcuachia 
cuheme. Jãajeku̶na, “¿Jese paiu̶na jãana maire cuheche?”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jãajañe choome pãi maire Jesure cuasanare.

14 Pãi cheku̶nare cuasamana ũcuachia Diore cuasamame. Repau̶te 
cuasamana repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja saimañe vati toare ai sani 
uuju̶ paijanaame. Mai Diore cuasanatani cheku̶nare oinajeju̶ chura iere 
masime: Repau̶te cuasanajeju̶ Dios paichejana ai sani mai reojache 
paijache. 15 Pãi cheku̶nare cuhena pãi vaina cuasachete cuasame. 
Jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja saimanejanaame repana. Jãa masime 
mu̶sanu̶kona. 16 Jesucristo mai cuache chooche jũni roikaisiku̶jeku̶ 
maire oimu̶. Masime mai jãa. Jesucristo maire oichejache cheku̶nare oiju̶ 
reojache chookaiju̶ pañu. Mai reojache choochete ũ̶seju̶ cheku̶napi 
peruju̶ maire vanisõñu chiitojẽe ũcua cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
pañu. 17 Diore cuasana teena põse karamañe paame. Cheku̶natani Diore 
cuasana chu̶ovana paime. Jãajeku̶na põse paanare, “Chu̶ovana painare 
ña oiju̶ chookaijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. Ña oimato cuamu̶. Chu̶ovana painani 
ña oimaneni Diore cuasanamame repana.

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Maipi, “Cheku̶nare oinaame chu̶ku̶na”, 
chiinatani repanare reojache chookaimato cuamu̶. Choomanapi ikani 
peoche ikame mai. Cheku̶nare oiju̶ ũcuarepa reojache chookaiju̶ pañu mai.

“Dios chookaijamu̶ chu̶u̶re”, chini cuasaju̶ 
vaju̶chu̶mañe Diore ikachete ku̶amu̶

19-20 Jãajañejeku̶na maipi pãi cheku̶nani oni, “Diore masi cuasanaame”, 
chiireomu̶ maire. Jãatani teeñoã mai, “Dios chũ̶u̶ñe siareparu̶mu̶ 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶”, chini oiju̶ cuasame. Jãatani Dios peore Masiu̶ mai 
rekoñoã paiche peore Ñaku̶ mai Repau̶te masi cuasache ñamu̶. 21 Maipi 
pãi cheku̶nare oiju̶ paito Diore vaju̶chu̶mañe sẽereomu̶. 22 Ũcuachia 
maipi Repau̶ni pojoju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe reojache chooju̶ maire u̶achete 
sẽeto reojache ĩsiku̶na koojanaame mai. 23 Ijachere chũ̶u̶mu̶ Dios maire: 

“Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ Neeku̶re Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe sãiñechia 
cuhemañe cuasaju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ Dios maire. 24 Pãi Dios chũ̶u̶sie 
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choona siaru̶mu̶ Ũcuau̶name reojache paime. Dios Rekocho maini jame 
paau̶ chini Repau̶ Raosirekochoji jame paiu̶, “Dios mu̶sanu̶konare jame 
paimu̶”, chiiu̶ ku̶aku̶na masime mai.

Diore cuasana choochename Diore  
cuhena choochete ku̶amu̶

4  1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Pãi mu̶sanu̶konare, “Dios chu̶o 
chechome chu̶ku̶na”, chiito repana chechoche teana asamanejũ̶u̶. 

Dios chu̶o ũcuarepa ikatote, repana chechoche asajũ̶u̶. Ru̶a jainu̶ko 
jorechu̶o chechona paime icheja cheja. 2 Jesucristo icheja cheja caje 
maijaiu̶ paisiku̶amu̶. Jãare ku̶aju̶ chechona Dios chũ̶u̶ jokasiere chu̶o 
chechome. Mu̶sanu̶konapi repana chechochete asani, “Dios Rekocho 
paame ina”, chini repana paiche cuasa masijanaame. 3 Repana pãi, 

“Jesucristo Dios Raosiku̶mamu̶”, chiiju̶ chechoni Dios Rekocho peome. 
Naa paisiru̶mu̶ Jesucristote ru̶a cuheku̶ji raijamu̶. Mu̶sanu̶kona repau̶ 
raijache asasinaame. Pãi teena repau̶ cuasachejache cuasame chura paina.

4 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Vati Diore cuhenare paaku̶mu̶. 
Mu̶sanu̶konatani Dios chẽa paacojñonajeju̶ repanare cajejaime, Diopi jame 
paiu̶ chookaiu̶na. Vatire naa ru̶a masiku̶mu̶ Dios. 5 Cuache chechona vati 
neenaame. Jãajeku̶na repau̶ chũ̶u̶ñete ikaju̶ chechoju̶na Diore cuhena 
pãi asaju̶ paime. 6 Pãi Diore cuasana chu̶ku̶na Repau̶ raosina chechochete 
asaju̶ paime. Repau̶te cuasamanatani asacuheme. Jãajeku̶na Dios chu̶o 
asacuhenare ñani, “Diore cuasamanaame jãana”, chiireomu̶. Jãatani pãi 
Dios chu̶o asaneenare, “Diore cuasame ina”, chini repana paichete ña 
masireomu̶ maire.

Dios pãi ũcuanu̶kore oichete ku̶amu̶
7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Ũcuanu̶ko sãiñechia cuasaju̶ pañu mai. 

Jãajañe paapu̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ Dios maire. Pãi cheku̶nare 
cuasana Dios chĩijeju̶ Repau̶ paiche masime. 8 Pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ 
Dios. Jãatani pãi cheku̶nare cuasamana maire Oiku̶te Diore cuasamame. 
9 Dios Repau̶ Mamaku̶te Ũcuateeu̶ni chejana casosiku̶amu̶, maipi Repau̶ni 
cuasaju̶ reojache paiju̶ mai jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani paapu̶ 
chini. Jãajeku̶na maipi Dios Mamaku̶te casosiere cuasani, “Dios maire 
ru̶a oimu̶”, chiiju̶ cuasame mai. 10 Mai rekoñoã u̶ache cuasaju̶ chareparo 
Dioni cuasamanesinaame mai. Repau̶ Dios maire ru̶a oiku̶jeku̶ Repau̶ 
Mamaku̶te chejana casou̶na caje paiu̶ mai cuache choochete roikaiu̶ 
chuenisõsiku̶amu̶ Repau̶.

11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Dios maire ru̶a oiu̶na mai ũcuachia 
cheku̶nare ru̶a cuasaju̶ oiju̶ pañu. 12 Pãi teeu̶jẽe Diore ñamanaame. 
Jãatani maire cheku̶nare cuasanare Dios jame paimu̶. Jãajeku̶na maini 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na cheku̶nare siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijanaame. 
13 Dios maini jame paau̶ chini Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶. 
Ũcuarekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios maire jame paiche masime 
mai. Ũcuachia mai Repau̶name reojache jame paiche masime.
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14 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶te chejana casosiku̶amu̶, Repau̶te 
cuasanani Mamaku̶ji chẽa paaku̶ vati toa sani uuchete ũ̶sekaau̶ chini. 
Chu̶ku̶na Repau̶te Jesucristote cheja pairu̶mu̶ ñasinajeju̶ Repau̶ paichete 
pãi ũcuanu̶kore ku̶aju̶ paime, masiaju̶ chini. 15 “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, 
chiinachia pãi Dioname reojache paime. Ũcuachia Repau̶te cuasanare 
jokamañe jame paimu̶ Dios.

16 Dios maire ru̶a oichete masiju̶ Repau̶te cuasame mai. Pãi ũcuanu̶kore 
ru̶a oimu̶ Dios. Jãajeku̶na pãi cheku̶nare cuasache jokasõmana Dioname 
reojache paiju̶na Repau̶ repanare jokamañe jame paimu̶. 17 Jesucristo 
Repau̶ Pu̶kaku̶re vaju̶chu̶mañe cuasamu̶. Mai ũcuajache Repau̶te Diore 
vaju̶chu̶mañe cuasaju̶ paime, Repau̶ji maini oiu̶na. Naa paisiru̶mu̶ 
Dios pãi ũcuanu̶kore repana cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Maitani Repau̶te cuasaju̶ Repau̶ paichejache reojache painajeju̶ 
vaju̶chu̶manejanaame reparu̶mu̶ tĩato. 18 Jãatani, “Dios maire cuache 
choojamu̶”, chiiju̶ cuasani vaju̶chu̶raame. Vaju̶chu̶ju̶, “Dios maire 
oimamu̶”, chiiju̶ cuasaraame. Jãatani, “Dios maire ru̶a oiku̶jeku̶ cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ Repau̶te vaju̶chu̶mañe cuasame.

19 Pãi teeu̶jẽe chutaa Repau̶te cuasamaru̶mu̶pi pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ 
Dios. Jãajeku̶na mai ũcuachia Repau̶te maire charo cuasasiku̶jeku̶na 
chura sãiñe cuasame.

20 Pãi teena, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiime. Jãatani repanapi 
cheku̶nani majapãijañe painani cuheni jorenajeju̶ peoche ikame. 
Cheku̶nare majapãijanare repana ñanare cuhena, “Diore Ñomaku̶retani 
cuasame chu̶ku̶na”, chiina peoche ikame.

21 Jesucristo maire ijache chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶: “Mu̶sanu̶kona pãi Diore 
cuasana pani ũcuachia cheku̶nare pãi cuasaju̶ paijũ̶u̶”. Jãajañe chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶ Repau̶ maire.

Diore cuasana Ũcuau̶ji chookaiu̶na vati chũ̶u̶ñe 
siaru̶mu̶ choomañere ku̶amu̶

5  1 “Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chini 
cuasana Dios chĩiame. Dios chĩi cheku̶na Repau̶te cuasanare mai 

Jaku̶ Dios chĩijeju̶na cuasame. 2 Maipi Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooni, 
“Cheku̶nare Dios chĩi cuasame mai”, chiireomu̶. 3 Maipi Dios chũ̶u̶ñete 
chooni Repau̶te masi cuasame. Ũcuau̶ji maini chookaiu̶na Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choovesamamu̶ maire. 4 Repau̶ chĩi, “Dios maire oiu̶ chookaijamu̶”, chiiju̶ 
cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na vati chũ̶u̶ñe choomañe reojachechia 
choome. 5 “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasanachia koka paaju̶ vati 
chũ̶u̶ñe choomañe paime.

Dios Mamaku̶ paichete ku̶amu̶
6 Jesucristo icheja chejare caje paiu̶ okorocojñosiku̶amu̶. Naa paiu̶ mai 

cuache choochete roikaiu̶ kurususẽverona jẽjo nu̶korena jũnisõ chie 
meosiku̶amu̶. Dios Rekochoji ũcuarepare chu̶o ku̶aku̶na Jesús paiche 
masime mai. 7 Chotena cu̶nau̶mu̶ paina, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ 
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ku̶ame maire. Mai Jaku̶ Dios Repau̶ chu̶ore ku̶amu̶ maire. Repau̶ Mamaku̶ 
ũcuachia ku̶amu̶. Repau̶ Rekocho ũcuachia ku̶amu̶ maire. Chotena ũcuateere 
chu̶o ku̶ame maire. Jãajañe ku̶aju̶na masime mai Jesús paiche. 8 Ũcuachia 
chotemajña Repau̶ cheja pairu̶mu̶ choosiere cuasaju̶ Repau̶ paiche masime 
mai. Repau̶te Jesure okoroumucuse Dios Rekocho ũkupojaiu̶ cajesiku̶amu̶. 
Cajeu̶na Dios cu̶nau̶mu̶pi ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ Dios. Naa paiu̶ Repau̶ Jesús Dios Mamaku̶jeku̶ Repau̶ chiepi 
meku̶na jũni roikaisiku̶amu̶ maire. 9 Pãipi ũcuau̶ache ikato repana ikachete 
asa cuasame mai. Jãajeku̶na Dios naa ru̶a masiku̶ ikasie, “Ũcuarepaame”, 
chiiju̶ naa ru̶a cuasañu mai, Repau̶, “Chu̶u̶ chĩiamu̶ Jesús”, chiisie. 10 Dios 
Repau̶ Mamaku̶ paiche ku̶asie pãi teena asa jachamañe cuasaju̶ paime. 
Cheku̶natani Dios ku̶asie asa jachaju̶, “Joremu̶ Dios”, chini, cuasamame. 
11 Dios Repau̶ Mamaku̶ paichete ku̶aku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ chĩire 
cuasanachia jũnisõsiru̶mu̶ chu̶u̶ paichejare rani ai paijanaame”, chiniasomu̶ 
Dios. 12 Dios Mamaku̶te cuasana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani 
reojache paijanaame. Repau̶te Dios Mamaku̶te cuasamanatani vati toana 
ai sani uuju̶ paijanaame.

Cuhacho chu̶vasieame
13 Mu̶sanu̶kona Dios Mamaku̶te cuasana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai 

sani reojache paijanaame. Jãare masiaju̶ chini mu̶sanu̶konare ie chu̶o 
tocha saomu̶ chu̶u̶. 14 Jãajeku̶na, “Dios maire chookaijamu̶”, chini masiju̶ 
Repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ maire u̶achete sẽeto asa, ĩsimu̶ Dios mai Repau̶te 
sẽeñe. Jãare masiju̶ vaju̶chu̶mañe maire u̶ache sẽeme mai Repau̶te. 15 Dios 
mai sẽeñe peore asamu̶. Jãare masiju̶, “Mai sẽeñe Dios chookaijamu̶”, 
chiiju̶ masime mai.

16 Mu̶sanu̶konapi cheku̶na pãi cuache choochete ñani Dioni sẽekaijũ̶u̶ 
repanare. Dioni sẽekaito repanare reojache paiche chookaijamu̶ Dios. 
Jãatani repanapi cuache choochete jmamakaru̶jẽe ũhacuheto Dioni 
sẽekaijũ̶u̶ repanare chiimamu̶ chu̶u̶. Cuache chooche ũhamanare 
jũnisõsiru̶mu̶ vati toana saojamu̶ Dios, repana cuache choosiere roiaju̶ 
chini. 17 Pãipi ũcuau̶ache cuache chooto cuamu̶. Dios ru̶a cuhemu̶ jãajañe 
chooche. Jãatani cuache choonapi repana cuache choochete ũhasõru 
Dios repana cuache choosie tu̶nosõ joe cuasamamu̶.

18 Pãi Diore cuasana Repau̶ chĩijeju̶ siareparu̶mu̶ cuache chooju̶ 
paimame. Vati repanare Diore cuasanare cuache chũ̶u̶ra chiimu̶, repanapi 
cuache chooaju̶ chini. Jãatani Jesucristo Dios Mamaku̶ji ũ̶sekaiu̶na 
repana cuache choomañe paime. Jãare masime mai. 19 Pãi Diore cuhena 
vati chũ̶u̶ñete chooju̶ paime. Maitani Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ painaame 
Repau̶ neenajeju̶. Jãare masime. 20 Jesucristo, Dios Mamaku̶ chejare caje 
paiu̶ Pu̶kaku̶ paichete chechosiku̶amu̶, pãipi Diorepau̶ paichete 
masiaju̶ chini. Jãare masime mai. Dios Mamarepaku̶ni Jesucristote masi 
cuasanajeju̶ Dios paichejare ai sani paijanaame mai. 21 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ 
chĩijana. Vati chũ̶u̶ñe choomañe paijũ̶u̶. Reomu̶.

Juan 
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Cheku̶nare oichename chu̶o ũcuarepa  
ikachete ku̶amu̶

1-2 Chu̶u̶ aivau̶pi mu̶u̶re Diore cuasakote ie chu̶o tocha saomu̶, mu̶u̶ 
chĩivanare ũcuachia. Mu̶sanu̶konare cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶ mai ũcuanu̶ko 
Dios chu̶o asa chẽasinajeju̶. Ũcuachia cheku̶na Dios chu̶o asa chẽasina 
ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare ru̶a cuasame. Repau̶ chu̶o ũcuarepajeku̶na 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ paijanaame mai. 3 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶ 
Jesucristoname ru̶a cuasaju̶ reojache chookaime maire. Ũcuachia maini 
oiju̶ chookaiju̶ reojache paiche jokame repana. 4 Mai Jaku̶ Dios ijache 
chũ̶u̶mu̶ maire: “Mu̶sanu̶kona pãi, chu̶u̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽa  
chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶. Diopi maini jãajañe chũ̶u̶u̶na mu̶u̶ 
chĩivana teena ũcuarepa chooju̶ paime. Repanapi jãajañe paiju̶na ñaku̶ 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶.

5 Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. Dios chũ̶u̶siere aperu̶mu̶queere mu̶u̶ni ku̶ara 
chini tocha saomu̶ chu̶u̶. Chura mama chũ̶u̶ jokasiemamu̶ ie chu̶o. 
Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona asasieame ie. Ijacheame repa: “Cheku̶nare cuasaju̶ 
sãiñechia reojache chooju̶ pañu mai”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶. 6 Jãajeku̶na 
cheku̶nare reojache chooju̶ pañu mai. Aperu̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶ Dios maire. Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ cheku̶nare cuasana 
Diore ũcuachia cuasame repana.

Reojache painare joreju̶ cacu̶ona paichete ku̶amu̶
7 Pãi jainu̶ko joreju̶ ijache chechome: “Jesucristo cheja caje maijaiu̶ 

paimanesiku̶amu̶”, chiiju̶ chechoju̶ paime, cheku̶napi repana joreju̶ 
chechochete asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe ikana Jesucristoni cuheju̶ 
cheku̶nani cacu̶oñu chini ikame, reojachere ũ̶seju̶. 8 Jãajeku̶na ñarepaju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi pãi jorena ikachu̶ore asa chẽato Dios reojache 
ĩsira Chiisiku̶ ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶konapi pãi 
jorena chu̶o asa chẽamañe reojache paito mu̶sanu̶konare reojache 
paiche karamañe ĩsijamu̶ Dios.

9 Jesucristo chechosie asasinapi jokasõ Repau̶ chechomanesiere tĩiñere 
cuasato cuamu̶. Jãajañe choona Diore cuasamanaame. Jãatani Repau̶ 

San Juan joe chu̶o 
tocha saosieame
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chechosie jokasõmañe cuasaju̶ paina mai Jaku̶ Diore ũcua cavesu̶mañe 
cuasaju̶ paime. Ũcuachia Dios Mamaku̶te Jesucristote cuasaju̶ paime 
repana. 10 Pãi rani Jesús chechomanesiere jorechu̶ore chechonare 
pojomanejũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona vu̶ñana rani kãñu chiito ũ̶sejũ̶u̶ 
repanare. 11 Mu̶sanu̶konapi repanani pojoni repana cuache choochete 
jame chookaime.

Cuhacho ikasieame
12 Mu̶sanu̶konare chu̶o ru̶a ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani utijaova tocha 

saocuhemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶repau̶ji mu̶sanu̶konani sani ñaku̶ ikara chiimu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi saku̶na tijñeñe cutuju̶ pojoñu mai. 13 Mu̶acho, 
Diopi chẽau̶na Repau̶te cuasako mamachĩi chu̶o saome mu̶sanu̶konare. 
Reomu̶.

Juan 

2 SAN JUAN 10-13
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Gayo reojache paichete ku̶amu̶ Juan
1 Chu̶u̶ aivau̶pi mu̶u̶re Gayote ie chu̶o tocha saomu̶. Diore 

cuasaku̶jeku̶na mu̶u̶re ru̶a oiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶.
2 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Mu̶u̶ Diore cuasaku̶jeku̶ reojache 

paiche masimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶re Dioni siaru̶mu̶ sẽekaimu̶ chu̶u̶, 
reojache tijñeaku̶ chini. Ũcuachia mu̶u̶pi jũimañe vaju̶u̶ paau̶ chini 
sẽekaimu̶ chu̶u̶. 3 Icheja chu̶u̶ paicheja pãi teena Diore cuasana rani 
paiju̶ mu̶u̶ Dios chũ̶u̶ñe rũhiñe chooku̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare cuasaku̶ 
paichete ku̶arena asa pojosiku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Chu̶u̶ chĩijana Dios chũ̶u̶ñe 
chooju̶ reojache paito asa ru̶a pojoku̶mu̶ chu̶u̶.

5 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Mu̶u̶ cheku̶nare Diore cuasanare reojache 
kuiraku̶ paiku̶mu̶, mu̶u̶ aperu̶mu̶ ñamanesinarejatu̶ka. 6 Teena mu̶u̶ 
repanare cuasaku̶ reojache chookaisie ichejana rani chu̶ku̶nate 
ũcuanu̶kore Jesucristote cuasakuanupu̶te ku̶asinaame. Cheku̶na Dios 
chu̶o chechona mu̶u̶re tĩato ũcuachia kuiraku̶ paijũ̶u̶ repanare. 
Repanapi joe cheku̶chejana saito repana chiiche chookani saojũ̶u̶ repanare, 
Diopi pojoaku̶. 7 Diopi chũ̶u̶ku̶na kuiju̶ Repau̶ chu̶ore chechoju̶ paime 
repana. Diore cuasamanare, “Chu̶ku̶nate kuirajũ̶u̶”, chiimañe kuime 
repana. 8 Jãajeku̶na maipi Diore cuasanapi kuirañu repanare. Jãajañe 
chooni repanare jame chookaime mai, pãipi Dios chu̶ore asaaju̶ chini.

Diótrefes cuache choosiename Demetrio  
reojache paisiere ku̶amu̶

9 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasakuanupu̶te chu̶o tocha 
saosiku̶amu̶. Jãatani Diótrefes pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini chu̶u̶ tocha saosiere 
asacuheku̶, “Juan chu̶u̶re chũ̶u̶ku̶mamu̶”, chiniasomu̶. 10 Jãajeku̶na repau̶ 
chooche mu̶sanu̶kona paicheja saisiru̶mu̶na peore ku̶ajamu̶ chu̶u̶. Chu̶ku̶nate 
ru̶a cuache cutuku̶asomu̶ repau̶. Jãachia choomañe cheku̶nare Jesucristo 
paichete chechoñu chini sainare ũcuachia cuheku̶asomu̶ repau̶. Ũcuachia 
cheku̶na repanare pojoñu chiito ũ̶seku̶ Jesure cuasakuanupu̶ jame paiche 
ũ̶seku̶asomu̶ repau̶. 11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Cuache choona paiche 

San Juan cuharepacho 
chu̶o tocha saosieame
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ña chẽa ũcuajache paimanejũ̶u̶. Reojache choona paichete ña chẽajũ̶u̶. 
Reojache choona Dios neenaame. Cuache choonatani Dios neenamame.

12 Demetrioretani pãi ijache ikame: “Demetrio ru̶a reoku̶mu̶. Dios 
chũ̶u̶ñe ũcuarepa chooku̶mu̶”, chiiju̶asome. Ũcuanu̶ko repau̶te jãajañe 
ikaju̶ ũcuarepare ikame. Chu̶u̶ ũcuachia, “Reoku̶mu̶ repau̶”, chiiu̶ 
ku̶aku̶mu̶ cheku̶nare. Joremamu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa.

Cuhacho ikasieame
13-14 Mu̶u̶re chu̶o ru̶a ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani rupu̶ tochasiepi 

ku̶acuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re nami sani ñara chiimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi saku̶na 
tijñeñe ñaju̶ cutujanaame mai. 15 Reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶. Icheja paina 
maire reojache choona Diore cuasana chu̶o saome mu̶u̶re. Mu̶u̶ paicheja 
painare chu̶ku̶nate chiinare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. Reomu̶.

Juan 

3 SAN JUAN 12-15
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Dios chẽacojñosinare Judas tocha saosieame
1 Chu̶u̶, Judas, Santiago chojeu̶ji, Jesucristo chũ̶u̶ñe chookaiku̶ji 

mu̶sanu̶konare ijaovana ie chu̶o tocha saomu̶, mai Jaku̶ Diopi oiu̶ chẽa 
paaku̶na Jesucristo cuache ũ̶sekaicojñonare. 2 Diopi mu̶sanu̶konare chiiu̶ 
oiu̶ rekoñoãna reojache paiche karamañe ĩsiku̶ paau̶.

Jorechu̶o chechona paicheme
3 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana. Mu̶sanu̶konare Dios 

reojache paiche jokasiename Repau̶ maire vati toa saoche ũ̶sekaichete 
ku̶aku̶ ru̶a tocha saou̶ache cuasaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Jãatani chura chekere ku̶aku̶ chu̶vachu̶ore tocha saoche paimu̶ chu̶u̶re, 
mu̶sanu̶konapi Diore masi cuasachete peore chooreochetu̶ka chooju̶ 
cuasaju̶ maire Repau̶ neenare jokasiere ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 4 Pãipi 
ru̶a joremasinapi teena mu̶sanu̶konani jame jovo chiiju̶na, jãajañe ku̶aku̶ 
tochache paimu̶ chu̶u̶re, Dios chu̶o paikorovu̶ aperu̶mu̶, “Repana cuache 
choosie roijanaame”, chiiche tocha ku̶acojñosinapi mu̶sanu̶konani jame 
paiju̶na. Cuanajeju̶ ijache chu̶vame repana: “Mai Cuasaku̶ji Diopi maini 
oiu̶ cuache chooche cuasamau̶na ũcuau̶ache cuache chooto reomu̶”, 
chiiju̶ chu̶vaju̶ Maire Paaku̶te Jesucristote Mai Aire jachaju̶ painaame 
repana.

5 Ie ũcuare masinaretani mu̶sanu̶konapi cuasaju̶ checheaju̶ chini 
ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶: Maire Paaku̶ Dios Israelpãi Egipto cheja paisinare 
etua ra Repau̶ chũ̶u̶ñe asa jachaju̶ cuasamanare pãi peochejana jũnisõñe 
chũ̶u̶asomu̶. 6 Ũcuachia ángeles teenare Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere paicuheju̶ 
repanare u̶achechia pañu chiiju̶na Repau̶ paicheja eto siaru̶mu̶ chijacheja 
paichejana chẽa quẽo su̶o paachejache paamu̶ Dios repanare, ũcuanu̶ko 
choosie roiche Repau̶ chũ̶u̶umucusejatu̶ka. 7 Aperu̶mu̶ paisina Sodoma 
vu̶ejoopo cananame Gomorra vu̶ejoopo paina repajoopoã kueñe cajoopoã 
painaname choocojñosie ũcuachia cuasajũ̶u̶. Repana paimanare 
ũcuau̶anare jame kãiju̶, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neeju̶ ũcuachia romi 
ũcuajanare romineeju̶ cheke siache cua chooju̶ paiju̶na Dios repanani 
peruku̶ sẽjoku̶ choou̶na toa chachamañe uutoapi tuãni u̶osõasomu̶, 

San Judas chu̶o 
tocha saosieame
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repana cuache choosie roi. Jãajañe chooasomu̶ Dios maipi repana 
choocojñosiere cuasa ku̶ku̶ cuache choomañe paiju̶ reojachere chooju̶ 
checheaju̶ chini.

8 Repana, mu̶sanu̶kona paicheja paina, cuache chechona ũcuajache 
repana u̶o kãni ñañechiare chechoju̶ repana canivu̶ãpi cuache 
chooju̶, Maire Paaku̶ chũ̶u̶ñejẽe jachaju̶ cuheju̶, cu̶nau̶mu̶ paiju̶ 
chũ̶u̶nare ñomanarejẽe vaju̶chu̶mañe cuache cutunaame. 9 Angeles 
chũ̶u̶ku̶tani Miguel, repau̶ Moiseni tãra chini vati ainame cavaru̶mu̶, 
repau̶ni vaju̶chu̶ku̶ cuache ikamañe, “Diopi mu̶u̶ cuache choosie roi 
chũ̶u̶aku̶”, chiniasomu̶ repau̶te. 10 Repana jorechu̶o chechonatani repana 
ñamamajñaru̶ãname ñamanare cuache ikanaame. “Ru̶a masinaame 
chu̶ku̶na”, chiinatani cuavana masichechia masinaame. Repana 
masichechia chooju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache chooju̶ choosõju̶ paime 
repana.

11 Repanapi Caín paisiejache paiju̶ cheku̶narejẽe cuasamañe 
cuare chooju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a chu̶ovanare cuache tijñejamu̶ 
repanare. Ũcuachia kurire kooñu chini Balaam choosiejache cuare 
ũcuau̶ache chooju̶ paime. Ũcuachia Coré choosiejache Dioni jachaju̶ 
choosõjanaame repana, jachache roi.

12 Mu̶sanu̶kona chii sãiñechia cuasaju̶ pojoju̶ ãu ãiru̶mu̶ jame chii 
cheku̶nare jmamakaru̶jẽe ña ku̶ku̶mañe vaju̶chu̶ache ñoñe chooju̶ ru̶a  
soju̶ cono ũkuju̶ ãu ãinaame repana. “Cheku̶nare pãi kuiranaame 
chu̶ku̶na”, chiinatani repanachia meñe kuiranaame. Jãajañe chooju̶  
oko rara chini ramañe tuta saochejache jorenaame repana. Ũcuachia 
sũkiñu̶ã repañu̶ã ãiñe kũ̶iru̶mu̶ tĩato kũ̶imañu̶ãjañe paime. Saivu̶ãre 
ruta ũharena jũnisõsiñu̶ãjañe paime repana. 13 Ũcuachia repana cuache 
cuasache chiachaji faaku̶na suirika ru̶a meno jirichejache ru̶a ikaju̶ 
vaju̶chu̶ache choo ñoju̶ painaame repana. Majñoko repana kuimaña 
saiju̶ cavesu̶sõ tĩiñe saichejache cuache paiju̶ Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a 
chijachejare ai sani paijanaame repana.

14 Ũcuachia Enoc Adán majanajeu̶ mamaku̶ majanajeu̶ chĩi paisiku̶ Dios 
chu̶ore ku̶akaiu̶ repana jorena choocojñojañe ijache ku̶aku̶ ikaasomu̶: 

“Diore Repau̶ neena ángeles ru̶a jainu̶koname raiu̶na ñamu̶ chu̶u̶. 15 Pãi 
ũcuanu̶ko choosiere roiche chũ̶u̶ra chini raimu̶. Cuanani repana cuache 
choosie roi, ũcuachia cuanajeju̶ Repau̶ni jachaju̶ cuheju̶ cuache 
ikasie roiaju̶ chini chũ̶u̶ra chini raimu̶ Repau̶”, chiniasomu̶ repau̶ Enoc. 
16 Repana jorena siaru̶mu̶ kerechechia paiju̶, cuache ikaju̶ repanare 
u̶achechia cuache cuasanaame. Repana paichechia meñe ikaju̶ pojonapi, 
cheku̶nare ũcuanani reojache chookaapu̶ chini joreju̶ reojachejache 
ikanaame repana.

Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; jorenapi cacu̶oju̶
17 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana, asarepajũ̶u̶. 

Maire Paaku̶ Jesucristo saosina mu̶sanu̶konare ku̶asie cuasajũ̶u̶, ijache 
ikasie: 18 “Naa paisiru̶mu̶ Jesucristo chutaa joe raimaru̶mu̶ pãi 
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mu̶sanu̶konaname paina Repau̶te masi cuasamanajeju̶ pãisojanaame 
mu̶sanu̶konare, repanare u̶achechia cuache chooju̶ painajeju̶”, 
chiisinaame. 19 Jãajañe ikacojñosina mu̶sanu̶konaname paina jorena 
ũcuanaame. Jesure cuasamana paiche paiju̶ Dios Rekochote peoju̶ 
ũcuau̶ache chooju̶ cacu̶oju̶na pãi teekuanuchia ku̶ñu̶sõju̶ paime.

20 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana, asarepajũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona cuasachete Dios chu̶o naa ru̶a checheju̶ masi rũhiñe paijũ̶u̶. 
Ũcuachia Dios Rekocho ku̶achete sẽeju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 21 Dios maire 
oichete cavesu̶mañe cuasaju̶ ũcuachia Maire Paaku̶ Jesucristo maini oiu̶ 
Dios paichejana ai sajaumucusere cuasaju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶.

22 Masi cuasamanare oiju̶ chookaijũ̶u̶, masi cuasaaju̶. 23 Toana 
tuãnisõcuhanajañe cuache painare tõũ̶seju̶ chẽa ku̶ñoñejañe chookaijũ̶u̶. 
Cheku̶nare cuache choonare oiju̶ repana chooche ña ũ̶seju̶ repana 
choochejache choomañe reojachere chechoju̶ paijũ̶u̶.

Dioni pojoku̶ ikasieame
24-25 Dios Ũcuateeu̶ji Maire Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na maire vati 

toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ji peore Masiku̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasache 
ũhasõmañe cuasaju̶ reojache paiju̶ ru̶a pojoju̶ paijanaame. Jãajeku̶na 
Repau̶te cuasache ũhasõmaneni cuache peonapi Repau̶te reojache 
ñoku̶te tijñeñe sani reojache paijanaame mai. Dios reojache paiu̶, 
Aijeku̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, peore Masiu̶jeku̶ chutaa cheja peoru̶mu̶jẽe 
paiu̶ iru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. Reomu̶.

Judas 

SAN JUDAS 19-24
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Dios Jesucristote ikaku̶ ñosiere ku̶amu̶

1  1 Ie chu̶o iphu̶ro tochasie icheja cheja churepara choocojñojañere 
Dios Jesucristote ku̶aku̶ ñosieasomu̶, Ũcuau̶ji Repau̶ neenani ũcuare 

ñoku̶ ku̶aaku̶ chini. Diopi ku̶aku̶ ñou̶na Jesucristo asa chu̶u̶ Juan Repau̶te 
chooche chookaiku̶ paichejana ángelni raosiku̶amu̶, ũcuare chu̶u̶ni 
ku̶aku̶ ñoaku̶ chini. 2 Dios ikasiere ángelpi rani ñoku̶ ku̶au̶na asa ũcuare 
ku̶aku̶ ie tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

3 Ũcuau̶aku̶te pãiu̶te iphu̶ro tochasiere ñaku̶ ikakaiku̶te reojache 
tijñejamu̶. Repau̶ ñaku̶ ikakaichete asa chẽa choonare ũcuachia 
reojache tijñejamu̶. Iphu̶ro tocha ku̶asie chooru̶mu̶ tĩapiramu̶.

Jesucristote cuasakuanupu̶ãre sieterepajoopoã 
canare Juan tocha saosiere ku̶amu̶

4 Chu̶u̶, Juanpi, mu̶sanu̶konare Asia cheja cajoopoã sieterepajoopoã 
canare Jesucristote cuasakuanupu̶ãre iere chu̶o tocha saomu̶: Dios iru̶mu̶ 
paimu̶. Chutaa cheja choomaru̶mu̶ paiku̶asomu̶ Repau̶. Ũcuachia 
siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. Ũcuau̶ji oiu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare, 
pojoju̶ paapu̶ chini. Ũcuachia Dios Rekocho Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
tijñeñete paiu̶ reojache Chookairekochoji oiu̶ reojache chookaau̶ 
mu̶sanu̶konare, pojoju̶ paapu̶ chini. 5 Ũcuachia Jesucristo Dios paiche 
chu̶o ũcuarepa Ku̶aku̶ji oiu̶ chookaau̶ mu̶sanu̶konare, pojoju̶ paapu̶ chini. 
Repau̶ Jesucristo joe jũimanejañere chareparo jũni vaju̶raisiku̶amu̶. 
Ũcuachia cheja painare pãi chũ̶u̶nare ũcuanu̶ko Aiamu̶ Repau̶. Repau̶ 
Jesucristo maini oiu̶ mai cuache choochete roikaiu̶ jũnisõsiku̶amu̶. 
6 Repau̶ Jesucristo maire Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ naa paisiru̶mu̶na 
Repau̶name chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶. Ũcuachia maipi Repau̶ 
Pu̶kaku̶ni Dioni phairipãi chookaichejache chookaiju̶ paapu̶ chini 
jokamu̶ Repau̶ maire. Pãi ũcuanu̶ko cuasaju̶ siaru̶mu̶ cuhamañe reojache 
ikaju̶ paapu̶ Repau̶te. Ũcuachia Repau̶ji pãi ũcuanu̶kore siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ 
paau̶. Jãajañe paau̶.

San Juan cheja 
choocojñojañere Diopi 

ñoku̶na ñaku̶ tochasieame
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 7 Dios Raosiku̶re Cristote pikoname cajeu̶na pãi 
ũcuanu̶ko ñajanaame,

Repau̶te vanisõsina jojosinajatu̶ka.
Pãi siachejña paina Repau̶ni ña ku̶ku̶cajejani ru̶a oijanaame.
¡Jãajañe paau̶!

8 Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Dios, Peore Masiu̶ ijache ikamu̶: “Chutaa cheja 
choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Dios iru̶mu̶jẽe 
paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ paiku̶asomu̶ Repau̶. Ũcuachia siaru̶mu̶ 
paiku̶mu̶ Repau̶.

Jesucristote vaju̶chu̶ache ñoku̶te ñasiere ku̶amu̶
9 Chu̶u̶, Juan, mu̶sanu̶kona Cuasaku̶te Jesucristote cuasaku̶jeku̶ 

mu̶achu̶jaiu̶mu̶. Mu̶sanu̶konare Jesucristoni cuasaju̶na cuache 
tijñeñejañe chu̶u̶re ũcuajache Repau̶te cuasaku̶jeku̶na ũcuajache 
tijñesiku̶amu̶. Maire Paaku̶ Jesucristo chookaimu̶ maire, cuache 
tijñecojñonijẽe Repau̶te cuasachete ũhasõmaneaju̶ chini. Aperu̶mu̶ 
chu̶u̶pi Dios chu̶ore chu̶vaku̶ Jesucristo paichete ku̶aku̶na asa pãi chu̶u̶re 
chẽa, pãi peojuupona Patmos juupona sa jokasõsinaame. 10 Sa jokarena 
paiu̶ pu̶aumucusena Dios Rekochoji chooku̶na chu̶u̶ chojepi pãiu̶ 
ikache trompetavu̶ juhiju̶na ru̶a asochejache ru̶a ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 11 Chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chutaa 
cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ ñajañe 
utijaokorovu̶na tocha Asia cheja cajoopoã sieterepajoopoã canani 
Jesucristote cuasakuanupu̶ãre saojũ̶u̶, Efeso vu̶ejoopo canare, Esmirna 
vu̶ejoopo canare, Pérgamo vu̶ejoopo canare, Tiatira vu̶ejoopo canare, 
Sardis vu̶ejoopo canare, Filadelfia vu̶ejoopo cananame Laodicea vu̶ejoopo 
canare”, chiichete.

12 Jãajañe ikau̶na asa chu̶u̶re ikasiku̶ni ñara chini chu̶risiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chu̶ri ñato pachokuripi choosisaivu̶ã u̶oñoã paisaivu̶ãpi 
sieterepasaivu̶ã nu̶kasiku̶amu̶. 13 Ũcuajache repasaivu̶ã chenevu̶na 
Jesucristote Dios Raosiku̶re maijaiu̶ nu̶kaku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Kãa cũachajatu̶ka repacuecho paikãa juiku̶ji ãcapu̶ pachokurimete 
tũ̶isiku̶amu̶ Repau̶. 14 Repau̶ raña oveja rañajañe pojaisiku̶amu̶. 
Ũcuajache nieve pojaichejache pojaraña paasiku̶amu̶. Repau̶ ñakocaã 
toajache ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 15 Repau̶ cũa pachocu̶na toana poju̶na 
kosijaichejache kosijacũa paasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuachia, Repau̶ 
ikache okopi chãiu̶ asochejache asosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 16 Repau̶ u̶jajũ̶tu̶re 
majñoko sieterepanare cãjisiku̶amu̶. Ũcuachia Repau̶ chu̶opoji vati 
kachakãjño jũ̶ju̶su̶vatipi etasiku̶amu̶. Repau̶ chia ũcuachia reo paiu̶na 
ũ̶su̶u̶ ru̶a miaku̶ kosijaichejache ru̶a kosijachia ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re.

17 Repau̶ni ña jũnisõsiku̶jache repau̶ tijñeñena tãisiku̶amu̶ chu̶u̶. Tãni 
ũhiu̶na u̶jajũ̶tu̶pi jaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. 
Chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Ai 
paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jũnisõsiku̶tani vaju̶rani paiu̶ siaru̶mu̶ paijachere 
paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re llavemaka paaku̶jache paiu̶na pãire jũisina 
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paichejana chũ̶u̶ saou̶ato chũ̶u̶reomu̶. Ũ̶seu̶ato ũ̶sereomu̶. 19 Mu̶u̶ ñasie 
chura choocojñoñename choje choocojñojañe peore tochajũ̶u̶. 20 Mu̶u̶ 
ñasie paiche chu̶u̶chia masichete mu̶u̶pi masiaku̶ chini ku̶ajamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re, chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cãjisie majñoko paichename u̶oñoã paisaivu̶ã 
pachokuripi choosisaivu̶ã paiche. Majñoko sieterepana mu̶u̶ ñasina 
Jesucristote cuasakuanupu̶ãre sieterepajoopoã canare chũ̶u̶najañeame. 
Ũcuachia u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã mu̶u̶ ñasie Jesucristote 
cuasakuanupu̶ã sieterepajoopoã canajañeame”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re.

Sieterepajoopoã painare Jesucristote cuasakuanupu̶ãre  
tocha saosiere ku̶amu̶ Efeso vu̶ejoopo canare  

chu̶o tocha saosieame

2  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Efeso vu̶ejoopo 
canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶.
Chu̶u̶ u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã chenevu̶ji majñoko 

sieterepanare u̶jajũ̶tu̶re cãjiku̶ nu̶ka kuiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ 
mu̶sanu̶konare: 2 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe ru̶a choome mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare 
cuache tijñetojẽe reojache paiche ũhasõmame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
cuache choonare jame paicuhenaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶ 
chu̶o chechokaimanapi, “Jesucristopi raou̶na Repau̶ chu̶o chechonaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶na asani, “¿Ũcuanaañe ina? ¿Jorenaañe?”, chini cuasa 
repana paichete ña masi, “Jorenaame ina”, chiinaame mu̶sanu̶kona.

3 Iere masimu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuhamañe chooju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare cuache tijñetojẽe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñe ũhasõmañe ũcua chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. 4 Jãatani 
mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona 
apecuasaru̶mu̶ ru̶a chiisinaame. Jãatani chura ũhasõ aperu̶mu̶ 
chiisiejache chiimame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 5 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ 
chu̶u̶re ru̶a chiisiere cuasaju̶ mu̶sanu̶kona paiche saño cuache choochete 
ũhasõ mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ reojache chooju̶ paisiejache joe chooju̶ 
paijũ̶u̶, chu̶u̶ni ru̶a chiiju̶. Jãajañe choomato chu̶u̶ rani mu̶sanu̶kona 
u̶oñoã paisaivu̶ tu̶asõjamu̶. 6 Jãatani nicolaítapãi cuache choochete 
chu̶u̶ cuhechejache ũcuajache cuheju̶ reojache choonaame mu̶sanu̶kona.

7 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ikamu̶: “Jesucristoni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasache ũhamanesinare 
vaju̶sũkiñu̶ Dios paicheja cañu̶ kũ̶isiere ãujamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Esmirna vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
8 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Esmirna vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.
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Chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe Siaru̶mu̶ Paiku̶ji jũnisõ vaju̶raisiku̶ 
Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 9 Mu̶sanu̶kona chooju̶ 
paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare cuache 
tijñeñe masimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã cheku̶napi 
cuheju̶ tu̶tesõrena mu̶sanu̶kona chu̶ovana paiche masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã kurina paichejache karamañe reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia, “Judío pãijeju̶ Dios neenaame 
chu̶ku̶na”, chiinapi mu̶sanu̶konare cuache cutuche masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani vati chũ̶u̶ñechia choonajeju̶ repau̶ neenaame repana.

10 Mu̶sanu̶konare cuache tijñejañere cuasani vaju̶chu̶manejũ̶u̶. 
Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare vati chu̶u̶re cuasachete ũhasõaju̶ chini 
pãipi mu̶sanu̶konare pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Dierepaumucujña cuache choocojñoju̶ chu̶ovana paijanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na pãi cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare vanisõñu 
chiijanaame. Jãatani jãajañe chooto jũiñete vaju̶chu̶ju̶ chu̶u̶re 
cuasache ũhasõmanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re cuasache ũhasõmaneru 
Dios paichejare ai sani paapu̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

11 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ku̶amu̶: “Mu̶sanu̶kona 
Jesucristoni cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasachete 
ũhasõmaneni vati toa saimanejanaame”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Pérgamo vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
12 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Pérgamo vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Repau̶ chu̶opote vati kachakãjño jũ̶ju̶su̶vati Paaku̶ji Jesucristo 
ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 13 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche 
peore masimu̶ chu̶u̶. Vati ai chũ̶u̶cojñona paijoopo painatani chu̶u̶re 
cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na repau̶ chũ̶u̶ñe choona chu̶u̶ paiche masi ku̶akaiku̶te Antipare 
vanisõñe ñasinatani chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinaame mu̶sanu̶kona. 
14 Jãatani mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶konare 
jame paina teena aperu̶mu̶ paisiku̶ Balaam chu̶vasiejache chu̶vana 
chu̶vache ũhacuhena paime. Aperu̶mu̶ repau̶ Balaam Israelpãire 
cacu̶oaku̶ chini Balate ru̶a chu̶vaasomu̶. Chu̶vau̶na asa repau̶ Balac 
Israelpãire cacu̶ora chini, “Rupu̶ tũ̶osivanare, Dioamu̶ iku̶, chiicojñonare 
ĩsisie ãu ãiju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia pãi ũcuau̶anare jame kãiju̶ paijũ̶u̶”, 
chiiu̶ ru̶a chu̶vaasomu̶, repanani cacu̶orepara chini.

15 Ũcuachia mu̶sanu̶konare jame paina teena nicolaítapãi chu̶vache 
ũhacuhena paime. 16 Jãajeku̶na repana chu̶vachete ũhasõ Dioni cuasaju̶ 
jovojũ̶u̶. Jãajañe choomato jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶kona 
paichejana sani chu̶u̶ chu̶opo etavatipi cuache choojamu̶ chu̶u̶ 
repanare.
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17 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ikamu̶: “Jesucristoni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasache ũhamanesinare 
chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ chave paache manacaãre ãujamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
catapu̶ã pojapu̶ãre repana mami mamare tochasipu̶ãre teepu̶ãchia 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ repanare. Repana mami mama teeu̶jẽe masimanejanaame. 
Catapu̶ koosiku̶chia masijamu̶”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Tiatira vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
18 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Tiatira vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Ñakocaã toñajañe Paaku̶ji chu̶u̶ cũa pachocu̶na toana poju̶na 
kosijaichejache kosijacũa Paaku̶ji Dios Mamaku̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: 19 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶ni chiiju̶ cuasame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re cuasanare oiju̶ 
reojache chookainaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na cuache 
tijñetojẽe chu̶u̶re cuasache ũhasõmanaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona 
mama cuasaru̶mu̶ choosie naa ru̶a reojache chooju̶ paime chura. 
20 Jãatani mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Jezabel cuache 
chu̶vache mu̶sanu̶kona ũ̶semañere. “Dios chu̶o ku̶akomo chu̶u̶”, 
chiikomo repao. Jãatani mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare cuachete 
chu̶vako teenare cacu̶osõmo repao. Ũcuaoji chu̶vakona asa chẽa 
reojache paiche ũhasõ pãi ũcuau̶anare jame kãiju̶ paime repana. 
Ũcuachia rupu̶ tũ̶osivanare, “Dioamu̶ iku̶”, chiicojñovanare jokasie  
ãu ãiju̶ paime repana.

21 Repao cuache choochete ũhasõ reojache paao chini chutaa 
cuache choomañe chaamu̶ chu̶u̶ repaote. Jãatani chutaa ũcuau̶anare 
jame kãiñe ũhasõmamo repao. 22 Jãajeku̶na repaote ravu̶ choojamu̶ 
chu̶u̶. Repaote jame kãinare ũcuachia repanapi cua choochete 
ũhasõmato ru̶a cuache tijñeñe choojamu̶ chu̶u̶ repanare. 23 Repao 
mamachĩi ũcuachia vanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jãajañe choou̶na asani 
chu̶u̶re cuasakuanupu̶ã ũcuanu̶ko chu̶u̶ pãi ũcuanu̶ko cuasachename 
repana rekoñoã paiche peore masiche masijanaame. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare teenarechia reojache choosiename cuache choosie 
roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 24 Mu̶sanu̶kona Tiatira vu̶ejoopo cana teena 
repao cuache chu̶vache asacuhena paime. Ũcuachia, “Vati ai teeu̶ 
masichete chechonaame chu̶ku̶na”, chiina chu̶vache asañu chiimañe 
painaame mu̶sanu̶kona. Cheke naa ru̶a choovesache chu̶vamamu̶ 
chu̶u̶. 25 Jãatani, “Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasache ũhasõmañe chu̶u̶ 
joe rairu̶mu̶jatu̶ka cuasaju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶.

26 Mu̶sanu̶konapi cuache chechona chu̶vachete asa choomañe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñechia jũnisõru̶mu̶jatu̶ka ũhasõmañe chooru pãi siachejña 
painare chũ̶u̶ñete jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 27 Chu̶u̶re Jaku̶ 
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pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiejache mu̶sanu̶konare pãi siachejña  
painani chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ju̶ choojachere ijache ku̶amu̶:

Pãire chũ̶u̶ju̶ repanare cuhenare cuache chũ̶u̶janaame repana,
chiimu̶. 28 Ũcuachia chu̶u̶ paicheja siaru̶mu̶ sani paijachename 
cheke siache reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

29 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Dios Mamaku̶.

Sardis vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame

3  1 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Sardis vu̶ejoopo 
canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶.
Dios Rekocho reojache Chookairekocho Paaku̶ji majñoko 

sieterepanare Cãjiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 
Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Pãi mu̶sanu̶kona 
paiche ñani, “Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choonajeju̶ reojache 
painaame ina”, chiime. Jãatani rekoñoã cuache cuasaju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona. 2 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chechesiere Dios chũ̶u̶ñete 
cavesu̶mañe chooju̶ paijũ̶u̶, cuache paimaneñu chini. Diopi ñato 
reojache choomanaame mu̶sanu̶kona. 3 Ũcuachia mu̶sanu̶kona 
chechesiere Dios chũ̶u̶ñete cavesu̶mañe cuasaju̶ cuache choochete 
ũhasõ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona choosiejache reojachere chooju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chechesie Dios chũ̶u̶ñe choomato põse 
ñaau̶ rai cuasomaru̶mu̶na raichejache rani cuache choojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 4 Jãatani mu̶sanu̶kona teena Dios chũ̶u̶ñe chechesiere 
cavesu̶mañe ũcua cuasaju̶ chooju̶ reojache paime. Mu̶sanu̶kona 
reojache paiche roi Dios paichejare sani paiju̶ kãña pojakãñare  
juiju̶ chu̶u̶name nu̶ka kuhapu̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶.

5 Ũcuachia chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re 
cuasache ũhamanesina Dios paichejare sani paiju̶ kãña pojakãñare 
juiju̶ paijanaame. Ũcuachia Dioname paijana cu̶nau̶mu̶ paiphu̶ro 
utijaophu̶ro tochasie repana mami tu̶nosõmanejamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
choomañe naa paisiru̶mu̶na Jaku̶name Repau̶ neena ángeles  
asaju̶te, “Chu̶u̶ neenaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare, chu̶u̶re 
cuasache ũhamanesinare.

6 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Filadelfia vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Filadelfia vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.
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Chu̶u̶ Jesucristo reojachechia Chooku̶ jmamakaru̶jẽe joremaku̶amu̶. 
Aperu̶mu̶ paisiku̶ David pãi chũ̶u̶siejache chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶, 
David Jojosiku̶jeku̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi chũ̶u̶to pãiu̶te teeu̶terejẽe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñe ũ̶secuamu̶. Ũcuachia chu̶u̶pi chũ̶u̶mato pãiu̶te 
teeu̶terejẽe chũ̶u̶cuamu̶. Jãajañe Paiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 8 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. 
Asarepajũ̶u̶. Teevanatani chu̶u̶ chu̶ore asa jachamañe paiju̶ chu̶u̶re 
cuasachete ũhasõmapu̶na jatisaaro vatakaichejache chookaimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. Repasaaro pãiu̶te 
teeu̶terejẽe jeocuachejache chu̶u̶ chũ̶u̶ñe mu̶sanu̶kona chooche 
pãiu̶te teeu̶terejẽe ũ̶secuajamu̶. 9 Ũcuachia vati ai neenapi, “Judío 
pãijeju̶ Dios neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorenapi mu̶sanu̶kona tijñeñena 
rore ñuapu̶ chini chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona paichete ñaju̶, rore 
ñuiju̶, “Jesucristo oicojñonaame ina”, chiiju̶ masijanaame repana. 
10 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶siere jachamañe ũcuarepa 
choonajeju̶na pãi ũcuanu̶kore cuache tijñeru̶mu̶ tĩaru chookaijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Reparu̶mu̶ tĩato pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶pi repana 
rekoñoãna ku̶au̶na repana chu̶u̶re masi cuasachename cuasamañe meñe 
cuasa masijanaame.

11 Cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. Nami cajejamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chechesie 
Dios chũ̶u̶ñe ũhasõmañe cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni  
Dios reojache ĩsira chiiche koojanaame mu̶sanu̶kona ũhasõmanesie 
roi. Jãajañe chooru teeu̶jẽe tu̶a koosõkaimanejanaame mu̶sanu̶konare. 
12 Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re cuasache 
ũhasõmanesinare Dios vu̶e catuupu̶ etamañe ai paichejache Repau̶ 
paichejare ai sani paapu̶ chini jokau̶na repacheja jmamakaru̶jẽe 
etamañe siaru̶mu̶ paijanaame repana. Dios neenajeju̶ Repau̶ paijoopo 
Jerusalén mama vu̶ejoopo canaame ina, chiimu̶ chu̶u̶. Dios repajoopo 
cu̶nau̶mu̶pi casojamu̶. Ũcuachia repanare chu̶u̶ mami mamare  
veojamu̶ chu̶u̶.

13 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Laodicea vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
14 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Laodicea vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Chu̶u̶ Jesucristo chu̶u̶ choora chiiche peore ũcuarepa chooku̶mu̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ ñasie joremañe ũcuarepare ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Diopi 
chũ̶u̶u̶na chejaname pãi peore chooasomu̶ chu̶u̶. Jãajañe Paiku̶ji 
Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 15 Mu̶sanu̶kona chooju̶ 
paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasanatani masi 
cuasamame. Ũcuachia chu̶u̶re masi cuasamanatani mu̶sanu̶kona 
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ũhasõmañe paiche masimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re 
chini ru̶a cuasato ru̶a reoraamu̶. Jãatani chu̶u̶ni masi cuasacuheni 
ũhasõjũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. 16 Chu̶u̶re cuasache ũhamame mu̶sanu̶kona. 
Jãatani chu̶u̶re ru̶a cuasamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶u̶re 
cuasanatani masi cuasamanajeju̶na oko jmajũ̶u̶ru̶ asuche ũku ña 
rũ̶ocuheku̶ tutusõñejañe cuhejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

17 Ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Pãi kurina karamañe paachejache 
chu̶ku̶na chiiche peore paaju̶ reojache paiju̶na teemakaru̶jẽe 
karamaku̶amu̶ chu̶ku̶nate”, chiinaame. Jãajañe ikanatani cuache 
paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã ñakocaã naasõsinajañe chu̶ovana paiju̶ 
kãña peovanajañe painaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe painatani 
mu̶sanu̶kona rekoñoã paiche vesu̶me. 18 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi pãi kurina karamañe 
paichejache reojache pañu chini chu̶u̶ni pachokurijachere 
reojachere koojũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona canivu̶ã kãña peoju̶ 
juimapu̶na vaju̶chu̶ache ñosicanivu̶ãre sacha juñu chini chu̶u̶ni kãña 
pojakãñajañere koojũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ñakocaã suirijache 
ũ̶kojache chu̶u̶ni koojũ̶u̶, suirirena ñoku̶na ñañu chini. 19 Chu̶u̶ chiinare 
ũcuanu̶kore cuache choochete ũhasõ reojache paapu̶ chini ru̶a 
ikaku̶ cuache tijñeñe chooku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi reojache paimato. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ cuasaju̶ paichete ũhasõ  
joe chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.

20 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vu̶ena rani jatisaarote nu̶kaku̶ 
soichejache soiu̶ paimu̶. Jãajañe chu̶u̶pi soiu̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
asa jatisaaro vatachejache chu̶u̶ni naa ru̶a cuasato vu̶ena kaka 
pu̶u̶ ũcuau̶name ãu ãiñejañe repau̶ rekochote jame paiu̶ sãiñechia 
pojoju̶ paijanaame chu̶ku̶na. 21 Chu̶u̶re cuhenare cajejani Jaku̶ 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶ jame ñuiu̶ chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinare 
chu̶u̶ ũcuajache repanare chu̶u̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶ ñuiju̶ 
chu̶u̶name chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶.

22 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Cu̶nau̶mu̶ cana Diore pojoju̶ reojache ikachete ku̶amu̶

4  1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ ñato jatisaaro vatasisaaro 
paisiku̶amu̶. Ũcuachia aperu̶mu̶ chu̶u̶re trompetavu̶ juhiju̶na 

asochejache ru̶a asoche ikasiku̶ joe ijache ikasiku̶amu̶: “Ichejana 
mu̶ijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ tijñejañere mu̶u̶ni ñora”, chiisiku̶amu̶. 
2 Reparu̶mu̶ chu̶u̶re Dios Rekochoji chookaiu̶na ñaku̶ cu̶nau̶mu̶ Repau̶ 
paicheja pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶ Ñuiku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶ Repau̶te Diore. 
3 Repasaivu̶ ñuiku̶ jaspe catapu̶ã pachokosijaichejache kosijaiu̶ ũcuachia 
cornalina cata maakosijapu̶ãjañe kosijaiu̶ ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Repau̶ 
ñuisaivu̶ ũcuachia mañarekovu̶ esmeralda cata vĩjakosijaichejache 
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kosijaivu̶ji rũhisokoro paisiku̶amu̶. 4 Ũcuachia cheku̶saivu̶ã 
veinticuatrorepasaivu̶ã repasaivu̶ paiche rũhisokoro paisiku̶amu̶. 
Ũcuasaivu̶ãre aina veinticuatrorepana ñuisinaame. Kãña pojakãñare 
juiju̶ tuhivu̶ã pachokurivu̶ãre tuhiju̶ ñuisinaame repana ũcuanu̶ko. 
5 Ũcuachia Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi feneku̶ ru̶a asoche curusiku̶amu̶. 
Ũcuachia repasaivu̶ tijñeñete u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã nu̶kaku̶ 
uuku̶ paisiku̶amu̶. Jãasaivu̶ã sieterepasaivu̶ã Dios Rekochojacheame. 
6 Ũcuachia repasaivu̶ tijñeñete mar chiarajachepi joicu̶na kosijaiu̶ 
etajaiche ñoñejañe paisiku̶amu̶. Ũcuachia repasaivu̶ rũ̶ichejare vaju̶pãi 
ũcuakachapana repana canivu̶ãre siacacanivu̶ã tijñapa cakãjñoname 
choje cakãjño ñakocaã paanapi siacakãjño paisinaame. 7 Repana vaju̶pãi 
teeu̶ león chaijaiu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶ torojaiu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶ pãi 
chia paasiku̶amu̶. Joe cheku̶pi tao cãva kuiku̶jaiu̶ paisiku̶amu̶. 8 Repana 
vaju̶pãi kuechaka teeu̶ seirepakachia paasinaame. Ũcuakare ñakocaã 
paasinaame repana vu̶evu̶ãname sẽsevu̶ã. Ũcuachia jmamakaru̶jẽe 
cuhamañe umucusename ñami ijache ikaju̶ paisinaame repana:

Reoku̶mcu̶ Dios. Reoku̶mu̶ Dios. Reoku̶mu̶ Dios.
Peore Masiu̶mu̶ Repau̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ Repau̶.
Ũcuachia siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶,

chiiju̶ paisinaame repana.
9-10 Repau̶te Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te ñuisaivu̶ ñuiku̶ni repana vaju̶pãi 

pojoju̶ reojachere ijache ikasinaame: “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶. Peore 
reojache chookaiku̶jeku̶na, ‘Reorepamu̶’, chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re”, 
chiisinaame. Jãajañe ikato aina veinticuatrorepana Dioni pojoju̶ Repau̶te 
tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiju̶ ũcuachejana repana tuhivu̶ã tĩte ũha ijache 
ikasinaame:
 11 Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶pi chiiu̶ choou̶na peore siache paimu̶.

Mu̶u̶pi choomato peoraamu̶ jãa.
Jãajeku̶na pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶ni cuasaju̶ pojoju̶,
“Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶.
Peore reojache chookaiku̶mu̶.
Peore chũ̶u̶ku̶ paau̶”, chiiju̶ paapu̶,

chiisinaame repana.

Utijaokorovu̶ chu̶o tochasie paikororu̶ paichename 
Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ paichete ku̶amu̶

5  1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Dios, ñuisaivu̶te ñuiu̶ Repau̶ u̶jajũ̶tu̶re 
utijaokorovu̶ sanavu̶name sẽsevu̶ chu̶o tochasie paikorovu̶te cãjiku̶ 

ñuisiku̶amu̶. Ũcuachia repakorovu̶ji koromaneaku̶ chini jenasimajñaru̶ã 
sieterepamajñaru̶ã paisiku̶amu̶. 2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ángelte ru̶a masiu̶ni 
ñasiku̶amu̶. Ũcuau̶ji ru̶a u̶jachu̶opi, “¿Neepi repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã 
vato korajanaañe? Ru̶a Reoku̶chia choocheme jãa”, chiisiku̶amu̶. 
3 Jãatani repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã vato kora ñamasina teeu̶jẽe 
peosinaame cu̶nau̶mu̶name chejaname jũisina paicheja. 4 Repakorovu̶ 
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kora ñamasiku̶ni jñaamanerena ru̶a oiche oisiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Jãatani 
aina chu̶u̶pi oiu̶na asa teeu̶ chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Oimanejũ̶u̶. 
Judavãju̶u̶ji aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶pi león chaijache 
Paiku̶ji Repau̶te cuhenare Cajejaisiku̶jeku̶ repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã 
sieterepamajñaru̶ã peore vato kora ñareomu̶ Repau̶te”, chiisiku̶amu̶.

6 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Dios ñuisaivu̶ rũ̶icheja vaju̶pãiname aina paicheja 
chenevu̶te Jesucristo Dioni ĩsiju̶ ovejachĩi Vanisõcojñosiku̶jaiu̶ji vaju̶raisiku̶ 
paisiku̶amu̶. Echosẽña sieterepasẽña paaku̶ji ñakocaã sieterepañakocaã 
paasiku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ ñakocaã sieterepañakocaã Dios Rekocho 
reojache Chookairekochoji cheja siachejña saocojñosirekochojacheame. 
7 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Ovejachĩijaiu̶ sani repasaivu̶ Ñuiku̶ Dios u̶jajũ̶tu̶ 
cãjikorovu̶ utijaokorovu̶ koosiku̶amu̶. 8 Jãajañe repakorovu̶te koou̶na 
ña vaju̶pãi ũcuakachapananame aina veinticuatrorepana Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo tijñeñena tãni pu̶u̶ rore ñuisinaame. Repana ũcuanu̶ko 
arpavu̶ãname coparorovaã pachokurirorovaãpi vitomaña timusirorovaãre 
cãjisinaame. Repa vitomaña Dios neena Repau̶te sẽeñejañeame. 9 Rore 
ñuiju̶ uja mamare ijache ujasinaame repana:

Chuenisõsiku̶amu̶ mu̶u̶.
Chuenisõ mu̶u̶ chiepi pãi cuache chooche roikaisiku̶amu̶ mu̶u̶,
pãipi siachejña painaname siache chu̶o ikananame siavãju̶  

Dios neenachia paapu̶ chini.
Jãajañe choosiku̶jeku̶na ikorovu̶ jenasimajñaru̶ã vato ñareomu̶ mu̶u̶re.

 10 Ũcuachia mu̶u̶pi jokau̶na mu̶u̶ neena, phairipãi Diore 
chookaichejache chookaiju̶ paijanaame.

Ũcuachia chejare paiju̶ pãire cheku̶nani chũ̶u̶ju̶ paijanaame repana,
chiiju̶ ujasinaame repana.

11 Jãa choocuhasiru̶mu̶ ñato Dios ñuisaivu̶ rũ̶icheja vaju̶pãiname 
aina paichejare siacakãjño ángeles jairepanu̶kojeju̶ kuẽkuecuanu̶ko 
paiju̶na repana ikache chu̶o asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 12 Ru̶a u̶jachu̶opi ijache 
ikasinaame repana:

Iku̶re Jesucristote ovejachĩivau̶ choocojñoñejañe
pãi ũcuanu̶ko cuache choochete roikasa chini chueni  

jũni roikaisiku̶jeku̶na
pãi ũcuanu̶ko Repau̶ni pojoju̶ ijache ikajanaame:

“Peore siache reojache chũ̶u̶ku̶ paaku̶mu̶ mu̶u̶.
Peore masiku̶mu̶.
Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
Mu̶u̶ choora chiiche peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
Pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶ni pojoju̶ reojache ikaju̶ paapu̶”, chiijanaame,

chiisinaame repana.
13 Jãa choocuhasiru̶mu̶ joe chekere ñaku̶ Dios choosina ũcuanu̶ko, 

cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painaname jũnisõsina paicheja cananame 
chiacha paivana ikachu̶ore ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Diore ñuisaivu̶ ñuiku̶te pãi ũcuanu̶ko pojoju̶ siaru̶mu̶  
ijache reojache ikaju̶ paapu̶,
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Ovejachĩijaiu̶te Jesucristote ũcuachia:
“Pãi ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare cuasaju̶ vaju̶chu̶aju̶.
Peore masiju̶, peore chũ̶u̶naame mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ paapu̶,

chiisinaame. 14 Jãajañe ikarena asa vaju̶pãi, “Jãajañe paau̶”, 
chiisinaame. Ainapi rore pu̶u̶ ñuiju̶ Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶ni pojosinaame.

Utijaokorovu̶ sieterepamajña jenasie  
paikorovu̶ vato ñasiere ku̶amu̶

6  1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo utijaokorovu̶ 
jenasimajñaru̶ã teemaka vatosiku̶amu̶. Vatou̶na vaju̶pãi teeu̶, 

“Raijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re. Repau̶ ikache oko curuchejache 
asosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 2 Jãajañe ikau̶na asa kavachote pojaiu̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repavau̶re tuhiku̶ saocupupu̶ cãjisiku̶amu̶.  
Ũcuaru̶mu̶ kavachote tuhiku̶ repau̶ni tuhivu̶te ĩsirena sanisõsiku̶amu̶, 
repau̶te cuhenani cavaku̶ cajejasa chini.

3 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi cheku̶ 
chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiiche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Jãajañe ikau̶na asa 
ñato cheku̶ kavacho maajaiu̶ji raisiku̶amu̶. Raku̶na Dios repau̶te tuhiu̶ 
raisiku̶re cuache choomasichete jokasiku̶amu̶, pãire repana sãiñechia 
reojache paichete sani ũ̶seku̶na, repanapi cavaju̶ sãiñechia vanisõaju̶ 
chini. Ũcuachia Dios repau̶te vati ru̶a u̶javatire ĩsisiku̶amu̶.

5 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi cheku̶ 
chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiichete asa kavachote chijaiu̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Repavau̶re tuhiku̶ ruesomaka cãjisiku̶amu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ vaju̶pãi 
ũcuakachapana paicheja chenevu̶ji chu̶o ikache asasiku̶amu̶, ijache 
chiichete: “Ãu jmarepanu̶koru̶jeku̶ ru̶a roimu̶. Denario kuri teerereva 
teeumucuse chooche choo koochenu̶koru̶ trigo teekilo roimu̶. Cebada 
chotekilo ũcuajanu̶ko roimu̶. Jãamajñaru̶ãre ru̶arepa roichete kooto 
kurire siasõrena uchapeejẽe conojẽe koocuajamu̶ pãi.”

7 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi joe 
cheku̶ chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiiche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 8 Jãajañe ikau̶na 
asa ñato kavacho pachojajũ̶u̶ru̶ji raisiku̶amu̶. Repau̶te tuhiku̶ mami, 

“Jũnisõñe”, veesiku̶amu̶. Repau̶ chojepi cheku̶ raisiku̶amu̶. Repau̶ 
mami, “Jũnisõsina paicheja”, veesiku̶amu̶. Ratena Dios repanare ijache 
choomasichete chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶: “Cheja painare pãi jainu̶kore 
sani vanisõjũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Cheku̶nare jainu̶kore vajñapi vanisõjũ̶u̶. 
Cheku̶nare ãucuhana jũnisõaju̶ chini repana ãu kũ̶iñete ũ̶sejũ̶u̶. Cheku̶nare 
ravu̶ choojũ̶u̶, ravu̶na jũnisõaju̶. Joe cheku̶nare cuavanapi kokaneeju̶ 
kũku vẽasõñe chũ̶u̶jũ̶u̶.” Jãajañe choomasichete chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ 
Dios repanare.

9 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na ñaku̶ Dios chu̶o 
chu̶vaju̶ Jesucristo paiche ku̶aju̶ chuenisõsina rekoñoãre ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoa vu̶evu̶te paisiku̶amu̶ repana 
rekoñoã. 10 Ũcuaru̶mu̶ repana Dios chu̶o ku̶aju̶ chuenisõsina u̶jachu̶opi 
ijache ikasinaame Repau̶te: “Dios, Peore Chũ̶u̶ku̶, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶. 
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Mu̶u̶ choora chiiche ũcuarepa chooku̶mu̶. ¿Jeeru̶mu̶ mu̶u̶, chu̶ku̶nate 
vanisõsinare repana choosie roiche chũ̶u̶jau̶, chu̶ku̶nate vanisõsiere 
roiaju̶ chini?”, chiisinaame repana. 11 Chitena Dios repanare ũcuanu̶kore 
kãña pojakãñapi u̶jacueñoãre ĩsisiku̶amu̶. Ĩsicuha repanare ikasiku̶amu̶ 
Repau̶. “Mu̶sanu̶kona Jesús neenajeju̶ Repau̶ni cuasaju̶ chuenisõsiejache 
cheku̶na Repau̶te cuasana ũcuajache chuenisõjanaame. Jmamakaru̶chia 
oimañe chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, repana chuenisõ mu̶sanu̶konaname 
chiiru̶mu̶jatu̶ka”, chiisiku̶amu̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na ñaku̶ 
cheja ru̶a piruchejare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe piruku̶na kãa 
chijakãajañe chijaiu̶ ñosiku̶amu̶ ũ̶su̶u̶. Pãimiau̶ ũcuachia peore 
siacaku̶ chiejache maajaiu̶ ñosiku̶amu̶. 13 Jãa chooto majñoko 
higorapu̶ru̶ã vĩjarapu̶ru̶ã ru̶arepa tutaku̶na tuãtuachejache cu̶nau̶mu̶pi 
chejana tuãtuasinaame. 14 Cu̶nau̶mu̶ ũcuachia utijaova canesõñejañe 
siasõsiku̶amu̶. Ũcuachia aikũjña siacakũjña juupoãname peore rupu̶ 
tĩichejñana ku̶ñocojñosiku̶amu̶. 15 Jãa chooto cheja paina, pãi jainu̶kore 
chũ̶u̶na, cheku̶na pãi chũ̶u̶naname sõtaopãi chũ̶u̶naname kurinaname 
kokananame choochete rupu̶ chookaapu̶ chini chẽa paacojñovananame 
cheku̶na paacojñomana ũcuanu̶ko aikũjña caripaã cacojñana vaju̶chu̶ju̶ 
kaka katisõsinaame. Cheku̶na teena repakũjña vu̶evu̶ã paipu̶ã catapu̶ã 
vu̶evu̶na katisõsinaame. 16 Jãajañe katisõ aikũjñaname catapu̶ãre ijache 
ikasinaame repana: “Chu̶ku̶na katisichejña tijñeñe ñaña tuãtua tapisõjũ̶u̶, 
Diopi Repau̶ ñuisaivu̶ji ñuiu̶ chu̶ku̶nate Ñaku̶ji ñamaneaku̶. Ũcuachia 
Ovejachĩijaiu̶ji Jesucristoji chu̶ku̶nate cuache Choojau̶pi jñaamaneaku̶”, 
chiisinaame repana. 17 Dios Repau̶ Mamaku̶name pãi ũcuanu̶kore repana 
cuache choosie roi roiaju̶ chini chũ̶u̶umucuse tĩacuhamu̶. Repaumucuse 
pãi ũcuanu̶ko repana cuache choosie roi roijanaame.

Aperu̶mu̶ paisiku̶ Israel mamachĩi  
jojocojñosinani Dios mami repana  

chiapu̶ãna tochacojñosinani ikamu̶

7  1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángeles ũcuakachapanare cheja 
siacakãjño nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Cocovu̶ cakãko nu̶kaku̶ 

repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Cheku̶ su̶ripu̶ cakãko nu̶kaku̶ ũcuachia 
repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Cheku̶ ũ̶su̶u̶ mu̶icheja cakãko nu̶kaku̶ 
repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Joe cheku̶ ũ̶su̶u̶ naikãko nu̶kaku̶ 
ũcuachia repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Jãajañe nu̶kaju̶ tuta ũ̶seju̶na 
chejaname mar chiara sẽsevu̶ãjẽe tutamau̶ siache sũki jao teejaovajẽe 
tuta ñu̶kuemanesiku̶amu̶. 2 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶re ángelte ũ̶su̶u̶ mu̶ichejapi 
Dios, Siaru̶mu̶ Paiku̶ mamimaka tochasimakare cãjiku̶ raiu̶na ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Rani cheku̶nare ángelevanare ũcuakachapanare chejaname mar 
chiara cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶ raocojñosinani u̶jachu̶opi ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶: 3 “Chutaa chejaname mar chiaraname sũkiñu̶ã 
cuache choomanejũ̶u̶, Dios neenare repana chiapu̶ãna Repau̶ mami 
chu̶ku̶na tocha pinisiru̶mu̶jatu̶ka.”
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4 Ũcuaru̶mu̶ chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Repana 
chiapu̶ãna Dios mami tochacojñosina peore ciento cuarenta y cuatro 
milrepanaame. Aperu̶mu̶ paisiku̶ Israel mamachĩi docerepana jojosinaame 
repana. 5 Ijanu̶koame repana, Dios mami repana chiapu̶ãna tochacojñosina:

Judá jojosina doce milrepanaame.
Rubén jojosina doce milrepanaame.
Gad jojosina doce milrepanaame.

 6 Aser jojosina doce milrepanaame.
Neftalí jojosina doce milrepanaame.
Manasés jojosina doce milrepanaame.

 7 Simeón jojosina doce milrepanaame.
Leví jojosina doce milrepanaame.
Isacar jojosina doce milrepanaame.

 8 Zabulón jojosina doce milrepanaame.
José jojosina doce milrepanaame.
Benjamín jojosina doce milrepanaame,

repana chiapu̶ãre Dios mami paana”, chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pãi jainu̶ko pojakãña juina paichete ku̶amu̶
9 Jãajañe ikache asacuhasiru̶mu̶ ñaku̶ pãi siachejña canapi tĩichu̶ochia 

cutunapi teeu̶jẽe kuẽkuecuanu̶ko Dios ñuisaivu̶name Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo paicheja tijñeñe painani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Kãña pojakãñapi 
u̶jacueñoãre juiju̶ pũtijoo cãjisinaame repana. 10 Ũcuaru̶mu̶ ijache ikaju̶ 
u̶jachu̶opi cuisinaame repana: “Maire Paaku̶, ñuisaivu̶ Ñuiku̶ Dioname 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo chẽa paame maire, reojache paiju̶ vati toana 
saimaneaju̶ chini”, chiisinaame. 11-12 Jãa chooto ángeles ũcuanu̶ko Dios 
ñuisaivu̶name ainaname vaju̶pãi ũcuakachapana paicheja rũhisokoro 
nu̶kasinaame. Nu̶kasinapi repasaivu̶ tijñeñe rore pu̶u̶ sime ñuiju̶ Dioni 
pojoju̶ ijache ikasinaame repana:

¡Jãajañe paau̶!
Maire Paaku̶te Diore siaru̶mu̶ reojache ijache ikaju̶ pojoju̶ pañu mai:

“Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶.
Peore masiku̶mu̶.
Peore reojache chookaiku̶jeku̶na mu̶u̶re, Reorepamu̶”,  

chiinaame chu̶ku̶na.
Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
Peore chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ choora chiiche peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
¡Jãajañe paau̶!

chiisinaame repana.
13 Ũcuaru̶mu̶ aina, teeu̶ ijache sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶re:
—¿Ina pojakãña juina jeejanaañe? ¿Jeechejapi ina rate? —chiisiku̶amu̶. 

14 Chiku̶na, chu̶u̶,
—Masimu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶. Chiku̶na repau̶ ai ijache ikasiku̶amu̶ 

chu̶u̶re:

EL APOCALIPSIS 7.4 – 14

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



605

—Pãi ũcuanu̶kore ru̶a cuache tijñeru̶mu̶ paisinatani Diore cuasache 
ũhasõmanesinajeju̶ Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo chiepi kãña meno peokãña 
choasõñejañe repana rekoñoã cuache choosie tu̶nosõcojñosinajeju̶ 
reojache paime ina. 15 Jãajañe painajeju̶ Dios paichejare chũ̶u̶ku̶ 
ñuisaivu̶ tijñeñete paiju̶ umucujñaname ñami Repau̶te chooche 
chookaiju̶ paime repana. Dios ñuisaivu̶ Ñuiku̶ji repanare oiu̶ cuache 
tijñeñe ũ̶sekaijamu̶. 16-17 Ũcuachia Dios ñuisaivu̶ tijñeñe Paiku̶ji 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoji repanare oveja kuiraku̶ choochejache repanare 
kuirajamu̶. Jãajeku̶na repanare joe ãucuhamanejamu̶. Ũcuachia joe 
su̶mavana paimanejanaame repana, Dioname Jesucristo jãajañe 
chookatena. Ũcuachia joe okou̶amanejamu̶ repanare. Ũ̶su̶u̶ asuche joe 
uuju̶ phãphamanejanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jenasimajña cuhacho camaka vatosiename 
pachokurirorova maña pairorova paichete ku̶amu̶

8  1 Ũcuaru̶mu̶ Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoji utijaokorovu̶ jenasimajña 
cuhacho camakare vatou̶na cu̶nau̶mu̶ Dios paicheja media hora 

ikamacheja paisiku̶amu̶. 2 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángelevanare 
sieterepanare Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ tijñeñe nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Nu̶kaju̶ trompetavu̶ã teevu̶ãchia ĩsicojñosinaame repana. 3-4 Ũcuachia 
cheku̶re ángelte pachokuri cu̶narorova cãjiku̶ rani mesakoa maña 
u̶okoa pachokuri choosikoa tijñeñena canu̶kau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Canu̶ka nu̶kaku̶ vitomaña ru̶a ĩsicojñosiku̶amu̶ repau̶, ũcuakoana repa 
mañare tu̶o u̶oku̶na vitomañapi uuku̶ piko mu̶iu̶na Dios neena Repau̶te 
sẽeñe maña pikoname Dios paichejana mu̶isiku̶amu̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
ángel mesakoa paitoa toa mini reparorovana timuñe maña chejana 
pãi paichejana tõsiku̶amu̶. Tõu̶na cheja feneku̶ ru̶a asoche curuku̶ 
pirusiku̶amu̶.

Trompetavu̶ãame
6 Jãajañe chooku̶na repana ángeles sieterepana trompetavu̶ã paana 

juhipirasinaame.
7 Ũcuaru̶mu̶ ángel teeu̶ charo repau̶ trompetavu̶ juhisiku̶amu̶. Juku̶na 

oko rũhicaãpi toaname chie jamesicaãpi chejana tuãtuasiku̶amu̶. 
Tuãtuau̶na chejaname sũki joopojakãko uusõsiku̶amu̶. Tachatani peore 
uusõsiku̶amu̶.

8 Ũcuaru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na, 
aikũtijamakapi uumakare mar chiarana sua ru̶ou̶na repara chiara 
joopojakãko chie carũnisõsiku̶amu̶. 9 Chie carũku̶na repara chiara 
paivana ũcuachia jainu̶ko jũnisõsinaame. Barcovu̶ã ũcuachia repara 
kuisivu̶ã joopo ñañasõsiku̶amu̶.

10 Jãa choocuhau̶na joe cheku̶ ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na 
u̶jamajñoko cu̶nau̶mu̶pi u̶opu̶jache ñou̶ uuku̶ tuãiu̶ puchu chiañaãjẽe 
joopo oko punijẽe joopo tuãtuasiku̶amu̶. 11 Repau̶ majñoko tuãisiñaã 
chiañaã paichename oko puni oko kajache carũnisõsiku̶amu̶. Jãajañe 
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okopi kajaiu̶na pãi jainu̶ko ũku jũnisõsinaame. Repau̶ majñoko mami, 
“Kajacheame”.

12 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te 
juku̶na ũ̶su̶u̶ miañe joopo chachasõu̶na chijaisiku̶amu̶. Pãimiau̶ ũcuachia 
miañe joopo chachasõ miamanesiku̶amu̶. Majñokovana ũcuachia joopo 
miamanesinaame. Jãajañe choocojño ũ̶su̶u̶ umucuse ũcuakachapahora 
miamanesiku̶amu̶. Pãimiau̶name majñoko ũcuachia ũcuakachapahora 
ñami miamanesinaame.

13 Jãa choocuhau̶na joe ñaku̶ tao cu̶nau̶mu̶re cãva kuiu̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ 
ijache ikaku̶ni asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache! Cheku̶na 
ángeles chotena repana trompetavu̶ã chutaa juhimanapi jutu ru̶a cuache 
tijñejamu̶ pãi cheja painare”, chiiu̶ cuisiku̶amu̶ repau̶.

9  1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶ ángelpi repau̶ trompetavu̶te 
juku̶na majñokote cu̶nau̶mu̶pi chejana tuãiu̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

Tuãni llavemakare vati paicoje tu̶sojamakare ĩsicojñosiku̶amu̶ repau̶. 
2 Repamaka koo ũcuamakapi repacoje jaosie tu̶so vatau̶na ũcuacoje 
sanavu̶ji piko toa u̶jatoa uuku̶ ru̶a piko mu̶iñejañe mu̶isiku̶amu̶. Pikopi 
ru̶arepa mu̶iu̶na ũ̶su̶u̶name cu̶nau̶mu̶ tapisõsiku̶amu̶. 3 Jãajañe 
chooku̶na pũsuvana piko sanavu̶ji eta chejana cajesinaame. Caje 
paiju̶ punivana totachejache totamasiche jokacojñosinaame repana 
pũsu. 4 Repanare jãajañe choomasiche jokasiku̶ ijache chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶: “Uchaname sũki cuache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Pãitani repana chiapu̶ãre Dios mami tochasie peonarechia cuache 
choojũ̶u̶. 5 Cincorepapãimia pãire asi chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani repanare 
asi choo vẽasõmanejũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na repana pũsu 
punirepa totaju̶ asi choochejache pãire asi choosinaame.

6 Jãajañe chooju̶na pãi choo jũnisõñu chini siache choonatani 
chooteesinaame. Jũnisõu̶anaretani jũiñe tĩamanesiku̶amu̶ repanare.

7 Repana pũsuvana kavacho pãi vai saipiraju̶ carevacojñosivanajañe 
ñosinaame chu̶u̶re. Sĩjore pachokurivu̶ãjañe tuhivu̶ã tuhisinaame 
repana. Chiña pãi chiñajañe paasinaame repana. 8 Ũcuachia raña romi 
rañapaãjañe paanapi cõji chai cõjijañe paasinaame repana. 9 Repana 
ãcapu̶ã sõtaopãi asi choocojñoñete cuheju̶ cu̶nakãña tũ̶iñejañe 
tũ̶isinaame repana. Ũcuachia repana kuechaka pãuñe, carrosai kavacho 
jñajñusaipi pãi vai saiju̶ vu̶vu̶ju̶na asochejache asosiku̶amu̶. 10 Repana 
puni jĩkoñoãjañe paache cincorepapãimiachia pãire asi chooreosiku̶amu̶ 
repanare. 11 Repanare pũsuvanare chũ̶u̶ku̶ ángel cheku̶nare repacoje 
painare ũcuachia chũ̶u̶ku̶mu̶. Repau̶ mami “Abadón” chiimu̶ hebreo 
chu̶o. Griego chu̶otani “Apolión” chiimu̶ repau̶ mami.

12 Charo tijñeñe cua, choo caranicuhasiku̶amu̶. Jãatani chutaa 
kachañoã joe cuache tijñejañe karamu̶.

13 Ũcuaru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na 
Diore tijñeñe rũ̶ikoa Repau̶te ĩsimajñaru̶ã maña tu̶o u̶okoa 
pachokurikoacasẽña echosẽña ũcuakachapasẽña nu̶kachejñapi chu̶o 
ikache asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Repa chu̶o ikaku̶ ángelte trompetavu̶ 
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juhisiku̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Angeles ũcuakachapanare chẽa 
Eufrates u̶jacha chiacha ru̶tu̶vana quẽo su̶ocojñosivanare jose etojaijũ̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶. 15 Chiku̶na repau̶ ángel asa sani repanare jose etosiku̶amu̶, 
pãi jainu̶kore jñanu vanisõaju̶ chini. Repana jãajañe choojaru̶mu̶ 
aperu̶mu̶na careva jokaasomu̶ Dios, repa horaname repa umucusename 
repa ũ̶su̶ru̶mu̶. 16 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ángelevanare jose etosiru̶mu̶ 
repanare jame chookaijanare sõtaopãi kavacho tuhinare kuẽkuesinu̶ko 
ijache ikachete asasiku̶amu̶: “Sõtaopãi, kavacho tuhina doscientos 
millonerepanaame”, chiichete.

17 Dios ñoñete chu̶u̶ ñato repana kavacho tuhina ijache paasinaame: 
Repana ãcapu̶ã asi choocojñoñete cuheju̶ cu̶nakãña tũ̶isinaame repana. 
Cheku̶na maajakãñare tũ̶isinaame. Cheku̶na rasojakãñare, cheku̶na 
pachojakãñare tũ̶isinaame. Kavachovana ũcuachia repana sĩjo león chai 
sĩjojañe paasinaame. Repana chu̶opoãpi toñaname pikoname azufre ru̶a 
cuasu̶cheji etasiku̶amu̶. 18 Kavacho repana chu̶opoã etacheji chotemajñapi 
cuacheji pãi jainu̶kore vanisõsinaame toñaname pikoname azufre 
ru̶a cuasu̶cheji. 19 Repana chu̶opoã etachename repana jĩkoñoãpi pãi 
vanisõsinaame. Repana jĩkoñoã aña sĩjojañere paaju̶ ũcuañoãpi pãi kũku 
vẽasõsinaame repana.

20 Jãatani pãi cheku̶na vanisõcojñomanesina repana cuache chooju̶ 
paiche ũcua ũhamanesinaame. Ũcuachia vatire pojoche ũhamanesinaame. 
Ũcuachia rupu̶ tũ̶osivanare, “Dioamu̶ iku̶”, chiicojñovanare pojoche ũcua 
ũhamanesinaame repana. Repana tũ̶osivana pachokuripi choosivanaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ pokuripi cheku̶ru̶mu̶ pachocu̶napi cheku̶ru̶mu̶ catapi cheku̶ru̶mu̶ 
sũkipi choocojñosivanaame repana. Cãjo paame repavana. Jãatani 
asamanaame. Ñakocaã paame. Jãatani ñamanaame. Ũcuachia cũa paame. 
Jãatani kuimame. 21 Ũcuachia repana vanisõcojñomanesina repana pãi 
vanisõñe chaina choochename repanare paimanare romi jame kãiju̶ 
ũcuau̶anare jame kãiñename põse ñaañe ũcua ũhasõmanesinaame repana.

Angel utijaokororu̶ chu̶o tochasikororu̶  
paaku̶ choosiere ku̶amu̶

10  1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶re ángelte ru̶a masiu̶ji 
cu̶nau̶mu̶pi piko sanavu̶ji cajeku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ 

sĩjopu̶ sẽsevu̶te mañarekovu̶ tuhiu̶ cajesiku̶amu̶ repau̶. Repau̶ chia ũ̶su̶u̶ 
miañejañe kosijaisiku̶amu̶; cũa toajache paasiku̶amu̶. 2 Utijaokororu̶ 
korasikororu̶te cãjiku̶ caje, repau̶ u̶jacũapu̶ji mar chiarana tumuku̶ 
kãkocũapu̶te chejana tumu canu̶kasiku̶amu̶ repau̶. 3 Canu̶ka nu̶kaku̶ león 
chai ru̶a asoche oichejache ru̶a cuiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶. Cuiku̶ ikacuhau̶na 
oko curuchejache ru̶a asoche ikana sieterepana repana chu̶opi ikasinaame. 
4 Jãajañe ikarena asa repana ikasie utijaovana tochapirasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Tochapiraku̶ji cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶u̶ 
asasie cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶; ũcuachia tochamanejũ̶u̶ repa”, chiichete.

5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶ ñasiku̶ mar chiaraname cheja tumu 
nu̶kaku̶ repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ñe ñu̶osiku̶amu̶. 6 Ñu̶o nu̶kaku̶ 
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cu̶nau̶mu̶name chejaname mar chiaraname repachejña paimajñaru̶ã 
siache choosiku̶ Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ mamire veoku̶ ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶: “Dios ñaku̶te ijache ikamu̶ chu̶u̶: Repau̶ choora chiiche naa 
jeeru̶mu̶ chaache peojamu̶ maire, chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
7 Angeles seirepana trompetavu̶ã junicuharena joe cheku̶ juhipiratona Dios 
Repau̶, “Choojamu̶ chiisie”, Repau̶chia masichete choojamu̶. Aperu̶mu̶ 
Dios Repau̶ chu̶o ku̶anarechia ku̶aasomu̶ jãa.

8 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ikaku̶na chu̶u̶ asasiku̶ joe ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶re: “Angelte mar chiaraname cheja tumu nu̶kaku̶ cãjikororu̶ 
korasikororu̶ sẽni koojaijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 9 Chiku̶na asa sani, 

“Utijaokororu̶ chu̶u̶ni ĩsijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chiku̶na 
chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Jau̶. Ju̶ma; koo ãnisõjũ̶u̶ ikororu̶. 
Ikororu̶ ãnisõru mu̶u̶ chu̶opo pũjijañe sãijachu̶opo paijamu̶ mu̶u̶re. 
Jãatani repakororu̶ ãni rũ̶osiru̶mu̶ mu̶u̶ cu̶tarotani kajacu̶taro paijamu̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Chiku̶na, “Jau̶”, chini repakororu̶ ĩsiu̶na koo ãnisõsiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Ãnisõu̶na chu̶u̶ chu̶opo pũjijañe sãijachu̶opo paisiku̶amu̶. Jãatani 
repakororu̶ ãni rũ̶osiru̶mu̶ chu̶u̶ cu̶taro kajacu̶tarochia carũnisõsiku̶amu̶. 
11 Ãni pinisiru̶mu̶ joe chu̶o ikache asasiku̶amu̶ chu̶u̶, ijache chiichete: 

“Dios, ‘Ijache choojamu̶’, chiisie pãire joe ku̶aku̶ paijũ̶u̶, Repau̶, 
‘Siavãju̶pãi siachejña painare pãi siache chu̶o cutunaname pãi chũ̶u̶nare 
ijache choojamu̶ chu̶u̶’, chiisiere”.

Dios chu̶o ku̶ajana Repau̶ saocojñojana choojachere ku̶amu̶

11  1 Ũcuaru̶mu̶ Dios chu̶u̶re vãsocho cuasa ñajaño ĩsiku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Ichopi chu̶u̶ vu̶ere repa ãcapu̶name 

repacuecho cuasa ñajaijũ̶u̶ mu̶u̶. Ũcuachia repavu̶e paikoa chu̶u̶re 
ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoare cuasa ñaku̶, chu̶u̶re pojoñu chini repavu̶e chii 
painare kuẽkue ñajũ̶u̶. 2 Repavu̶e vese cararipu̶tani cuasa ñamanejũ̶u̶. 
Chu̶u̶re cuhenare jokasiraripu̶me jãararipu̶. Naa paisiru̶mu̶ repana 
chu̶u̶re cuhena rani chu̶u̶ neejoopo Jerusalén vu̶ejoopo ñañosõ repajoopo 
canare chẽa paaju̶ cuarenta y dorepapãimia cuache chooju̶ paijanaame. 
3 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ chu̶o ku̶ajanare teekachapanare saojamu̶ chu̶u̶, sani 
pãire chu̶u̶ chu̶ore ku̶aju̶ paapu̶ chini. Kãña vãkiniokãñare juiju̶ chu̶u̶, 
‘Ku̶ajũ̶u̶’, chiisiere mil doscientos sesentarepaumucujña ku̶aju̶ paijanaame 
repana”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re.

4 Repana Dios chu̶o ku̶ajana Repau̶ peore chũ̶u̶ku̶ tijñeñe nu̶kañu̶ã 
olivo sũkiñu̶ã teekachapañu̶ãjañeame. Ũcuachia u̶oñoã paisaivu̶ã 
teekachapasaivu̶ã Dios tijñeñe paisaivu̶ãjañeame repana. 5 Pãi repanare 
cuhenapi cuache chooñu chiito repana chu̶opoãpi toa eto repanare peore 
u̶osõjanaame. Pãi ũcuau̶ana repanare cuache chooñu chiina, jãajañechia 
ũcuanu̶ko jũijanaame. 6 Ũcuachia repana Dios chu̶o ku̶aru̶mu̶chia okopi 
ramaneaku̶ chini repanare chũ̶u̶ jokau̶ato chũ̶u̶masijanaame repana. 
Ũcuachia chiañaãname chiaraã chie caru̶ñou̶ato chũ̶u̶masijanaame 
repana. Ũcuachia repanani chejaname cheja painani siache cuache 
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choou̶ato choomasijanaame repana. Repa cuache choochete repanani 
teechochia cheku̶ru̶mu̶ ru̶arepañoã choou̶ato choomasijanaame repana.

7 Repana Dios chu̶o ku̶a pinisiru̶mu̶ cuarepache cuaku̶ vati paicojepi 
mu̶ni eta repanare cavaku̶ cajejani vanisõjamu̶. 8 Vanisõu̶na u̶javu̶ejoopo 
callejoovu̶ãre ũhijanaame repavana. Aperu̶mu̶ ũcuajoopona pãi maire 
Paaku̶te Jesucristote kurususẽverona jẽjo vẽasõsinaame. Jãajeku̶na pãi 
repajoopo canare ñaju̶ ikani, “Sodoma vu̶ejoopo paisinaname Egipto cheja 
paisina paichejache cuache painaame jãana”, chiinaame. 9 Chuenisõ 
choteumucujña joe cheku̶umucuse joopo ũcuachejña ũhivanani pãi 
siachejña cananame siavãju̶pãiname siache chu̶o cutuna rani ñajanaame 
repavanare. Repavanani cuheju̶ repavanare tãñetani ũ̶sejanaame repana. 
10 Pãi cheja paina repanapi Dios chu̶ore pai su̶mañe ku̶aju̶na asacuheju̶ 
peruju̶ cuhejanaame repanare. Jãajeku̶na repana chuenisõsiere asani ru̶a 
pojoju̶ fiesta chooju̶ põse sãiñechia rupu̶ ĩsijanaame repana. 11 Jãatani 
choteumucujña joe cheku̶umucuse joopo paisiru̶mu̶na chuenisõsivanatani 
Diopi vasou̶na vaju̶rani joe vu̶ni nu̶kajanaame repana. Vaju̶rani nu̶kaju̶na 
repanare ñasina ũcuanu̶ko ru̶a ku̶ku̶sõjanaame. 12 Ũcuaru̶mu̶ repana Dios chu̶o 
ku̶ajavana vaju̶rani nu̶kaju̶ cu̶nau̶mu̶pi chu̶o u̶jachu̶opi repanare ikache 
ijache chiichete asajanaame: “Ichejana mu̶ijũ̶u̶”, chiichete. Jãajañe ikau̶na 
asa repanare cuhena ñaju̶te piko sanavu̶ji cu̶nau̶mu̶na mu̶nisõjanaame repana. 
13 Repana mu̶nisõru̶mu̶ ũcuateeru̶mu̶ cheja teana ru̶a pirujamu̶. Piruku̶na 
repajoopo paivu̶ña teevu̶ña ñaña tajñosõjamu̶. Jãajañe choou̶na pãi siete 
milrepana jũnisõjanaame. Jãatani cheku̶na jũimanejana vaju̶chu̶ju̶ ru̶a 
ku̶ku̶sõsinapi, “Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ peore Masiu̶mu̶”, chiijanaame.

14 Jãajañe kachañoã cuache tijñecuhasiru̶mu̶ joe cheku̶cho, cuache 
tijñejañe tĩapirajamu̶.

Trompetavu̶ cuhacho juhisivu̶re ikamu̶
15 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ joe cheku̶pi ángelpi cuhacho juhiku̶ji repau̶ 

trompetavu̶te juku̶na chu̶o ru̶a u̶jachu̶o cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachete 
asasiku̶amu̶:

Maire Paaku̶ Dios Repau̶ cheja Raosiku̶ Cristoname  
pãi cheja painare ũcuanu̶kore

cuhamañe siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶,
chiisiku̶amu̶. 16 Ũcuaru̶mu̶ aina veinticuatrorepana Diore tijñeñe repana 
ñuisaivu̶ã ñuisinapi vu̶ni meñe sime ñuiju̶ Dioni pojoju̶, 17 ijache 
ikasinaame:

Dios Chu̶ku̶nate Paaku̶, peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ cheja chutaa choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶pi pãi ũcuanu̶kore mu̶u̶ peore masicheji chũ̶u̶piraku̶na, 

“Reorepamu̶”, chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re.
 18 Pãi siachejña paina mu̶u̶re cuheju̶ peruna paime.

Chura mu̶u̶ repanare sãiñe peruru̶mu̶ tĩacuhamu̶.
Ũcuachia mu̶u̶ pãi jũnisõsina repana chutaa vaju̶ru̶mu̶  

paiju̶ choosie roi peore roichete chũ̶u̶ku̶,
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mu̶u̶re chookaiju̶ mu̶u̶ chu̶o ku̶asinaname
mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶nare masinaname
vesu̶vanare ũcuanu̶kore reojache ĩsijaumucuse tĩacuhamu̶.
Cheku̶nare vanisõsinaretani cuache choojamu̶ mu̶u̶,

chiisinaame repana.
19 Ũcuaru̶mu̶ Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e jatisaaroji vatau̶na, repavu̶e 

sanavu̶ cavu̶ cãjovu̶ Dios, “Ijache chooñu”, chiisie tochasie paivu̶ 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ feneku̶ ru̶a asoche curuku̶, oko rũhicaã 
cu̶nau̶mu̶pi tuãtuaku̶na cheja pirusiku̶amu̶.

Romio paichename vati ai añajaiu̶ paichete ku̶amu̶

12  1 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ Diopi ñavaju̶chu̶achete ñoku̶na romiote 
kãña ũ̶su̶u̶ miañejañe kosijakãña juikoji pãimiau̶ sẽsevu̶te tumu 

nu̶kakoni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia repao sĩjopu̶ majñoko docerepana 
paivu̶te tuhivu̶ tuhisikoamo repao. 2 Chĩipu̶ su̶ikojeko repao chĩivau̶re 
jñaaru̶mu̶ tĩau̶na pirasõ asiku̶na ru̶a oio cuiko paisikoamo repao. 3 Jãa 
ñacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi joe chekere ñoku̶na ñaku̶ vati aire añajaiu̶ni 
ru̶a u̶jau̶ji maajaiu̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Sĩjo sieterepasĩjo paaku̶ji tuhivu̶ã 
repasĩjo paiche sieterepavu̶ã tuhiku̶ji echosẽña dierepasẽña paasiku̶amu̶ 
repau̶. 4 Repau̶ jĩkochoji cu̶nau̶mu̶ su̶inare majñoko joopojakãko 
echo chejana rueni tojñosiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe choocuha romio 
chĩipirasiko tijñeñete paiu̶ chaasiku̶amu̶ repau̶, repaoji chĩivau̶ni 
cajaona ãnisõkasa chini. 5 Ũcuaru̶mu̶ repao romio chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni 
jñaasikoamo, repau̶te cuhenare cajejani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶javau̶re. 
Jãatani repavau̶re chĩivau̶re jñaaona Diopi tu̶a cu̶nau̶mu̶na Repau̶ 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ rũ̶icheja tijñeñena mu̶asiku̶amu̶. 6 Jãa chooto pu̶kako 
Dios repaote carevakaisichejana pãi peochejana vu̶vu̶ katisõsikoamo. 
Vu̶vu̶ kati paiona Dios repaote mil doscientos sesentarepaumucujña ãu 
kuiraku̶ paisiku̶amu̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paina cavasinaame. Angel, Miguel repau̶ neena 
ángelename añajaiu̶ni cavasinaame. Añajaiu̶ ũcuachia repau̶ neena 
ángelename sãiñe ũcuanu̶kore cavasinaame. 8 Jãatani añajaiu̶te repau̶ 
neenaname cheku̶nare cava cajejaicuasiku̶amu̶. Jãaru̶mu̶pi vu̶a Dios 
repanare Repau̶ paicheja paiche ũ̶sesiku̶amu̶. 9 Jãajeku̶na Dios repau̶te 
añajaiu̶te cua chũ̶u̶masi aire ángeles repau̶ neenaname cu̶nau̶mu̶ 
paichete ũ̶seku̶ eto chejana raosiku̶amu̶. Repau̶ añajaiu̶ kachamajña 
mami veemu̶, “Vati ainame Satanás”. Repau̶ vati ai mamaru̶mu̶pi vu̶a 
pãi siachejña painare reojachere ũ̶seku̶ cacu̶ora chini joreku̶ paiku̶mu̶. 
Jãajañe chooku̶jeku̶na vati ai repau̶ neena ángelename cu̶nau̶mu̶ eto 
chejana raocojñosiku̶amu̶.

10 Ũcuaru̶mu̶ chu̶o ikache cu̶nau̶mu̶pi u̶jachu̶o ijache ikachete 
asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Vati ai, Diore cuasanani reojachere ũ̶seku̶ cacu̶ora chini
umucusename ñami Dioni kereku̶ Repau̶te cuasanani  

cuache ikaku̶ paimu̶.
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Repau̶te cuasanare jãajañe ikaku̶te Dios chejana eto raosiku̶amu̶.
Jãajañe choosiku̶ Dios Repau̶ neenare Repau̶ paichejana sajamu̶,  

ai sani paapu̶ chini.
Ũcuachia Repau̶ peore masiche choo ñoku̶mu̶ Repau̶.
Ũcuachia pãi ũcuanu̶ko Repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ paijanaame.

 11 Cheku̶na Diore cuasana, “Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo mai cuache 
choochete jũni roikaisiku̶amu̶.

Ũcuachia Dios chu̶o ũcuarepaame”,  
chiiju̶ cuasanajeju̶ vati ai chũ̶u̶ñe choomame repana.

Ũcuachia Diore cuasanajeju̶na, “Pãi maire vanisõjanaame”,  
chini masinatani

jũiñejẽe vaju̶chu̶mañe Repau̶te cuasache ũhasõmañe  
ũcua cuasaju̶ painaame.

 12 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cu̶nau̶mu̶ paina ũcuanu̶ko pojoju̶ paijũ̶u̶.
Jãatani mu̶sanu̶konare cheja painaname mar chiara  

painare ru̶a cuache tijñejamu̶.
Vati ai repau̶ chooche ai ũ̶sejaru̶mu̶pi tĩapiraku̶na masiku̶ 

mu̶sanu̶konani cuache choora chini ru̶a peruku̶ cajesiku̶amu̶,
chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶.

13 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ chejana repau̶ eto raocojñosiru̶mu̶ chĩivau̶re 
jñaasikoni romioni cuache choora chini kuesiku̶amu̶. 14 Jãatani repao 
romio tao kuechaka ru̶a u̶jakare teekachapaka ĩsicojñosikoamo, pãi 
peochejana Dios repaote carevakaisichejana cãva kuio sani paao chini. 
Ĩsiu̶na koo cãva kuio sani tĩa paiona choteũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ 
joopo ãu kuiraku̶ repaote añajaiu̶ cuache chooche ũ̶sekaisiku̶amu̶ Dios. 
15 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ repau̶ chu̶opoji chiachajache oko etosiku̶amu̶ 
repaoni rũ̶o vẽasõra chini. 16 Jãatani cheja repaoni chookaiu̶ pãi 
chu̶opo chaachejache rũhicoje vata añajaiu̶ raosie oko sanavu̶na 
cuaosõsiku̶amu̶. 17 Chejapi jãajañe choou̶na añajaiu̶ naa ru̶a peruku̶ 
repaote romiote joka cheku̶nani repao mamachĩire Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ 
Jesús paiche ũcuarepa ku̶achu̶o ũhamanesinani ũcuanu̶kore cavara chini 
sanisõsiku̶amu̶.

Cuarepache cuana teekachapana choosiere ku̶amu̶

13  1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ mar chiara ru̶tu̶vate nu̶kasiku̶amu̶. Nu̶kaku̶ 
cuarepache cuaku̶te sĩjo sieterepasĩjo paaku̶ji echosẽña 

dierepasẽña paaku̶ni mar chiaraji etau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repasẽña 
paiche tuhivu̶ã tuhiku̶ji repau̶ sĩjore mami tochasie, Diore cuache 
ikachete paasiku̶amu̶ repau̶. 2 Repau̶ cuaku̶ chu̶u̶ ñasiku̶ tochachaijaiu̶ji 
cũa mie cũajañe paaku̶ji repau̶ chu̶opo león chai chu̶opojache 
paasiku̶amu̶. Jãajaiu̶ni añajaiu̶ repau̶ choomasichete jokaku̶  
repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te jokasiku̶amu̶ repau̶te, ũcuasaivu̶te ñuiu̶ pãire 
chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. 3 Repau̶ cuarepache cuaku̶ sĩjo teesĩjopu̶ asimaka 
jũnisõmaka paisĩjopu̶jache paasiku̶amu̶. Jãajañe u̶jamakapi jajusiere 
ña ru̶a cuasaju̶ pãi siachejña paina ũcuanu̶ko pojoju̶ jovosinaame repau̶te. 
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4 Añajaiu̶te cuarepache cuaku̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶jeku̶na rore pu̶u̶ 
pojosinaame repana. Repau̶te cuarepache cuaku̶te ũcuachia pojoju̶, “Iku̶ 
choochejache choomasina peome. Ũcuachia iku̶re cavaju̶ cajejaimasina 
peome”, chiisinaame repana.

5 Reparu̶mu̶ cuarepache cuaku̶ Diopi ũ̶semau̶na repau̶ meñe ru̶a 
reojache ikachename Dios asacuheche ikache jokacojñosiku̶amu̶. 
Ũcuachia cuarenta y dorepapãimia cuache choomasiche 
jokacojñosiku̶amu̶ repau̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ Dioni cuache ikaku̶ Repau̶ 
asacuhechete ikaku̶ cu̶nau̶mu̶ paivu̶ere Repau̶ vu̶ere cuache ikaku̶ 
Repau̶ neenare cu̶nau̶mu̶ painare ũcuachia cuache ikasiku̶amu̶ repau̶. 
7 Ũcuachia Diopi Repau̶ neenani ũ̶semau̶na cavaku̶ cajejaisiku̶amu̶ 
repau̶. Ũcuachia Repau̶ji ũ̶semau̶na siavãju̶pãiname siache chu̶o 
cutunaname siachejña painare chũ̶u̶ñe jokacojñosiku̶amu̶ repau̶. 
8 Pãi ũcuanu̶ko cuache choosiere jũni roikasa chini chuenisõsiku̶ 
Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ utijaophu̶rona repana mami tochacojñomanesina 
ũcuanu̶ko cheja siacheja paina pãi pojoju̶ rore ñuiju̶ pojosinaame 
repau̶te cuarepache cuaku̶te. Aperu̶mu̶ cheja chutaa choomaru̶mu̶ Dios 
Repau̶name paijana mami ũcuaphu̶rona tocha jokaasomu̶.

9 Pãi ie chu̶o asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶:
 10 Mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasanare pãi chẽavu̶ena chẽa 

cuaosina naa paisiru̶mu̶ ũcuajache chẽa cuaocojñojanaame.
Ũcuachia pãi mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasanare pãi  

vaivatipi vanisõsina naa paisiru̶mu̶ ũcuajache pãi  
vaivatipi chuenisõjanaame.

Dioni cuasaju̶ mai jãajañe cuache choocojñojañe masinatani koka paaju̶ 
Repau̶te cuasache ũhasõmañe, “Dios maire ru̶a reojache chookaiku̶mu̶”, 
chiiju̶ cuasaju̶ pañu.

11 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ cheku̶re cuarepache cuaku̶te cheja sanavu̶ji 
etau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Echosẽña ovejachĩi echosẽñajañe 
teekachapasẽña paaku̶tani añajaiu̶ ikachejache ikasiku̶amu̶ repau̶. 
12 Ũcuachia charo raisiku̶ cuarepache cuaku̶ pãi chũ̶u̶ñejañe pãi 
siacheja painare chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶ choje raisiku̶ cuaku̶. Reparu̶mu̶ 
pãipi repau̶ni charo raisiku̶ni cuaku̶ni asimaka vasocojñosiku̶ni pojoaju̶ 
chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶, choje raisiku̶. 13 Ũcuachia Diopi ũ̶semau̶na 
Repau̶chia choomasichejache siache chooku̶ pãi ñaju̶te cu̶nau̶mu̶pi 
chejana toa tuãiñe choosiku̶amu̶ repau̶. 14 Reparu̶mu̶ Diopi Repau̶chia 
choomasichete choo ũ̶semau̶na choje raisiku̶ cuaku̶, charo raisiku̶ 
ñaku̶te Diochia choomasichejachere choou̶na ña cheja paina ũcuanu̶ko 
repau̶ joreku̶ chooku̶ ikache asa jachamañe cuasasinaame. Ũcuachia 
repau̶ repanare, asimaka jũnisõmaka pãi vaivati tẽosimaka sĩjopu̶te su̶iu̶ 
vasocojñosiku̶javau̶re tũ̶o nu̶ko pojoaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 
15 Jãajañe chũ̶u̶u̶na asa charo raisiku̶ cuaku̶jaiu̶te tũ̶o pinirena repau̶ni 
Diopi ũ̶semau̶na repau̶ chu̶opoqueepi tutu juju repana tũ̶osivau̶re vaju̶che 
choosiku̶amu̶ repau̶, ũcuavau̶pi chu̶o ikaku̶ repau̶te pojomanani 
vanisõñete chũ̶u̶aku̶ chini. 16 Ũcuachia pãi ũcuanu̶kore pãi chũ̶u̶naname 
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chũ̶u̶manare, kurinaname chu̶ovana painare, chẽa paacojñonaname 
chẽacojñomanare, repana u̶jajũ̶jñana jãapãani repana chiapu̶ãna repau̶ 
mamire tochacojñoaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 17 Jãajeku̶na pãi repau̶ 
mamijẽe repau̶ númerojẽe tochacojñomanesinare põse koochename põse 
ĩsiche ũ̶sesiku̶amu̶ repau̶.

18 Repau̶ cuaku̶ número paiche masiñu chiinare ru̶a kuẽkueche chiimu̶. 
Repa número paichete cuasa kuẽkue ñato pãiu̶ mamire ku̶amu̶. Repa 
número ieame: seiscientos sesenta y seis.

Pãi ciento cuarenta y cuatro milrepana ujasiere ku̶amu̶

14  1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Ovejachĩijaiu̶te Jesucristote Sión aikũti nu̶kaku̶ni 
ñasiku̶amu̶. Ũcuau̶name pãi ciento cuarenta y cuatro milrepana 

repana chiapu̶ãre Repau̶ maminame Pu̶kaku̶ mami tochacojñosina 
nu̶kasinaame. 2 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachu̶o asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: Oko chãiu̶ asochejache asosiku̶amu̶ repachu̶o. Ũcuachia 
okopi ru̶arepa curuku̶ asochejachename pãipi jairepanu̶ko arpavu̶ãre 
chooju̶na asochejache asosiku̶amu̶ chu̶u̶re repachu̶o. 3 Ũcuachia 
repana pãi Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶name Repau̶ tijñeñe paina vaju̶pãi 
ũcuakachapana paichejaname aina paicheja tijñeñete paiju̶ uja mamare 
ujaju̶ paisinaame. Repana ujache uja teeu̶terejẽe asa chẽa ujacuache 
paisiku̶amu̶. Jesucristo vati toare saimaneaju̶ chini chẽa paacojñona ciento 
cuarenta y cuatro milrepanachia ujamasisinaame repa. 4 Cheja repana 
pairu̶mu̶ romi ũcuau̶anare jame kãimañe reojachechia paisinajeju̶ chura 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoname paiju̶ Ũcuau̶ chũ̶u̶ñete siaru̶mu̶ chooju̶ 
paime repana. Aperu̶mu̶ Diore cuasamanare jame paisinaame repana. 
Jãatani Dios repanare paara chini Repau̶ Mamaku̶name charo chẽaasomu̶. 
5 Ũcuachia jmamakaru̶jẽe joremaneasome. Ũcuachia repana rekoñoã Diopi 
ñato cuachejẽe peoasome repana.

Angeles chotena rani ku̶asiere ikamu̶
6-7 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángelte cu̶nau̶mu̶ chenevu̶ji cãva kuiu̶ 

cheja painani pãi ũcuanu̶kore siavãju̶pãiname siache chu̶o cutunaname 
siachejña painare, Jesucristote cuasache chu̶vachu̶ore ku̶aku̶ u̶jachu̶opi 
pãire ijache ikaku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶:
—Diore vaju̶chu̶ju̶ reojachere Repau̶te ikaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, pãi 

ũcuanu̶ko choosie Repau̶ ñaru̶mu̶ tĩapiraku̶na. Ũcuau̶ji cu̶nau̶mu̶name 
chejaname mar chiaraname oko puni siachejña painare choosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaju̶, “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pojojũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶ ángel.

8 Jãajañe ikacuhau̶na cheku̶ ángel rani ijache ikasiku̶amu̶:
—Babilonia u̶javu̶ejoopo ñañasõcuhasiku̶amu̶, repana cuache choosie 

roi. Repajoopo paisina cuache chooju̶ paichete cheku̶chejña cana 
ũcuanu̶ko ña chẽa repana choochejache cuache chooju̶ paisinaame —
chiisiku̶amu̶. 9-10 Jãajañe ikacuhau̶na joe cheku̶ ángel rani u̶jachu̶opi 
ijache ikasiku̶amu̶:
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—Cheja sanavu̶ etasiku̶re cuarepache cuaku̶te repau̶javau̶re 
tũ̶osiku̶name pojoju̶ repana chiapu̶ãna jãapãani repana jũ̶jña repau̶ 
cuaku̶ mami tochacojñosinare ũcuanu̶kore ru̶a peruku̶ cuache 
chũ̶u̶jamu̶ Dios. Repau̶ji chũ̶u̶u̶na vati toa azufre vu̶ochejache 
cuasu̶che uutoana sani Dios neena ángelename Repau̶ Mamaku̶ 
Ovejachĩijaiu̶ ñaju̶te ru̶a chu̶ovana ai uuju̶ paijanaame repana. 11 Repa 
toapi chachamañe ai uuku̶ paiu̶na piko siaru̶mu̶ mu̶iu̶ paijamu̶. 
Ũcuachia cuarepache cuaku̶name ũcuau̶jaiu̶ tũ̶osivau̶re pojoju̶ repau̶ 
mami tochacojñosinare repa toare siaru̶mu̶ uuju̶na asiche cuhamañepi 
paijamu̶ —chiisiku̶amu̶.

12 Dios neenatani Repau̶ni cuasaju̶na repanare cuache tijñejañe 
masinatani Dios chũ̶u̶siere chooju̶ reojache paiju̶ Jesucristote cuasache 
ũhasõmañe koka paaju̶ ũcua cuasaju̶ paijanaame.

13 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:
—Iere tochajũ̶u̶ mu̶u̶: “Dios neena Repau̶te cuasache ũhamana iru̶mu̶pi 

vu̶a jũnisõna ru̶a pojoju̶ paijanaame” —chiichete. Chiku̶na Dios Rekocho 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Ũcuarepaame jãa. Repana jũnisõsiru̶mu̶ repanare cuache tijñesie 
joe tijñemanejamu̶. Repau̶ paichejana satena repana reojache chooju̶ 
paisiere cuasa roijamu̶ Dios repanare —chiisiku̶amu̶.

Trigoname u̶chechacharu̶ã tu̶a chiichejache Dios Repau̶te 
cuasamanare chii cuache chũ̶u̶jañere ku̶amu̶

14 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe ñaku̶ pojachere piko ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Piko sẽsevu̶te pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ ñuisiku̶amu̶. 
Repau̶ sĩjopu̶ pachokurivu̶te tuhivu̶ tuhiu̶ vati jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivatire 
cãjiku̶ ñuisiku̶amu̶ repau̶. 15 Ũcuaru̶mu̶ ángel cheku̶ Dios vu̶epi 
eta piko sẽsevu̶ ñuiku̶te u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶: “Trigo 
tu̶aru̶mu̶ paichejache pairu̶mu̶ tĩacuhamu̶. Mu̶u̶ vati mini trigo tu̶a 
chiichejache choojũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 16 Jãajañe ikau̶na asa piko 
sẽsevu̶ ñuiku̶ repau̶ vati mini trigo tu̶a chiichejache cheja painare 
choosiku̶amu̶.

17 Ũcuaru̶mu̶ ángel cheku̶ joe Dios vu̶epi cu̶nau̶mu̶ paivu̶epi vati 
ũcuajache jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivatire cãjiku̶ etasiku̶amu̶. 18 Reparu̶mu̶ ángel 
cheku̶ Diore ĩsimajñaru̶ã u̶otoa kuirache chũ̶u̶ku̶ tu̶o u̶okoa rũ̶ichejapi eta 
vati jũ̶ju̶su̶vati cãjiku̶te u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶:

—Ʉche chajisõcuhasiku̶amu̶. Chejana caje mu̶u̶ vati jũ̶ju̶su̶vatipi 
u̶chechacharu̶ã chu̶to tu̶temejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. 19 Chiku̶na caje 
u̶chechacharu̶ã cheja paiche repau̶ vatipi chu̶to tu̶te pini chii u̶che 
chaca chachovu̶na mañasiku̶amu̶ repau̶. Dios Repau̶te cuasamanesinare 
ũcuajache u̶chechacharu̶ã tu̶a chiisiejache chii ru̶a cuache choojamu̶. 
20 Reparu̶mu̶ u̶che chacavu̶ji vu̶ejoopo jãachojere paiu̶na u̶chechacharu̶ã 
etua ũcuavu̶na maña chaca chachoju̶na u̶che okoraka repavu̶ vu̶evu̶ 
cacojepi eta chiacha meañejañe chie soona measiku̶amu̶, trescientos 
kilómetros repa soo. Repa chieraka ru̶a ru̶isiku̶amu̶.
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Pãi cuache choosiere roiaju̶ chini Dios chũ̶u̶sie cuache 
sieterepamajña chookaina ángeles cuhacho choosiere ku̶amu̶

15  1 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ Diopi joe chekere ñavaju̶chu̶achete ñoku̶na 
ñaku̶ ángeles sieterepanare pãipi repana cuache choosie roire 

roiaju̶ chini Dios peruku̶ chũ̶u̶sie cuache sieterepamajña cuhacho 
choojamajña chookaijanare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶.

2 Ũcuaru̶mu̶ chiara joicu̶najañe etajaiche ñorate ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Repara sanavu̶ toa paisiku̶amu̶. Ũcuachia repara ru̶tu̶vate cuarepache 
cuaku̶te cuheju̶ ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osivau̶rejẽe pojocuheju̶ repau̶ maminame 
repau̶ númerojẽe tochacojñomanesina Dios ĩsisivu̶ãre arpavu̶ã cãjiju̶ 
nu̶kasinaame. 3 Reparu̶mu̶ repana Dioni pojoju̶ ujaju̶ aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe 
chookaisiku̶ Moisés ujasiere uja ujaju̶ Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ ujasie 
ũcuachia ujasinaame, ijachere:

Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶ peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ masiku̶ chooche ña jñanosõme chu̶ku̶na.
Ru̶a reojache chooku̶jeku̶ peore ũcuarepa chooku̶  

pãi siachejña painare chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.
 4 Mu̶u̶chiaamu̶ reoku̶.

Jãajeku̶na mu̶u̶re vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
“Peore masiku̶mu̶”, chiinaame chu̶ku̶na mu̶u̶re.
Mu̶u̶ reojache chooku̶ paichete ña pãi, siachejña paina mu̶u̶ 

tijñeñena rani rore pu̶u̶ ñuiju̶ pojojanaame mu̶u̶re,
chiiju̶ ujasinaame repana.

5 Repana ujacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶e jatisaaroji 
vatau̶na repavu̶e caruupu̶ Dios chũ̶u̶sie tochasikoña catakoña 
pairuupu̶ ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ repana ángeles sieterepana 
ũcuavu̶e sanavu̶ji etasinaame Dios chũ̶u̶sie cuache sieterepamajñaru̶ã 
chookaijana. Lino kãña meno peokãñapi kosijakãñare juiju̶ ãcapu̶ãre 
pachokurimeã tũ̶isinaame repana. 7 Ũcuaru̶mu̶ vaju̶pãi ũcuakachapana 
teeu̶ repanare ángeles sieterepanare teeu̶te teerorochia coparoro 
pachokurirorore Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ pãire cuache choora chini chũ̶u̶sie 
timuñe mañasirorore ĩsisiku̶amu̶. 8 Reparoro ĩsicuhasiru̶mu̶ Dios vu̶e 
sanavu̶ peore piko ru̶a paisiku̶amu̶, Repau̶ji miañejañe Kosijaiu̶ji peore 
Masiku̶ji paiu̶na. Repau̶ chũ̶u̶sie cuache sieterepamajña ángeles choo 
pinikaichetu̶ka pãi teeu̶terejẽe kakacuasiku̶amu̶ repavu̶e.

Coparoro pãire cuache choora chini Dios chũ̶u̶sie 
mañasiroroquee ñañesiere ku̶amu̶

16  1 Ũcuaru̶mu̶ Dios vu̶e sanavu̶ji chu̶o u̶jachu̶opi ángeles 
sieterepanani ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶sanu̶kona 

cãjiroro pãire cuache choora chini Dios peruku̶ chũ̶u̶sie mañasiroro 
chejana ñañejaijũ̶u̶”, chiichete.

2 Jãajañe ikau̶na ángel teeu̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã chejana 
peore ñatojaisiku̶amu̶. Repau̶ ñatojaisiru̶mu̶ pãi cuarepache cuaku̶ mami 
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tochacojño ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osijavau̶re pojonare ũcuanu̶kore cuaasi ru̶a 
asicheji etau̶na ru̶a chu̶ovana paisinaame.

3 Jãajañe choocuhau̶na ángel cheku̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
peore mar chiarana ñatosiku̶amu̶. Ñatou̶na mar chiaraquee oko jũnisõsiku̶ 
chiejache carũhisiku̶amu̶. Jãajañe choou̶na vaivana repara paivana 
peore jũnisõsinaame.

4 Jãajañe choocuhau̶na joe cheku̶ ángel repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
peore chiañaãname oko punire ñatou̶na repachejñaquee oko peore chie 
carũnisõsiku̶amu̶. 5 Jãa choosiere ñacuha ángel chiañaã kuiraku̶ Diore 
ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Dios, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ mu̶u̶.
Pãire cuache chooku̶ iñaã chiañaã paiche oko chie carũnisõñe 

chũ̶u̶ku̶ ũcuarepa choomu̶ mu̶u̶.
 6 Ũcuanapi mu̶u̶ chu̶o ku̶avanare vanisõasome mu̶u̶ neenare 

cheku̶nare ũcuachia.
Chura repana chuenisõsivana raosiere chiere ña peruku̶  

ũcuavana chiere ũkuamu̶ mu̶u̶ repanare vanisõsinare.
Repana roiame jãa,

chiichete.
7 Ũcuaru̶mu̶ Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoa sanavu̶ji chu̶o ijache 

chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, peore masiku̶mu̶ 
mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko chooju̶ paisiere ña cuasaku̶ cuache chũ̶u̶ku̶ rũhiñe 
choomu̶ mu̶u̶ repanare”, chiichete.

8 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã peore ũ̶su̶u̶ni 
ñatosiku̶amu̶. Ñatou̶na Dios ũ̶su̶u̶te naa ru̶a asuaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶, 
pãipi uuaju̶ chini. 9 Ũ̶su̶u̶ji jãajañe choou̶na pãi ũcuanu̶ko repana canivu̶ã 
ru̶a uusinaame. Ru̶a cuache choocojñonatani repana cuache chooche 
ũcua ũhasõmañe paiju̶ repanare cuache tijñeñe chũ̶u̶ku̶te Diore, “Peore 
masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiimañe Repau̶te ru̶a cuache ikasinaame repana.

10 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi cuarepache cuaku̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶na 
repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ãre ñatou̶na repau̶ chũ̶u̶cojñona paichejña 
peore chijachejñachia carũnisõu̶na repachejña paina asire eto asiku̶na 
repana chemeñoãna meñe kũkuju̶ oisinaame. 11 Jãajañe ru̶a cuache 
choocojñonatani repana cuache chooche ũcua ũhasõmañe paiju̶ 
repanani asipi ru̶arepajeku̶ canivu̶ãpi asiku̶na Diore Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te ru̶a 
cuache ikasinaame repana.

12 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
Eufrates u̶jachiachana ñatou̶na peore repacha veasõsiku̶amu̶. Jãajañe 
choosiku̶amu̶ ángel, repacha cheku̶kãko painare chũ̶u̶napi pãi vaiche 
chooto, jẽeñeji vesamañe paau̶ chini.

13 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ chu̶oponame cuarepache cuaku̶ chu̶oponame, 
“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreu̶ chu̶opoji jojojanapi vati chotena 
etaju̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Repana vati Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 
choomasichejache choosinaame. Ũcuachia pãi chũ̶u̶nani ũcuanu̶kore 
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soni rao chiiñu chini cheja siachejña kuisinaame repana, chiirena 
repanapi sãiñechia cavaju̶ pãi vaichete chooaju̶ chini. Repana sãiñechia 
vaiumucusena, Dios Peore Masiu̶ cuarepache cuaku̶te cavaku̶ cajejaijamu̶.

15-16 Ũcuaru̶mu̶ repana vati chotenapi pãi chũ̶u̶nare soni chiisinaame. 
Repana chiisicheja mami “Armagedón” veemu̶ hebreo chu̶o. Aperu̶mu̶ 
Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Ñaau̶ cuasomaru̶mu̶na 
raichejache raijamu̶ chu̶u̶, pãi chu̶u̶ raijache cuasamaru̶mu̶na. 
Kãa peonajañe paiju̶ vaju̶chu̶maneñu chini chu̶u̶ni chaaju̶ kãña 
carevachejache repana rekoñoãre carevaju̶ reojache paina chu̶u̶re ña 
vaju̶chu̶mañe tijña pojojanaame”, chiisiku̶amu̶.

17 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ãre tutuna 
ñatou̶na Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e sanavu̶ji Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
rũ̶ichejapi chu̶o u̶jachu̶opi ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶, “Choo 
pinicuhasieame”, chiichete. 18 Ũcuaru̶mu̶ cheja feneku̶ ru̶a asoche curuku̶ 
ru̶a pirusiku̶amu̶. Aperu̶mu̶ ru̶a pirusie naa jãachoje ru̶a ñu̶kuecheji 
pirusiku̶amu̶ cheja reparu̶mu̶. 19 Chejapi ru̶arepa piruku̶na Babilonia 
u̶javu̶ejoopo joni chotejoopoã vatasiku̶amu̶. Cheku̶joopoã siachejña 
paijoopoã ũcuachia peore ñañasõsiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ Dios u̶javu̶ejoopo 
paina cuache choosiere cuasa peruku̶ repanare cuache choosiku̶amu̶, 
repana cuache choosie roi. 20 Jãajañe choou̶na juupoãname aikũjña 
peocheja siasõsiku̶amu̶. 21 Reparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi oko ru̶a u̶japu̶ãpi 
pãi tuãtua vẽasõsiku̶amu̶. Repa okopu̶ã teepu̶ cuarenta kilos naa ru̶a 
ru̶ku̶pu̶ã paniasomu̶. Jãajañe repanani ru̶arepa cuarepacheji tijñeku̶na ña 
pãi, “Dios choocheme ie”, chini naa ru̶a cuache ikasinaame Repau̶te.

Sĩuromiote siache cuache chookote 
Dios cuache chũ̶u̶jañere ku̶amu̶

17  1 Ũcuaru̶mu̶ repana ángeles coparorovaã cãjisina teeu̶ rani 
ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ni chiañaã sẽsevu̶ã ñuikote 

sĩuromiote siache cuache chookote Dios cuache choojachere ñora. 
2 Pãi chũ̶u̶na cheja paina repao cuache chooko paichete ña chẽa repao 
choochejache cuache chooju̶ paime. Pãi cheku̶chejña cana ũcuachia 
Repao cuache chooko paichete ña chẽa repao choochejache cuache 
chooju̶ painaame”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

3 Jãajañe ikacuha Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na repau̶ ángel chu̶u̶re pãi 
peochejana sasõsiku̶amu̶. Sau̶na repaote cuarepache cuaku̶te maajaiu̶te 
tuhikoni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ canivu̶ Diore cuache ikachu̶ore 
siacacanivu̶ tochasie paaku̶ji repau̶ sĩjo sieterepasĩjore echosẽña 
dierepasẽña paasiku̶amu̶ repau̶. 4 Repau̶te tuhiko romio kãa reojakãare 
juisikoamo, rasojachename maajañe paikãare. Ũcuakãare pachokuri 
catarakaru̶ã kosijarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ãname cheke perlarakaru̶ã 
su̶isiku̶amu̶. Ũcuachia coparorova pachokurirorovate cãjisikoamo 
repao. Reparorova sanavu̶te repao cuache chooko paisie Dios 
ñacuhecheji paisiku̶amu̶. 5 Ũcuachia repao chiapu̶te mami tochasie 
pãijẽe vesu̶che ijache ikacheji su̶isiku̶amu̶: “Pãi chu̶u̶re ikani Babilonia 
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u̶javu̶ejoopote veonaame. Cuache chooche aijekona cheku̶na chu̶u̶ 
cuache chooko paichete ña chẽa ũcuajache chooju̶ painaame”, chiiche. 
6 Jãajañe repaoni masirepa ñato ru̶a pojoko paisikoamo, Dios neena 
Jesuni cuasaju̶ Repau̶ paiche ku̶anare vanisõñe chũ̶u̶sikojeko. Jãajañe 
paikoni ña jñanosiku̶amu̶ chu̶u̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶amu̶. “¿Jese paiu̶na mu̶u̶ 
jñanou̶? Repao paichename repao tuhiku̶ sĩjo sieterepasĩjore echosẽña 
dierepasẽña paaku̶ paiche cheku̶najẽe vesu̶chete mu̶u̶ni ku̶ara. 8 Repau̶ 
mu̶u̶ ñasiku̶ cuaku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶amu̶. Chura peomu̶ repau̶. Jãatani 
vati paicojepi mu̶ijamu̶ repau̶. Mu̶ni cuache choosinare cuache 
choochejana saocojñojamu̶ repau̶. Dios aperu̶mu̶ cheja choomaru̶mu̶na 
Repau̶ neena mami utijaophu̶rona tochaasomu̶. Jãajeku̶na pãi repaphu̶ro 
mami tochacojñomanesina cuarepache cuaku̶ji aperu̶mu̶ paisiku̶pi iru̶mu̶ 
peoku̶tani joe raiu̶na ña ku̶ku̶sõjanaame.

9 ’Chu̶u̶ ikache asamasiñu chiinapi asamasijanaame ie: Repau̶ cuarepache 
cuaku̶ sĩjo sieterepasĩjo aikũjña sieterepakũjña romio ũcuateeru̶mu̶ 
ñuikũjñajañeame. Ũcuachia pãi chũ̶u̶na sieterepanajañeame repa sĩjo. 
10 Repana pãi chũ̶u̶na cincorepana jũnisõsinaame. Chura cheku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paimu̶. Joe cheku̶tani chutaa raimamu̶. Repau̶ raisiru̶mu̶ jmamakaru̶chia 
chũ̶u̶ku̶ paijamu̶. 11 Repau̶ cuarepache cuaku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶pi 
iru̶mu̶ peoku̶ji pãi chũ̶u̶nare sieterepanare jame paiu̶ chũ̶u̶siku̶pi repana 
chũ̶u̶cuhasiru̶mu̶ teeu̶ joe chũ̶u̶jamu̶. Repau̶ joe rani chũ̶u̶ru̶mu̶ jũnisõ 
Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶te cuhena uutoana sani uuku̶ paijamu̶ repau̶.

12 ’Ũcuachia echosẽña dierepasẽña mu̶u̶ ñasisẽña pãi chũ̶u̶jana 
dierepana chutaa chũ̶u̶manajañeame. Naa paisiru̶mu̶ repana pãi chũ̶u̶ñe 
teehorachia jokacojñojanaame. Reparu̶mu̶ cuarepache cuaku̶name 
chũ̶u̶janaame repana. 13 Repana pãi chũ̶u̶jana dierepana ũcuatee cuasaju̶ 
cuarepache cuaku̶ji pãi ũcuanu̶kore teeu̶ chũ̶u̶aku̶ chini jokajanaame. 
14 Reparu̶mu̶ repana ũcuanu̶ko Jesucristote Ovejachĩijaiu̶ni cavajanaame. 
Jãatani Repau̶ji pãire chẽa paaku̶na Repau̶te cuasache ũhamañe paiju̶ 
reojache painaname cavaku̶ cajejaijamu̶ repanare. Peore Masiu̶jeku̶ pãi 
chũ̶u̶na Aiamu̶ Repau̶”, chiisiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re.

15 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re joe ikasiku̶amu̶. “Chiañaã sĩuromio 
siache cuache chooko repañaã sẽsevu̶ãre ñuiona mu̶u̶ ñasiñaã pãi 
siachejña cananame siavãju̶pãiname siache chu̶o cutunajañeame. 
16 Reparu̶mu̶ echosẽña dierepasẽñajañe paina pãi chũ̶u̶na cuarepache 
cuaku̶name repaote sĩuromiote cuheju̶ kãña peoote repao nee peore 
tu̶asõ repao canivu̶quee vai ãiju̶ juja u̶osõjanaame. 17 Repana pãi 
chũ̶u̶na dierepana, Diopi repanani Repau̶ chiichete choou̶ache cuasaju̶ 
chooaju̶ chini jokau̶na ũcuatee cuasaju̶ cuarepache cuaku̶ji repana 
chũ̶u̶ñejañe teeu̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini repau̶te cuaku̶te pãi chũ̶u̶ñe 
jokajanaame, Dios ikasie peore choo piniñejatu̶ka chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. 
18 Repao romio mu̶u̶ ñasiko u̶javu̶ejoopo Babilonia vu̶ejoopojacheame. 
Repajoopo painare chũ̶u̶na cheku̶chejña siachejña painare pãi chũ̶u̶nare 
chũ̶u̶naame”, chiisiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re.
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Babilonia vu̶ejoopo ñañasõsiere ku̶amu̶

18  1 Jãa choocuhasiru̶mu̶ cheku̶re ángelte ru̶a masiu̶ji cu̶nau̶mu̶pi 
cajeku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ kosijaicheji cheja ru̶a 

miasiku̶amu̶. 2 Caje u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
¡Babilonia u̶javu̶ejoopo ñañasõcuhasiku̶amu̶! ¡Ñañasõcuhasiku̶amu̶!
Repajoopo paisicheja vatichia ru̶a jainu̶ko paime.
Pĩa pãi ãicojñomananame cheku̶na cuana peore siache  

paime repacheja.
 3 Repajoopo cana choosiere ña chẽa pãi siachejña paina 

ũcuanu̶ko repana choosiejache ru̶a cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia repajoopo canare chũ̶u̶sina siache cuache  

choosiere ña chẽa
cheku̶chejña canare chũ̶u̶na ũcuajache siache cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia repajoopo canapi põsere siache kooju̶na cheku̶chejña  

cana repanare põse ĩsisina ru̶a kurinaame,
chiisiku̶amu̶.

4 Ũcuaru̶mu̶ joe cheke chu̶o cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repajoopo chutaa ñañamaru̶mu̶ Dios ikasie:

Repajoopo Babilonia vu̶ejoopo paina chu̶u̶ neena ũcuanu̶ko etajũ̶u̶, 
repajoopo cana choochejache cuache choomaneñu chini,

ũcuachia repanare cuache choochejache cuache  
choocojñomaneñu chini.

 5 Ũcuajoopo canapi ru̶arepa cuache chooju̶na ñaku̶
repana cuache chooche cavesu̶mañe cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶.

 6 Repajoopo cana cheku̶nare choochejache cuache choojũ̶u̶ repanare.
Repana cuache choosie roi roiaju̶ chini naa ru̶a cuache  

choojũ̶u̶ repanare.
Ũcuachia repana cheku̶nani cacu̶oñu chini cono ru̶a  

vẽañete ũkuaju̶ naa ru̶a vẽañe jame ũkuachejache  
naa ru̶a cuache choojũ̶u̶ repanare.

 7 Ũcuachia, “Peore masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ tĩiñe chooju̶ ru̶a põse paanaame repana.

Jãajeku̶na repana põse paachejanu̶ko cuache choojũ̶u̶  
repanare, chu̶ovana paapu̶ chini.

Ijache cuasanaame repana:
“Chu̶ovana paimanajeju̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶najeju̶na  

cuache tijñemanejamu̶ chu̶ku̶nate”, chiinaame repana.
 8 Jãajañe cuasaju̶ painajeju̶na ũcuateeumucuse ũcuanu̶kore 

ru̶a siache cuache tijñejamu̶ repanare.
Cheku̶na jũnisõjanaame. Cheku̶na repanani cuache  

tijñeu̶na chu̶ovana paijanaame.
Cheku̶na ãiñete peoju̶ ãucuhavana paijanaame.
Repajoopo ũcuachia peore uusõjamu̶, chu̶u̶pi Pãi  

Ũcuanu̶kore Paaku̶ji peore Masiu̶ji chũ̶u̶u̶na,
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chiisiku̶amu̶ Dios.
9 Repajooponame repajoopo canare uusõku̶ piko mu̶iñete ñani pãi 

chũ̶u̶na siachejña paina repajoopo cana choochejache cuache chooju̶ 
paina su̶mañe cuasaju̶ ota oijanaame. 10 Repajoopo cana cuache 
choocojñoñete ña ku̶ku̶cajejanisõ soopi ñaju̶ oiju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache 
ikajanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
¡Babilonia u̶javu̶ejoopo cana teana cuache choocojñosinaame!

chiijanaame.
11 Ũcuachia repajoopo paisinare põse ĩsisina, repajoopo paisinapi 

cuache choosie roire choosõ peoju̶na, ña cuasaju̶ ota oiju̶ ijache 
ikajanaame: “¿Chura neepi mai kuhache põse koojanaañe: 12 pachokuri, 
pokuri, kosicatarakaru̶ãname perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã, ru̶a roikãña 
lino kãñaname seda kãña maajakãñaname chimaajakãña chookoña 
siache reojache vu̶okoña, pachocu̶na choosimajñaru̶ãname cu̶narepa 
choosimajñaru̶ã, pocata choosimajñaru̶ã 13 mañarajñaname suiriche, 
cheke maña u̶oche mirra mañaname vitomaña, u̶che cono, uchapee, 
harina ru̶a menajañe ãusiename trigo, cuavanare põse veovanare, 
ovejavanare, kavachovana, carrosai kavacho jñajñusai, pãi cheku̶nare rupu̶ 
chooche chookainare? ¿Neepi koojanaañe?”, chini cuasaju̶ oijanaame 
repana pãi. 14 Jãajañe cuasaju̶ repajoopo paisinare ijache ikajanaame 
repana:

¡Chura, mu̶sanu̶kona siache karamañe paaju̶ ru̶a chiiju̶ paasie  
põse joe paamanejañere ai choosõsinaame mu̶sanu̶kona!

chiijanaame.
15 Ũcuachia põsemajñaru̶ã ĩsisina repajoopo paisina cuache 

choocojñoñete ña, vaju̶chu̶ju̶ soopi ñaju̶ nu̶kaju̶ ota oijanaame. 16 Ijache 
ikaju̶ oijanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
¡Ʉjavu̶ejoopo paisivana, ru̶a chu̶ovanaame!
Lino kãña ru̶a roikãñare maajakãñaname chimaajakãña 

pachokuriname kosicatarakaru̶ãname perlarakaru̶ã ru̶a 
roirakaru̶ã su̶ikãñare siaru̶mu̶ juiju̶ paisinaame repana.

 17 Cuamajñaru̶ã repana paasie teana ru̶a nami siasõsiku̶amu̶,
chiijanaame repana.

Reparu̶mu̶ u̶javu̶ã choo chiacha kuivu̶ã kuina, repavu̶ã chooche 
chookainaname repanare chũ̶u̶na, mar chiaraji kuiju̶ põse ĩsina ũcuajache 
repajoopo uuku̶ piko mu̶iñe soopi nu̶kaju̶ ñajanaame. 18 Uuku̶ piko mu̶iñete 
soopi nu̶kaju̶ ñaju̶, “Babilonia u̶javu̶ejoopo paichejache paijoopojẽe 
peomu̶ cheku̶joopoã”, chiijanaame. 19 Chini su̶mañe cuasaju̶ oiju̶ repana 
sĩjona chaopoãpi meñe chuchuju̶ ota oiju̶ ijache ikajanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
Ʉjavu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache tijñesiku̶amu̶.
Pãi u̶javu̶ã choo paana mar chiaraji kuiju̶ repajoopo  

paisinani põsere ĩsiju̶ ũcuanu̶ko kurina carũhisinaame.
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Jãatani repajoopo teana uusõsiku̶amu̶, repajoopo paisina peore.
 20 Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paina, repajoopo uusõsiere ña pojojũ̶u̶.

Mu̶sanu̶kona Dios neena ũcuajache repajoopo canani ña  
pojojũ̶u̶, Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini  
saosinaname Repau̶ chu̶o ku̶ana.

Dios repajoopo cana repana mu̶sanu̶konare cuache choosie  
roire roiaju̶ chini choomu̶,

chiijanaame.
21 Ũcuaru̶mu̶ ángel ru̶a masiu̶ji u̶jacu̶napu̶ ãu toapu̶jaipu̶te mini ijache 

ikaku̶ mar chiarana sua ru̶osiku̶amu̶:
Babilonia u̶javu̶ejoopo ipu̶ sua ru̶ocojñoñejañe cuache choocojñomu̶.
Jãajañe choocojñou̶na pãi repajoopo jmamakaru̶jẽe joe 

ñamanejanaame.
 22 Ũcuachia repajoopo callejoovu̶ã chooju̶na asosie arpavu̶ãname 

phĩcovu̶ãname trompetavu̶ã chooju̶ ujaju̶na asosie 
jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

Repajoopo chooche choona ũcuachia teeu̶jẽe paimanejanaame.
Ũcuachia cu̶napu̶ãpi toaju̶na asosie jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

 23 Ũcuachia repajoopo u̶oñoã paisisaivu̶ã teesaivu̶jẽe joe 
miamanejamu̶.

Ũcuachia repajoopo paisina romire vejaju̶ pojoju̶ fiesta  
chooju̶na asosie jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

Ũcuachia repajoopo paiju̶ põse ĩsisina paipãi paisinaame.
Ũcuachia repajoopo paisinapi cheku̶chejña canare chai  

chooju̶ joreju̶ cacu̶oju̶ paisinaame.
 24 Ũcuachia repajoopo paisinapi Dios chu̶o ku̶ananame 

cheku̶nare Repau̶ neenare ru̶a jainu̶kore vanisõsinaame.
Ũcuajoopo paisinachia cheku̶chejña paisivanare vanisõsinaame,

chiisiku̶amu̶ repau̶ ángel.

19  1 Jãajañe asacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi jainu̶ko cuiju̶ ijache 
ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Dioni cuasaju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶. Peore masiku̶mu̶”,  
chiiju̶ reojachere ikaju̶ pojoju̶ pañu mai.

Maire reojache paiju̶ vati toana saimaneaju̶ chini  
chẽa paaku̶mu̶ Repau̶.

Pãi ũcuanu̶kore repana cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios.
 2 Ũcuarepa chooku̶jeku̶ romiote ru̶a cuache chooko 

paisikore peruku̶ cuache choosiku̶amu̶ Repau̶.
Repaoji cuache chookona ña chẽa cheku̶chejña cana  

repao choochejache ru̶a cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia Repau̶ chũ̶u̶ñe chookainare vanisõñe chũ̶u̶sikojekona 

peruku̶ cuache choosiku̶amu̶ Dios repaote,
chiisinaame.

3 Jãajañe ikacuha joe ijache ikasinaame repana:
Dioni pojoju̶ reojachere ikaju̶ pañu mai.
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Babilonia u̶javu̶ejoopo uuku̶ piko mu̶iñe jmamakaru̶jẽe  
cuhamañe siaru̶mu̶ mu̶iu̶ paijamu̶,

chiisinaame.
4 Ũcuaru̶mu̶ aina veinticuatrorepana vaju̶pãi ũcuakachapananame sani 

rore pu̶u̶ sime ñuiju̶ Dioni Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ ñuiku̶ni pojoju̶ ijache 
ikasinaame: “¡Jãajañe paau̶! ¡Dioni pojoju̶ reojachere ikaju̶ pañu mai!”, 
chiisinaame repana. 5 Ũcuaru̶mu̶ Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi chu̶o ijache 
ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Diore mai Cuasaku̶te ũcuanu̶ko reojachere ikaju̶ pañu mai,  
Repau̶te vaju̶chu̶ju̶ chooche chookaina,  
vesu̶naname masina,

chiichete.
Ovejachĩijaiu̶ romi vejachete jame  

pojoju̶ fiesta choojachere ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ pãipi jairepanu̶ko ikaju̶na asochejachename oko chãiu̶ 

asochejachename okopi ru̶arepa curuku̶ asochejache asochete chu̶o 
ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

¡Dioni reojachere ikaju̶ pañu mai!
Dios, Maire Paaku̶ peore Masiu̶ji pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶.

 7 Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo romi vejaumucusepi tĩau̶na 
ru̶a pojoju̶ pañu mai.

“Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai repau̶te.
Repau̶ vejajao Repau̶ni vejara chini careva paio,  

kãña ru̶a reojakãñare sache juio chaamo.
 8 Lino kãña reojakãñapi menojẽe peokãñapi kosijakãñare 

juhao chini ĩsicojñosikoamo repao.
Repakãña juiche Dios neena reojache choocheji ñomu̶,

chiisinaame.
9 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶amu̶. “Tochajũ̶u̶ ie: Jesucristo 

Ovejachĩijaiu̶ romi vejachete jame pojoju̶ fiesta chooaju̶ chini 
soicojñojana pojoju̶ paapu̶”, chiisiku̶amu̶. Chini joe cheke ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶: “Chu̶o ũcuarepaame jãa, Dios ikasiejeku̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Chiku̶na asa repau̶ni pojora chini repau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶na 
ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “¡Jãajañe choomanejũ̶u̶! Mu̶u̶name 
mu̶u̶ majapãijana Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ paichete ku̶aju̶ cuache 
tijñecojñonatani Repau̶te cuasache ũhasõmañe Repau̶ chũ̶u̶ñe chookaiju̶ 
paichete ũcuare chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Diorechia rore pu̶u̶ ñuiu̶ pojojũ̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re. Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asinapi Jesús paijache 
ku̶aju̶ tocha jokaasome.

Pojaiu̶ni kavachote tuhiku̶ choosiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi vatau̶na kavachote pojaiu̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶. Repau̶te tuhiku̶ pãi rũhiñe chũ̶u̶ku̶ji ru̶a pãi vaimasiku̶jeku̶ ijache 
ikacojñoku̶mu̶: “Repau̶ choora chiiche ũcuarepa chooku̶mu̶ iku̶. Chu̶o 
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ũcuarepare ikaku̶mu̶ iku̶”, chiicojñoku̶mu̶. 12 Repau̶ ñakocaã toñajañe 
Paaku̶ji tuhivu̶ã ru̶arepavu̶ã tuhisiku̶amu̶. Ũcuachia Repau̶ canivu̶te 
mami tochasie paasiku̶amu̶, Repau̶chia teeu̶ masiche. 13 Kãa chie 
chũ̶u̶sikãare juiu̶ paisiku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ mamiame ie: Dios chu̶o 
Ku̶aku̶ Jesucristoamu̶ Repau̶. 14 Repau̶ chojepi cu̶nau̶mu̶ paina sõtaopãi 
lino kãña ru̶a reojakãñapi menojẽe peokãñapi pojakãñare juiju̶ kavacho 
pojanapi tuhiju̶ raisinaame. 15 Repau̶ chu̶opoji vati jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivati 
etasiku̶amu̶, pãi siachejña painare Repau̶ cavaku̶ cajejaijavati. Repau̶te 
cuhenare cajejani chũ̶u̶ku̶ Dios peore Choomasiku̶ji pãire peruku̶ 
cuache choochete chũ̶u̶u̶na, kavachote tuhiku̶ repanare pãi cuache 
chookaijamu̶. Repau̶ji vaiu̶na repana chie, u̶chere chaca chachoju̶na u̶che 
oko menisõñejañe ranisõjamu̶, repana cuache choosie roi. 16 Repau̶ 
juikãaname toapu̶, ijache tochasie paasiku̶amu̶ repau̶: “Pãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko Aiamu̶ iku̶”, chiichete.

17-18 Ũcuaru̶mu̶ ángelte ũ̶su̶u̶ asuche chu̶vochejare nu̶kaku̶, cu̶nau̶mu̶ cãva 
kuinani vacho ũcuanu̶kore soiu̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ ijache ikaku̶ soiku̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Rani chii Dios ãuñe vai ãijũ̶u̶, jũnisõsina vai, pãi 
chũ̶u̶na vai, sõtao aina vai, kokarekoñoã paana vai, kavacho vainame 
repanare tuhisina vai, cheku̶na vai siache peore chẽacojñomanesinaname 
chẽacojñosina vai, vesu̶na vainame masina vai”, chiiu̶ soisiku̶amu̶ repau̶.

19 Ũcuachia cuarepache cuaku̶te icheja cheja painare pãi chũ̶u̶naname 
repana neena sõtaopãi chii, kavachote tuhiku̶ni Repau̶te jame painani 
sõtaopãire cavañu chini chiiju̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
cuarepache cuaku̶ cheku̶name chẽacojñosinaame. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
cheku̶, “Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreu̶ aperu̶mu̶ Diochia 
choomasichejache Repau̶ji ũ̶semau̶na choosiku̶amu̶. Jãajañe joreku̶ 
chooku̶na ña, “Iku̶ chooche ũcuarepaame”, chini jachamañe cuasaju̶ 
pãi repana canivu̶ãna repau̶ cuarepache cuaku̶ mami tochacojño 
ũcuau̶javau̶re tũ̶osiku̶ni pojosinaame. Ũcuaru̶mu̶ repana kachana 
joresiku̶name cuarepache cuaku̶, toa azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana 
saocojñosinaame. 21 Cheku̶natani kavachote tuhiku̶ni cavaju̶ repau̶ 
chu̶opo etasivatipi chuenisõsinaame. Chuenisõrena repanare peore 
vachopi ru̶a chajiche ãisinaame.

20  1 Ũcuaru̶mu̶ ángelte naa paisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi llavemaka vati 
paicoje tu̶somakaname u̶jacu̶name cãjiku̶ cajeku̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶. 2 Caje añajaiu̶te aperu̶mu̶na paiku̶te vati ainame Satanás 
veeku̶te ũcuameji tachosiku̶amu̶ repau̶, milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ tachocojñosiku̶ 
paau̶ chini. 3 Cu̶nameji tachosiku̶ni cojena caso jaokoapi tapi tacho 
jokasiku̶amu̶ repau̶, repau̶ji pãi ũcuanu̶kore milrepaũ̶su̶ru̶mu̶jatu̶ka joreku̶ 
cacu̶omañe paau̶ chini. Milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na joe etocojño cheja 
jmamakaru̶chia paiu̶ joreku̶ pãire cacu̶oku̶ paisiku̶amu̶ repau̶ vati ai.

4 Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶ã ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repasaivu̶ã 
ñuina pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶masichete jokacojñosinaame. 
Ũcuachia Dios chu̶oname Jesucristo paichete reojache ku̶aju̶ sĩjo 
tu̶secojñosivana rekoñoã ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Vaju̶ru̶mu̶ repavana 
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cuarepache cuaku̶terejẽe pojomañe ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osivau̶rejẽe 
pojomanesinaame. Ũcuachia repana chiapu̶ãname repana jũ̶jña 
cuarepache cuaku̶ mami tochacojñocuhesinaame repana. Reparu̶mu̶ 
repana Diopi vasou̶na vaju̶rani paiju̶ Dios Raosiku̶ Cristoname 
milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãire chũ̶u̶ju̶ paisinaame. 5 Jãatani cheku̶vana 
jũisivana reparu̶mu̶ vaju̶raimanesinaame, milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
paisiru̶mu̶jatu̶ka. Repana sĩjo tu̶secojñosivana Diopi vasou̶na cheku̶nare 
pãi charo vaju̶raisinaame. 6 Cheku̶na repana vaju̶raisiejache charo 
vaju̶raisina ũcuanu̶ko pojoju̶ paisinaame. Dios repanare Repau̶ neenajeju̶na 
vati toa saomanesiku̶amu̶. Jãajeku̶na phairipãi chookaichejache Repau̶ 
chũ̶u̶ñename Repau̶ Raosiku̶ Cristo chũ̶u̶ñe chookaiju̶ paisinaame 
repana. Ũcuachia Cristoname milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãire chũ̶u̶ju̶ paisinaame 
repana.

Vati ai toana saocojñojañere ku̶amu̶
7 Milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na vati ai chẽacojñosiku̶ etocojñosiku̶amu̶. 

8 Etorena sani pãi siachejña painare joreku̶, “Pãi cheku̶nani cavajañu 
mai”, chiisiku̶amu̶ repau̶, Gog cheja cananame Magog cheja canare. 
Joreku̶ jãajañe ikaku̶na asa jachamañe repana neenare sõtaopãi mar 
chiara mejacaãjanu̶kore cavajañu chini chiisinaame. 9 Chii pini cheja 
siachejña peore sani Dios neena paijoopo rũhisokoro pachu nu̶kasinaame 
repana, Dios oiu̶ paajoopo Jerusalén vu̶ejoopo painani pãire cuache 
chooñu chini. Jãatani repanare Diopi chũ̶u̶u̶na toa cu̶nau̶mu̶pi tuãni 
peore uusõsiku̶amu̶. 10 Repanare joreku̶ cacu̶osiku̶ vati ai ũcuachia toana 
azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana saocojñosiku̶amu̶, cuarepache cuaku̶name, 

“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joresiku̶re saosichejana. Ũcuatoare 
paiju̶ ñaminame umucujña siaru̶mu̶ uuju̶ paisinaame repana.

Pãi ũcuanu̶ko Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ pojasaivu̶  
tijñeñe nu̶kaju̶na Dios repana choosie peore 

roiaju̶ chini chũ̶u̶jañere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ ñuisaivu̶ u̶jasaivu̶ji pojasaivu̶te ñaku̶ repasaivu̶ ñuiku̶te 

Diore ũcuachia ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ ñaku̶te chejaname cu̶nau̶mu̶ 
teana peore siasõ, jmamakaru̶jẽe joe ñomanesiku̶amu̶. 12-13 Reparu̶mu̶ 
pãi jũisinare mar chiaraã runi choosõsinaname jũnisõ cheja sanavu̶ 
tãcojño jũisina paicheja paisinare masisinaname vesu̶sinare vaju̶rani, 
Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ tijñeñe nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Nu̶kaju̶na 
Dios utijaophu̶ vatasiku̶amu̶. Cheku̶phu̶ro ũcuachia Repau̶name 
paijana mami paiphu̶rote vatasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuaphu̶re pãi ũcuanu̶ko 
chooju̶ paiche peore tochasie paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na repanare 
ũcuanu̶kore repaphu̶queere tochasie ñaku̶ repana choosinu̶koru̶ã 
paiche roiche chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶, reojache choosiename cuache 
choosie. 14 Jãajañe choo pini pãipi joe jũnisõmañe paapu̶ chini 
jũnisõñename jũisina saichejapi peoaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶. 
15 Ũcuachia Repau̶name paijana mami tochasiphu̶ro repana mami 
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tochacojñomanesinare vati toana saou̶na joe etamañe ũcuatoare siaru̶mu̶ 
uuju̶ paijanaame repana.

Cu̶nau̶mu̶ mama choosiu̶mu̶name cheja 
mama choosicheja ñasiere ku̶amu̶

21  1 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ charo paisichejñapi cu̶nau̶mu̶name 
chejaname mar chiara siasõu̶na cu̶nau̶mu̶ mama choosiu̶mu̶name 

cheja mama choosichejare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Reparu̶mu̶ Dios neejoopo 
mama Jerusalén vu̶ejoopo Repau̶ paichejapi cu̶nau̶mu̶pi cajeu̶na 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Romio u̶mu̶u̶ vejapirako kãña reojachere sache 
juiona reojache ñoñejañe ñosiku̶amu̶ repajoopo. 3 Ũcuaru̶mu̶ Dios 
ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi chu̶o u̶jachu̶opi ijache ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Dios chura pãiname paimu̶. Repanani jame paiu̶na Repau̶ 
neena paijanaame repana. Ũcuau̶ji repanare jame paiu̶ paajamu̶ chura. 
4 Ũcuachia repana oiju̶ su̶mavana paisie Diopi reojache chookaku̶na 
pojoju̶ paijanaame repana. Repana aperu̶mu̶ paiju̶ paisie jũnisõñe, ota 
oiche, rupu̶ oichename asiche siasõu̶na peojamu̶ reparu̶mu̶.”

5 Ũcuaru̶mu̶ repasaivu̶ Ñuiku̶ Dios ijache ikasiku̶amu̶: “Peore mama 
choomu̶ chu̶u̶”, chini joe ijache ikasiku̶amu̶ Repau̶: “Chu̶u̶ chu̶o 
ũcuarepajeku̶ chu̶u̶ ikache peore ũcuarepa tijñejamu̶. Jãajeku̶na ie chu̶o 
tochajũ̶u̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 6 Jãa ikacuha joe ijache 
ikasiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re: “Peore choo pinicuhasieame. Chutaa cheja 
choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi okou̶avanajañe 
reojache paiu̶avanare okore sẽeju̶na ũkuachejache paiche reojachere 
oko puni siamañe oko raichejache siaru̶mu̶ reojache paichete rupu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ repanare. 7 Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinare paiche reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶. 
Ũcuajache chu̶u̶pi repanani paaku̶na chu̶u̶ chĩijana paijanaame 
repana. 8 Jãatani pãi cheku̶nare vaju̶chu̶nare, Repau̶te cuasamanare, pãi 
cheku̶nare cuhenare, pãi vanisõnare, repana paimanare jame kãinare, 
chai choonare, rupu̶ tũ̶osivanare cuasaju̶ pojonare, jorenare ũcuanu̶kore 
peore jãanare vati toana azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana saojamu̶ chu̶u̶ 
Dios. Saou̶na joe etamañe ũcuatoare siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame repana”, 
chiisiku̶amu̶.

Jerusalén mama choosijoopo paichete ku̶amu̶
9 Ũcuaru̶mu̶ ángeles sieterepana pãire cuhacho cuache choojachere maña 

timusiroro coparoro sietereparoro cãjina teeu̶ rani ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶re: “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ni, Dios Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ vejaojache painani 
Repau̶ neenani ñora”, chiisiku̶amu̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re 
Dios Rekochoji choou̶na aikũti ru̶a u̶jakũtipi ru̶a u̶mu̶ paikũtina mu̶a Dios 
neejoopo Jerusalén vu̶ejoopo Repau̶ paicheja cajejoopote ñosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. 11 Diopi ũcuajoopote paiu̶na Repau̶ kosijaicheji miajoopo 
paisiku̶amu̶ repajoopo. Cata ru̶a roipu̶ã jaspe cata kosijaichejachename 
joicu̶na etajaiche ñoñe kosijaichejache kosijajoopo ñosiku̶amu̶ 
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repajoopo. 12 Ũcuachia repajoopo ru̶tu̶va siacakãjño catapi ñekua 
jena pachusipa u̶jachu̶rivaji u̶mu̶ nu̶kapa paisiku̶amu̶. Jatisañaroã 
docerepasañaroã paisiku̶amu̶ repapa. Repasañaroã tijñapaã ángel 
teenachia nu̶kasinaame. Ũcuachia Israel jojocojñosina docerepavãju̶ 
mami tochasie paisiku̶amu̶ repasañaroã. 13 Ũcuachia ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko 
chotesañaroã jatisañaroã paisiku̶amu̶ repapa. Cocovu̶ cakãko 
ũcuachia chotesañaroã paisiku̶amu̶, su̶ripu̶ cakãko ũcuajanu̶ko. Ũ̶su̶u̶ 
naikãko ũcuajanu̶ko paisiku̶amu̶ repapa. 14 Charo ñekuasipu̶ã catapu̶ã 
docerepapu̶ã paisiku̶amu̶ repapa. Ũcuapu̶ãre Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo 
neena, Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Repau̶ saosina docerepana mami 
tochasie paisiku̶amu̶.

15 Repau̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶ pachokuricu̶naño cãjisiku̶amu̶, 
vu̶ejooponame jatisañaroãname repajoopo jenasipa cuasa ñajaño. 
16 Repajoopo vu̶ejoopo repacuechoname repaãcapu̶name repau̶mu̶ 
siacakãjño ũcuaparu̶vachia paiu̶ rũhivu̶jañe paisiku̶amu̶. Angel, repau̶ 
cãjiñoji repajoopo paichete cuasa ñato repacuechoname repau̶mu̶name 
repaãcapu̶ ũcuajanu̶kochia paisiku̶amu̶, dos mil doscientos 
kilómetrochia. 17 Jãa cuasa ñacuha repajoopo jena pachusipa u̶mu̶ 
paichete ángel, pãi cuasa ñañejañe cuasa ñato sesenta y cinco metros 
paisiku̶amu̶ repapa.

18 Repapa jaspe catapi jenasipa paisiku̶amu̶. Repajoopo vu̶ejoopo 
pachokurirepapi choosijoopo paisiku̶amu̶, joicu̶najañe kosijache 
ñoñeji. 19 Catapu̶ã u̶japu̶ã docerepapu̶ã charo ũha pachusipu̶ã jmarakaru̶ãpi 
siarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã ũcuapu̶ãna jenasirakaru̶ã su̶isiku̶amu̶. Charo 
ũhasipu̶ jaspe catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. Choje ũhasipu̶ zafiro 
catapu̶ chirasojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ ágata catapu̶ vĩjañejaipu̶ 
paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ esmeralda catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. 
20 Joe cheku̶pu̶ ónice catapu̶ chijachename pojaipu̶ paisiku̶amu̶. 
Cheku̶pu̶ cornalina catapu̶ maajaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ crisólito 
catapu̶ pachojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ berilo catapu̶ rasovĩjañejaipu̶ 
paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ topacio catapu̶ pachovĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. 
Cheku̶pu̶ crisopraso catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ jacinto 
catapu̶ rasojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ amatista catapu̶ chimaajaipu̶ 
paisiku̶amu̶. 21 Jatisañaroã docerepasañaroã perla catakoña 
teekoñachiapi choosisañaroã paisiku̶amu̶. Repajoopo paijoovu̶ 
callejoovu̶ pachokurirepapi choosijoovu̶ paisiku̶amu̶. Joicu̶najañe 
etajaiche ñosiku̶amu̶.

22 Repajoopo chu̶u̶ ñato siachejña Dios vu̶ejẽe peosiku̶amu̶. Maire 
Paaku̶ Dios Peore Masiku̶name Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ repa 
vu̶ejacheame. 23 Ũcuachia Dios ũcuare kosijaiu̶ji paiu̶na Repau̶ 
Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶jẽe u̶opu̶ miañejañe paiu̶na ũ̶su̶u̶ miañe chiimau̶ 
pãimiau̶ miañejẽe chiimamu̶ repajoopo. 24 Pãi Dios chẽa paacojñona 
icheja siachejña paina Repau̶ miañeji ñaju̶ nu̶ka kuijanaame repajoopo. 
Pãi chũ̶u̶na ũcuachia ũcuajoopote paiju̶ pãi cheja paina repanare 
aperu̶mu̶ pojosiejache Dioni pojoju̶ paijanaame. 25 Ũcuachia repajoopo 
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jatisañaroã repachejapi ñami peochejajeku̶na jmamakaru̶jẽe jeomañe 
siaru̶mu̶ vatasisañaroãchia paijamu̶. 26 Ũcuachia pãi siachejña paina 
ũcuajoopote paiju̶ Dioni pojoju̶ paijanaame. 27 Pãi cuache choonatani 
teeu̶jẽe kakamanejanaame repajoopo. Ũcuachia pãi vaju̶chu̶ache 
ñoñe choonaname jorena kakamanejanaame repajoopo. Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo utijaophu̶ro repana mami tochacojñosinachia kaka paijanaame 
repajoopo.

22  1 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejaname 
Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi eta mevoñate 

chiacha ru̶a kosijaichaji oko ũkuni joe jũnisõmañe ai paichate 
ñosiku̶amu̶. 2 Repajoopo callejoovu̶ joopoji mevosiku̶amu̶ repacha. 
Vaju̶sũkiñu̶ repacha ru̶tu̶va nu̶kañu̶ kapi chiacha kachakãjño jasie 
nu̶kasiku̶amu̶. Repañu̶ sũkiñu̶ pãimia paiche ãu kũ̶isiku̶amu̶. Jãajeku̶na 
teeũ̶su̶ru̶mu̶ docerepañoã kũ̶isiku̶amu̶ repañu̶. Jao repañu̶quee pãi 
jũina suiri vaju̶chejache repana rekoñoã vaju̶rekoñoã careojaoame. 
3 Repajoopo vu̶ejoopo jmamakaru̶jẽe cuache choocojñomanejamu̶. Dios 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶name Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
ũcuajoopote paijamu̶. Repau̶te chooche chookaina Repau̶ chũ̶u̶ñe 
chooju̶ paijanaame. 4 Ũcuachia Repau̶name paiju̶ Repau̶ chia tijñeñe 
ñaju̶, repana chiapu̶ãre repau̶ mami tochasie paajanaame. 5 Ũcuachia 
ñamijẽe peojamu̶ repajoopo. Dios Maire Paaku̶ ũcuare Miaku̶ji paiu̶na 
repacheja paina u̶opu̶ miañejẽe ũ̶su̶u̶ miañejẽe chiimanejanaame. 
Ũcuajoopote paiju̶ Dioname siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijanaame repana.

Jesús joe raipirachete ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re joe ijache ikasiku̶amu̶: “Ie chu̶o 

ũcuarepaame. Chu̶u̶ ikache ũcuarepa tijñejamu̶. Maire Paaku̶ Dios, 
Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asinare Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶. Repau̶ 
neeku̶ni ángelte raosiku̶amu̶ Repau̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choonani cheja 
choocojñojañere ku̶aaku̶ chini”, chiisiku̶amu̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Nami raijamu̶ 
chu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ choocojñojañere ku̶aju̶ utijaophu̶ro tocha jokasie 
asa jachamañe choona pojoju̶ paapu̶. Reojache tijñejamu̶ repanare”, 
chiisiku̶amu̶.

8 Chu̶u̶, Juan, jãa peore ñaku̶ asasiku̶amu̶. Peore ñaku̶ asacuhasiru̶mu̶ 
chu̶u̶re ku̶aku̶ ñosiku̶ ángel tijñeñena rore pu̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶, repau̶ni 
pojora chini. 9 Jãatani repau̶ ángel chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Jãajañe 
choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶name mu̶u̶ majapãijana Dios chu̶o ku̶ananame 
iphu̶ro ku̶aju̶ tochasie asa jachamana Dios chũ̶u̶ñe chookaichejache 
chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na Diorechia rore pu̶u̶ ñuiu̶ pojojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Ũcuachia ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “Naa paisiru̶mu̶ 
tijñejañere ku̶aju̶ iphu̶ro tochasiepi choocojñopiraku̶na, teeu̶ masira 
chiimanejũ̶u̶. 11 Iphu̶ro ku̶asie tijñeru̶mu̶ cuache cuasaju̶ cuache choona 
pãi cuhamañe ũcua cuache chooju̶ paijanaame. Ũcuachia reojache 
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cuasaju̶ reojache choona ũcua reojache chooju̶ paijanaame. Diore 
masi cuasana Repau̶te cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaju̶ paijanaame 
reparu̶mu̶”, chiisiku̶amu̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Nami 
cajejamu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore repana choosie roiche 
chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶, reojache choosiename cuache choosie roi. 13 Chutaa 
cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶.

14 Pãi repana rekoñoã reojarekoñoã cua tu̶nocojñosina repajoopo 
kaka paiju̶ vaju̶sũkiñu̶ kũ̶isie ãijana pojoju̶ paapu̶. 15 Jãatani pãi ijache 
painare repajoopo kakacuajamu̶: jamuchai kokaneenajañe cuache 
choonare, chai choonare, repana paimanare cua choonare, pãi 
vanisõnare, rupu̶ tũ̶osivanare pojonaname, jorenare ũcuanu̶kore.

16 Jesús ijache ikamu̶: “Chu̶u̶, Jesupi, chu̶u̶ neeku̶re ángelte 
saosiku̶amu̶, chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre chu̶ore ku̶akaau̶ chini. Aperu̶mu̶ 
paisiku̶ David Jojocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanare ũcuanu̶kore 
vañu̶u̶ miañejañe reojache paiche siache ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. 17 Dios 
Rekochoname Ovejachĩijaiu̶ rũ̶jojañe paina, Repau̶te cuasana, ijache 
ikame: “Raijũ̶u̶”, chiime. Ũcuachia ũcuau̶ana ichu̶o asa jachamañe 
cuasana, “Raijũ̶u̶”, chiapu̶. Pãi okou̶avanajañe reojache paiu̶avana 
rani okore kuri sẽemañe rupu̶ ũkua vasochejache repana rekoñoãna 
chookaicojñoju̶ reojache paijanaame.

18 Naa paisiru̶mu̶ choocojñojañe iphu̶ro ku̶aju̶ tochasie asanare ijache 
ikaku̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji iphu̶ro tochasiere ñaku̶, “Karamu̶ 
ie”, chini ũcuau̶ji teeu̶ cuasa tĩiñere cheku̶nare chechoku̶te, Diopi 
chũ̶u̶u̶na iphu̶ro ku̶aju̶ tochasiepi cuache tijñejamu̶ repau̶te. 19 Ũcuachia 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji naa paisiru̶mu̶ choocojñojañere ku̶aju̶ iphu̶ro tochasiere 
ña, cuheku̶ tu̶asõto Dios ũcuajache Repau̶ vu̶ejoopo iphu̶ro tochasie 
ikacojñojoopo kakache ũ̶sejamu̶. Ũcuachia repajoopo cañu̶ vaju̶sũkiñu̶ 
kũ̶isie ãimanejamu̶ repau̶.

20 Iphu̶ro tochasie, “Peore ũcuarepaame”, chiiku̶ji Jesucristo ijache 
ikamu̶: “Nami cajejamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. ¡Jãajañe paau̶! ¡Chu̶ku̶nate 
Paaku̶ Jesucristo, raijũ̶u̶!

21 Maire Paaku̶ Jesucristoji ũcuanu̶kore reojache chookaiu̶ paau̶ 
mu̶sanu̶konare. ¡Jãajañe paau̶! Reomu̶. 
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CNC - Koreguaje New Testament

CONCORDANCIA 
TEMATICA

Icheja Dios chu̶o ikaku̶ tochasie kuechete ku̶amu̶. Ũcuau̶ache Dios 
chu̶o chechochete mu̶u̶pi kue jñaa, ña naa masira chini ijaore kuejũ̶u̶. 
Charo irakusa chu̶opi ku̶amu̶. Jãapi korevaju̶-chu̶opi ũcuare ku̶amu. 
Jãapi iphu̶ro ikachu̶o paichejñare ku̶amũ. Teemajñaru̶ã kue jñaa ũcuare 
ñaku̶ checheku̶ paijũ̶u̶. Repachu̶o ku̶ache cienrepamajña naa ru̶a paimu̶ 
ijao. (Paréntesis paito Antiguo Testamento paicheme. Iphu̶rochia 
kueni jñaamanejamu̶ mu̶u̶. Bibliaphu̶ri irakusa chu̶o paiphu̶ro kuenite 
jñaajamu̶.)

Iere ñaku̶na ijache chooreomu̶ mu̶u̶re:
(1) Mu̶u̶re checheu̶ache Dios chu̶o ikache kue jñaa, ñaku̶ chechereomu̶.
(2) Checheku̶ cheku̶nare chechoreomu̶.
(3) Cheku̶nare pãi chu̶vareomu̶.
(4) Mu̶u̶ rekochopi Dioni oiu̶ chu̶rocojñora chini Repau̶ chu̶o ikachete 
kue jñaa, ña masi cuasaku̶ chu̶rocojñoreomu̶.
(5) Umucujña paiche iphu̶rote ñara chiito mu̶u̶re u̶ache kue jñaa, 
ñareomu̶.
(6) Tochasiphu̶roã paichejñaname capítulo versículo kue jñaañe 
chechereomu̶. 

ADOPCION
Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chĩiame.
Ro 8:14-17,19,23,29; 9:4 2 Co 5:17 Ga 4:1-7 Jn 3:2

ADULTERIO
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare jame kãiñename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare jame kãiñe
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare cua choochename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare cua chooche
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare romineeñename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare u̶mu̶neeñe
Repana paimanare jame kãiñe
(Ex 20:14) (Pr 2:16-19; 7:1-27) Mt 5:28 Jn 8:3-11 Ro 7:3  

1 Co 5:1-2  1 Co 5:22 1 Co 6:9 Ga 5:19 He 13:4  
Ap 21:8 Fil 1:29; 3:10 2 ti 2:12 1 Pe 1:3-9; 2:19-21;  
4:12-16; 5:9-10
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SUMISION A CRISTO
Cristo chũ̶u̶ñe chooche
Le 6:46 Ro 6:12-16; 12:1-2 1 Co 6:19-20 Fil 2:9-11

TREMOR
Vajuchuche
(sal 27:1-2; 34:1-4; 56:11) (Pr 3:25) Jn 14:27 Fil 4:12,19  

2 Ti 1:7 1 Pe 3:14 1 Jn 4:18
TENTACION

Vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache choou̶ache
Mt 4:1-11; 26:41 Jn 16:33 1 Co 10:12-13 Ga 6:1 Ef 6:10-18  

He 2:18; 4:15-16 Stg 1:2-5,12-15; 4:7 1 Pe 5:8-9  
1 Jn 4:4 1 Jud 24

TRINIDAD, INDICACIONES DE
Chotena paiche, Dionama Mamaku̶name Repau̶ Rekocho
(Gn 1:1-3,26) Mt 3:16-17; 28:19 Jn 14:26; 15:26 2 Co 13:14 Ga 4:4-6

TRISTEZA (véase también DESNIMO y DESILUSION)
Su̶mañe paiche
Mt 11:28-30 Jn 16:22 2 Co 1:3-5; 4:16-18 1 Ts 4:13 1 Pe 1:6 Ap 21:4

VICTORIA
Cajejani reojache paiche
Cuache choocojñonatani
Jesure cuasache ũhamañe paiche
Ro 8:35-39 1 Co 15:55-57 2 Co 2:14 He 3:1-19 1 Jn 4:4; 5:4  

Ap 2:7,11,17,26; 3:5,12,21; 12:11

VIDA CRISTIANA (véase también CONDUCTA DEL CRISTIANO)
Jesucristote cuasana paiche
(Sal 119:9-11) Jn 15:4,7,10 2 Co 5:17 Ga 2:20 Col 2:607  

1 Pe 2:2 1 Jn 1:5-7

VIEJO HOMBRE (véase NATURALEZA VIEJA)
Aperu̶mu̶ paisie
Ef 4:22

VOLUNTAD DE DIOS
Dios chiiche
(Pr 3:5-6) Ro 12:1-2 Ef 5:15-20; 6:6 1 Ts 4:3; 5:18  

1 Pe 2:13-15 1 Jn 2:17 

CONCORDANCIA TEMATICA
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